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M  ä  r  o  li  e  n. 

1.  11  chitschadur. 

£i  fuva  iDa  ga  in  um  et  ina  femna  beinstontSy  cho  vevan  mo  in  fegl. 
EIb  laien  emprender  quel;  tgei  mistregn,  ch'el  vegli.  El  ha  getg,  cb'el  vegli 
vegnir  catschadur.  Siuquei  han  eis  spart  cumprau  ina  buis,  ina  pistola  cun  5 
dus  rohrs,  in  stillt;  ina  cazzola  et  in  tgeun  Curasch.  II  fegl  mava  mintga 
gi,  dis  et  ons  k  catscba  sur  pezzas  e  vals^  e  vegneva  mintga  sera  cun  sal- 
vaschinas  a  casa.  El  era  in  famus  catschadur.  In  di  eis  el  e  eus  sur 
cuolms,  pezzas  e  vals  vi;  mo  survegneu  nuot.  Cun  nuot  leva  el  bucca 
vegnir  a  casa;  el  era  bucca  cudisaus,  o  va  tocheu  sera  tard  a  miron  ora.  10 
Cheu  va  el  sper  in  bi  lag  vi  e  veza  treis  puncts  ners  sur  l'aua  vi.  El  lagbegia 
e  trai  in  schuz,  e  veza,  ch'ei  fuva  ufsa  treis  thicrs  vcntschi  sin  quella  aua, 
nnmnadameiu  in  pesC;  ina  euta  et  ina  lieur.  El  pren  quels  en  sia  valischa 
e  va.  Cheu  entaupa  el  ina  femna  veglia,  che  gi:  ^Oz  has  tt  fatg  la  ditga 
catscha!'''  El  fa  de  nun  saver  e  gi  pauc.  Mo  la  femna  gi:  „Neve,  ti  has  15 
segiatau  treis  thiers  en  in  schuz  !^  Demai  che  la  femna  saveva  gir  aschi  franc; 
sehe  ha  el  bucca  saveu  far  cun  meiuz,  che  schar  valer,  Lura  gi  la  femna, 
ch'el  deigi  bucca  schar  far  giu  quels  thiers  ils  ses  genitnrs,  sunder  pren- 
der  cun  el  quels  treis  Pautra  ga  alla  catscha.  Aschia  ha  il  chitschadur 
fatg.  La  sera  suenter  tscheina  camonda  il  fegl  als  ses,  de  bucca  tuccar20 
en  ses  thiers,  e  gi  alla  mnüia,  ch'ella  meungli  bucca  levar  e  far  ensolver 
Tautra  dameun;  el  mondi  bucc'  a  catscha  glauter  di.  Qnei  ha  plischeu 
alla  muma  fetg  bein;  pertgei  ella  era  veglia,  e  Icvava  bucca  bugien  aschi 
marvegl.  I/autra  dameun,  uras  ch*el  mava  schiglioc  k  catscha,  ha  ei  h 
pospei  dau  si  la  luna  dUr.  El  cloma  sia  muma,  e  fa  far  ella  ensolver.  25 
Lura  pren  el  siu  tgeun  Curasch  e  ses  treis  thiers  cn  la  valischa  e  va 
sur  pezas  e  vals  a  catscha.  Mo  gPentir  gi  ha  el  veu  nuot,  e  saveu  far 
nuot.  La  sera  tard  veza  el  in  gron  e  bi  utschi  sin  in  rom  d'in  pegn. 
Demai  ch'el  veva  fatg  negina  catscha,  sehe  tratga  el  de  sigiattar  giu  quei 
utschi.  El  lagbegia;  mo  igl  utschi  mava  in  pegn  a  Tanter,  aschia  ch'elSO 
saveva  nuotta  far  schuz^  et  ei  vegnius  en  igl  uaul,  ch'el  saveva  ne  nu'  en, 
ne  nu'  ora.  Cheu  va  el  sisum  ina  plonta,  e  mira,  seh'  el  vezessi  bucc'  ina 
glisch  enzanua.  Cheu  catta  el  adagur  ina  glisch  brausletta  in  toc  pli  lunsch. 
£1  va  encnnter  quella,  e  vegn  avon  ina  baita.  El  splunta;  cheu  vegn  ina 
Tnatta  ora:  ^t  el  damonda  de  star  sur  notg;  el  sei  eus  a  catscha,  e  8appi35 
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ne  Deua  en  De  oeua  ora.  Quella  ha  naotta  volen  schar  etar^  essent  ch'ei 
vegni  eben  dodisch  morders  de  mesa-notg^  che  sappien  caninaga,  sch'ei  sei  lea 
zitgi  ne  bacc.  Mo  el  ha  fatg  ton  not,  che  la  matta  ha  schau  vegnir  en  el. 
Lara  ha  ella  getg:  „Oben  sura  ei  ina  combra  cun  das  letgs;  vas  saveis  ira 
Ssi  en  quella,  avon  cb'ils  morders  vegnien.  Mo  mei  bucca,  ne  en  in,  ne  en 
l'anter  letg!  Pertgei  snr  mintgin  ei  in  gron  tagl,  sco  in  taglia-fein,  e  sch^ile 
morders  fredan  glient,  et  eis  han  in  fetg  fin  fried,  sehe  tilan  ei  eben  per 
quella  corda  egl  plintscbeu-sara,  e  quel,  chei  en  letg,  vegn  mazzaus  de 
qnei  tagl.   Jeu  vi  gir  als  morderS;  cb'  jen  hagi  eben  si  in  bettler  en  in  letg, 

10  SCO  eunc  bia  ga,  e  Iura  tilan  ei  per  la  corda  zuar ;  mo  oi  van  si  per  l'antra 
dameun,  e  miran,  scb'el  hagi  dus  raps,  ne  nuot.^ 

II  chitscbadur  va  si  en  quella  combra,  visetta  ora  ella  et  anfla  tatt, 
SCO  la  fumitgasa  veva  getg.  £1  pren  sin  stillt  e  sia  buis  e  va  gin  e  se- 
posta  sper  igl  esch.     En  cafs,  cb'ils  morders  vegnien,  leva  el  dar  ina  em- 

16  pruada  cun  eis.  Dellas  dodisch  vegnan  eis  rechti  en  stiva,  e  g^n,  cb'ei  fredi 
da  glieut.  La  fumitgasa  gi  iura,  ch'ella  hagi  in  bettler  si  en  in  de  quels 
letgs«  Sinquei  tilan  ei  per  la  corda,  et  il  chitschadur  fufs  Staus  caput  ded 
esser  en  letg.  Suenter  ditg  haver  discurreu  e  magliau,  vegn  ei  tutt  tgeu 
en  stiva.     Bein  marvegl  pren  il  chitscbadur  la  curascba,  d'arver  seu  escb- 

SO  combra,  va  bufatg  de  scala  giu,  e  va  en  cuschiua.  Cheu  era  la  fumitgasa, 
e  veva  feuc.  £1  gi  ad  ella,  seh'  ella  vegli  esser  fideivla  ad  el.  Ella  ei 
Stada  beiu  cuntenza  de  quei.  Ufsa  fa  il  catschadur  metter  si  aua  en  in 
gron  priel  a  buglir  quella.  Lura  han  eis  svidau  quella  aua  en  parlets  e 
sadiallaSi   e  mess  quels   sper  igl   eschstiva,  nua  cb'ils   morders  eran  sterni 

26  ora  ginn  pleun  e  dormevan.  Lura  arvan  eis  igl  esch,  et  il  catschadur 
sdarmeina  quella  aua  buglida  per  tutt  la  stiva  entuoru.  Tocben  cb'ils  mor- 
ders eran  cheu  e  savevan  bncca  arver  ils  egls,  mazza  el  tutts  in  avon, 
l'auter  suenter,  cun  seu  stilk.  Lura  muossa  la  fumitgasa  la  ruosna,  nua 
cb'ils  morders  mettevan  en  ils  mazzai ;  et  il  catschadur  fiera  tutts  en  quella. 

SOÜfsa  vul  la  fumitgasa  dar  de  magliar  ad  el;  mo  el  gi,  che  da  quei  dile 
morders  tucchi  el  bucc'  en ;  el  vegli  ira  cheu  ora  a  segiettar  ina  lieur,  e 
lura  schar  far  cun  quella  in  barsau.  Sin  via  entaupa  el  la  femna  veglia 
de  tscbella  sera.  Quella  gi:  „Oz  bas  ti  puspei  fatg  la  detga  catscha; 
mazzau  dodisch  eninaga;  mo  tonaton  bucca  tutts  I^  —  „Mo  bein !  jeu  secreigiel 

86  de  haver  mazzau  tutts.''  dat  el  per  risposta.  „Na,  il  capitani  ei  bucca  maz- 
zaus ;  quei  ei  vegneus  sur  tschels  vi,  e  fa  grad  complots  cun  la  fumitgasa, 
CO  mazzar  tei;^  gi  la  femna;  „Eis  selain  giu  aschia:  Cura  ti  vegns  a 
casa  cun  la  lieur,  sehe  maglias  ti  e  la  fumitgasa  quella  ensemen.  Sil- 
suenter  dat  la  fumitgasa  snueivel  is  de  mal  il  tgau;  ella  sei  bucca  disada 

40  cun  salvaschinas,  et  ei  hagi  tutt  fiers  el  tgau.  Lura  vegns  ti  a  domondar, 
Bcb'ella  hagi  buc  in  mettel  encunter  mal  il  tgau.  Ella  vegn  a  gir:  Bein 
gliez;  ella  hagi  eunc  giu  pli  mal  il  tgau,  e  Iura  seigien  ils  morders  ii  eben 
ora  tier  in  signur,  che  hagi  siatonta  vaccas,  e  mulsch  treis  ne  qoater  per  far 
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caffee.  Qaei  liag^  Iura  gidan  ella.  Spert  stos  ti  seporscher  de  vnler  ira  per  latg 
tier  qaei  signar.  Ella  aber  fa  fentas  de  tener  tei  anavoS;  sehend:  },Qaei 
AStg'jou  bucca  pretender  de  vas^  che  havais  gin  ascbi  befti  de  mazzar  ils 
morders.^  Tonaton  fas  ti  mussar  la  via  ora  tier  qaei  signur  e  vas.  Sin 
▼ia  vegnas  ti  ad  entupar  iu  aors.  Qaei  signar  ha  iu  uors  et  in  linn,  che  6 
▼egnan  qnintai  per  siatonta  vaccas.  Spert  stos  ti  fierer  vi  a  qaei  tia  enta,  e 
tochen  che  quel  vul  schnappar  ella,  sehe  pren  tia  bnis  e  lagbegia  sigl  aors. 
Qaei  vegn  lara  a  schar  l'enta  leu  e  vcgnir  nen  tier  tei,  dent  la  caa  bco 
in  thier  damiesti  schont:  ^Lai  mei  cambien;  sehe  vi  jeu  esser  can  tei  e 
tia  Curaschl  —  Lara  vas  ti  vinavon  et  entaopas  in  liun.  A  quel  fieraslO 
ti  vi  la  liear  e  laghegias,  sco  sigl  uors!  E  quel  vegn  a  gir  il  madem,  sco 
igl  uorSy  e  vegnir  cnn  tei  senza  far  a  ti  de  laid.  Emblida  aber  surtutt 
bacc  de  dar  silsuenter  al  tgeun  il  pesc;  aschiglioc  entscheiva  il  liun  et  igl 
nors  a  far  tschera,  et  alla  finala  scarpan  ci  tei !  Sinquei  tuornas  ti  encnnter 
la  baita  de  morderS;  siaras  en  ils  dus  thicrs  en  in  camon,  che  nagin  vezi  els^  15 
e  gia  Iura  alla  fumitgasa,  che  ti  hagtes  bucca  vou  il  signur  cun  las  siatonta 
vaccas^  e  hagies  bucca  latg!  Quella  vegn  a  gir;  ch'  ei  sei  schon  bien;  il  mal  il 
tgan  hagi  schau  suenter;  mo  ella  hagi  ufs  ascbi  grev  sin  il  brüst.  Ti  da- 
mondas  puspei,  tgei  metteh  ils  morders  havevien  encunter  mal  il  brüst. 
Ella  gi  alura,  che  quels  mavien  adina  sisu  en  in  molin  de  giavalets  e20 
striadira  e  fagtevien  da  frina  salin;  quei  gidavi  Iura.  Spert  stos  ti  far 
amognia  ded  ir  per  frina  salin.  Ella  vegn  a  far  fentas  de  bucca  schar. 
Mo  ti  prendas  tes  tbiers  e  vas  si  eu  quei  mulin  e  spluntasi  Lura  vegn  ei 
ora  in  e  damonda,  tgei  che  ti  veglias.  Ti  dias:  frina  salin.  Lura  tschaffa 
qaei  tei  pil  tschop  e  gi:  „Cun  tei  vi  jeu  fer  frina  salin;  mo  neu  neu 25 
tscheul'^  Enaquella  fai:  „A116  liun!  AU6  uors!  A116  Gurasch!^,  e  quels 
vegnau  a  mazzacrar  giu  tutts  en  il  mulin.  Lura  vas  ti  tier  la  fumitgasa 
e  giS;  che  ti  hagies  bucca  survegnin  frina.  Quella  vegn  a  gir:  „Mosch! 
mosch!  il  mal  il  brüst  ha  schau  suenter;  mo  per  Itberar  mei,  stos  ti  schar 
serar  mei  ensemen  tes  dus  dettspolischs  ascbi  ferm,  sco  jeu  poss,  cun  inaSO 
corda  dMna  ghiga;  e  lura  stos  ti  rumper  persuls  quella!  ^Qnei  stoss  ti  far!^ 
gi  la  veglia  vinavon;  e  cura  che  ti  has  empruau  empau,  de  rumpar  la 
corda,  sehe  cloma^  che  la  fumitgasa  dei  vegnir  a  slargiar ;  ti  possias  bucca 
ramper!  Lara  vegn  il  capitani  a  comparer  sin  igl  esch,  e  trer  11  stillt 
saenter  tei ;  mo  el  tucca  bucc.  Et  ufsa  laies  ti  vegnir  neuvavon  tes  tbiers,  85 
e  quels  scarpan  si  il  capitani.  Silsuenter  vas  ti  on  cuschina  tier  la  fumi- 
tgasa e  gias:  „Demai  che  ti  eis  mo  ina  da  quellas,  sehe  vi  jeu  far  flucs 
cun  tei!^,  e  mazzas  lur' era  ella!^  —  Strusch  ha  la  femna  veglia  giu  -fineu 
siu  discuors;  ch'  ina  lieur  va  sper  ina  caglia  vi.  II  catschadur  trai  sin  ella 
e  tacca.  El  va  en  la  baita  de  morders ,  e  va,  suenter  haver  magliau  il40 
barsan,  per  malscher  las  vaccas  dil  signur.  El  emblida  aber  de  dar,  suenter 
haver  igl  aors  et  il  liun  cun  el,  il  pesc  al  tgeun.  Tutt  eninaga  entscheivan 
ils  tbiers   eelvadie  a  far  tachera.     Ufsa  vegn  ei  endament  ad  el  da  dar  il 
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pesc;  mo  il  tgeun  era  in  toc  pli  anavos  sternenB  ora  per  tiarra  yu  £ldat 
vi  il  pesc  ad  el;  mo  qael  era  aschi  anavos,  ch'el  ha  bacca  tschappaa  per 
el.  Ufsa  entscheiva  il  catschadar  a  tagliar  si  qaei  pesc  manedel  en  talgias 
6  dar  ina  alla  gada  al  tgeun.  Quel  ha  Iura  magliau;  e  mintga  talgia,  ch'el 
Blagntteva,  fagievan  ils  thiers  pli  bialla  tschera^  et  alla  finala  era  il  tgeun 
puspei  seunSy  e  tutt  era  bien.  Silsuenter  eis  el  eus  per  la  frina  salin  el 
mulin  de  striadira,  e  ha  schau  mazzacrar  giu  ses  thiers  ils  sezts;  e  Iura  ha 
el  schau  ligiar  ses  polischs  ensemen  cun  cordas.  Basta,  cur'  el  ha  giu  maz- 
zau  capitani  e  fumitgasa,  ha  el  veu,  ch'  ei  era  bia  daners  e  scazis  en  quella 

lObaita.  El  pren  nuot  da  quei  cun  el  e  semetta  sin  via  encunter  il  marcan 
dil  retg  per  far  vegnir  11  guyern  per  quels  scazis.  El  va  en  ina  ustria  de 
quei  marcan.  Cheu  damonda  el,  pertgei  tutt  las  casas  de  quei  marcau 
seigien  surtratgias  cun  flor  ner.  Igl  ustier  fa  curvien,  ded  el  esser  aschi 
jasters  e  bncca  saver  quei,  e  gi  alura:  y,Chen  ora  en  ina  teuna  sesanfla  in 

15drag  cunsiattgaus;  a  quel  sto  ei  mintg'  onn  vegnir  unfreu  ina  matta,  schi- 
glioc  fa  el  tutt  sutsura.  11  retg  ha  schon  fatg  tutt  seu  pusseivel,  per 
ch'enzatgi  mazzi  quei  drag;  mo  tutt  ha  nezegiau  nuot.  Uou  ha  ei  ufs 
tuccau  la  sort  alla  feglia  dil  retg;  tal  e  tal  gi^  alias  nov  avon  miezdi  sto  la 
feglia  seschar  magliar  dal  drag.    II  retg  ha  tala  encarschadetgna^  ch'  el  ha 

20  perquei  schau  surtrer  tuttas  las  casas  cun  flor  ner.^  II  chitschadur  ha  tadlau 
tier  quei  discuors,  ha  fatg  de  saver  al  guvern  pervia  dils  scazis  et  ei  eus 
a  casa.  Las  femnas  de  seu  vitg  fugevan  sin  tntts  meuoS|  vesend  a  vegnend 
el  cun  in  liun  et  in  uors.  Ils  ses  de  casa  selegraven^  ch' el  fufsi  puspei 
arivaus ;  pertgei  eis  temevan,  ch'  el  fussi  sefatgs  en  tocs  enzanua.    Entgins 

25dis  eis  el  Staus  a  casa,  e  bucca  eus  a  catscha.  H  di;  sin  il  qnal  la  feglia 
dil  retg  dueva  vegnir  magliada  dil  drag,  pren  el  ses  thiers  e  va  en  il 
marcaU;  e  semetta  davos  la  caplntta,  la  quala  il  retg  haveva  fatg  baghiar 
per  sia  feglia  sper  la  teuna  dil  drag,  sinaquei  ch'  ella  sappi  eunc  far  ora- 
ziun,  avon  che  murir. 

80  Ufsa  vegn  ina  carrotscha  de  qnater  cavals;  tutt  surtratgia  cun  flor  ner;  la 
feglia  vegn  ora.  Cheu  va  il  catschadur  vitier  e  gi  gl'emprem  al  carrotschier, 
ch'  el  vegli  empruar  cul  drag.  Mo  il  carrotschier  ha  manegiau ,  che  quei 
nezegi  nuot.  Udend  quei  la  feglia,  sehe  gi  ella  al  catschadur,  ch'  ella  sappi 
bucca  garegiar,  ch'el  moudi  alla  mort  per  ella^  ella  seigi  ufsa  preparada 

85  e  vegli  schon  morir«  Meister  vegni  el  tonaton  bncc  al  drag.  Tonaton  ha 
Iura  la  feglia  alla  finala  schau  dar  el  ina  empruada.  Alias  nov  volva  il  drag 
entnorn  ina  platta,  et  ei  vegn  ora  in  drag  cun  siat  tgans  per  laguotter  la 
matta.  Ufsa  lai  il  chitschadur  liber  ses  thiers,  e  quels  fan  flucs  cun  il 
drag.    El  taglia  ora  a  tutts  siat  tgiaus  las  lieungas,  numerescha  quellas  e 

40  pren  quellas  tier  sesez.  La  feglia  dil  retg  ha  per  engraziament  offereu  ad 
el  sia  persuna.  Mo  el  haveva  nuotta  pli  ch'in  ton  tschaffen,  ^  S'h  ^' ^^ 
vegli  eunc  patertgar  in  onn  e  treb  dis.  II  chitschadur  va  k  casa  sia.  II 
carrotschier  tuorna  anavos  cun  la  feglia  en  sia  carrotscha  de  quater  cavals. 
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Cura  ch'  el  ei  sUus  snr  ina  aulta  pun  vi;  sehe  ferma  el  la  carrotscha  e  gi 
alla  feglia:  ^Ded  in  prigel  eis  ti  liberada;  de  quel  eben  metscbaB  ti  aber 
bncc!  6i8  ti  bncc,  cb'jen  hagi  mazzau  il  drag,  e  spusas  ti  bncca  mei, 
Bebe  fierel  jen  tei  sur  qnella  pun  gin  en  qnella  vall!^  La  feglia  eaveva 
bucca,  tgei  far;  pli  bngien  cbe  morir  giu  en  qnella  vall;  leva  ella  ennc5 
esset  magliada  dal  drag.  Alla  finala  gi  ella,  el  dei  spitgar  in  onn  e  qnater  dis, 
6  Inra  vegli  ella  spnsar  el.  Ufsa  pren  el  naven  il  flor  ner,  e  meina  la  feglia 
tntt  adaviert  tras  il  marcan,  fagend  dar  gronds  scblopps  la  geiela.  Bebend; 
ob'  el  bagi  mazzan  il  drag.  Tntt  cbe  scbeva^  cbe  qnei  sei  adina  Btan  in 
cnrascbns  um,  mo  da  qnei  bavessian  eis  bucca  spetgan.  10 

Snenter  in  onn  e  treis  dis  semetta  il  cbitscbadur  sin  via  encunter  il  mar- 
can  dil  retg,  e  va  en  la  madema  nstriai  sco  l'emprema  ga«  Qnella  ga  eran 
las  casas  snrtratgias  cnn  flor  tgietscben.  Igl  ustier  gi  ad  el,  cbe  qnei  seigi 
ascbia;  perqnei  cbe  la  feglia  dil  retg  bagi  damenn  nozzas  cnn  il  carrotscbier; 
che  hagi  avon  in  onn  mazzau  il  drag.  Ufsa  metta  il  cbitscbadur  pag  cnn  15 
igl  ustier,  cbe  seu  tgenn  Curasch  seigi  egl  stand  dad  ir  oz  en  cuBchina 
dil  retg  e  vegnir  anavos  cnn  treis  dellas  pli  gnstusas  tratgas  de  nozzas.  Igl 
nstier  metta  pag  sia  rauba,  il  cbitscbadur  enzatgei  anter.  Ufsa  scriya  il 
cbitscbadur  las  tratgas  sin  in  zeddel  e  metta  qnei  en  bnca  dil  tgeun.  Quel 
va  en  la  cuscbina  dil  retg.  Ils  snrvients  levan  catschar  giu  ad  ora  el;  mo20 
el  untgescha  ora  tutts  e  va  vi;  si  per  la  feglia,  cbe  mirava  &  grad  tier,  co 
las  fumitgasas  cuschinaven.  Qnella  observa  il  zeddel  en  bnca,  legia  el  e 
metta  sin  dus  tagliors  las  duas  meglteras  tratgas  de  nozzas.  Cnn  quellas 
entuorn  culiez  va  il  tgenn  spert  sper  tutts  quels,  che  fagevan  „Huz !  Huz  !^ 
ora,  et  arriva  tier  Vustria.  Igl  nstier  era  tutt  surstaus  sur  de  qnei,  et  ha 25 
nuotta  saven  far  auter ;  cbe  far  amoguia  sia  rauba  al  catschadur.  Denton 
va  la  feglia  dil  retg  tier  seu  bab  e  gi;  che  seu  liberatur  seigi  tal  e  tal 
cbitscbadur  en  tala  e  tala  ustria.  II  retg  tarmetta  in  survient  tier  el  cnl 
camond;  ch'  il  cbitscbadur  duei  vegnir  tier  el.  Mo  quel  dat  per  risposta, 
ch'  el  hagi  grad  aschi  lunscb  de  vegnir  tier  il  retg,  sco  quel  tier  el.  Udend  30 
quei  il  retg;  sehe  va  el  tier  il  cbitscbadur  sez  e  fa  vegnir  el  en  il  casti. 
61'auter  gi  eis  ei  vegnin  teneu  leu  ina  gronda  gastaria  enstagl  dellas  nozzas. 
Snenter  qnella  garegia  il  retg,  ch'in  e  scadin  dils  leu  presents  raschuni 
sia  veta.  Oben  stat  il  carrotscbier  sin  peis  o  gi,  ch'  el  seigi  Btaus  da  buob 
purtgi,  snenter  seigi  el  tras  grazia  dil  retg  adina  sevanzaus  e  vegneus85 
carrotscbier.  Sco  carrotscbier  seigi  ei  reussiu  ad  el  de  domigniar  quei 
stermentus  drag,  sco  ils  siat  tgans,  ch'  el  metti  eben  sin  meisa  mnos^an,  e 
persnenter  bagi  el  snrvegniu  la  feglia  dil  retg  sco  spusa. 

Ufsa  Btat  h  il   cbitscbadur  si  e  gi,  ch'  el  seigi  adina  eus   a  catscha, 
hagi  sigiatau  iuaga  en  in  schnz  treis  tbiers,  hagi  mazzau  dodisch  morders,  40 
silsnenter  hagi  el  podeu  tier  in  liun  et  in  nors.   Cun  quels  seigi  el  vegnius 
en  quei  marcan  per  far  de  saver  alla  polizia,  nua  quels   morders  mazzai 
hagien  lur  scazis.    Cheu  bagi  Iura  tal  e  tal  ustier  raquintau  ad  el  de  quei 
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snuelyel  drag  e  dala  feglia  dil  retg,  e  con  ag^d  de  ses  das  tbiers  hagi  el 
mazzaa  il  drag.  £1  seigi  Iura  ens  a  casa  sia,  e  la  feglia  el  casti  en  car- 
rotscha,  e  sin  via  sper  tala  e  tala  pun  bagi  il  carrotschier  pretendin,  ch'  el 
hagi  mazzaa  il  drag^  e  la  feglia  hagi  stuen  dar  suenter.  per  bucca  vegnir 
Sfiersa  gia  en  la  vall.^ 

Üdent  qnei;  garescha  il  carrotschier^  che  qaei  sei  bacca  ver ;  ils  siat  tgaus 
muossian  gie  dar,  tgi  bagi  mazzau  il  drag.  Mo  ussa  damonda  il  chitscha- 
dur  ils  gasts,  seh'  eis  hagien  i  schon  ven  tgaos  senza  lieungas ;  arva  si  las 
buccas  de  mintg^a  tgan  e  metta  en  las  lienngas,  sco  ellas  erau  nnmeradas. 
10  Tutts  han  nfsa  carteu  al  catschadur,  e  quel  ha  Iura  fatg  nozzas  eun  la  feglia. 
II  carrotschier  ei  yegnins  tratgs  de  pari  eun  qnater  cavals  per  sias  manzegnas. 

2.   II  retg  e  sia  feglia. 

luaga  er'  ei  in  retg,  che  liaveva  mo  ina  feglia.  EI  lai  scriver  ora,  che 
qnel  che  sappi   far  qnellas  treis  canfsas ,   ch'  el  garegi ,  snrvegni  sia  feglia 

15  de  maridar.  Qaei  vegn  h  ad  nreglia  ad  in  paaper  giuven.  Qael  peglia 
carascha^  et  tratga  ira  tier  il  retg,  e  dar  ina  empruada.  El  pren  sia  va- 
lischa  cnn  maglia,  semetta  pia  sin  via^  e  vegn  en  in  gron  aaal.  Oben 
aud'  el  a  berglent  et  nrlunt  enzatgei  snneivel.  El  entscbeiva  a  tamer; 
tatteninaga  vesa  el  entnorn  el  spir  tbiers  salvadis.     Tamentaas  fiera  el  vi 

20a  qaols  la  maglia  en  sia  valischa,  ils  tbiers  maglian  qaei;  mo  silsaentcr 
taoma  la  maglia  anavos  tntta^  e  sefaltscba  puspei  en  la  valischa.  Üfsa 
vegn  in  lian  neatier  el,  e  gi  tntt  migieivlamein :  ^'^^tax  ord  da  mei 
treis  palegns;  pren  qaels,  e  salva  si  eis,  sin  cnra  che  ti  eis  en  basegns 
lara  fruscba  qnels  enta  meun;  e  ti  eis  gidaas!^   Senza  tema  trai  il  giaven 

26ora  qaels  treis  palegns,  metta  qnels  en  sac,  e  va  vinavon.  Bein  gleiti  arriv'el 
en  in  anter  naul.  Chea  aad' el  a  cantont  e  schnlont  entuorn  el;  e  tatt 
anetgamein  er'  el  circamdaus  da  spir  utschals.  El  fiera  paspei  vi  a  qnels 
sea  da  magliar,  e  qaels  maglien  ta£fer.  Silsnenter  tuorna  la  maglia  puspei 
en  la  valischa,  sco  la  gada  avon.    Ufsa  vegn  in  ntscbi  tier  el  e  gi:  „Trai 

SOora  ami  treis  plemas  e  salva  si  qaellas  sin  cura  ti  vegns  en  basegns;  Iura 
frascha  qaellas  enta  menn;  e  ti  eis  gidausl^  II  giaven  trai  ora  las  plemas^ 
metta  ellas  en  sac,  e  va  vinavon.  Üfsa  vegn  el  en  il  tierz  aaal,  tier  ina 
hetta.  En  qnella  scadanav'  ei,  e  petgava  sin  il  pli  aalt  grad.  Plein  mar- 
veglias  arv'  el  la  hetta,  e  va  en.    Cheu  vezz'  el  maridars,  che  petgaven  giu 

85tocca  g^ud  in  grep;  mo  devontier  mava  quella  ensi.  El  fiera  vi  sea  da 
magliar  a  quels;  mo  qaellaga  taoma  qael  bncca  pli  anavos  en  la  valischa. 
Üfsa  vegn  in  maridur,  eun  ina  bialla  crnna  sin  tgan,  neatier  il  giaven,  dat 
a  qael  in  ani,  e  gi:  „Pren  qael,  e  salva  si  el,  sin  cura  che  ti  eis  en  basegns; 
Iura  metta  qnel  en  dett,   e  ti  eis  gidaasl^    E  giaven  pren   igl   ani,  e  va 

40  tochen  tier  il  retg.  Leu  damond'  el  qael ,  tgei  el  stoppi  far  per  survegnir 
sia  feglia  sco  danna.  E  retg  muofsa  ad  el  in  gron  lag,  e  gi,  che  sin  da- 
menn  stoppi  qnel  esser  scbigiaus  si   dal   tatt.     „Bien!^,  tratga  il  giaven, 
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„quei  ei  zitgei  nunpasseivel  per  xneil^  £1  va  a  studi^ont  puenter,  co  far 
Chea  lai  el  vegnir  endameii;  ses  treis  palegns  dil  lian  en  sac;  pren  ora 
quelsy  e  frnscha  eis  enta  meun.  Sinqnei  ein  tntts  ils  thiera  salvadis  vegni 
len,  en  han  baeu  ora  tutt  l'aua  dil  lag;  il  retg  era  pia  bein  cnntenz  cun 
il  giuven.  Üfsa  muofsa  il  retg  ad  el  in  snaeivel  mantnn  grenn  de  tuttas  5 
sortSy  e  camonda;  ch'el  stoppi  zavrar  qnei  greun  sin  1' antra  damenn  mintga 
sort  da  persei  P  antra.  Qnei  era  pnspei  enzatgci;  che  fageva  stndegiar  il 
ginven.  Denton  lai  el  vegnir  andamen  sias  treis  plcmas,  pren  ora  quellas 
e  frnscha  cnn  ellas  enta  pugn.  Sinqnei  ein  tutts  ils  ntschals  sgolai  nentier 
e  han  zavran  il  grenn  en  norden,  tochen  gl' anter  gi.  Quei  ha  plischen  al  10 
retg.  Ufsa  camonda  il  retg  al  giuven,  ch'el  stoppi  baghiar  si  en  tal  e  tal 
leng  in  casti  aschia  et  aschia,  e  zvar  schon  sin  glanter  gi.  Qnei  deva 
pnspei  de  stndigiar  ad  el.  Per  cletg  veg^  ei  endamen  ad  el,  ch'el  hag^ 
enuc  in  ani  de  dnvrar  cu  basegns.  £1  pren  ora  qnei  e  metta  el  en  dett; 
sinqnei  ein  tntts  ils  miradurs,  et  6  qnei  cnn  la  crnna  stai  leu.  Qnels  han  15 
entschiet  a  baghiar  il  casti,  ch' il  retg  haveva  comondan;  o  1' antra  damenn 
er'el  finens.  11  retg  leva  e  mira  ord  da  finiastra  e  vezza  cheu  il  casti  bia 
pH  bials  e  gronds,  ch'il  sen.  Spert  lai  el' vegnir  il  ginven  tier  el,  e  dat 
ad  el  eia  feglia,  cnn  la  qnala  el  ha  fatg  stupentas  nozzas. 

3.    La  siat  pira  calzeris,  20 

In  retg  haveve  treis  feglias.  Quellas  duvraveu  mintga  gi  siat  pira  calzers 
per  ina;  pia  en  tnt  ventgin  pfer.  II  retg  savcva  biicca  capir,  co  ellas  duvrafsen 
tonts  calzers,  et  era  ualti  nnfis,  de  mantcner  ils  calzers  ad  ellas.  In  gi  lai 
el  scriver  sin  in  bi  schell ,  avon  sen  casti ,  che  tgi  che  sappi  explicar 
ad  el,  CO  e  cum  sias  feglias  drovien  tonts  calzers  a  gi,  snrvegni  inad^tga25 
suiüa  daners.  Treis  gis  hagi  mintgin,  che  vegli  cmpruar  de  vegnir  sisu  qnei, 
tcrops  de  patertgar,  seigi  gastfri  en  il  casti,  e  vegni  tractaus  bcin.  Sehe 
tal  sappi  aber  bucca  gir  suenter  ils  treis  gis,  sin  tgei  moda  las  princefsas 
dovrien  tonts  calzers,  sehe  stoppi  el  schar  sia  vetfa.  Quai  ei  e  vegneu  ad 
nreglia  ad  in  nm,  che  haveva  fatg  biars  onns  il  schnldan,  Quel  ha  tertgau,  80 
quei  fufsi  enzatgei  per  el;  savanzan  havev'el  bucca,  ch'el  haveva  da  viver 
senza  Invrar,  e  schnldan  volov'  el  bucca  star  pli.  Bien  el  selai  en,  suenter 
haver  gitg  stndigiau,  dMra  si  en  il  casti  quels  treis  gis  sco  gastfri  at  empruar 
de  vegnir  sisn,  co  las  feglias  rumpefsien  si  tonta  p&ra  calzers  k  gi.  Alla 
finala,  tertgava  el,  sch'el  savessi  bucca  explicar  qnei,  sehe  fnfsi  ei  i  bucca  36 
grond  dofi,  de  stuer  morir,  pertgei  luvrar  vulev'el  bucca  pH.  Getg  e  fatg; 
el  va  en  il  casti  e  scann nziescba.  Quella  sera  ha  el  survcgueu  stnpenta 
tscheina.  Gl'anter  gi  ha  ins  pnspei  surven  si  ad  el  cun  da  beiher  e  da 
raagliar  detgavunda.  £1  va  nfsa  ora  en  il  marcau,  e  mava  a  spass  k  stndi- 
giont  suenter,  sin  tgei  moda  las  princefsas  duvrassien  tonta  calzers;  mo  la40 
sera  ha  el  stnen  turnar  anavos  senza  haver  anflau  ora  quei.  Ufsa  er'el 
snneivel  enriclans,  de  haver  schau  en  en  quei,  e  stuer  dar  sia  vetta  persuenter. 
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II  Becnnd  gi^  va  el  puflpei  or«  en  il  marcau  a  spaBs;  el  mava  cnl  tgau  a 
bass  e  patertgava  e  stndigiava;  co  las  princefsas  mmpefBien  ils  calsers.  Mo 
tntt  era  adnmbatten.  Vitier  sera  entanpa  el  in  nm  vegl.  Quel  damonda,  pertgei 
el  mondi  ascbi  trests  a  studigiont  per  il  marcau  entnom.  El  yuI  sin  qnella 
5dainonda  nnotta  ora  cnl  Inngatg,  e  gi  panc.  Ufsa  gl  igl  um  vegl;  mo  ad 
in  um  yegl  aBtgMns  adina  confidar  ensatgei;  el  seigi  guefs  buns  per  in  cnfsegl. 
Sut  e  sura;  il  Bcbuldau  gi  alla  finala,  cb'el  bagi  sescban  en  de  studigiar 
ora,  CO  las  feglias  dil  retg  rumpien  si  tonts  calzers  en  in  di;  el  hagi  scbon 
studigiau  suenter  dus  gis,  e  scb'  el  anfli  bncc  ora  qnei  dameun,  scbe  stoppi 

10  el  morir^  e  scbiglioc  bayessi  el  ina  detga  buorsa  daners.  „0,  scb'ei  gliei 
mo  quei'^,  rispnnda  il  vegl,  y,scbe  vi  jeu  scbon  gidar  tei;  mo  neu  dameun 
da  quellas  uras^  da  qnella  gassa  eben  giu !  Jen  vegnel  Iura  &  eben ;  allnscba 
yi  Jen  scbon  dar  in  cussegl,  co  ei  seigi  de  far!^  11  scbuldau  ei  Staus  cnntenzs 
ascbia,  et  ei  eus  tntt  cun  pli  lev  cor  qnella  sera  en  il  casti,  nua  cb'el  ba 

ISmaglian  e  buen  taffer.  6 Kanter  gi  va  el  da  quella  gassa  giu,  sco  il  vegl 
baveya  comandan^  et  entanpa  quel.  Quel  dat  ad  el  in  caput  gron,  e  gi, 
cbe  cun  quel  sappi  el  sefar  fiunveseivels.  El  deigi  trer  en  quel,  et  ir  ora 
qnella  sera  tard  suenter  tscbeina  en  cnscbina,  sper  la  platta  de  fenc.  Leu 
speras  seigi  in  barcnn  en  il   plintscbiu.     Vonzei  vegnien  las  treis  feglias, 

20  cbe  seigien  treis  strias;  arvien  qnei  barcnn  e  stullescbien  de  quel  ginaden. 
El  deigi  ira  suenter;  allnscba  vegnien  ei  d'ina  via  ora  tier  ina  tarmenta 
mosna.  En  quella  seigi  in  gron  saal  cun  in  plintscbeu  tntt  en  grons 
quadrells  fier  cun  tagls.  En  qnei  saal  sesanfli  il  Nauscb  cun  ina  entira 
sozzia  striadira.  Quellas  treis  princefsass  semettien  Iura  en  compagnia  cun 

25qnels,  e  sunien  e  saultien  legber.  Mo  mintga  treis  stoppien  ellas  scnmiar 
calzers;  qnels  tagls  dils  quadrells  de  fier  fetscbien  snueivel  donn  et  en  toccs 
ils  calzers.  Ellas  vegnien  Iura  a  fierer  quels,  cb' ellas  trajen  ora  ded  ina 
vart;  e  qnels  deigi  el  prender  ensemen  en  in  sac,  e  mufsar  silsuenter  al 
retg;   per  far,  cbe  quel  creigi  onz  ad  el.     II  scbuldau  pren  il  caput  gron, 

30  va  en  il  casti,  e  suenter  tscbeina  va  el  cun  seu  caput  ora  sper  la  platta 
de  feuc.  Encnnter  mesanotg  vegnan  las  treis  princefsas;  arven  il  barcnn 
Nagin  saveva,  che  qnei  fuss  barcnn,  e  stulescban  ginaden,  et  il  scbuldau 
suenter.  Recbti;  ellas  van  d'ina  via  ora,  et  arriven  en  quei  saal  cun 
quadrells  da  fier   cun  tagls.     Lieu  era  il  Nauscb  cun  ina  entira  sozzia,   e 

858unaven  e  saltaven.  Las  feglias  semetten  6  en  compagnia,  e  mintga  treis 
scomian  ellas  ils  calzers,  e  train  vi  qnels  en  tal  e  tal  cantun.  Suenter  baver 
fatg  sis  gadas  treis,  ban  ellas  scumiau  ils  calzers,  et  idas  della  via  en,  tras 
il  barcnn  cuscbina  si  en  letg.  II  scbuldau  metta  spert  ils  calzers  en  il 
cantun  en  in  sac,  fiera  quel  si  dies,  e  va  suenter  las  feglias,  si  en  seu  letg; 

40  mo  natural  tutt  nunvaseivlaroein. 

L' antra  dameun  va  el  cnls  calzers  rutts  tier  il  retg  e  gi,  cbe  sias 
feglias  seigien  strias;  ellas  bagien  fatg  pugns  e  patgs  cnl  giavel,  e  mondien  ascbia 
et  ascbia  mintga  notg  gin  et  en   cbeu,   e  saultien  Bin  in  palintscben  da 
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quadrells  fier  cnn  taglfl.  Cheu  hagi  ei  preu  ensemen  ila  calzers,  che  ellas 
targievien  ora  mintga  treis.  Vesent  quei  il  retg,  ha  el  carten  a1  schulclan. 
dat  11  camond  de  metter  vi  sias  feglias;  sco  strias,  e  paga  ora  al  schuldan  1a 
snma  daners;  aschia  che  qnel  ha  saveu  viver  snenter  delV  entrada  cnn  far  nnot. 

4,  II  retg  de  Spagna^  ne  Sogn  Luregn.  5 

II  retg  de  Spagna  haveva  inagada  de  far  ina  ujarra  encunter  sen  inimitg. 
£1  haveva  dnbi,  ch'el  perdefsi  Tnjarra^  e  ha  pia  sattrau  ina  mafsa  scazis 
e  daners  en  ina  baselgia;   sinaqnei  ch'igl  inimitg  snrvegni  bncc  eis.  El  va 
nfsa  cun  sia  arroada  encunder  agl   inimitg  e  victorisescha,   encunter  tutt 
spitgar.     Dal  legarmen  snr   della  victoria,   pertratga  el  nnotta  pli  vid  ses  10 
scazis  zuppai,    e  lai  eis  grad  eri.  Pign  temps  suenter  ei  ina  dellas  feglias 
dil  retg  morta.     Quella  stueva  iura  vegnir  mintga  notg  en  quella  baselgia 
e  pertgirar  ils  scazis  zuppai  dal  retg.   Quei  ei  pleunseu  vegneu  ad  nreglia 
al  retg,  e  quei  metteva  si  da  cheu  denvi  mintga  notg  in  schuldau;  sco  wacha 
en  baselgia.    Mo  mintga  dameun  eran  qnels  mazzacrai  si ;  aschia  che  nagin  15 
voleva  pli  ira  sin  il  wacht  de  buna  veglia;  mo  il  retg  sforzava  sia  schuldada 
vid  quei  survetsch.     Quella   sort   tucch'era  la  quarta   notg   ad  in  giuven. 
Quei  va  en  baselgia,  statt  leu  ina  urialla,  e  pertratga  Iura  de  fugir,  avon 
che  schar  vegnir  tal  e  tal  spert.   Oetg  e  fatg,  el  va  ord  baselgia  per  fugir. 
e  vegn  tochen  in  ault  mir^  sur  dal  quäl  el  stueva  seglir  giu.    Cheu  c1oraa20 
ina  vusch  d'in  um  vegl:    ^Mo  nua  vas?    Neu  neu  tscheu;  jeu  hai  de  gir 
enzatgei  a  ti!^    El  va  vitier  quei  um  vegl,  e  quei  gi,  ch'el  deigi  mo  tnma 
si  en  baselgia,  e  star  davos  igl  altar;  Inra  pofsi  nagin  far  ad  el  zitgei  de 
laid.    II  giuven  va  pia  en  baselgia  e  statt  davos  igl  altar.    Entuorn  mesanotg 
vegn  la  feglia  dil  retg,  vestgida  miez  en  alv,    e  miez  en  ner,  pari  ch'e11a25 
eri  eunc  bucca  dal  tutt  en  bein,   e  statt  sper  ils  scazis   zuppai;    mo  tucca 
bucc  en  il  giuven.     L' antra  dameun,  cnra  ch'il  retg  ei  vegneus  sisu,  ch'il 
giuven  era  mitschaus,  sehe  ha  el  giu  tal  legarmen,  ch'el  ha  dau  il  giuven 
gastfri  per  otg  dis,   e  schenghiau  ad  el  otg  gis  il  survetsch  militäric.     La 
notg    snenter  ha  in   auter  schuldan  stueu    ira   sin    il   wacht;    mo  V antra 30 
dameun  er'el  halt  caput.    II  madem  eis  ei  eu  cun  il  wacht  della  notg  sisu. 
Ufsa  lai  il  retg  clomar  il  g^nven,  cVera  mitschaus  sia  notg,  tier  el,  e  gi, 
ch'el  stoppi  pnspei  far  wacht  la  notg  suenter  en  baselgia.  Quei  damonda  il  retg, 
schal  hagi  schon  emblidau,  oh^el  segi  gastfri  e  übers  de  scadin  survetsch 
duront  otg  gis.  II  retg  rispunda,  che  demai,  chMls  anters  segien  adina  caput  la  35 
dameun,  sehe  stoppi  el  far  wacht,  vegli  ne  bucca  vegli.  II  giuven  ha  pia  nnotta 
saveu  far  anter,  ch'ira  la  sera  en  baselgia.  Aschi  uras,  che  la  feglia  dil  retg 
dueva  comparer,  va  el  puspei  ord  baselgia  per  fugir  e  vegn  tier  il  madem  mir, 
sco  le  gada  avon.  üfsacloma  puspei  igl  um  vegl :  „Neu  neu  tscheu,  tier  meil  jeu 
hai  de  gir  zitgai  a  ti.''   El  va  vitier;  e  qnel  gi  ad  el,  ch'el  deigi  mo  ira  sl  en40 
baselgia,  sin  la  schintschalla;  Iura  pofsi  la  feglia  dil  retg  nuotta  far  ad  el  enzatgei. 
II  giuven  semeina  entuorn  e  va  si  en  baselgia  sin  schintschalla.   La  feglia  vegn 
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paspeiy  e  statt  sper  üb  scazis ;  mo  ha  nnotta  marveglias  ded  el.  Lantra  damenn 
va  il  giaven  tier  il  retg,  e  quel  camonda,  ch'el  stoppi  eunc  far  wacht  1' antra 
notg.  El  sa  pia  nuotta  far  aater,  ch'ira  si  en  baselgia  la  sera  e  star  leu« 
Mo  nfsa  pertratga  el  puspei,  de  fugir^  e  zuar  tatt  sin  ina  antra  vard,  per 
Smitschar  qnellaga  digl  um  vegl.  Getg  e  fatg;  vonzei  va  el  ord  baselgia, 
e  pren  tntt  ina  autra  via  sut  ils  peis,  che  las  gadas  avon.  Mo  strusch  eis 
el  Staus  in  toc,  chMgl  um  vegl  d'adina  cloma  paspei:  „Nen  neu  tscheu! 
Jen  hai  de  gir  zitgei  a  ti!^  II  ginven  sa  nuotta  far  anter,  ch'ira  vitier; 
et  igl  um  yegl  dat  ad  el  ina  canna,  e  gi,  ch'el  deigi  pnspei  ira  si  en  baselgia; 

10  e  cura  la  feglia  vegni,  sehe  deigi  el  sedar  cun  ella,  tochen  che  qnella 
canna  seigi  tntt  en  tocs.  Quei  ha  fatg  empau  snavnr  al  giuven;  mo  tona- 
ton  ha  qnel  pren  la  canna,  et  ei  eus  en  baselgia.  Entnom  mesanotg  vegn 
la  feglia  dil  retg;  va  vi  encnnter  il  giuven,  et  eis  entscheiven  a  sedar  sin 
il  pli  ault  grad.    II  ginven  deva  cun  la  canna,  ch'ei  mmpeva  gin  toc  e  toc; 

15  nio  tonaton  eran  eis  eunc  en  carplina,  cura  ch'il  caluster  ei  vegneus  a  tuccar 
de  stezzar  la  damenn  marvegl.  Quel  vezza  il  giuven  wacht  sper  la  giuvna, 
e  va  spert  e  fa  de  saver  al  retg,  che  quei  giuven  seigi  staus  la  notg  en 
talas  e  talas  relaziuns  cun  ina  giuvna.  II  retg  vegn  sinquei  vilans,  lai 
clomar  il  giuven  tier  el,  e  gi,  ch'el  vegni  mess    en  perschnn  per  seu  mal 

20  secontener.  Quel  sestgisava  ora,  ton  sco  el  pndeva;  mo  il  retg  carteva 
nuot  ad  el;  el  ha  pia  stneu  far  il  wander  en  perschun.  Len  semegliava 
ei  leung  ad  el;  et  el  era  aschi  enriclaus,  de  haver  snondau  quei  um  vegl; 
quel  vegneva  halt  nuotta  per  peis,  per  liberar  el.  Schon  er'el  sentenzians 
alla  mort.     Tntt  trests  sasev'  el  cheu  la  davosa  notg   en   perschnn.     Chen 

25  8esarva  igl  esch,  et  igl  um  vegl  vegn  en.  Spert  renfatscha  il  perschnuier 
ad  el,  ch'el  hagi  fatg  bien  cun  el;  nfsa  hagi  el  pndeu  star  cheu  in  temps 
en  perschun;  o  damenn  mettien  ei  vi  el.  Igl  um  vegl  gi  sin  qnei,  ch'el 
deigi  mo  suondar  el;  ei  vegni  il  davos  tonaton  ora,  sco  s'audi.  Damenn^ 
cura  ch'el  vegni  menaus  ora  alla  mort,  sehe  deigi  el  rugar  il  retg,  de  schar 

80  tschintsehar  el  dus  plaids,  avon  che  mnrir.  Quei  vegni  il  retg  schon  a  dar 
tier.  Lura  deigi  el  mirar  entuorn  sin  ils  umens;  denter  quels  seigi  in,  che 
vargi  si  pil  tgau  tutts  ils  auters;  qnel  deigi  el  clomar  neutier  el,  e  gir, 
ch'el  stoppi  tschintsehar  cun  quei  um  grond  in  p^r  plaids.  11  prischnnier 
emperemetta  de  far  quei;    et  igl   um   vegl   stnlescha.     61' anter  gi  vegn  el 

85  menaus  ora  alla  mort.  Cheu  roga  il  sventirau  per  ina  grazia  il  retg.  El 
gi,  ch'el  havessi  eunc  de  plidar  cun  lai  e  tal  um  grond  in  p^r  plaids,  avon 
che  mnrir.  Quei  ha  il  retg  concediu.  Ufsa  mira  il  prischnnier  entnom, 
e  vezza  igl  um  vegl,  ch'  era  pil  tgan  pli  gronds,  che  tutts  ils  anters  nmens. 
El  mnofsa  k  quel,  de  vnler  vegnir  vitier  el.   Qnel  va  nfsa  vi  sin  la  plasza 

40 et  entscheiva  a  plidar  cun  aulta  vnsch,  schent,  che  quei  um,  ch'ins  seigi 
sil  pruziu  de  metter  vi,  seigi  inozcnts.  II  retg  deigi  patertgar  suenter, 
seh' el  hagi  bncca  suttorau  avon  l'ujarra  daners  e  scazis  en  tala  e  tala 
baselgia.     Per  pertgirar  qnels  hagi  sia  feglia,   che  seigi   morta  avon  cuort 
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temps  stneu  vegnir  mintga  notg  en  qaella  baselgia.  Quella  seigi  ei|  che 
hagi  maBzaa  tutts  ils  wachts,  pren  ora  qnei  sveDtiran  len.  Qael  hagi  srn 
Ben  cnssegl  sedau  la  davosa  notg,  ch'el  seigi  stans  wacht;  cun  la  feglia  e 
daa  can  ina  zerta  canna  giu  per  quella,  aschi  gitg^  sco  el  havevi  toc  enta 
menn;  e  sin  quella  moda  hagi  el  liberan  la  feglia ,  ch'eri  eunc  bucca  dal  5 
tutt  a  bein.  Der  pagaglia  vegli  ufsa  il  retg  schar  metter  vi  qnei  cnraschus 
ginven.  Tatt  qnei  ch'el  hagi  getg  cheu;  seigi  sontga  verdat;  pertgei  el 
seigi  nin  anter  che  S.  Lur  egn.  Sinquei  ein  tntts  snrstai,  il  ginven  ei  vegneus 
schans  libers,  e  menans  si  el  casti  dil  retg,  nna  ch'  el  ha  habitan  de  lendenvi. 

5,  Ils  du 8  frars,  10 

Inaga  fuv'ei  dns  frars,  che  Invraven  Inr  fnos  la  stad  ensemen.  Cnra 
ei  gl'  ei  vegnen  dad'  alp,  han  ei  volen  parter  la  ranba.  Sin  in  cuolm  havevan 
ei  in  clavan  niev  et  in  vider.  Ufsa  han  ci  seconvegnen  giu  aschia,  che  il 
vegl  frar  deigi  haver  tntt  las  vaccas,  che  seigien  la  sera  sper  il  clavan  vMer 
e  qnellas  che  seigien  sper  il  clavan  niev,  deigien  esser  dil  frar  pli  ginven.  15 
n  frar  vegl  ha  numnadamein  voleu  aschia;  perqnei  ch'el  carteva,  che 
las  otg  vaccaS;  ch'  eis  havevan,  seigien  pli  disadas  en  igl  nnegl  vegl,  ch'  en 
il  niev,  e  mondien  pia  plitost  sper  il  vMer.  Mintgaroai,  sco  ei  tnccava 
vaccas,  stneva  h  la  envarnonda  vegnir  partgida.  La  sera,  cnra  ch'ei  van 
a  cnolm,  era  mo  la  pli  veglia  e  macorta  sper  il  clavan  v&der.  TBchellas  siat  20 
eran  sper  il  niev;  aschia  ch'il  frar  vegl  haveva  mo  ina  vacca,  e  Vauter  siat. 
11  frar  vegl  ha  manegiau,  ch'ei  rendi  bucc  ora,  d'ira  igl  entir  unviern  k 
parver  roo  ina  vacca;  ei  seigi  meglier  de  mazzar  ella.  Sia  dnnna  ei  Stada 
cnntenza  da  quei  In  marcan  suentcr  va  el  Inra  cun  il  tgir,  e  tegn  venal 
qael.  Mo  negin  cumpra  el.  La  sera  vegn  el  'anavos  tras  in  naul  eropau  25 
spess,  e  sepiarda.  £1  va  Iura  sin  in  pegu,  per  mirar,  seh'  el  vezessi  enzanna 
ina  glisch.  Chen  vcgn  ina  banda  zagringhels  sut  quei  pegn  en,  fan  feuc, 
mettan  si  la  vaneun,  e  fan  euer  carn.  Chen  sto  el  sponder  ana  sin  il  pegn, 
la  quala  gartegia  grad  giu  en  la  vaneun.  Plein  legria  cloman  ils  zagringhels: 
„Mo  CO  Diens  carschenta  nies  pieuni''  Ufsa  rasa  el  ora  seu  tgir  cun  80 
stravagants  tocs  corns  vidlunder,  e  lai  vegnir  quei  a  panderlont  dal  pegn 
giu.  Vesent  quei  ils  zagringhels,  tratgen  eis,  ch'ei  seigi  il  nausch,  e  fuien. 
Ufsa  vegn  el  giu  dal  pegn ;  pren  orasut  las  ragischs  in  d&tg  mantun  daners 
dils  zagringhels;  lai  len  il  tgir,  e  va  &  casa.  Seu  frar  vegn  Iura  in  gi 
tier  el,  e  vesa  quei  mantun  daners,  e  damonda,  danunder  el  hagi  qucls. 35 
£1  rispnnda,  ch'el  hagi  venden  il  tgir  de  sia  vacca  veglia  per  in  rap  il 
pallegn,  e  cun  quei  hagi  el  tonts  daners.  Ufsa  va  il  frar  si  tier  sia  dunna 
e  vegn  perina  cun  ella,  de  mazzar  lur  siat  vaccas,  per  saver  vender  ils  tgirs. 
Sehe  seu  frar  haveva  tratg  mo  ord  in  tgir  in  tal  mun  danors,  scha  tgei 
hufen  stneva  el  snrvegnir  da  siat  vaccas!  Bien,  eis  mazzen  lur  siat  vaccas, 40 
et  el  va  cun  siat  tgirs  sin  üera,  e  tegn  venal.  Mo  ei  va  cun  el,  sco  cun  seu 
frar;   el  sa'ca  vender.     La  sera,  bien  o  tard,   semetta  el  sin  via  encuutcr 
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casa,  e  vegpi  en  il  madem  uaul,  rco  sen  frar.  Per  discletg  ya  el  h  sin  il 
madem  pegn,  per  encnrir  ina  glisch.  Gheu  yegnan  ils  zagringhels  pnspei 
cnn  lur  yaneun  snt  quei  pegn  en,  e  fan  euer  carn.  Er'  el  sponda  ana  gin 
en  la  yaoenn;  mo  qnellaga  eran  ils  zagringhels  bncca  ascht  taps;  e  stagl 
5gir:  „Mo  co  Diens  carschenta  nies  pienn!^  han  eis  garen:  „Aha!  eis  pnspei 
cbensiy  ti  cngliun?  Cuu  tei  yolein  nus  far  flucs  qnellaga!''  £1  ha  stuen 
yegnir  giu,  et  ils  zagringhels  ein  dal  vi  dad  el;  han  mnrdergian  si  el 
miserablamein.  Enzacnra  tard  eis  el  yegnens  &  casa^  e  yoleva  schloppar 
dala  gretta  sin  sen  frar,  che  havessi  cnglienau  el  aschia.     El  ya  in  gi  gin 

lOtier  el,  per  mazzar  el.  Cheu  haveva  qnel  k  mcsa  stiva  in  parlet  cnn  ana 
bnglienta,  prida  discus  en  da  cnschina,  e  deva  cnn  ina  torta  vi  e  neu  sut 
il  priel  en.  „Mo  tgei  fas  eben,  ti  narr?^  gi  il  frar  si  per  lauter.  „Mo, 
Jen  fetscbel  buglir  quell' ana;  ufsa  meungla  mia  dunna  nuotta  ira  on  cuschina 
pli,  e  far  fcnc ;  cun  quella  torta  cheu  sa  ins  far  buglir  en  stiva,  tgei  ch'  ins 

ISyul.  Mo  mira,  co  quella  aua  buglia!^  —  ,,Ina  da  quellas  tortas  yolcss  Jen 
&  per  mia  duna!'',  dat  1' auter  per  risposta.  Sut  e  snra  el  ha  cnmprau  gin 
la  torta  bien  c  car,  et  ei  eus  si  tier  sia  dunna,  e  ha  fatg  prender  in  parlet 
ana  freida  en  stiva.  El  ha  Iura  declaran  leung  e  lad,  tgei  forza  quella  torta  hagi. 
Lura  ha  el  entschiet  a  sdremanar  quella  torta  vi  e  neu,  sut  il  parlet  en,a8chigitg 

20et  aschi  leung,  ch'ella  era  tutt  isada  ora.  Mo  l'aua  era  perquei  bucca  pli  canlda. 

Ufsa  sefa  el  en,  ch'el  seigi  pnspei  vegneus  cnglienans  da  sen  frar,  e 

pren   avon   sesez   de  mazzar   quel    dil  tutt.     El  va  pia  giu  tier  el.     Quel 

haveva  grad  riz-raz  cun  sia  dunna  sin  il  pli  ault  grad.    El  mira  in  tec  tier, 

CO  ei  schenschignaven^  e  gi  nuot.   La  dunna  teneva  petg  pir  che  mai,  et  igl 

25  um  smanatschava  de  mazzar  ella,  sch'ella  queschi  bucc.  Mo  ella  deva  nuotta 
suenter.  Ufda  pren  igl  um  siu  cunti  e  trai  quel  vi  en  il  brüst  k  sia  dunna, 
chMl  seung  ei  seglieus  tutt  k  gradora  e  la  dunna  ei  dada,  morta  per  tiarra, 
per  il  plintschen  vi.  Sinquei  gi  il  frar  al  morder,  qnei  seigi  enzatgei  sgarscheivel ; 
el   vegui  bein  a  meuns,    de   haver   mazzau   la  dunna.     Mo  qnel  ri,   e  gi: 

dOy,0,  perquei  hai  jeu  bucca  tema;  cura  gVei  uras  de  far  marenda^  sehe  vi 
Jen  schon  far  vegnir  neunavon  ellal^  El  lai  star  ella  empau  aschia.  Vonzei 
pren  el  ora  in  schul  ord  sac  e  schula:  „Fil  fil  fi!^^  e  sin  las  treisga  ei  la 
dunna  levada  si.  Quei  era  tutt  numnadamein  seschau  giu  denter  eis  dns 
Ei  havevan  mazzau  quei  gi  il  piertg,  e  mess  il  seung,  en  la  scuffla,  sut  il 

35tschop  della  dunna  en.  Pia  ba  igl  um  tratg  il  cunti  en  la  scuffla;  e  la 
dunna  ha  fatg  fentas  d'  efscr  morta,  e  sin  il  tierz  schul  eis  ella  pnspei  vegnida 
neunavon.  Qaei  schul  ha  h  fatg  queida  k  V  auter  frar.  El  haveva  era 
enqnalga  riz  —  raz  cun  la  sia ;  e  quella  cuscheva  era  bucca  de  bugien.  Bien^ 
el  cumpra  gin  il  schul  brav   car,   e  va  si  tier  sia  dunna;    mo  gi  k  quella 

40nuotzan  da  quei.  Ei  gl' ei  lura  &  bncca  eu  gitg,  ch'els  han  giu  de  far 
denter  eis.  Cheu  trai  igl  um  il  cunti  el  brüst  a  sia  dunna,  ch'il  senn  ei 
seglieus  k  gradora,  et  ella  ei  dada  ginn  pleun.  Ufsa  tratg' el,  schar  star 
empau  ella  aschia,    e  lura^   uras   de  marenda  clomar  ella   cnl   schnl.     El 
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entschetva  ufa  a  schular  dil  bi  e  dil  bein :  mo  sia  dunua  deva  bucca  senzur. 
Fiualmein  vegn  ei  endamcu  ad  ei,  cb'  el  seigi  1'  antra  gada  vegneus  cuglienans 
da  sen  frar.  Ufsa  engir'  el,  de  mazzar  seu  frar,  e  va  bein  spert  giu  en  casa 
tier  el.  Qnel  haveya  sefatg  de  morts;  era  Bternins  ora  sin  trncca,  e  sia 
dunna  haYeva  stneu  curclar  giu  el  cun  in  batlini.  5 

,,Nna  bas  teu  um?^  groscba  el,  vegnent  en  dad  escb.  „O,  lez  ei  morts; 
mira  leu  sin  trucca,  sut  quei  batlini  en!^  „Moscba,  k  quel  sto  jeu  ennc 
Buenter  la  mort  tgigiar  en  bucca I^,  rispnnda  il  frar;  va  vi  sur  el  en,  per 
far  ses  fatgs;  mo  enaquella  dat  il  miert  ina  tala  murdida,  che  tscbel  dat 
in  griuy  o  gi,  cb'el  vegli  bucca  baver  de  far  pli  cun  morts,  e  Ta  si  en  sia  10 
casa;  e  sch'el  et' ca  morts,  sehe  viv' el  ennc. 

6*.  Ils/rars  et  ils  tnorders, 

£i  era  iuagada  treis  frars,  die  stuevan  ira  a  gudognar.  |11  vogl  ba  pren 
igl  emprem  la  via  sut  ils  p.eis  et  ei  eus,    e  vegneus  en  ina  gronda  ruosna 
sut  tiarra.    Cheu  era  ei  duas  vaueuns,  che  buglievan;  en  ina  era  il  giavellö 
sez^  en  1' antra  aber  sia  tatta.     El  va  vinavon  tras  in  escb-fier,   e  leu  fuv 
ei  spir  cadavers  e  tgaus  pendi  si.   El  va  vinavon  tras  in  auter  escb,  e  vegn 
en  ina  stiva  cun  plein  uaffens  de  morders,    El  va   tras   il  tiirz   esch-fier, 
e  vegn   en  ina  combra   pleina    daners,    scazis   e  custetvladats.     Quei   ba 
pliscbeu  ad  el;  dentuom  fuv' ei  nagin,  che  veseva,  ei  el  pren  in  d&tg  buordi20 
daners  e  scazis  cun  el,  e  va  a  casa.     ,,Scbe  ti  bas  gudognau  ascbi  bia  en 
ascbi  pign  temps,  sehe  mond*jeu  &  nua,    che  ti  eis  Staus,  a  gudognar!''  gi 
il  frar  meseun  si  per  il  vegl.     Quel  rascbuna  tutt,    co  ei  seigi  eu  cun  el. 
Bien,   il  frar  meseun  va  en   la  madema  ruosna,   anfla  las   duas   vaneuns 
bnglientas,  cnl  Nauscb  e  sia  tatta,  ils  uaffens  de  morders,  ils  cadavers  dils25 
mazzai   et  ils  scazis.    Da  quels  pren  el   in  brav  sac  plein  e  va  a  casa. 
Quei  ha  &  fatg  cueida  al  frar  giuven  d'ira  a  gudognar.     Mo  cun  quel  eis 
ei  eu  mender.   Ils  laders  e  morders,  che  habitaven  en  quella  ruosna,  bavevan 
sencorscheu,  ch'  ei  fuva  vegnen  naven  scazis,  e  bavevan  schau  anavos  dus,  sco 
wachte.     Vegnent  quel  tras  l'escba-fier  per  engolar  Inr  scazis,  ein  eis  daiSO 
&  dies  ad  el»  han  mazzacrau  si  el  e  pendeu  seu  tgau  sper  ils  auters. 

7.  Quella  de  i^ief segner. 
Ina  gada  fuva  ei  in  panper  um,    ch'era  Staus  a  mefsa  ina  domengia. 
11  prer  veva  perdagan  sur  l'almosna,  e  getg  denter  auter,  che  seh' ins  detti 
almosna,  sehe  pagbi  Niessegner  cun  il  tscbiendubel  persuenter.  Tutt  muentaus  85 
vegn  el  k  casa  e  raquinta  k  sia  duna  il  priedi.  Ei  han  Iura  giu  endamen, 
tgei  eis  savassen  dar  per  l'amur  Diu;  sinaquei  cb'els  survegniefseu  era  il 
tschiendabel.    La  dunna  lai   Iura  vegnir  endamen  ina  teila^  ch'ella  veva 
fatg  si;    et  eis  parten  ora   quella   als  paupers,    manegiond  de  survegnir 
persuenter  tschien  teilas.  Mintga  gi  spitgaven  eis  vegnend  las  teilas;  mo  adum-40 
batten.   Oben  va  igl  nm  sez  tier  il  prer,  per  gir  ad  el,  ch'  el  bagi  perdagan 
manzegnas,  scbiglioc  stuefsien  las  teilas  vegnir  nfs.     II  pmr  consolescba  il 
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pauper  um  e  gi,  che  il  tschiendubel  yegni  guels;  el  sappi  mo  bucca  grad 
cura.  Nuotta  cautenz  cun  qnei  semetta  igl  nm  sin  via,  per  ira  tier  in  cruzifix 
e  domandar  sez  Niessegner;  co  ei  stetti  can  il  tschiendubel  de  sia  teila.  £1 
va  aper  la  casa  d'in  signur  ora.  Quel  mava  grad  a  Bpaas,  e  damonda  igl 
5nin,  nua  et  mondi.  y,Jeu  mondel  k  tschintschar  cun  Niessegner^;  gi  el. 
Lura  camonda  il  signur  de  vuler  domandar  Niessegner,  pertgei  sia  pumera 
porti  bucca  pH  fretgs,  sco  pH  daditg.  Quei  vegli  el  schon  far,  dat  el  per 
risposta  e  Ta  vinavon.  Silsnentor  ra  el  sper  ina  casa  vi.  Ord  quella  vegneva 
ei  ina  femna  tutt  a  bargiend.     Quella  damonda  igl  um,  nua  el  mondi;  et 

10 el  di:  y,Tier  Nies8egner^^  Lura  supplichescha  quella  femna  igl  um,  de 
voler  domandar  Niessegner,  pertgei  el  hagi  preu  naven  ad  ella  sia  soletta 
feglia.  Quei  ha  el  detg,  ch'el  vegli  schon  far,  e  va  vinavon  sper  ina 
clanstra  vi.  Sper  ina  finiastra  seseva  igl  avat  per  star  k  frestg,  e  damonda 
puspei   igl  um,    nua  el   mondi.     „A  tschintschar   cun  Niessegner^,   di  el. 

15  ^Lura,  di  igl  avat,  damonda,  pertgei  ei  regi  en  mia  claustra  aschi  schliatta 
pasch  !^  y,Quei  vi  jeu  schon  far,^  emprometta  igl  um.  Efsend  arrivaus 
sper  il  cruzifixy  fa  el  ina  tarmenta  reverenza,  trai  giu  la  capetscha  e  di  si 
per  Niessegner:  |,Bien  gi!  Bien  gil"  Mo  Niessegner  risponda  nuot  Ufsa 
garescha  igl  um  pir  che  mai:    „Bien  di!^   mottend  vitier:   „Ti  mai  bucca 

20fai  il  cutl^  Vesend  Niessegner  quella  gronda  cardienscha,  sehe  damonda 
el  finalmein,  tgei  el  vegli.  Igl  um  rispunda:  ,,11  tschiendubel  per  mia  teila.^ 
Niessegner  rispunda:  „Seh' ei  glei  mo  quei,  sehe  mo  va  k  casa!  Sin  lura 
vegnas  ti  a  surveguir  tutt.^  Ufsa  di  igl  um,  ch'el  stoppi  eunc  domandar 
el,  pertgei  la  pumera  de  quei  signur  porti  bucca  fretg.   Niessegner  rispunda: 

25  „Va,  e  gi  al  signur,  ch'el  dei  far  naven  siu  tgeun  nausch,  che  laschi 
vegnir  neutier  negina  paupra  glieut,  e  dar  almosna,  et  alura  vegni  ei  schon 
meglier!^  —  „Pietigott!^  gi  ufs  igl  um  e  semeina  entuom«  Mo  ufsa  lai 
el  vegnir  endamen  la  duna,  va  vi  sper  Niessegner  e  gi  quei,  che  la  duSa 
veva  comondau.    Niessegner  dat  per  risposta:  „Va,  e  gi,  ch'jeu  hagi  preu 

SO  ella,  entochen  ch'ella  era  mia!^  —  „Dieus  pcrtgiri!^  gi  ufs  igl  um  e  vul 
ira.  Mo  ufsa  vegn  igl  avat  endamen  ad  el,  et  el  gi  a  Niessegner,  ch'igl 
avat  laschi  domandar,  pertgei  ses  paders  vegnien  bucca  perina.  Niessegner 
rispunda:  „Va,  e  gi  agl  avat,  ch'el  deigi  far  ir  ord  claustra  tal  e  tal  pader; 
quei  sei  in  striun ;  et  alura  vegni  ei  schon  meglier!^   Igl  um  va  en  quella 

85  claustra  e  gi  quei  agl  avat,  e  quel  dat  ad  el  ina  buorsa  dan&rs.  Tutt  leda, 
ch'igl  tschiendubel  entscheivi  a  vegnir,  va  el  tier  la  duna  e  metta  giu  sia 
comifsium.  Quella  dat  era  in  schengetg  ad  el.  Vegnend  tier  il  signur, 
sehe  ha  quel  dau  eunc  in  pli  gron  salari,  che  domisdus  tschels;  aschia 
ch'igl  um  haveva  il  tschiendubel  per  la  teila,  avon  che  vegnir  k  casa. 

40  8.  II  gat  e  la  miur. 

Inagada  ein  in  gat  et  ina  miur  vegni  tier  in  piogn.   II  gat  gi  alla  miur: 
i,Va  ti  vi  avonl^   La  miur  rispunda:  „Na!  jeu  monbncc;  achiglioc  magliaa 
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ti  giXL  ami  la  caa!^  Uisa  empermetta  il  gat  alla  miur,  ch'el  vegli  nnotta 
baver  marveglias  de  sia  cua,  ach'  ella  mondi  ordavon.  Blei);  la  ralur  aelai 
en  e  va  igl  emprem  sin  il  piogti.  Spert  ya  il  gat  k  Buenter,  e  va  cun  la 
cua  della  miur*  Cara  eis  ein  Btai  vi  omisdus  da  1' antra  vard  dil  piogn, 
sehe  Yoleva  la  miur,  cL'il  gat  defsi  ad  ella  sia  cua.  Mo  qael  rispunda:  ^ 
„Dai  ami  peun;  sehe  duo  jeu  a  ti  tia  cua!^  Ufsa  va  la  miur  tier  la  furnera 
e  gi  i^  quella:  lyDai  peun  k  gat;  alluscha  dat  gat  k  miur  cna!''  La  furnera 
rispunda:  „Sehe  porta  a  mi  frina!^  Sinqnei  va  la  miur  tier  il  mnliner,  e 
gl  a  quel:  y,Dai  frina  k  furnera;  alluscha  dat  furnera  peun  JL  gat;  e  gat  dat 
k  miur  cua!^  11  mulinir  dat  per  risposta:  „Sehe  dai  a  mi  latg!^  Ufsa  va  10 
la  miur  tier  la  vacca,  e  gi  ii  quella:  „Dai  latg  a  mnliner;  muliner  dat  frina 
k  furnera;  e  furnera  dat  peun  k  gat;  e  gat  dat  k  miur  cual''  La  vacca 
rispunda:  „Sehe  dai  ami  fein!^  Ufsa  va  la  miur  ora  sin  in  prau  tier  ina 
ensardunza,  e  gi  a  quella:  „Dai  fein  k  vacca;  alluscha  dat  vacca  latg  k 
muliner;  e  muliner  dat  frina  a  furnera;  e  furnera  dat  peun  a  gat;  e  gat  15 
dat  a  miur  cna!^  „Sehe  dai  a  mi  in  per  calzers!^,  ei  stau  la  risposta  della 
enzardunza.  Ufsa  va  la  miur  tier  in  calge,  e  gi  a  quel:  „Dai  in  per 
calzes  all' enzardunza ;  e  l'eDzardnnza  dat  fein  k  vacca;  e  vacca  dat  latg 
k  muliner;  e  muliner  dat  frina  k  furnera;  e  furnera  dat  peun  a  gat;  e 
gat  dat  k  miur  cual^  —  „Sehe  dai  a  mi  veschlasl'',  gi  sinquei  il  calge.  20 
Ufsa  va  la  miur  tier  ina^  che  fageva  veschlas  e  gi :  „Dai  veschlaa  a  calge 
e  calge  dat  calzes  ad  enzardunza;  et  enzardunza  dat  fein  &  vacca;  e  vacca 
dat  latg  k  muliner;  e  muliner  dat  frina  a  furnera;  e  furnera  dat  peun  a 
gat;  e  gat  dat  a  miur  cna!^  La  v^chl^ra  rispunda:  „Va  tezza  en  la 
cazetta;  e  pren  ora  in  per  veschlas:  La  miur  va  della  spunda  della  cazetta25 
si,  6  dat  della  calira  en  il  pieun  caul;  e  seventscha. 

9.  Quella  dil  retg, 

Ina  gada  fuv'ei  in  retg,    che  veva  in   feglia  aschi  schetga^    che  vess 
mai  ris.  £1  lai  scriver  ora  en  la  gasetta,  che  tgi  che  possi  far  rir  sia  feglia 
sappi  maridar  ella.     Cheu  ha  in  fegl   de  panpers   genitnrs  supplicau  aschi  80 
ditg   et  aschi   liung  sin  bab  per  daners  de  far   qnei   viadi,    ch'el   ha  alla 
finala  dan  eis.     Sin   via   eutaupa  el  ina  femna  veglia.     Quella  damonda, 
nua  ch'el  mondi.     £1  gi,   ch'el  mondi  tier  la  feglia   dil  retg,   per  mirar, 
Bch'el  pofsi  far  rir  ella.   „Demai,  che  Ti  has  getg  tutt  schi  sinzer,  sehe  vi 
Jen  dar  a  ti  in  cussegl!^  gi  la  veglia:    „Cura  ti  eis  eus  eunc  in  toc,  sehe 85 
sgola  in  bi  utschi  sin  teu  sehn  vi  seniester.     Dai  bncca  naven  quell     Quel 
vegn  a  gidar  tei.''     „Abal  quellas  femnas  veglias  sto  ins  schar  dir  zitgei; 
ellas  han  adina  la  bncca  aviarta^;    tratga  il  matt,   e  va  vinavon.     Rechti, 
eura  ch'el  ei  Staus  in  toc,    sehe   sgola  in   hazer  bi   utschi  sin   sin  schuvi 
seniester.  £1  va  cun  quel  si  en  ina  ustria.   Cheu  er' ei  zitgei  gasts,  e  quels40 
han  voliu  cumprar  giu  quel  utschi;  tgi  ha  voliu  dar  tschien,  tgi  dustschien,  et  in 
perfin  treitschien  frs.  per  quei  utschi.  Mo  el  ha  ca  dau.   Cheu  ts^hagegna  igl 
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astier  sin  ils  gaste ,  e  gl  discus:  „Lappamental  Sch'el  vnl  bncca  dar  per 
qaei,  sehe  engolel  Jen  el  questa  notg^  e  dun  lur'el  damenn  a  yns.'^  11 
matt  va  k  letg,  e  pren  igl  utschi  cnn  ei.  Entuoru  mesanotg  vegn  igl  ustier 
en  nnderhosas  &i  en  quella  combra,  semetta  en  scbannglias  snr  ina  tnicca  en  e 
5  tonscba  per  igl  utschi.  Mo  nfsa  po  el  bncca  pli  naven  e  resta  rentaus  vid  igl 
utschi.  Suenter  ina  urialla  vegn  l'ustiera  en  camischa^  per  mirar,  sch'ei  sei 
schabigiau  enzatgei  engl  um.  Ella  vnl  trer  igl  um  naven  digl  utschi ;  mo  renta 
sezza  vidlunder.  Vegnend  negin  per  peis,  sehe  vegn  era  la  fumitgasa^  tutt  en 
camischa  si  en  quella  combra;  mo  vulond  trer  naven  la  patruna^  sehe  resta 

lOella  sezza  rentada  vidlunder.  L' antra  damaun  leva  il  matt  bein  marv&gl, 
pren  sin  utschi  e  la  suita  e  va  tras  la  vischneunca.  II  perdican  era  grad 
sin  finiastra  a  frestg.  Vesend  quei,  entscheiva  el  a  sevilar  e  far  spitachelsi 
de  dar  scandal  aschia.  El  vegn,  giu  ad  ora^  e  vul  dar  ina  frida  sin  la 
fumitgasa,  mo  po  bucca  trer  naven  pli  il  meun,  o  sto  sez  ir  vinavou.    Eis 

15 van  sper  in  fuorn  vi;  cheu  era  la  furnera,  che  tergeva  ora  penn,  ella  vul 
trer  naven  il  perdican  e  resta  rentada  vid  quel. 

Aschia  arivan  eis  tochen  tier  il  retg.  Quel  meina  eis  si  en  la  combra  della 
feglia.  Vesend  quella  quei|  sehe  ha  ella  stuen  rir  suueivel,  et  ei  Iura  daventada 
dunna  de  quei  matt.  La  suitta  ha  Iura  saveu  turnar  anavos^  danunder  ch'  ella  fuva. 

20  10.   La  primessa  dil  temps  vider. 

Ina  ga  er' ei  in  retg,  che  haveva  mo  in  fegl.  Quel  ha  el  schau  studigiar 
aschi  gitg  et  aschi  leung;  che  negins  schuolmeisters  savevan  mufsar  ad 
el  pli.  11  retg  lai  scriver  ora  tutt  quei,  che  siu  fegl  saveva,  e  remarca 
Iura,    che    tgi    che    sappi   dapli,    che    seu    fegl,    il   prenzi  Giuan,    deigi 

25Beanunziar  tier  el.  Quella  anunzia  vegn  h  a  meuns  al  prenzi  Gundi. 
Quel  manegia,  che  treis  plaids  de  pli  sappi  el,  e  scriva  quei  al  retg,  cun  sia 
adrefsa  vitier.  Spert  tarmetta  il  retg  siu  prenzi  Giuan  tier  il  prenzi  Gundi 
per  schar  emprender  quels  treis  plaids.  Quei  ei  bucca  en  gitg,  che  Giuan 
saveva.     Ufsa  maven  quels  dus  prenzis  baul  k  catscha  per  cuorta   urialla, 

30baul  miraven  eis  giu  las  richezias  e  bellezias  en  il  casti;  aschia  ei  il  gi 
fixau  arrivaus;  nua  che  Prenzi  Giuan  dneva  turnar  k  casa.  Prenzi  Gundi 
accompogna  Prenzi  Giuan  in  toc.  Quel  dat  norden  sin  via,  d'ira  a 
cumprar  ina  pistola  cun  dus|  rohrs,  e  zuppar  quella  en  sac.  Cura  che  Prenzi 
Gundi    ha   voliu   turnar  anavos ,    sehe  ha  Prenzi  Giuan  gitg  snpplicau  el 

85  de  vegnir  eunc  in  toc.  Prenzi  Gundi  ei  pia  eus  tochen  en  igl  naul. 
Ufsa  semeina  el  per  turnar;  mo  sinquei  metta  Giuan  sia  pistola  cargada 
sin  il  brüst  4  Gundi  e  gi:  „U  che  ti  vegnas  cun  mei  en  il  casti,  ne  ch'jeu 
sigettal  giu  tei!  Fai  qnal,  che  ti  vul!  Jeu  tegnal  tei  sco  frar,  e  quei, 
ch'ei  meu,    ei  h  teu;    et  era  meu    bab  sto  tener  tei  per  fegl!'^     Gundi  ha 

40tertgau,  ch'ei  seigi  alla  finala  tonaton  meglier,  d'ira  cun  Giuan,  e  va  pia 
en  il  casti.  Giuan  gi  a  seu  bab,  co  eis  hagien  sefatg  giu,  et  il  bab  ei 
Staus  cuntenz.   In  gi  gi  il  retg  als  dos  prenzis,  ch'els  astgien  ira  pertutt  il 
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casti  entnorn  e  mirar  gin  las  atanzas;  mo  eu  tala  e  tala  combra  deigien 
eis  bacca  passar;  el  mondi  denton  et  encuerri  la  prinzessa  dil  temps  veder. 
£1  ei  lara  eas  pli  lonsch,  et  ils  prenzis  on  ii  pertut  il  casti  eDtuorn^  et  en 
Iura  &  arrivai  tochen  tier  la  combra  scomondada.  La  clav  era  en,  e  prenzt 
Giuan  gi,  el  sappi  bacc,  tgei  che  cheu  seigi  en,  che  sen  bab  vegli  bacca  5 
schar  ver  eis.  „Mo  nas  mein  en  tonatonl^;  gi  el  tatt  da  ditschiert.  Prenai 
Gnndi  scheva^  ch*els  seigien  obligai  de  far  obedientscha  al  bab,  e  vuleva 
bacca  ira  en  combra.  Mo  finalmein  vegn  Prenzi  Oinan  meister,  et  omisdas 
prenzis  van  en  la  combra.  Chea  era  zun  nuot  auter,  ch'ina  meisa  amiez 
enn  in  tarmen  cadisch  gron,  aviert  ora  sisu.  Ils  prenzis  entscheivan  alO 
Yolver  la  feglia,  e  haver  marveglias  en  quei  cudisch. 

Mo  tutt  en  inaga  statt  il  retg  avon  eis  e  damonda,  pertgei  eis  hagien 
bncca  fatg  obedientscha.  Eis  han  seperstgisau  ora  aschi  bein,  sco  eis  han 
saven.  Ufsa  gi  il  retg,  ch'el  havessi  cuninaga  giu  la  prinzessa  dil  terops 
▼eder,  seh' eis  fufsien  bucca  ii  en  qnella  combra.  Demai  ch'els  hagien  15 
fatg  qaei,  sehe  catschi  el  eis  giu  ed  ora,  ed  eis  astgien  bucca  turnar  anavos 
pli,  tochen  ch'els  hagien  bucc'  anflau  la  prinzessa  dil  terops  veder.  Ils  dus 
prenzis  semettan  pia  sin  via,  mo  savevan  nnotta,  nua  ira.  Eis  havevan 
bein  studigiaa  gitg;  mo  della  prinzessa  dil  temps  veder  havevan  eis  mai 
udeu  nuot.  La  sera  tard  vegnan  eis  en  ina  casetta,  e  van  en  stiva  per  20 
dumendar  de  star  sur  notg.  En  quella  era  nagin;  sin  meisa  ardeva  ina 
casBola  de  seif,  cun  pauc  ne  nagin  grass,  tutt  braus.  Eis  spetgian  cheu 
empau,  secartent,  che  zitgi  vegni  bein  a  vegnir,  e  metter  en  seif  ella  cazzola. 
Mo  nagin  vegneva  neunavon.  Ufsa  vegnan  eis  perina|  d'ira  en  quei  letg 
leu  en  stiva.  Giuan  va  entadem  et  entscheiva  a  runcar  ta£Fer  VonBei25 
sesarva  igl  esch,  e  treis  matteuns  vegna  nen,  ina  suenter  1'  antra.  La  davosa, 
la  pintga,  gi :  „Buna  sera,  soras!  Tgei  haveis  dauiev?^  La  veglia,  l'emprema, 
gi:  „Che  Prenzi  Giuan,  e  Prenzi  Gundi  seigien  eben  en  letg.''  —  „Mo 
tgei  fan  quels?^  damonda  la  pintga  spert  sisu.  —  nQ^®^  sto  in  resti,  sco 
ti,  bucca  saver  P  dat  la  veglia  per  risposta.  —  „Bein  1  ti  sas  gir  quei  a  mi  I^  80 
continuescha  la  pintga.  —  „0 !  quels  van  ad  encurir  la  prinzessa  dil  temps 
v^etj^  —  rispunda  la  veglia.  —  „Oscha,  nua  ei  quella?^,  empiara  la 
pintga.  —  „In  resti,  sco  ti,  sto  nnotta  saver  tntt!^  —  rispunda  la  veglia. 
„Mo  bein,  gi  &  a  mi  !^  repetta  la  pintga.  „Mo  quella  ei  en  tal  e  tal  casti,'' 
gi  la  veglia.  „Co  sto  ins  far,  de  puder  tier  quella?^  empiara  la  pintga.  85 
„Per  puder  tier  quella,  sto  ins  esser  avon  las  endisch  della  notg  avon  il  casti ; 
lara  sesarva  tutt  Tescha,  et  ei  aviarta  tochen  las  dodisch.  En  quella  ura  sa 
ins  tgunsch  vegnir  giu  ad  ora  cun  ella.''  Ulsa  ein  tuttas  treis  oras  idas  giu 
ad  ora.  Prenzi  Gundi  haveva  bucca  durmiu,  e  tadlau  ora  tutt«  L' antra 
dameun  levan  ils  dus  prenzis  bein  marvegl  e  semettan  sin  viadi.  Prenzi  40 
Oondi  mava  in  bien  pass  ordavon;  Prenzi  Giuan  encuntercomi  sevilava, 
d'ira  aschi  spert,  eh' in  sappi  nnotta  nua.  Cura  che  l'ura  ha  entschiet  a 
dar  las  endisch,  eran  ils  prenzis  avon  il  casti.   Las  portas  sesarven  et  eis  van 
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siaden,  prendan  la  prinzessa  ord  letg,  e  setraien  en  ella  dellas  fiirtinas  p^r 
giu  sper  igl  esch-davon  e  van  Iura  encanter  la  casetta.  La  sera  tard  arrivan 
eis  len,  van  en  stiva  et  anflen  leu  la  cazsola,  ch'ardeva  tutt  brausei  sin 
meisa,  mo  nagin,  dentnorn.  Eis  van  a  letg;  Prenzt  Oinan  e  la  prinzessa 
5entscheivan  ä  dormir  cnninaga.  Prenzi  Gandi  encnntercomi  ha  tertgau 
vegliari  per  mtrar,  tgei  las  matteuns  discnorien  puspei.  Pli  tard  ein  qaellas 
puspei  vegnidas,  la  veglia  ordavon  e  la  giuvna  il  davos.  Quella  gi  pnspei: 
„Buna  sera,  soras!  tgei  haveis  daniev?**  La  veglia  rispunda:  y,Prenzi 
Giuan;  e  Prenzi  Oundi,   cun   la   prinzessa  dil  temps  v6der  en  en   letg  e 

lOdierman.^  „Schia,  schial  sehe  han  ei  puden  tier  tier  ella'/  han  ei,  par'ei 
fatg,  SCO  ti  has  giu  getg?  Mo  tgei  vegn  il  retg  a  gir  sur  da  quella?'^  — 
„In  resti|  sco  ti,  sto  nuotta  saver  tuttl^  ei  stau  la  risposta.  „Mo  bein!  gi 
&  a  mil^  taluna  la  pintga.  Ufsa  gi  la  veglia:  „Dameun,  cura  ch'ils  prenzts 
en  ora  in  toc  cun  la  prinzessa,  seh'  entaupen  eis  dus  cavaliers  dil  retg.   Quel 

15  ha  schon  dagitg  saveu,  ch'  ils  prenzis  hagien  la  prinzessa.  Quels  dus  cavaliers 
portan  per  ils  dus  prenzis  duas  stupentas  biallas  monduras ;  mo  qnellas  en  tufse- 
gadas.  Traien  ils  prenzis  en  ellas,  scb'en  eis  piars.  Per  sesalvar  ston  eis 
trer  quellas  sur  tgau  ora,  e  Iura  van  ellas,  che  nagin  veza  pli.  Ei  qnei 
vargau ;  sehe  vegnan  eis  cun  la  prinzessa  avon  il  casti  dil  retg.   Quel  vegn 

20  a  porscher,  a  miotga  prenzi  in  bich^r  d'aua  cun  bien  vin.  Mo  quel  ha  en 
tifsi.  Ils  prenzis  ston  fierer  quels  bichirs  cun  vin,  tutt  ensemen  sur  tgau 
ora,  e  Iura  van  ei,  che  nagin  vezza  pli;  et  ei  vegn  a  dar  Iura  in  ferm 
Buffel  cun  in  tal  tuflien,  ch'  il  retg  vegn  a  svanir  per  adina«^  nQ^^l  marida 
Iura  la  prinzessa?^  damonda  la  pintga.     „Oliez  sa  quäl,  che  vul  maridar; 

25 1' emprema  sera  aber,  ch'ei  -mognan  ensemen,  vegn  ei  k  vegnir  en  da  finias- 
tra  in  gron  utschi  nör.  Quel  vegn  a  sgolar  sin  la  prinzessa,  e  far  ina 
brava  stracha  giu  pil  frunt.  Lura  sto  enzatgi  fnrschar  giu  quei  cun  in  piez; 
sinaquei  che  la  prinzessa  vegni  biallla  et  emperneivla;  schiglioc  vegn  ella 
macorta,    che  nagin   po  star  dentuorn.^     Ufsa   cloma  la  veglia:    „Prenzi 

SOGundi!^  Mo  nagina  risposta  suonda.  „Prenzi  Gundil^  cloma  ella  per  la 
secunda,  e  tiarza  ga;  e  lura  gi  il  Prenzi  Gundi :  „Tgei  ?^  La  veglia  gi  ufs :  „Ti 
has  nuotta  dormeu,  et  has  udeu  tutt.  Va,  e  fai  aschia !  Aber  gi  ora  quei  k 
nagin  carstgeun;  schiglioc  daventas  Ti  in  crappl^  Ufsa  van  las  soras 
ginadora.  Lautra  dameun  levan  tutts  treisevan  encunter  il  casti.  Bein  gleiti 

35  entaupen  eis  dus  cavaliers  dil  retg.  Quels  fan  stupents  compliments,  e  gin, 
che  il  retg  hagi  cchon  intervegneu,  ch'els  hagien  la  prinzessa  e  laschi 
beneventar  eis  cheu  cun  duas  monduras  novas.  Prenzi  Oiuan  leva  bein 
spert  trer  en  la  sia;  mo  Prenzi  Gundi  gi:  „Nus  essen  frars;  dai  neu  la 
tia  e  lai  vär;    sehe  la  tia  ei  tuttina,  sco  la  mia!^     Enaquella  trai  Prenzi 

40  Gundi  domisduas  monduras  sur  tgau  ora,  ch'ellas  ein  svanidas  per  adina« 
Prenzi  Giuan  era  bucca  cuntena  cun  quei,  e  numnava  tschel  in  narr.  Ufsa 
arrivan  eis  avon  il  casti ;  il  retg  gratulescha  stupent,  e  porseha  dus  bichirs 
cun  vin.    Prenzi  Gundi  tschaffa  omisdus  e  trai  sur  tgau  ora;  ulsa  dat  ei 
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in  tal  suffel,  cnn  tal  tnffien,  chMl  retg,  ch'era  io  striuD,  ei  svaneus  per  adina. 
IIa  prensis  van  Iura  cun  la  prinzessa  en  casa,  e  statten  cheu  eneaconts 
gis.  Lara  gi  Prenzi  Oiuan  a  Oundi,  ch'el  deigi  pör  maridar  la  prinzessa; 
ella  audi  ad  el;  ei  hagi  saveu  nna  ella  seigi;  e  co  far  de  survegnir  ella; 
el  Bayevi  da  quei  nnot.  Mo  prenzi  Gandi  ha  schau  la  prinzessa  a  Prenzi  5 
Ginan.  Quels  han  Iura  fatg  stupentas  nozzas.  La  sera  avon  che  schar 
ira  a  letg  eis ,  ei  il  Prenzi  Gnndi  sepostaus  cun  in  piez  sut  letg  en.  Gleiti 
han  IIa  das  nozzadurs  dormen.  Cheu  vegn  igl  utschi  ner^  e  fa  ina  snueivla 
stracha  giu  pil  frunt  alla  princessa.  Prenzi  Gundi  fruscha  giu  hein  hufatg 
la  stracha;  mo  enaquella,  ch*el  trai  il  hratsch  anavos^  peglia  el  en  Prenzi  10 
Giuan.  Quel  sededesta  e  savila  sin  Gundi ,  sehend:  „Jeu  hai  voleu  schar 
a  ti  la  prinzessa  cun  buna  veglia;  mo  ti  has  bucca  voleu;  ufsa  poss  ti 
bucca  schar  canbien  ella  l'emprima  notg.  Per  pagaglia  eis  ti  sentenzians 
alla  mort!^  Prenzi  Gundi  rispondeva  nuot  auter  che:  „Jen  hai  fatg  tutt 
mo  per  tiu  bien!^  Quei  saveva  Prenzi  Giuan  bucca  capir.  II  di  fizaul5 
era  neutier;  si  en  in  zimer  dil  casti  dueva  Prenzi  Gundi  Tegnir  mess  vi. 
Cheu  raquinta  Gundi  leung  e  lad  tutt  quei;  ch'ei  haveva  intervegueu  da 
qnellaa  treis  soras  en  la  casetta;  mo  strusch  ha  el  geufineu  plidar,  ch*el  era 
in  crapp.  Ufsa  ha  il  prenzi  saveu,  co  ei  stetti;  mo  ei  era  memia  tard; 
Prenzi  Gnndi  era  halt  in  crapp.  Suenter  eutgin  temps  parturescha  la  prinze88a2  20 
prenzis.  Quei  era  in  gron  legarment  per  ils  geniturs ;  mo  quei  crapp  adina 
avon  ils  egis  fageva  ad  eis  tristezia.  Cheu  gi  in  gi  Prenzi  Giuan  si  per 
sia  consorta :  „Jeu  havess  tschaffen  ded*  ira  tier  qnella  casetta  e  mirar,  sehe 
quellas  soras  savessan  bucca  in  remiedi,  de  far  ord  quei  crapp  puspei  Prenzi 
Gandi  !^  La  prinzessa  ei  Stada  cuntenza  da  quei,  et  el  ei  eus;  ha  puspei  25 
anflan  la  madema  cazzola  brausla  et  ei  Iura  semess  en  letg.  Vonzei  vegnan 
las  soras,  e  la  pintga  dat  la  „Buna  sera!^  e  damonda  suenter  il  daniev. 
Chen  gi  la  veglia,  che  Prenzi  Giuan  seigi  leu  en  letg,  e  lelsi  saver  in 
mettel  de  far  puspei  ord  il  crapp  „Prenzi  Gundi^.  Sehia,  schia,  rispunda 
la  pintga,  ha  par' ei  Prenzi  Gundi  getg  ora  quei,  che  ti  havevas  getg  ad  80 
el;  CO  savess  ins  Iura  far  qaei;  dat  ei  tals  mettels?^  —  „GieP  rispunda 
la  veglia,  sehe  Prenzi  Giuan  prendess  ses  dus  affons  e  canass  quels;  e 
schess  dar  il  seung  giu  ptl  crapp,  sehe  vegness  Prenzi  Gundi  puspei  neuna- 
von."  Las  soras  stuleschan.  Prenzi  Ginan  era  en  letg  e  tertgava,  quei  fetschi 
el  schon  bucc,  mazzar  ses  agiens  affons  per  liberar  Gundi.  El  va  k  casaSS 
e  raschuna  tutt  a  sia  dunna,  e  metta  Iura  vitier,  che  quei  mettel  sappien 
eis  bucca  far.  La  dunna  aber  manegia,  chels  seigien  obligai  de  liberar 
Gandi;  quel  hagi  &  fatg  bia  bion  cun  eis.  Sut  e  sura,  eis  vegnan  perina 
de  canar  lur  afions  e  schar  daguttar  il  seung  giu  pil  crapp ;  e  cuninaga  ha 
Gandi  furschaa  ils  egls  et  ei  Staus  cheu.  —  Quel  ha  gleiti  encorscheu,  ch'ei  40 
seigi  bacca  tutt  en  norden  denter  il  prenzi  e  la  prinzessa,  e  damonda,  tgei 
eVei  meunchi.  Quels  gin  Inra,  ch'els  hagien  halt,  stneu  mazzar  lur  affons, 
per  far  vegnir  neunavon  el.  Sinqaei  ei  Prenzi  Gundi  eus  tier  quellas  soras, 
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per  mirar,  co  far  vegnir  paspei  nennavon  ils  affons.  £1  aemetia  pnspei  en 
letg,  e  vonzei  vegnan  ellas.  La  veglia  gi  paspei,  per  cuntentar  las  marveglias 
alla  pintga,  che  Prensi  Gandi  seigi  en  letg,  e  vegli  in  remiedi  de  far 
vegnir  vivs  ils  affons.  „Moscha!  co  savess  ins  far  qaeiV^  damonda  paspei 
51a  pintga.  „Mo  qaei  ei  schon  canssa  passeivla^;  dat  la  veglia  per  risposta : 
„Ins  sto  cuser  ensemen  ils  schnezs,  naa  ch'ins  ha  canaa  qaels  das  affons, 
cun  fil  seida,  e  Inra  ir'ora  sper  tal  e  tal  grepp,  e  schar  dagattar  gia  siaa 
aual"  Ufsa  cloma  la  veglia  treis  gadas  il  prenzi  per  nam;  e  p£r  la  tiarza 
gada  damonda  qael,  tgei  ch'ella  vegli.    Ufsa  gi  ella:  „Nas  havein  fatg  bia 

lObien  can  tei;  persnenter  pos  ti  ^  far  enzatgei  per  nas,  e  liberar  nasl^ 
Onndi  ha  seporscheu  de  far  tatt  sin  pusseivel.  Sinqnei  gi  la  veglia:  „Nus 
essen  treis  olmas,  e  per  spindrar  nos,  stos  ti  far  enzatgei,  che  fa  snavar  e 
tema;  mo  passeivladat  eis  ei.  Tala  e  tala  sera  vegnas  ti  chea  en  qnella 
casetta.   Lara  vegns  ti  ad  anflar  negina  cazzola  chea,  e  negin  letg.   Amiez 

15  la  stiva  stat  aber  ina  satga.  Sin  qnella  stos  ti  seser.  Lnra  vegn  ei  a 
vegnir  en  ina  tarmenta  siarp,  che  vnl  seglir  en  a  ti.  Ti  stoss  laghiar,  de 
dar  a  qaella  sin  la  lieanga  ina  betscha;  e  Iura  vegns  ti  k  haver  sper  tei 
ina  biala  matta!^  Vonzei  vegn  ei  paspei  dagl  esch  en  ina  antra  siarp, 
eunc  pli  gronda  e  sgarscheivla;    qaella  vegn  ad  ir  entnom  tei  et  emprnar 

20  de  seglir  en,  &  a  quella  stos  ti  dar  ina  betscha  sin  la  lieanga,  e  lara  has 
ti  la  secanda  bialla  matta  sper  tei.  ll^nalmein  vegn  ei  a  vegnir  en  la 
tiarza  siarp,  ina  gronda,  macorta  e  nanscha.  Era  a  quella  stos  ti  dar  ina 
betscha  sin  la  lieanga,  e  Iura  has  ti  treis  matteuns  sper  tei,  numnadamein 
nus  treis  soras.    Ti  stos  Iura  ira  can  tuttas  treis  el  casti ;  maridar  sas  ti  qnala, 

86  che  ti  vul ;  mo  las  dus  antras  stos  ti  era  schar  star  en  il  casti  l''  Ufsa  ein 
las  soras  idas  giu  adora.  Gundi  va  a  casa,  fa  vegnir  nennavon  igl  emprem 
ils  affons;  mo  fnva  adina  tntt  trulis,  Cnn  sgarschur  patertgava  el  vid  las 
siarps.  Finalmein  ei  il  gi  fixau  staus  eben;  el  pren  pietigott  dal  prenzi 
Oiuan  e  dala  prinzessa,   sehend,  ch'el  sappi  bncc,  schel  tuomi  pli  anavoa 

30  ne  bucc.  Enzatgei  aschi  sgarscheivel  stoppi  el  far  tras.  En  la  casetta 
anfla  el  nuot  auter,  che  la  sutga.  Sin  qaella  sesa  el.  Pleunseu  vegn  ei 
„tric,  trac^  della  scala  giu;  igl  esch  sesarva,  et  ina  gronda  siarp  vegn  en 
cun  la  lieunga  stendida  ora,  e  va  entuorn  el.  Cheu  combatta  ei,  che  la 
siarp  era  grad  ual  ad   el;   spert  dat  el  ina  betscha  sin  la  lieanga,   et  ina 

85  biala  matta  era  sper  el.  Eunc  cun  bia  pli  gron  6racass  vegn  la  secunda 
siarp  en.  Mo  era  qnella  ha  survegneu  siu  betsch,  schegie  cun  tema  e 
sgarschur  dil  meun  de  Gundi.  Ufsa  era  la  secunda  matta  cheu.  La  tiarza 
siarp  era  aschi  gronda,  ch'ella  ha  rut  enten  ilg  vegnir  giu  da  sur  lautgas 
scalems   della  scalla.     Vesend  Gundi  qnella  mond  entuorn  cun  ^Is  eunc 

40  bia  pli  gronds  e  vivs,  che  tschellas,  sehe  eis  el  daus  vi  damauls;  mo  per 
clätg  gartigiaus  giu  cun  sia  bucca  giu  sin  la  lieunga  della  siarp,  aschia 
ch'il  betsch  era  daus.  Ufsa  eran  tuttas  8  matteuns  sper  el.  El  va  cun 
ellas  el  casti,  e  pertratga  suenter,   quala  maridar.     La  maseuna  vuleva  el 
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bucc;   quella  haveva  gie  plidau  nnot;   la  veglia  haveva  schon  getg  debia; 

aber  sehe  la  pintga  havesa  bncca  cavaa  ora  tutt,  sehe  haveBS  ella  &  getg 

nuot«    Perquei  ha  el  maridau  la  pintga ,  e  schan  star  tschellas  duas  cao  el 

en  il  castt. 

11.    II  Mazza  dracs.  5 

Treia  ginvens  maven  ina  gada  d'in  plann  ora  k  cavagl  per  encnrir  la 
feglia  d'in  retg,  che  treia  sgarscheivels  dracs  pertgiraven  en  ina  tenna  stgira. 
Saenter  ditg  encnrir  vi  e  nen  ein  ils  treis  cavaliers  arrivai  egl  naul  ner^ 
enamiez  dil  qnal  eis  han  gleiti  giu  anflan  la  tenna  stgira.  Qnella  mava 
aber  smisereivel  Innsch  giuadel  tratsch  et  era  sisnm  ton  stretga,  che  niolO 
in  alla  gada  saveva  ir  ginaden.  H  pH  ginven,  ch^era  il  pli  cnraschns, 
ha  detg  als  anters,  eis  deigien  ligiar  el  vid  ina  tretscha,  el  vegli  ir  ginaden 
persnls.  Qnei  han  ils  dns  anters,  che  temevan  empan  fetg,  fatg  bngien  et 
empermess  de  spitgar  avon  la  tenna  e  de  trer  siado  el  schi  gleiti,  ch*el 
detti  in'  enzena.  Cnraschnsamein  ha  niess  cavalier  seschan  ligiar  en  et  ei  15 
ins  ella  profmnditat.  Oia  el  funs  della  tenna  ha  il  ginven  anflau  ina  stu- 
penta  bialla  matta,  che  bargieva  petras  larmas.  Vesent  qnella  el,  era  ella 
sorstada  et  ha  detg:  ;,Fat,  bien  cavalier,  avon  ch^  ils  treis  dracs,  che  per- 
tgiran  mei,  vegnien!  Vegniess  ti  amanns  a  quels,  Inr'  eis  ti  vintschins.^ 
Nnotatonmeins  ha  il  cavalier  tratg  o  sia  spada  d'itschal  fin  e  detg:  „Jen  20 
vi  deliberar  vns,  nobla  ginvna;  jeu  temel  perqnei  nnota  ils  dracs.  ^  Stmsch 
haveva  el  detg  qnei,  sehe  eis  ei  semschnan  nentier  in  drac  ner  sco  la  notg. 
*  Negin  vess  stgiau  star  encunter  k  qnei ;  qnei  cavalier  ginven  ha  aber  naota 
tremblau,  e  sfraccan  al  biestg  la  cavaza  cnn  ina  frida.  La  ginvna  ha  gin 
gron  pUscher  sur  de  qnella  victoria,  ha  aber  gnianc  pndin  far  attens  il26 
cavalier,  che  ei  gliei  schon  sefaritgan  or  dil  grep  in  drac  gagl  cnn  dus 
tgans,  e  quel  ha  dau  al  cavalier  pli  bia  lavnr.  Finalmein  ha  aber  era  qnei 
stnin  ceder,  et  il  cavalier  ha  sfrachiau  sias  dnas  testas.  „Per  ussa  vegn  il 
stoffi,  di  la  ginvna,  cn'l  drac  culs  siat  tgiaas  vegnl^  Et  en  qnei  munien 
remplnna  ei,  sco  seh'  il  tnn  tnss  dans  en,  et  in  terribel  drac  cnn  siat  tgians,  30 
che  spidaven  tnts  finc,  ei  sgnlaus  della  tenna  ora.  Cun  tutta  forza  ha  il 
cavalier  stendin  ora  sia  spada,  e  cnn  ina  frida  fatg  gin  en  ina  gada  ils 
siat  tgians,  ch' il  senn  cnreva,  scMn  nal,  per  la  tenna  ora.  Gun  larmas 
gin  pella  vesta  ha  la  feglia  dil  retg  embratschan  el  e  detg,  ad  el  detti 
ella  sin  cor.  Per  memoria  de  qnella  empermischnn  ha  ella  schenghian  ad  85 
el  in  bi  ant  d'anr.  Finalmein  ha  il  ginven  cavalier  ligiau  en  la  princessa 
ella  tretscha  e  dan  Tenzena  de  trer  sl  ella.  Spert  era  qnei  daventau.  Mo 
cnra,  ch*  ils  dus  compogns  han  vin  la  bialla  ginvna,  han  ei  patertgian,  co 
far  Inr  compogn  ord  ils  peis.  Bein  spert  han  ei  gin  in  inschign,  et  eis 
ban  seresolvin  de  trer  si  el  mo  in  toc  et  allnra  schar  cnrdar  el  ella  pro- 40 
funditat,  che  el  sfrachi  silla  crappa. 

Denton  ha  il  ginven  cavalier  priu  snspect,   ch'ei  laschien  spitgar  el 
schi  ditg,  et  ha  ligiau  en  la   secnnda  gada  enstagl  sesez  in   bliec.     Qnei 
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bliec  han  ils  fanls  amitgs  tratg  si  in  bi  toc,  et  allnra  schau  Itber  la  snga, 
ch'  el  ei  dans  giu  sil  grep  et  ius  en  meli  scagls. 

Tut  trests  steva  il  cavalier  cheu,  en  qaella  stgira  tenna,  e  fagieva  da 
tnttas  sorts  patertgiamens.  Bein  gleiti  vegn  ei  aber  tier  el  ina  uolp  veglia, 
5  tut  grischa,  e  di :  ^Peglia  ad  a  mi  pella  cua,  et  Jen  vi  far,  che  ti  yegnies 
zaco  siado!^  Qaei  ha  il  ginven  fatg,  e  1' nolp  ei  seruschnada  cun  el  de 
qnellas  preits  teissas  si  alla  glisch,  e  cnra  ch*els  ein  stai  sisnm  el  dar,  ei 
1*  uolp  syanida.  Da  bunna  veglia  ei  il  giuven  ins  vinavon  e  gleiti  arrivans 
el  marcau  dil  retg.     Chen  era  tut  yistgin   en  seida  e  vali  tschietschen ,  e 

10  fegieva  fiasta  gronda.  11  giuven  ha  dumendau  en  ina  nstria,  tgei  quei  hagi 
de  muentar,  e  pertgei  tut  seigi  schi  fins.  ^La  feglia  dil  retg  ha  os  nozzas 
cun  sin  deliberatur.^  respunda  igl  ustier.  Niess  cavalier  lai  mussar  il  chisti 
dil  retg,  e  va  cun  ina  gada  en  cnschina  dnmandont,  seh'  ei  sapien  bncca 
duvrar  in   porta  lena.     Suenter   ditg  sednstar   ha  il   cnschanier,    sin  ditg 

ISrugar,  lubiu  al  cavalier^  de  star  en  cnschina  e  far  si  fiuc.  Denton  han  ei 
gleiti  cloman  il  cuschanier  en  stiva,  et  il  giuven  ha  giu  chischun  de  beter 
igl  aui,  che  sia  spusa  veva  dan  ad  el,  en  la  pasta  de  coccas,  ch'il  coch 
veva  si  meisa.  Figient  il  coch  pli  tard  las  coccas,  ei  igl  ani  vignius  ella 
pli  bialla  e  gronda   dellas   veschlas,   e  quella   cocca  ha  la  feglia  dil   retg 

20  survigniu.  Anflont  igl  ani  eis  ella  vegnida  tut  ordasen  muort  legria :  ,,Tgi 
veis  on  cnschina?^  ha  ella  empran.  ^lu  pauper  giuven,  che  porta  lena.'^ 
dat  il  coch  per  risposta.  ,,Fagiei  vigoir  en  quell"  camonda  la  prinzessa, 
et  en  pancs  moments  era  il  cavalier  ella  sala;  ils  dus  fanls  amitgs  han 
entschiet  a  tremblar,  sco  triembels.    Avon  tuts  ha  la  prinzessa  embratschan 

25quel,  numnau  el  sin  ver  deliberatur  e  spus,  et  eis  dus  han  fatg  quei  di 
nozzas;  ils  dus  fauls  amitgs  han  otg  cavals,  quater  per  in,  scarpan. 

12.   II  tgaper, 

Ei  era  ina  gada  in  growi^  che  haveva  mo  ina  feglia,  et  havent  el  piars 
sia  rauba  en  ujarras,   era  el  fetg  trests.     In  di  mava  el  tut  combriaus  en 

30  in  uaul,  patertgiont,  co  maridar  sia  suletta  feglia,  ch'  era  ussa  carschida  si 
ina  excellenta  biala  giuvna.  Tut  en  ina  gada  auda  el  in  tgaper  sgarglont 
giud  in  ruver.  Miront  el  si ,  ha  quei  tgaper  griu  giu  ad  el :  „Porta  ad 
ami  tia  feglia;  allura  dundf^  jcu  ada  ti  schi  bia  anr,  sco  ti  vul;  schiglioc 
paupra  ti !"  Plein  tema  ha  il  growi  priu  sia  matta  et  ei  vignius  cun  quella 

85  tiel  tgaper.  Cura  ch'  igl  utschi  ner  ha  viu  la  matta,  ha  el  giu  gron  plischer 
e  detg:  „Cura  che  uns  essen  vigni  en  min  chisti,  sehe  stneis  vus  ira  ella 
capluta  e  bargir  leu  in  vischi  plein  larmas;  cura  ch' ei  fa  sera,  Iura  der- 
scher  quellas  larmas  sur  mias  plemas  neras  giu!  Jeu  sundel  Staus  in  bi 
cavalier,    e  dMna  Stria  vignius  roidaus  en  in  tgaper,   e  sai  mo  vignir  de- 

40  liberaus  tras  vossas  larmas ;  aber  de  vegnir  de  scala  giu,  astgeis  vus  bucca 
piardar  ina  larma;  schiglioc  eis  ei  vintschiu!"  Suenter  haver  detg  quei^  ei 
il  tgaper  sgulans  ordavon,  e  la  giuvna  ei  ida  suenter.   Ditg  e  liung  ein  ei 
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ira  per  qiiei  uaiil  spess  entuorn;  finalmein  tard  vi  ein  ei  arrivai  el  chisti. 
Oliauter  di  cull'  alva  ei  la  giuvna  ida  ella  capluta  dil  chisti  et  ha  en- 
tschiet  a  bargir,  e  gleiti  veva  ella  il  vaschi  plein. 

dura  ch'ei  entscheveva  a  far  notg;   ei  la  giavna  ida  ord  la  caplotta; 
6  leva  ira  encunter  al  tgaper.  5 

MoDt  aber  de  scala  giu,  ha  ella  fatg  in  pass  enterviers  e  spundiu  debia 
Unnas  ord  il  vaschi.  Cheo  ei  il  tgaper  sgnlaos  neutier  e  ha  detg  tut  trests : 
,,Ti  stos  eunc  ina  gada  entscheiver  a  bargirl^  La  giuva  ei  gliauter  di 
levada  bein  marvegl  et  ida  pnspei  ella  capluta.  Tochen  tncar  d'Ave  Maria 
ha  la  giuvna  bargiu,  ch'  ella  veva  ditg  il  vischi  plein.  Era  quella  sera  ha  10 
il  striegn  fatg  sponder  ella  de  vegnir  de  scala  giu.  Tut  combriaus  ha  il 
tgaper,  quella  gada  cun  brausla  vnsch,  detg:  „Stoss  ti  eunc  sponder  ina 
gada,  sehe  stoi  jeu  eunc  tschien  ons  sgular  sco  tgaper  cheu  entuorn.^  Qnei 
ha  la  giuvna  priu  k  pez  et  ha  bargiu  gliauter  di  de  chitscbar  dis  tochen 
stgira  notg;  avon  ch'ira  de  scala  giU;  ha  ella  detg  biars  e  buns  pater- 15 
noss.  Quella  gada  eis  ei  iu,  sco  ei  s^auda,  senza  sponder  eis  ella  ar- 
rivada  giu  de  scala  et  ha  derscbiu  il  vischi  sul  tgaper  giu.  En  quei 
momen  ei  quel  semidaus  en  in  stupen  bi  giuven,  il  quäl  ha  embratschau 
ella  e  mussau  ad  ella  tuts  ils  scazis  de  siu  chisti.  Cun  bia  Servitut  ein 
omisdus  ira  el  chisti  dil  growi  anavos ,  nua  ch^  ei  han  fatg  legras  nozzas.  20 
Jeu  hai  surviu  et  hai  survigniu,  scheut  dar  giu  la  suppa,  in  pei  el  tg^l; 
ehe  ha  siglentau  mei  tochen  encheu. 

13.   Igt  utschi,  che  dt  la  verdat. 

Ina  damaun  ha  in  muliner  enflau  silla  roda  ina  chista  gronda  e  greva. 
£1  ha  spert  priu  et  aviert  quella  chista  et  enflau  lien  treis  affbns,  sco  vin25 
e  latg,   cun  ina  Stella  sco 'lg  aur  s*  il  front ^   dus  pops  et  ina  poppa.     Tut 
snrstaus  ha  niess   muliner  purtau   ils  pigns  k  sia  dunna;   e   perquei,  ch' ei 
havevan  bucca  affons,  han  eis  tratg  si  quels  sco  agiens. 

Cura  ch*  ils  affons  ein  stai  carscbi,  sehe  ei  il  muliner  vignius  ora  cun 
la  verdat,  e  ha  detg,  eis  seigien  bucca  ses  affons  et  el  sapi  bucca,  danunder  80 
ch'  ei  dcrivien.    Traso  tulenaven  ils  giuvens  de  dir,  tgi  che  savessi  dir  ad 
eis,  tgi,  ch' ei  fnssien,  vid  il  muliner.     Suenter   ditg  rugar  di   il  muliner: 
„Quei  sa  igl  utschi,  che  di  la  verdat,  ch'ei  zanua  en  in  chisti!^  Ussa  era 
il  giuven  dils  mats  bucca  de  teuer  pli  k  casa.     Oliauter  di   eis  el   ius  sin 
il  cavagl  ner  dil  muliner  ad  encurir  igl  utschi ,  che  di  la  verdat.     Denton  35 
ei  iu  vi  bia  dis,  il  giuven  tumava  buc.    L'  antra  premevera  ei  il  frar  vegl 
ius  per  encurir  igl  utschi,  che  di  la  verdat  et  il  frar  piars ;  era  el  ei  bucca 
tnrnaus.    Cheu  pudeva  la  sora,    cul  num  Amalia,   bucca  pli  star  el  mulin. 
Ella  ha  priu   il  cavagl  alv   dil  muliner   et   ei  ida   ora  el  mun  per  encurir 
igl  utschi,   che  di   la  verdat  et  ils  dus  frars  piars.     II  muliner  e  la  muli-40 
nera  han  bargiu,  ch'ei  vevan  ils  egls   tut  cotschens,   mont  Amalia  naven; 
pertgei  ella  era  biala  e  bunna,  sco  in  aunghel. 
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Caraschasamein  ei  la  ginyna  cavalcada  d'in  plaun  ora  tras  in  uaiil 
stgir,  tochen  ch'ella  ha  entupau  ina  veglietUy  e  qaella  di  ad  ella:  y,Jeu 
Bai  schon;  ti  vul  ira  pigl  utschi  che  di  la  verdat,  e  pils  dus  frars,  Vul  ti 
Burvignir  queU,  sehe  mira  mo  mai  anavos  sin  via;  ei  po  far  tgei  gianter, 
6ch'ei  fus,  davos  tei!''  Engraziont  ha  la  giuvna  empermess  de  tener  en- 
damen  il  bien  cnssegli  et  ei  ida  vtnavon.  Sper  in  lac  stgir  e  profund  ha 
ella  gleiti  catau  ad  agnr  in  gron  e  teiss  quolm,  bü  tachupi  dil  qua!  era 
in  gron  e  bi  chisti.  Ton  spert,  sco  ella  ha  pndiu,  eis  ella  seglida  gnid 
cavagl,  ha  priu  in  fest  et  entschiet  ad  ira  dil  qaolm  si.   Traso  udeva  ella 

lOdavoBtier  a  clamar:  „Amalia!  Amalia!'';  ei  fagieva  ina  terribla  ragaxza. 
Amalia  aber  miraya  nnota  anavos,  e  mava  frestg  vinavon.  Finalmein  eis 
ella  vegoida  sper  in  stnpen  chisti  de  marmel  verd,  cnn  anltas  tnors  e  tetgs 
d'anr.  Avon  porta  era  aber  in  terribel  nm  d'uaul,  cnn  in  pegn  entamaun; 
quel  pertgirava  V  entrada,  e  scheva  vignir  en  negin.    Amalia  ei  aber,  sperta 

15  SCO  ina  musteila,  seschluitada  agl  um  d'uanl  sut  las  combas  en  et  ei  vignida 
el  chisti.  Cheu  era  dapertut  combras  d'anr,  d'argient  e  pedras.  La  pli 
bialla  combra  haveva  en  ina  tschuplada  casets  de  tuttas  sorts  cnn  ntschals 
cotfchens,  alvs,  melens,  verds,  morels,  insuma  de  tuttas  colurs.  Cur  che  la 
giuvna  ei  vegnida  en  quella  stansa,   greva  mintgin:    ^Jeu  sun  igl  utschi^ 

20  che  di  la  verdati  Pren  mei!''  Mo  en  in  cantun  steva  in  utschiet  pign,  che 
scheva  nuot.  Quel  ha  Amalia  priu.  Igl  utschi  grisch  ha  giu  gron  plisch^r, 
e  detg:  ,,Jeu  astgiavel  bucca  dir,  ch'jeu  fnssi  igl  utschi,  che  di  la  verdat; 
aber  ti  has  tuttina  gartiau  il  dretgl  Ti  stoss  ira  en  quei  jert  de  rosas  e 
prender  quella  torta  sper  la  fontauna  clara  amiez  igl  jert;  cun  quella  torta 

25  datas  ti  sin  tutta  crappa,  che  nus  vesein  ded  ira  dil  quolm  giu  P  La  giuvna 
ha  priu  la  torta  ord  igl  jert,  et  ei  semezza  engl  utschi  sin  via  ded  ira  en- 
giu.  Mintga  crap ,  ch'  ella  tucava  en  culla  torta ,  semidava  en  in  cavalier 
ne  en  ina  dunschalla.  Ils  dus  frars  d'Amalia  ein  era  vigni  ord  dus  craps, 
et  han  cun  larmas  giu  per  la  vesta   embratschau  la  buna  sora.    Igl  utschi 

80ha  aber  cantau,  eis  seigien  affons  d'in  retg.  Lur  aug  hagi,  duront  ch'il 
bab  eri  eil' ujarra,  mess  eis  en  ina  chista,  e  schau  ira  pell'aua  ora;  al 
retg  hagi  el  detg,  la  buna  regina  hagi  parturiu  giattels. 

Plein  fei  s'il  nausch  aug,  ein  ils  fargliunSf  compigniai  de  biars  cavaliers 
e  dnnschallas,  ii  el  marcau  dil  retg,  e  leu  ha  igl  utschi  risdau  la  historia 

85dils  affons  al  retg.  Stuoms  de  leghermen,  ha  quel  embratschau  ses  fegls 
e  fatg  vignir  la  muma  ord  perschun  tiella  gasteria.  H  striun  d'in  aug  han 
quater  cavals  scarpau  en  quater  tocs.  Amalia  ei  vignida  ina  regina,  deli- 
cata  e  fina;  ses  frars  curaschus  e  buns  retgs.  Quei  ei  la  historia  digl 
„Utschi,  che  di  la  verdat!^ 

40  14,  Ils  treis  frars. 

Oiu  en  ina  planira  gronda  era  ei  in  retg,  che  haveva  in  reginavel,  il 
quäl   sestendeva  entoca  sper  la   mar.    El  era  aber  vegk  e  pudeva  bucca 
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reifer  pli.  Perqnei  ha  el  fatg  vigpair  ses  treis  fegls  e  detg  ad  oIb:  ^Quel 
de  yvLB,  che  porta  ami  en  treiR  dis  il  pli  bi  car,  ei  min  successurl^  De 
qnels  treis  fegls  tenevan  ei  il  pli  ginven  per  in  ureidiet.  Hs  dus  pli  Tegls, 
che  levan  ver  de  far  nuot  cnn  quei  tupet,  ein  ii  de  lur  persei.  Plenn  siu 
ei  il  tnpet  ins  ora  egl  nanl,  e  gleiti  eis  el  Staus  steunchels.  Havent  el5 
foni)  ha  el  priu  ora  sin  penn  e  chischiel  et  entschiet  a  marendar.  Denton 
ch'  el  marendaya,  ei  vignin  tier  el  in  panper  um  vegl  cnn  ina  capialla 
grischa  et  in  manti  gron  et  ha  ragan  enzatgei  per  V  amur  de  Diu.  Da 
bien  cor  ha  il  g^uven  dau  ad  el  de  siu  paun  e  chischiel.  Igl  um  vegl  ha 
miglian,  e  detg:  „Jeu  sai  schon ,  tgei  ti  stos  purtar  al  bab;  mo  dormalO 
eben,  tochen  che  jen  clomel  tei;  tiu  car  vi  jeu  far  denton  I^  Ditg  e  liung 
ha  il  prensi  durmin,  a  cnra  ch'el  ei  sedistadaus,  era  in  stupen  bi  car  sper 
eL  Plein  leg^a  eis  el  ins  cnl  car  tier  sin  bab;  tschels  dus  vevan  denton 
aber  gnianc  gin  finiu  las  rodas  tier  lur  cars.  Ussa  leva  il  bab  dar  il  re- 
ginavel  k  sin  fegl  giuven;  aber  tschels  dus  han  bargiu  e  rugau,  tochen  15 
eh'  il  bab  ha  dau  tier  ina  secnnda  prova,  A  mintga  '  fegl  ha  el  dan  ina 
meseina,  et  ha  empermess  il  reginavel  al  fegl,  che  fili  ella  il  meglier.  Quella 
gada  ei  mintga  frar  ins  per  ina  atgna  via;  il  giuven  ei  ins  ora  egl  uaul; 
len  eis  el  semess  giu  cun  sia  meseioa  sper  in  lachet  et  ha  entschiet  a  bargir. 
Tut  en  ina  gada  ha  ina  renna  mirau  ord'  1'  aua  e  detg:  „Tgei  bragias  ti, 20 
pnpratsch?^  II  prenzi  ha  raquintau  la  historia^  e  la  reuna  ha  rispondiu: 
„Quei  vi  jeu  schon  regulär;  stai  mo  si  da  frestg  e  betta  la  meseina  el 
lae!^  Quei  ha  il  giuven  fatg,  e  sesent  et  gin,  ein  quels  de  Schlans  vigni, 
et  el  ha  entschiet  a  cupidar.  Oleiti  ei  Y  aua  setschelatada ,  e  sedistadont 
el,  ha  el  enflau  sper  el  il  pli  bi  fil  d'  anr.  Cnutens  e  de  bunna  veglia  ei  25 
il  giuven  ins  bein  dabot  a  casa.  Sin  fil  era  bia  pli  bials,  che  quei  dils 
frars.  Cun  ditg  rugar  e  tulenar  han  ils  dus  fegls  vegls  obteniu  ina  tiarza 
prova,  II  retg  ha  engirau,  quei,  che  survegni  la  pli  bialla  dunna,  deigi 
esser  siu  succesur.  Senza  patertgiar  bia  ei  il  giuven  era  quella  gada  ins 
ora  egl  uaul ,  et  ei  semess  giu  spei  lac.  Vignient  la  reuna  ord  V  aua,  ha  80 
ella  emprau  el,  tgei  el  hagi.  Mo  quella  gada  maniava  il  giuven,  che  la 
bnnna  reuna  sapi  gidar  nuot,  e  leva  nnota  dir  ora.  Finalmein  ha  el  ra- 
quintau la  causa  k  la  reuna.  „Ti  stoss  mo  dar  in  betsch  ada  mi",  di  la  reuna 
sin  quei,  „gliauter  vegn  de  sesez  I^  Quei  ha  el  fatg,  e  la  renna  ei  semidada 
eUa  pli  bialla  giuvna,  ch'  ins  po  s'  imaghinar.  Tut  stuorns  de  legria  eis  el  35 
ins  cun  sia  bialla  tiel  retg;  e  qnel  ha  dau  ad  el  la  crnna;  et  eis  ein  vivi 
leghers  e  da  bunna  veglia  bia  dis  et  ons,  tochen  che  eis  ein  vigni  el  sogn 
Parvis. 

15.  11  fegl  digl  uors. 

In  bab  et  ina  muma  luvraven    ina   gada  sper  in  uaul  gron;    il  pop, 
eh'ei  vevan,   durmeva  sut  in  fraissen.     En  quei  uaul  era  aber  in  uors,  e^O 
quei  ei  vignius  et  ha  priu  il  pop   e  purtau  el   en   sia  teuna.     Cnra  ch'  ei 
vevan  finin  lur  lavurs,  han  ils  geniturs  encuretg  il  pop ;  aber  tut  per  nnot. 
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„Niess  pign  ha  igl  uora  priu^,  ha  il  bab  detg  alla  mumma,  nV^^^  vesein 
nas  mai  pli!^  Igl  nors  ei  bucca  atans  nanschs  cul  pop;  el  deva  ad  el 
mintga  di  tetta.  Saenter  tschun  ons  ei  igl  uors  in  di  ins  ora  cnl  pign  egl 
uanly  e  ha  muBsau  ad  el  in  pegn,  schent:  „TilP  ora  qaei  pignielletl^  Qnei 
5  ha  aber  il  baob  bucca  pndin.  „Ti  pignet  has  eanc  bucca  tittau  avunda,^ 
ha  igl  uors  remarcau,  |,tei  sai  jeu  enuc  bucca  zavrar!^  Suenter  tschun  ons 
ha  igl  nors  puspei  schau  empruar  il  giuven,  seh' el  possi  trer  ora  il  pegn; 
aber  el  pudeva  buc.  ,,Jeu  stoi  eunc  titta  tei  empau/  ha  igl  uors  repHcau, 
e  puspei  dau  tetta  tschun  ons.     Ussa  ha   il  giuven  tratg  ora  il   pegn  cun 

lOragiscb  e  tut.  Quei  ha  plischiu  agl  nors  et  el  ha  cumendau  ad  el,  ded 
ira  k  cass.  Quei  ha  il  giuyen  fatg,  priu  sin  pegn  enta  meun  et  ei  ins 
tiels  ses.  La  sia  momma  ha  bucc'  euconoschiu  el  e  teniu  sin  fegl  per  in 
jester.  Nuotatonmeins  ha  el  dumendau  de  migliar,  e  denton  che  la  mumma 
leva  prender  in  peun  giud  pane,   ha  el  cun  sin  pegn  fatg  dar   giu  tuts  e 

15migliau  tuts;  suenter  eis  el  ins  giun  tschaler  et  ha  buin  ina  brel  vin  en 
in  sitg.  La  mumma  ha  entschiet  a  sevilar  sin  quei  migliader.  Yilaus  ei 
il  fagl  digl  uors  ins  ord  la  casa  paterna  et  ei  curius  silla  peza,  ha  stumin 
ina  roscha  camotschs,  e  cun  quei  buordi  eis  el  tumaus  k  casa,  e  ha  fretg 
ils  camotschs  en  cnschina  alla  muma,  scheut:    „Gheu  ei  cam,  per  quei  tec 

20  penn,  e  quei  daguot  vin,  ch'jeu  bai  giu!^,  et  ei  ins  per  siu  fatg. 

En  ina  tiarra  jastra  ha  el  sepladiu  sco  fumegl;  per  pagaglia  ha  el 
dumendau  nuot  auter,  che  de  stgar  dar  al  patrun  ina  frida  giu  pil  dite. 
Cnra  ch'il  signiur  ha  aber  yiu,  tgei  terribla  forza  siu  fumegl  veva,  ha  el 
entschiet  a  tumer,   et  et  senriclaus  de  ver  plediu  per  quella  pagaglia.     Co 

25saver  far  el  ord  ils  peis,  quei  patertgiava  ussa  di  e  notg  il  patrun. 

In  di  ha  il  patrun  termess  il  ferm  giu  egl  ufiern,  per  dumendar  la 
frina,  ch'  ils  giavels  hagien  mulau  ded  el.  Per  purtar  si  la  frina ,  veva  il 
patrun  dau  debia  saca;  il  ferm  era  aber  bucca  cnntens  cun  quei.  y,Tgei, 
de  quela  sitgiets!^,  ha  el  detg,  et  ha  sturniu  dus  bos,   tratg  giu  las  pials 

SOaqnels  e  cusin  ensemen  quei  en  in  sac  per  el.  Cun  quei  sac  eis  el  ins  giu 
egl  ufiern  e  ha  dumendau  frina.  Ils  giavels  hau  atuiu  rir  e  detg,  el  seigi 
in  lap.  Quei  ferm  fagieva  aber  bucca  tschetta  bigiet,  e  ha  marclau  ils 
nanschs  de  talla  maniera,  ch*  eis  han  stuiu  portar  neutier  il  siu  sac  plein 
frina.     La  sera  eis  el  turnaus  cun  siu  sac,  e  ha  detg  al  patrun,  quei  seigi 

86tonaton  maltschecs  e  maldulai  mulin^s;  el  deigi  dar  ina  antra  gada  zanua 
pH  datier  de  moUr.  H  patrun  ha  patertgau:  „Fai  ira  egl  ufiern  per  danes 
l'autra  gadal  quei  va  sil  yiv;  Iura  fan  ils  giavels  auters  turnitgels.^  Per- 
quei  ha  el  termess  siu  fumegl  la  secnnda  gada'  egl  ufiern  k  dumendar 
tscheins.    Ils  giavels,   che  vevan  eunc  las   nodas  brinblauas  della  davosa 

40  gada,  e  savevan  tgei  gniarva  il  ferm  vessi,  han  dau  tons  danes,  sco'l  ferm 
ha  volin.  Vegnient  il  fumegl  siado  digl  ufiern  cun  tuts  quels  dante,  ha  il 
signiur  pigliau  ina  terribla  tema.  Essent  igl  on  aber  quei  di  alla  fin,  ha 
il  fumegl  dau  al  maladurdau  patrun  ina  frida,  ch'  el  ei  ius  siat  dis  lunsch. 

Quei  era  in  de  tachels  ons. 


Märohen  27 

16.    La  matta  senza  bratscha. 

Ell  ina  casetta  pintga  vivevan  avon  biars  ons  in  paaper  bab  et  ina 
muma,  che  vevan  mo  ina  feglia.  Dentou  ch'  il  bab  lavraya  in  di  avon  casa 
e  patertgiava,  co  trer  vi  ils  sea,  ei  viguiu  neutier  in  signiur  cun  ina  gasacca 
verda  a  ha  detg,  el  vegii  dar  ad  el  tons  danes  scol  garegi,  soh'el  dettiö 
sia  feglia  ad  el  en  dodisch  onns.  Qnei  ha  il  bab  empermess  et  ha  giu 
grondissim  plischer,  cul  signiur  della  gasacca  verda  ha  mess  ina  mgliada 
aur  si  meisa  e  detg:  ^Ca  vxxs  leis  pli  bia,  vi  jeu  purtarl^  Per  cura  ch' il 
signiur  ei  ins  daven,  ha  il  bien  um  viu,  ch' el  veva  peis  cavagl,  et  en- 
conuBchiu,  tgi  ch'el  seigi.  La  buoba  ei  aber  creschida  si  ina  bunna  elO 
pietusa  matta.  Suenter  dudisch  ons  ei  quel  della  gasacca  verda  vignins,  e 
leva  la  feglia;  aber  cul  ha  viu,  ch' ella  era  selevada  e  veva  fatg  la  sontga 
emsch,  ha  el  saviu  far  nuot.  Perquei  ha  el  cusigliau  al  bab;  chel  deigi 
sfraccar  alla  buoba  ils  mauns  banl  la  damaun,  avon  ch'  ella  sapi  far  orasiun 
ne  selevar.  Igl  auter  di  bein  marvegl  ei  la  buoba  levada,  ha  fatg  oraziun  15 
e  sola  van.  Chitschaus  della  ranveria  ha  il  bab  fatg,  scol  verd  ha  giu 
cumendaUy  ha  sfraccau  ensemen  la  bratscha  alla  matta  e  manau  ora  ella 
egl  uaul.  Leu  ha  el  ligiau  la  feglia  vid'  in  pegn.  Bein  spert  ei  il  giavel 
vignius  ora  egl  uaul  per  la  matta;  aber,  essend,  ch' ella  veva  salavau,  e 
fatg  orisinn  ha  ii  nausch  giu  negina  pussonza  vid  ella,  et  ha  stuiu  seretrer  20 
daven  culs  mauns  vids.  Quei  di  ei  il  fegl  dil  retg  ins  alla  catscha  egl 
uaul  et  ha  enflau  la  panpra  matta.  EU'  era  ton  bialla  e  fina,  ch'  el  ha  mess 
ella  sin  sin  cavagl  et  ei  ins  cun  ella  tier  sin  bab  retg.  Cun  quei,  ch'il 
sin  bab  leva,  ch'el  maridass,  et  el  scheva,  ch' el  prendi  negina  autra  per 
regina,  che  la  matta  senza  bratscha,  ha  il  retg  vegl  Inbiu  ad  el  de  maridar  25 
ella.  Ei  ha  dan  legras  nozzas,  e  tut  ei  stau  de  buna  veglia.  In  temps 
suenter  ei  rut  ora  ina  njarra,  et  il  fegl  digl  retg  ha  stuiu  ira  tiella  schul- 
dada.  Denton  ch'  il  retg  era  ella  ujarra,  ha  sia  dunna  parturiu  dus  pops, 
sco  vin  e  latg,  che  tut  veva  in  plischer.  Ennc  quei  di  han  ei  termess  in 
culla  nnjalla  tiel  prenzi.  Qnei  cnrier  ha  aber  stuiu  ira  tras  in  uaul  smaladiu,  30 
et  en  quel  era  ei  ina  mala  Stria,  che  ha  strianau  la  bref,  ch'  il  .cnrier  por- 
tava.  II  prenzi  ha  snrvigniu  de  legier,  sia  dunna  hagi  parturiu  dus  gia- 
tels  grons  e  macorts.  Tut  ordasen  ha  il  prenzi  cumendan,  ins  deig^  far 
ira  sia  dunna  culs  schumalins  enuc  qnei  di  ord  il  cbisti.  Tut  surstai  giud 
qnei  camon,  han  ils  servitnrs  chitschau  la  signiura  culs  schumalins  ord  il85 
chisti-  Ditg  e  liung  ei  la  pupratscha  ida  entuom  ad  encurir  albiert;  final- 
mein ha  ella  anflau  ina  fontauna,  e  ha  semess  a  dustar  sia  seit.  Denton 
ei  aber  in  dils  dus  affons  curdans  ella  fontauna;  vulent  ella  trer  siado  el 
cun  ses  stumbels,  «in  ils  meuns  purpei  carschi  ad  ella,  et  ella  ha  prin 
siado  igl  affon.  Miront  la  princessa  entuom,  ha  ella  vin  bucca  da  lunsch40 
in  perfetg  bi  chisti,  e  mont  ella  en  quel,  ha  ella  enflau  tut,  tgei  ch'  ella 
leva,  mo  negina  gliaut. 
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Tumont  il  preDei  dell'  ajarra,  et  ndent  el^  co  el  hagt  fatg  entiert  k  sia 
signiura,  ha  el  priu  ses  megliers  cavaliera  et  ei  ins  ad  encurir  la  regina. 
In  di  ha  el  enflaa  ils  ses  en  qaei  remarcabel  chisti,  e  plein  plischer  ha  el 
daa  k  ses  cavaliers  ina  enzena,  che  tuts  ein  vigni  nentier,  En  giabilo  han 
5  ei  prin  la  regina  et  ils  prenzis  et  han  semess  sin  viadi,  per  vegnir  k  casa. 
La  signiura  ha  aber  euuo  dau  ina  gliada  anayos,  e  pren  mia,  il  chiati  era 
tut  8vaniu8,  et  en  sia  plaza  era  ei  in  gron  spinatsch! 

17.   11  chisti  dils  giats, 

Ina  sera  de  stat  cavalcava  in  cavalier  tras  in  uaul.    Nna  ch'  ils  pegns 

lOeran  il  pli  spess,  ha  el  anflan  ina  fonteuoa,  et  ei  siglius  giad  cavagl  per 
beiber  aua.  Tnt  en  ina  gada  ha  el  via  a  vegnient  ina  roscha  giatfl  grischs. 
Quels  han  sefatg  nentier,  stnschan  el  vitier  ina  sendetta  pintga  e  fatg,  ch'  el 
ha  atniu  snondar  eis  pli  da  lunsch  egl  naul  viaden.  Eis  ein  ii  aschia 
ensemen  tras  caglias  e  caglioms ,  tochen  ch'  ei  ein   arrivai  sin  in  crest  tier 

16  in  chisti  vegl.  IIb  giats  han  fatg  vignir  il  cavalier  el  chisti,  et  el  ei^ 
snenter  haver  ligiau  sin  cavagl  vid  ina  petga  de  marmel,  ins  siaden.  En 
ina  stupen  bialla  stiva  ha  el  vin  in  giat  ner  et  in  giat  alv,  domisdus  sin 
cozas  vali ;  aber  avon,  ch'  el  ha  saviu  tschintschar  cnn  qnels  das,  che  parevan 
de  cnmendar,  han  tschels  giats  manan  el  en  ina  antra  combra.     Chen  era 

20rAsan  tnaglia  e  pinan  de  tnttas  sorts  spisas  si  meisa;  el  ha  priu  ina  snpia, 
e  miglian  cheu  da  gust.  Snenter  ha  in  giat  manan  el  en  ina  antra  combra 
e  dau  d*entelir,  el  deigi  semeter  giu  en  quei  letg  seida,  pinaus  per  el, 
Steunchels  e  dormnlents  ha  el  gleiti  entschiet  a  durmir,  tut  ch'  el  rnncava. 
Vi  da  las   endisch   ha  il    giat   ner  tratg  pils  pons   ad   el  e   detg:    „Bien 

25CAvalier,  jen  sundel  in  pussent  retg;  mia  feglia  ei  quei  giat  alv;  e  tnt  qnels 
giats  grischs  ein  mes  serviturs.  Nus  tuts  ha  in  strinn,  avon  in  onn,  ord 
leghers  carstgiauns  midau  en  terledi  giats.  Vus  savessas  deliberar  uns, 
sehe  vus  astgiasses  ira  sin  quei  quolm  cheu ,  nna  ch'  ins  vesa  treis  crnschs 
d'  aur ,  e  cavar  ora  ina  ragisch  sper  la  crusch   miez.     Cun  quella  ragiqch 

80  stuesses  vus  tucar  mintgin^de  nus,  e  In  daventassen  tuts  quei,  ch'  eis  ein  stai 
avon»  La  mia  feglia  lessei  jen  vns  dar  per  spusa  e  vus  fussas  min  suc- 
cesur  I" 

Curaschusamein  ei  il  cavalier  siglius  ord  letg,  ha  priu  la  spada,  ban- 
dunau  il   chisti   et  ei  ins   dil  qnolm   cnllas   treis   crnschs  d'  aur  si.     Chen 

Söcamiava,  tunava  e  tempestava  ei  aber  sco  sil  ginvenessen  di,  e  de  tnttas 
sorts  sperts  sgulaven  avon  e  snenter  el;  finalmein  ha  el  pndin  arrivar  si 
spellas  crnschs^  e  cheu  ha  el  tratg  ora  la  ragisch  benedida,  dnront  ch'il 
quolm  pareva  de  sfraccar.  Ils  giats  spitgaven  avon  porta,  e  cnra  ch'  el  ha 
giu  tncan  en  eis,  eis  ei  vigniu  dar,  sco  de  bi  miezdi.     11  cavalier   ha  vin 

40 en  la  sala  il  retg  velg  e  sia  feglia  sil  thron,  e  schuldada  entnorn  en- 
tuorn.  Cnlla  princesRa  ha  el  fatg  legras  nozzas,  et  ei  era  tudi  fiastas  e 
gientars. 
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18.   Fav/  fav!  Jeu  tei  tatagl! 

Treis  frars,  fegls  de  paapra  glieut,  maven  ina  gada  egl  jester  k  gu- 
dignar  lur  pann.  Vegnent  eis  en  in  uaul,  niia  che  las  veias  maven  ina  ord 
Taatra,  ein  ils  das  frars  vegls  ii  encnnter  la  dameun,  il  giaven  encanter 
mesa  notg.  Avon  ch'ira  de  part;  han  ei  tiglian  en  in  ruver  treis  crnschsö 
et  empermess,  ded  en  in  onn  tnrnar  el  madem  liuc.  11  pli  giuven  ei  ins 
Innsch  egl  naul  viaden ,  tochen  ch'  el  ei  vignins  tiella  casetta  d'  ina  dnnna 
veglia.  Qnella  ha  dnmendaa,  seh'  el  lessi  star  tier  ella  en  survetsch.  Qaei 
ha  il  giuven  fatg  bein  bugien  ^  essend  ch'  el  veva  nuot  anter^  che  de  per- 
veser  das  giats  e  duas  entas  alvas.  Saenter  in  onn  ha  il  giaven  dumendau  10 
la  pagaglia,  el  stopi  ira  a  casa.  La  tattaveglia  ha  dan  ad  el  saletamein 
in  fav,  e  quei  ha  vilintau  il  giaven  terribel.  Tat  de  fei  lev*  el  tigliar  il 
fav  entocs,  ha  prin  ora  sia  canti,  e  detg:  »Favl  Fav!  jen  tei  tatagl!^  — 
„O^  na,  taglia  bacca  mei;  jeu  vi  dar,  tgei  che  ti  val!^,  ha  il  fav  dan  per 
risposta.  Qaei  ha  il  giaven  baca  schaa  dir  daos  gadas,  et  ha  giavischaa  16 
ina  tnaglia,  la  qaalla,  cal  ditgi:  ,,Taaglia  terestegia  I^,  sempleneschi  cnn 
de  tnttas  sorts  bannas  spisas.  Sil  fiat,  ch'el  veva  giavischaa  qaei,  veva  el 
ina  taaglia,  e  schent:  „Taaglia  terestegia!^  ei  quella  Stada  emplenida  cnn 
bunnas  spisas:  schamban,  carn  criaa,  groma,  ris,  chistognas,  e  sartat  can 
debia  bateglias  d' in  excelent  veltliner  vegl.  Cantens,  seo  in  retg,  ei  il20 
giaven  vignias  tiel  raver,  sco  ei  vevan  detg.  Ils  das  aaters  frars  spitgaven 
schon  sin  el,  et  eis  han  dnmendaa,  tgei  el  hagi  fadiaa.  Can  baca  rienta 
ha  el  massaa  il  fav;  chea  han  tschels  das  ris  e  fatg  befas  cun  el.  Avon 
ch'ira  pli  lansch,  aber,  ha  il  giaven  prin  ora  sia  taaglia  ord  sac,  schent: 
„l^aglia,  terestegial^,  e  sil  moment  era  la  taaglia  carclada  callas  meglieras26 
spisas.  Saenter  ver  bein  baiu  o  migliaa  han  ils  das  frars  aber  detg:  „Mo 
can  beiher  e  migliar  bien  has  ti  bacca  avnnda;  in  sto  era  ver  raps!''  Qaei 
deva  da  patertgiar  al  giaven,  e  pella  secnnda  gada  ha  el  pria  ora  il  fav  e 
detg:  |,Fav!  Fav!  jea  tei  tatagl!^  II  fav  aber  ha  ragaa,  ch'  el  deigi  schar 
viver  el ;  el  vegli  dar,  tgei  ch'  el  vegli.  Et  il  giaven  ha  damendau  in  äsen,  80 
che  tgagi  danes ;  e  qaei  ha  el  gia  sil  zag.  Ils  frars  ein  sinqnei  vigni  scni 
sil  giaven,  han  era  tratg  ora  Inr  cantials  e  detg:  |,FavI  Fav!  jen  tei 
tatagl  !^  Ma  il  fav  scheva  e  deva  nnot.  Chea  han  ei  fatg  paisch  cal  giaven, 
ein  ii  k  casa,  et  eis  tnts  ein  vigni  richans. 

19,   II  faun  et  ils  treis  buns  cusegls.  8& 

En  in  vitg  gron  vivevan  in  am  et  ina  dtüäa  ton  panpers,  ch'igl  am 
ha  stnia  ir  a  fadiar  sia  paan  en  tiarras  jastras.  Lunsch  naven  de  sin  vitg 
ha  el  enflan  in  bien  patrau ,  et  ei  staas  tier  qaei  siat  ons.  Saenter  qaei 
temps  ha  el  entschiet  a  schar  encrescher,  et  ha  damendaa  siapagaglia;  el 
leasi  tumar  a  casa.    Sin  signiar  ha  daa  ad  el  in  paan  e  quels  treis  casegls;40 
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el  deigi  mai  marmigiiiar,  mal  ir  buca  della  via  grouda,  e  mal  far  enzitgei 
ella  gretta! 

El  ha  engrasiauy  pria  sia  paan  et  ei  ins.  La  sera  eis  el  vignius  en 
iDa  uBtria  sper  in  naiil,  nna  ch'  ei  vegneva  surviu  tut  en  cavazas  de  morts. 
^D'esser  survius  aschia  ei  cnrdaa  si  fetg  ad  el,  e  schon  lev*  el  entscheiver 
scandel  can  igl  nstier,  ch'  el  ha  patertgiaa  vid  ils  cussegls  dil  patnin  et  ei 
ins  k  letg.  L'antra  damaun  ha  igl  ustier  sez  dibtadau  el  e  detg:  „Vns 
veis  bucca  marmignian  sur  mia  yischalla  d'ies,  e  veis  can  qnei  liberan 
tuts  qnelsi   ch'jen  vevel  strianan;  perquei  ch' eis  vevan  mnrmigniaa  sor 

lOmias  cavazas  I''  Sinquei  eis  el  levaus,  et  igl  astier  ha  schau  vignir  ord  in 
tschale  ina  massa  glieut,  ch'  el  veva  scungiarau  enagin  el  tratsch ;  cun  qaels 
deliberai  ei  nies  um  ins  vinavon. 

Mont  aschia  ein  ei  arrivai  sper  ina  senda,  che  manava  empau  pli  spert, 
che  la  via  gronda  el  prozim   maroau;   ils  liberal  ein  ii  tots  per  la  senda, 

15  e  levan  era  far  vegnir  lur  deliberatur  cun  eis.  £1  ha  aber  discusigliau  ad 
eis,  ded  ira  per  la  senda;  aber  negins  han  dau  adatg  sin  siu  dir,  et  el 
ei  ins  persuls  della  via  gronda.  La  sera,  arrivont  en  in  marcau,  ha  el 
udiu,  ch'  ina  banda  de  laders  hagien  mazau  e  sblundergiau  ses  compogns; 
bucc'  in  seigi  mitschaus.     Snenter  entgins  dis  eis  el  vignius   en  siu  vitg, 

20cura  ch'ei  fagieva  notg,  et  el  seslaitaas  vi  spella  fanestra  de  sia  stiva; 
cheu  veseva  el  in  um  ginven  a  bitschar  sia  dunna.  Tut  ordasen  leva  el 
mazar  il  giuven,  cura  chil  cusegl  digl  um  vegl  ei  vignius  ad  el  elt  gian. 
Buaseivlamein  eis  el  las  eil'  ustria,  e  leu  ha  el  udiu,  il  giuven  seigi  siu 
fegl,  che  fetschi  damaun  messa  nujala. 

25  Plein  letezia  ha  el  durmiu,  e  1' antra  damaun  ha  el  udiu  l'emprema 
messa  de  siu  legi;  la  sera  eis  el  ius  en  sia  casa,  nua  che  tut  ha  giu  in 
grondissim  plischer,  de  ver  el.  Per  tard  la  sera,  suenter  tscheina,  ha  el 
tiglian  la  petta  dil  patrun.  Cheu  eis  ei  rnclau  ora  pedras  veras,  carfunchels, 
aur  et  argient,  ch'el  ei  Staus  il  pli  rech  lunsch  entnom. 

80  20.  II  schuldau. 

In  di  mava  in  pauper  schuldau  per  ina  via  cun  siu  habersack  si  dies. 
£1  veva  mo  dus  de  treis  rizers  en  tastga,  treis  pil  paun  e  treis  pil  vinars.  Sin 
via  ha  el  entupau  in  pnpratsch  um  vegl,  ehe  ha  rugau  enzitgei  pell'  amur  de 
Diu.     Niess  schuldau  ha  dau  a  quel  treis  rizers.     Bucca  ditg  suenter  eis 

85  ei  vigniu  tier  el  in  um,  eunc  bia  pli  pauper,  e  quel  ha  rugau  ton  murtira- 
damein ,  ch'  il  schuldau ,  che  veva  in  cor  scolg  aur,  ha  dau  ils  treis  rizers 
dil  vinars  ad  el.  II  schuldau  leva  ira  vinavon;  cheu  ha  il  pauper  detg: 
„Stai  in  tec  I  Quel  pauper  digl  emprem  era  sogn  Pieder,  e  jeu  sundel  Nies- 
segnerl^  Tut  surstaus  steva  il  schuldau  leu.    „Damonda  ussa  da  mei,  tgei 

40  ehe  tl  vull  jeu  vi  darl^,  ha  il  Segner  detg  vinavon.  „Ei  paghil^,  ha  il 
schuldau  detg  sisu  e  dumendan,  che  tgi  ch'el  vegli,  stoppi  en  siu  haber- 
sack. 
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Can  bncca  rienta  ha  il  schuldan  fatg  vlnavou  sia  viadi,  e  la  sera  tard 
eis  el  arrivaus  en  in  chisti  vegl,  bco  paun  e  bnglia.  Senza  tema  eis  el 
ins  siaden,  et  ha  enflaa  en  ina  combra  rasau  tnaglia^  sco  per  in  retg.  £1 
ha  bein  baia  e  bein  migliau,  e  Iura  eis  el  ius  }l  letg,  Entnora  mesa  notg 
ha  zitgei  tratg  vid  ils  pons  ad  el,  tochen  ch' el  ei  sedistadaus  e  ha  detg:5 
„Fassas  ti  en  min  sacl^  L' antra  damann  fava  sin  habersack  senflaus,  si, 
SCO  ina  cocoa.  El  ha  nnotatonmeins  mess  il  habersack  si  dies  et  ei  ins  gin 
ella  fravgia^  al  pei  dil  quolm,  AI  fravi  ha  el  detg,  nna  ch'  el  hagi  dnrmiu 
la  davosa  notg,  e  qnel  pudeva  strnsch  crer.  ^Tnts  quels;  che  dnrmevan 
cheu  si,  Stranglava  schiglioc  il  spert^,  ha  il  fravi  detg.  Per  nssa  haillQ 
schnldan  seregordan  dil  habersack,  e  cumendan  al  fravi,  el  deigi  dar  cul 
marti  gron  sil  habersack,  tochen  ch'  el  vegni  schi  plats,  sco  ina  minr. 

Quei  ha  il  fravi  fatg  bngien,   e  dau  sil  habersack  tut,   ch' el  tunava. 
Cnra  ch'il  schuldan  et  il  fravi  han  Iura  aviert  il  habersacki  ei  sgulan  ora 
in  giavel  tut  zops  e  nudans,  che  ei  sbrigans  de  fravgia  ora.     Suenter  biai5 
dis  et  ons  e  bein  enqual  catavegnia  ei  il  schuldan  mors,  e  sogn  Pieder  ha, 
vegnient  el  avon  porta  dil  parvis  manian,  el  hagi  fatg  memia  grons  e  grevs 
puccans,   per  vegnir  el   sogn  parvis.     II  schuldan  ei  semenaus  entnom,  et 
ei  ins  giu,  nna  ch'  ei  caischan  grass;   aber  strusch  ha  il  giavel  ziep,  che 
veva  quei  di  guardia,  viu  el,  ha  el  griu :  „Sarrai  las  portas,  e  sehe!  bncc'  en  20 
qnel!  Quei  ei  in  cherli,  che  smacca  nus  tuts!^  II  schuldan  ha  stuin  tumar 
tiel  sogn  parvis.     „Cheu   giu  vulen   ei  bncca  mei;    lai  beter    silmeins  en 
parvis  min  habersack  I^  Quei  ha  sogn  Pieder  schau,  et  il  schuldan  ha  detg 
bein  apert:  „Fnss  jeu  en  min  habersack!''-  Sil  mument  era  el  enta  parvis, 
en  sin  habersack;   spert  eis  el  vegnius  ora,   e  va  ussa  pil  parvis  entnom, 25 
sco  in  gron  sogn. 

21.   Igl  utschi,  che  ova  ovs  d*  aur. 

Bucca  dalunsch  d'in  gron  marcau  viveva  in  pauper  um,  che  sedeva 
gincnnfar  sceuas,  e  tergieva  aachia  vi  sia  famiglia.  El  haveva  dusbuobs, 
e  quels  han  in  di  enflau  in  igniv  cun  ovs  d'  aur,  e  gleiti  era  pndiu  pigliar  80 
igl  ntschi,  che  meteva  quels  ovs.  Plein  legria  han  ils  dus  giuvens  purtau 
ils  ovs  d^  aur  et  igl  ntschi  al  bab.  Qnel  ei  ius  el  marcau  tier  in  fravi 
d'aur,  e  lez  ha  contempl9ut  ils  ovs  detg,  che^  seh' el  vegli  dar  igl  ntschi 
ad  el,  vegli  el  trer  vi  el  e  tut  sia  familia;  ei  meunglien  luvrar  nnot  Sin 
quei  ei  tat  la  familia  ida  el  marcau,  et  han  giu  buns  dis  tiel  fravi  d'aur.85 

Qael  ha  aber  udiu  in  di  a  cantont  igl  ntschi:  „Tgi,  che  maza  mei,  e 
maglia  min  tschurvi,  vegn  retg;  e  tgi,  che  maglia  min  cor,  survegn  mintgia 
di  tschien  dncatas!''  Pleins  de  ranveria  ha  il  fravi  d'aur  mazau  igl  ntschi 
e  mess  el  per  barsar  ella  casetta.  Ils  dus  giuvens  dil  canistre  bau  fardau 
il  barsau,  e  pjriu  igl  ntschi  ord  la  cazetta,  et  il  ginven  ha  migliau  il  tschurvi,  40 
il  vegl  il  dadens,  Cnra  ch'  il  fravi  d'  aur  ha  viu  quei ,  ha  el  chitschau  il 
canistre  ean  sia  familia  ora  sin  gassa.    Ussa  veva  la  paupra  casada  puspei 
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pupira,  et  ils  fegls  han  stniu  ir  k  gudigniar  lor  paan.  II  giaTen  ei  ar- 
rivaas  en  in  gron  marcan,  nma  ch'  il  retg  era  avon  paucs  dis  morts ;  e  retg 
padeva  quel  vignirf  che  era  gliauter  di  il  pli  spert  eil  crest  sogn.  Cqd  qiiei, 
ch'el  era  in  bi  compogn,  han  ei  era  dan  ad  el  in  cavagl;  e  pren  mira, 
5  Y  antra  damenn  ei  el  stans  tiella  prova  il  pli  spert  de  tnts  ils  giuvens  eil 
crest  gron.  Ussa  han  ei  mess  si  ad  el  ina  cruna  d'  aar  et  in  manti 
tschietschen  e  cnmpignian  el  cnn  fifers  e  lifers  tiel  chisti  dil  retg. 

Olianter  di  ha  el  fatg  vegnir  ses  geniturs  en  il  chisti,  et  el  ha  rigia 
bein  et  endretg  bia  dis  et  ons.  11  fra  yegl  aber  ei  ins  d'ina  antra  via,  e 
lOl'emprema  sera,  ch'el  ha  dnrmiu  en  ina  nstria,  ha  el  enflan  1' antra  da- 
menn tschien  dncatas  snt  il  pinmatsch.  Tnrnont  quellas  dncatas  mintga 
di,  ha  el  maridau  la  recha  feglia  digl  nstier  et  ei  ins  tier  sin  frar,  il  quäl 
ha  fatg  el  manader  de  sia  trnppa. 

22.  Ils  du8  amitgs. 

15  Ei  fhva  ina  gada  in  retg,  e  qnel  veva  dnos  feglias  bialas  e  finas;  el 
vnleva  aber ,  ch'  ellas  ristassien  pnrschalas.  Perqnei  ha  el  schau  baghiar 
in  terribel  chisti  enamiez  d'  in  lac  stgir,  e  schau  circumdar  qnel  cnn  altesia 
mirs;  sinaquei  che  nigin  possi  tier  sias  feglias. 

Ina  gada  ei  aber  vignin  de  stgira  notg  in  stupen  bi  um  ord  il  lac,  et 

20  ei  Staus  ina  notg  el  chisti.     Suenter  nov  meins  yevan  las   prinzessas  min- 

tgina  in  pop.     Qnels  dns  pops  semigliayen  aber  in  P  auter ,  che  nigin  vess 

saviu  distinguer  in  digl  auter.    Las  giuvnas  bau  rugau  la  dunna,  che  pur- 

tava  ad  ellas  il  damigliar,  de  purtar  pli  bia ;  ellas  hagien  ina  gronda  fem. 

Cura,  ch'  ils  giuvens  eran  otg  ons  vegls,  han  las  princessas  schau  mgar 

25  lur  bab  per  pon  verd ,  e  dus  artgs  cnn  paliats  d'  anr ;  ellas  leosien  ira  k 
catscha,  e  sitar  utschals  pintgs.  II  bab  ha  termess  sin  quei  ina  stupenta 
teila  pon  verd  et  in  artg  per  sittar  ils  utschals.  La  notg  de  glina  han  las 
mummas  mussau  als  dus  giuvens  de  sittar  ils  utschals,  che  conten  ton  bein, 
de  sanudar  tralF  aua  dil  lac,  et   han   fatg  ad   eis   in  vistgiu  de  pon  verd, 

80 per  in.  Cnra  ch'ei  savevan  sanudar,  han  las  mummas  detg  als  figls»  ussa 
stopien  ei  ira  or'el  mund;  aber  il  num  de  lur  mummas  deigien  ei  dir  k 
nagin;  e  per  memoria  ded  ellas  han  ei  dau  k  mintgin  ina  spada  d'aur. 
Ina  bialla  notg  de  stad  han  ils  giuvens  prin  comiau  dil  chisti  et  ein 
senudai  sul  lac  vi  e  sigli  snl  mir  ora.     A  bratsch  ein  oi  i  la  cuorta  notgy 

85tochen  ch'els  ein  arrivai  en  in  uaul  stgir.  Cheu  maven  duas  vias  ina  ord 
1'  antra.  Sper  in  mver  vegl  han  ei,  avon  ch'  ira  in  ord  1'  auter,  chitschau 
ina  spada  d'  aur  el  tratsch  et  empermess  de  turnar  tier  quella  en  in  on,  e 
scbe  la  spada  seigi  d'  in  mann  de  ruina,  sehe  seigi  quel,  che  seigi  ins  de  quei 
mann,  sventirans,  et  igl  anter  deigi  vegnir  ad  el  en  agit.  Sin  quei  bau  ei  prin 

40  cnn  larmas  comiau  in  de  T  auter,  et  in  ei  ins  de  vard  dretga,  igl  auter  de 
vard  seniastra.  Quel,  ch'ei  ins  dil  mann  dretg,  ei  gleiti  arrivaus  en  in 
Btupent  bi  marcan,  nua  che  la  glieut  veva  malacurada  e  tut  bargieva.    £1 
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ha  dameodaQ,  iget  ch'ei  seigi,  che  tutt  bragi  aschia.  II  drac  hagi  priu  la 
feglia  dil  retg,  han  ei  rispondiu  ad  el,  e  negiD  ughegi,  de  mazzar  il  drac; 
Bchegie  il  retg  hagi  emperroess  la  feglia  e  la  crana  a  quel,  che  mazi  il 
drac.  Quei  saveva  il  giuven  cavalier  bucca  capir,  e  senza  tema  ha  el  priu 
sia  spada,  ei  semess  sin  in  cavagl,  e  ha  fatg  mussar  la  teuna  dil  drac.        5 

Vegnent  el  encunter  la  teuna,  ei  il  drac  sgnlaas  ora  e  leva  sefar  vid'  el ; 
aber  cnn  sin  paliet  d'aur  ha  el  gartiau  il  monstrnm  ennamiez  dil  cor.  Cnn 
ina  letezia  inexprimabla  ha  la  princessa  embratschau  il  liberatur,  et  eis  dus 
ein  eun  pompa  setratgs  el  marcau,  nua  ch'el  ei  gleiti  vignius  retg. 
Nonditgont  il  plirar  e  rngar  de  sia  dunna,  ei  il  retg  in  bi  di  ins  ora  egllt)* 
naul  smaladiu  can  sin  paliet  d'anr,   per  sittar  ils  ntschals;   che  conten  ton 
bein.     El  spess  naul  ha  el  tnt  en  ina  gada  via  ina  femnetta,  che  fagiev^^ 
800  scb'  ella  less  encnrir  enzitgei.    Dumandont  el  la  tatta,  tgei  l'hagi  piars, 
ha  ella  detg:  „Miu  ani  d'aur!^  Survitscheivels,  sco  1  retg  era,  ha  el  vulia 
gidar  ad  encurir.    Denton  ch'  el  ei  aber  saplacaus  gio,  per  encurir  igl  ani^  15 
ha  la  Stria  d'  ina  veglia,  strihan  el  cnn  ina  torta  sur  ses  cavegls  d'anr  ora, 
e  midan  el  en  in  crap  de  marmel. 

Saenter  in  on  ei  quel,  ch'  era  ins  dil  mann  seniester,  tnrnans  tiel  ruver, 
e  chen  ha  el  vien,  che  la  spada  era  da  mann  dretg  tnt  en  ina  rnina.  „Ei 
gliei  schabian  ina  sventira  k  min  frar!''  ha  el  detg  sin  qnei  et  ei  ins,  per  20 
encurir  qnel.  Vegnient  el  tiel  marcan,  nna  che  sin  frar  veva  rigia,  ei  tnt 
cnrin  encunter  ad  el.  La  regina  ha  embratschau  el  e  manau  el,  tenent  per 
sin  marin,  el  christi.  La  notg  aber  ha  il  cavalier  roess  denter  el  e  la  regina 
sia  spada  d'anr.  Adam  baten  era  il  bargir  e  grir  della  regina;  la  damann 
eis  el  ins  ora  egl  naul.  Vegnient  el  egl  uaul  leva  la  Stria  veglia  era  25 
strianar  el;  aber  il  cavalier  ha  gleiti  enconnschiu  la  causa.  „Di,  co  jeu 
sai  deliberar  min  amitg'',  ha'l  detg  alla  Stria,  „ne  che  jeu  tagliel  la  ca- 
vaza  k  til'' 

Cun  tremblar  ha  la  veglia  dau  ad  el  ina  torta,  e  detg,  el  deigi  mo 
dar  cnn  qnella  silla  crappa  de  marmel,  e  quei  ha  el  fatg;  tutta  la  crappaSO 
ei  semidada  u  en  cavaliers  ne   en  dunschallas.     Era  sin   amitg  ei  vignius 
ord  in  crap,  et  eis  dns  han  sembratschan  plein  legria. 

La  sera  ein  ei  ira  cun  giubilo   el   marcau,   et  il  curaschus   cusarin  ei 
vignioB  menader  della  schnldada  dil  retg. 

23.   Las  treis  clavs  d^aur.  35 

Treis  paupers  frars  maven  ora  el  mund  k  gudig^iar  lur  paun;  odado 
las  portas  dil  marcau  ein  ei  ira  in  ord  lauter.  II  pii  vegl  de  quels  ei 
vignius  en  ina  montognia.  Leu  veva  ina  uldeuna  in  bi  chisti  de  marmel 
sin  in  grep.  Quella  uldeuna,  ina  buntadeivla  signiura,  ha  plediu  el  sco 
servitur,  et  el  veva  bien  e  tgei,  eh' el  leva.  Suenter  in  on  ha  la  uldeuna  40 
detg,  ella  stoppi  ira  sin  in  viadi,  e  detti  ad  el  las  clavs  d'anr  de  treis 
eombras.    „La  combra  da  mann  dretg  e  la  combra  da  mann  aeniester  mo 
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arva;  aber  la  combra  ennamiez^  nua  che  tuttas  las  bellezias  dil  mnnd  ein 
en,  qaella  arva  buc,  sehe  ti  vivas  bugien!"  ha  ella  etinc  detg  il  davos,  et 
ei  svanida,  Snrstaus  steva  il  giuven  eben.  Suentcr  ha  il  gioven  ditg  pater- 
tgiaa  vid  qaei,  che  l'aldeuna  yeva  detg;  et  ha  pleunsiu  aviert  igl  escb  della 
6  combra  de  mean  dretg.  Tgei!  chea  era  ina  splendur,  tut  era  ded  aar,  ne 
d'argient.  Pli  tard  eis  el  ins  ella  combra  saniastra;  len  veseva  ins  Dnot 
anter,  che  smaragds  e  mbins.  Ditg  eis  el  staas  avon  la  porta  amiez;  baul 
leva  el  arver,  e  baal  esser  obadeivels  all'  uldeuna.  Patertgiont  aschia  vi  e 
neu,  ha  la  cneida  tuttina  catan;  el  ha  gin  la  gagliardia  ded  arver  la  porta. 

10 Ell  ina  gada  ha  el  via  tat  qaei,  che  ei  bi,  aber  en  qaei  manrent  eis  el 
semidaas  en  in  bliec  de  marmel. 

.  Saenter  bia  dis  et  ons  ei  gliaater  frar  vignius  de  qaella  via,  naa  che 
sia  frar  era  ias,  et  el  ei  passaas  en  servetsche  tiell'  nldenna.  Era  ad  el  ha 
qaella  daa  las  treis  clavs,  e  detg  il  madem,  sco  al  frar  vegl.    Mo  era  qaei 

16  ha  la  caeida  midau  en  in  marmel. 

II  pli  davos  ei  il  frar  giuven  vignius  tiel  chisti  dell'  aldeona;  e  qaella 
ha  era  pladiu  el.  Qaei  era  aber  in  compogn,  sco  ei  s'aada ;  et  el  ha,  cnra 
ch'  el  ha  snrvig^ia  las  clavs,  obadiu  all'  aldenna. 

Chen  ei  l'aldeana  comparida  et  ha  aviert  si  ella  seza  la  combra  en- 

SOnamiez.  Cun  ina  torta  ha  ella  daa  sils  das  craps  de  marmel,  et  ils  frars 
ein  en  qaei  momen  paspei  stai  vivs.  A  tats  treis  ha  l'aldeana  dau  tontas 
cnsteivladats ,  ch'ei  padevan  pnrtar,  per  pagaglia«  Can  bien  cor  han  ils 
treis  ventireivelS|  benedent  1'  aldeana,  bandanau  il  chisti ;  mo  miront  anavos, 
han  ei  via  mo  in  grep  gron  e  mitgiert;  il  bi  chisti  can  tattas  las  immensas 

26  custeivladats  era  svanias. 

24,  La  siarp,  che  spida  fiuc. 

In  niebel  oa valier  roava  k  la  catscha,  Tuts  persals  era  el  vignius  en 
in  stgir  aaal ;  eben  ha  el  entnpau  in  paaper  um  vegl,  che  ha  ragan  el  per 
enzitgei.   Misericordeivels,  sco  il  cavalier,  era  ha  el  daa  al  paaper  in  dane 

SOd'anr.  Qaei  am  vegl  ha  eng^razia  e  detg:  ^Cheu  dnndel  jea  per  saenter 
ina  aolp!^  ha  schalaa,  e  sil  mament  ei  ina  gronda  uolp  grischa  vegnida 
ord  igl  uaul,  che  ha  sefatg  can  tattas  sorts  schmanis  vid'  il  cavalier.  Qaei 
ha  priu  si  il  bi  animal  sin  sia  cavagl,  e  leva  cavalcar  vinavon.  Strusch 
era  el  aber   in  tochet  daven,  ha  igl  am  vegl    paspei  clamaa  el    e  detg: 

86  ,,Qaella  uolp,  ch'  jea  hai  daa  k  ti,  vegn  a  gidar  tei  ord  bia  prighels ;  hagies 
adatg  ded  ella  I^  Bein  cuntens  ei  il  cavalier  cavalcaus  vinavon,  e  cnra  ch'ei 
serava  notg,  eis  el  arrivaus  sper  ina  terribla  teuna,  gronda  e  macorta.  £1 
ei  siglius  giud  oavagl,  e  ha  ligiau  sia  tgoli  vid  in  pegn,  per  mirar,  tgei 
qaella  teuna  hagi  de  muntar.     Strusch  ha  aber  il  cavalier  gia  ligiau  siu 

40  cavagl,  ha  el  viu  a  vegnient  encunter  el  ina  siarp  de  smisereivla  grondezia, 
che  spidava  finc,  pli  gronda  e  pli  macorta  che  tuts  dracs.  Senza  patertgiar 
ditg  ha  il  cavalier  fretg  sia  lontscha  alla  siarp  en  bucoa;   aber  qaella  ei 
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rata  Bco  farcaglia.  La  siarp  fagieva  ussa  ina  yeschla  per  siglir  sil  cavalier. 
£n  qaei  terribel  prighel  ha  il  cavalier  schaa  ira  Taclp ,  ch'  el  veva  sut 
bratsch.  In  moment  ha  la  siarp  lagbigiau  suenter  l'uolp,  e  seneziont  da 
qnei  ha  el  chitschan  la  sia  spada  alla  siarp  el  venter,  ch'  ella  ei  sil  fiat 
crepada.  L'uolp  ei  gleit!  turnada  ord  la  teuna  e  ha  detg  al  cavalier,  ch'ella6 
teona  seigi  ha  feglia  dil  retg  cnn  novonta  nov  dunschallas,  che  la  siarp  duevi 
migliar.  Setenent  vid  la  chena  deiruolp,  eis  ei  reusiu  al  cavalier  de  ar- 
rivar  tras  ils  biars  encardens  e  znles  della  teuna  ella  sala  de  cristagl.  Lea 
eran  las  giavnas  e  sepreparaven  tiella  mort.  Ciira  ch'  ei  han  vin  el ,  han 
ei  tQttas  giu  gron  plischer,  et  el  ha  maridau  pli  tard  la  feglia  dil  retg,  et  10 
ei  vivias  cun  ella  ventireivlamein.     Eis  el  bucca  morts,  sehe  viva  el  eiinc. 

25.   II  maglia  glieut. 

Siat  bnobs,  ch'encnrevan  farbana,  vevan  sepiars  egl  uanl.   Ditg  ein  ei 
ira  pigl  uanl  entuorn,  tochen  ch'  ei  han  via  da  Innsch  ina  gliachetta.     Eis 
ein  ira  suenter  quella,  et  ein  arrivai  en  ina  casa  gronda,  sco  ina  baselgia«  15 
En  quella  era  ei  eu  negin  anter,  che  ina  femna  gronda,  che  filava  stuppa. 
Qnella  ha  giu  ina  terribla  tema,  vesent  ella  ils  affons,  ha  ella  dau  ad  eis 
spert  de  migliar,  e  detg:   „Ussa  sezupei  davos  pegna,   avon  ch' il  maglia 
glieut  vegni  !^  Bein  spert  ein  ils  pigns  seznpai  davos  la  pegna  scalegl.  Cun 
schnueivel  fracass   e  canera  vegn  sin  quei  il   maglia  glieut,   in  pegn  entaSO 
meun;   arvont  el  igl   esoh  ha  el   griu:    „Chen  freda  da  glieut!^     dQ^c^  o^ 
striegn  piertg,  ti  tueit!''  ha  la  dunna  respondiu,  e  tut  fuss  iu  bein,  vess  in 
de  quels  schgneclis  buca  miran  sut  pegna  ora.    Qael   ha  il  maglia  glieut 
viu,  e  lagutiu  el  cun  cavegls  e  tut  en  ina  gada.    Tut  ils  buobs  ha  el  serau 
en  in  ghiglianer  sut  beun  pegna,  per  engarscbar  eunc  empau.    L'autra  da- 25 
meun  ei  il  maglia  glieut  levaus  tard,  et  ha  aviert  il  ghiglianer  e  griu  en: 
„Sa  zitgi  encurir  plugls?   Il  pli  vegl  dils  buobs  ei  vignius  ora,  et  ha  en- 
tschiet  ad  encurir  plugls.     Quei  era  aber  in  mal  gianter,   et  ha  a  sgartau 
et  encuretg  plugls,  ch'il  maglia  glieut  ha  entschiet  a  durmir.    Lura  ha  el 
priu  la  spada,    e  tigliau  giu  al  maglia  glieut  cun   ina  frida  il  tgiau.     Sin  80 
quei  ha  el  schau  vignir  ses  compogns  ord  il  ghiglianer  et  eis  ein  stai  culs 
scazia  dil  maglia  glieut  tuts  rechs  avunda. 

26.   La  siarp. 

Avon  bia,  bia  ons  ei  in  cavalier  ins  en  in  chisti  vegl  sco  paun  e  buglia, 
per  mirsr,  scheel  vesessi  sperts.  Suenter  ditg  ira  entuorn,  eis  el  vignius  85 
en  ina  stiva  gronda;  cheu  ha  el  viu  ina  giuvna,  bialla  scol  sulegl.  Quella 
ha  detg  ad  el,  ella  seigi  strianada,  che  ella  stopi  vignir  mintga  notg  el 
chisti,  sco  siarp;  tgi  che  hagi  aber  la  curascha  de  bitschar  ella  treis  notgs, 
delibereschi  ella.  II  cavalier  ha,  plein  curascha,  fatg  mussar  la  combra, 
neua  el  deigi  de  spitgar  sin  ella.  Quella  combra  era  zun  bein  ornada  ora,  40 
et  ammies  era  ei  ina  meina  cun  de  tntas  sorts  spisas,  cb'  il  cor  po  garigiar, 
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e  Bperas  in  bi  letg  de  seida  cotschoa.  Saenter  haver  beiu  baia  e  bein 
migliaQy  ei  il  cavalier  ins  k  letg,  e  per  vi  dallas  dudisch  eis  el  sedistadaos. 
Sper  siu  letg  era  ioa  terribla  siarp;  el  ba  aber  damigniau  il  disgnst,  e 
daa  ina  betscba  alla  baca  della  siarp ;  et  en  quei  momen  ei  il  tgiaa  della 
5  siarp  semidaus  el  pli  bi  tgiau  d'ina  giuyna.  Oliauter  di  ei  il  cavalier  staus 
el  chistiy  e  la  zacunda  notg  alias  dodiscb  ei  seruschnau  iua  siarp  cun  tgiau 
de  femma  tier  siu  letg;  sensa  dischoiesch  ha  el  embratschan  ella,  e  bitscbau 
il  tgierp,  e  qnel  ei  semidaus  en  il  tgierp  della  bialla  dunschala;  mo  la  cheua 
de  siarp  veva  quella  eunc.     La  tiarza  notg  ha  el  bitschau  la  cheua,  e  la 

lOmatta  ha  survigniu  era  las  combas^  sco  ei  sauda.  L'autra  dameun  ei  la 
giuvna  bein  marvegl  vignida  tiel  cavalier  e  ha  detg,  el  deigi  suenter  treis 
dis  vignir  tiella  baselgia  de  quei  vitg,  al  pei  dil  crest;  leu  veglien  ei  en- 
zinar  en.  Sin  quei  ei  il  cavalier  ins  ord  il  chisti,  e  ha  loschan  en  ina 
ustrietta  ammiez  igl  uaul.  Gliauter  di,  cura  ch^  el  leva  far  si  sia  terschola, 

15  ei  la  Stria  d' ina  ustiera  vignida,  ha  fatg,  sco  sch'ella  lessi  gidar,  et  ha 
denton  chitschau  la  guva  dell' emblidonza  eis  cavegls,  ch' el  ha  emblidan 
sia  spusa.  Cura  che  la  giuvna  ei  vegnida  suenter  treis  dis,  e  ha  bucca 
enflau  el,  ha  ella  termess  sia  fumitgasa,  e  schau  far  endamen  ad  el  sia 
empermischun.     Igl  auter  di  leva  il  giuven    sefar  si  et  ira  tier  la  spusa, 

20  sehe  ha  1'  ustiera  puspei  enten  far  si  cavegls  chitschau  en  la  guva  dell'  em- 
blidonza,  ch*  el  ei  restaus  eil' ustria.  Aschia  eis  ei  iu  sis  dis;  Iura  ei  la 
fumitgasa  della  dunschala  vegnida  e  ha  detg,  il  striun  vegl,  che  havevi 
midan  sia  signiura  en  ina  siarp,  hagi  puspei  pusonza  sur  ded  ella,  e  hagi 
purtau  la  dunschala  s'il  qnolm  de  glass.     Quei  ha  distadau  il  giuven;  el 

25  ha  priu  dus  calzes  d'aur,  che  la  fumitgasa  veva  pnrtau,  et  ei  ius  ad  encurir 
la  giuvna.  Quels  calzers  fagievan  treis  uras  per  pass,  et  aschia  eis  el  gleiti 
arrivaus  sil  quolm  de  glass.  Tuttas  las  giuvnas,  che  eran  sin  quei  quolm, 
hau  entschiet  a  rugar  el  de  liberar  ellas;  el  ei  aber  ius  entuom,  tochen 
ch'  el  ha  enflau  sia  spusa.    Cun  quella  ha  el  partiu  ils  calzes  d'aur ;  in  ha 

30  el,  et  in  ella  tratg  en ;  et  a  bratsch  ein  ei  ira  dil  quolm  giu ;  et  arrivai  el 
vitg,  hau  ei  fatg  legras  nozzas,  et  ein  vivi  dapi  de  lu  el  chisti  della  spusa 
leghers  e  ventireivels. 

27.   Ils  treis  meils  d'aur, 

Avon  bia,  bia  ons  viveva  giu  en  ina  tiarra  spella  mar  in  retg,  e  quei 
85erä  dapi  debia  ons  malseuns,  e  negin  saveva  gidar  el.  In  di  eis  ei  vigniu 
in  puret  avon  il  chisti  dil  retg  e  ha  dumendau  de  schar  vignir  en  el,  essend 
ch'el  sapi  in  remiedi  pil  retg.  Ei  han  schau  en  el;  e  vegnient  tiel  retg, 
ha  el  declarau,  nuot  sapi  gidar  il  malseun,  auter  che  treis  meils  ord  il 
curtin  smaladiu.  Cheu  ha  il  retg  schau  vignir  ses  treis  fegls  avon  el  e 
40cumendau,  ch'ei  deigien  ira  ad  encurir  il  curtin  smaladiu  culs  treis  meils« 
11  prenci  vegl  ei  ius  igl  emprim  ora  el  mund  ad  encurir  ils  meils  el  curtin 
smaladiu.     Ina  sera  eis  el  arrivaus  an  in  uaul,  e  cheu  ha  in  pauper  um 
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yegl  rugau  el  per  enzitgei.  El  ha  aber  daa  nuot^  et  ei  cavalcaus  tochen 
tier  ina  ustria  alla  fin  digl  uaul.  Leu  ha  mala  Stria  d'ina  ostiora  camerlaa 
en  el ,  e  fatg  star  el ,  entoehen  ch'  el  veva  piars  tute  ses  danes.  Turnont 
il  frar  yegl  bucca  k  casa,  ei  il  frar  maseun  ins  ad  encarir  ils  meila  d*  il 
cartin  smaladin.  Quel  ha  era  dau  Duot  al  pauper,  et  era  el  ha  sfarlatauö 
tats  8e8  dane8  elV  ustria  spegl  naiilf  e  sco  siu  frar  vegl  eis  el,  nun  savend 
pagar  pli,  vignius  bess  en  perschun. 

Snenter  in  on  ei  il  giaven  dils  frars  Bamess  k  cavagl  et  ins  pils  meiU. 
Egl  uaul  ha  el  entupau  il  pauper  um  vegl;  aber  ei  bucc'ins  sper  el  ora 
eun  gomias;  encoutercomi  ha  el  dau  al  pauper  ina  almosna.  Slnquci  ha  il  10 
pauper  um  detg:  „Vus  esses  in  bien  giuyen  e  survignis  ils  meils;  mai  en- 
cunter  la  dameun,  e  speras  l'ustria  alla  fin  digl  uaul  ora,  senza  star  leu! 
Lu  ya  tutt  bein.  Ayon  che  yegoir  el  curtiu  smaladiu,  yignis  yus  ella 
tiarra  dils  liuns,  dils  uors  e  dellas  schemias ;  seigies  aber  pulits  e  buns  cun 
quels  animals!  Ei  gliei  tut  glieut  strianada,  ch'ins  sa  deliberar.^  Tut  de  15 
bunna  yeglia  ei  il  prenci  ins  yinayon  et  arriyaus  el  reginayel  dils  liuns; 
quels  han  manau  el  ayon  lur  retg.  A  lez  ha  el  detg,  tgei  ch'  el  enqueri; 
e  quel  ha  cussigliau  ad  el,  ded  ira  pnnct  alias  dudisch  de  miezdi  el  curtin 
smaladiu,  e  baudunar  quel  in'nra  suenter;  pertgei  k  l'ina  sesiarrien  las 
portas  de  fier,  e  Inra  sapi  neg^n  aryer  pli  cllas.  El  deigi  era  patertgiarSO 
vi  ded  el,  e  purtar  in  meil  d'anr.  Ils  roadems  cussegls  hao  era  ils  retgs 
dils  uors  e  dellas  schemias  dau,  et  era  quels  han  serecumendau  per  dus 
meils. 

Saenter   ditg  yiagiar  ha  cl  catau  adagur  il   curtin  smaladiu.     El  ha 
spitgau  tochen    las   dudisch,   e  Iura,   sesarvont   las   portas  fier  eis   el  ius25 
viaden.   Leu  ha  el  sper  ioa  fonteuna  yiu  ina  stnpenta  bialla  matta,  sereina 
scol  sulegl.    Qnella  ha  embratschau  el  cun  sia  bratscha,  alya  sco  la  neiy, 
et  ad  ella  ha  el  raqnintau,   pertgei  el  seigi  yignius  el  curtin.     La  giuyna 
ha  detg  sin  quei:  „Mo  enquera  ils  meils  e  teidla  bucca  sil  carin  cant  dils 
utschals,  che  conten  sillas  frastgias  yerdasl  Teidlas  ti  sil  cantar,  secumblidas  80 
ti  yi,  e  yas  bucca  ord  il  curtin  ayon  V  ina;  e  lu  son  jeu  e  ti  piars.    Jeu 
spetgel  cheu  sin  tei;  pertgei  ti  sas  deliberar  mei,  manont  mei  ord  il  curtin!^ 
11  prenci  ha  stupau   las   ureglias  cun  feglia  et  ha  encnretg  dudisch  meils 
d'aur,   treis  pil   bab,   treis  pil   retg  dils   liuns,   treis  pil  retg  dils  uorf>,  et 
treis  pil  retg  dellas  schemias.  Sin  quei  ha  el  priu  la  giuyna  en  bratsch;  e35 
BtruBch  eran   eis  dus  ord  il   curtin,   ein   las  portas  fier  sesaradas.     Sco  el 
hayeya  empermess,  ha  il  prenci  dau  treis  meils  al  retg  dellas  schemias,  e 
treis  als  dus  auters   retgs.     Tuts  ils  liuns,   ils  uors   e  las   schemias  han, 
migliont  de  quels  meils,  puspei  suryigniu  la  figura  de  glieut.    Ils  treis  retgs 
han  cun  lur  cayaliers   cumpigniau  il   spus  e  la  spusa  k  casa.     EU'  ustria  40 
spegl  uaul  ein  ei  yigni  en  quei  mumen,   che  ei  leyan  manar  ils  das  frars 
dil  prenci  alla  mort,  essent  ch'els  sayeyan  bucca  pagar  Inr  buidas.     Aber 
il  prenci  ha   deliberau  ses  dus   frars,    e  la  Stria   d'ina  ustiera  ei  yegnida 
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pendida.    Cun  pompa  e  fiasta  ein  ei  ira  täte  tiel  retg;  che  ei  vigniuB  sauuB, 
Femprema  baccadina  ch*  el  ha  migliau. 

28.    La  colomba, 

£i  era  ina  gada  in  cavalier,  che  mava  ad  eneurir  sanetsch  tier  in 
5  retg.  Tard  la  sera  eis  el  arrivaus  en  in  chisti,  che  negin  habitava.  Senza 
tema  eis  el  ins  tonaton  siaden,  et  vignient  el  en  sala;  ha  el  enflaa  si  meisa 
ina  stnpenta  tscheina.  Las  delicatas  spisas  han  plischiu,  et  el  ha  migliau 
snenter  gnst.  Nnnspitgadamein  vegn  aber  in'  uolp  ded  esch  en  e  di:  dVqs 
veis  migliau  spisas  smaladidas,  e  stueis  ussa  survir  siat  ons  ad  ami ;  duront 

lOquei  temps  arveis  buc  quei  camarlet  eben,  sehe  yas  leis  esser  Tentireivels!^ 
Nun  savent  sedustar  ha  ii  cavalier  fatg  ora  leua,  e  pperava  d'  essar  en  siat 
ons  deliberaus.  La  queida  ba  aber  dnmigniau  et  avon,  ch' il  davos  on  ei 
Staus  ora,  ba  el  stuin  mirar  el  camerlet  En  a  quella  ei  l'nolp  siglida  ora 
e  ha  detg:  „Ussa  stoss  ti  eunc  siat  ons  far  o  lena;  aber  pell'amur  de  Diu 

15  arva  bucca  la  combra  avoo,  cb'il  temps  ei  passaus  l^  Nies  cavalier  ha  fatg 
ora  tschun  ons  lena,  e  Iura  han  las  marveglias  pnspei  entschiet.  El  ha 
bucca  pudiu  seretener,  et  il  giavel  dellas  marveglias  ha  fatg  arver  el  la 
porta.  Cheu  eil' uolp  vignida  ora,  ha  bargiu  e  detg:  „Sti  datess  bucca  bien 
adatg  en  qnels  siat  ons,  che  vegnien  ussa,  e  miras  eunc  ina  gada,  duront 

20 quei  temps,  el  camerlet  scumendau,  stuein  nus  dos  star  cheu  strianai  per 
mein  ons!^ 

Quei  ei  lu  iu  al  cavalier  per  cor,  et  el  ha  duront  quels  siat  ons  fatg 
0  priuamein  lena,  o  mai  mirau  el  camerlet  scumendau.  Cun  larmas  de 
legria  ei  l'uolp   quella  gada  vegnida  ord   il  camerlet,  et  ha  cumendau,  el 

26deigi  far  cun  tutta  quella  lena,  ch' el  hagi  fatg  ora  duront  treis  ga  siat 
ons,  in  caset  e  metter  ella  sissu.  Tut  surstaus  ha  il  cavalier  fatg  quei,  e 
mess  Tuolp  s'il  caset,  spitgont  sin  quei,  che  hagi  de  vegnir.  Lu  ha  ei 
entschiet  a  tunar  e  camigiar,  et  en  in  mument  ei  il  caset  Staus  en  finc  e 
floma.     Sco  ina  colomba  alva  ei  aber  1'  uolp  sesalzada  si   encuuter  tschiel, 

80  e  ha  detg:  „Tutta  la  rauba,  ils  praus,  ils  ers,  ils  uauls,  cul  chisti  auden 
al  miu  deliberatur.^  Et  il  cavalier  ei  vignius  artavels  de  tuttas  las  richeiia8, 
et  ei  Staus  in  bien  signiur.     Quella  uolp  ei  Stada  ina  paupr'olma. 

29.   II  tschess. 

En  in  gron  e  bi  marcau ,  lunsch  naven  de  cheu,  viveva  ina  letg,  che 
35  ha  giu  liung  temps  negins  affons.  Cura  ch'  il  Segner  ha  dau  ad  eis  in  pop, 
ha  la  hebammai  che  saveva  far  manedel,  detg,  ei  deigien  prender  per  padrin 
igl  emprim  cavalier ,  ch'il  bab  entaupi  sin  via  gronda.  IIb  geniturs  han 
fatg,  sco  la  bebamma  ha  cumandau,  e  mont  il  bab  silla  via  gronda,  ha  el  de 
gleiti,  entupau  iu  zun  bi  cavalier  sin  in  cavagl  alv,  sco  ia  neiv.  Quei  ha 
40 il  bab  rugau  per  padrin,  et  il  signiur  jester  ei  vignius.  Suenter  batigiar 
ha  il   cavalier  detg,  el  seigi  retg  d'ina  gronda 'ensla   ella  mar,  et  ad  el 
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fegessi  in  gron  plischer  de  ver  sin  figliol  tier  el.  Cheu  laschi  el  ina 
rugliada  danes ,  et  ilfl  geniturs  deigien  trer  si  il  buob ,  e  cura  ch'  el  seigi 
gisiat  ons  vegls,  termetcr  il  figliol  tier  el;  qnel  deigi  survignir  sia  feglia. 
Suenter  baver  dau^  ina  rugliada  danes  ei  il  cavalier  cavalcaus  naven. 

Scol  padrin  ba  cumendau.  ban  Iura  il  bab  e  la  mnmma  fatg,  et  il  figliol  5 
ei  carscbins  in  gron  e  bi  giuven.  Cul  cl  ei  staus  gisiat  ons  vegls,  ban 
ils  ses  termcss  el  tiel  padrin.  Sin  viadi  leva  il  giuven  beiber  in  sitg  ord 
ina  fontenna,  et  ei  stans  giu  en  scbannglias.  Denton  ha  in  tarladiu  nannin 
tratg  ora  ad  el  siu  spadun  e  detg:  „Fass  ti,  tgei  ch'  Jen  vi,  laschel  Jen  viver 
tei;  scbiglioc  tagliel  jeu  grad  giu  il  tgau!^  II  giuven  ba  pigliau  ina  teriblalO 
tema,  e  bucca  stgiaa  dir  plaid  pli.  Sinquei  ba  il  nannin  lunghian  il  ginven, 
d'  esser  siu  servitur;  e  vegnient  sill'  ensla  dil  relg^  ba  el  sedan  ora  pil  figliol 
e  dnmendau  la  feglia.  Tut  surstaus  de  ver  siu  figliol  cnn  combas  sco  festa, 
et  in  tgian,  sco  ina  cocca^  ba  il  signiur  fatg  vignir  sia  feglia  e  detg,  non 
volend  rumper  siu  plaid  de  retg:  ^Cbeu  ei  tiu  spns!"  La  princessa  mirava  15 
aber  bia  pli  bia  sil  bi  servitur,  che  sil  signiur.  Oiu  da  qnei  ei  aber  il 
nannin  scvilentaus  et  ba  strianau  la  feglia  dil  retg  sin  1'  ensla,  ch'  ei  adina 
stgira.  Plein  nanschadat  ba  el  eunc  detg  al  retg,  quei  bagi  siu  servitur, 
che  seigi  in  striun ,  fatg.  Sinquei  ba  il  retg  schau  beter  il  giuven  en  per- 
Bchun,  e  cumendau,  ei  digien  tigliar  giu  il  tgiau  ad  el.  90 

La  notg,  avon  ch'  el  dueva  vignir  mess  vi ;  ei  comparin  al  giuven  in 
nmet  vegl  cun  cavegls  grischs  et  in  mantel  gron,  e  quel  ba  dau  ad  el  il 
cussegl,  el  deigi  dumendar,  sco  davosa  grazia  dil  retg  treis  navs  emplenidas 
cnn  carn,  e  cnn  quellas  deigi  el  ira  ad  encurir  la  feglia  dil  retg.  Igl  auter 
di  ba  il  retg^  suenter  usit,  concediu  ad  el  quolla  gracia,  engiront  el,  de 25 
cün  quellas  navs  survignir  la  princessa.  Ditg  e  liung  ei  il  giuven  navigaus 
pella  mar  entuorn ;  finalmein  eis  el  vignius  sill'  ensla  dils  uors.  A  qnels 
ha  ei  dau  ina  nav  plein  carn,  e  Iura  dumendan  il  retg  dils  norS;  sch'el 
sapi  buc,  nua  1'  ensla  do  la  notg  seigi.  „0,  na  gliez^i  ha  il  retg  dils  uors 
respondiu,  ^drovas  ti  aber  zacn  nus  auters,  In  dai  in  schul^  e  nus  essen 30 
tier  tei!"  Suenter  zaconts  dis  ei  il  giuven  vignius  sill' ensla  dils  leoparts; 
cra  qnels  ban  nuota  saviu ,  nua  1'  ensla  de  la  notg  seigi ,  hau  aber  era 
empermess,  dont  el  ad  eis  ina  nav  carn,  lur  agid. 

11  meglier  eis  ei  in  tiels  tschess.  Arrivaus  sill'  ensla  de  quels,  ha  el 
dau  ad  eis  la  carn ,  ch'  el  veva  silla  davosa  nav.  Per  pagaglia  ha  il  85 
retg  de  quels  compartgiu  ad  el  la  pussonza  de,  cn  ch'  el  vegli,  saver 
semidar  en  tschess  Era  ha  il  retg  damau  ensemen  tuts  ils  tschess,  e  dn- 
mendau, tgi  sapi  la  via  tiell'  ensla  senza  glisch.  Tut  cuscheva,  finalmein 
vegn  il  pli  vegl  dils  tschess  neutier,  et  udent  quella  damonda  dil  retg,  ha 
el  detg:  „Jeu  vi  schon  mussar  la  via  tiell' ensla'' ;  il  giuven  ei  ius  cun  el.  40 

Eis  ein  iia  snr  mar,  e  suenter  liung  viadi  arrivai  silF  ensla  dil  stgir. 
Cheu  era  ina  stgiraglia  terribla  e  bucca  ina  steila  sclareva.  11  tschess  ha 
manau  il  giuven  tier  ina  femna  veglia,   che  veva  de  quei   de  diesch  melli 
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miurs  alvas.  QuoUa  duunetta  ha  il  tschess  dumendan,  nna  il  chisti  smaladiu 
seigi.  y^Of  sehe  vus  leis  ira  leu,  vi  jeu  dar  duos  miurs  alvas,  che  mussien 
il  chisti!^  II  giuvenha  priu  las  miars  alvas  et  et  semess  sin  via.  AI  tschess 
fagieva  ei  bucca  bein  el  stgir,  et  el  ei  sgnlans  annavos;  ha  aber  admonia 
5il  giuven,  che  sch'el  vegni  en  prighel,  deigi  el  bacc*  emblidar  il  schul. 
Las  miurettas  han  manau  il  giuven  pell'  entira  ensla  entuom  tochen  al  pei 
d'  in  teis  quolm.  Sin  quei  quolm  era  il  chisti,  et  ord  da  barcun  mirava  la 
feglia  dil  retg  cun  egls  tut  cotschens  dil  bargir.  Senza  piarder  temps  ei 
il  giuven  semidaus  en  in  tschess  e  sgulaus  si  tiella  princessa.     En  combra 

10  sper  ella  ha  el  puspei  mess  giu  igl  habit  de  tschess,  e  cun  larmas  giu  pella 
vesta  ha  la  princessa  embratschau  el,  scheut:  ,,0,  sti  pudessas  mazzar  il 
dracy  ch*ei  giu  el  tschaler  il  pH  affuns,  fuss  jeu  deliberada!^ 

Senza  la  minima  tema  ha  il  giuven  priu  sia  spada  enta  meun,   ei  ins 
giu  debia  scalems,  tochen  en  tschale  tiel  drac.    Quel  ha  entschiet  a  spidar 

15fiuc,  e  mussava  ses  terribels  dens  al  cavalier.  11  figliol  dil  retg  ha  en- 
tschiet ad  ataccar  el  culla  spada;  ei  era  in  vehement  combat.  De  dretgas 
uras  vegn  ei  al  figliol  dil  retg  per  sen  ils  schuls,  el  schnla,  et  en  quei 
moment  era  il  chisti  plein  d'  uors,  leoparts  et  tschess.  Cun  agid  della  fer- 
mezia  de  quols  animals  ha  il  figliol  mazzau  il  drac,  e  Iura  ha  el  rnnau  il 

20tgierp  dil  monstrum  ord  il  chisti,  e  fatg  si  in  caset  de  stgeina,  sin  quei 
caset  ha  el  mess  il  tgierp  dil  drac  e  dan  fiuc,  la  tschendra  dil  drac  ha  el 
bess  ella  mar.  £n  quei  momen,  nua  che  la  tschendra  dil  drac  ei  vegnida 
prida  dellas  undas,  ein  tuts  ils  uors,  leopards  et  tschess  semidai  en  bials 
ca valiers,  e  las  miurs  alvas  en  carinas,  castas  dunschallas.     Cun   Ina  nun- 

25  dumbreivla  rietscha  de  compogns  e  compognas  ei  il  figliol  e  sia  spusa 
vigni  tiel  retg.  11  nannin  ha  nonditgout  ses  schmanis  e  mais  arts  piars  siu 
tgiau  gries  sut  la  spada. 

30.   La  Schvana. 

£i  era  ina  gada  avon  bia,   bia  ons  in  marcadou,   che  veva  in  sulet 

SOfegl.    Cura  che  quel   ei  Staus   carschius  si,  ha  il  bab  dau  ad  el  ina  nav, 

gronda  e  bialla;  sinaquei  ch'  el  sapi  hanligiar  cun  piovels  jasters,  e  manar 

neutier  raubas.    De  bunna  veglia  ei  il  giuven  ius  ora  sillas  undas,  e  cura 

ch'  el  ei  arrivaus  ora  ammiez  1'  aua,  nua  ch*  el  pudeva  tschamer  nnot  auter, 

che  tschiel  e  mar,  ha   el  priu  ad   agur  ina  nav  nera   cun   ina  bandiera 

86  cotschna.    Quella  nav  era  manada  mo  d'  in  um,  gron  e  grisch.    Bein  gleiti 

ei  quei  navadur  jester  vignius  ella  nav  dil  giuven  marcadou  et  ha  entschiet 

a  dar  troccas  cun  el.    11  marcadou  ha  giugau  vi  la  nav  cun  tut  la  rauba 

sissu,  et  il  davos  era  el  sez.    Denton  il  navadur  jester  ha  schau  tumar  el 

cun  la  nav  e  la  rauba  k  casa.    Avon  ch'  ira  daven,  ha  el  aber  fatg  engirar 

40  il  giuven,  d'  en  in  on  vignir  sin  tal  e  tal  di  ella  America.    Cun  tremblonta 

vusch  ha  il  giuven  engirau  quei  et  ei  navigaus  k  casa.    Leu  vegniev'  el  de 

di  en  di  pli  trests,  pardeva  tut  sia  bialla  colur.    Quei  ha  il  bab  encnrschiu, 
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et  k  lez  eis  ei  rensiu  de  giavinar  ora  dil  giuveo,  pertgei  el  seigi  sclii  trcts. 
Cara  ch'  il  bab  ha  udiu  digl  engiaramen,  ha  el  termess  il  sventiraa  fegl 
egl  uanl  tier  in  eremit  per  dnmendar  cnssegl.  Qnei  eremit  era  in  um  fetg 
■abi  e  perdert,  et  ha  gleiti  gin  in  bien  cnssegl.  11  giuven  dei  ira  sin  ina 
ensla  ella  mar ;  len  seigien  treis  schvanas.  Quellas  semidien ,  cnra  ch'  ei  5 
sebognien,  en  stupentas  biallas  giuvnas,  metien  gin  Inr  vistgin  de  schvanas ; 
in  de  qnels  vistgius  deigi  el  mirar  de  survignir.  Snondont  il  cnssegl  dil 
bien  eremit,  ei  il  giuven  navigaus  ora  silla  ensla,  e  sezupaus  en  in  cagliom. 
Bein  gleiti  ein  las  treis  schvanas  vegnidas  et  han  bess  gin  lur  vistgius  de 
plemas  et  ein  stadas  treis  zun  amureivlas  ginvnas,  ch'ein  idas  ella  mar  410 
far  bogn.  Spert  ei  il  ginven  seglins  davos  las  caglias  ora  et  ha  priu  in 
dila  vistgius  de  plemas^  ch'  eran  fins  sco  teilas  filicn.  Sinquei  ei  la  giuvna, 
e  la  pli  bialla  dellas  treis  schvanas  vignida  si,  et  ha  dumendan  el,  tgei 
ch'el  vegli.  |,Agid  e  fideivladat  per  adina!^  Quei  ha  la  giuvna  era  em- 
permess^  et  eis  dus  han  bitschan  in  agl'  anter.  Cura  che  la  giuvna  ha  udiu,  15 
nna  ch*  il  spus  stopi  ira,  ha  ella  dau  ina  torta  e  detg,  el  deigi  tucar  en  la 
mar  cun  quella.  Sinquei  ei  la  mar  tschessada  et  el  ha  savin  ira  cun  peis 
schetgs  tocca  eil'  America.  Leu  spitgava  schon  igl  um  ner  sin  el ,  e  ha 
manau  il  giuven  en  in  chisti,  el  zule  dil  qnal  eran  quendisch  casets  d'  aur 
cun  tgians  de  glieut.  „11  sedisch  caset  vit^,  ha  igl  um  detg,  „ei  pinaus  per  20 
tei,  sehe  ti  sas  bucca  far  las  lavurs,  ch'jeu  garegiel!^  Sinquei  ha  el  dau 
ad  el  ina  segir  de  glass  e  cumendau  de  pinar  entuom  in  uaul.  L'  emprima 
firida,  ch' il  giuven  ha  dau,  ei  la  sigir  rutta,  et  il  pupratsch  era  per  se- 
disparar.  Cheu  ei  la  giuvna  schvana  vegnida  et  ha  detg,  el  duevi  bucca 
emblidar  ella  e  sin  empermess  agit.  „Mo  derma  ti",  ha  ella  cumendau,  25 
„la  lena  fetschel  jeul"  11  giuven  durmeva,  e  cura  che  la  schvana  ha  de- 
stadau  el,  era  igl  entir  uaul  sdernaus  gin.  Cun  quei  ei  igl  um  stgir  staus 
cuntens  et  ha  dau  la  secunda  lavur,  de  cavar  naven  in  quolm  e  plentar 
vits.  Qnella  gada  ha  il  giuven  bucca  emblidau  la  bunna  spusa,  ha  claman 
ella  en  agit,  et  il  quolm  ei  gleiti  Staus  naven,  e  la  vegna  plentada.  80 

La  davosa  e  pli  greva  lavur  era ,  d*  encurir  igl  ani  d'aur ,  ch'  igl  um 
ner  veva  bess  ella  mar,  cun  ina  nav  de  pupi.  Trests  e  miez  desperaus 
steva  il  giuven  spella  mar;  cheu  ei  la  schvana  vegnida.  „Taglia  giu  k  mi 
il  tgiau,  ch'  ei  rocli  ella  mar!"  ha  la  giuvna  cumendau.  „0,  na!  Quei 
astgiel  Jen  buc!"  ha  il  giuven  respondin;  pertgei  el  senuspeva  de  far  en-85 
litgei  aschia.  Sil  rngar  della  giuvna  ha  el  tuttina  dau  cun  sia  spada  ina 
frida^  ch*il  tgian  della  carina  giuvna  ei  ruclans  giu  ella  mar.  Cheu  ei 
cumpariu  treis  daguots  de  seun  silla  superfatscha  della  mar,  e  cun  eh 
igl  ani.  Bein  gleiti  ei  era  la  schvana  vegnida  ord  la  mar,  pli  bialla  o 
giuvna^  che  mai.  A  bratsch  ein  eis  dus  i  tiel  solitari  navadur;  aber  quei  40 
ha  fatg  bucca  rienta,  vesent  la  giuvna;  ei  era  sia  feglia.  £1  ha  dau  al 
giuven  marcadon  sacs  d*  aur  sco  dotta ;  et  eis  dus  ein  ira  k  casa  tiel  bab 
dil  spuB,  nna  ch'  ei  han  giu  legras  nozas.   Ein  ei  bucca  morts,  viven  eis  euuc* 


42  Märchen 

31.   Ilg  advocot. 

Ina  gada  fava  oi  in  pauper  um  en  in  vitget.  Quel  ha  survogniu  uovas, 
ch'  el  posBi  artar  en  in  auter  liug  empau  rauba,  et  ei  cun  ina  gada  somei» 
sin  via  ad  ira  per  quella  jerta;  pertgei  ol  veva  grond  basogns. 
5  11  pauper  um  vogn  de  roiez  di  en  in  vitg ,  e  cun  quei  ch'  el  haveva 
gronda  fom,  eis  el  ins  en  ina  ustria  e  ha  domondan  enzitgei  de  magliar; 
el  hagi  aber  bucca  de  pagar  grad  ussa:  el  mondi  en  in  auter  vitg  ad  artar 
ranba:  cul  tuorni,  vegli  el  pagar.  Igl  ustier  ha  detg,  Bch'ei  seigi  aschia, 
vegli  el  schon  dar;  et  ha  portau  dus  ovs  cotgs,  et  entzitgei  pauc  auter  de 

10  magliar  agl  um.  Cura  che  quel  ha  giu  dustau  la  fom,  eis  el  ins  vinavon, 
et  ei  gleiti  vignius  el  liug,  nua  ch'  el  veva  ded  artar  rauba.  Senza  bregia 
ha  el  survigniu  sia  part  jerta,  e  tut  l^ds  eis  el  turnaus  ella  madema  ustria 
per  regulär  siu  quen. 

Igl  ustier  ha  dotg,  el  stopi  eunc  quintar  ora,  tgei  11  quen  porti.   Suenter 

löesser  staus  ditg  en  stebli,  vegn  igl  ustier  ora,  e  di,  quels  dus  ovs,  ch'el 
hagi  migliau,  vessi  el  saviu  schar  quar  ora;  lu  devi  ei  gaglinas;  quellas 
turnavien  puspoi  ad  uar^  e  pli  savevi  el  puspei  schar  quar  ora  auters  plu- 
Scheins,  et  aschia  vinavon;  et  el  ha  quintau  ora  schi  ditg  e  bein ,  ch'igl 
pauper  um   ha   il  davos   stovin  schar  tut  la  rauba  artada  agl  ustier.     Tut 

20  trests  ei  il  pauper  um  ius  k  casa,  e  sin  via  ha  el  entupau  in  giuven.  Quel 
ha  domondau,  tgei  ch'  el  hagi,  ch'el  seigi  aschi  trests;  el  deigi  dir  ad  el. 
II  pauper  um  ha  detg,  el  ditgi  nuot,  el  sapi  tonaton  bucca  giedar  el. 
Den  ton  cun  ditg  tulenar  ha  il  giuven  rabi  tschau  ora  digl  um,  tgei  plughiava 
el;  et  ha  cusiglisu,   el  deigi  zitar  igl  ustier  sin  gl*auter  di  avon  dretg;   el 

25vegni  allura  punct  k  las  dudisch,  per  assister  ad  el  sco  advocat.  Igl  uro 
ei  ins  tier  igl  ustier  e  fatg,  sco  tschel  haveva  comondau.  Gliauter  di,  bien 
a  baul  ei  igl  ustier  cun  sos  dus  advocats  vegnius  en  casa  cumin ;  et  ei  han 
domondau  igl  um,  seh' el  hagi  nagin  advocat.  Igl  um  rispunda:  „Bein;  oz 
alias  dudisch  vegn  in!^ 

80  Ei  fuva  gleiti  las  dudisch,  e  nagin  vegneva  perpeis;  chen  saveva  il 
pauper  um  bucca,  tgei  tertgar,  e  carteva,  ch'el  fussi  cuglienaus.  Prezis 
alias  dudisch  dat  enzatgi  egl  esch,  et  igl  advocat  vegn  en  stiva  de  dertgira. 
El  ha  detg :  „Jeu  hai  oz  glieut  de  metter  panetscha,  e  hai  stoviu  far  qn^r 
in  pr'M  panetscha   de   semnar,  avon  che  vegnir.^  —    Lura  han  tuts  ris  e 

35  detg :  „0,  quei  stgass  dar  biala  panetscha,  sehe  ti  has  fatg  qu^r  ella,  avon 
che  semnar!^  Igl  advocat  dii  pauper  ha  sin  quei  mess  ora,  e  detg:  ,, Aschia 
ein  era  ils  ovs,  ch'  igl  ustier  ha  dau  a  quei  pauper  um.  Ord  quels  saveva 
igl  ustier  era  bucca  far  vegnir  pluscheins,  pertgei  quels  fnvan  era  cotgs.^ 
Igl  ustier    ha   Iura   stoviu   turnar  anavos  tut   ils   danirs    al   pauper  um,  e 

40 suenter  ch'el  ha  giu  pagau  ora  quel,  ha  il  giuven  priu  igl  ustier  et  euuc 
in  de  ses  advocats,  et  ei  ins  cun  eis  tut  en  fing  e  floma,  nua  ch'  ei  caischan 
grass.  Lauter  advocat  ha  era  bucca  fatg  pli  siu  mistregn;  il  pauper  um 
aber  ei  turnaus  k  casa  tut  \Mb  de  ses  danirs. 


Br*^!  III— i— t^aoia. 
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32.   II  buob  oun  la  vira  d'aur  enta  culiez. 

Inaga  ha  ina  hebama,  che  saveva  far  manedel;  detg  ad  ina  mama,  che 
haveva  grad  survigniu  in  stnpent  pop:  „A  quei  affon  chen  vegneu  ei  a 
prender  il  tgaa  pli  tard.^  La  muma  fnva  Biienter  adina  fetg  tresia,  e  stneva 
bargir  aschi  Bevens^  sco  ella  mirava  sin  quei  affon.  Cnra  eh' il  bnob  ei  5 
stauB  empaa  da  gronds,  emparava  ei  adina  sia  muma,  pertgei  ella  bragi, 
cura  ch'ella  miri  sin  el;  mo  ella  voleva  mai  dir  pertgei.  Sin  ditg  tnlenar 
dil  bnob  ha  la  mnma  detg:  „Jen  sto  bein  bargir,  cura  ch'jeu  mirel  sin 
'tei;  pertgei  la  hebama  ha  detg  a  mi,  cura  che  ti  eis  naschius,  che  ti  vegnias 
baul  ne  tard  pil  tgau.''  —  Sinqnei  ha  il  bnob  detg,  el  vegli  ira  daven,  10 
sehe  stopi  ella  bucca  adina  bargir,  cura  ch'  ella  yezi  el.  De  quei  ei  la 
muma  Stada  cuntenza ;  mo  ha  rogau  el,  ded  adina  far  Bcoianda,  esser  bans 
e  pietns,  stnaquei  ch'  el  stopi  bucca  schar  far  giu  il  tgiau.  II  bnob  ei 
lur'ius  daven,  et  ei  sepladius  tier  in  Oiediu;  ha  aber  teniu  ora  nuot  pa- 
gaglia  auter,  ch*  el  stopi  schar  ira  el  mintga  di  ina  gada  en  baselgia  dils  15 
catolics.  II  buob  mava  mintga  di  ina  gada  en  baselgia.  In  di  ei  il  patrun 
jus  snenter,  per  mirar,  tgei  il  buob  fetschi  en  baselgia;  el  ei  sezupaus 
oradem  sper  la  porta  et  ha  miran  tier,  tgei  il  buob  fetschi.  11  buob  ei 
semess  enschanuglias,  et  ha  fatg  ditg  a  bein  oraziun ;  Iura  eis  el  sedormen- 
taus  en  et  ha  dormiu.  Cheu  eis  ei  vegniu  in  aungel  et  ha  Iura  tigliau2Q 
giu  il  tgiau  al  buob ,  ha  mess  ina  v^ra  d'  aur  enta  culiez  a  quei ,  et  ha 
sinqnei  tumau  a  metter  si  il  tgau.  Ina  uriala  suenter  ei  il  buob  sedesta- 
dans  et  ei  ins  a  casa;  cra  il  giediu  ei  In  ins  suenter;  e  cura  che  el  ei 
vegniuB  a  casa,  ha  il  giediu  damondan  il  buob,  tgeinin  quei  fuvi,  che  hagi 
tigliau  giu  il  tgiau  ad  el.  II  buob  ha  detg,  el  hagi  viu  nuot  e  sentin  nuot;  25 
quei  stopi  esser  stau  nuot.  II  giediu  ha  aber  detg,  el  deigi  mo  mirar,  tgei 
el  hagi  enta  culiez.  Cura  ch'  il  buob  ha  alnra  mirau  el  Spiegel,  ha  el  viu 
la  v6ra  d'aur  enta  culiez,  ha  seiegrau  fetg  et  ha  detg  al  patrun:  „Ussa 
stun  Jen  bucca  pli  cheu;  ussa  sto  jeu  ira  a  casa  tier  mia  muma.^ 

II  giediu  ha  dan  ad  el  ina  biala  suma  danirs  per  pagaglia,  et  il  buob  80 
ei  ins  k  casa  tier  la  muma,  la  quala  ha  era  selegrau  bucca  pauc  et  eis 
ein  da  len  daven  adina  stai  ventireivels. 

33,    Ils  treis  schuldaus. 

Treis  schuldaus  bavevan  survin  ad  in  retg  biars  ous.  Suenter  havcr 
snrviu  ora,  han  eis  priu  igl  „abscheid ^,  et  ein  i  k  casa.  Eis  ein  vpgni35 
en  in  marcau,  e  han  seteniu  si  len  enzaconts  dis.  Eis  maven  cheu  per  las 
ustrias  entuom  e  stevan  si  legher.  In  di  ein  eis  i  k  spass  ordador'  il  mar- 
eau,  e  discurevan  ensemen,  tgei  eis  yeglian  pegliar  a  mauns.  „Danirs  de 
far  il  signur  vein  nus  buc,  et  ir  a  casa  e  far  il  pur  pudein  nus  bue.^ 
Cheu  entaupen  eis  in  signur.  Quei  domonda,  tgei  ch'els  hagien  endamen40 
in  denter  lauter.  In  dils  schuldaus  ha  bein  dabot  detg,  tgei  raschieni  eis 
hagien  giu.     Sinqnei  di  il  signur:    „Bien,   sehe  vus  leis  far  cun  mei  in 
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accord,  vi  jeu  dar  k  vas  ina  buorsa  pleina  danirs.  Ord  quella  pudeis  vus 
preuder  ton  sco  vus  leis;  ella  vegn  mai  a  vegnir  vidda.  Mo  el  madem 
temps  dun  jeu  k  vus  treis  legns;  e  sehe  vus  saveis  bueca  legnar  eis  da 
cheu  et  in  onn;  lu  ei  in  de  vus  mesl^  Eis  ein  stai  contents,  et  il  signnr 
5  ha  scrit  igl  accord,  e  fatg  suttascriver  eis  Inr  nnms.  Lura  ha  el  consigniau 
ad  eis  la  buorsa.  —  Ins  po  patcrtgar,  cun  tgei  leghermen  ils  treis  schuldaus 
ein  turnai  anavos  en  il  marcau,  e  co  eis  vivevan  pli  legher  che  mai  en  las 
ustrias.  —  Igl  onn  era  bunamein  spiraus,  et  in  dils  schuldaus  entschaveva 
a  vegnir  trests.     Savens   dumondava  el   sesez:    ^Tgi  sa,   tgei  quei  signur 

10  vegn  bein  a  dar  si  de  legniar?^  —  Ils  auters  dus  patertgaven  bucca  pli 
sucnter  ils  16gns.  In  di  han  eis  dumondau  lur  frar,  pertgei  el  vegni  mai 
pli  k  spass.cnu  eis.  El  ha  rispondiu,  ch'  ei  fussi  era^meglier,  ch' eis  dus 
stessian  k  casa  e  patertgiassien  sneuter  ils  lögns.  Mo  eis  han  bucca  fatg 
bia  attenziun  sin  ses  plaids. 

15  In  di  eis  el  ins  ora  en  il  madem  liug,  nua  ch'  igl  accord  era  vegnius 

serrans^  et  ha  cheu  entupau  ina  femna  veglia.  Quella  domonda,  pertgei 
el  seigi  aschi  trests;  in  taffer  e  bi  scbuldau^  sco  el,  duessi  bucca  schar 
pender  il  tgau.  11  schuldau  ei  vegnius  vilaus  et  ha  detg,  ch'  ei  vomi  bucca 
tier  ad  ella,  seh*  el   seigi  era  trests;   ella  sappi   tonaton  bucca  gidar.     Mo 

20  ella  ha  detg,  ch' el  duessi  dir  ad  ella  1a  caschun  de  sia  tristezza;  ina 
femna  veglia  sappi  adina  dar  in  bien  cnssegl.  El  ha  lura  raquintau  tut 
la  historia.  Cur  ch' el  ha  giu  finiU|  di  la  femna:  ^Sche  ti  fas,  sco  jea 
ditgel,  sehe  vegn  ei  a  ti  ad  esser  gidan.  Va  dameun  a  sera  alias  diesch 
uras  si  sut  quei   ruver,    che  ti  vezas  cheu  si!    Quel  ei   cavortgs;    e  ti  sas 

25  comodeivlamein  star  endadens  il  ruver.  Alias  endisch  ne  alias  dudisch 
vegnan  tuts  striuns  e  giavels  a  seredunar  leu.  Era  quei  signur ,  cun  il 
quäl  vus  haveis  fatg  igl  accord,  vegn  ad  esser  leu.  Teidla  In  bein  e  tegu 
endamen ;  tgei  ch'  eis  dien ;  II  signur  vegn  a  raquintar  k  ses  camerats,  tgei 
ch'  el  vegni  a  dar  si  de  legniar  a  vns.'^    II  schuldau  ha  fatg,  sco  la  femna 

80 veglia  ha  giu  detg  ad  el,  et  ei  zuppaus  en  il  ruver.  Cura  chMgl  ei  stau 
las  endisch,  eis  ei  vegniu  leu  entuorn  ina  gronda  rednnonza.  Enamiez 
quella  fuva  il  signnr,  e  suenter  in'  urialletta  di  quel  encunter  ils  auters: 
„Dameun  a  sera  hai  jeu  ded  ir  per  in  de  quels  schanis  de  schuldaus;  jeu 
vegnel  a  dar  si  de  quei,  ch'  eis  vegnien  mai  e  pli  mai  a  saver  legniar.   Jeu 

85  prendel  in  toc  calzer  nausch  d'  in  cavagl ,  e  fetsch  par6r  ina  biala  ura  de 
sac ;  e  quei  spinatsch  cheu  fetsch'  jeu  par^r  ina  canna.  E  cheu  si  en  in 
clavau  eis  ei  ina  pial-cam61 ;  quella  vi  jeu  far  par^r  in  in  bi  manti  de  pon 
blau.  Quellas  caussas  san  eis  sigiramein  bucca  legniar.^  II  schuldau 
haveva  udiu  tut  et  ei  ussa  tumaus  a  casa  tut  pli  de  buna  veglia.    Mo  ses 

40 dus  camerats  eran  ton  pli  trests.  Eis  tnmevan  il  di,  che  dueva  decider 
lur  sort. 

Gliauter  di,   vi  encunter   sera  vegn  il  signur,  metta   avon   ad   eis  igl 
accord,  e  di:    „Ussa  vegnen  ils  16gns;  saveis  vus  bucca  legniar  eis,   sehe 
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ei  iu  de  vus,  mes!^  Lura  prenda  el  ord  sac  ina  stupenta  ura  d*aar,  e  di: 
„Ord  tgei  ci  quella  fatga?"  II  schuldan,  che  saveva  tut,  ha  bein  dabot 
rispandiu :  „Ti  narr  has  priu  in  toc  calz&r  nausch  d'  in  cavagl ;  e  vul  far 
parär  ina  biala  ura  de  rac.^  —  Ti  has  ligniau!"  di  il  signur.  Quei  signur 
era  il  giavel.  y,Mo  ussa  sto  in  de  tschelfl  ligniar!^  —  n^^»  *^^*  ^^  ^^  schul- 5 
dan,  igl  ei  bncca  scret,  quäl  hagi  de  legniar;  jeu  vi  legniar  tut!^  Lara  ha 
il  signur  priu  la  canna  e  dumundau,  ord  tgei  quella  seigi  fatga.  y,Quai  sai 
Jen  bein  avunda;  rispunda  il  schuldan,  ti  has  priu  in  spinatsch,  e  vul  far 
parär  ina  canna.''  ^Legniau'' ;  di  il  giavol ;  „mo  ussa  hai  jeu  ennc  in  legn. 
y,Di,  ord  tgei  ei  quei  manti  fatgs?''  —  11  schuldan  respunda:  „Ti  has  10 
prin  ina  pial  cam61,  e  vul  far  par^r  a  nus  iu  bi  manti.'' 

Ussa  ei  il  signur  vegniua  vilaus,  e  vuleva  saver,  tgi  hagi  detg  ad  el 
sur  dils  legns;  mo  il  schuldan  ha  detg,  che  quei  voini  bucca  tier  ad  el. 
Aschia  ei  il  giavel  staus  cuglianaus.  IIa  treis  schuldaus  aber  ein  stai  Übers 
e  ricbs  avunda.  15 

34,  lls  cavesters. 

Ina  gada  er' ei  in  bab,  che  haveva  treis  fegls.  In  era  in  fetg  mal, 
V  auter  era  bucca  aschi  mals,  il  tierz  era  in  schnup,  ch'  era  ad  ina  en  davos 
pegna  et  nnscheva  si  il  tgiau  cun  carn  piertg.  11  bab  de  quels  ei  morts 
et  ha  detg  als  fegls,  ch'  eis  stopien  star  e  vegliar  treis  notgs  en  senteri  sur  20 
sia  fossa.  Igl  emprem  ha  ei  tuccau  al  mal  de  star.  Quei  ha  tschintschau 
cnl  Bchnup  e  detg,  8ch*el  mondi  per  el  a  vigliar  sin  senteri,  «che  deti  el 
persuenter  diesch  meli  rensch.  lls  schnup  ha  detg,  quei  vegli  el  schon  far. 
El  ei  alur*iu8  en  senteri  e  staus  entochen  vi  dellas  endisch  de  la  notg. 
Cheu  ha  ei  entschiet  a  vegnir  de  tutas  sorts  striegn  neunavon;  aber  il25 
schnup  ha  nnota  tamiu.  Dalas  dudisch  ei  tut  en  ina  gada  il  siu  bab 
vegnius  sin  in  cavagl ,  che  haveva  si  ina  siala  d'  argien  et  in  caveater 
d'  argien ,  et  ha  dau  il  cavester  d'  argien  al  fegl.  L'  antra  notg  ha  ei 
tnccaa  k  tschel,  che  era  bucca  schi  mals  de  vigliar  sin  senteri.  Quei  ha 
aber  era  dau  diesch  meli  renschs  al  schnup,  cV  el  mondi  en  sin  stagl.  La  80 
seconda  notg  eis  ei  in  cul  schnup  il  madem  entochen  las  endisch.  Cheu 
ha  ei  entschiet  a  vegnir  bia  pli  bia  striegn,  che  la  notg  avon,  et  k  las 
dudisch  della  notg  ei  siu  bab  puspei  vegnius  k  cavagl.  11  cavagl  portava 
ma  siala  d'  aur  et  in  cavester  d'  aur ,  et  il  bab  ha  puspei  dau  il  cavester 
d'aur  al  fegl.  Sin  quei  ei  il  schnup  ins  k  casa.  La  tiarza  notg  ha  ei  35 
tuccau  ad  el  sez  de  vegliar.  Cura  ch'  el  ei  ins  sin  senteri  e  ha  leu  aviert 
la  porta  senteri,  sehe  and'  el  in  schul,  et  in  tgeun  seglia  sper  el  ora,  sco 
in  cametg;  quei  tgeun  haveva  si  dies  siat  colurs.  Ussa  spetgiaVil  tup, 
entochen  las  dudisch  de  mesa  notg.  Lura  ha  ei  T  antra  gada  dau  ora  in 
schul,  aber  in  pli  ferm,  et  in  schliep.  £n  in  moment  era  siu  bab  cheu  sin  40 
in  cavagl  nör.  Quei  cavagl  haveva  si  ina  siala  e  cavester  de  m&sch.  II 
cavester  de  m&sch  ha  il  bab  dau  al  fegl  et  ha  lura  detg  ad  el,  ussa  hagi 
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el  liberaa  sin  bab  ord  il  pargatieri,  e  dapli  ennc  visau^  el  dueigi  metter 
en  salv  ils  cavesters^  e  bacca  schar  v£r  ils  sezs  ses  frars.  11  schnup  ha 
fatg  qnei  et  et  Iura  tarnaus  gtu  davos  pegna  et  ha  entschiet  k  s'anscher 
en  il  tgiau  cun  jeli  de  caretg.  En  bncca  ditg  Buenter  ha  il  retg  schau 
5ir'ora  il  mandat:  ^Tgi  che  vegli  meridar  cun  sia  fegliai  stopi  siglir  k 
cavagl  snr  in  rudi  ora.''  Ils  dus  frars  mals  ein  sevestgi  si  empau  flot,  ein 
ira  on  nuegl,  ban  priu  ils  pH  bials  cavals,  ch*  eis  havevan ,  ein  semess  sin 
viadi  et  ira  encnnter  il  chisti  dil  retg.  II  schnup  ha  tertgan:  y,Vu8  mo 
mei  I  Jen  vegniel  lur^  era  pleunsiu  suenter.^    El  ei  setratgs  en  undreivlamein 

10  et  ha  priu  il  cavester  d*  aur.  Cura  cb'  el  ha  priu  quel  enta  menn,  sehe 
er'  ei  cheu  in  cavagl  när ,  il  quäl  haveva  schon  si  siala  e  tut.  11  schnup 
ei  semess  sin  cavagl  et  ins  sin  viadi.  Arrivaus  vitier  il  chisti  dil  retg,  ha 
el  viu;  CO  biars  cavagliers  siglievau  si  encunter  il  rudi  e  devan  giu  tuts 
en  dies  anavos.    Cheu  ha  il  schnup  dau  al  cavagl  ils  sparuns  et  ei  sguran- 

15taus  sur  il  rudi  sco  in  paliot.  Turnaus  k  casa  eis  el  semess  davos  pegna 
et  ha  unschiu  il  tgau  cun  jeli  d*  arbagas.  Ses  frars  ein  pli  tard  era  arivai 
k  casa ;  eis  savevau  aber  bucC;  ch'  el  fussi  staus,  et  il  schnup  ha  era  bncca 
detg  et  ha  emprau  eis,  co  ei  seigi  in.  Ils  frars  hau  detg,  cb' eis  seigien 
sigli  si  encunter  il  rudi  e  seigien  dai  giu;  sinquei  seig^   ei  veg^iu  in  sin 

20  in  cavagl  n^r ,  il  quäl  seigi  seglius  si  surora  sco  in  paliet.  IJ  autra  gada 
ei  il  retg  staus  pli  finS;  et  ha  detg^  ei  vegli  schon  pegliar  igl  ut^chi.  El 
ha  tschentaii  il  rudi  in  toc  pli  ault  e  fatg  si  ina  laupia  speras.  £n  quella 
laupia  ha  el  mess  en  sia  feglia,  e  dau  il  commond'  a  quella,  ch'  ella  stopi 
tigliar  a  mintgin,  che  segli  sur  il  rudi,  in  schn^z.    Cheu  ein  ils  frars  puspei 

25  semess  sin  viadi  per  emprnar  il  stuc;  pli  tard  ei  il  schnup  era  sefatgs  si 
per  ira  pleunsiu  suenter.  Quella  gada  ha  el  priu  il  cavester  d'argient,  et 
enaquell'  ei  era  vegniu  en  in  cavagl  sco  tier  tschel.  Lura  eis  el  ins  tiel 
chisti  dil  retg.  Cheu  seglievan  bia  cavaliers  si  er  ora  in  toc;  tnrnaven 
aber  tuts   anavos  senza  puder  sul  ring  ora.     11  schnup   ha  puspei   dau  ils 

80 sparuns  al  cavagl  et  ei  sgurantaus  si  sur  il  ring  ora;  mo  la  feglia  dil  retg 
ha  podiu  tier  el  de  tigliar  cun  la  forsch  in  schnez  en  in'  oreglia.  Sinquei, 
eis  el  ins  a  casa.  Turnend  ses  frars  anavos,  ha  el  emprau,  co  ei  seigi  in 
quella  gada.  Qnels  han  respondiu;  „Mo  in  ei  seglius  si  surora,  et  a  quel 
ba  la  feglia  dil  retg  tigliau  in  schnez  en  1'  ureglia.^  II  schnup  steva  denton 

85  en  davos  pegna  et  nnscheva  en  las  ureglias  cun  carn  piertg  e  ligiava  si 
dengiu  feglia  de  rucs.  11  retg  ha  termess  ora  schandarms  per  schar  en- 
curir  si  il  cavalier  cul  schütz,  cb'  era  scurentaus  si  snr  il  rudi  ora.  Ils 
schandarms  ein  era  vegni  en  casa  de  quels  treis  frars.  Eis  han  schon  viu, 
cb'  ils  dus  mals  frars  eran   bncca  schnizai;   han  aber  emprau  quels  dus, 

408ch'els  hagien  bucc  eunc  in  auter  frar.  Eis  hau  respondiu,  bein;  aber 
1' auter  frar  seigi  bucca  staus,  lez  hagi  uonda  de  unscber  sin  tgau  cun 
fischschmalz.  Eis  dneigien  schar  mirar  eis  quei  frar,  han  ils  schandarms 
manian.    Cura  cb'  ei  han  vin  il  schnup,   sehe  han  ei  priu  e   ligiau  giu  il 
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tgaa,  e  Bil  moment  han  ils  scbandarms  eDConoschiu,  ch'  ei  era  il  dretg,  et 
ols  han  gria:  ,,Qnel  cheu  eis  ei!''  Sea  frars  han  priu  e  fatg  selavar  il 
schnup,  setrer  en  de  prinzi,  et  ein  ira  can  el  tier  il  retg,  nna  ch' el  ha 
fatg  nozsas  can  la  fegli«;  et  la  sera  han  ils  cambrers  giu  biala  ativa. 

Jeu  hai  portau  si  da  tscheiua  la  suppa,  aluscha  han   ei  dau  ami  in  5 
pei  el  tgil,  che  jeu  san  sgnlaufl  entochen  encbcu. 

35.   La  filiera. 

Ina  paupra  matta  stoveva  raintga  di  filar,  ch'  ella  veseva  steillas ;  aschi- 
glioc  survegnieva  ella  la  sera  fridas  pli  che  peun  da  sia  madregna.  In  di, 
snenter  ch'  ella  haveva  snrvegnin  spir  smanatschas  de  qnella,  seh'  ella  fili  10 
bncca  ennc  pli  bia,  eis  ella,  per  saver  esser  pli  flissia,  ida  ora  egl  naul  e 
ha  filan  len,  ch'  ella  saveva  strnsch  taner  pli  il  fil  entamenn.  •  Della  dolnr 
ha  ella  entschiet  a  bargir  e  selamentar  petramein.  Cheu  vegn  ei  nennavon 
in  miserabel  v6glet,  e  domonda,  tgei  el  maunchi.  La  giuvna  ha  detg  k 
qnel,  co  e  cum;  il  vegl  ha  consolau  la  filiera  e  detg,  ch' ella  dovessi  mo  15 
encurir  ina  urialla  plngls  ad  el ;  Iura  vegli  el  schon  haver  quitau ,  ch'  ei 
vegni  filan  sin  fil.  Ils  plugls,  che  ella  anfli,  ha  el  comondau  de  metter  en 
ina  scatla  e  mazar  quels  p^r,  cura  ch'ella  seigi  a  casa.  La  giuvna  ha 
encurctg  ils  plugls  al  vegl,  e  cara  ch'  ella  ha  giu  enflau  da  biars,  ha  il 
vegl  schnlan  ella  d^ta.  En  qnei  moment  ein  in  tschnat  glieut  stai  leu  cun20 
lur  rodas  e  han  filau  per  la  matta.  Tut  consolada  ha  quella  priu  il  fil; 
pertgei  aschi  bia  e  bi  havey'  ella  eunc  buc  in  soli  di  podiu  filar;  et  ella  ei 
ida  a  casa.  Cura  ch'  ella  ha  mussau  alla  madregna  il  fil,  era  quel  ded'  aur. 
Ida  sin  sia  combra,  ha  la  giuvna  voliu  mazar  ils  plugls;  mo  quels  eran 
tuts  midai  en  p^dras  custeivlas ;  e  la  matta  era  da  leu  daven  reha  avuoda.  25 

36.    II  meil  tgietschen. 

Ina  gada  er'  ei  ina  nauscha  rnunla,  che  veva  dns  affons,  e  tertgiav'  adina, 
mo  seh'  ella  stovessi  bucca  dar  de  magliar  k  quels.     In  di  ha  la  muma 
cumondau  als  affons  ded  ir  per  lenna,  e  quel  che  vegni  igl  emprem  k  casa 
cun  in  bnordi,  sapi  ira  sin  combra  et  encurir  ord  trucca  il  pli  bi  meil  80 
tgietacben,    che  seigi  denter  tuts.     Ils  dus   affons   eran   tut  l^ds,    et  han 
fufltginau  de  sayer  vegnir  cun  la  lenna.     Igl  emprim  eran  ei  vegni  in  toe 
tntina  vinavon  culs  buordis;  tut  en  ina  gada  eis  ei  aber  rut  il  suget  delia 
bnoba,  et  aschia  ha  il  buob  podiu  esser  avon  k  casa.    La  muma  ha  schau 
ira  sin   combra  pil  meil,    e  cura  ch'il  buob  ha  voliu   sestorscher  giu  per  85 
prender  il  meil  tgietschen  ord  la  trucca,  ha  ella  schau  dar  giu  igl  uvierchel 
della  trucca,  ch'il  tgau  dil  buob  ei  daus  en  trucca ,   et  el  sper  quella  giu. 
n  tgierp  miert  ha  la  mumma  zupau,  et  ei  ida  giu  tier  la  buoba,  che  era  grad 
vegnida.     Quella  ha  era  domondau  il  meil,   essent  ch'  il  suget  empossi^ 
ch^  elia  seigi  vegnida  il  davos.   La  muma  ha  schau  ir  la  buoba  sin  combra^  40 
ha  aviert  la  trucca^  e  miront  la  buoba  en  trucca  pil   meil,  ha  la  muma 
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era  fatg  il  medem  cnn  quella,  sco  cul  buob.  Lnra  ha  ella  voliu  far  si  in 
fo88  de  zapar  giu  las  baras  dils  pigns,  che  nagin  encorschi  ue  anfli  ensar 
tgei.  Cura  cb'  ella  cavava;  vegniev'  ei  traso  das  atschaU  e  picclaven  vid'  ils 
meunB  alla  muma,  cb'  ella  saveva  bucca  cavar.  Ell'  ei  vegnida  villada  et 
5  ha  voliu  tr^r  cun  la  palla  biu  quels;  eis  ein  aber  stai  pli  sp^rts,  ein  sigli 
k  la  muüia  eis  egls  et  han  cavan  quels  ad  ella  ord  il  tgau. 


37,    La  biala  Mengietta, 

In  bab  haveva  ina  fetg  biala  feglia.  Tut  scheva  ad  ella  la  biala 
Mengietta.    In  di  ha  il  bab  cavau  si  in  rieven  et  anflau  ina  bransina  d'  anr 

lOsenza  batagl.  La  Mengietta  ha  considerau  la  bransina,  mo  ha  detg  leutier: 
„Igl  ei  bein  donn,  che  la  bransina  ha  en  nagin  batagl.^  Suenter  ditg  haver 
patertgau,  ein  eis  vegni  perina,  de  schenghegiar  la  bransina  al  retg.  II 
retg  ha  giu  grond  plischer  dil  schenghetg,  mo  ha  era  detg:  „Igl  ei  bein 
donn,  che  la  bransina  ha  en  nagin  batagl."    II  bab  ha  remarcau,  che  sia 

15  feglia  hagi  detg  il  madem.  Sin  quei  ha  il  retg  detg,  seh'  el  hagi  ina  feglia, 
che  hagi  saviu  dir  ils  medems  plaids,  sco  el,  deigi  el  far  vegnir  ella  en 
sin  casti ;  mo  ella  deigi  vegnir  ne  k  pei  ne  k  cavagl,  ne  blutta  ne  vestgida, 
ne  da  di  ne  da  notg;  —  sappi  ella  far  quei,  vegni  el  a  spusar  ella;  — 
quei  buce,  sehe  deigi  ella  murir!  — 

20  II  bab  manegiava,  che  sia  feglia  sappi  bncca  vegnir  suenter  k  quellas 
condiziuns;  el  era  pleius  anguoscha,  e  s' enriclaus  d' esser  ius  tiel  retg. 
Tonaton  ha  el  raquintau  k  sia  feglia,  co  ei  seigi  iu  cun  el.  La  feglia  con- 
solava  il  bab  e  scheva,  quei  ch'  il  retg  hagi  dumondau,  seigi  tuttavia  bucca 
grond  kunst. 

Lura  eis  ella  sesida  sin  in  äsen,  sevestgiu  davon  giu   e  davos  buc  et 

25ida  tier  il  retg  denter  stgir  e  dar.  Quei  ha  spnsau  ella,  mo  teniu  ora, 
ch'  ella  astigi  mai  incunterdir  ad  el. 

In  di  ei  il  retg  cun  sia  snita  ius  k  catscha  e  viguins  tier  in  pauper 
um^  che  pertgirava  ina  vacca,  che  veva  grad  fatg  vadi.  Dasperas  fuva  era 
in  um  cun  in  äsen.    II  paster  della  vacca  bargieva,  et  il  retg  ha  dumondau, 

80  pertgei  el  bragi.  El  ha  rispundiu :  „Sco  ti  vesas,  ha  mia  vacca  fatg  vadi, 
et  U8sa  pretenda  quei  um,  che  siu  äsen  hagi  fatg  il  vadi,  e  vul  ir  cu'l 
vadi.  —  Ussa  di  ti,  o  retg,  quäl  ha  rischun!^  II  retg  ha  dau  riscbun  a 
quei  digl  äsen. 

Pleunsiu  ei  era  la  regina  vegnida   da  quella  via  e  ha  dumondan  il 

35pa8tur,  pertgei  el  bragi.  El  ha  raquintau,  ch'il  retg  hagi  dau  rischun  agl 
um,  che  pretendi,  ch'  igl  äsen  hagi  fatg  vadi.  La  regina  ha  detg  ad  el: 
„Fai,  sco  jeu  comondel!  —  Peglia  enzaconts  poscs;  cava  si  ina  ruosna  e 
metta  en  eis,  e  cura  ch'  il  retg  passa  speras  vi,  sehe  truscha  ils  pescs,  scheut: 
„Senodei,  mes  peschets!^  Damonda  el  tei,  dapli  cu  ils  peschs  senodien  sil 

40  Bchetg,  di :  „Dßpi,  ch'  ils  asens  fan  vadi  l''  Igl  um  ha  suondau,  e  domondont 
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il  retg,  depi  cu  ils  pescbs  senodien  senz'  aaa,  ha  el  respondiu :  i,Depi  ch'  ils 
aaeoB  fan  vadil^ 

II  retg  ei  restaas  vergognaus;    mo  ei   gliei  dabot  daa  el  senn  ad  el; 
che  sia  consorta  hagi  daa  qaei   cassegl  agl  um.     Vegnent  k  casa^  ha  el 
detg  alla  regina:  Ti  vevas  empermess  de  mei  encoDterdir  a  mi;  mo  ti  hasS 
bucca  teniu  plaid,    e   perqaei  deigies   ti  bandunar  il  casti;   denton  sas  ti 
eonc  prender  cun  tei  quei,  che  ti  has  il  pli  bngien!^ 

La  regina  ei  Stada  contenta ;  mo  ha  ragaa  il  retg,  d'  eonc  beiber  cuu 
ella  in  glas  vin.  En  il  bichir  dil  retg  ha  ella  mess  dormi ,  e  cura  ch'  il 
retg  durmeva  palitamein,  ha  ella  mess  el  en  in  sac  e  partaa  k  casa  tierlO 
Bin  bab.  Cara  ch'il  retg  ei  destadaas,  saveV  el  naota,  naa  el  fnssi.  La 
regina  ha  Iura  explicaa,  ch'  el  hagi  concedia  ad  ella  de  prender  ord  il 
casti  qaei;  ch'  ella  hagi  il  pli  bngien ;  —  il  pli  bngien  hagi  ella  sin  mariu; 
et  aschia  seigi  el  cheu. —  II  retg  ha  detg:  ^Bien  depi  che  ti  carezas  mei 
il  pli  fetg  sehe  tuorna  cun  mei  en  il  casti  I^  15 

Da  leu  envi  ein  eis  vivi  ventireiylamein  ensemen;  mo  jea  bai  mal  via 
eis  saenter. 

39,  II  buob,  che  encureva  il  parvis. 

Ina  gada  era  ei  in  paaper  baob,  che  fig^eva  cavrft;  e  sayeva  banamein 
mai  ira  k  messa  e  priedi*  Ina  dumengia,  che  las  canras  stevan  ruaseivlaS;  20 
eis  el  vignias  giu  el  vitg  k  messa.  II  pfarrer  era  grad  sin  scantschalla  e 
pardagava,  co  ins  stopi  far  per  vegnir  enta  parvis.  II  cavri  ha  adiu;  ch'il 
pfarrer  ha  detg,  la  via  enta  parvis  seig^  graischla  e  pleina  spinas.  Snr  de 
qaei  ha  il  cavrÄ  selegraa  e  tertgiau:  „Lara  sai  jea  bein  qaella  via^;  per- 
tgei  el  era  ius  ina  gada  d' in  fistatg  si;  ch' el  era  sesgraflaus  malamein.  25 
Per  qaei  di  eis  el  ias  per  sias  caaraS;  e  la  sera  ha  il  baob  detg  k  las 
femnas,  ch'  el  mondi  bacca  pli  cun  las  canras ;  pertgei  el  mondi  enta  par- 
vis, el  sapi  la  via. 

La  glieat  han  ris  sar  de  qaei  e  savevan  bacca,  tgei  el  maniass.  Oliaater 
di  ei  il  baob    lavaas  bein   marvegl;    pertgei  el  saveva   schon,  ch' ei  fossgO 
lunschet  dil  fistatg  si.     Spir  scarps  e  tat  en  in  saan  eis   el  vegnins  si  en 
in  plean;  lea  maniav'el,  ch'ei  fuss  il  parvis.     Bein  gleiti  vesa  il  baob  in 
cracifiz  de  len,  et  ha  empran  qaei;    seh'  el  vegni  bacca  gleiti  enta  parvis. 
II  crncifix  ha  aber  naota  respondiO;  et  il  buob  ei  ius  vinavon    e  tertgiau: 
„Quel  ei  eunc  sesgraflaus  si  pli  fetg,  che  ti;  quel  vul  guess   era  ir  enta 85 
parvis.^    Mont  vinavon  eis  el  vegnius  tier  ina  claustra,  e  ha  tartgiau;  qaei 
seigi  il  parvis.    In  pader,  ch'  era  avon  claustra,  ha  el  domondau,  sehe  quei 
seigi  il  parvis.     Quel  ha  respondiu;   na,  aber  el  hagi  era   il  sen  ded  ira 
enta  parvis;  ussa  fetschi  ei  aber  schon  briu;  et  ha  envidau  en  il  buob  de 
Star  sur  notg  en  claustra.    Mo  il  buob  ha  detg;  el  hagi  6unc  in  cheu  ora,40 
che  hagi  guess  era  fom;  el  mondi  a  clomar  qaei.     II  buob   ei  ius  ora  tiel 
crucifiz;  et  ha  clomau  de  vignir  en  claustra  cun  el.    II  crucifiz  ei  vignius 
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en  claustra  e  semeBs  sper  el  ä  meisa,  et  il  buob  deva  trasö  ▼!  las  meglieras 
bucadas  k  lez  e  scheva,  el  dnessi  magliar,  ch'el  possi  Blar  ora  ded  ira 
dameun  entochea  euta  parvia.  IIb  paders  vaBevan  aber  bacca  Niessegner 
6  Bavevan  bucca,  can  tgi  il  buob  tscbintBcbava.  Suenter  tscheiDa  ei  il  bnob 
5  ius  can  siu  compogn  ä  letg  en  la  speronsa  ded'  anflar  gliauter  di  il  parviB, 
et  ba  enflau  qnel.  Pertgei  gliaater  di  han  üb  paders  enflau  el  mortB; 
NieBBegner  era  iuB  cun  el. 


40.   11  pescadur. 

In  retg  vuleva  dar  ina  gronda  gastarta  e  ba  fatg  de  saver,  ch'  el  vegli 

lOremnnerar  ribamein  il  pescadar,  cbe  farneBchi  ad  el  en  abnndonza  pescB 
tier  quella  gastaria.  Denter  ila  pescadurs,  cbe  ein  Bepreaentai  al  retg,  fuva 
il  bab  d'  ina  roscha  affona.  Cun  qnel  ba  il  retg  serrau  gin  il  contracty  mo 
ba  el  madem  tempa  detg,  acb'ei  dueasi  frantar,  cb' el  Burveflcbi  bucca  cun 
peacB  avunda,  vegni  ei  a  cuatar  aia  vitta. 

15  Or  auter  di  bein  marvegl  ba  il  pescadur  prin  sia  reit  et  ei  iua  ora  tier 

las  rivaa  della  mar.  Mo  adumbatten  fuva  tut  aia  breigia;  el  ba  pegliau 
buc  in  peac;  er' il  aecnnd  di  ha  el  pescau  aenza  aucceafl.  II  tierz  di  ba  el 
pegliau  in  aacbi  aterroentua  grond  peac,  cb'  el  ha  atuiu  applicar  tut  Biaa 
forzaa  per  trer  el    ord  l'aua.     Quei  peac  ba  lu  entachiet  a  plidar  et  ha 

20detg:  ^Finda  ai  mei  e  pren  ora  il  dadena;  —  il  cor  dai  a  tia  dunna,  il 
lom  a  tiu  cavagl,  il  dir  a  tin  tgeun  et  il  föl  metta  en  jert!  61' auter  meina 
tier  il  caati  dil  retg;  Et  ei  vegn  ad  esaer  aufficient  per  aia  gaataria^.  — 
£1  ha  fatg  aachia,  et  il  retg  ha  dau  ad  el  ina  buorea  pleina  danera  d'  aur. 
Era  cun  il  dadena  ha  el  fatg  tenor  comond  dil  peac,  e  pren  mira  I  en  curtgin 

25eia  ei  carachiu  duoa  apadaa,  il  tgeun  ha  fatg  dua  cbigneulB;  il  cavagl  dua 
puleina,  e  1a  dunna  ha  parturiu  dus  figla.  Quela  eiu  carachi  ai  dua  gronda 
e  biala  giuvena,  e  aemegliaven  aacbi  fetg  in  1'  auter,  ch'  ei  era  nunpuaaeivel 
de  diatinguer  in  da  lauter.  Carachi  ha  in  dila  scbumelina  detg  encunter  lur 
genitura;  ela  masaien  aacbi  bugien  empau  per  il  mund  entuorn.   IIa  geniturs 

80  ein  da  quei  atai  cuntenta,  e  la  muma  ha  porschiu  ad  ela  in  ani  acbenti 
ch'  ela  deig^en  far  permiez  quei  ani  e  pr ender  cun  ela,  et  aacbi  gleiti,  ch*  igl 
ani  ded  in  vegni  ners,  meunchi  ei  enzitgei  k  lauter.  Scadin  ha  prin  in 
dils  aabela,  dila  tgeuna  e  dila  cavala,  et  ein  semeBB  ain  viadi.  Vegnent  en 
in  liuc;    nua   cbe  la  via  mava  ora  en  dus  roma,  han  ela  priu  in  cordial 

85piettigott  et  ein  aeapartgi. 

Encunter  aera  ei  il  vegl  dila  giuvena  vigniua  en  in  uaul.  Cheu  ha  el 
obaervau  ina  hetta  et  ei  intraua  en  quella.  En  cuachina  er'  ei  ina  giuvna, 
et  el  ha  auplicau  de  achar  atar  el  leu  sur  notg.  y,DieuB  pertgiri!^,  di  la 
giuvna,    ti  eis  gartigiaua   en    iua  hetta  de  dudiach  mordera.     Fai  che  ti 

40  vegniaa  naven^  achiglioc  vegnen  ela  a  mazzar  tei  1^  II  giuven  ha  riapundiu, 
ch'el  hagi  ina  buna  apada  et  in  bien  tgeun  e  temi  nuot  ila  morden;  ella 
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deigi  mo  dar  ad  el  ina  gronda  bntteglia  vinars  e  fugir  ord  stiva;  cnra  ch'ils 
morders  vegnien. 

IIa  morders  ein  vegni,  e  vesent  il  giaven,  han  eis  entschiet  a  molar 
ils  oantials.  Ussa  saveva  e1^  contard  ei  fassi,  e  ha  sdarmanan  la  botteglia 
da  qnels  tgaus  vi,  ch'els  ein  vegni  tut  stnorns;  Iura  prenda  el  sia  finnaB 
spada  e  maaza  tnts.  La  ginvna,  che  era  tut  ord  seseza  dal  legherment, 
ha  embratschan  sin  Hberatur,  e  snplican  qnel  de  restar  cnn  ella  en  1a  hetta; 
eis  seigien  rebs  avunda;  —  ils  morders  haTevan  rabitschan  ensemen  gronds 
scazis.  II  giuven  ha  empermess  ded  en  in  onn  vegnir  e  spnsar  ella;  mo 
quei  temps  stoppi  el  applicar  per  ir  et  encnrir  sin  frar.  10 

Suenter  esser  ins  ditg  entuorn,  ei  lauter  frar  era  vegnius  tier  la  hetta 
dils  morders.  La  giuvna  carteva,  ch'  ei  seigi  sin  spns,  et  ha  exprimiu  sin 
legherment,  ch'  el  tuorni  gia.  II  ginven,  che  saveva  ord  quei^  che  sin  frar 
seigi  era  stans  len,  ha  detg  ad  ella,  ch'  el  stoppi  aunc  ir  naven  ina  ga; 
el  hagi  aunc  bncca  anflan  il  frar.  II  frar  era  denton  arrivans  en  la  resi-  15 
denza  dil  retg;  mo  da  pertnt  entnpava  el  leu  fatschas  trestas,  e  da  pertnt 
era  ei  pendln  ord  da  fenestra  flors  ners  de  malencurada^  e  dumondont  el, 
tgei  qnei  muonti,  eis  ei  vegnin  raquintan  ad  el^  che  dador  il  marcau  sei 
in  lag;  len  vivi  in  stermentns  drac  de  siat  tgians,  e  mintga  di  stoppi  el 
vegnir  dau  a  qnel  in  carstgeun  et  in  biestg;  oz  hagi  la  sort  tnccan  k  la20 
feglia  dil  retg;  perqnei  sei  tut  en  malencnrada. 

II  matt  et  ins  vinavon  en  il  marcan    tier  ina  caplntta;    eben   era  la 
prinzessa,   che  steva   en  schannglias  uront  e   sepreparont   tier  la  mort      II 
ginven  ha  gin    compassiun  della   sventirada  prinzessa  et  ha  detg  ad  ella^ 
ch'el  vegli  emprovar  de  mazzar  il  drac  et  aschia  spindrar  ella,  et  ella  ha  25 
empermess  de  spnsar  el,  seh'  ei  rensseschi  ad  el  de  mazzar  il  drac. 

Armans  cnn  sia  bnna  spada,  et  accompognaus  da  sin  fideivel  tgiaun 
va  il  ginven  ora  encnnter  il  lag.  Mo  sgarschnr !  ord  quel  vegneva  in  ster- 
mentns drac,  che  spidava  fiuc  e  floma  encunter  el.  Senza  patertgar  ditg 
ha  il  ginven  smanan  sia  spada,  et  en  ina  frida  taglian  gin  treis  tgaus.  „0,  SO 
Jen  hai  ennc  quater,  e  vegnel  segiramein  a  dnmognar  tei^,  di  il  rabian 
drac;  aber  enaqnella  crodan  tnts  quater  tgaus  sut  ina  frida  della  spada  dil 
ginven. 

Ussa  era  la  prinzessa  liberada,  e  cnn  larmas  de  letezia  croda  ella  en 
la  bratscha  de  siu  spns.     Ol' auter  di  han  eis  celebrau  legras  nozzas.  85 

Encnnter  sera  staven  ils  ventireivels  spus  si  per  ina  fenestra  e  miraven 
ora  el  liber.  Chen  vesa  il  spus  en  in  uanl  dasperas  in  vegl  casti  e  da- 
monda  sia  spusa,  de  tgi  quei  casti  seigi.  Ella  ha  rispnndin,  che  quei  casti 
appartegni  ad  ina  Stria,  et  el  deigi  sepertgirar  ded  ir  en  qnel,  en  cass, 
ch'  el  vomi  en  quei  uaul  k  catscha.  40 

Gia  il  seqnent  di  eis  el  ins  k  catscha,  mo  ha  bncca  pndiu  snrventscher 
sia  qneida  de  intrar  en  11  casti.  Leu  er'  ei  ina  femna  veglia,  che  pertgirava 
pluBcheins.    Q^ella  ha  griu  encnnter  ad  el:    „Pren  si,  pren  si  tiu  tgenn; 
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qael  spaenta  tat  mes  plascheinsl^  En  il  momenty  ch'  el  ha  pria  si  il  tgenn, 
ha  la  Stria  mess  in  cavester  aar  sin  tgan  gin,  et  el  ei  daventans  in  cavagl. 
II  frar  giuven  ha  observau;  che  sin  ani  era  vegnins  n^ra,  e  conclndiu 
ordlnnder,  ch'  ei  mennchi  enzitgei  k  sin  frar.  Senza  tergUnar  eis  el  semess 
5  sin  via  per  encnrir  il  frar.  En  il  marcau  dil  retg  eis  el  yegnins  retscharts 
enn  jnbel.  Tnt  carteva^  ch'  el  fussi  il  spns  della  princessa,  et  era  qnella 
ha  embratschan  sin  manigiau  consort.  Mo  la  notg  ha  il  cavalier  mess  sia 
spada  denter  el  e  la  princessa.  Mont  in  di  k  catscha^  eis  el  era  vegnins 
en  il  casti  della  Stria;   mo  el  ha  enconnschin  ella^  e  vnlent  ella  metter  il 

lOcavester  snr  sin  tgan,  ha  el  alzau  sia  spada,  e  ha  detg:  „Ti  Stria  veglia^ 
dai  neunavon  min  frar,  schiglioc  tagliel  jen  k  Ti  gin  il  tganl^  La  veglia 
haveva  piars  sia  pnssonza;  ella  ha  mnssan  al  cavalier  il  nuegl  de  cavals, 
e  qnel  ha  bein  dabot  priu  gin  il  cavester  als  nnmerns  cavals^  e  pren  mira, 
ina  roscha  signnrs  staven  avon  el.    Era  sin  frar  fnva  liberans  et  ei  sefiers 

15entnorn  cnliez  ad  el.  Lnra  ein  eis  tratgs  cnn  leghermen  en  il  palast  dil 
retg  e  vivin  ventireivels  dis.  La  princessa  pndeva  bncca  engraziar  avnnda 
al  liberatur  de  sin  spns.  II  frar  vegl  ha  aber  manan  sin  car  frar  ora  en 
igl  naul  e  snrdan  ad  el  per  spnsa  la  biala  matta,  ch' el  haveva  liberan 
dals  morders. 

20  41.   Ilg  um  cun  la  valischa. 

Ei  era  ina  gada  in  pauper  ginven^  che  mava  sin  viadi  per  encnrir  in 
snrv&tsch,  et  entnpava  in  signnr,  ch'  empiara,  nna  el  mondi.  £1  hagi  nagins 
danirS;  e  perquei  stopi  el  encnrir  in  snrvitsch,  ha  il  ginven  respondin.  II 
signnr  ha  detg,  per  qnei  sapi  el  schon  giedar,  sch'el  fetschi,  sco  el  ditgi. 

25  El  stopi  siat  onns  adina  ir  sin  viadi,  aber  bncca  selavar,  sescnltrir,  tigliar 
gin  nnglas  ne  cav^gls,  e  bncca  scnmiar  vestgiadira,  lnra  vegli  el  dar  ina 
valischa,  ch'  el  sapi  prender  ora  tons  danirs  sco  el  vegli,  sehe  seigi  qnella 
adina  pleina;  aschi  gleiti  aber  sco  el  surpassi  en  qnels  siat  onns  qnei  ual 
comondan,  sehe  seigi  la  valischa  vita  per  adina.    II  giuven  ei  stans  contens 

80  de  qnei,  ha  priu  la  valischa  plein  dan&rs  et  ei  ins  vinavon  pil  mnnd  en- 
tnorn.  Arivai  ils  sis  onns  de  sin  viadi,  vezeva  el  ora,  sco  in  thier.  Ina 
gada  vegn  el  en  ina  nstria,  nna  ch'el  ha  domondau  de  star  snr  notg.  La 
glient  dell' nstria  han  detg,  che  ginn  stalla  veglien  ei  schar  star,  en  casa 
seigi  el  roemia  tschuffs.     De  qnei   eis  el  era  stans  contens;  ha  aber  fatg 

35  portar  la  pH  bnna  tscheina,  ch'  e:  han  gin  eil'  nstria,  ginn  stalla  per  el.  La 
damenn  ha  el  aschi  ditg  suplican  igl  nstier  de  schar  vignir  empau  sin  stiva 
el  denter  ils  signnrs,  ch'igl  nstier  ha  detg  alla  snrvienta  de  schar  veg^ir 
si  quel;  pertgei  el  paghi  aschi  bein,  sco  il  pli  grond  signnr.  Sin  stiva  eis 
el  stans  en  in  cantnn  e  ha  tadlau,  tgei  qnels  signnrs,  ch*  eran  len,  raschn- 

40oaven.  Denter  anter  ha  el  ndiu,  ch'ei  schevan,  qnei  seigi  don  per  las 
feglias  de  tal  signnr,  che  laschi  ir  bancarot.  II  viandont  ha  spert  domon- 
dau igl  nstier,  tgei  signnr  qnei  seigi.     Igl  nstier  ha  detg  il  nnm,   et  il 
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giaven  ei  ins  tier  il  casti  de  qaei  signiir.  Chea  levan  ei  bucca  schar  vegnir 
en  el  ig!  emprem;  aber  el  ha  detg,  el  hagi  ina  caussa  de  gronda  empur* 
tonsa  de  tschintschar  cal  signnr.  Manans  avon  il  signiir,  ha  el  seoferia  de 
pagar  gia  tuts  ses  deivets  e  liberar  sia  casti  dils  crediturs,  seh'  el  detti  ina 
de  Sias  feglias  per  spnsa  ad  el.  II  signnr  ha  igl  emprem  sennspin  de  dar  5 
ina  feglia  ad'  in  aschi  tschuff  e  terladin;  aber  vegnir  glianter  di  ora  siü 
gassa  el  cnn  sias  figlias,  che  eran  bncca  disai  de  luvrar,  mava  era  bncca 
tginnsch.  Chen  ha  el  tntina  detg,  el  seigi  Contents  de  dar  ina  feglia  ad 
el,  sch'ellas  prendien  el;  eis  veglien  domondar;  sehe  ina  vegli.  II  signnr 
ha  schan  clomar  sias  treis  feglias,  e  dnmondan,  qnala  vegli  prender  illO 
mitgiert  per  spns,  ina  ne  lautra,  aschiglioc  seigien  eis  damenn  sin  gassa. 
Las  dnos  veglias  han  detg,  qnel  possien  ellas  bncca,  qnel  seigi  memia  ter- 
ladins.  La  g^uvna  veseva,  che  sin  bab  havess  bngien  liberan  il  casti,  et 
ha  perqnei  detg,  ella  vegli  pia  prender  qnel  per  nm;  in  fetg  emperneivel 
seigi  el  schon  bnc;  aber  seh' ella  possi  bncca  mirar  sin  el;  semeini  ella  15 
sin  in  anter  menn;  ir  k  rngar  mondi  era  vess.  II  viandont  ha  dan  in  ani 
alla  giuvna  e  prin  il  sin  et  ha  detg,  en  in  onn  et  in  di  tnomi  el,  e  Inra 
veglien  ei  far  nozas.  Ils  deivets  dil  signnr  ha  el  pagan  gin  entochen  sil 
davos  blnsger,  et  ei  jns  vinavon.  Cnra  ch'  igl  onn  ei  stans  vargans  e  cnn 
qnel  ils  siat  onns  de  sin  pac,  ha  il  ginven  selavan,  schan  tigliar  gin  cavigls  20 
e  barba,  cnmpran  in  stnpent  vestgin,  et  era  nssa  in  dils  pli  bials  ginvens, 
ch'  ei  sedeva.  El  ei  pnspei  jns  en  l'nstria,  nna  ch'  el  haveva  dnrmin  en 
stalla  tschei  onn^  avon  ch'ir  tier  sia  spnsa.  Qnella  gada  han  ei  fatg  tntta 
cortesia  e  manan  el  cnninaga  en  sala.  Udent,  che  la  fnmitgasa  scheva, 
ch'  ella  hagi  mai  vin  in  aschi  bi  ginven ,  sco  qnei ,  ha  el  detg ,  seh'  ella  25 
seregordi  bncca  de  haver  vin  el  avon  in  oS  chen.  La  fnmitgasa  ha  detg, 
mo  na,  chen  seigi  el  mai  staus.  Udent,  ch'  el  seigi  qnel^  che  hagi  dormin 
avon  in  onn  ginn  stalla,  han  ei  sesmervegliau ,  e  levan  bncca  crer.  Cnra 
che  las  treis  dnnschallas  el  casti  han  vin  a  vegnient  qnei  ginven,  emparaven 
ei  ina  lantra:  „8a  tgei  bi  ginven  qnei  ei?^  —  e  las  dnos  veglias  rievanSO 
ora  la  giuvna  e  schevan:  „Qnei  fnss  in  empan  pli  bi,  che  tin  bntschigninsl^ 
II  ginven  ha  sadan  d'encannscher  k  las  feglias;  volent  aber  sia  spnsa  bncca 
crer,  ha  el  mnssan  igl  ani  k  qnella.  Las  dnos  veglias  han  gin  talla  scni- 
donza ,  ch'  ellas  ein  il  di  de  nozas  idas  sisnm  la  casa  e  sependidas.  II 
signnr,  che  haveva  dan  la  valischa,  ei  vegnins  il  di  de  nozas  et  ha  empran  85 
il  spns,  CO  ei  seigi  jn  cnn  el.  Tut  contents  ha  qnel  respondiu,  ch'  ei  seigi 
ju  fetg  bein,  et  el  hagi  ussa  ina  biala  spnsa.  Sinqnei  ha  il  signnr  detg: 
„Ti  has  ina;  aber  jeu  hai  snrvegnin  dnos;  schiglioc  mira  si  sur  combrasl^ 

42.   II  cavri. 

In  cavri  haveva   la  moda  de  metter  la  taschtga  sin  ina  platta,   cnra  40 
ch'  el  era  siado   cun  las  cauras.     Lara  mava  el  pli   lunsch ,   e  cnra  ch'  el 
turnava,  era  la  taschtga  adina  vita.    Ina  gada  ha  el  era  tartgau  mirar,  tgi 
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mondi  calla  marenda.  Chen  ha  el  via  in  meuDi  ch'ei  vegnins  orasi  et  ha 
prin  naven  la  taschtga.  Vesent  qoet,  ei  il  cavr6  ins  eoagiu,  danander 
ch' il  mean  era  vegnias,  et  ha  enflau  ina  teana,  nna  ch'ei  era  mo  ina 
femna,  e  can  qnella  ha  el  migliaa  ensemen  la  marenda.  Finida  la  marenda, 
5  ha  la  femna  detg,  che  chea  seigi  la  moda  de  saentcr  tschavera  trer  plugls 
in  laater,  entochen  ch' in  sedarmenti  en.  11  mat  ha  stnia  schar  trer  la 
femna  igl  emprem  plngls.  El  ha  cuninagada  fatg ,  sco  seh'  el  fnss  sednr- 
mentans  en,  e  chen  ha  el  vin,  che  la  femna  yeva  pinan  in  fintschel  snt  il 
tschos  en,  per  mazar  el.     Cara  ch' el  ha  gin  vin  qnei,  ha  el  fatg  sco  de 

10 sedestadar ,  et  ha  detg:  „Ussa  stos  ti  era  schar  trer  plngls,  entochen  che 
ti  eis  sednrmentada!^  La  femna  ei  gleiti  sednrmentada ,  et  ha  schan  dar 
ginn  plenn  il  fintschil.  Alluscha  ha  il  cavri  prin  il  fintschöl,  tiglian  gin 
il  tgan  a  la  femna  a  mess  quel  en  gaglini;  las  combas  sut  letg  en.  et  il 
tgierp  en  letg.    Snenter  ha  el  ragndan  ora  las  trncas  della  veglia,  et  anflan 

15  scazis,  ch*  el  ei  stans  da  len  daven  rechs  avanda.  Gon  ils  scazis  eis  el  ins 
en  tiarras  jastras,  e  cnra  ch'  ei  han  vin,  che  las  canras  vegnevan  bne  k 
casa,  et  il  cavri  era  bncca  per  peis,  han  ei  stnin  metter  in  anter  cavri; 
tschel  han  ei  mai  vin  pH. 

43,   U  uolp  et  il  polisch. 

20  Ina  gada  era  ei  in  nm  et  ina  dnnna,  che  veyan  nagins  affons.  Vesent 
qnels  das,  che  tatt  lar  yischins  vevan  affons  bials  e  frestgs,  sehe  stevan 
eis  fetg  mal  et  eran  trists.  Eis  havevan  ditg  rogan  Dia  per  in  affon;  mo 
adambatten. 

Ussa  rogan  eis  Diens  de  po  dar  ad  eis  in  affon,  e  seh'  ei  fnssi  er'  in 

25  mo  sco  in  polisch.  Bein  gleiti  han  eis  sarvignin  in  sco  in  polisch.  In  di 
haveya  il  bab  ded'  ir  per  lenna,  e  la  mnma  de  vegnir  can  merenda.  11 
bab  voleva  aber  ir  ordavon  e  far  ensemen  la  lenna,  mo  saveva  bncca,  tgi 
schar  vegnir  can  il  cavagl.  Udent  il  polisch  il  discnors  de  bab  e  mamma, 
di  el:    „Jea  sai,  co  far;  vus  mamma  metteis  mei  en  in' nreglia  dil  cavagl, 

80  e  In  sai  jea  schon  manar  qnel.''  La  mamma  ha  fatg  qaei,  et  il  polisch 
saveva  tras  sia  plidar  menar  il  cavagl  traso  sin  la  dretga  via. 

Gar  ch'  eis  ein  stai  ent'  il  ling  tier  il  bab,  eis  ei  vegnia  das  viandonts 
per  qnella  via.  Udent  qnels  das  ina  vnsch  tat  aparti,  e  vesent  nnot,  em> 
piaren  eis  il  bab,  tgi  qnei  sei,  che  plaidi  traso.     II  bab  ha  la  massaa  ad 

85  eis  il  polisch  en  1'  ureglia  dil  cavagl,  et  eis  han  sesmerveglian  bacca  paac 
e  domondan  il  bab,  seh'  el  vegli  bncca  vender  ad  eis  qnei  pign.  —  Mo  il 
bab  ha  bncca  volia  vender  el.  11  popitt  di  k  sin  bab:  „Aalaa  mei  sin 
tin  schai  I^ ;  e  lara  ha  el  detg  en  in'  nreglia  k  sin  bab :  „Mo  venda  mei  I 
Jen  tuornel  pnspei  anavos.^  —    Ussa  venda  il  bab  sin   fegliett  per  ensa- 

40conta8  tschient  renschs,  et  ils  viandonts  han  prin  el  et  ein  ii  naven. 

Eis  ein  viagiai  in  grond  toc  et  arrivai  en  in  stgir  naal ;  mo  assa  vesen 
eis,  ch'  eis  havevan  bncca  pli  il  polisch.     Eis  taornan  anavos  clamont  il 
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poliBcb  cnn   anlta  vosch.     Qael   rispaodeva:    ^Cheu  sun  jenl^i  e  mirond 
saenter^  anflan  eis  el  en  ina  carcalogna. 

Eis  prenden  el  e  van  vinavon,  e  vegnan  tier  in  casti.     Chen  laien  eis 
ir  il  polisch  d'  ina  rusna  enasi  e  dien ,  eh*  el  dnei  fierer  oragiu  ad  eis  dil 
tat.     El  fa  qaei|  aber  cnn  tala  canera,  che  la  glieut  dil   casti  vegn  alertaS 
eis  ston  fngir. 

II  polisch  ei  fugius  ora  en  clavau  en  il  fein.  Olianter  di  ei  la  fnmi- 
tgasa  dil  casti  id'  ora  en  clavau  et  ha  prin  fein  de  pervör  ina  yacca.  En 
quei  fein  era  il  polisoh  zappaas ,  et  ella  ha  era  mess  qael  en  il  parsepen, 
et  il  pauper  pign  ei  vegnius  lagutias  tat  entirs  dalla  vacca.  Mont  la  fami- 10 
tgasa  lantra  ga  en  na^gl  per  pervör  la  vacca,  ha  ella  ndia  ina  vasch,  che 
cloroava:  y,Bacca  dai  pli  fein  a  mi;  jea  hai  fein  avanda!^  La  famitgasa 
carteva,  ch'  ei  foss  la  vacca,  che  plidass,  et  ha  pegliaa  gronda  temma.  Tat 
en  furtina  eis  ella  cnrrida  si  en  il  casti  et  ha  raqaintan  al  patran,  tgei 
ch'ella  hagi  udia.  15 

II  patrun  vegn  ora  e  mazza  la  vacca,  et  il  magan  can  il  pop  lien  fiera 
el  en  cnrtgin.  Mo  la  notg  sisa  eis  ei  vegnia  leu  in'  aolp  et  ha  magliaa 
magun  e  pop  e  tat  ensemen.  L'  aolp  vnleva  lara  ir  ad  engolar,  et  il 
polisch  en  siu  magan  entrnidava  ella  traso  tschea  e  lea.  In  di  ha  el  detg 
ded'  ir  en  tala  e  tala  casa.  L'  aolp  ha  saondaa  et  ei  ida  en  la  casa  dil  20 
bab  dil  polisch.  Chea  ha  ella  volia  engolar  de  tattas  sorts  caassas;  mo  ii 
pop  ha  entschiet  a  far  canera,  ton  che  ses  genitars  ein  vegni  neanavon. 
La  mnmma  ei  eanc  ida  et  ha  clomau  in  anter  am,  et  alura  han  eis  volia 
mazzar  l'  uolp.  II  pop  adeva,  tgei  ch'  eis  schevan  in  k  laater,  e  cloma  can 
aulta  vasch :  |,Bab^  bacca  mazza  mei  !^  II  bab  ha  enconuschia  la  vasch  de  25 
sia  polisch,  ha  lu  mazzaa  V  aolp  can  tat  adatg  e  pria  ord  il  magan  de 
qnella  siu  polisch. 

Bab  e  mamma  eran  assa  l^ds  e  cuntents  de   pnspei  haver  anflaa  lar 
poliach. 

44,   La  mala  dunna.  80 

In  par,  che  era  ellas  miserias  tochen  caliez,  ha  detg  ina  gada,  sehe 
el  savessi  vegnir  ora  sat  qaellas,  sehe  senuspessi  el  bacca  de  magari  far 
in  pac  cul  giavel.  Tat  en  ina  gada  ei  quel  cun  peis  caara  rechtiamein 
staas  avon  el  et  ha  emparaa,  tgei  ei  meauchi ;  seh'  el  vegli  far  in  pac  can 
el,  sehe  seigi  el  da  qaei  parigiaas ;  el  vegli  gidar  el  ord  las  miserias  e  dar  35 
dan&rs  detganonda,  aschi  ditg  sco  il  par  sapi  dar  ad  el  de  lavar.  II  par 
ei  staas  cantents,  e  ha  tertgaa:  „O,  per  de  lavur  hai  jea  de  dar  toch'  ils 
^Is!^  Aschia  ha  el  fatg  il  pac  can  il  naasch,  sco  qael  haveva  proponia. 
n  giavel  havev*  aber  caninaga  vintschin  la  lavar,  ch^  il  pur  deva  de  far  ad 
el,  e  qael  saveva  bacca  capir,  tgei  riet  il  giavel  vessi,  e  schon  temev'el,40 
de  bacca  saver,  tgei  dar  pli  de  lavur.  Cheu  ha  la  dunna  dil  pur  studigiau 
de  dar  al  giavel  leuna  nöra  de  lavar,   entochen  che  quella  seigi  alva.    Vi 
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de  qaella  ha  il  giavel  ditg  sedayran,  aber  ha  il  davos  tatina  stovia  seder, 
vesent;  che  nagin  remiedi  possi  far  vegQir  alva  lenna  nöra.  El  ha  via, 
ch'  el  era  qaella  gada  pigliaas,  et  ha  savia  far  naot  anter;  che  dar  viDavon 
danini  senza  spargn  al  por. 

6  45.   U  ampla  dÜ  aur. 

In  malinir  hayeva  treis  feglias.  Las  duos  veglias  eran  loschas  e  naa- 
Bchas,  la  giavna  encnntercomi  buna  e  carina. 

Mont  il  mnlinir  in  di  alla  fiera,  han  las  dnos  veglias  comondan  de 
cnmprar  per  ellas  in  bi  vistgin  niev,  e  la  ginvna  ha  snplican,  ch*el  porti 

10  ad  ella  in  matg  verd. 

II  bab  ei  ins  alla  fiera  et  ha  cnmpran  ils  vistgins;  mo  in  matg  yerd 
ha  el  bncca  snryignini  essent  ch'  ei  era  grad  il  pH  crin  nnviern.  Mont  en- 
cnnter  casa,  eis  el  vegnias  tier  in  casti.  Las  portas  de  qnel  ein  saviartas 
tat  de  sezaas.    £1  ei  ins  en^  e  In  ein  las  portas  se  serradas.    Mo  dapertat 

ISregiev'  ei  len  ina  gronda  tgeaadat;  ei  pareva,  ch' il  casti  fossi  nnn  habitaas. 
Mont  d*  ina  scala  si,  eis  el  vegnias  tier  la  cnschina,  nna  ch'  ei  ardeva  in 
grond  fing.  Sin  la  platta  de  fing  stava  in  grond  gatt,  che  mnlava  caffee 
e  mirava  tattavia  bocca  mitgiert  sin  el.  Havent  preparan  il  caffee ,  ha  il 
gatt  entschiet  a  far  sin  viers^  sin  il  qnal  igl  ei  vegnia  nentier  ina  entira 

20roscha  da  gatts.  Era  il  mnlinir  ha  stovia  semetter  en  Inr  compagaia.  II 
caffee  vegneva  presentans  en  finas  tassas,  e  snrvia  si  leatier  dellas  pli 
banas  canssas. 

Snenter  tscheina  ha  il  gatt  grond  manan  igl  um  en  ina  bellissima 
combra,  nna  ch'  el  ha  dormia  Tentira  notg  rnaseivlamein. 

25  La  dameun  eis  el  ins  ora  en  jert,  sehe  fnva  el  leo  in  stnpent  bi  rosir 
sper  la  fontanna.  Sisam  qnel  paradava  ina  rosa.  Tntledsi  ch'ei  reasseschi 
nss'  ad  el  de  pnrtar  k  sia  feglia  il  desideraa  matg,  rampa  el  gia  la  rosa, 
mo  aada  en  qnei  moment  ina  ynseh,  che  di :  ^Lai  star  qnei  !^ ;  et  ina  sgar- 
scheivla  siarp  seraschna  si  ad  ord  la  fontanna^  e  sevolvend  encnnter  el,  di 

30 ella:  y,Demai  che  ti  has  privan  mei  de  qaella  rosa,  stos  ti  dar  k  mi  tia 
feglia;  fas  ti  qnei  bncc,  sehe  dneies  ti  morirl^ 

Tnt  trests  ei  il  mnlinir  arrivans  a  casa.  Sordont  la  rosa  alla  giavna, 
ha  el  detg:  ,,Cara  feglia,  qnei  ei  staa  ina  cara  rosa;  jen  hai  stoin  em- 
permetter  persuenter  Tei  ad  ina  sgarscheivla  siarp;   mo  pli  bngien  vi  jen 

85  morir,  che  bnca  tener  mia  empermischnn  1^  Las  dnos  soras  veglias  sevilaven  sin 
la  ginvna  e  schevan,  ei  seig^  endretg,  ch*  ella  vegni  castigiada;  ella  hagi  adina 
da  vnler  enzitgei  aparti;  havessi  ella  giavischan,  sco  ellas,  in  vistgin,  sehe 
havessi  ella  spargnian  la  tristezia  al  bab.  La  giavna  consolava  il  bab  e 
scheva,  ch'  ella  vomi  fetg  bngien  en  il  casti ;  la  macorta  siarp  vegni  sigtra- 

40  mein  a  far  nnot  dil  mal  ad  ella.  Ell'  ei  ida  e  vegnida  retscharta  en  il 
casti  cortaseivlametn  dils  gatts,  ils  qnals  han  manan  ella  snenter  tscheina 
en  ina   combra  d'  extraordinaria  bellezia.    La  notg  ha  ella  sentin ,   ch'  igl 
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ei  vegnin  sentier  sia  letg  ensitgei ;  mo  ella  ha  bncca  ughian  de  far  cazzola 
e  mirar,  tgei  ei  sei ;  aschia  eis  ei  er*  in  la  secunda  notg,  La  tiarsa  notg 
ha  ella  fatg  cazzola,  seh'  ira  in  bi  giaven  »per  ella.  Ei  era  in  prinzi,  il 
quäl  ina  nauscha  Stria  haveva  giu  midan  en  ina  siarp ;  ussa  er'  el  liberaas. 
Mo  la  giovoa  haveTa,  eovidont  la  cazzola,  schaa  cordar  in  dagnot  gpras8  5 
sin  il  tgan  dil  prinzi,  et  entras  qnei  era  la  pnssonza  della  Stria  bncca  prida 
totalmein  naven  dad  el.  £1  ha  tflcherniu  ora  la  giuvna  per  sia  spnsa,  mo 
ha  lara  detg,  nssa  stoppi  el  ir  pil  mund  entnorn,  e  tochen  ch'  ella  hag^ 
bncca  rnt  ora  in  per  calzirs  fier,  vegni  ella  bncca  k  ver  el.  El  ei  stnlins, 
et  en  il  plaz  dil  casti  sesan  flav'  ei  nuot  anter ,  ch'  in  spinatsch  et  in  per  10 
calzirs  fier. 

Ella  ha  tratg  en  qnels,  e  mont  trestamein  vinavon  entanpa  ella  ina 
femna  veglia,  che  ha  volin  saver,  per  tgei  ella  porti   calzirs  de  fier,   et  ha 
dan  il  cnssegl   alla  matta  de   metter  ils   calz^rs  en  in   bnatsch  canld,  In 
Belgien  eis  gleit!  mts  ora.  La  matta  ha  fatg  aschia  et  ha  rnt  ora  ils  calzirs  15 
en  entgins  meins. 

Arrivada  en  in  marcan  eis  elP  ida  en  il  palast  dil  retg  et  ha  rngan 
de  schar  star  ella  snr  notg.  La  regina,  ch'  era  ina  fetg  bnnna  signura,  ha 
bng^en  concedin  qnei. 

Qnella  notg  ha  la  giuvna  parturin  in  matt,  et  el  madem  moment  ha  20 
ina  vusch  seschan  ndir  cnn  ils  plaids:  „L'  ampla  d'  aur  et  il  stapin  d'argien! 
Sehe  tia  tatta  qnei  savess ,  en  faschas  d'  anr  la  tei  fischass.  Seh'  ils  cots 
cantassen  bnc,  et  ils  zenns  tucassen  bnc,  sehe  stess  jeu  tochen  dis!^  — 
L' antra  sera  ha  la  regina  fatg  star  dnos  servientas  per  mirar  tier  alla 
giuvna  mnmma  et  agl  affon.  25 

Entnorn  mesanotg  han  ellas  udiu  la  vusch  et  ils  medems  plaids;  et 
essent  la  regina  en  gprondas  merveglias,  tgi  qnei  pudessi  esser,  ha  ella  schau 
mazzar  tnts  ils  cots  dil  marcan  e  ligiar  ils  zenns,  et  ha  sezza  veglian,  e 
cnra  che  la  vusch  ha  detg :  ^Sch'  ils  cots  cantassen  bnc,  ils  zenns  tnccassen 
bnc,  sehe  stess  jen  tochen  disl^  —  ha  ella  detg:  „Ils  cots  conten  bucc,  30 
et  ils  zenns  tuccan  bucc;  sehe  stai  entochen  dis!^  —  et  en  vegn  sin  agien 
figl.  El  era  qnei,  che  fnva  stans  vegnius  midaus  en  ina  siarp  e  überaus 
entras  la  matta,  la  qnala  el  ha  Iura  spnsau. 

46,    II  Schnidery  che  haveva  mazau  siat  e  blassau  siat 

In  schnider  ha  voliu  ir  ina  gada  empan  pil  mund  entuorn  per  mirar  35 
gin  quel.  El  ha  aber  tertgau,  el  munglassi  studiar  enzatgei  de  far  cr^r, 
el  seigi  in  um  renoman,  e  Iura  vigniessi  el  bucca  bess  aschi  fetg  videneu, 
mont  denter  la  glieiit,  sco  de  schar  saver,  el  seigi  mo  in  toc  schnider.  En- 
tochen ch'  il  schnider  stndiava  si  per  ina  fanestra  suenter  in  mettel ,  mur- 
dergiaven  enzacontas  mustgas  traso  el  e  Schavan  bucca  maus.  Tut  de  fM  40 
ha  el  dan   cnn  sia  topa  sin  la  fanestra  ina  gada,    che  las   mustgas  eran 
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setBchentadas,  et  ha  mazan  siat  e  blassau  siat  de  qnellas.  Uss'  eis  ei  daa 
el  tgan  al  schnideri  co  vegnir  renomaus,  et  el  ha  scret  sin  sia  capetscha 
cnn  palla  davontier  en  gronds  bustaps:  y,Siat  mazaa  e  siat  blassau  en  ina 
gada."  — ,  aber  bucca  mess  vitier,  ch'  ei  seigi  stau  mo  mustgas.  —  Tat 
51egrameiD  eis  el  cun  qaella  incripziun  semess  sin  viadi.  Aber  schi  gleiti, 
SCO  il  schnider  ei  arivaus  en  in  marcan,  eis  el  vegnins  clomaus  tier  il  retg 
e  domondaus ;  pertgei  el  hagi  scret  quei  sin  la  capetscha ,  e  seh'  el  astgi 
dir;  ch'  el  hagi  fatg  ina  aschi  gronda  bravura.  Per  bncca  schar  vegnir  ora, 
ch'  ei  seigi  stau  mo  mustgas,  ha  il  schnider  detg,  che  yi  dcd  el  survesi  ins 

101a  fermezia:  aber  sehe  gie  el  seigi  pigns,  sehe  detti  ei  d' enflar  in  aschi 
ferm,  sco  el.  II  retg  ha  voliu  empruar  1a  fermezia  et  ha  detg,  ch'ei  seigi 
cheu  maneivel,  en  in  nani,  in  thier  cnn  in  tgiern  amiez  il  tgan,  e  qnel  fori 
atrasy  tgei  che  vegni  encnnter.  Seh'  el  seigi  el  cas,  de  mazar  quei  thier  e 
purtar  ad  el  il  tgiern,  sehe  vegli  el  dar  sia  feglia  ad  el  per  dunna;  possi 

15  el  aber  bucca  quei,  sehe  vegli  el  schon  mussar  ad  el  de  scriver  si  talas 
proclamas  sin  la  capetscha,  e  quella  ensemen  cnn  sin  tgau  vegni  siglien- 
tada  pli  lunsch.  Tut  tremblont  ha  il  schnider  domondau  guottas  et  in  marti 
et  ha  tertgau  semettcr  sin  via  per  schar  ira,  sco  ei  mundi,  cnn  el  seigi  ei 
tutina  vintschiu.  £ntochen  ch'  el  mava  a  stndiont,  ei  in  ntschi,  metz  schelaus, 

20  daus  sper  ses  peis  giu.  11  schnider  ha  gin  compassiun  cun  quei  thieret,  ha 
priu  si  e  mess  el  en  sac.  Jus  in  toc  digl  uaul  en  ha  il  schnider  entnpau 
in  hazer  ris.  Quei  ris  ha  doraoudau  il  schnider,  nua  el  mondi.  Curach'el 
ha  gin  detg,  ha  il  ris  maniau,  el  possi  turnar  anavos,  e  Bchar  far  gin  il 
tgau  plaunsiu,  pertgei  quei  thier  domogniassi  el  scz  bucc,  e  seigi  auter  um, 

25chMl  schnider.  II  schnider  ha  maniau,  per  mirar,  quäl  seigi  pli  ferms, 
veglien  ei  pia  empruar,  quäl  possi  botter  il  pH  ad  aul  in  crap;  et  el  ha 
priu  sin  ntschi  ord  sac  e  bess  quei  egl  anit,  ch'  el  ei  sgulaus  en  las  neblas. 
II  ris  ha  bess  sin  crap  schnneivel  fetg,  aber  pleunsiu  ei  il  crap  tutina  tnr- 
naus  gin;  quei  dil  schnider  aber  buc,  et  aschia  ha  qnel  giu  tratg  sin  crap 

30  il  pli  ad  aul.  —  „Forsa  de  portar  lenna,  ha  il  ris  tertgan,  ei  il  schnider 
bncca  aschi  ferms,  sco  de  better  crapa."  —  el  steva  bucca  bugien  sut  a 
qnei  fnd^tg,  et  ha  voliu,  ch' il  schnider  fetschi  de  portar  lenna  cnn  el. 
Entochen  ch'  il  ris  ha  mess  ensemen  in  buordi,  che  havess  sfracau  il  schnider, 
ha  quei  studiau  de  puspei  cuglienar  lez,  ma  ch'ei  era  in  aschi  bein  tschella 

85  gada,  aschiglioc  seigi  el  piars.  Sco  in  stgiarat  va  el  sin  in  pögn;  il  ris 
ha  domondau,  tgei  el  fetschi  si  len;  il  schnidar  ha  dau  risposta,  ch'el 
strubegi  giu  quei  p6gn  per  far  il  ligiom  de  metter  en  il  buordi  lenna. 
Lura  ha  il  ris  detg  de  vegnir  engiu,  el  vegli  star  anavos ,  seh*  il  schnider 
drovi  mo  per  ligiom  in  entir  pögn.     Eunc  bucca  Contents ,  ha  il  ris  voliu, 

40ch'il  schnider  fetschi  de  magliar  pulenta  cun  el.  11  ris  ha  podiu  magliar 
aschi  biara,  ch'  il  schnider  fnss  schlnpaus  treis  gadas.  Ils  schnider  ha  aber 
scban  ira  tut  della  fandialla  camischa  ginaden,  et  aschia  magliava  el  ennc 
traso,  cura  ch'  il  ris  ha  stoviu  callar.     Ussa  han  ei  volin  ira  el  liug,   nua 
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che  qaei  thier  seteneva  si.  H  schnider  ha  pria  sias  goottaa  e  marti  ei 
semoas  davos  in  pögn  ^  cnra  ch'  il  thier  ha  volin  vegnir  encanter  el,  Cun 
tutta  foraa  ha  il  thier  forau  cun  sin  tgiern  atras  il  p6gn,  nna  ch*  il  schnider 
era  seznpans;  il  echnider  la  spirt  chitschau  sias  gnottas  linngas  atras  il 
päg^  et  aschia  enguttan  il  tgiern  dil  thier  vid  il  pegn,  che  qnel  saveyaS 
bucca  semuentar.  Plein  scuidonza  vegn  il  ris,  ch'  era  fngins  in  toc,  nentier, 
et  ha  f  snenter  ch'  ei  havevan  gin  mazau  il  thier  salvadi ,  fatg  vegnir  il 
schnider  cun  el  en  sia  casa  k  man^r  per  qnella  notg.  Sminont  aber  bucca 
bien,  ha  il  schnider  fatg  si  in  nm  de  ström  e  mess  quel  enta  16tgi  et  el 
ei  seznpans  sut  16tg  en.  De  mesa  notg  ein  enzaconts  ris  vegni  cun  pals  10 
et  han  bastnnau  igl  um  de  ström,  che  quel  ei  vegnius  tut  plats.  Bein  mar- 
v&gl  vegn  il  schnider  nennavon  per  ir  anavos  cun  il  tgiern  al  retg ;  ils  ris 
ein  surstai  e  savevan  bucca  capir,  ch'  el  fnssi  bucca  morts ,  et  han  domon- 
dauy  seh'  el  hagi  bucca  udiu  ne  sentiu  enzitgei  questa  notg.  El  ha  detg, 
mo  enzatgei  hagi  el  schon  sentin,  che  enzatgi  hagi  fatg  sguezia  cun  in  15 
Strom;  aber  el  hagi  nnotta  fatg  st6m  da  qnei  e  durmin  vinavon.  Ussa 
ha  il  ris  viu,  ch' el  domigniava  bucca  qnel,  et  ha  schan  ir  el.  Gnra 
ch'  il  schnider  ha  purtau  il  tgiern  tiel  retg,  ei  quel  Staus  fetg*  cuntents  et 
ha  dau  sia  feglia  ad  el,  et  il  schnider  ei  pli  tard  yegnius  retg.  La  capetscha 
cun  1'  inscripzinn  ha  il  schnider  aber  adina  tenin  en  gronda  honur.  20 

47,   11  miez  tgeun. 

Ei  era  ina  gada  in  retg ;  quel  fuva  fetg  strentgs  cun  far  pagar  il  tribnt 
e  da  panpra  glient,  che  havevan  bucca  de  pagar,  prendeva  el  daven  tut, 
tgei  ch'  ei  havevan.  Ina  gada  era  ei  in  pauper  um ,  che  haveva  dabiars 
affons.  Morts  il  bab  e  nonsavent  ils  affons  pagar  il  tribut,  ha  il  retg  fatg  25 
prender  dad  eis  la  soleta  vacca  lumbarda,  ch' eis  vevan,  e  fatg  meter  en 
stala  tier  las  sias.  Mo  la  dameun  sisn  fuvan  tuttas  las  vaccas  dil  retg 
ventschidas,  dano  la  Inmbarda. 

n  retg  ha  fatg  vegnir  il  mezger  a  far  gin  sias  vaccas.  Sco  ch'il 
mezger  ha  gin  fatg  gin  in  toc  la  pial  ad  ina,  ha  il  retg  priu  in  cunti,30 
tigliau  giu  in  toc  carn,  ei  ins  ora  avon  igl  esch  della  stala  et  ha  bess  quei 
toc  carn  sin  il  crnzifix,  che  fuva  snr  igl  esch,  cun  dir:  „Gheu  has,  e  maglia 
camcapiergna!^  Orad  leu  ei  il  retg  aber  daventaus  miez  tgeun  e  miez 
carstgenn  et  ha  da  leu  naven  adina  stovin  maglier  carncapiergna,  entochen 
ch'  el  ei  crapans.  35 

48.  S.  Giusep  et  il  fravi, 

Cura  che  S.  Oiusep  ha  muort  la  persecnziun  de  Herodes  stovin  fugir 
en  l'Egypta  cun  Maria  et  igl  affon  Jesus,  ha  el  inaga  schau  enferrar  sin 
äsen.  Nun  havent  danirs  de  pagar  il  fravi,  ha  el  empermess  de  conceder 
a  qnel  treis  grazias.  ^q 

H  fravi  ei  staus  bein  contents  et  ha  detg:  „Bein  pia!  Avon  mia  casa 
stat  in  bann.    Cheu  staten   la  glient  dil  vitg  las  s6ras  de  stad,  patarlen. 
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rien  e  fan  canera,  demaniera  che  jen  vegnel  tut  etuoms«  Fai,  o  bien  8.  OinBep, 
che  quels  vischins  possien  bncca  naven  dil  baao,  entochen  ch' jea  vi  bncc!^ 
i,Qaei  seigi  a  ti  concediu;  di  8.  Oinsep;  mo  jeu  tertgaas,  ch'ei  dess 
canssas  pli  preciasas  de  giavischar".  —  H  fravi  ha  denton  bacca  seschaa 
5di8tnrbar  entras  qnella  remarca  e  ba  continnan:  „Jen  hai  chea  in  grond 
e  bi  tscherschir^  ch'  ei  mintg'  onn  cargaas  cnn  bonaa  tschereschas ;  mo  jen 
snrvegniel  paticas.  8farfatga  matatschaglia  sepatruneschan  onn  per  onn  dad 
ellas.  Fai,  o  bien  8.  Oinsep;  che  qoels  laders  stoppien  Btar  sin  tHchersch&r; 
entochen  ch'jen  hai   rnnssau  ad   eis  de  viverl^  —    n^^^  V^^^  dayenti|  di 

108.  Ginsep;  mo  pertratga  beiui  avon  che  domondar  la  tiarza  grazial" 

„O  gie,  rispnnda  il  fravi;  sehe  ti  concedas  ami  ennc  la  snondonta 
grazia,  sundel  jen  ventireivels,  Fai,  che  tnt,  tgi  che  metta  ils  manns  en 
qnei  truchit  de  guottas  vöglias  cheU|  possi  bncca  trcr  naven  qnels,  en- 
tochen ch'jen  hai   bncca    mnssan  ad  el   creanzal^  —    ^8co  ti  giavischaS; 

ISdueigi  ei  succeder,  di  8.  Ginsep;  mo  con  tschocs  eis  ti  stans,  de  bncca  do- 
mondar  g^azias  supernaturalas  !^  —  II  fravi  haveva  denton  antras  miras 
cnn  sias  domondas.  Essent  stans  infiga  en  grondas  miserias,  haveva  el 
fatg  in  contract  cnn  il  nausch  et  empermess  k  qnel  si'  olma  encnnter  ina 
snroma  danirp. 

20  8iat  onnS)  il  termin  fixan  denter  il  fravi  et  il  nör,  eran  spiri,  et  in  bi 
di  compara  qnel  avon  fravia.  II  fravi  fa  cnn  el  tutta  cnrtesia  et  envid'en 
el  de  prender  plaz  in  moment  a'il  bann,  el  seigi  pr&st  paregians  de  vegnir. 
8nenter  in  p^r  miontas  tuorn'  il  fravi  tier  il  giavel  e  di ,  ch'  el  deigi  nssa 
vegnir;  mo  qnel  podeva  bncca  naven  dil  bann;  et  il  fravi  ha  prin  sin  marti 

25  grond  e  dan  sil  pauper  giavel ,  che  qnel  ei  vegnins  plats  sco  ina  pdta,  et 
ha  snplican  prnamein  il  fravi  de  calar,  el  vegli  ennc  spetgar  siat  onus. 
Lnra  ha  il  fravi  dan  ad  el  il  pass  Über.  8aenter  siat  onns  ei  il  giavel 
pnspei  comparins.  Qnella  gada  ha  il  fravi  giavinau  el  sin  tschersch&r, 
schent^   essent   ina   tala    calira,    deigi  el   migliar   enzacontas  tschereschas; 

30  denton  fiueschi  el  sia  lavnr  e  vegni.  II  nir  ei  aschia  stans  pegliaus  per 
la  secnnda  gada.  8nt  la  plievia  de  fridas,  che  cnrdaven  sin  sin  tgan,  ha 
el  empermess  al  fravi,  d*ennc  spetgiar  siat  onns. 

£ra  qnels  ein  spiri;  il  giavel  ei  comparins  declaront,  che  qnella  gada 
selaschi  el  bncca  giavinar  ord  fravia. 

85  „Bien,  sehe  lein  nus  far  de  vegnir  naven  ton  pli  sp^rt  —  di  il  fravi  — 

Dnmbra  dabot  ora  dinsch  guotas,  ch'jen  sappi  ennc  catschar  en  qnella 
roda!^  II  giavel  ha  catschan  en  tntta  pr^scha  ils  manns  en  il  trnchdt;  mo 
anö  ha  el  bucca  podin  trhr  qnels;  et  il  fravi  ha  bastnnan  el  aschi  ditg, 
ch'  el  ha  rogan  de  po  calar,  el  vegli  ir  e  mai  vegnir  pli. 

40  8aenter  entgins  onna  ei  il  fravi  morts  et  ei  ins  e  vegnins  avon  las 
portas  dil  parvis,  e  ha  len  splnntan.  Domondont  8,  Pieder,  tgi  splnnti,  ha 
el  grin:  „Ei  gliei  qnel,  che  ha  enfeiTan  igl  äsen  de  8.  Ginsep.^  —  Mo 
8.  Ginsep  ha  grin  anavos,  ch'  el  hagi  gie  bncca  giavischan  il  parvis,  e  vita 
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bagi  el  menan  ina,  cbe  mereti  bncca  la  beadadat  celestiala;  el  deigi  mo 
far,  cb*  el  vegni  naven.  —  Lara  eis  el  ins  avon  las  portas  digl  uffiern  e 
ba  splnntaa ;  mo  il  nauscb,  cb'  era  dad  el  ascbi  malamein  vegnius  tractaus, 
ba  en  tema  e  fortina  catscbau  naven  el  e  detg,  cb'  in  ascbi  perigalas  sebani 
sappi  el  bucca  vertir  en  sin  reginaveU  Lara  eis  el  pnspei  turnaus  anavo8  5 
avon  il  parvis  e  ba  detg  discns  k  8.  Pieder,  el  bagi  era  num  Pieder,  e 
perqnei  duessi  el  tonaton  far  ad  el  la  grazia  et  arver  mo  empau  las  portas 
e  scbar  dar  in'  egliada  en  parvis.  Strnscb  ba  8.  Pieder  gin  aviert  empau 
las  portas,  scbe  ba  nies  bien  fravi  fiers  en  sia  capetscba^  ei  In  sez  seglius 
en  sin  quella  e  ba  detg:  „Ussa  sundel  Jen  mo  sin  min  agien!^  10 

49.   La  teuna  delF  uldeuna, 

£i  era  ina  gada  in  paaper  buob ,  cbe  pertgirava  pors.  Duront  cb'  el 
pertgirava  in  di  ses  pors,  ei  ina  nldenna  vegnida  tier  el  et  ba  detg  de 
vegnir  cnn  ella.  II  pnrtgir  sestgisa  ora  igl  emprem,  cb^el  sapi  bncc'  ira; 
mo  la  nldenna  ba  fatg  tondanavon,  cb'  el  ba  boca  savin  far  cnn  meins,  cbe  15 
ded*  ira  cnn  ella.  Ella  ba  menan  il  buob  en  ina  tenna,  nna  cb'  ei  era  eunc 
pliras  nldennas.  Leu  er'  ei  in  b6gl  cnn  dan&rs,  e  las  nldeonas  ban  mussan 
al  buob  qnei  bögl  e  detg,  cb'  el  dueigi  metter  dan&rs  en  sac,  aber  bucca 
memia  biars  e  bucca  memia  pancs.  II  buob  ba  mess  en  ils  sacs  pleins  danirs 
et  ei  ins  per  sin  fatg.  La  fumitgiasä  de  quei  patrun,  nna  cb'  il  buob  era,  20 
lavava  e  cuntscbava  il  resti  dil  buob  per  V  amnr  de  Diu.  8uenter  cb'  el 
baveva  raps,  ba  il  buob  entschiet  a  vegnir  pli  garmadis,  ascbia  cb^  el  fagieva 
bucca  pli  obedienscba  alla  fumitgiasa.  Perqnei  leva  ella  bucca  lavar  sin 
resti  pli ;  mo  il  buob  ba  pagau  la  fumitgiasa  per  quei,  cb*  ella  baveva  lavau. 
Scbmarvigliont  ella,  cbe  quei  buob  bagi  danirs,  ba  la  fumitgiasa  detg  ei  25 
per  in  fumigl,  el  dueigi  mirar  suenter,  danuder  il  purtg&r  bagi  quels  dan&rs. 
Quei  ba  il  fumegl  fatg,  et  il  purtg&r  ba  raquintau  ad  el,  co  el  seigi 
Staus  en  ina  teuna  d'uldaunas  persuenter,  e  sapi  ira  leu  cura  cb*el  vegli 
per  dan^rs.  Zitgei  ascbia  ba  era  plascbiu  al  fumigl^  et  el  ba  priu  in  malter- 
sac,  et  ei  ins  cul  buob  en  la  teuna.  Las  uldeunas  ban  era  menau  il  fum^l  80 
tiel  b6gl,  et  el  ba  cargau  en  il  sac  plein.  Turnend  el  della  teuna  ora,  ba 
il  fumegl  aber  stoviu  scbar  dar  giu  il  sac,  et  el  medem  temps  ei  la  teuna 
dada  en.  11  buob,  il  quäl  era  ius  avon  ord  la  teuna,  era  mitscbaus;  il 
fumegl  aber  era  vegnius  scbmacaus  grad  sco  ina  pitta  plata.  8uenter  ba 
ü  purtgi  aber  mai  viu  zitgei  pli  ne  dellas  uldeunas  ne  dils  danirs.  85 

60.   II  fav  e  la  viaspra. 

In  fav  et  ina  viaspra  maven  in  di  k  spas  ded  in  pleun  ora  et  ein  vegni 
tier  in  dutg;  mo  ne  in  ne  lauter  vulevan  ir  tras  l'aua.  La  viaspra  ei  ida 
per  in  ström  de  far  pun,  ba  mess  quei  sul  dutg  vi  e  detg  al  fav :  „Ya  Ti  I'' 
II  fav  leva  nuota  saver  de  quei.   La  viaspra  ba  aber  bariau,  cb'  el  mondi ;  40 
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ella  savessi  dar  giaaden  e  ramper  las  combas.  H  fav  schaya  aber  nnota 
perschnader  et  ha  detg:  ^Va  ti  avoni  Ti  sas  sgnlar;  sehe  ti  dates  ginadin!'' 
La  viaspra  ei  finalmeio  ida.  Cara  ch'  ella  ei  Stada  yi  a  miez  la  pnn ,  eis 
ella  dada  giu  en  Taua.  II  fav  ha  1u  stovia  rir  ton  denavon,  ch'  el  ha  giu 
5  scarpan  il  tgil  et  ha  stovia  schar  caser  si  ina  scrotta,  ch'  ins  yesa  eunc  oz. 

51.  Ils  camerata. 
In  am  haveva  in  asen^  il  qaal  haveva  sarvin  ad  el  biars  onns  can  tutta 
premara  e  fideivladat.    Mo  assa  era  el  vegls,  haveva  piars  las  forzas  et  era 
naot  pli  tier  la  lavur.   £i  encrescheva  perqaei  al  patran  de  sta6r  envarnar 

10  ina  bestia  malnizeivU;  et  el  vnleva  far  igl  äsen  ord  ils  peis.  Mo  qael  ha 
encorschiu  qaei  et  ei  fugias.  Cora  ch'  el  ei  staus  in  toc,  ha  el  entapao 
in  tgean,  che  tahegiava^  sco  seh'  el  fnss  carrius  diesch  aras;  e  schava  leatier 
eonc  ualamein  pender  las  areglias.  ^Tgei  tahegias  aschi  zan?^  domonda 
igl  äsen.    „Ach  ^  di   il  tgeun ,  perquei   che  jea  san  vegls  e  fleivels  e  pos 

15  bucca  pli  coorrer  sueuter  las  cauras,  ha  mio  patran  volia  stornir  mei.  Denton 
hai  jea  eanc  pädia  mitschar  a  dretg  temps.  Mo  assa  sai  jea  bacca,  co 
gadognar  miu  pean.^  —  „Neu  cun  mei,  di  igl  äsen,  nas  anflein  schon  en- 
zanaa  in  survetsch!^  Igl  ei  buc  in  ditg^  sehe  entaapan  eis  in  giatt,  ch'era 
sternias  ora  sper  la  via  e  fagieva  ina  tresta  tschera.    „Pertgei  miras  aschi 

20mitgiert?^  damonda  igl  äsen.  11  giatt  rispnnda:  „Co  savess  ins  esser 
leghersy  cara  ch'ins  sa^  ch^  igl  ei  finiu  can  ins  sin  qnest  roand?  Essent 
mes  denns  smattai  gia,  sesel  jen^  assa  vegls,  pli  bugien  davos  pegnia  e 
capidel,  che  seglir  suenter  las  miurs;  perqaei  ha  mia  patruna  volia  neghen- 
tar  mei.^    Chen  han   igl  äsen  et  il  tgeun   era  raqnintaa  lur   bistoria,    han 

26confortau  il  giatt  et  envidau  en  el  de  vegnir  cun  eis.  II  giatt;  che  aaveva 
buccs;  tgei  pegliar  k  meuns;  ei  stans  bein  cnntents  e  semess  en  lur  com- 
pognia.  Suenter  in'  urialla  arrivan  eis  tier  ina  cuort.  Chea  er'  ei  in  tgieti 
che  gareva  ord  tntta  forza.  „Tgei,  vegn  ei  oz  biall'  aura,  che  ti  gareschas 
aschi  mervigly   et   en  tala  maniera?^    domonda  igl   äsen.     Igl   tgiet  mira 

80trestamein  sin  igl  äsen  e  di:  „Ach,  oz  ei  probabel  la  davosa  gada,  che 
Jen  contel.  Avon  das  dis  ei  il  spr^r  ius  cun  ina  gaglina,  et  assa  ha  la 
patruna  piars  la  fidonza  sin  mei.  Orad  hai  jeu  udia,  ch'ella  ha  detg  alla 
Cuschiniera:  Dameun  ei  perdunonza^  et  jeu  hai  patertgau^  che  nies  tgiet 
dess  ina  bana  suppa  sin  quei   di;   ti  sas  tagliar  giu  il  tgau  ad   el  queata 

35  86ra.  Jeu  vi  Iura  cumprar  in  pli  giaven  e  pli  vigilont.*^  —  „Ti  panper 
schani,  di  igl  äsen;  neu  can  nus;  nus  vulein  schon  mirar  de  vegnir  atras!^ 
II  tgiet  ei  Staus  bein  cnntents  et  ei  ins  cun  eis.  Enten  igl  ir  han  eis  semess 
siy  ded  ir  en  in  marcau  a  far  ils  musicants.  Encunter  s4ra  ein  eis  arivai 
en  in  uauh     Chea  han  eis  voliu   star  sur  notg.     Igl  äsen  et  il  tgenn  ein 

40  semess  sut  ina  plonta.  II  giatt  ei  ius  sin  in  rom  d'in  pögn,  et  il  tgiet  ei 
sgulaus  tochen  il  pli  sisum  ina  plonta.  Avon  che  dormir  ha  il  tgiet  eanc 
mirau  entuorui  seh'  ei  seigi  tutt  segir ,  e  chea  vesa  el  dalunsch  ina  glisch ; 
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el  di  qaei  a  ses  compogna;   e  spert  eran  eis  decidi,  ded  ir  enc unter  quella 
gliBch;  forsa  ch'  eis  snrvegnien  in  meglier  qiiartier. 

Eis  han  bncca  dovrau  ir  ditg,  sehe  vegneva  la  cazzola  pli  e  pli  gronda^ 
e  tntt  en  ina  gada  eran  eis  avon  ina  teuna  de  laders.  Igl  äsen  ha  cuchian 
en  de  fanestra  e  viu,  co  ils  laders  eran  davos  meisa  e  buevan  e  magliaven5 
da  tnttas  sorts  canssas.  y^Qaei  fagiess  era  bein  k  nas,  scheva  il  giatt;  sehe 
mo  nns  savessan,  co  far  de  seglieutar  ginadora  quels  migliadruns!^  Final- 
mein ein  eis  vegni  perina  de  far  pigliar  ils  laders  ina  brava  temma.  Igl 
äsen  ei  semess  cun  las  combas  davon  sin  il  söms  della  fanestra;  il  tgeun 
ei  seglius  si  diess  agl  äsen ;  il  giatt  sil  tgenn ,  et  il  tgiet  ei  sgnlaus  eil  10 
tgian  dil  giat.  Cur  che  qaei  ei  stan  fatg,  ha  igl  äsen  entschiet  a  grir,  il 
tgenn  k  giapar,  11  giatt  k  miaular  et  il  tgiet  k  far  „kikerikiki  I^  Lura  han 
eis  rnt  en  la  fanestra  et  ein  sederschi  en  la  teuna.  Ils  laders  han  peglian 
ina  tala  temma,  ch'  eis  ein  fogi  en  tatta  furtina.  Ils  quater  camerats  aber 
ein  semess  davos  meisa  et  han  schau  plischer  ils  barsaus  e  las  tuortas.        15 

Havent  msgliau  e  buiu  detgavunda,  ein  eis  semess  a  ruans.  II  giatt 
ei  ius  sin  la  plata  de  fiug,  il  tgeun  ei  semess  sper  igl  esch  casa;  igl  äsen 
ha  era  sesterniu  ora  demaneivel,  et  il  tgiet  ei  ius  sin  t&tg. 

II  capitani  dils  laders  era  aber  senriclaus,  d'esser  fugius  aschi  sp&rt; 
et  el  comonda  ad  in  de  ses  compogns,  ded  ir  e  miiar,  co  ei  stetti  enten  la  20 
teuna. 

Qnel  ha  gl'  emprem  voliu  ir  en  cnschina  per  envidar  cazzola ;  mo  tenent 
ils  ^gls  dil  giatt  per  burniu,  catscha  el  in  zulprin  en  in  6gl  a  qnel.  Cheu 
ei  il  giatt  seglius  ad  el  en  fatscha  et  ha  sgriflau  el  bucca  bi.  II  lader  ha 
voliu  seglir  giuadora;  mo  cheu  dat  il  tgeun  ina  brava  murdida  en  ils  ven-25 
tr^ls,  e  roont  sper  igl  äsen  vi,  ha  quel  dau  davos  ora,  ch'  il  lader  fuss 
bunamein  daus  culs  peis  ensi,  et  il  tgiet  grevacun  tutta  forsa:  „kikerikiki !^ 

II  lader  ei  currius,  tgei  ch'  el  ha  pudiu,  tier  ils  auters  et  ha  raquintau, 
ch'  en  cuschina  eri  ina  Stria,  che  hagi  sgriflau  el,  sper  igl  esch  fuvi  in  um, 
che  hagi  tratg  cun  in  cunti  en  las  combas;  in  auter  hagi  dau   cun  in  pal, 80 
e  sin  t^tg  eri  in' antra  Stria,  che  garevi:  „Pigliei  il  schMm  chenvil^ 

Ils  laders  han  mai  astgau  turnar  pli  en  la  teuna,  et  ils  quater  camerats 
han  saviu  viver  ditg  e  bein  cun  las  provisiuns,  che  fuven  en  la  teuna. 

52,  IIa  treis  lufts. 

Si  en  ina  Valetta  de  nossa  tiarra  viveva  ina  paupra  familia,  ei  eran  35 
bac,  mumma,  debia  aflbns  e  panc  de  ruer  e  de  sevistgir.  Tut  villada  steva 
la  dunna  ina  sera  avon  esch  casa  e  mirava  cun  scuidonza  silla  casa  de 
lur  beinstont  vischin.  Cheu  vegn  in  signiur  cun  ina  gasacca  verda  neu 
tier  ella  e  di:  „Sehe  vus  leis  dar  quei,  che  vus  veis  sut  vies  schoos,  vi 
jeu  procurar  k  vus  tons  danes  sco  vus  leis.^  La  ureidia  dunnetta  maniava,  40 
il  signiur  en  verd  lessi  la  cotgla,  ch*  ella  veva  el  schoos,  et  ha  empermess 
ad  el  quei« 
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Pli  tard  ha  ella  raschunan  quei  agl  um;  era  qnel  staeva  rir  gin  d'il  signinr 
en  verd.  Suenter  entgin  temps  ha  la  dnnna  parturia  in  bi  pop,  et  ei  han  prin  per 
padrin  in  vegl  eremit  e  per  madretscha  la  signiura  d'  in  chisti  ella  vischinonsa. 
La  sera  de  quei  di  ei  il  signinr  en  verd  vignins,  ha  meas  ina  bnorsa 
5plein  anr  si  meisa  e  detg  al  bab,  en  siat  onns  vegni  el  pil  bnob,  che  la 
mnmma  hagi  empermess  ad  el.  Per  nssa  han  ils  bans  vegls  yin  en,  tgi 
11  signinr  en  verd  seigi  e  tgei  el  havevi  maniau  dnmendont  della  dnnna 
quei,  ch'  ella  hagi  sut  il  schoos.  Tut  combriai  han  ei  selamentau  e  plirau 
eucunter  Inr  compar,  il  pietus  eremit.    Quei  ha  aber  teniu  eis  si  de  frestg 

10 e  detg;  ei  deigien  mo  trer  si  il  pop  bein  e  sco  ei  andi,  e  cnl  hagi  com- 
pleniu  ils  tschun  onns,  termeter  el  tiel  padrin.  Detg  e  fatg  en  tschun 
ons  han  ils  genitnrs  termess  il  figliol  tiel  padrin.  Cun  tutta  breigia  ha 
il  bien  eremit  mnssau  al  figliol  de  legier  ord  cudischs  yegls  et  en  lungatgs 
jasterS;  e  suenter,  ch'  ils  siat  onns  ein  stai  vargai,  ha  el  cumendan  al  figliol| 

15ded  ira  si,  nua  che  duos  vias  fetschien  ina  crusch,  e  legier  leu  en  quei 
cudisch  vegl,  ch' el  detti  cun  el,  aber  mai  mirar  ord  il  cudisch,  ei  possi 
far  tgei  gianter,  ch'  ei  vegli.  Lura  ha  el  dau  in  cudisch  vegl  sco  Matusala, 
ligieu  en  pnrgameina,  e  manan  el  en  in  liuc,  nua  che  duos  vias  fagievan 
ina  crnsch.     Leu  ha  il  giuven  semess  a  legier,  e  legin,  e  legia  pruamein 

20  ditg  e  liung.  Denton  udeva  el  aber  a  cantont,  snnont  a  saltont,  sco  seh'  il 
barlot  mass  speras  vi,  el  ha  miran  siado  dil  cudisch,  et  en  quei  moment 
ha  in  tsches  tschafau  el  en  sias  greflas.  Per  ventira  veva  niess  giuven  aber 
eunc  pudiu  prender  il  cudisch  vegl  cun  el,  e  legieva  traso  vinavon  lien. 
Perquei  ha  igl  utschi  stuiu  schar  dar  el  ord  il  pec,  et  il  giuven  ei  curdaus 

25senza  saver  co,  giu  sil  quolm  Gielgia.  Leu  sil  quolm  Oielgia  eran  treis 
uldcunas,  che  vevan  in  magnific  chisti,  quellas  han  enflau  il  pign  e  manau 
el  en  lur  palast  de  cristagl.  Cun  quellas  treis  buntadeivlas  uldeunas  ha 
el  giu  bials  dis,  e  survignient  barba  ha  el  s'  amurau  ella  giuvna  e  pli  bialla 
dellas  treis  uldeunas.    Quella  ha  era  giu  püsche   giud  il  bi  giuven,   et  en 

30  quort  duevan  ei  far  nozzas.  Avon  leva  aber  il  giuven  eunc  visitar  ils  bans 
vegls  et  il  padrin  a  la  madretscha.  Cun  larmas  giu  pella  vesta  ha  el  priu 
comiau  de  sia  spusa,  che  ha  dau  ad  el  in  ani  cun  in  crap  custeivel,  e 
detg:  „Cu  ti  volvas  quei  crap  encunter  mei,  stoi  jeu  vegnir;  aber  meina 
pelVamur  de  Diu  bucca  seuza  ver  basegnsl^  Engraziont  ha  el  empermess 

85  de  bucca  surduvrar  il  regal,  e  senza,  ch' el  sapi  co,  eis  el  btaus  a  casa 
tiels  ses  et  el  chisti  de  sia  bunna  madretscha.  Quella  haveva  in  grond 
plischer  vid  il  figliol,  ch'  era  in  ezcellent  bi  giuven,  et  ella  ha  giu  k  mognia 
ad  el  sia  fina  feglia;  mo  el  ha  ris  giu  da  quei  biemann  et  ha  detg,  el  hagi 
ina  bia  pli  bialla  spusa ;  senza  patertgiar  vid  sia  empermischun,  ha  el  viult 

40 igl  ani;  cheu  ei  l'uldeuna,  sia  spusa,  alva  sco  ina  gielgia,  vegnida;  aber 
tut  vilada  e  mussont  det.  Lura  ein  eis  dus  puspei  semess  sin  viadi  per 
tnrnar  k  casa  sil  quolm  Gielgia.  La  sera  han  ei  priu  albiert  en  in  hospici 
e  duront  la  notg  ha  la  mala  uldeuna  tratg  igl  ani  agl  spus  ord  det,  et  ei 
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Bchvanida.     Tat  combrians  e  zachiaas  ei  il  spos  Staus  Tautra  dameuu,  an- 
flont  ni  spusa  ni  ani. 

Cnraschus,  sco  el  era,  eis  el  denton  semess  sio  via  per  encurir  il  qaolm 
Gielgia.  Tut  la  glieut,  ch'  el  dumoudava  snenter  il  quolm  Oielgia,  rievan 
aber  ad  el  el  grugu,  e  schevan,  ei  sapien  nuot  de  quei  qnolm.  5 

Ina  sera  tard  ei  il  giuven   arrivaus  en  in    stgir  uaul  e  steunchels  sco 
el  era,  eis  el  semess  giu  sin  ina  cnscha  et  ha  bargiu.   Denton  vegn  in  um 
yegl  sco  peun  e  buglia,  cun  ina  barba  alva  neu  tier  el  e  di .  ^Tgei  bragias, 
min  giuven?^  —  ^O^  jeu  enqnerel  il  quolm  Gielgia,  las  treis  giuvnas  sco 
gielgias  et  il  chisti  decristagl!^  —  „Quei  ei  lunsch^,  risponda  igl  um  vegl,  10 
yjdenton  cheu  has  in  scalfin,  e  mintga  pAs,  che  ti  faa  cun  quel,  vas  ti  treis 
nras  lunsch;  jeu  sundel  1'  aura  sut.  Sinquei  ha  el  suflau  e  l'aura  sut  ha  purtau  11 
giuven  treis  uras  lunsch  viaden  egl  uaul.  Leu  steva  sper  ina  teuna  in  um,  vegl 
sco  la  crappa,  cun  cavegls  grischs  e  barba  grischa:  ^Jeu  sundel  il  luft  sura^, 
ha  quel  detg,  „e  sai  schon,  pertgei  ti  eis  cheu^  e  vi  era  gidar  tei.   Tscheu  15 
has  ina  capiala,    che  fa  tei  nuuveseivels!^    Cun  cauld   engraziament  ha  il 
giuven  retschiert  la  miraculusa  capiala,  et  il  vcgl  ha  suflau,  oh'  il  luft  sura  ha 
purtau  il  giuven  treis  uras  pli  lunsch  egl  uaul.    Avon  il  giuven  steva  cheu 
in  um  cun  cavegls  tut  spalai  e  barba  starschlida,  schiglioc  eunc  de  bunna 
possa,   in  stagn  coropogu.    ,,Quei,   che  ti  vul,   ei   cheu  si  sur  quella  preit20 
crap^,  ha  igl  um  detg,   ,,e  cheusi  po  ne  il  luft  sura,   ne  V  aura  sut  beter 
tei ;  Jen  sundel  aber  il  favugn  et  hai  tutta  pussouza  eis  quolms.    Pren  quei 
fest,  e  cu  ti  volvas  quel,  eis  ti  sur  la  preit  crap!^    11   giuven  ha  dau  ina 
smanada  al  fest,   ch' il  vegl  veva  schenghigiau ,   et  enaqnella  ha  il  favugn 
fretg  el   sulla   preit  crap   si.     Ord  il  chisti  dellas  uldeunas,  ch' ora  bucca25 
da  lunsch,    udeva  ins    mnsica  e  saltont.     Spert  ha    il   giuven    mess    si  la 
capiala  dil  luft  sura,  et  ei  ins  siaden  el  chisti  de  cristagl«     Leu  ha  el  viu 
sia  spusa  k  meisa  cun  in  auter,  pinada  de  far  nozzas.     Bucca  maufers  ha 
il  giuven  entschiet  k  migliar  davon  tut  quei,    che  vegnieva  sigl  tiglier  de 
sia  spusa.     Quella  ha  quei  tumentau  zun  fetg,  et  ella  ei  curida  si   en  sia  30 
combra;  il  giuven  suenter.     En  combra  ha  el  aber  priu  giu  sia  capiala,  e 
cheu  ha  la  spusa  viu  el.     La  veglia  carezia  ha  victorisau,   e  mont  eis  giu 
tiels  cambrers,  ha  l'uldeuna  dau  a  lezs  la  sequenta  demonda:  Seh' enzitgi 
hagi  piars  ina  clav,  e  schau  far  ina  nova,  anfli  aber  puspei  la  veglia,  tgei  nina, 
eh' el  drovi?    La  veglia,  hau  ils  cambrers  maniau  unanimamein.     Sin  quei  35 
ha  ella  raquintau,  co  ei  seigi  iu  cun  ella^  e  quei  di  eunc  enzinau  en  cul 
vegl  spus.   Jeu  erel  porta  suppa,  et  k  mi  han  ei  dau  in  pei  el  tgil,  ch'  jeu 
sun  sgulaus  tochen  encheu. 

53,   Las  ireia  filieraa, 

Ina  mumma  sevilava  ina  gada  silla  feglia,  ch'  ella  sapi  bucca  filar ;  in  40 
signinr,   che  mava  speras  vi,   ha  ndiu  la  rueida  et  ei    ins  siaden  per  du- 
mendar,  tgei  ch'ei  detti  de  savilar.    |,0,  la  buoba  vul  filar  il  meschel  ord 
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las  preits^,  rispunda  la  mninma.  Qnei  ha  plischiu  a1  Bigninr,  che  veva  bia 
de  filar,  et  el  ha  pUdia  la  matta  per  fumitgasa,  e  dau  alla  mumina  ina 
bialla  buorsa  daneB.  IIa  emprims  dis,  che  la  matta  era  tier  el,  ha  il  signiur 
pnrtan  ina  gronda  rngliada  leana  e  cnmeudaa  de  filar.  Nun  savent  filar, 
5  ha  la  matta,  cara  ch' il  signiur  era  naven,  entschiet  a  bargir,  suplicar 
e  rngar  la  tatta,  ch*  ella  vegni  en  agit.  En  pign  moment  vegn  la  tatta,  che 
era  morta  avon  bia  onns,  ded  esch  en;  ei  era  ina  veglietta  tut  sopa. 
Mo  quella  fagieva  ira  la  roda,  cli'  ei  era  in  plischer,  et  en  cnort  temps  era 
tut  filan.  Gliauter  di  ha  il  signiur  dau  eunc  ina  bia  pli  gronda  massa  leuna  de 

10  filar.  Quella  gada  ha  la  pupratscha  claroau  en  agit  la  basatta,  e  bein  gleiti  ei 
la  basatta,  ina  veglia  cun  in  terribel  nas  gron,  vignida  ded  esch  en,  et  ha  gin 
filau  la  Btuppa  en  in  fiat.  VeBent  il  signiur,  tgei  ezcellenta  filiera  sia  fumitgasa 
sei,  ha  el  la  tiarza  gada  eunc  dau  debia  pli  bia  leuna  de  filar.  Plein  tema 
et  anguoscha  ha  la  matta   clamau  quella   gada  1'  uratta  en   agit    e  leza  ha 

15bncca  schau  clomar  duos  gadas.  Avon  che  la  matta  ha  giu  miran,  sco  ei 
auda,  silla  uratta  tschocca,  veva  quella  finiu  a  filar  tut.  Allegrans  giud  la 
spertadad  en  filar,  ha  il  signiur  priu  sia  fumitgasa  per  spusa.  II  di  de 
nozzas  denton  dil  giantar  ein  tut  en  ina  gada  las  treis  filieras  mortas  vegni- 
das:  la  tatta,  la  basatta  e  T  uratta.    L*  emprema  ha  detg  al  spus:    „Vesas, 

20roia  comba  ei  vegnida  zopa  cun  manar  la  roda!^  La  basatta  ha  detg:  „Cun 
prender  V  aua  de  filar,  hai  jeu  survignin  in  schi  gron  nas!''  —  i)^^°  mirar 
stedi  sil  fil  sundel  jeu  vegnida  tschocca^,  ha  la  uratta  finiu,  „e  perquei  lei 
bucca  filar  la  spusa,  sti  vul  bucca,  ch' ella  vegni  macorta!^  Da  cheu 
denvi  ha  il   signiur    mai    schau   filar  sia  duna,    et  ella  ha    bia  gadas  en- 

25graziau  alias  tattas  mortas. 

54.    II  MieZ'Masef. 

£unc  da  quei  temps,  cura  ch' il  giavel  mava  pli  savens  entuorn,  ei 
schabiau,  ch'  el  ei  vignius  tier  ina  paupra  dunna,  che  tigliava  urteia.  Tut 
Burstada  ha    quella  mirau    sil    signiur    en    verd,   e    rugau    el    per  ina  al- 

SOmosna.  „0,  sehe  vus  leis  dar  la  mesadat  de  quei,  che  vus  veis  sut  il 
tschooB,  vi  jeu  dar,  tgei  che  vus  leis!"  Nossa  tupa  dunua  maniava,  il 
signiur  vegli  ils  urteis,  ch' ella  veva  el  tschoos,  e  di:  „Ei  paghi!^  Bacca 
ditg  suentcr  ha  ella  parturiu  in  frestg  pop.  Strnsch  era  quei  nascbius,  ei 
in  cavalier  sin   cavagl  alv  cavalcaus   neu  tiella  casa  et   ei  vignius   siaden 

35tiella  dunna.  „Ussa  vegnel  jeu  per  mia  mesadat^,  ha  el  detg,  „dal  qualla 
part,  che  ti  vul,  il  bu  ne  sut!''  Seh'  el  pren  il  bu,  va  el  cnir  olma,  ha  la 
dunna  patertgau,  e  detg,  ella  vegli  il  su.  Sin  quei  ha  il  terribel  cavalier 
tratg  ora  siu  spadun  e  fendiu  il  pop  en  duos  nlivas  partB,  e  cnlla  part  sut 
eis  el  ins,  tut  che  suflava.   II  sventirau  pigniet  ei  carschins  si  e  vigniuB  in 

40  bi  ginven,  mo  el  veva  bucca  peis  e  stueva  seruBchnar,  sco  in  rnstg.  In 
di  mava  el  aschia  tiel  muliner  e  qnel  ha  per  ver  zitgei  de  rir,  empermess 
in  sac  frina  al  ginven,  seh'  el  porti  in  dratg  plein  aua.  II  MieB-Maset,  aschia 
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nnmoava  la  glient  il  giuveu,  ha  prin  il  dratg  et  ei  sernschuaas  vi  spelV  ana 
e  tenia  siu  dratg  el  dutg,  targient  ora,  ha  el  enflau  ina  litgiva.  „O, 
mazza  buca  mei^,  ha  quella  detg,  „&  lai  ira  vinavon;  lu  vi  jeu  far  k  ti, 
tgei  che  ti  vull^  Sin  quei  ha  il  giaven  schau  ira  la  litgiva,  schent:  „Litgiva! 
Litgiva!  fai,  ch'jeu  e  quei  dratg  plein  aoa  seigien  vi  el  malin !^  Tat 5 
Borstaas  ha  il  moliner  via  il  Miez  -  maeet  can  siu  dratg  plein  aaa  qaei  mo- 
ment  vegnir  ded  esch  en.  |,Pren  mo  qaei  sac  frina  chen,  sti  p09  por- 
tar!^  ha  il  maliner  detg  can  bacca  rienta,  tartgiont^  ch' il  giuven  possi 
bacca  ruchiar  in  saccun  aschia.  Mo  il  Miez  -  m äset  manglava  mo  dir: 
„Litgiva!  Litgiva!  siglienta  mei  can  cnn  qaei  sac  frina  ella  casa  de  mialO 
mnmma!^,  et  el  a  sac  eran  k  casa.  La  mamma  ha  sevilaa  sin  el,  tar- 
tgiont,  ch'  el  hagi  engulan  frina.  Tot  vilaas  ei  il  Miez-maset  ias  od  casa ; 
grad  qaella  sera  vevan  ei  bialla  stiva  el  chisti  dil  retg;  et  el  ei  era  ins 
siaden.  Vesent  la  bialla  feglia  dil  retg ,  eis  el  s'  amaraas  en  qaella  e  ha 
detg:  „Litgiva!  Litgiva!  fai  vignir  la  feglia  dil  retg  partonza  da  mei !^  15 
Qaei  ei  daventau,  e  la  feglia  dil  retg  ha  partarin  pli  tard  in  bi  pop.  Udent 
aber  il  retg,  tgi  seigi  bab  de  sia  beadi,  ha  el  fatg  meter  la  feglia,  il  Miez- 
maset  et  igl  affon  en  in  batschin ,  et  engata  igl  avierchel ,  aschia  ch'  ei 
sapien  mai  vignir  ora  pli ,  e  Iura  ha  el  schau  betcr  il  batschin  eil'  aua. 
Nies  Miez-maset  ha  aber  detg:  „Litgiva!  Litgiva!  lai  crescher  combas  km\f20 
sfraeea  igl  uvierchel  dil  batschin,  e  betta  nus  tuts  sin  ina  deletgeivla  e 
bialla  ensla!*'  Quei  tut  ha  la  letgiva  fatg,  et  eis  eran  sin  ina  ensla,  nna 
che  tut  era  in  fritgeivel  curtin.  Enamiez  della  ensla  era  ei  in  stupent  bi 
chisti,  rugelans  en  tut  mo  per  eis,  e  Icu  ein  els.stai. 

AI  retg  aber  scheva  la  conzienza  pauc  ruaus,  et  el  ei  ius  ad  encurir25 
la*  feglia  pertat  la  mar  entuorn,  era  silla  ensla,  nua  ch^  il  Miez-maset  era, 
eis  el  arrivaus,  aber  havent  quei  ussa  stupentas  combas,  ha  el  enconuschiu 
ne  quei,  ne  sia  feglia.  La  sera  ei  il  retg  vignius  en  casa  tiel  Miez-maset, 
e  quei  ha  logiau  el.  Per  schabetg  scheva  il  retg  pender  in  mann  ord  letg. 
„Va  vi,  et  aulza  si  il  meun  k  tiu  tat  morder  !^  ha  la  dunna  detg.  Havent  dO 
il  retg  udiu  quels  plaids,  e  nun  savent  capir  il  sen,  ha  el  schau  pender  giu 
siu  aater  bratsch,  e  la  dunna  ha  turnau  a  dir  il  madem ;  sinquei  ha  el  en- 
conuschiu, ch'  ei  era  sia  feglia,  vid  la  vusch.  El  ha  fatg  vignir  ella  et  il 
Miez-maset  cun  el  e  suenter  la  mort  dil  retg  ha  il  Miez-maset  rigiu  bia 
dis  et  ons.  85 

54.   IIb  legns. 

Ei  fnva  ina  gada  in  retg  e  quei  veva  ina  suletta  feglia,  bialla^  scol 
sulegl.  Quella,  ha  il  retg  schau  far  enconaschent,  detti  el  k  quei,  che  sapi 
dar  si  in  legn,  che  ne  el,  ne  ses  cussigliers  sapien  lignar.  Legnien  el,  ne 
ses  ministers  aber,  piardi  quei,  che  hagi  dau  de  lignar,  il  tgiau.  40 

En  ina  hetteta  viveva  ina  mumma  cun  treis  affons,  duos  perdertas  ma- 
teuns  et  in  mat.  Quei  mat,  ch'  ei  tenevan  per  in  tapatscholi,  veva  era  udiu 

5* 
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de  quella  proclama  dil  retgi  et  el  ha  detg  alla  mnmma,  el  stopi  ira  per 
mirar  de  dar  zitgei  de  lignar  al  retg.  La  mnmina  e  las  soras  han  rugao, 
ch' el  deigi  bacca  far  tapadats,  schon  bia  perderts  umens  hagien  daa  si 
legns,  mo  tuts  hagien  piars  lar  tgiau,  e  tgei  el^  in  schi  tup,  vegli  dar  de 
6  lignar  al  retg.  Yesent  ellas  aber,  ch'  el  scheva  nnotta  lue,  ein  ei  sedecidi- 
das  de  tussegar  el ,  sinaquei  ch'  el  vegni  bacca  vid  la  fnortgia.  Perqnei 
han  ei  fatg  in  bnlsani,  e  mess  en  tissi  lien  qaei  di^  ch*  el  leva  ira  tiel  retg. 
El  ha  aber  bncca  gin  fom,  e  ha  prin  e  mess  il  balzani  en  la  tastgia  per 
de  gientar.     Moni  el  in  toc,  ha  sin   tgiaun    Mansel  entschiet  a  sarvignir 

10  fom,  et  el  ha  dan  al  tgiann  in  toc  bnlsani.  Spert  sissn  ei  il  tgiaun  schlnppans, 
et  il  tapatscholi  ha  fardau  V  anra.  A  casa  veya  el  empran,  co  in  ditgi  alla 
marenda,  ch'  ei  hagien  dan  oi  ad  el,  e  las  femnas  vevan  respondin :  ^^Tgisa^. 
Qaei  tgisa  sto  esser  bacca  bien,  ha  el  patertgiaa^  et  ei  ins  vinavon.  Siat 
tgiapers,  che  veyan  aber  migliaa  la  caru  de  Mansel,  ein  sgalai  sperelora; 

15  denton  ein  ei  in  saenter  1'  aater  dai  per  tiarra  o  crappai.  Ussa^  ha  il  tapalori 
tartgiaa^  hai  jea  in  legn.  Mont  el  sper  in  curtin  ora^  ha  el  via  in  male 
cun  biala  meila,  e  nan  savent  migliar  il  tgisa,  ha  el  tratg  si  sia  fest  per 
far  dar  gia  meila.  El  ha  bacca  gartiaa  la  meila,  aber  cardont  gia  ha  il 
fest  starnia  ina  liear^    che  veva  en  pigns.    Qaella   liear  ha  il   tapatscholi 

20  pigliaa  si  e  barsaa  ils  qaater  pigns  en  ina  bref  sar  da  fiac.  Qaels  barsaas 
ha  el  mess  en  sac^  et  ei  ins  el  marcaa.  Lea  eis  d  vignius  avon  il  retg  e 
ha  detgy  seh' enzitgi  sapi  ligniar  qaei: 

„Tgisa  ha  mazaa  Mansel 

Mansel  ha  mazaa  siat  saenter  sia  mort.^ 

25  Nigin  saveva  ligniar  qaei,  et  il  retg  temeva  de  staer  schar  la  princessa 
k  qaei  par.  Gbea  ha  in  mal  cassiglier  detg,  ei  deigien  schar  la  feglia  dil 
retg  ina  notg  caa  el;  qaella  sapi  schon  cavar  ora  ded  el,  tgei  qaei  legn 
vegli  dir.  Detg  e  fatg.  Gan  bans  inschins  e  leischens  plaids  ha  la  prin- 
cessa camerlaa  ora«  tgei  il  legn  leva  dir,  et  ha  detg  al  retg.     Qaei  ha 

SO^aatra  damean  ligniaa.  yyPer  assa  vezel  jea,  che  femnas  pon  bacca  stapar 
la  bocca^,  ha  il  tapalori  detg,  |,aber  jea  hai  eanc  in  legn ;  ligniei  qaei : 

Tratg  si  falia  |  Nannischida 

Dan  gia  stnmia,  /  Gotga  can  plaids!^ 

A  mi  gliaa  cam  yiva,  I 

85  L'  antra  notg  ha  la  princessa  savia  cävigniar  o  naot,  e  nanvignient 
il  retg  vitier  de  lignar  ha  il  tapalori  gia  la  spasa. 

56.  De  quel  ehe  saveva  il  lungatg  dils  animals. 

Avon  bia,  bia  onns  era  ei  in  signiar,  che  veva  in  snlet  fegl.     Gara 

che  qaei  era  empaa    pli    gprons,   ha  il  bab  termess  el   en  ina  claastra  k 

iOscola.  Vegnient  il  giaven  alla  fin  digl  onn  k  casa,  ha  il  bab  emprau,  tgei 

el  hagi  empria.    Igl  A,  dat  el  per  ruposta.    Nataralmein  era  il  signiar  bab 
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feig  vilentaas,  chMl  fegl  vess  emprin  mo  in  bnstab,  et  era  decidins  de 
bacca  schar  ira  ditg  il  buob  k  seola  Sin  il  tnlenar  de  quel  ha  el  tattina 
ennc  termess  in  onn  k  scola«  lyTgei  has  emprin  non?^;  ha  il  bab  dnmen- 
dan.  „Il  B.^,  ha  il  stnden  rispondin.  Qnella  gada  ha  il  ginven  stniu  hariar 
e  mgar  ditg  il  bab ,  tochen  ch'  el  laschi  ennc  ira  in  onn ;  petgei  il  bab  6 
scheva:  „Per  emprender  mo  in  bustab  ad  onn,  stai  k  casal^  Finalmein  ha 
il  fegl  ennc  arbin  ora  in  onn.  Turnont  qnella  gada  k  casa,  ha  el  detg  al 
bab,  el  hagi  emprin  il  C.  Ussa  era  il  bab  tat  ord  da  sen  per  spira  gretta: 
yyTgei  emprender  mo  treis  bnstabs  en  treiB  onns?^,  ha  el  detg  al  fegl; 
„Tei  laschel  Jen  grad  nssa  mazsar  tras  mes  famegls.^  Adambaten  ha  illO 
ginven  ezplican,  el  sapi  igl  ABC,  bco  ei  saadi,  e  qaei  vegli  dir  bia;  et 
el  sapi  far,  ch'  il  bab  derschi  ora  ina  gada  l'ana  snr  ses  menns.  II  bab 
ha  cnmendaa  k  das  fomegls  d'  ira  ora  egl  proxim  aaal  e  mazar  il  giaven. 
Per  euzena,  ch'ei  hagien  mazzan  el^  ha  il  bab  camendaa  de  partar  la 
liennga  et  ils  egis  dil  fegl.  Arrivai  egl  naal,  ha  il  gioven  cnn  larmasl5 
rngan  ils  servients  de  bncca  mazaar  el  et  ha  comaentan  aschia  ils  cors  dils 
servitani,  che  qoels  han  detg,  seh'  ei  aflien  in  animal  salvadi,  ch'  ei  sapien 
cavar  ora  ils  egls  e  tigliar  ora  la  lienga,  veglien  ei  schar  viver  el.  £n 
qaei  moment  eis  ei  caria  nentier  ina  lienr,  et  ei  cardada  morta  avon  ils 
peis  dil  ginven.  A  qnella  han  ils  servitnrs  chitschau  ora  ils  egls  e  tigliau20 
gia  la  lieanga  e  pnrtaa  qnei  per  enssena,  ch'  il  fegl  seigi  mazzans,  al  signinr. 

11  giaven  ei  aber  ins  pigl  aanl  viaden,  tochen  ch'el  ei  arivans  tier 
ina  via  gronda.  Sin  qnella  ha  el  entnpaa  das  paders.  Damandont  el  qnels, 
naa  ch'  ei  vomien,  han  ei  raquintau,  ch'  il  papa  k  Roma  seigi  morts,  e  siu 
saccessor  vegni  gleiti  ligina  ora  della  taba.  Eis  mandien  tiella  rednnonza,  26 
ehe  serimni  per  spitgar  la  vignida  della  tuba.  Gun  plischer  ha  il  giaven 
prio  l'invitazian  dils  paders  ded  ira  cnn  eis,  et  ei  viagians  vinavon  en  lur 
societat.  Vignient  eis  sper  ina  fontanna,  han  ei  semess  gin  per  marendar. 
Chen  ei  ina  truplada  reunas  vignidas  ord  ina  proxima  paliu  et  ha  entschiet 
a  qnaccar.  Ils  paders,  che  vasevan,  ch' il  giaven  deva  bia  adatg  sin  qnellasSO 
reanas,  han  empran  el,  tgei  qnei  vegli  dir.  „O,  ei  rischnnan  mo  k  mi,  co 
Jen  sapi  gidar  la  feglia  malseana  dil  retg,  che  regia  el  proxim  marcan!^, 
ha  il  giaven  rispondin.  Cara  ch'  eis  ein  arrivai  en  il  marcan,  han  ei  ndia, 
la  feglia  dil  retg  seigi  schon  dapi  siat  onns  malsenna  e  negin  miedi  sapi  gidar. 

Cnn  ses  das  compogns  ei  il  giaven  ins  tiel  retg,  et  ha  gin  k  mognia85 
de  giadar  la  princessa.  Sin  qnei  ha  il  retg  manan  eis  treis  ella  combra, 
Doa  che  la  princessa  era  en  letg ;  len  ha  il  giaven  fatg  cnvierer  ina  meisa 
cnn  ina  tiiaglia  alva  e  Inra  comendan  als  servitars,  de  tats  star  anschannglias 
entom  la  meisa  e  dir  patemoss.  Bein  gleiti  ei  vignin  ina  renna  de 
fenestra  en,  cnn  ina  blada  en  bocca,  ei  semessa  sin  qnella  meisa  et  ha 40 
flchaa  dar  lä  blada  ord  bacca.  Can  qnella  blada  ha  in  dils  paders 
parvergian  la  feglia  dil  retg,  et  en  qnei  momen  eis  ella  vegnida  senna. 
Plein  plischer  leva  il  retg  dar  al  bien  deliberatnr  sia  feglia  per  spusa ;  aber 
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quel  ha  eugraziau,  et  ei  ins  ▼iDavon  cals  paders.  Ei  eran  bncca  i  luntsch, 
ch'in  triep  tgapers  han  circumdaa  eis  can  terribel  sgarglem.  ^^Tgei  vullen 
quels  tgapers  ussa  di  ?^,  empiaren  ils  paders  ei.  Ch'  il  marcau  de  Rotna 
moudi  gleiti  SQtsa ,  seh'  ils  habitont^  fan  bucca  strentga  peuetieDza  1^  dat 
5il  giaven  per  risposta.  Arrivai  da  tier  dil  marcaa  de  Roma,  pareva  ei  al 
gingen  ^  sco  seh'  igl  entir  marcaa  fuss  carclans  can  in  vel  ner.  El  ei  ins 
pellas  vias  entnorn  et  ha  perdagau  penetienza ,  tochen  ch'  ils  babitonts  ein 
seYolvi  tier  Diu.  Lara  ei  il  vel  ner  svanins  e  Roma  era  deliberada.  £n 
paacs  dis  ei  il    pievel  serimnans   ella    baselgia   gronda,  per  mirar,  tgi   la 

lOtaba  meti  papa  e  pren  mira,  ella  ei  seschada  gin  sil  giaven.  Qael  ha 
chitschaa  ella  daos  gadas  naven;  la  tiarza  gada  ha  il  pievel  aber  viu,  sin 
tgi  la  tuba  leva  setschentar,  et  el  ei  vignius  ciamaus  ora  per  papa.  Zele- 
bront  el  la  messa  nujala^  ha  el  viu  siu  bab  giu  denter  ils  cavaliers  et  el 
ha  fatg  clamar  si  siu  bab  et  eunc  in  dils  nobels  per  snrvir  messa,  et  aschia 

15  eis  ei  daventaa,  che  siu  bab  ha  derschin  ad  el  V  aua  suis  menns.  Vegnient 
sin  bab  era  tiella  gastria,  ch' el  ha  dan,  cul  ei  vegnius  encoronaus  papa, 
ha  el  fatg  seser  sin  bab  sissum.  Qnel  era  tut  surstaus  giud  quella  honur, 
e  finida  la  perdanonza,  ha  el  suplicau  il  papa,  de  dsr  penetienza  ad  el; 
en  confessional   ha  il  fegl   sedau  d' enconuscher ,   et  il  bab   ei  restans  tier 

20  siu  fegl,  papa,  dnront  tut  sia  vetta. 

57.    La  da/. 

In  pauper  pur  veva  ina  gada  priu  per  padrin  tier  siu  buch  in  fravi. 
Quei  fravi  ha,  cura  che  sin  figliol  ei  carschius  si,  giu  k  mognia  de  mussar 
al  ginven  siu  mistregn,  et  il  figliol  ei  Staus  tiel  padrin  dus   onus   ad  em- 

25prender.  Ina  sera,  cura  ch' il  padrin  era  daven,  ha  el  enflau  denter  ils 
instruments  ina  dav  veglia;  quella  ha  el  priu  e  volviu  vi  e  neu.  Sil  fiat 
ei  compariu  in  um  ner  et  ha  dumendan:  ^Tgei  garegias?^  —  „Mo  nuot^, 
ha  il  giuven  respondiu,  ha  aber  zupau  quella  clav  en  zac  et  igl  anter  di 
eis  el  ins  culla  brocca  tiel  fravi.  Arrivaus  k  casa  ha  el  turnan  a  volver  la  clav, 

30  et  el  fiat  ei  igl  am  ner  vignius  a  dumendar^  tgei  ch'el  vegli.  „In  bi  chisti", 
ha  el  respondiu,  et  en  quei  moment  ei  sia  casa  semidada  el  pli  bi  chisti, 
ch'ins  sa  gariar.  Pli  tard  ha  el  maridau  la  feglia  dil  retg,  et  era  in  nm 
zun  rech  e  nobel.  Quella  bunna  clav  veva  aber  sia  mumma  in  di  senza 
farant  bess  dentil  fier  veder.     II  padrin    fravi  haveva  ndin  de  quei;  et  ina 

35  gada,  cura  ch'  il  figliol  scheva  luvrar  zitgei  vid  il  chisti,  eis  el  setratgs  en 
de  miridur  et  ei  ins  tiella  mumma  dil  figliol,  scheut,  ch' il  signiur  hagi 
termesB  el  per  fier  veder.  La  mumma  ha  manan  el  si  en  combra  de  ferre- 
dira,  e  len  ha  el  gleiti  enflan  la  clav,  vinlt  ella,  e  sil  fiat  ei  igl  um  ner 
comparius.    „Tgei  garegias?^  —  „Gh'jeu  mez,  il  chisti  e  la  dunna  de  min 

40 figliol  seigien  vi  da  tschei  meun  la  mar!''  E  qnei  ei  era  daventan.  Tut 
persnls  ei  il  figliol  ristaas  anavos.  Udent  il  retg,  che  sia  feglia  et  il  chisti 
de  sin  schiender  seigien  schvani,  eis  el  vignius  terribel  vilaus,  e  leva  meter 
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vi  el  per  in  striun.  La  sera^  avon  ch' el  dueva  vignir  mess  vi,  ei  aber 
vigDin  tiel  figliol  en  perschan  in  um  vegl  ciin  ioa  capialla  lada^  e  ha  detg, 
el  vegli  gidar,  el  deigi  mo  vignir  can  el.  Igl  um  vegl  ei  ins  cnn  el  vi 
da  tschei  menn  la  mar^  e  len  ha  el  detg:  „Ussa  vesas  il  tiu  chisti;  va 
vitier;  Ulla  pil  brensio,  e  di  alla  scirvienta,  che  vegn  ora^  ella  deigi  dir 5 
k  tia  dnnna,  ch'ella  daessi  trer  ord  sac  dil  libroc  al  fravi,  che  dormi,  la 
clav.^  Quei  ha  el  fatg,  et  ei  gliei  rensin  alla  signinra  princessa  de  sur- 
vignir  la  clav.  Schi  gleiti  sco  il  figliol  ha  gin  la  clav,  ha  el  prin  e  vnlvia 
ella;  e  vignient  igl  um  ner,  ha  el  garegian,  ch' el,  il  chisti  e  tot  lien,  prin 
ora  il  siu  padriD|  tnornien ,  nua  ch'  ei  seigien  stai ;  et  sil  moment  eran  ei  10 
pnspei  a  casa.  Gliantra  damenn,  cal  retg  ei  lavaus,  era  el  tut  eurstauB 
de  puspei  ver  sia  feglia  et  il  chisti  de  siu  schiender.  La  clav  ei  aber 
vegnida  satrada  dil  figliol  pli  tard  ton  fnns  el  tratsch,  che  negin  anfla. 

58.   11  cavagl  alv. 
Dus  buns  amitgs  fagievan  ina  gada  viadi  tras  in  uanl.    Ei  era  vi  en- 15 
cunter  sera,    et  eis  dus  eran  bucca  perina,   tgei  fa.     In  leva  ira  tochen  el 
proxim  vitg,  e  V  auter  vnleva  ruasar  sut  in  pegn  egl   uaul.     Nun  vignient 
perina,  ei  igl  emprem  ins  el  vitg  e  1'  anter  ei  samess  k  dnrmir  sut  in  pegn. 
Tard  vi  ella   ootg   ha  el   udiu  a   fagien    ina  terribla  canera   ella  roma  de 
quei  pegn.    Miront  el  si,  ha  el  observan  treis  striata,  che  raquintaven,  tgei  20 
mintgina  vess  fatg.    La  davosa  ha  el  ennc  udiu,  tschellas  duos  vevan  schon 
finin  Inr  historias.    y,Jeu   hai   fatg  il  pli   grond  don",  raquintava   la  Stria, 
„pertgei  jeu  hai  fatg  vignir  la  feglia  dil  retg  mal  malseuna,   e  qnella  era 
ina  zun  buntadeivla  dunschala,  ina  muroma  dils  panpers.    Tut  haveva  fetg 
bngien  ella  enten  il  marcau.   Mo  in  reraiedi  sa  gidar  ella,  e  qucl  sa  nagin;25 
seh' ins  prendess  in  cavagl   alv,   senza  menda,   e  mass   cun  quei,  avon  la 
levada  dil  sulegl  tut  a  galopp,  tochen  ch'  el  suass,  e  rimnass  quei  suadetsch, 
e  dess  de  beiher  alla  priucest'a,   In  fuss   ella  k  metsch!"    Sinquei   ein  las 
strias  semessas   sin  lur  sceuas  et  idas  ina  snenter  lautra  k  casa.     Gliauter 
di  ei  il   giuven,   che  veva  udiu  tut,    arrivans   el  marcau.     Leu  ha  el  udiu  30 
nuot  auter,   che  bargir   e  snspirar  pella  bunna  feglia  dil  retg,    che   negin 
miedi  sapi  gidar.   Senza  tema  eis  el  ins  tiel  retg  e  ha  detg,  el  vgli  giadar 
la  feglia;   sch'il  retg  lubeschi  ad  el  de   prender  damaun,   beiu  marvegl  il 
pli  bi  cavagl ,    ch'  el  hagi   en   stalla.     Cun  plische   ha   il  retg   lubiu ,   et  il 
giuven  ei  galoppaus  cul  cavagl,  tochen  che  quei  snava;   ha  rimnan  il  sua- 35 
detsch  en  in  calisch,  e  dau  de  beiher  quei  alla  dunschala.     Sil  fiat  eis  ei 
vigniu  meglier  culla  feglia  dil  retg,    e  quella  ha  dau  siu   mann  sco  spusa 
al  deliberatnr.     Mont  quei  in  di  cun  sia  dunna,  sco  preuci,  k  spas,  ha  el 
entnpan  sin  amitg,  e  quei  ha  dumendan  el,   co'l  hagi  fatg   sia  ventira,   et 
el  ha  raquintau,  co  la  caussa  seigi  schabiada,  ha  aber  discussiglian  agl  amitg  40 
ded    ira   per    tadlar   ora    enzitgei   dellas  strias,    quellas   seigien    ussa   fetg 
attentas. 
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Nuota  ton  meiDs  ei  igl  amitg  ins  gliauter  onn,  sin  quei  di,  che  tachel 
era  staas  igl  onn  yargan,  egl  nanl,  et  ei  semess  Bat  quei  pegn.  Vegnient 
las  strias  ensenien,  ha  la  giayna  dellas  detg:  „Onn  ha  zitgi  ndin  nus, 
et  ha  savin  deliberar  la  feglia  dil  retg;  avon  tener  cnssegl  lein  nns  encnrir 
5  ora  empau  ils  cantuns  !^  Las  strias  han  enflau  bein  gleiti  il  merviglius,  et 
han  fatg  el  schi  manedelsi  che  las  ghiglinas  vessan  savin  migliar  si« 

59.   Ils  treis  cotglis. 

Treis  cotgl&s,  che  maven  a  fadigiar  lar  peun,  ein  ina  notg  arrivai  en 
ina  nstria;  6he  steva  sin  treis  vias  en  crasch,  et  laschont  eis  len,  ha  mintgin 

l^gin  in  remarcabel  siemi.  Igl  emprim  ha  detg,  el  hagi  semian^  ch' el  afli 
mintga  di  siat  renschs  sut  siu  piamatsch  en,  et  encarent  el  sut  sia  piamatsch, 
ha  el  era  enflaa  siat  renschs,  e  qaels  siat  renschs  tarnaven  mintga  di.  „Jeu 
hai  semiau,  ch'jeu  vessi  ina  cadeina  d' aur,  de  meter  treis  ga  entnom  il 
tgau  dil  retg^,  ha  il  secnnd  raquintan ;  et  encurent  el  zitgei  en  sia  valischa, 

l^ha  el  era  enflau  la  cadeina  d'aur.  II  tierz,  quei  ha  detg,  el  hagi  semiau, 
ch'el  survegni  in  fegl  cun  ina  steila  d'aur  sil  tgau.  Cheu  ein  ei  ira  cun 
quella  bialla  cadeina  tiel  retg  et  han  schenghiau  al  retg  qnella.  Udent  il 
retg  de  lur  siemis,  ha  el  dau  k  quei,  che  dneva  survignir  in  affon  cun  la 
steila  X  aur,    sia  feglia.     H   cotgli  ha    fatg  legras  nozas   cnlla  dunschala 

20prince9sa  et  el  cun  ses  frars  eran  grons  signiurs.  Parturent  la  feglia  dil 
retg  in  bi  pop,  cun  ina  steila  d' aur  sil  frunt,  ha  la  nauscha  regina  mess 
il  pop  en  ina  cofra,  e  bess  quella  eil' aua.  AI  retg  ha  ella  aber  detg,  la 
feglia  hagi  parturiu  in  chigniel.  Terribel  vilans  ha  il  retg  cumendau  de 
mirar  en  vivs  ils  treis   cotgl^s   e  quei  ei    era   daventau.     La  princessa  ei 

25  aber  morta  ord  displische.  Quei  flem,  nua  che  la  scuida  tatta  veva  bess 
en  il  beadi,  ha  manau  la  cofra  encunter  la  roda  d'in  mulin  et  il  muliner 
ha  enflau  la  cofra  cugl  affon.  El  e  la  mulinera  eran  de  fetg  bien  cor  et 
han  tratg  si  il  pop  culls  lur  affons.  Quei  ei  aber  carschius  si  in  excellent 
bi  giuven,  ina   colur  sco  vin  e  latg  veva  el^   e  cavegls  melens  sco  aur. 

30Sinaquei  ch' el  vegni  aber  bucca  loschs,  ha  la  mulinera  adina  ligiau  en- 
tnom il  frunty  nua  ch' el  haveva  la  steila,  in  fazalet  alv.  In  di  ei  quei 
giuven  ins  alla  catscha,  e  mont  el  suenter  in  camutsch,  eis  el  sepiars  e 
vignius  si  ella  grepa.  Tut  en  ina  gada  ei  aber  sestendin  ora  avon  ses 
egls  ina  bialla  planira,  e  mont  el  giu  en  quei  bli  pleun,  eis  ei  vigniu  en- 

35  cunter  ad  el  ina  signinra  giuvna,  tut  en  alv ;  quella  ha  detg,  ch'  ella  seigi 
sia  mumma,  et  ha  raquintan,  co  ei  seigi  in  cun  ella  e  cul  bab.  Sin  quei 
ha  ella  priu  giu  il  fazelet  al  giuven  e  comeudau,  el  deigi  ira  tiel  retg,  e 
raquintar,  sco  quei,  ch'  ella  hagi  detg.  Sin  quei  ha  ella  manau  el  tochen 
avon  il  marcau,  nua  ch'ella   ei  schvanida.     Vegnient  il   giuven  tiel  chisti 

40  dil  retg,  han  las  g^ardias  schau  passar  el  e  senza  tema  eis  el  ius  tiel  retg, 
al  quäl  el  ha  raquintan  quei,  che  la  mumma  morta  veva  detg.  Cun  larmas 
de  legria  ha  il  retg  embratschau  siu  beadi  e  detg,  el  deigi  spitgar  en  ina 
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combra,  lochen  ch'el  elomi  el.  Lora  ha  il  retg  schau  pinar  ina  stnpenta 
gastria.  Tuts  ils  nobels  e  perderts  della  lescha  ha  el  schau  envidar  en; 
era  la  regina  era  presenta.  Als  envidai  ha  el  suenter  gientar  mess  la  da- 
monda,  tgei  ei  manegian  de  far  cnn  ina  mumma;  che  hagi  bess  igl  affon 
de  sia  feglia  en  l'ana  e  detg,  che  qaella  hagi  parturiu  in  chigniel.  In  5 
proponeva  qnei  castitg,  1'  auter  in  anter.  La  regina  ha  aber  detg,  in  duessi 
far  ad  ina  talla  femna  in  per  pantoflas  de  fier,  scaldar  quellas,  tochen  ch'ei 
fnssien  tut  alvas  dil  caul,  e  Iura  far  saltar  en  quellas  la  tatta,  tochen  ch'  ella 
dess  vi  morta.  Sinqnei  ha  il  retg  fatg  clomar  il  giuven,  e  vegnient  qnel 
en  stiva^  terlischava  sia  steila,  scol  snlegl ;  tut  en  ina  gada  ei  era  la  prin- 10 
cessa  morta  vegnida  ded  esch  en  e  quella  ha  raqnintau  V  entira  historia 
della  nauscha  tatta  als  rimnai.  Sinquei  eis  ella  schvanida.  La  maligna 
tatta  ha  aber  survigniu  il  castitg,  ch'  ella  seza  veva  proponiu.  II  prenci 
ei  Staus  el  chisti,  nua  ch'  el  ha  era  fatg  yignir  il  bien  muliner  e  sia  dutina 
culs  affons.  Quels  hau  aber  ditg  tschufergnian  ils  sessels  de  yali  ner  cun  Inr  15 
vistgiadira  alva« 

60.  Las  farmiclas^  ils  aviuls  e  las  entias. 

In  pauper  um  veva  trei?  gronds  e  tafers  mats.  II  vegl  de  quels  ha 
detg  al  bab ,  el  vegli  ira  egl  jester  a  fadiar  enzitgei.  Avon  ch'  ira ,  ha 
el  empermess  de  scriver  en  in  onO|  co  ei  seigi  iu  cun  el.  Suenter  in  cnn  20 
eb  ei  aber  vigniu  negina  bref,  e  dil  giuven  udeva  ins  nuot.  Oben  ha  il 
frar  meseun  suplicau  il  bab  de  schar  ira  el  ad  encurir  de  far  sia  veutira, 
el  vegli  schon  anflar  il  frar  vegl ;  aber  er  da  quel  ei  mai  vigniu  novas ;  et 
alla  fin  ha  il  frar  giuven  suplicau  il  bab,  de  schar  ira  el.  Cun  mala  veglia 
ha  il  bab  dau  Inbientscha  sin  il  tulenar  e  rugar  del  fegl.  Mont  il  giuven  25 
egl  iester,  ha  el  sper  in  uaul  enflau  dus  murdius  spella  via.  Eis  eran  tut 
sterschli;  aber  il  giuven  ha  spert  enconoschiu,  ch'ei  era  ses  dus  frars. 
Quels  hau  rugau  el  per  enzitgei  de  migliar.  ^Jeu  hai  nuot  cun  mei^,  ha 
il  giuven  detg,  „aber  vigni  tochen  tlella  proxima  ustria;  leu  vi  jeu  dar  k 
vus  de  migliar  i'^  Eis  ein  ira  sinquei  tuts  treis  ensemen  pigl  uaul  viaden.  30 
Bein  gleit!  ein  ei  arivai  tier  in  farmicl^.  Ils  dus  bargali  levan  distrnir  quei 
farmicl^,  pertgei  ch'  ei  maniaven,  ei  fussi  giu  funs  eunc  enzitgei  maglia. 
,,Quei  laschel  jeu  buc^,  ha  il  giuven  detg,  i,qnei  farmicl^  ha  bncca  en 
maglia  de  vaglia,  e  quei,  che  las  farmiclas  hau  rimnau  ensemen,  ston  ei 
ver  pigl  unviem!^  PH  lunsch  egl  uaul  han  ei  observau  ina  hazra  schaumnadö 
aviuls  en  in  pegn.  Puspei  levan  ils  dus  famai  prender  ora  il  mel  e  la 
patgna  de  quella  schaumna.  „Schei  star  quels  paupers  aviuls,  e  crapentei 
bucca  els!^,  ha  il  giuven  rugau.  Bucca  ditg  suenter  ein  eis  arrivai  sper 
in  lachet,  en  il  quäl  senudaven  entias.  Cheu  levan  ils  dus  fomai  sturnir 
quellaa  entias,  e  far  in  gientar.  „Tgei  nezegia  k  vus  quella  carn  entia^,40 
ha  il  giuven  detg,  „senza  fiuc  stueis  vus  migliar  ella  criua.  Ussa  vegn  ei 
gleiti  ina  ustria;  schei  viver  quels  utschals!^  Alla  fin  digl  uaul  ha  eis 
anflaa  in  grond  e  bi  chisti.     Eis  ein  ira  vitier,   cheu  han  ei  viu,   che  tut 
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era  carsehiu  en.  Tras  cagliom  e  spinatscha  ein  ei  arrivai  tier  ina  porta 
naascha ,  ch'  ei  han  rat  en.  De  bia  scallas  si  ein  eis  vegni  en  ina  stiva 
gronda;  cheu  ei  tut  en  ina  gada  viguiu  neatier  in  nm  vegl;  qnel  han  ei 
damendau  de  beiber  e  de  migliar.  £1  ha  aber  dau  negina  risposta,  sonder 
5  ha  scret  si  meisa  cnn  rida,  tgei  ch'  eis  veglien.  „De  beiber  e  de  migliar^, 
han  ei  scret  siiten,  et  cl  ha  portan  si  ad  eis  bien  e  d§rg  avnnda  de  beiber 
e  de  roigliar.  Suenter  haver  beiu  buiu  e  migliau,  han  eU  voliu  ira;  aber 
igl  nm  vegl  ha  scret  silla  meisa,  el  laschi  bac  ira  eis,  entocheu  ch'  ei  hagien 
encnretg  si  qoellas  diesch  cnrtaanas  cocca ,  ch'  el  beti  damenn  ginn  pleun. 

10  Glianter  di  ha  il  vegl  derschiu,  cul  sulegl  ei  levaus,  diesch  curtaunas  cocca 
giun  pleun,  e  cnmandau  al  vegl  dils  frars  d'  encurir  si  qnella  cocca  tochen 
la  rendida  dil  sulegl.  II  frar  vegl  ha  entschiet  ad  encurir  e  sadnyrava, 
ton  SCO  el  pudeva;  aber  quei  nezigiava  tut  nuot.  La  sera  s*  aproximava  e 
la  coca  semultiplicava  traso ;  mont  il  sulegl  de  rendiu  ei  il  frar  vegl  semi- 

15  daus  en  ina  petga  crap.  L'  autra  damaun  ha  il  frar  maseun  giu  d'  encurir 
si  la  cocca;  aber  cun  el  eis  ei  iu,  sco  cnn  sin  antecessnr.  11  tierz  di  pareva, 
era  il  giuven  de  bueca  puder  far  la  lavur;  era  ad  el  vigneva  la  cocca 
traso  multiplicada.  En  sia  anguoscha  ha  cl  patertgiau  vid  las  farmiclas  e 
detg:    „0,   vus  bunnas   farmiclas,   alias  qualaH  jeu  hai  deliberau  la  vetta, 

SOgidai  po  mei!''  Ena  quella  ei  igl  cntir  farmicl^  vignius  en  stiva,  et  en  in 
hoi  era  la  cocca  encnretga  si.  Plein  legria  ha  il  giuven  purtau  la  cocca 
al  vegl,  avon  ch*  il  sulegl  ei  ins  de  rendiu,  e  qnel  ha  giu  grond  plischer. 
Ei  seigi  euuc  de  far  ina  autra  lavur,  ha  el  scret  si  meisa.  11  giuven  stoppi 
saver  dir  ad  el,  sin  tgeinina  de  qnellas  petgas  crap,  che  seigien  giu  ella  cuort, 

25  ei  audi  ina  schaumna  aviuls.  Cura,  ch'  il  giuven  ei  ins  giu  ella  cuort  et  ha 
contemplau  las  petgas,  ha  el  bein  viu,  ch'  ei  en  difficil  d'  enflar  ora  sin  qualla, 
ei  audi  iua  schaumna  aviuls.  Cheu  lai  el  vignir  endamen  ses  aviuls  e  di: 
y,0|  buns  aviuls,  emblidei  bncca,  ch'jeu  hai  schurraigiau  vossa  schaumna,  e  vigni 
a  muBsai  ad  k  mi  sin  tgei  petga,  ch'  ils  aviuls  audenl"  Sil  fiat  ei  la  schaumna, 

SOch'el  veva  liberau,  vegnida  ord  igl  uaul,  ha  seschau  giu  sin  ina  petga  et 
ei  sgulada  davon.  Ussa  saveva  il  giuven,  tgei  petga  audi  als  aviuls,  et  el 
ha  mussau  ella  al  vegl.  Quel  ha  giu  in  grond  tschafen  e  scret  si  la  tiarza 
e  davosa  lavur  pil  giuven,  el  stopi  encurir  ord  il  lac  ina  clav  d'aur,  che 
meini  ella  combra,  nua  che  la  princessa  dormi.     Anfli  el  la  clav,   et  arvi 

35  el  quella  combra,  snr vegni  el  la  princessa  per  spusa.  Cura  ch' il  giuven 
ha  aber  viu  il  profund  lac,  tut  surtratgs  cun  glietta,  ha  el  entschiet  a 
desparar,  ch' el  sapi  survignir  la  clav.  Patertgiont  tgei  far,  seregorda  el 
dellas  entias,  las  qnalas  el  haveva  liberau.  Clamont  quellas  en  agit  ha 
el  viu,  CO  ina  entia  ei  sgulada  neatier,   ei  ida  giu   el  lac  e  tnrnada   siado 

40  cun  ina  clav  d'aur  el  pec.  Quella  clav  d' aar  ha  il  giuven  priu,  ei  ins 
siaden  el  chisti,  et  ha  aviert  la  combra,  ch^  il  vegl  ha  ronssau;  arvont  el 
quella,  ha  el  viu  ina  zun  bialla  princessa,  che  durmeva.  Quella  ei,  vegnient 
el  en  combra,   sedistadada   et  ha   embratschau    el  per  siu  deliberatur.     AI 


Märchen  75 

giaven  ha  igl  am  vegl  dau  ina  torta  e  detg,  el  deigi  dar  cun  qaella  torta 
sin  tattas  las  petgas  crap,  che  neigien  ella  caort.  II  giaven  ha  fatg  qnei|  e 
mintga  petgia  semidava  en  in  carBtgiaan;  cheu  era  ei  sarvients  dil  chisti, 
caecbanieras  I  sanadors,  cantadars^  insamma  de  tntta  sort  glient.  Era  ses 
das  frars  ha  el  paspei  sarvignia,  et  eis  tats  ein  ira  ella  caplata  dil  chisti.  5 
Lea  han  ils  das  ventireivels  fatg  nozzas.  La  sera  aber  ein  ei  ira  ora  sin 
la  prada  avon  il  chisti,  e  sanan  e  saltao  de  bialla  glina.  Pli  tard  ha  il 
giavea  era  fatg  vignir  siu  bab  esia  mumma  tier  el  et  eis  han  gia  bien. 

61,    II  mazza  gigants, 

Avon  bia,  bia  onns  mava  ina  gada  ina  mumma  can  treis  fegls  k  sogn  10 
Oiachen  d'  Engalizia.    Arrivai  en  in  aaal  tard  la  sera  han  ei  staia  star  leu 
la  notg  sut  in  pegn.     Ils  treis  mats  han  seschaa  gia,  che  mintgin  ded  eis 
deigi  Star  in'ara  guardia.    II  pli  giaven  ha   sarvignia  de  star  guardia  de 
mesa  notg.     Ad  el  semigliava  aber  qnei  stagn  Hang,  et  el  ei   ins   in  toc 
viaden  egl  uaal.  Per  saver  mirar  gia  empau  la  contrada  eis  el  seroschnaas  15 
sil  pli  aalt  pegn   egl  naul.     Lea  veseva  el  tat  en   ina  gada  treis  gigants 
entuom  in  fiac,  che  migliaven  carn  uor8.    El  ei  vignius  gia  dil  pegn  et  ei 
davos  noda  s'aprozimaas  als  migliaders.     In  bien  chitsehadar,  sco  el  era, 
ha  el  sitaa  ad  in  il  toc  carn  ord  bncca.    „Quei  sto  esser  in  bien  chitscha- 
dar'',  han  ils  gigants  detg  in  si  per  V  anter,  et  ein  ira  per  encarir  il  giaven.  20 
Qnel  ei  aber  de  sesez  vignias  davos  la  caglia  o,  nna  ch'  el  era  sezupaas, 
et  ha  entschiet  a  tschintschar  cnls  gigants.     „Ti  eis  in  um  per  nns'',  ha  il 
gigant  vegl  detg,  „eben  vi  en  quei  chisti  ei  ina  bialla,  bialla  princessa,  e 
qaella  vegn  pertgirada  de  bia  Servitut  e  d'  in  terribel  tgiaun.    Quei  tgiaun 
pndessas  ti  sitar  gia,  e  la  vulessen  nus  dar  miez  dellas  cnsteivladats ,   che  25 
Das  survignin,   ä  ti;    II    giuven   ha  acceptau   la  propositiun   et   ei  ins  culs 
gigants  el  chisti.     Cun  siu  paliet  ha  el  gartigiau  il  tgiaun  grad  el  cor,  et 
aschia  fatg  finis  cun  el ,  avon  ch'  el  vess  pudiu  dar  in  norl.     La  porta  dil 
chisti  era  aber  de  fier,  e  de  len  en  pudevan  ei  buc;  perquei  han  ils  gigants 
seeasigliau,  tgei  far;  eis  han  detg  al  giuven,  el,  scol  pign,  deigi  seruschuarSO 
de  barcun  en,   e  Iura  augmentar   la    rusna  ton,    ca  possien   era  en.     Cun 
breigia  ei  il  giuven  seruschnans  en,  et  ha  lara  cnn  in  marti,  ch'  ils  gigants 
vevan    dau,    fatg  ora    pli    gronds    il    barcun,    ton    ca    eis    pudevan   en. 
Fagient  aber  quei,  ha  el  patertgiau :  „Cheu  gidas  ti  quels  gigants  a  mazzar 
glieat,   e   cura  che  ti  has  bein  gidau,   mazza  qaella  biestgia  era  tei!^    End5 
qaella  combra,   nna  ch'  el  era  seruschnans  en ,   ha   el  enflau   in   spadun ,  e 
can  qnel  eis  el  seresolvius,   da  far  ord  ils  peis   ils  gigants.     Agl  emprem, 
che  ha  cnchian  en,  ha  el  fatg  giu  il  tgiau,  e  Iura  tratg  en  el.  „Jen  sundel 
bein  en!^,   ha  el  griu    ora  als   dus,  ch' eran  leu   o;   e  vegnient  il  secnnd 
de  rasna  en,  eis  ei  iu  cun  el,   sco    engl   emprem.     II  tierz,   ch' ei  vignius 40 
en,  ha  partin  la  sort  de  ses  compogns,  et  il  giaven  veva  fatg  giu  tuts  treis. 
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El  ha  tigliau  ora  la  liennga  als  treis  monatrams  et  ei  ins  ord  quella  eombra 
bein  bnfatg  de  scala  si. 

Arvont  el  igl  esch  d'  ina  eombra^  ha  el  enflau  en  qaella  ina  fetg  bialla 
e  carina  dnnachala^  alva  sco  la  neiv,  -con  cavegls  ners  sco  in  tgaper.  Sin 
51a  meiBa  spei  letg  era  ei  in  ani  et  in  fasalet:  el  ha  fatg  permiez  ani  e 
fazalety  et  ha  mess  miei  digl  ani  e  dil  fasalet  en  sia  valischa.  Era  ina 
dellas  pantoflas  d'  aur,  ch'  eran  8ut  letg  en,  ha  el  prin,  et  ei  sinqnei  lamans, 
senza  distadar  negin^  tiels  ses,  üb  qnaU  dnnnevau  eunc.  £1  ha  distadan 
eis,  et  eis  ein  i  vinavon  silla  via  de  Sogn  Giachen  d'  Engalizia.   Cnra  che 

101a  princeBsa  el  chisti  ha  T  antra  damenn  vin,  che  sin  ani  era  fendins,  sin 
fazalet,  che  yeva  snrcusin  en  igl  uopen,  era  permiez  et  ina  pantofla  mnn- 
cava,  era  ella  fetg  surstada ;  yegnient  üb  servitors  nentier  e  raqnintont  eis 
ad  ella,  tgei  ei  hagien  enflau  gin  en  la  eombra  k  basB,  ha  ella  bein  yin, 
ch'  enzitgi  veya  deliberau  ella.    Glentir  dl   ha  ella  epitgan  sin   deliberatur; 

15  mo  dis  et  jamnas  ein  passai,  negin  ei  vignins.  Sinqnei  ha  ella  schan 
baghigiar  ina  nstria  spella  via  de  Sogn  Oiachen  d'  Engalizia,  e  eben  snr- 
vigneva  mintgin  per  nuot  spisa  e  bnbronda,  la  glient,  che  snryevan,  eran 
aber  instrui  de  far  raqnintar  mintgin,  tgei  ch' el  sapi  de  gigants;  aschia 
veva  la  dnnschala  speronza  d'  eudriescher  enzitgei  dÜ  valarns  cavalier,  che 

20veva  spindran  ad  ella  la  veta.  Vegnient  la  mumma  cun  quels  treis  mats 
de  Sogn  Giachen  d* Engalizia,  ein  era  eis  i  en  qnella  nstria,  e  Tustiera 
ha  saTin  manar  ü  rischioni  sin  gigants.  Spert  ha  il  giuven  gin  lignan, 
pertgei  qnell'  nstiera  leva  saver  zitgei  de  gigants,  et  el  ha  pria  ora  e 
mnssan  las  treis  lieungas.    lls  ses  frars  e  sia  mamma  eran  terribel  sarstai, 

25 e  leTan  bncea  crer,  che  quei  fuss  lienngas  de  gigants,  ei  pretendevan,  ei 
seigi  lienngas  bov.  üdent  la  dunschala  dil  chisti  de  qnellas  lieungas,  eis 
eil'  era  vegnida  bein  spert  eir  nstria :  k  quella  ha  Iura  il  giuven  turnau  la 
pantofla,  il  miez  fazalet  e  la  mesadat  digl  ani.  L'  engrazieivla  princessa 
ha  dftu  ad  el  persnenter  sin  menn,  sco  spusa,  et  eis  han  fatg  legras  noisas, 

80  ein  ei  bncca  morts,  vivan  ei  eunc. 

62.   II  prenci  dil  solegl. 

Ei  era  ina  gada  in  bab  et  ina  mumma  cun  qnater  affbns,  ina  ginvna 
carschida  e  treis  bnobs  ennc  pintgs.  11  bab  leva  aber  fa  maridar  sia  feglia 
cun  in,  che   plascheva  ad   el;    e  non  vulent  quei  la  feglia,    leva  el  mazar 

85  ella.  La  giuvna  ha  aber  detg  in  di  alla  mumma,  ch*  ella  deigi  mirar,  tgei 
ei  seigi  scret  silla  preit  della  eombra,  nua  ella  dormi.  Vomt  la  mumma 
ella  eombra  della  feglia  ha  ella  enflau  ina  inscriptiun  silla  preit:  i^Vossa 
feglia  ei  mia  spusa,  et  jeu  sun  il  prenci  dil  sulegl.^  Cnra  che  la  mumma 
ei  tumada  gin  en  stiva,  era  la  feglia  svanida.    11  prenci  dil  sulegl  era  ins 

40  cun  ella.  Dapi  de  quei  era  la  mumma  adina  combriada  e  bargieva  il  bia. 
Quei  han  ils  treis  buobs,  cnra  ch'  eis  ein  stai  carschi  si ,  era  encorschiu  et 
ei    han    tulenau    e    rngau    la    mumma    de    dir,^   pertgei    ella  seigi  adina 
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8chi  tresta.  Saenter  ch'  eis  han  gia  udia  de  lur  mninina  la  sort  della  sora, 
hau  ei  gia  negin  mauR.  11  fra  Yegl  ha  pria  il  pH  bi  cavagl ,  ch'  ei  vevan 
en  Duegl,  et  ei  ias  ad  encurir  il  prenci  dil  sulegl.  Saenter  liang,  liaog 
viadi  eis  el  arriv^ans  sper  ina  casa  gronda  et  aalta,  naa  ch' el  ha  ligiaa 
sia  cavagl  spella  porta,  Chea  ei  viguia  ora  ioa  danoa,  e  quella  ha  detg,  5 
el  deigi  ira  cun  sia  cavagl  en  nncgl;  chea  verteschien  ei  bucca  cavals; 
saenter  eh'  il  giuven  ei  ins  cul  cavagl  en  il  nnegl  sporas ,  ha  la  danna 
empran,  tgei  viadi,  ch'el  hagi  schiglioc  per  means.  „O,  Jen  stoiel  ir  ad 
eocurir  mia  sora,  ch'ei  maridada  cnl  prenci  dil  sulegl  1^  ha  il  giuven  dau 
per  risposta.  „La  eis  ti  min  fra^;  ha  la  dunna  detg  sin  quei,  et  ha  em- 10 
bratschau  el.  Domisdus  ein  Iura  i  tiel  prenci  dil  sulegl.  Quel  ha  il  giuven 
ragaui  de  schar  vegnir  la  sora  in  di  k  casa  e  visitar  eunc  ina  gada  la 
mumma.  „Qnei  vi  jeu  schon  schar^,  ha  il  prenci  dil  sulegl  rispondiu, 
ySche  ti  partg^ras  in  di  mias  nnorsas.  Per  ensena^  che  ti  hagies  aber 
partgirau;  sco  ei  anda,  stos  ti  purtar  la  sera  de  qaei;  che  las  nuorsaslB 
maglien,  ad  k  mi!^  11  giuven  ha  tartgian:  „Quei  ei  bucca  grev,^  et  el  ha 
1' antra  damenn  bein  marvegl  priu  las  nuorsas  dil  prenci  dil  solegl,  et  ei 
ins  can  quellas.  La  montanera  ei  bein  gleiti  arrivada  tier  ina  termenta  val 
las  nnorsas  han  saviu  ira  bein  e  sensa  fadigia  tralla  aaa,  che  flossiava 
pella  val  gia;  il  giuven  saveva  aber  bucca,  co  vegnir  tral  flim.  Vesent20 
las  nuorsas  vi  da  tschei  meun  1'  aua,  ch'  il  pistur  steva  annavos,  han  ei  ter- 
mess  vi  duas  dellas  nuorsas  veglias,  e  quellas  han  dau  d'  entelir  al  giuven, 
el  deigi  sepegliar  vid  lur  cuas;  aber  ei  muncava  la  curascha  al  pistur,  et 
el  ha  buc'  ughiau  de  far,  sco  las  nuorsas  levan.  Tocca  sera  ha  el  spitgau 
vi  da  quei  meun  la  val,  e  tumont  las  nuorsas  puspei  anavos,  ha  el  sdrapau  25 
empau  pastg  e  mess  en  sac,  tartgiont,  quei  hagien  las  nuorsas  bein  magliau. 
Arrivai  tiella  casa  dil  prenci  dil  sulegl,  han  las  nuorsas  fatg  ina  reverensa, 
igl  emprem  al  prenci,  suenter  k  sia  dunna,  e  per  il  davos  al  pistur.  Qael 
ha  Iura  mussau  il  pastg,  ch'  el  veva  en  sac,  al  prenci.  »Quei  maglien  mias 
nnorsas  buc!^,  ha  aber  il  prenci  respondin,  et  il  mat  ei  las  trests  k  casa.  80 
Sin  quei  ha  il  frar  meseun  voliu  empruar,  co  ei  mundi  cun  el  de  pertgirar 
il  rosch  nnorsas  dil  prenci  dil  sulegl.  Mo  era  el  ha  bucca  giu  la  ghigliar 
dia  de  sepigliar  vid  la  cua  dellas  nuorsas,  et  ei  restaas  anavos.  La  sera 
ha  el  fatg  enzitgei  feglia,  mess  quella  en  sac  e  portau  al  prenci  dil  sulegl. 
II  prenci  dil  sulegl  ha,  vesent  la  feglia,  detg:  ,,Ti  has  bucca  partgirau  las  85 
nnorsas,  e  stos  ir'  k  casa  senza  la  sora!^  Tumont  era  quei  frar  senza  la 
desiderada  anavos,  ei  il  giuven  ias  per  encurir  la  sora.  Saenter  bia  dis 
et  onus  viadi  eis  el  vegnius  avon  la  casa ;  nua  ch'  il  prenci  dil  sulegl  steva. 
Sia  sora  ei  era  vegnida  ord  casa,  cur  ch' el  ha  voliu  rentar  il  cavagl;  et 
il  prenci  dil  solegl,  udent,  tgei  el  vegli,  ha  fatg  ad  el  la  madema  propo-40 
sitian,  sco  k  ses  frars.  Gull'  alva  della  damenn  ei  il  giuven  ins  cullas 
nnorsas;  aber  vignient  eis  tier  igl  nal  ella  val,  ha  el  seschan  trer  dell'  aua 
vi  dalas  nnorsas  veglias,   ch'ein  tumadas  per  el,   sco  per  ses  dos  frars. 
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Vida  gliauter  meun  V  aua  ha  il  giuven  viOi  che  las  nnorsas  mayen  en 
ina  capluttA;  e  mont  de  porta  en,  semidaven  tuttas  eu  carstgieunS;  et  ella 
caplutta  han  ei  fatg  messa.  Snenter  la  funcsiun  ein  ei  ira  en  in'  astria 
Bperas,  e  fatg  leu  ina  bnnna  perdanonza.  Ghen  ha  il  giuven  via,  tgei  finas 
5e  gnstusas  Bpisas  las  noorsas  migliaven,  et  ha  mess  empan  della  megliera 
peia  en  sac.  Taruont  k  casa  la  sera  cun  sia  mnntanera,  han  las  dnos 
nuorsas  veglias  paspei  tratg  el  snl  flum  vi.  Arrivai  ä  casa  ha  aber  la  mun- 
tanera  fatg  V  emprema  reverenza  ad  el,  e  per  In  al  prenci  et  4  sia  dunna. 
Mussont  il  giuven  al  prenci  la  peta,  ha  quel  fatg,  ch'  el  o  sia  sora  ein  stai 
10 r  antra  damenn  k  casa;  leu  ei  la  sora  restada  tocca  sera,  cnl  sulegl 
ei  ins  ä  rendiu,  eis  ella  svanida  per  adina. 

63,    La  dunna  dil  giavel. 

Ina  fumitgasa  ei  ida  ina  gada  giu  en  jert  per  prender  si  verd.  Snt 
enzitgei  urticlas  tut  en  ha  ella  tut  en  ina  gada  viu  in  terribel  monstrnm  d'  ina 

15rustga.  ,,Tei  lessei  jeu  tuttina  mira,  cu  ti  fas  pigliola!''^  ha  ella  detg, 
vesent  il  terribel  venter  della  rastga,  si  per  seseza.  In  per  meins  suenter 
ei  arrivau  tard  vi,  la  sera  ina  carotscha  avon  il  chisti.  Ord  quella  ei 
vigniu  in  signinr,  e  quel  ei  ins  si  tiella  fumitgasa,  et  ha  detg,  ella  bagi 
▼uliu  mirar,    co  sia  dunna   fetschi  pigliola;    ussa  daigi   ella  vegnir  cun  el. 

20 La  fumitgasa  scheva,  ella  sapi  nuot  de  sia  dunna,  e  leva  bucca  vegnir. 
„Seregordas  bnc  de  qnella  rnstga  en  jert,  e  tgei  che  ti  has  detg^,  ha  il 
signiur  remarcau;  ha  priu  ella  per  in  bratsch,  manau  giu  ella  crotscha  et 
ei  ins  tut  k  galop  naven.  Ussa  ha  la  fumitgasa  saviu,  che  quella  rustga 
seigi  Stada  la  dunna  dil  signiur,  e  vesent  las  combat  caura  de  quel,  ha  ella 

25  encorschin,  ch'  el  seigi  il  giavel.  Cura  ch'  il  nausch  ei  arrivaus  cun  ella 
egl  u&ern,  ha  el  mussan  alla  matta  la  combra  de  sia  dunna,  e  mont  la 
ginvna  viaden,  ha  ella  enflan  la  dunna  dil  giavel.  Siat  onus  ha  la  pigliola 
cuzau,  e  durond  qnei  temps  ha  la  matta  snrviu  alla  pigialeunca.  Lu  ha  il 
giavel  pagau  ora  alla  ginvna  ina  gronda  e  biala  pagaglia  e  detg,  ella  sapi 

80  tnrnar  k  casa.  Tochen  ch*  ella  seigi  aber  bucc'  k  casa,  deigi  ella  mirar  de 
bucca  mirar  anavos;  schiglioc  mundi  ei  ca  bein  cun  ella.  Turnont  la 
giuvna  ord  igi  ufiem  ha  ella  udiu  a  fagient  davos  ella  minuets,  tgiular  e 
grir;  aber  ella  ha  bucca  mirau  anavos.  Arrivada  puspei  el  chisti,  han  sia 
segniaria  giu  in  grond  plischer  de  ver  puspei  ella,  et  han  dumendau,  nua 

85  ella  seigi  Stada.  Ella  ha  raquintau  tut;  cheu  ha  il  signiur  detg:  „O,  ti 
tnpa,  ti  duevas  far  dar  il  giavel  ina  scartira,  che  ti  seigias  ussa  libra  ded 
el;  schiglioc  vegn  el  eunc  in  bi  di  per  teil"  Udent  la  fumitgasa  quei,  ha 
ella  entschiet  a  bargir  e  leva  sedesperar.  II  signiur  ha  aber  fatg  ira  ella 
tier  in  uestg;   e  quel  ha  dau  ad  ella  ina  torta,  e  cnmendan  ded   ira  cun 

40 quella  egl  ufiern;  e  vegli  Iura  il  giavel  bucca  dar  ina  scartira,  deigi  la 
matta  mo  scha  suarar  al  giavel  cun  quella  torta.  Vegnida  egl  ufiern,  ha 
11  giavel  dumendau  la  matta,  tgei  ch' ella  vegli.    „Ina  scartira,  ch'jeu  seigi 
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dil  tnt  libra  de  vas!^  Quei  leva  aber  il  naasch  unota  dar;  el  baveva  melli 
viarclas.  Cara  che  la  giuvua  ha  aber  entschiet  a  dar  sin  el  cuUa  torta,  ha 
el  bnrliu^  sco  in  bov,  et  ha  bein  spert  dau  ina  scartira  alla  fumitgasa,  ella 
seigi  dil  tnt  libra  ded  el.  Cuu  quei  era  la  giuvna  cunteuza^  et  ei  turnada 
tier  868  patruns.  5 

64.   Las  siat  uolps. 

Ei  era  ina  gada  ina  signiura,  che  veva  siat  mats  et  iua  giuvna.  Da 
quei  temps  vegnievan  eunc  ils  affous  tnt,  tgei  ch' ils  geniturs  gariaven;  e 
curent  ils  buobs  ina  gada  per  far  il  nar,  pil  chisti  entnorn,  ha  Inr  mnnima 
detg  el  fei:  „Fussas  uolps !^  Sil  fiat  ein  ils  siat  stupeus  biats  bnobs  semidailO 
en  uolps  grischas ;  ch'  ein  curidas  ora  egl  naul.  La  mumma  steva  mal  e 
bargieva;  aber  ei  era  fatg.  La  sora  pintga,  ch' ei  denton  creschida  si  ina 
bialla  giuvna^  scheva  encrescher  terribel  pils  frars.  Ina  gada  ha  ella  ndin, 
siat  uolps  vegnien  mintga  notg  en  in  chisti  vegl;  nunhabitau  spegl  uaul. 
Culla  speronza  de  pnder  forza  deliberar  ils  frars,  ei  la  giuTna  ida  ina  15 
notg,  tut  persula  en  quei  chisti.  Tard  vi,  encnnter  mesa  notg  ei  vegnin 
de  porta  en  siat  stupents  bials  giuvens,  e  vesent  eis  Inr  sora  han  ei  em- 
bratschan  ella  e  detg:  ^Dieus  sei  ludans,  che  ti  eis  vegnida  da  quellas 
uras  tier  nus;  pertgei  sco  uolps  vessan  uns  stuiu  sfracar  teil^  Bein  dabot 
ha  la  sora  lu  era  emprau,  co  ins  sapi  deliberar  eis.  ^Sti  pos  star  siat  20 
onus  senza  tschintschar,  lu  essen  nus  deliberai!^  han  ils  frars  rispondiu. 
Quei  ha  la  sora  priu  k  pez,  et  ella  ei  la  dameun  bein  marvegl,  senza 
tumar  k  casa  ida  egl  naul^  et  ha  baghiau  ina  hctteta  sut  in  ruver,  e  len 
steva  ella  tnt  solitaria,  per  stuer  tschintschar  cun  nigin.  En  quei  uaul  maua 
aber  era  in  bi  e  bien  retg  alla  catscha.  II  tgiaun  de  quei  ha  entschiet  in  25 
di  a  urlar  avon  la  hetta  della  giuvna.  Yegnient  il  giuven  neutier,  e  miront 
en  la  hetta,  ha  el  vin  la  stupenta  biala  matta.  .  Qnella  ha  plischin  ad  el 
fetg  bein,  et  el  ha  priu  la  giuvna  metta  per  spusa.  La  mumma  dil  retg 
era  aber  fetg  scuida  silla  bellezia  della  spusa  de  siu  fegl.  Tonaton  ein 
las  nozas  vegnidas  celebradas  legramein,  et  ei  pareva,  ch' il  giuven  p^rSO 
duessi  haver  ventira.  Oben  ei  vigniu,  ch' il  retg  ha  stuiu  ira  eil' ujara,  e 
duront,  chMl  prenci  era  tiella  schnldada,  ha  sia  dunna  parturiu  in  fetg  bi 
pop.  Quei  ha  aber  la  Stria  d' ina  sira  beas  eil' aua,  e  detg  al  retg,  cnra 
ch'el  ei  turnaus,  sia  dunua  hagi  parturiu  in  giatel.  La  bunna  regina, 
ch'  aatgiava  bucca  dir  in  plaid,  vulent  deliberar  ils  fräs,  stneva  bein  85 
quescher.  Oliauter  onn,  cura  che  la  regina  ha  parturiu,  era  il  retg  puspei 
naven^  e  la  nauscha  sira  ha  turnau  a  beter  il  bi  pop,  che  la  regina  veva 
partariu,  el  lac,  spei  chisti,  scheut,  qnella  hagi  puspei  in  giatel.  Tschun 
auters  popa  ha  la  atria  veglia  bess,  sco  ils  dua  emprems,  o  eil'  aua,  scheut 
al  retg,  sia  dnnna  partureschi  giatels.  Sil  siblar  e  tschintschar  mal  della 40 
mumma  ha  il  retg  cartiu,  sia  dnnna,  che  partureschi  adina  giatels,  aeigi 
ina  atria,  et  ha  camendan  de  barschar  ella.  IIa  aiat  onna  eran  grad  qnella 
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sera  alla  fin,  cnra  che  la  regina  dueva  vignir  barschada.  Schon  vevan 
ei  manan  ora  1a  giavna  sil  pran  dils  tormenttt,  ils  bojers  vevan  pinan  il 
caset  e  ligiau  ella  vid  il  pal,  cura  ch*  ei  han  ndiu  a  snnar  trombeta.  Siat 
cavaliers  sin  stupens  cavagls  alvs  ein  cavalcai  nentier,  mintgin  in  bi  pop 
5en  bratscb.  Igl  emprim  dils  cavaliers  ei  galoppaus  tralla  fuola  et  ei  ins 
vi  tiella  sora  schent:  ^^Nns  vein  deliberaa  tuts  tes  siat  affons  ord  T  ana^  e 
pnrtein  eis  k  ti;  ussa  aber  tschontscha,  cara  sora;  nas  essen  deliberai!^ 
La  ginvna  regina  ha  Inra  tschintschan  1' emprima  gada^  raschunont,  co  la 
regina  veglia  hagi  fatg  cun  ella.  Udent  il  retg  quei,  ha  el  fatg  barscbar 
10  sia  mamma,  qaella  Stria,  en  stagl  de  sia  bialla  e  bunna  dunna^  cnlla  qnala 
el  ei  vivius  bia  dis  et  onns  en  ventira. 

65*    II  Tignus. 

Avon  debiars  onns  era  ei  in  grond  signiur,  che  veva  in  salet  fegl. 
Mont  il  signinr  ina  gada  eil'  njarra,  ha  el  schan  anavos  il  pign  sat  la  sur- 

16vighilonza  della  mumma.  Quella  ha  aber  stuiu  in  di  schar  fugir  il  ginven 
ord  casa,  e  quel  ei  ins,  per  ir  a  mirar  gin  il  mund.  Sin  via  ha  il  ginven 
entupan  in  segninr  cun  ina  gasacca  verda,  e  qnel  ha  emprau  el,  nna  ch*  el 
mondi.  „Ad  emprender  ensitgei^,  ha  il  ginven  respondin.  „O,  In  vi  jeu 
dar  scola  k  ti.^,  ha  quel  della  gasacca  verda  dan  per  risposta;  „mo  semeta 

20  si  dies  a  mi!^  Senza  bia  patertgia  ei  il  ginven  semess  sil  dies  digl  jester, 
e  quel  ei  ins  cun  el  tral  luft,  tochen  tier  ina  casa,  nera  e  macorta,  bucca 
dalunsch  d'  in  marcau.  Len  ha  il  signiur  mess  giu  el  e  manau  ella  casa 
veglia.  „Perquei,  ch'jeu  dundel  scola  k  ti^^  ha  il  signinr  della  gasacca 
verda  detg,   „stos  ti  pervcr  qnei  cavagl  e  quei  nors,  che  jeu  hai!^    Quei 

25vegli  el  schon  far,  ha  il  giuven  empermess,  et  ei  stans  da  bunna  veglia 
quella  sera.  L*  antra  damenn  ha  il  signiur  della  gasacca  verda  laventau 
el  bein  marvegl,  e  detg,  el  deigi  prender  in  toc  carn  en  cuschina  et  in 
minal  aveina  ord  clavau ,  e  dar  In  1'  aveina  agl  uors  e  la  carn  al  cavagl. 
Qnei  leva  aber  bucca  star  el  tgau  al  giuven ,    ch'  al  cavagl  audi  la  carn, 

30  et  agl  uors  1'  aveina.  El  ha  dau  al  cavagl  1'  aveina  et  agl  uors  la  carn ; 
cura  ch'  el  ei  ins  k  perv^.  Sin  quei  ha  il  cavagl  entschiet  a  tschintschar 
e  detg:  ,,Essend  che  ti  has  dau  k  mi  P  aveina,  possei  jeu  tumar  a  tschin- 
tschar; sapias  ti,  che  nus  essen  olmas,  las  qualas  il  nausch  ha  midau  en 
animals,  min  compogn,  igl  uors,   et  jeu.     Ti  sas  deliberar  tei  tez  e  nus, 

85  sehe  ti  fas,  sco  jeu  ditgel.  Metta  qnei  guoter  cun  etg,  ch'ei  sngl  esch 
nuegl,  en  sac;  pren  la  sceua.  il  barschun  e  la  streglia  sut  bratsch,  e  Iura 
seglia  sin  mei!^  Quei  ha  il  giuven  fatg,  et  il  cavagl  ei  ins  cun  el  tnt  k 
galopp  d'  in  plenn  ora ;  igl  uors  seglieva  suenter.  Ei  eran  eunc  buc  ira 
ditg,    ch' ei   udevan  ils   schnls  dil    signinr    en  verd,   che  cureva  suenter. 

40y,Betta  il  barschun  ginn  pleun!'',  ha  il  cavagl  detg  al  giuven,  e  quel  ha 
fretg  il  barschun  k  tiarra.  En  quei  mumen  eis  ei  carschin  si  in  gron  e 
spess  oaul  davos  ek,  ch'  il  nausch  ha  giu  ditg  de  sefnritgar  atras.  Suenter 
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ensacontas  oras  ndevan  ei  aber  puspei  il  nausch  ualti  datier ,  e  Iura  ha  il 
cavagl  comendau;  de  beter  giun  plenn  la  streglia.  Qoella  gada  eis  ei 
carschiu  si  in  eunc  bia  pli  spess  uanl,  ch'  il  naascb  ha  giu  nras  de  traver- 
Bar;  aber  tutina  8*  aproximava  el  puspei  ded  eis.  ^Fiera  giun  pleun  la 
sceua!"  ha  il  cavagl  griu,  ndent  ils  pass  dil  giavel.  Quella  gada  ei  5 
vigniu  denter  eis  et  il  verd  ina  val  aschi  crapusa  e  macorta,  cb'  il  nausch 
ei  semenans  k  casa  de  sesez.  Sinquei  ha  il  cavagl  cumendau  al  ginven, 
el  deigi  ira  cun  eis  das  en  in  uanl;  deigi  mazar  leu  igl  uors;  trer  giu  la 
pial  k  \ez,  e  Iura  satrar  il  cadaver.  Tut  ha  quel  fatg  suenter  camond  dil 
cavagl  et  ei  cavalcaus  vinavon.  Avon  che  vegnir  el  marcau  proxim,  ha  10 
il  cavagl  dau  il  camon  al  giuven^  de  unschar  ses  cavegis  cun  igl  etg, 
ch'  el  hagi  en  sac,  L'  emprima  unschida  ha  midau  la  cavellada  dil  giuven 
eis  pli  bials  cavegis  d'  anr,  ch'  ins  po  patertgiar.  „Ussa  secuarcla  culla  pial 
digl  uors^,  ha  il  cavagl  detg,  vesont  ils  bials  cavegis,  ,,e  pren  bucca  giu 
quella  senza  miu  camon;  Iura  va  ei  bein  cun  tei!"  Arrivai  el  marcau  ha  15 
il  giuven  mess  sin  cavagl  en  in  nuegl  et  ei  ins  per  camoud  dil  cavagl  tiel 
retg  e  dumendau^  seh'  ei  savessien  bucca  duvrar  el  sco  perveseder  de  ga- 
glinas«  £ssend  ch'  il  perveseder,  ch'  ei  vevan ,  era  ins  culla  brocca  et  ei 
Burvignevan  bucca  in  auter,  han  ei  priu  il  giuven.  Cun  quei  ch'  el  era  aber 
adina  curclaus  cun  sia  pial,  numnaven  ei  el  il  ^^Tignus'^.  Gleiti  han  ei 20 
encorschiu  el  chisti  dil  retg,  tgei  ezcellent  pervaseder  de  gaglinas  ei  vevan 
pladin.  Las  gaglinas  uaven  il  tschien  dubel  de  vivon«  „Ussa  stos  ti  du- 
mondar  de  vegnir  hortulant  dil  retg^,  ha  il  cavagl  cumendau  ad  el  suenter 
enzitgei  dis.  Detg  e  fatg,  il  partgira  gaglinas  ha  dumendau  de  hortulant, 
6  muort  ses  merets  pellas  gaglinas  ha  el  survigniu  quei  survetsch.  Era  ils  25 
orts  dil  retg  ein  stai  en  in  stupent  norden,  schi  gleiti  scol  Tignus  ha  en- 
tschiet  a  luvrar  vid  eis.  Mont  il  giuven  puspei  tiel  cavagl,  ha  quel  comen- 
dau  ad  el,  ded  in  di  chitschar  ina  roscha  pors  egl  jert  dil  retg  e  Iura, 
chitschont  ora  quels,  far  tals  spargaments,  che  la  pial  uors  detti  giu;  aber 
de  spert  turnar  a  meter  si  ella.  Quei  vegnien  las  treis  feglias  dil  retg  agO 
ver  et  ina  de  quellas  vogni  a  prender  el  per  mariu.  Quei  ha  il  giuven 
fatg;  curent  el  suenter  ils  pors,  ha  el  bcss  giu  la  pial  uors  et  ord  il 
Tignus  era  ei  vigniu  il  pli  bi  giuven,  cun  cavegis  d'aur.  Las  feglias  dil 
retg  vevan  quei  di  survigniu  mintgina  in  meil  d'  aur  dil  bab;  e  quel  duevan 
ellas  dar  k  quei  signiur,  ch^  ellas  veglien  per  spus.  Mont  ord  la  combra35 
dil  retg  han  ei  udiu  la  canera  en  jert  e  la  feglia  giuvna,  ch'  ei  ida  il  pli 
spert  vi  tiella  fenestra,  ha  eunc  pudiu  ver  il  Tignus  en  sia  bellezia;  cura 
che  las  autras  ein  vegnidas,  vevel  schon  puspei  si  la  pial  uors.  Gliauter 
di  ein  tuts  ils  prencis^  baruns,  grovis  e  cavaliers  i  si  ella  stiva  dil  retg, 
per  mirar,  k  tgi  las  princessas  dettien  ils  meils.  Era  il  Tignus  ei  per  40 
camon  dil  cavagl,  sefultschaus  siaden.  La  princessa  giuvna  era  ton  inamu- 
rada  dapi  gliauter  di,  ch'  ella  veva  viu  il  giuven  senza  la  pial,  che  ella  ha 
dau  siu  meil   al  Tignus.     Snr  de  quei   eran  aber  il  retg  e  las  duos  soras 
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pH  Yeglias  fetg  malcuntenzas  e  plein  gretta  han  ei  chitschaa  la  princeasa 
gia  ella  stiva  dil  hortnlant^  lea  stopi  ella  star  cnl  spus.  En  zaconts  die 
ha  il  retg  envidan  en  ses  schienders  ded  ira  en  sin  nanl  k  catscha« 
Era  il  Tignns  ei  per  camon  dil  cavagl  ins  cuIb  duB  auters  sin  qoella 
5catscha.  Mo  ad  el  veva  il  retg  dan  il  minder  cavagl,  ch^el  veva  gia  en 
nnegl  et  ils  aaters  levan  gnanc  ira  cun  el.  Qaei  ha  il  Tignus  fatg,  bco 
Bch'ei  fuBsi  ad  el  tnttina  et  ei,  enstagl  ira  Buenter  als  aaters,  ins  en  nnegl 
tiel  sin  cavagl.  Qnel  ha  cnmendan  ad  el,  de  beter  gia  sia  pial  aors,  e 
daa  ad   el  la  pli    bialla  vistgadira  de  prenci.     Lara  ha  il  cavagl  detg  al 

lOgiaven,  el  deigi  semeter  sin  el  et  el  ei  galoppaas  ora  egl  aaal.  Can  paaca 
breigia  ha  il  Tignas  gia  mazaa  ina  roscha  salvischina,  et  ei  bein  gleiti 
vignias  tier  ils  das  qainaas;  qaels  vevan  eanc  bacca  toc  e  seturpiaven 
terribel;  d*ir  k  casa.  Perqaei  han  ei  saplicaa  il  Tignus,  ch'  ei  enconoschevan 
buc,  de  dar  empau  de  sia  salvisehina  ad  eis.    ,,Jeu  vi  dar  tut  quei,  ch'jeu 

15hai  sitau^,  ha  il  giuven  detg,  ^sche  vub  deis  ils  meils,  che  vus  veis  re- 
tsehiert  de  vossas  donneuns!^  Ditg  han  ils  prencis  sedustau;  aber  final- 
mein,  vesent,  ch' ei  stuessen  schiglioc  ira  cun  nuot  k  casa,  han  ei  dau  ils 
das  meils  d'aur.  Per  tard  la  sera,  cara  ch' ei  era  stgir,  ei  il  Tignus 
tumaus  el  marcau,  ha  pria  il  cavagl  ziep  ord  nnegl  et  ha  meBs  en  il  Bin. 

20  La  vistgadira  da  prenci  ha  el  tratg  ora  et  ha  turnau  a  sezagliar  ella  pial 
d'  uors ;  asohia  eis  el  turnaus  k  casa.  Sia  dunna  ha  giu  in  grond  displischer 
de  ver,  co  ses  quinaus  turnaven  cnn  reha  catscha  k  casa,  duront  che  sin 
um  stueva  vignir  cun  nuot.  Tiella  secunda  catscha,  ch'il  retg  ha  envidan 
en  ses  schienders,  ei  il  Tignus  pnspei  ius,  nunditgont  il  rugar  de  sia  dunna, 

25  che  leva  bucca  puspei  stuer  setarpiar  avon  igl  entir  marcau.  Era  qaella 
gada  ha  il  cavagl  turnau  a  dar  ad  el  la  vistgadira  de  prenci  e  cavalcont 
el  ora  egl  uaul,  vess  negin  detg,  ch'  el  fussi  il  Tignus.  Tras  agid  dil 
cavagl  ha  el  gleiti  giu  in  bi  diember  salvischinas.  Vi  encunter  sera  ein 
BCB  duB  quinaus  puspei  vigni  tier  el,  ch'  ei  tenevan  per  in  cavalier  jester  e 

80 han  suplicau,  de  dar  ad  eis  entgins  tocB  salvisehina,  essend  ch'  ei  hagien 
sitau  ouot.  „Mo  sut  ina  condiziun  dundel  jeu  quella  gada  puspei  mias  sal- 
vischinas  k  vus  e  schiglioc  buc!^  ha  il  Tignus  respondiu,  „Sehe  vus  scheis  giu 
caultschas  e  min  cavagl  sa  dar  k  mintgin  in  pei  el  tgil!^  Per  bucca  stuer 
ir  cun  meuns  vits  k  casa,  han  ils  cavaliers  fatg,    scol  Tignus  dumondava 

85  et  il  cavagl,  che  veva  cumondau  al  Tignus  de  far  quei,  ha  dau  k  mintgin 
ina  el  tgil,  che  las  nodas  dil  fier  eran  per  perpeten  ella  pial  de  ver. 
Turnaus  el  marcau  ha  il  Tignus  puspei  midau  cavagl  e  vistgadira  et  ei 
ius  tard  la  sera  cun  siu  tgoli  ziep  k  casa.  Bucca  ditg  suenter  ei  rut  ora 
ujarra  et  il  retg  cun  ses  dua.  schienders  prencis  ein  i  tiella  schuldada,   il 

40  hortulant  ha  el  gnanc  clamau  sut  las  armas.  Cura  ch'  il  Tigpius  ei  ius  in 
di  tier  siu  cavagl,  ha  quel  fatg  trer  en  el  puspei  la  vistgadira  de  prenci, 
e  detg:  „Oz  dat  ei  ina  battaglia  denter  il  retg  e  ses  inimitgs  et  ils  nos 
piarden.   Semetta  ussa  si  mei,  e  tras  min  agid  vegnies  ti  a  bater  ils  inimitgs; 
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aber  schi  gleiti,  sco  ils  sezs  han  pria  la  faigia,  sehe  cavalchein  nns  pnspei 
k  casa.  II  Tignns  ei  semess  sin  cavag],  ha  pria  enta  mean  il  spadan,  che 
era  pinaas  per  el,  et  en  in  hoi  era  el  k  miez  la  battaglia.  11  retg  cnn 
Blas  roschas  vegneva  batias  digl  inimitg  et  ei  pareva,  ch'  el  piardi  la  bat- 
taglia. Calla  vignida  dil  Tignns  ei  daa  ina  midada.  Quel  ei  galoppansB 
viaden  k  miez  denter  ils  inimitgs  et  ha  cnn  terribla  spada  mazan  gin  ina 
massa  schnldada  hostila.  Cnra  ch'  el  ha  aber  via  a  victorisar  il  retg,  ha 
el  dan  k  sin  cavagl  cnh  sparnns  et  en  in  segl  ei  qnel  ins  snr  la  schnl- 
dada ora ;  cavagl  e  cavalier  ein  stai  schvani.  Snenter  la  battaglia  ha  il  retg 
fatg  encnrir  il  valerns  cavalier  en  tnt  las  zeltas ;  mo  el  era  niglin  d'  enflar.  10 
Bein  gleiti  ei  igt  inimitg  aber  tnrnaus  en  pli  grond  diember  et  ei  ha  daa 
ina  seennda  battaglia.  Pnspei  ha  il  cavagl  purtan  il  Tignns  ord  il  marcau 
ella  battaglia  et  era  qnella  gada  ha  el  dicidin  la  victoria  pil  retg.  Mo  il 
retg  veva  pudin  s'approximar  ded  el,  e  veva  dan  per  tener  anavos  el  cnn 
sin  spadnn  ina  tagliada  ad  el  sil  bratscb.  Schi  gleiti  scol  retg  ei  aber  15 
vignins  pli  datier,  ha  il  cavagl  fatg  in  tnrnighel  et  el  e  cavalier  ein  stai 
schvani.  Tnrnaus  k  casa  ha  il  retg  dan  ina  stupenta  gastaria  et  ha  en- 
vidan  en  tnt  ils  prencis  e  signiurs.  Era  il  Tignus  ei  per  camoud  dil  cavagl 
ius  tiella  perdanonza  e  leu  ha  il  retg  cumondau  k  mintgin  de  raschnnar 
sia  veta.  Cnra  ch'  ei  gliei  vignin  tiel  Tignns ,  ha  quel  raquintan  tnt  las  20 
Sias  lavnrs  et  ha  era  mussan  als  gasts  ils  dns  meils,  cb'el  veva  acquistan 
dils  dns  prencis,  ils  qnals  per  camond  dil  retg  han  lu  era  stuiu  mnssar  las 
nodas  dils  fiars.  Finalmein  ha  el  fretg^  raquintont  snr  sin  agid  ellas  da- 
vosaa  battaglias ,  la  pial  d'  uors  giu  d'  esch  et  avon  ils  prencis  steva  el 
chen,  SCO  in  retg.  II  sin  sir  ha  era  numnan  el  sin  qnei  sco  retg  et  tschellas  25 
dnos  soras  stevan  mal  de  bncca  ver  maridan  il  Tignns. 

66.  La  engrazieivla  reuna, 

Avon  tschiens  onus  viveva  in  pnsent  retg,  che  haveva  treis  fegls ;  qnel 
ei  vignins  ina  gada  mal  malsenns.  11  miedi  ha  daclaran,  nnot  possi  mada- 
gar  il  malsenn  anter  ch'il  cant  d'  in  ntscbi,  che  seigi  ella  tiarra  dils  Mors.  80 
Sinqaei  ha  il  retg  dan  k  sin  fegl  vegl  ina  bialla  bnorsa  danes  e  cnmendan 
ad  el;  ded  ira  pigl  utschi.  Pleins  cnrascba  ei  il  prenci  ins;  aber  bncca 
tumans  pli.  £n  in  pdr  onus  ei  il  fra  mesenn  ins;  aber  era  sin  el  han  ei 
spitgan  adnmbatten.  Chen  ha  il  ginven  pria  ina  buoraa  plein  dncatas  et 
in  bien  spadun,  et  ei  ins  per  encnrir  igl  ntschi.  35 

Snenter  enzaconts  dis  ei  il  prenci  arrivaus  en  in  marcau ,  nua  ch'  el 
ha  via  la  glieat  a  trer  in  miert  per  las  vias  entuorn.  Arrivaus  eil'  ustria^ 
ha  il  fegl  dil  retg  emprau,  pertgei  ei  tillien  quei  miert  pellas  vias  entuorn. 
Tgi  che  sapi  bncca  pagar  ses  deivets,  vegni  cheu ,  cnra  ch'el  mieri,  tratgs 
aschia  pellas  vias ,  ha  igl  nstier  dau  per  risposta.  II  prenci ,  che  vev'  in  40 
cor,  sco  in  aur,  ei  sinquei  ins  tiel  retg  de  quei  marcau,  ha  pagau  len  ils 
deivets  dil  miert  e  fatg  satrar  el|  sco  ei  s'  auda.  Mont  V  autra  dameun  tras 
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in  uanl;  ha  il  prenci  ndin  davos  el  a  grent:  Spetga  empanl  Spetga!'^  Cal 
ha  tniran  anavos,  eis  ei  vignin  ina  reuna  nentier,  ei  seglida  sin  cavagl  et 
ha  detg:  y,Jeu  sundel  Tolma  de  quei  miert,  che  ti  has  schau  satrar  e 
Bündel  vignida  per  gidar  tei.  Fai  mo  sco  jen  comondel ;  In  stoi  ei  ira  bein 
Scan  tei!^  Arrivai  ella  tiarra  dils  Mors,  ha  la  reuna  cumendau  ad  el  ded 
ira  la  notg  tier  la  tuor,  nna  ch'  il  retg  dils  Mors  veva  en  igl  utschi  ech'ei 
era  bia,  bia  guardias.  £1  deigi  Iura  sesgraflar  dil  mir  si,  prender  igl 
utschi  ord  caset  e  tumar  engiu ;  aber  mirar  de  prender  nuot  auter,  che  mo 
igl  utschi.    La  sera  ei  il  prenci  se  fatgs  vid   la  tuor  e  duront  la  notg  eis 

10  el  sesgraflaus  siado,  tochen  ch'  el  ei  vignius  si  ella  combra,  nna  ch'  il  caset 
era  circumdaus  de  guardias.  Mo  la  scbuldada  della  guardia  durmevan  et 
il  giuven  ha  saviu  prender  ora  igl  utschi  ord  caset  senza  breigia.  Con- 
templont  el  aber  il  bi  caset  d'  aur,  steva  el  mal,  de  stuer  schar  leu  quella 
bialla  caussa  et  el  ha  encunter  il  camon  della  reuna  empruau  de  prender 

15giu  il  caset.  Quei  ha  destadau  la  schuldada  e  quella  ha  priu  e  manau 
el  en  perschun  sco  lader.  Ella  perschun  ha  aber  la  bunna  reuna  visitau 
el.  ^Mira,  co  ei  va  cun  far  siu  tgiau  et  esser  enguordsl^  ha  ella  detg. 
Cheu  ha  il  giuven  bargiu  e  pliran;  mo  la  reuna  ha  trustiau  el  e  detg: 
,,Lei  mo;  jeu  vi  schon  gidar  tei!  11  retg  vegn  damenn  a  schengbigiar  k  ti 

20  la  vetta,  sehe  ti  empermetas,  de  pnrtar  ad  el  il  cavagl  d'  in  de  ses  vischins 
retgs.  £  quei  mo  empermetta!  Fas  ti,  sco  jeu  ditgel,  vein  nus  en 
quort  temps  il  desiderau  animal!^  Lautra  damenn  ha  il  retg  fatg  vignir  il 
giuven  avon  el  et  empermess  k  quei,  scheel  porti  ad  el  il  cavagl  alv  de 
siu  vischin,  la  libertat  et  igl  utschi.     II  prenci  ei  sinquei  cavalcaus    naven 

25 et  el  e  sia  reuna  ein  gleiti  arrivai  el  marcau  dil  retg,  che  veva  igl  ex- 
cellent  cavagl  alv.  Puspei  ha  la  reuna  instruiu  il  giuveu;  co  el  bagi  duront 
la  notg  de  far,  per  prender  il  cavagl;  aber  era  admoniu,  de  bucca  tuccar 
en  enzitgei  anter.  Senza  che  las  guardias  encorschien,  eis  ei  reusin  al 
giuven  de  vegnir  el  nuegl,  nua  ch'ii  cavagl  alv  era.   Schon  veva  el  senza 

SOlaventar  schau  lartg  il  cavagl,  cul  ha  viu  ina  fetg  bialla  cozza  en  in  en- 
carden.  „Quei  fuss  ina  cozza  sin  min  cavagF,  ha  el  tartgiau  et  emblidont 
la  reuna,  tucava  el  en  la  cozza.  £naquella  ei  ina  guardia  sedestadada,  ha 
dau  larma  et  il  prenci  era  puspei  prischnnier.  La  reuna  ha  era  quella 
gada  visitau  el  en  parschun  e  fatg  reproschas.   Mo  vesent  ella,   col  prenci 

85temeva  la  spada  dil  bojer,  ha  ella  detg:  „Quei  retg  dat  k  ti  libertat,  sehe 
ti  empermetas  de  pnrtar  ad  el  la  bialla  princessa,  che  vegn  pertgirada  el 
proxim  marcau  de  diesch  dracs.^  U  antra  damenn  ha  il  prenci,  cura  cb'  el 
ei  vignius  manaus  avon  il  retg,  stuiu  raqnintar  tut,  per  co  e  pertgei  el  levi 
prender  il  cavagl.     Udent  il  retg  la  historia,  ha  el  detg:   „Sehe   ti  portas 

40  a  mi  la  bialla  princessa,  che  diesch  dracs  pertgiran  el  proxim  marcau,  deis 
ti  ver  il  cavagl.''  „Qüei  vi  jeu  emprnar  de  far^,  ha  il  prenci  respondiu, 
et  ei  han  dau  el  sinquei  libers.  Culla  reuna  eis  el  ennc  quella  sera  vignius 
sper  in  vegl,  vegl  chisti;   en  quei  era  la  bialla  princessa.    Cun  agid  della 
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banna  reuna  ei  il  prenci  vignias  vitier,  d'  arrivar  la  notg  ella  combra  della 
princessa  e  snondont  il   cussegl    della  bnnna  compogna,   ha  el  prin   nnot 
aater,  che  la  princessa  et  ei  arrivaus   can  qaella   ventireivlamein    ord  il 
chisti.     La  reuna  vera  pinau  bialla  vistgadira  pella  princessa   e  cara  che 
qaella  ei  Stada  tratga  en,  ein  ei  galoppai  naven.     Sin  via  ha  aber  il  fegl6 
dil  retg  survignia  ina  gronda  amnr   tiella    deliberada  princessa  et  era  k 
qnella  ha  il  bi  giuven  plischia  e  la  princessa  ha  empermess  ad  el  fideivla- 
dat  y   dent  la  mesadat  de  sin  ani  per  memoria.     Cara  ch*  ei  ein  arrivai  el 
marcau  dil  retg,  che  veva  il  cavagl  alv,  ha  qnel,  vesent  la  princessa,  bein 
spert  dau  il  cavi^  al  ginven.     Quel  ha   aber  dnmondaa   ennc  ina  gracia,  10 
ch'el  sin  cavagl  astgi  bitschar  ia   princessa   deliberada.     Qaei  ha  il  retg 
senza  malart  schan;   ma   bitschont  la  princessa,  ha  il  ginven  embratschau 
ella,  tratg  sin  cavagl  e  dau  ina  culs   spruns,   ch'els  culla  princessa   ein  i 
tut  el  Inft.     Bein  gleit  eran  ei  el  marcau ,   nua  ch'  il  retg  cugl  utschi  era. 
Pleins  plischer  giud  il  bi  cavagl  alv,  ha  quel  dau  al  prenci  il  caset  cugl  15 
utschi.     Mo  il  prenci  ha  sin  cussegl  della  reuna  ennc  dumondau  de  pnder 
cavalcar  ina  gada   trat  marcau  cul  bi  cavagl   alv  et    enstagl   tumar   tiel 
retg  eis  el  galoppaus  encunter  casa.    Suenter  ch'  el  haveva  aschia  acquistan 
Igl  utschi,   ha  la  reuna  priu  adies  ded  el.     Sin  viadi  ha   ella  aber  ennc 
dau  il  cussegl:  „Cumpra  bucca  carn  giud  la  fuortga!^   Tnmont  il  prenci  &20 
casa  tras   in   marcaa,  ha  el  viu  ina  roscha  glient  entuorn  la  fuortgia  e 
mont  per  mirar ,   tgei  ch'  ei  seigi ,  ha  el  viu  ses  dus  firars  cul   sughet  en- 
tuorn culiez.     El    ha    cumendau   als    bojers  de  spitgar    e   dumendont   el, 
pertgei  quels    vegnien   pendi,   han  ei  dau  ad  el  per  risposta,  quei  seigi 
glientetta,  che  hagien  engulau  e  cuglianau,    Cun  ina  gronda  summa  daners  25 
ha  el  finalmein  cumprau  libers  ses  dus  firars.    Cun  eis  ensemen  eis  el  via- 
gians  vinavon   encunter  casa.     En   in  stgir  e  grond  naul  ein  ils  dus  firars 
ristai  eropau  annavos  et  essent  persuls,   ha  il  giavel  entschiet  a  tentar  eis. 
„Tgei  di  il  bab,   cu  nus  vignin  k  casa   et  il  firar  ginven  rischuna,   co  el 
hagi  enflau  nus?,  ha  in  entschiet  a  dir.  „Nus  perdein  la  cruna  e  la  honurl^  30 
igl  anter.     Aschia  ha  in  plaid  tratg  in  auter  et  ils  dus   ein  seschai   gin 
de  far  lur  bien  firar  ord  ils  peis.     En  cuort  han  ei   enflau  ina  bunna   chi- 
schnn.  Spella  via  era  ei  ina  terribla  cistiarna  e  tier  qnella  han  ei  camerlau 
il  prenci  e  cura  ch^el  ha  mirau  giu  ella  profiinditat,  han  ei  dau  ad  el  in 
stausch,   ch'el  ei  curdaus  ella  stgira  cistiarna.     La  princessa,   che  haveva 85 
viu  quei,   greva  e  bargieva;  mo  ils   dus   tirans  han   smanatschau  ad  ella 
culla  mort,  sehe  ella  staupi  buc  bucca  et  ein  ira  tiel  bab  retg.   Schi  gleiti  sco 
quel  ha  udiu  igl  emprim  schul  digl  utschi,   eis  el   Staus  seuns  et  ha  dau 
ina  perdanonza,  che  dueva  era  grad  esser  en  honur  della  princessa,  culla 
qnala  il  prenci  vegl  leva  gleiti  maridar.  40 

Nies  paupratsch  ella  cistiarna  era  senza  confiert  e  saveva  bucc  auter, 
che  grir  e  plirar.  Tut  en  ina  gada  ei  la  reuna  vignida  tier  el.  „Vevel  Jen 
bucca  detg:  cumpra  bucca  carn  giud  la  fiiortgal^,  ha  ella  clamau  tier  ad 
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el.  Ho  la  renna  ha  era  purtan  al  sventiran  gioTon  in  per  calses,  cnn  ils 
qaals  el  saveTa  far  siat  aras  alla  gada.  Cnn  qnels  calzes  eis  el  gleit!  Btana 
k  casa.  Leu  eis  el  ins  en  cuBchina  et  La  damendau  sat  vosch  ensitgei  de 
Invrar;  il  coch,  che  eoconnscheva  nnot  el  pH  mnort  la  losa  e  manlta,  che 
6cavreTa  cavegls  e  vistgadira,  ha  Inbiu  ad  el,  de  partar  si  lena.  Denton 
ch'il  cnschanier  era  aber  naven,  ha  il  giuTen  mess  il  miee  ani  della  prin- 
cessa  en  in  cocca,  la  qaala  era  pinada  pella  meisa  dil  retg.  Qnella  cocca 
ha  grad  la  princessa  survignin,  e  vesent  il  miei  ani,  eis  ella  corida  en 
cnechina,  et  ella  ha  gleiti  enconaechiu  ü  sin  spus.  La  renna  ei  sinqnei 
lOida  cnn  eis  das  en  stiva  et  ha  raqnintan  avon  il  retg,  ils  pres  e  signinrs 
la  historia  dil  ginven  prenci,  e  co  ei  hagien  fatg  cnn  el.  Binqnei  ha  il 
retg  vegl  dan  al  ginven  la  crnna  e  qnella  sera  ei  stan  las  nossas  cnlla 
princessa.    Ils  das  nanschs  fars  han  qnater  cavals  scarpan. 


67.   II  tgiau  piertg. 

15  Avon  bia,  bia  onns  era  ei  in  bab  et  ina  mnmma,  che  vevan  negins 
affons.  £i  stevan  fetg  mal  snr  de  qnei  et  eran  nnota  enntens;  eben  han 
ei  snrvignin  in  pop,  che  veva  in  tgian  piertg.  Ils  genitnrs  setnrpiaven  ora 
la  glisch  dils  egls  de  ver  in  tal  affon;  e  schi  gleiti,  sco  il  bnob  ei  stans 
carschins  empan,  han  ei  termess  el  culs  pors  ora  en  in  nanl.    Len  stneva 

20  el  pertgirar  la  mnntanera  Ina  gada  ei  in  signinr,  che  mava  tras  qnei  nanl, 
sepiars  et  el  saveva  ne  en  ne  o;  cnl  ei  vignins  tiel  pistnr  cnn  qnei  tgian 
piertg.  Qnei  ha  il  signinr  dnmondan  seh'  el  mnssassi  ad  el  la  via.  „Sehe 
ti  datas  ina  de  tiae  treis  feglias,  mnssel  jen,  schiglioc  bnc^,  risponda 
qnei.  Nnnsavent  il  signinr  far  anter,  ha  el  empermess,  de  vignir  en 
treis  dis    cnn    ina    de  sias    feglias    egl  nanl    al  tgian  piertg.     Sin    qnei 

25  ha  qnei  mnssan  al  signinr  la  via  el  marcan,  nna  ch' el  steva.  Arrivans  k 
casa,  ha  il  signinr  tartgian,  el  seigi  a  metsch,  et  ha  sefntran  nnot  pli  dil 
tgian  piertg.  Cara  ch'  ils  treis  dis  ein  aber  stai  passai,  eensa  ch'  il  signinr 
vegni,  ei  il  tgian  piertg  semess  sin  in  tgiet  e  qnei  ei  sgnlana  cnn  el 
tochen  avon   la  casa  dil   signinr.     Vesent  il  signinr  il  monstmm  avon  sia 

80  casa,  ha  el  vin,  con  tard  ch'  ei  seigi  et  ha  raqnintan  alias  sias  feglias,  tgei 
el  hagi  empermess.  Las  dnos  feglias  veglias  levan  saver  nnot  d'  in  mon- 
stmm aschia,  la  ginvna  aber,  che  teneva  fetg  car  il  bab,  ha  decUran, 
ella  vegli  schon  prender  il  tgian  piertg.  II  bab  ha  dan  sinqnei  sia  f^lia 
ginvna  al  monstrum  per  spusa.     H  pleivont,  che  veva  aber  dnbi,   ch' il 

85  tgian  piertg  fnss  battians,  ha  battian  il  spns.  Schi  gleiti  sco  l'ana  dil 
sontg  baten  ha  veva  aber  gin  tncan  il  tgian  dil  spns,  ei  il  tgian  de  piertg 
svanins  et  il  spns  era  il  pli  bi  ginven,  ch'  ins  po  patertgar.  Las  dnos 
Boras  veglias  ein  vegnidas  aschi  scnidas  silla  ginvna  pil  bi  spns,  ch'  ellas 
ein  qnei  di  ennc  sependidas. 


Mm 
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68.  Las  siat  dunschallas. 

Ina  gada  suenter  ina  gronda  ujarra  maven  siat  schuldans  pil  mund 
entnorn.  Eis  vevan  paucs  danes  en  baorsa  e  fom  el  venter;  perquei  ein 
ei  ira  en  in  chisti  vegl  e  mitgiert  k  rogar.  Arrivai  el  zn\h  dil  chisti, 
han  ei  udiu  nagin  ad  ira  entnorn,  e  mont  eis  gbigliardamein  en  8ti7a5 
gronda,  era  ei  eben  pnspei  nagin.  Per  tnttas  las  combras  entnorn  ein  eis 
ira;  aber  ban  enflan  nigliu  in  carstgienn.  Finalmein  vegnent  en  ina  com- 
bra,  han  ei  catan  ad  agar  ina  meisa,  emplenida  enn  da  tnttas  sorts  bnnnas 
spisas  e  fins  vins ;  eis  han  bain  e  migliau  et  ein  stai  si  legber.  Cura 
ch'  eis  han  gin  sien,  ein  ei  semess  en  siat  letgs,  ch'  eran  en  in'  antra  combra,  10 
pinai  sco  per  eis.  Tard  vi  ella  notg  han  ei  aber  ndin  ina  canera  e  se- 
dentadont  eis,  ha  mintgin  enflan  spor  el  ina  dunscballa.  Qnellas  dnnscballas 
han  detg,  ei  deigien  mo  mei  mirar,  ne  tncar  en  ellas  dnront  la  notg;  in 
sapien  ei  star  el  chisti  et  ei  deigien  ver  de  migliar  bien  e  detg'  avnnda. 
Poesien  ei  star  aschia  in  onn  e  dns  dis  senza  tncar  en  ne  mirar  sin  ellas  15 
dnront  la  notg,  seigien  ellas  deliberadas  dil  striegn,  che  mnrdregi  ellas 
dnront  il  di  e  veglien  remnnerar.  lls  schnldans  han  empermess  de  far 
tut,  SCO  ellas  comondien,  et  ein  stai  in  entir  onn  el  chisti  sensa  mirar  ellas. 
Dnront  il  di  fnvan  ellas  daven  e  per  la  notg  tnmaven  ei.  Chen  ha  il 
nansch  strieg^  ^'^^f  ch' ils  schnldans  ein  snenter  in  onn  et  in  di  ira  alla20 
eatscha.  Amiez  igl  nanl  han  aber  ils  catschadnrs  vin  sper  in  lac  siat  pors 
can  peis  alvs ,  ch'  ein ,  vesent  eis ,  fngi  el  lac  »Quei  ei  cert  nossas  dnn- 
scballas!'^, han  la  schnldada  detg  in  si  per  1' anter  et  ei  han  fatg  il  com- 
plot,  de  la  proxima  sera  mirar,  co  las  dnnscballas  vezien  o.  Detg  e 
fatg !  La  notg  sissn  ha  in  tut  en  ina  pitgiau  finc  et  ils  schnldans  han  viu,  25 
che  las  dnnscballas  yevan  peis  piertg,  tut  alvs.  Las  ginvnas  ein  aber  levadas, 
han  smaladin  la  merviglinsa  schnldada  et  ein  idas  ded  esch  ora.  Glianter 
di  ein  la  schnldada  Iura  per  tard  sedistadai,  tnt  en  in  anter  linc  et  eis 
han  mal  enflan  pli  il  chisti  cnlla  bunna  meisa.  In  anter  schnldan  ei  in 
onn  pli  tard  aber  era  vignins  el  chisti  d  ellas  siat  ginvnas.  La  notg  eis  ei  80 
era  vignin  ina  tier  el  et  ha  raqnintau,  co  ins  possi  deliberar  ellas  siat. 
Qnei  schnldan  ha  tenin  ora,  senza  mirar  ne  tncar  las  ginvnas  et  en  in 
onn  e  dns  dis  ein  tnttas  siat  vegnidas  de  di  tier  el,  han  engrazian  ad  el, 
perqnei  ch' el  hagi  deliberan  ellas,  et  han  dan  il  chisti,  cnn  tnt  lien  per 
regal.  Era  han  ei  dedaran,  el  sapi  prender  ina  ded  ellas  per  Bpn8a.S5 
Qnei  ha  el  fatg  bngien,  et  ha  prin  qnella,  che  era  vignida  igl  emprem  tier 
el.  Ein  qnels  dns  bncca  morts,  viven  ei  ennc! 

69.   Ils  treis  draes. 

Ei  viveva  avon  bia  onns  en  in  gron  e  bi  marcan  in  retg,  che  haveva 
treis  znn  biallas  feglias.  Per  bncca  schar  vegnir  en  schliatas  societats  aber^  40 
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Bcbara  el  mai  mirar  las  ginvnas  ord  casa.  In  bi  di  de  etat  ban  aber  las 
feglias  rngan  e  suplican  il  bab  ton,  cb'el  ba  lubin  ad  ellas,  de  far  ina 
spasiada  ora  ogl  jert.  Per  aber  mirar  Billas  danscballas,  ba  il  retg  termess 
cnn  ellas  in  vegl  e  fideivel  ser^itur.  Denton  era  ei  in  di  cauld  et  il  bien 
ÖBervitar  ba  snrvigoia  ina  terribla  seit.  Perqaei  ba  el  empran  las  feglias 
dil  retgy  seb'  el  astgiassi  baeca  ir  in  mnment  en  ina  ustria  e  prender  en- 
sitgei  de  bletscb.  Qaei  ban  las  ginvnas  Inbia  ad  el  et  empermess  de 
spitgiar  sin  el  avon  la  porta  dell'  ustria.  Cara  cb'  il  serritor  ei  taruans 
ord  1'  ustria,  eran  aber  las  giuvnas  davon  e  bucca  pli  d'  enflar.  Bein  spert 

10ha  il  seryitur  fatg  raport  al  bab  retg;  quel  ba  dau  oamond  als  ses  cava- 
liers  d'  eneurir  las  feglias  depertut;  mo  adumbaten.  Sin  quei  ba  il  bab, 
▼esent  ebe  tut  gidava  nnot|  scbau  far  enconuscbent,  cb'  el  detti  las  feglias 
a  quelS;  ebe  aflien  ellas.  Quei  ban  treis  paupersi  aber  firestgs  giuvens 
udiu    et  ein  semess   si  d'  ira  tiel  retg  a  seporscber  ad  el  d'  eneurir   las 

15  feglias.  Arriyai  tiel  retg,  ba  quel  sin  lur  empermisebun  de  far  tutta  stenta 
per  enflar  las  princessasi  dau  ad  eis  in  grond  spiendi  et  eis  ein  semess  sin 
yia  ad  eneurir  las  feglias  dil  retg.  Ei  ein  ira,  entocben  cb'  eis  ein  arrivai 
en  ina  salvatgia  montogna,  plein  uaul  e  cagliom.  Tard  la  sera  ein  eis 
vigni  tier  in  cbisti  gron  e  vegl.    Curascbusamein    ein  eis  i  de  la  porta 

20gronda  en,  de  scala  si  et  ein  arrivai  ellas  stivas  e  combras  sura.  £i  ban 
aber  viu  negliu  in  carstgienn  et  era  udiu  negin  a  mon  entuorn.  La  sera 
ban  ei  priu  la  marenda  ord  lur  valiscba  et  ein  semess  en  treis  letgs  seida, 
cb'  eran  leu  en  ina  sala.  L'  antra  dameun  ban  ei  ennc  mirau  giu  il  cbisti 
pli  bein  e  In  sescbai  giu ,  oh'  il  vegl  deigi   star  k  casa   e  far  tscbeina  et 

25ils  dus  auters  deigien  ira  ad  eneurir  las  feglias  dil  retg.  Quei  ei  era  da- 
dentau.  Duront  cb'  il  vegl  cuschanava  aber,  vi  encunter  sera,  ei  vegniu 
in  um  vegl  cnn  cavegls  alvs  e  barba  alva  ded'  escb  en^  empront  el :  »Tgei 
fas  cbeu?^  II  giuveUy  ebe  saveva  bucca  tgei  risponder,  ba  pigliau  in  ter- 
ribla tema  et  ei  curdaus   en  mauls.     Cura  cb'  ils  dus  auters  ein  turnai  la 

30  sera ;  era  nuot  cuscbanau  et  ei  ban  stuiu  migliar  paun  e  cbiscbiel.  II 
cuBchanier  ba  sexcusau,  el  bagi  giu  mal  il  cor  et  saviu  far  nuot  tscbeina. 
Oliauter  di  ei  tucau  al  meseuu;  de  star  en  cuscbina;  aber  era  tier  el 
ei  igl  um  vegl  culs  cavegls  alvs  vegnins  e  ba  dumondau  bucca  grad  tscbec: 
„Tgei  fas  cbeu?^    £1  ei  vignius  tumentaus,  cb'el  ba  survignin  stgir  avon 

85  ils  egls  et  ei  daus  spella  platta  giu.  La  sera,  culs  auters  ein  turnai,  era 
ei  puspei  bucca  fatg  tscbeina ;  il  meseun  vev'  era  survigniu  mal.  II 
tierz  di  ei  il  giuven  staus ,  sco  cuscbanier.  Suenter  cb*  ils  dus  auters  ein 
stai  davon,  eis  el  ins  pigl  entir  cbisti  entuorn.  Sisum  sut  tetg  ba  el  enflau 
en  in  camarlet  ina  spaduna,  pendida  si,  ebe  mava  aber  traso  vi  e  neu  scol 

40cametg.  „Quei  ei  in'arma  per  mei!^,  ba  il  giaven  patertgiaU|  ba  priu  giu 
la  spada  e  ligiau  entuorn  tscbenta.  Pli  tard  eis  el  lu  ins  en  cuscbina  per 
far  enzitgei  de  cauld  als  amitgs.  Bucca  ditg  era  el  vid  la  platta,  scbe 
vegn  igl  um  vegl  e  grescba;    „Tgei  fas  ti  cbeu?'^    „A!   ussa  sni  Jen,  tgi 
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fagieva  mal  il  cor  k  mes  amitgs^,  di  il  giaven,  „fai  che  ti  vegnies  ginadora, 
sehe  ti  vul  bacca  sentir  mia  spadal^  II  vegl  ha  nuota  fatg  macorta  tschera 
et  ei  ins.  Tnrnont  ils  das  amitgs  la  sera^  era  pinau  ina  bnnna  tscheioa 
et  eis  ein  stai  si  legher.  Quei  di  vevan  ils  das  via  ina  terribla  rnsnai  che 
mava  gia  el  tratsch  e  che  pareva  de  bacca  ver  fin.  Perqaei  ein  ei  gliaater  5 
di  ira  tats  ensemen  e  ban  prin  tretschas  en  diember  can  eis.  Ussa  era  ei 
aber  la  damonda,  tgi  mondi  giaaden  igl  emprem  ella  teana.  II  ginven,  se* 
fidont  sin  sia  banna  spada  ha  giu  k  mognia  ded  ir  giaaden  et  ils  das  aaters 
han  empermess  de  trer  si  el ,  cnl  detti  in'  enzena.  Sinqnei  ei  il  ginven 
seligians  en  et  ils  anters  han  schaa  ira  giaaden  el.  Saenter  ina  grondalO 
nriala  ha  il  giuven  sentia  tratsch  sat  las  combas  et  el  ei  sefatgs  libers 
della  tretscha.  Mont  empau  entnorn  eis  el  arrivaas  ord  in  znlä  tier  ina 
gronda,  gronda  planira,  naa  ch'el  ha  via  in  magnific  chisti.  Tut  dar  era 
ei  bnc  gioaden  chea,  aber  era  bacca  stgir. 

Mont  el  entnorn   il   chisti,  ha   ina   giavna  miraa  o   e  detg:    „Hagies  15 
adatgy  mia  bien  giaven;   il  drac  cun  treis    tgiaas  vegn  gleiti  e  ti  eis  vin- 
tschias,  sch'el  po  tier  tei!^   Sin  la  damonda  dil  giuven,  tgi  ella  seigi,  ha 
la  giavna  detg,  ella  seigi  ina  feglia  dil  retg,  che  treis  dracs  hagien  engalaa 
can  ennc  dnos  soras.     Ussa  era    il  giuven  segirs  de  ver  enflau  las  treis 
dunschallas.    ,,Lai  vignir  en  mei  tier  teil^,  ha  el  rugau  la  giavna  e  qaella20 
ha  sinqnei   aviert  la  porta.     Bucca  ditg  era  el   si  ella   combra  della  prin- 
cessa,   sehe   vegn  il    drac    cun    treis   tgiaas    desch    en.     Mo  il  ginven  ha 
nuota  tremblau,   cun  duos  fridas  de  sia  bunna  spada  ha  el  tigliau  giu  ils 
tgiaas  dil  drac.    Plein  legria  ha  la  giavna  embratschau  el,  et  engraziau  ad 
el.  „Mias  duos  soras  ein  era  en  quei  chisti;  la  meseuna  pertgira  in  drac 25 
cun  tschun,  la  giuvna  in  cun  siat  tgiausl^    Udent  quei  ha  il  giuven  priu 
comiau  della  princessa  et  ei  ins  d'  in  auter  meun  tiel  chisti.    Bein  gleiti  ha 
in' antra  princessa    mirau  or  da  fanestra    et  udent    dil  giuven^  pertgei  el 
seigi  cheU|  schau  en  el.     Quella  vegnieva  pertgirada  dil  drac  cun  tschun 
tgiaas,  il  quäl  ei  gleiti  sgulaus  neutier.     H  giuven  ha  giu  de  sbater^  aber  80 
mintga  frida  culla  spada  custava  in  tgiau  al  drac  e  finalmein  vev'  el  piars 
tuts.    Cun  larmas  giu  pella  vesta  ha  la  princessa  engraziau  al  liberatur  et 
ha  raquintau,    la  sora   giuvna  vegni  pertgirada  en   ina  stiva  speras  d'in 
drac  cun  siat  tgiaus.     Senza  terglinar  ditg  ei  il  giuven  ins   grad  vi  en  la 
ftiva,  che  la  princessa  ha  mussau.    Strusch  ha  el  aber  giu  aviert  la  porta,  35 
eis  ei  vigniu  encunter  el  in  monstrnm  d*  in  drac.    Siat  tgiaus  veva  il  biestg. 
II  giuven  ha  giu  tschereschas;  aber  la  bunna  spada  ha  gidau  e  finalmein 
ei  il  drac  Staus  vintschius.  La  princessa  giuvna,  bialla  scol  sulegl  et  alva 
SCO  la  neiv,  ha  embratschau  el  e  dau  in  ani  silla  letg.   Sinquei  ei  il  giuven 
ins  cun  las  treis  feglias  dil  retg  tiellas  tretschas,   ha  ligiau  en  ellas  e  da 40 
r  enzena   de  trer  si.     Vesent  ils    sura   las  biallas  dunschallas,  cunzun  la 
giuvna;  han  ei  survigniu  ina  terribla  scuidonza  sin  lur  compogn  et  ei  han 
fatg  engirar  las  jjfiuvniis,   che  ellns  ditgien  al  retg,  eis  hagien  deliberau 
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ellas;  sinqnei  ein  ei  ira  tiel  retg  can  las  princessaa;  il  ver  deliberatar  aber 
ban  ei  schau  giu  ella  teuna. 

Vesent  qael  leu  giu  tat  en  ina  gada,  cb'ei  ban  scban  dar  gin  las 
tretscbas  ella  teana,  ba  el  bein  via  lur  intensinn  et  el  ei  ins  annavos  tiel 
5  cbisti  dils  dracs.  Tat  trests  ba  el  leu  tiglian  ora  las  lieangas  als  tgians  dils 
monstmms  e  mess  qnellas  en  sia  valiscba.  Duront  cb'  el  fagieva  eben  ca- 
lenders,  ei  igl  nm  vegl  digl  emprem  cbisti  vignius  tier  el  e  damendan,  co 
ei  mondi.  Snrstans  gin  de  qaelle  viseta,  ba  il  giuven  raqnintan  la  bistoria. 
„Perqnei  pren  si  lev^,  ba  il  vegl  detg,  et  ba  manan  il  ginven  d'  ina  soala 

10  bialla  e  lada  si  tiel  emprim  cbisti.  Arrivai  leu  ba  el  mnssan  al  tnt  snrstan 
ginven  la  via  d'  ira  el  marcan  dil  retg.  En  qnei  marcau  era  qnei  di  tat| 
cbe  snnava  e  saltava.  Dnmondont  il  ginven,  tgei  qnei  vegli  dir,  ban  ei 
dan  per  risposta:  „Las  feglias  dil  retg  fan  os  noszas  cnn  Inr  deliberatnrs  I^ 
Scbi  gleiti  sco  il  ginven  ba  ndin  qnei,  eis  el  ins  tiel  cnscbanier  dil  retg  e 

15  ba  detg,  el  seigi  in  famns  cnscbanier,  e  gidassi  bngien  a  far  la  perdnnonsa. 
Qnei  di  veva  il  cocb  dil  retg  bia  de  far  et  ba  bngien  lubin  al  ginven  de 
gidar  el,  tenent  qnei  per  in  cnscbanier.  Ei  era  de  far  ina  cocca  per  la 
spnsa  ginvna  e  qnella  al  il  ginven  dnmondau  de  cnscbanar.  Er  ba  el  savin 
gartier  ina  cocca  melna  e  bialla,  cb'  ei  dat  nnot  pH  bi.    Dnront  cb'  il  cocb 

20  era  aber  en  stiva,  ba  il  ginven  mess  ella  cocca  igl  ani  della  feglia  ginvna  e 
cnmondan  al  servitur,  cbe  pnrtava  si,  de  tigliar  la  cocca  permiez.  Vnlent  il 
servitnr  far  qnei  de  gientar,  ba  el  sentin  enzitgei  dir  snt  il  tigliom,  e 
miront  snenter  enflan  igl  ani.  Cura  cbe  la  feglia  dil  retg  ba  viu  quel,  eis 
ella  Stada  tut  orda  sen  mnort  legria,  ella  ei  curida  en  cuscbina  et  ba  em- 

25brat8cban  il  ginven.  Pli  tard  ba  ella  raquintan  al  retg,  alla  regina  et  k 
tuta  ils  cambrers  la  historia,  co  ella  seigi  vegnida  deliberada  e  co  ils  dus 
fauls  compogns  bagien  fatg.  Quei  di  ba  la  princessa  ginvna  fatg  nozzas 
cnl  deliberatnr  et  ils  dus  fauls  amitgs  ban  piars  lur  tgians. 

70.  II  schuldau  et  il  giavel. 

30  Dil  temps  dils  snrvetscbs  j asters  era  en  ina  compagnia  scbvizzera  in 
scbuldaui  cbe  era  adina  mal  perina  cul  sin  capitani.  11  malvugliu  coman- 
dant  murdergiava  e  persequitava  el  sin  ina  miserabla  moda.  Tnt  vilaus 
era  il  scbnldan  in  di  ins  per  star  gnardia  avon  il  marcan.  Mont  si  e  giu 
spella  porta  ba  el  detg   encnnter   sesez:   „Pli   bagien   survir  siat  onus  al 

85  giavel,  cb'in  onn  eben!''  Stroscb  vev'el  detg  quei,  scbe  vesa  el  in  signinr 
en  verd  a  vignient  neu  tier  el.  Quel  ba  emprau  il  scbnldan,  scb'  el  vegli 
vignir  e  survir  siat  onus  al  giavel.  „Per  bunna  pagaglia,  pertgei  bucc!^, 
risponda  il  scbuldau.  11  signinr  en  verd  ba  sinqnei  priu  il  scbnldan  et  ei 
ins  cnn  el  en  pancas   minntas   Innscb  daven  dil  marcan.     Sper  ina  nstria 

40  ba  il  nanscb  fatg  balt  et  eis  dus  ein  i  siaden;  il  signinr  en  verd  ba  pagau 
al  scbuldau  ina  excellenta  marenda  et  ba  scban  beiber  el  vin  e  vinars, 
3cbi  ditg  sco  el  ba  pudiu.    Lura  ein  ei  ira  vinavon  e  vigni  egl  nfiem. 
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Chea  ha  il  schaldan  via  nnot  anter,  che  rietschas  calderas,  cardadas  cnn 
njarchels  fier  e  finc  snten.  Sper  mintga  fiac  era  ei  in  um ;  mo  ina  caldera 
Yeva  nigin,  che  mirava  Bisa.  Tier  quella  ha  il  nausch  manaa  il  schuldau 
e  detg:  „Ussa  chea  snten  fas  ti  finc,  adina  nliv,  aber  ch' ei  cogi  bein.  Igl 
njerchel  aber  della  vaneun  bnca  tncca!^  11  schnldan  ha  fatg  per  camon5 
al  nausch  e  qael  vegnieva  mintg'  onn  ina  gada  a  mirar^  co  ei  mass.  Daront 
il  siatavel  onn  ha  aber  il  schuldau  giu  strias  marveglias  e  mirau,  co  sia 
carn  cogi.  Miront  el  ella  caldera ,  ha  el  viu,  che  sin  capitani  buglieva 
lien.  Ussa  ha  el  tartgiau,  far  finc,  che  quel  senti  et  ha  bess  en  lena, 
ch'ei  era  ina  calira  de  bucca  puder  subsister.  Cheu  ei  il  giavel  vigniuslO 
neutier  e  ha  detg:  ,,Neve,  ti  has  mirau  en  la  caldera?^  II  schuldau  ha 
raquintau  sinquei  al  giavel,  tgei  marveglias  el  hagi  giu  e  tgei  plische  de  far 
empau  cauld  al  capitani.  y^Ussa  ein  ils  siat  onns  aber  alla  fin  \^,  di  il  nausch 
e  dat  ad  el  ina  bialla  valischa  plein  aur  per  pagaglia.  ,,In  cussegl  dundel 
jeu  eunc  k  ti  sin  viadi^^  di  il  nausch,  y,va  mai  en  ustrias  persulas,  sonder  15 
stai  adina  sumotg  en  marcausl^  Quei  ha  il  schuldau  empermess  de  far, 
et  ei  ins  encunter  casa.  Ina  sera  tard  ha  ei  schabiau,  ch^el  ha  bucca 
pndiu  vignir  tier  in  vitg,  et  el  ei  encunter  il  cussegl  dil  verd  ins  en  ina 
ustria  persula.  Igl  ustier  e  sia  dunna  hau  dau  ad  el  ina  excellenta  tscheina ; 
el  ha  mess  sia  valischa  sin  bann  pegna  et  ei  ins  k  letg.  Igl  ustier  a  detg  20 
k  sia  dunna:  „Quel  para  de  ver  bia  danes;  lein  far  el  ord  ils  peis  e  prender 
la  valischa  culs  scazis!^  La  dunna  aber  ha  dau  il  cussegl,  de  dumbrar  ils 
danes,  ch'igl  jester  hagi  ella  valischa  a  pli  la  dameun,  cura  ch'el  seigi 
ius,  tgisar  el  alla  suprastonza,  de  ver  engulau  ina  valischa  cnn  danes. 
Quei  malig^  cussegl  ha  igl  ustier  snondau  e  dumbrau  ils  danes,  diesch  meli  25 
renschs.  L' antra  dameun  han  ei  dau  al  schuldau  in  bien  solver  et  el  ei 
ius  vinavon.  Strusch  fuva  el  aber  ina  ura  naven  dell' ustria,  ha  el  udiu 
gendarms  a  vegnir  suenter  el  e  spitgont  el  sin  eis,  han  ei  pigliau  el,  priu 
la  valischa  giu  da  dies  et  han  tumentau  el  el  prozim  marcau.  Leu  ha 
igl  ustier  saviu  far,  ch'  il  dicasteri  ha  truau  il  schuldau  tiella  fuortgia.  La  SO 
sera,  avon  vegnir  pendius  bargieva  il  schuldau  en  perschun.  Cheu  ei  il  verd 
vignius  tier  el  et  ha  detg:  „Vesas,  co  ei  va,  cun  bucca  tadlar  min  cusegl! 
Denton  quella  gada  vi  jeu  eunc  gidar  tei.  Dameun  vegnel  jeu  sin  in  cavagl 
alv,  vistgins  tut  en  grisch,  neu  spella  fuortgia;  leu  vesas  ti  mei  e  per  da- 
vosa  grasia  damonda,  che  ti  astgias  ver  mei  per  musadurl^  Qliauter  di,85 
cura  ch'  il  schuldau  ei  vignius  manaus  dil  bojer  tiella  fuortgia,  ha  el  viu 
in  cavalier  tut  en  grisch  sin  in  cavagl  alv.  El  ha  dumondau  ils  derschaders, 
seh' ei  schessien  far  quei  cavalier  cheu  sper  el,  sco  sin  musadur,  enzitgei 
damondaa  agl  ustier  e  sia  dunna.  Quei  han  ils  derschaders  lubiu  et  il  ca- 
valier ha  dumondau  igl  ustier  e  sia  dunna,  seh'  eis  astgiassien  engirar,  ch'  il  40 
schuldau  hagi  engulau  ils  danes;  schiglioc  deigi  il  giavel  ir  cun  eis.  Ils 
dus,  che  valevan  buc  ils  fiars  dil  nausch,  han  engirau,  et  alla  fin  de  lur 
engiramen   ei  il  cavalier  siglius   giud  cavagl  et  ei  ins  cun  eis  en  fiuc  e 
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flomma  grad   gin  egl  ufiern.     Qaei  era  dar  avnnda^   il  schnldan  ha  snr- 
vignin  la  Übertat  et  ils  danes  pnspel  et  ei  ins  ventireivlamein  k  casa. 

71.  II  giat  alv. 

Avon  bia^  bia  onns  era  ei  in  retg,  e  qnel  baveva  treis  fogls.  Cura 
5ch'el  ei  stans  vegls,  ba  el  detg,  el  detti  la  cmna  a  quel,  cbe  porti  ad  el 
il  pli  bi  fazolet.  Tuts  treis  prencis  ein  sinquei  i  ora  el  mnnd^  per  sur- 
vignir  in  bi  bategl.  II  fegl  ginveni  cbMns  teneva  per  in  tapagoaC|  ei  ins 
persnls  egl  nanl.  Ammiez  dil  stgir  uaul  eis  el  vignins  tier  in  gron  e  bi 
chisti.    Ord  da  barcun  mirava  in  giat  alv,  e  qael  ha  empran  il  cavalier: 

lO^yNeua  vas?^  „0,  Jen  mondel  ad  encnrir  in  vurvetsch^;  ha  il  giuven  prenci 
rispondin.  II  giat  alv  ha  sinqnei  envidan  en  el  de  prender  survetsch  tier 
el;  pertgei  el  sapi  dar  bnnna  pagaglia.  Qnei  ha  plischin  al  ginven  et  el  ei 
passaus  en  survetsch  tier  il  giat  alv.  De  far  veva  el  nuot  auter ,  che  de 
parver  dnos  aucas.     Alla  fin  digl  onn  ha  il  giuven  dumondau  il  giat  per 

15  pagaglia  in  bi  fasolet.  Sin  quei  ha  il  giat  dau  ad  el  in  pachet  sigelan  et 
ha  detg:  „Ussa  va  k  casa;  aber  arva  buccMl  pachet|  avon  che  ti  eis  tiel 
bab!''  Tschels  dus  frars  eran  schon  arrivai  in  temps  avon  qnel  tscheu  k 
casa^  et  il  bab  leva  dar  la  cruna  ad  in  dils  sezs,  cura  ch'il  giuven  ei 
vignins  et  ha  purtan  al  bab  il  pachet  sigilau.    Plein  marveglias  ha  il  bab 

20retg  rnt  si  ils  sigils,  et  ei  gliei  dau  o  in  fazolet,  che  veva  surcusiu  si 
H  sulegl  e  la  glina,  in  bategl ,  ch' ei  dat  bncca  pli  de  quels.  Fuss  ei  in 
en  regia,  udeva  il  reginavel  al  fegl  giuven;  aber  ils  frars  vegls  hau  saviu 
rugar  il  bab  schi  ditg  e  liung,  ch'el  ha  empermess  la  cruna  k  qnel,  che 
porti  la  pli  bialla  dunna.  Quella  gada,  tartgiaven  ei,  hagien  eis  gartiau  la 

25  noda,  et  il  frar  spundiu  la  broda.  Tut  trests  ei  il  giuven  turnaus  egl  uaul, 
et  ha  raquintau  al  giat  la  historia«  Quel  ha  detg:  „Fai  mo,  scojeu  ditgel. 
In  va  ei  tut  bein;  pren  mei  dameun  giud  beun  pegna;  legia  k  mi  peis  e 
meuns  e  satiarra  lu  mei  sut  las  Stellas  dil  chisti!  Suenter  va  si  en  stiva  e 
mira,  tgei  ch'ei  leu!^    II  giuven  leva  igl  emprem  bncca  capir  quei;  per 

SOcamond  dil  giat  ha  el  il  davos  tuttina  empermess  de  far  et  ei  ins  k  letg. 
L'  antra  dameun  dracava  ei  schnueivel,  cu'l  giuven  ei  lavans.  Mont  el  giu 
en  stiva,  ha  el  enflau  il  giat  miez  morts.  Senza  tema  ha  el  aber  ligiau 
las  topas  duos  a  dnos  ensemen,  ei  ins  giu  sut  las  Stellas,  ha  fatg  si  ina 
foBsa  e  cun  larmas  bess  giuaden  il  giat  e  stratsch  sissu.     Suenter  eis  el 

35  ins  siaden  sala.  Leu  ha  el  enflau  la  pli  biala  giuvna,  ch'  ins  po  patertgiar. 
Quella  ha  embratschau  el  e  dau  ad  el  in  stupen  bi  ani  silla  letg,  schent: 
„Ti  has  deliberau  mei,  ch'  erel  strianada  en  in  giat  alv.^ 

Sin  quei  eis  ei  vigniu  ina  stupenta  biall  anra ;  eis  dus  hau  priu  in  cavagl 
per  in  ord  stala  dil  chisti   et  ein   cavalchai   tiel  retg.     Tschels  dus  frars 

40vevan  sterschlidas  e  macortas  enconter  il  giuven^  il  quäl  ei  vignius  retg  e 
sia  spusa  regina. 
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72.   Quels  che  enconoschevan  la  glieuty  la  carfi  et  il  vin. 

£i  era  ina  gada  in  amin  et  ioa  dnnna,  cbe  havevan  treis  mats.  II 
bab  e  la  mnmma  eran  vegls  e  ban  detg  als  affonsi  cVei  pudessan  ir  a 
gudogniar.  II  fegl  Tegl  ba  detg ,  cb'  el  vegli  ir  et  ei  ins  in  toc  e  pU  ba 
el  entapan  in  nmm  vegl,  cbe  ba  emparau,  nna  el  mondi.  II  giuven  ba5 
respondiui  el  mondi  a  gndogniar.  Igl  umm  vegl  ba  detg:  „Tgei  vul  ir  a 
gudogniar?  Ti  va  k  casa;  e  di,  cbe  ti  enconaBcbias  la  glieat!^  II  bab  ba 
manian,  cbe  per  enconuscber  la  glieut;  gidi  bnca  bia  eis.  Alura  ba  il 
secund  fegl  detg,  cb' el  vegli  ir  a  mirar,  seb'  el  seigi  el  cas  de  gudogniar 
euzatgei.  £1  ei  ins  in  toc,  e  ba  entupau  igl  umm  vegl,  cbe  ba  emparaU|  10 
Dua  el  mondi.  Quel  ba  respondiui  cb'el  mondi  a  gudogniar.  II  vegl  ba 
detg,  cb'  el  deigi  ir  k  casa  e  dir,  cb'  el  enconuscbi  la  carn.  £1  ba  fatg, 
8C0  il  vegl  ba  giu  cuasigliau.  II  bab  ba  tnntigniau ,  cb'  ei  gidi  buca  bia 
eoconuBcber  la  carn,  cura  cb'ei  bagien  buca  de  magliar  ella.  II  davos  ba 
il  fegl  giuven  detg,  cb' el  vegli  ir  a  mirar,  scb' el  savessi  gndogniar  on- 15 
satgei ;  et  el  ei  ius  in  toc,  In  ba  el  entupau  igl  umm  vegl,  cbe  ba  emparan, 
nua  el  mondi.  „A  gudogniar,"  ba  il  giuven  respondiu.  II  vegl  di:  „Ti, 
va  k  casa,  e  di,  cbe  ti  enconuscbies  il  vin!"  £1  ei  era  ius  k  casa  et  ba 
detg,  cb'  el  enconuscbi  il  vin.  II  bab  ba  remarcau,  cbe  quei  gidi  buca  bia, 
essent  cb'  ei  bagien  buc  il  vin  de  beiber.  Alura  ein  ils  treis  fegls  vegni  20 
perina,  ded  ir  tuts  treis  a  mirar,  scb' ei  sapien  gudognar  enzatgei  et  eis 
ein  ii  in  bien  toc  e  vegni  en  in  ustria  k  tscbeina.  £ls  fuvan  nal  vid  la 
tscbeina,  cura  cb'  igl  ustier  ei  vegnius  en  stiva.  Dus  ein  levai  sin  peis  e 
ban  priu  giu  la  capiala  bonseliamein ;  lauter  aber  ba  fatg,  sco  scb'  el  gnianc 
vesess  igl  ustier  buc.  £ls  ban  lu  tscbanau  vinavon;  in  ba  bnca  magliau25 
la  carn,  lauter  ba  buca  buiu  il  vin  e  snenter  ein  eis  ii  k  letg  tuts  treis  en 
ina  combra.  Igl  ustier  ba  giu  marveglias,  tgei  quels  treis  curios  camerads 
bagien  endameu;  el  ei  ius  si  tier  igl  escb  e  ba  tadlau,  tgei  rascbieni  ei 
bagien«  II  frar  meseun  ba  detg  al  vegl :  „Pertgei  bas  ti  buca  tratg  capiala, 
cura  cb' igl  ustier  ei  vegnius  en  stiva,  Quei,  cb'ei  tanient  Signiur?"  1180 
frar  vegl  ba  rispondiu:  „Quel  ei  nuot  meglier,  cbe  jeu;  pertgei  el  ei  in 
bistard,  et  jeu  buc!  Pertgei  bas  ti  aber  bucca  magliau  la  carn;  cb'ei  era 
ascbi  bona  carn?"  II  frar  meseun  ba  respondiu:  „Jeu  magliavel  buca  la 
carn  ded  ina  cognia  crapada."  Uss'  ban  ils  dus  frars  vegls  emprau  il  giuven: 
^Pertgei  bas  ti  buca  buiu  il  vin?"  II  frar  giuven  ba  detg:  „Jeu  buevelS5 
bnca  il  vin  della  buot,  nua  cbe  la  fumetgiasa  ba  giu  mess  en  in  affon!" 
Udent  qnei,  ei  igl  ustier  ius  tier  sia  mumma  e  ba  emparan^  scb^  ei  seigi  la 
verdat|  cb'  el  seigi  in  bistard  et  ella  ba  sin  sin  tulenar  dau  tier  quei.  Alura 
ei  igl  ustier  ius  tier  la  fumetgiasa  e  ba  examinau  quella,  tgei  carn  ella 
bagi  cnscbinan  k  quels  treis  giuvens  e  quella  ba  tementada  detg,  cb' ella  40 
bagi  cnscbinan  la  carn  della  cognia  crapada  Suenter  eis  el  ius  ginn  tscbaler, 
ba  visitau  la  buot  et  enflau  en  la  buot  in  affon  miert.  Perscbuadius,  cb'  ila 
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frars  stopien  saver  far  mandel^  ha  igl  ustier  catau  tuts  treis  et  ha  dan 
bunna  pagaglia.  II  di  sueoter  ha  il  Signiur  fatg  vegnir  sin  iua  fiasta  il  frar, 
eh'  encoDoscheva  la  glieat|  ad  encarir  ora  ina  spusa  per  el.  Qncl  ha  ditg 
Behau  ira  speras  vi  da  qnellas,  che  havessen  plaschin  a  Signiur.  Plaunsiu 
5  eis  ei  vegnin  ina,  che  ha  plaschin  al  survient  et  el  ha  detg  al  Signiur :  y,Quei 
ei  ina  buna  femna  per  vusl'^  II  Signiur  ha  priu  la  spusa  k  casa  cun  el; 
eis  han  fatg  stnpentas  nozas  et  ein  vivi  biars  onus  en  buna  paisch.  11s 
treis  frars  han  aber  giu  bien  tier  igl  ustier. 

73.    Igl  umm  che  fagieva  gientar. 

10  Ei  vegn  raquintau^  ch'  ei  seigi  stau  ina  dunna  et  in  umm,  che  havevan 
bia  de  lavrar  e  ch'  igl  umm  selamentavi  adina,  che  sia  dunna  hag^  ton- 
danavon  ditg  de  far  gientar.  In  di  ha  quoi  umm  detg:  y,Oz  vi  jeu  ir  a 
far  gientar  e  mirar,  seh' jeu  hai  aschi  ditg  de  far  gientar^  sco  la  dunna  !^ 
El  ei  ius   en  cuschinai   ha    fatg   fiue  e  mess   si  de    far  caffb  e  de   bnglir 

151atg.  Sinquei  eis  el  ins  giun  tschaleri  per  beiber  vin.  Uss'  eis  ei  vegnia 
endamen;  ch'  il  latg  mondi  sur'  ora.  Dala  tema  surprius  ha  el  schau  largia 
la  Spina,  ei  ius  si  e  ha  viu,  ch' il  latg  fuva  schon  ius  surora.  Denton 
ch'el  derscheva  giu  il  latg,  eis  ei  vegniu  endamen,  ch' el  hagi  auuc  de 
sgarmar  e  trer  panaglia.  Cura  ch'  el  ha  giu  sgarmau,  ha  el  mess  la  groma 

20  en  la  panaglia ;  mo  denton  ch'  el  fagieva  quei ,  eis  ei  ad  el  vegniu  en- 
damen,  ch'el  hagi  buca  serrau  la  spina  giun  tschaler.  Pleins  tema  ha  el 
buca  priu  peda,  de  metter  il  bantun  sin  la  panaglia  et  ei  curius  giun 
tschaler,  laschont  aviert  tut  1' escha.  Uss  eis  ei  vegniu  en  in  piertg,  che 
ha  tut  bess  la  groma  per  la  stiva  entuorn.    Arivaus  igl  umm  giun  tschaleri 

25  ha  el  viu  il  vin  tut  per  il  tschaler  entuorn.  Vegnient  ussa  si  de  tschaler, 
ves'  el  quei  piertg  en  stiva,  il  quäl  haveva  bess  la  groma  per  il  palintschiu 
vi.  £1  ei  vegnius  vilaus  e  ha  sturniu  il  piertg.  Sin  quei  eis  el  ius  e  ha 
sgarmau  das  auters  curtes  latg  e  danovamein  mess  la  gromma  en  la  panaglia; 
alura  eis  el  turnans   en  cuschina  per  tnrschar  en   la  pul.     Duront,  ch'el 

80  fuva  cheu  fitschentaus,  vegn  ei  ad  el  endamen,  ch'  el  hagi  aunc  de  buentar 
la  vacca.  El  lai  la  pul  lau  sura  finc,  pren  per  sigierezia  la  panaglia  si 
dies  e  va  en  prescha  si  nuelg,  pren  la  vacca  en  in  tarschiel  e  meina  la 
vacca  vi  begl.  Mo  havent  puspei  emblidau  de  meter  il  bantun  sin  la  pa- 
naglia e  Stent  empau  davon  giu,  ei  la  gromma  tut  ida  giu  en  il  begl.  Pleins 

85  fei  ha  nies  umm  tratg  la  panaglia  giun  plaun,  che  quella  ei  ida  tut  en 
paglia.  Ussa  ha  el  priu  la  vacca  e  manau  quella  en  sin  tarschiel  retur  k 
casa.  Lau  vez'  el  sin  tetg  in  bi  pastg  e  pertratga ,  ch'  el  pudessi  schar  ir 
si  la  vacca  e  magliar  giu  quei  pastg.  Perquei  eis  el  ins  sin  tetg  e  ha 
tratg  si  la  vacca  cun  el.     In'  uriala  suenter  ei  la  vacca  dada  giud  tetg; 

40grad  ei  la  dunna  vegnida  e  ha  viu,  che  la  vacca  fuva  bunamein 
sestrunglada ;  bein  spert  ha  ella  tagliau  il  tarschiel  per  liberar  la  vacca; 
mo  igl  umm  haveva  rentau  quei  tarschiel  vid  sia  agna  comba  et  enaqnella 
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ei  il  patiper  nmm  dans  da  tgiamin  enagiu  cnn  il  tgan  en  la  pul;  sinquei 
▼egn  la  danna  ual  dad  esch  en ;  ella  ha  aunc  podia  vegDir  en  agid  et  alzar 
siu  umm  ord  la  cazetta.  La  donna  selamentava',  che  sin  umm  hagi  gm 
ton  ditg  de  far  gientar;  mo  qnel  ha  engiraui  ch'  el  fet^chi  baca  pH 
gientar.  5 

7A.   La  madretacha. 

Ina  gada  er'  ei  ina   panpra  femna,    che  mava  a    gudognar.     £11'  ei 
vegnida  en  in  aanl ;  leu  fav'  ei  in  vegl  casti,    Ei  era  la  sera  tard  et  elF  ei 
ida  si  en  il  casti  e  domondau  de  Btar  aar  notg;   ei   era  el  chisti  solet  ina 
signura  e  qnella  ha  detg  de  schar  star.    Duront  la  notg  ha  la  panpra  par-  10 
tnrin  ina  feglia  e  la  signnra  ei  Stada  madretscha.    La  madretscha  ha  schau 
Star  leu  qnella  femna  enzaconts  dis  e  suenter  detg  k  leza  ussa  sapi  ella  ir, 
nua  ch'  ella  vegli;  mo  la  popa  vegli  ella  salvar.   De  quei  ei  la  panpra  femna 
Stada  bein  cuntenza  et  ei  ida.     La  madretscha  ha  tratg  si  et  instruiu  la 
figliola,  entochen   che  qnella  ha  giu   diesch  onus.     Ina  gada  il   di  mava  15 
qnella  madretscha  adina  giuadora  e  steva  ina  grond' uriala.     In  di  ha  ella 
mess  en  stiva  ina  scatla  et  in  spieghel   sin   meisa,    cnn  il   commond  alla 
figliola,  de  buc  tuccar  en  quei,  schiglioc  mondi  ei  mal  cnn  ella.    Essent  la 
madretscha   Stada  giuadora,   sehe  ha  la  figliola  tartgau:    ,,Jen  vi  tonaton 
mirar,  tgei  gliei  en  quella  scatla,  che  la  madretscha  ha  scommondau  aschi20 
fetg  de  tuccar  en  !^    Ell'  ei  ida  vi  et  ha  aviert  si  la  scatla.     Cheu  fuv'  et 
en  ina  fontauna;    en  quella  ha    la  pintga   ehitschau  en   in  det  e  quel  ei 
vegniuB  tut  ners.    Cun  gronda  tema  ha  ella  ligiau  si  sin  det.    Oleiti  suenter 
ha  ella  er'  eunc  voliu  mirar  en  il  spieghel.     Cheu  ha  ella  vin,  che  la  ma- 
dretscha fuva  leu  en  e  saltava  cun  il  nausch.    Sinquei  eis  eil'  ida  e  ha  fatg  25 
la  lavnr  prescreta  da  sia  madretscha.    Returnada  ha  la  madretscha  domon- 
dau:   y^Maria  Margretta!   tgei  has  fatg  en  quei  det?^    La  figliola  ha  buc* 
sstgan  dir;  mo  la  madretscha  ha  detg:   „8che  ti  dias  bnca  tgei;  sehe  sas: 
nua  che  ti  eis  vegnida  en,  sas  ti  ir  ano!^  et  ha  Iura  fatg  trer  ora  la  figliola 
la  cnsteivla  vestgadira,   e  ehitschau  ella  ord  casa.     I^  panpra  matta  bar- 80 
gieva  e  seturpegiava ,  nun  savent,  nua  ir.     Cheu  ha  ella  viu  in  pegn  cnn 
romma  panderlida  tochen  giun  plaun;   et  ei  fügida  si  sut  quei  peg^.     Leu 
stev*  ella,  bargieva  e  rogava  Niessegner,  ch'  el  duessi  po  dar  in  vestgiu  ad 
ella,  ch'  ella  sapi  trer  en ;  pertgei  aschia  astgi  ella  ir  von  nagin  carstgaun. 
Tut  anetgamein  uorla  in   tgaun  sper  il  pegn.     Quei  fuva  il  tgann  ded'  in  35 
eatschadur,   che  mava  ual  lau  sperasvi.     Quei   catschadur  veg^  neutier  et 
observa  cheu   in  carstgaun;    alura  ha'l  detg:    „Tgi,   ch' ei  en   cheu,   duei 
vegnir  ora!''  Sinquei  ha  la  matta  respondiu:  „Jeu  astgel  buca  vegnir  oraj 
pertgei  Jen  sun  niua.''    Cheu  ha  il  catschadur  fiers  en  sin  manti,  per  schar 
zugliar    entuorn,    cV  ella  astgi  e  sapi    vegnir  ora.     Vegnid' ora,    ha  ella 40 
raschunau  al  catschadur,  pertgei  ella  fuvi  en  cheu  nina.   Alura  ha  il  catscha- 
dur respondiu:  „Mo  sehe  mo  nau  ti  cun  mei  en  min  oasti!''  La  figliola  ei 
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ida  cnn  il  catschadur  en  i  chisti  e  qnel  ha  silsneDter  maridau  ella.  El 
Aiv'  in  rech  Bignnr  e  mava  alla  catscha  solet  per  divertiment.  Ella  ha 
alnra  parturiu  in  fegl  e  cnn  quel  favan  il  signar  e  la  signura  tut  nars. 
Ina  damann,  cura  ch'els  ein  vegni  k  strada,  fava  quei  feglet  morts.  In 
5onn  snenter  ha  la  signura  puspei  parturiu  in  anter  fegl.  Quella  gada  hau 
ei  mess  treis  femnas,  de  far  vegliar  igl  affbn.  Cura  eh'  ei  gliei  stau  talas 
nraSy  han  quellas  femnas  snrvegniu  ina  Bien,  ch'  ellas  pudevan  buca  pli 
Bcatschar  e  han  stoviu  ir  a  dormir  in  moment.  Pnapei  vegnidas  neunavon^ 
fuv'igl  affon  morts.    Ussa  han  ellas  cloman  il  Signur;  lez  ha  detg,  ch' en- 

lOzatgi  mazzi  ils  affons  davontier.  Mo  las  femnas  han  respondiu  cun  ^Na!^, 
sinceronti  ch'  ei  seigt  stau  nagin  en  combra.  Suenter  in  onn  ha  la  dnnna 
puspei  parturiu  in  fegl  e  quella  gada  ei  il  Signur  sez  Staus  speras  e  vegliau. 
Talas  uras  ha  er*  el  survegniu  in  ferm  sien,  ual  sco  las  femnas  e  ha  stoviu 
dormir  in   moment.     Cur'  el  ei    destadaus,    fuva   il   tierz    affon   morts.     II 

15  signur  ei  vegnius  vilaus  e  ha  detg  k  sia  dunna:  y^Ussa  cregiel  jeu,  che  ü 
Beigies  quella,  che  las  mazzau  ils  affons  e  negin'  autra."  La  dunna  ha  en- 
giraU;  ch' ella  hagi  guess  buca  fatg  enzatgei  cnn  eis;  mo  el  ha  nuotta 
tadlau;  ha  fatg  trer  ora  la  vestgadira,  ch' ella  havev'en,  fatg  trer  en  mo 
lumpa  et  alura  fatg  fierer  ella  en  ina  zistiarna,  nna  ch'  ei  fuva  buc  en  aua. 

20  Cheu  bargiev'  e  plirav'  ella  petramein.  In  di  vegn  in'  uolp  sper  la  zistiarna 
et  empiara:  ,,Maria  Margretta,  figliola!  tgei  has  fatg  en  quei  det?^  Ussa 
ha  la  Signura  requintau  tut;  alura  ha  Tuolp  detg:  Peglia  en  per  mia  cna, 
sehe  vi  Jen  trer  orasi  tei!^  Ella  ha  pegliau  en  per  la  cua  e  l'uolp  ha  alnra 
tratg  orasi  ella.    Cura  ch'  ella  ei  Stada  orasi ,  seh'  enstagl  1'  uolp ,  fuva  lau 

25  sia  madretscha,  cun  treis  bials  buobs  speras.  La  madretscha  ha  detg: 
,,Depia  che  ti  has  confessau  quella  gada  la  verdat,  sehe  sun  jeu  liberada 
d'  il  nansch;  cheu  has  ti  tes  treis  fegls,  ils  quals  jeu  ha  giu  priu  naven  k 
ti;  ussa  mo  va  tier  tiu  Signur;  lez  vegn  guess  a  prender  si  tei  Fautra 
gadal^  La  Signura  oi  ida  cun  ils  treis  affons  en  il  casti;    ploins  legria  ha 

30  il  signur  priu  si  ella  e  rogau  per  perdun,  perquei  ch'  el  haveva  fatg  aschi 
matgiert  cun  ella.  Ei  han  alura  fatg  ina  sgarscheivla  gastaria  et  a  mi  han 
ei  tratg  in  caz  suppa  el  tgau  e  catschau  giuadora. 

75,   La  Praula  della  tiarra  della  Cuccagnia. 

Jen  fuss  bugien  vegnius  mistral;  mo  hai  buca  saviu  dumbrar  tschunc; 

35 perquei  sundei  jeu  vegnius  speras  giu.  Alura  sundel  jeu  ins,  per  ira  en 
la  tiarra  della  Cuccagnia.  Jeu  mavel  a  mavel  e  gnievel  en  ina  schnueivla 
planira,  dad  in  bratsch  liunga  et  in  bratsch  lada.  Cheu  f uv*  ei  in  umm, 
che  segava.  Jeu  scheval  k  quel:  „Ti  sas  buca  segar  eudretg.  Dai  k  mi 
la  faulsch!^  Ussa  prendevel  jeu  la  faulsch  e  deval  ina  faltschada  agl  umm 

40  en  las  combas,  ch'  il  tgiau  dat  giu.  Jeu  prendevel  il  tgiau  e  metevel  pus- 
pei si  el  sin  il  tgil  Alura  scheva  igl  umm:  „Stai,  stau  Ti  metas  si  il 
tgiau  davon  davos!''  sinquei  hai    mess  il  tgiau  sin  il  culiez.     Lura  mavel 
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jeu  vinavon  e  vegnevel  tier  in  schDueivel  naulon,  liungs  e  lads,  che  haveva 
diioB  pIoDias.    En  ina  da  qnellaH  rezel  Jen  in  igniv  d'  utschals.    Jen  mavel 
81,  mo  podevel   buc  en   cuu   in   mann.     Chea   mavel  jea  en  cun  il  tgiau; 
aber  padevel  baca  anora.    Ussa  stuevel  jeu  dabot  euerer  giu  per  ina  sagir ; 
sinaqnei  ch'jeu  sapi   far  la  ruosna   pli  gronda,   eh' jea  possi   ora  cun  miu5 
tgiau.     £n  quei  igniv  fuv'  ei  en  Biat  utschals  tut  bluts.    Jeu  pegliavel  in 
daqnels;  alnra  vegnevan  las  plemas  &uii  enta  mann.    Cheu  schavel  jeu  dar 
gin  la  aagir;  lu  mavel  jeu  giu  et  anflavel  bncca  la  sagir.    Jeu  deval  feuc 
alias  plemas,  per  anflar  la  sagir;    alura  barscbava  la  sagir  et  jeu  anflavel 
mo  il  monni.    Sinquei  hai  jeu  semnau  en  la  tschendra  della  sagir  panetscba,  10 
sinaqnei    cb'  jeu    sapi  magliari    cura  cbe  jeu  tuorni  anavos.     Suenter  snn 
Jeu  nss'  ins  vinavon  e   gnievel  en   in  scbnueivel   marcauun ,   nua  cb'  ei  era 
duos  caaas.     Jeu  bavevel    ina    gronda    fom.    Oben  mavel  jeu  en  ina   de 
qoellas  casas  e  vulevel  far  dar  de  magliar.     £n  quella  fuv'  ei   ina  femna, 
cbe  filava  latg  gind  la  rucca.    Jen  tertgiavel:  ^Na!  en  quella  casa  fütscbellB 
Jen  buca  dar  de  magliari^    Ussa  sun  jeu  ins  en  tscbela  casa  et   en  lesa 
fuv'  et  ina  femna,  cbe  scavava  gromma  giu  dal  spiel.  Jeu  bai  tartgiau :  ,,Ti 
vnl  buca  far   dar  de  magliar  eben!    Ti  vul  ir   anavos   e  mirar,   scbe  la 
panetscba  fuss  carscbida  si  !^    8un  pia  ins  anavos  et  bai  anflau,  cbe  la  pa 
netscba  fuva  carscbida  si.     Jeu  magliavel    la  panetscba  cun   bien  gust    e20 
scb'jeu  bai  buca  calau,    scbe  snndel  jeu  aunc  lau   e    magliel  da  quella 
vinavon. 

76.  Hossadunna  cun  il  chiltschiel  tgietschen. 

Ded  in  temps  er'  ei  in  affon ,    cbe  baveva  miert  bab  e  mumma   e  aee 
parens  ban  tratg  si  el.    Cura  el  ei  staus  carscbius  si  empau,  scbe    ha    elS5 
Btoviu    pertgirar   la   stat  las  cauras  e  mava    sin  in  quolm ,   nua   cb'  ei  era 
in  Tut  de  Nossadunna.     El   marendava  mintga  di  sper  quei  vut  e  fagieva 
era  marendar  cun  el  Nossadunna  e  cura  cb'  ei  gliei  stau  igl  atun,  scb'  eis 
el  ins   vi   tier  il  vut,  ba  priu  pietigott  de  quei  et  ba  detg:    |,Ti  paupra 
Nossadunna!  jeu  stun  mal  per  tei;  cb'  igl  unviern  vegn  e  ti  stos  atar  cheu 80 
e  scbelar  et  jeu  sai  buca  gidar  tei;    aber  jeu  vi  silmeins  trer  en  in  cbil- 
tscbiel  k  ti  sur   tgiau,    cbe  Ti  stoppias  bucca    scbelar  ascbi  fetgl^    El  ba 
tratg  k  Nossadunna  in  cbiltscbiel   tgietscben  sur  il  tgiau    et  allura  eis  el 
ins  k  casa.     Ils  parens,   cura  cb'  el  ei  Staus  carscbius  si  empau^  scbe  ban 
ei  detg  ad  el:   Ussa  stos  ti  tez  ir  k  mirar  de  fadigiar  tiu  paun;  nus  podein85 
buca  trer  vi  tei  pli;   nus  essen  era  paupra  glieut.^    II  matatscb  ei  ins  ora 
sin  gasaa  et    era  lau  tut  trests.     In  Signur,  cbe  mava  speraso,  empiara  il 
matatscb,  tgei  el  fetscbi.     II  matatscb  risponda:  ,, Jeu  enquerel  de  fadigiar; 
aber  jen  sai  bucca,  nua  ira.^  II  Signur  damonda,  tgei  el  sappi  luvrar;  el 
risponda :  ^  Jeu  sai  portar  lena  e  scuar !"   II  Signur  tratga  e  di :  „Scbe  sas  40 
ti  vegnir  con  mei  e  sas  gidar  il  cocb  en  cnscbinal''    11  matatscb  ei  ins  cun 
il  signnr  et  ha  fatg  il   survetsch  en  norden.     Denton  scbabegia  ei ,  cb'  il 
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coch  ha  ina  gada  stovin  ira  ginado  et  ha  dan  sia  lavar  al  baob.  Enaqaella 
ei  yignia  in  baob  en  coschina  et  ha  emparan ,  naa  i1  Sigunr  seigi ;  el 
vulessi  tschintschar  cnn  ei.  II  baob  jester  valeva  ira  tier  il  Sigoar;  mo  nies 
ginveo  coch  dl:  „Spetga  enipaa!  lai  lavar  gin  tei!  Ins  sto  buc  esser  aschi 
Ötachafs,  cara  ch'  ins  val  ira  avon  il  Signur!^  Per  cnra  oh' el  ha  gin  lavan 
el;  lai  el  ira  el  tier  il  Signur.  Denton  vegn  il  coch;  ei  ferdava  aber  ton 
mal  en  cuscbina,  ch'  il  coch  empiara  il  baob,  tgei  el  hagi  fatg  cheu^  ch'  ei 
fredi  aschi  mal.  11  baob  di,  ch'  ei  seigi  stau  cheu  in  jester,  che  hagi  volin 
tschintschar  cun  il  Signur,  quel  fuvi  aschi  tscbafs,  ch*  el  hagi  lavau  gin  el, 

10  avon  che  schar  ira  tier  il  signur  e  suonter  hagi  ei  ferdaa  aschi  mal.  Denton 
vegn  il  Signur  era  en  cuscbina,  ch'  ei  ferdava  aunc  aschi  mal^  era  el  em- 
piara, tgei  ei  hagien  fatg  et  il  buob  raquenta  al  Signur,  co  ei  seigi  iu. 
Sin  quei  tratga  il  Signur,  quei  savessi  esser  in  pnlit  buob  et  empiara  il 
coch  pign,   seh' el  volessi  bucc' ira  k  scola.     II  buob  risponda:    „Mo  bein 

15gliez;  seh' ei  laien,  mondel  jeu  bein  bugien!^  II  buob  va,  ha  era  bnns 
talents  et  el  ei  ins  aschi  ditg,  entochen  ch'  el  ei  vegnius  benediua  ora  per 
Spiritual.  Cura  ch'  el  ha  logiu  la  messa  nuviala  et  ei  semanaus  tiel  No- 
biscum  entuorn,  sehe  ha  el  stoviu  rir  ded  aul  ora  et  ils  lau  presents,  che 
miraven  tier,    han   buca  saviu,    tgei   tertgar.     Cura   ch'  el   ei  vegnius   en 

20  taschamber,  han  eis  emparau  el,  per  tgei  el  hagi  stoviu  rir  et  el  ha  respon- 
diu,  ch'  el  hagi  viu  quella  Nossadunna,  ch'  el  havevi  tratg  gin  sul  tgiau  en 
siu  caltschiel  tgetschen  e  perquei  hagi  el  stoviu  rir.  Cnra  ch'  el  ha  gin 
tratg  ora  il  resti  della  emprema  messa,  seh'  eis  el  morts ;  la  Nossadnnna  ei 
vegnida  per  el  et  ha  compognau  el  enten  parvis. 

25  77.  II  scazi  el  cusch. 

Dus  schuldauSf  Pieder  e  Oion,  eren  ii  ord  survetsch  e  vegnevan  k  casa. 
Ei  steva  cun  eis  era  sco  cun  la  biara  scbuldada,  che  vegneva  k  casa,  eis 
havevan  ne  daners  ne  calzers.  In  di  ein  eis  arivai  en  in  grond  uaul. 
Essent  eis  stai  ii  pliras  uras  tras  quei;  di  Pieder  k  Oion:  „Jeu  hai  fom  e 

30  seit,  sun  stannchels  e  schuachs  e  poss  buc  ir  pli;  jeu  stoi  semeter  giu  e 
dormir  empaul^  Pieder  semeta  giu  e  gleiti  dormev'  el  cauldamein.  Gion 
seseva  sper  el  e  vegliava.  Cheu  veza  el  tut  en  ina  gada,  ch'  ei  vegn  ina 
glisch  ord  bucca  de  Pieder;  quella  va  in  toc  digl  uaul  vi  e  setschenta  sin 
in  grond  cusch  marsch.     Gion  peglia  tema  e  dedesta  si  Pieder,  aber  en 

35  quei  moment,  che  Pieder  ei  sedestadaus,  ei  la  glisch  turnada  anavos  et  ei 
ida  per  bucca  en  k  Pieder.  Cheu  di  Pieder  k  Gion :  .  „0,  ti  duevas  schar 
doriAir  mei;  jeu  havevel  gie  in  aschi  dulsch  siemil^  „Sehe  tgei  has  ti  pia 
semiau?^  „Jeu  hai  semian,  di  el,  che  cheu  vi  en  in  cusch  sesanfli  in  grond 
scazsi;  jeu  sai  aber  buc  en  tgeinin.^  Mo  Gion  di :  „Jeu  sai  schon  tgeinin  1^ 

40  Eis  van  vitier  il  cusch,  sin  il  quäl  la  glisch  era  setschentada  e  caven  en- 
tuorn  el.  Cheu  han  eis  enflau  in  grond  scazsi,  tont  ch'  eis  han  struscl^  podin 
portar  k  casa  e  suenter  ein  ei  stai  omisdus  dus  rechs  umens. 
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78.   La  pagaglia. 

In  ginveDi  che  mava  ad  encurir   de  fadiar,  ha  eutapan  ina  gada  sin 
yia  in  nmm,   al  quäl    ei   era  grad   avon  in  mament  yegnin   taglian  giu  in' 
ureglia.     II  sanng  mava  aunc  dalla  vesta  gin,   aschia  ch^  ilg  nmm  fagieva 
si  ina  tresta  tschera.     11  giuven  empiara  quei   disgrasiau  tut  commnentanSi  5 
CO  el  seigi  vegnius  privaus  da  si'  nreglia  e  pertgei  raschun.   Quel  di:  ^Ach'l^ 
Jen  fnvel  sepledius  tier  in  pur  fnmegl  e  zvar  aschia,  che  quel  che  savilava 
igl  emprem,  stueva  schar  tagliar  giu  in  ureglia.   Vegnent  jeu  aber  malamein 
tractausy  podevel  Jen   bnca   seretener  de   savilar   et  Jen  hai   aschia  obtenin 
perqnei  mia  pagaglia.^     II  giuven  di  sin  quei:    y,Sbhon  bien!    Jeu  vi  pialO 
mirar,  seh' jeu  sun  bucca  el  cass,  de  far  savilar  quel  !^  £1  va  e  sepladescha 
tier  il  pur.    Igl  emprem  di  ha  il  pur  schau  ir  el  k  scuder  tut  persuls  cnn 
in  miseravel  solver.   Vegnent  aber  mies  di  e  nagin  voleva  vegnir  neunavon 
cun  gientar,  pren  il  giuven  in  sac,  omplanescha  quel  cnn  graun,  va  en  la 
vischinonta  ustria  e  dat  quel  lau  per  in  gientar.     11  pur,   il  quäl   havevalS 
schon  observau  queiy  ha  tartgau  tier  sesez:  „Aha!  Quei  tscheu  ei  in  auter 
kerli!  Tgei  duei  jeu  era  dar  de  luvrar  k  quel?    Scuder  sai  jeu  bnca  schar 
pli  ely  schiglioc  fetsch'jeu  pintga  racolta;  jeu  vi  termetter  el  egl  uaul  per 
lena,  eben  sa  el  pauc  far  il  davon  davos.^    II  fnmegl  pren  pia  quater  cavals 
e  va  en  igl  nauU    Havent  el  lau  fatg  carga,  semetta  el  sin  via  per  turnar20 
k  caaa.     Sin  via  entanpa   el   in  viturin  cun  quater  miserabels  asens.  Grad 
gartianl   £1  empiara  il  viturin,   seh' el  vegli   buca  dar  ses  asens  per  quels 
cavals.     II  viturin  rispunda:    „Bein,  bugien  gliez!^    Sinqnei   scomian  eis 
cavals  et  el  vegn   plannsiu  a  casa.     Vesent   il  pur    eben  quater  miserabels 
asens  enstagl  ses  quater    stupents  cavals ,    empiar'  el  il  fnmegl :    „Mo ,  nua  26 
has  ils  cavals?^    II  fnmegl  di:    „Lezs  hai  jeu  vendiu,   savileis  forza?''    II 
pnr  rispunda:  „Na;  nal^-  Ussa  savev'el  buca  pli,  tgei  dar  de  luvrar  k  sin 
famegl ,   denton  ch'  en  sosez   ardeva  la  gretta.     Avon  sia  casa  havev*  el  in 
Bgarscbeivel  toc  plonta,  la  quala  el  havess  bugien  pinau  entnorn  e  perquei 
comond' el  in  di   al  fnmegl,    de  prender  iua   sagir  e  pinar   entnorn  quellaSO 
plonta.     II  fumegl   ha  qbediu  promptamein.     La  sagir  tagliav'  aber  k  sin 
Ben  bnca  grad  beinet  el   di:    „Jen  stoi  mular  si   empau  la  segir^  e  tila; 
pliras  gadas  cun  il  taglion  encnnter  in  crap^  aschia  ch'  el  ha  totalmein  giu 
lavagau  l,a   sagir.    Vezent    il    pur  quei,   vegn  el    neutier  e  di:    n^^^^  fu 
eben?  Aschia  mol'  ins  bnca  si  sagirs  I^  II  fnmegl  empiara:  „Savileis  forsa?^  35 
II  pur  ha  detg  sforzadamein :  „Na!^  Ussa  vesa  il  pnr,  ch' ei  nezegiava  buc 
anter,    che  dar  in' antra   sagir  e  di  al  fnmegl:    „Va  eben  si,   sut  letg  en 
eis  ei  aimc  duos  sagirs.^    £1  va.    Cnra  ch'  el  ei  staus  en  stiva,  gresch'el 
aunc  anavos  e  domonda:    „Omisduos?^   11  pnr  respnuda:    „Gie;  giel^    £1 
pren  las  sagirs  e  bastuna  si  la  patruna  e  la   fumitgasa.  bnnamein  sin  la40 
mort.     Finalmein    vegn   el   giuadora  e  tuorna    ha    dar  pir,    che   mai.cnn. 
queHas  sagirs.  encnnter  il  crap.   Vesent  il  pur  quei;  eis  el  vegniua.  malidis. 
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Qaei  observa  il  famegl|  et  empiara  cuniDagada:  „SavileU  forsa  ?^  —  „Oiel 
Tgi  staeflB  bnca  savilar  cnn  in  scroc,  sco  til^,  ei  Stada  la  risposta.  Udent 
quei  il  fumegl|  di  el  tot  de  farttna :  „Tsclia  cnn  V  ureglia  1^  £  cnn  quela 
plaids  pren  el  la  sagir  e  taglia  giu  1' ureglia  agli  pnr. 

5  79.  La  mort  sco  padrin. 

Ina  gada  era  ei  ei)  in  vitg  in  nmm,  che  haveva  fetg  biars  affons.    £1 

saveva  bncca  pli;  nua  ir  per  padrin.    Qaels   dil  vitg  haveva  el   tatta  prio. 

Ina  ga  eis  el  ins  en  in  aater  yitg  per  padrin,     Cheu  entanpa   el   in  nmm 

vegl ;  qnel  damonda,  nna  el  yomi.   „0,  Jen  eto  ir  et  encorir  padrin  per  min 
lOpop.^  —  jfJevL  vi  schon  star  padrin,^  gi  igl  um  vegl.    Mo  il  bab  ha  detg, 

ch'  el  sei  memia  vegls,  et  ei  ins  per  sin  fatg. 

Saenter  in  moment  ha  el  entnpan  in  signnr,  yestgius  tutt  en  verd;  ei 

era  il  giaveL    Era  qnel  ha  se  offerin  de  star  padrin;  mo  igl  nm  ha  nuota 

volin  saver  ded'el  et  ei  ins  vinavon. 
16         Chen  entanpa  el  la  mort.     Qnella  ha  dumondan,  nua  ch'  el  vomi.    £ 

cura  ch'  el  ha  giu  rispundin,  ha  la  mort  detg,  ch'  ella  vegli  schon  star  padrin. 

Igl  um  ei  Staus  cuntents. 

Snenter  il  hatten  ha  la  mort  clomau  d'  ina  vart  seu  cumpar  et  ha  detg: 

„Schenghetg  sai  jou   dar  pauc;    mo  in   cnssegl  vi  jeu  dar  k  t\:    II  figliol 
20sto  daventar  miedi  e  cura  che  enzitgi  ei  malseuns,   sehe  deigi  el  ira  ora 

sin  ils  praus  et  encurir  ensemen  jarvas  de  far  thee.^ 

„Aschi  gleiti,  che  el  va  In  en  combra  tier  in  malseun,  vegn  el  a  ver 

lamort.   Eis  ella  si  da  tgau  al  malseun,  sehe  miera  el;  eis  ella  giu  da  peis, 

sehe  vegn  ei  meglier.   Mo  el  sto  tonaton  dar  empau  theo  per  cuntentar.^ 
26         Igl  um  ha  suondau  il  cnssegl  et  ha  schau  vegnir  il  fegl  miedi.     La 

mort  ha  teniu  sia  empermischun  et  il  figliol  saveva  mintga  gada,  tgi  stopi 

morir  e  tgi  bucc.     El  era  in  docter  fetg  encuretg. 

Mo  snenter  entgins  onus  eis  el  sez  vegnius  malseuns  e  la  mort  era  si 

da  tgau.    El  tumeva,  ch'  el  stovessi  murir.    Cheu  cloma  el  sia  dnnna  e  di, 
80  ch' ella  dneigi  volver  il  letg.   Alura  era  la  mort  giu  da  peis.    Igl  ei  puapei 

vegniu  meglier  cun  el  et  el  ha  pudiu  far  il  miedi  eung  biars  dis  et  onus. 

Mo  Iura  eis  el   pnspei  vegnius   malseuns  e  la  mort  era  si  da  tgau.    Era 

qnella  ga  ha  el  fatg  volver  il  letg;   mo  ei  ha  neziau  nuot.    La   mort  ha 

detg:  1,0  ha!  qnella  ga  stos  ti  murir !^  et  el  ha  In  stoviu  murir. 

35  80.  II  Miert  e  las  duos  Sclavas. 

In  rech  marcadont  mava  savens  en  tiarras  dalunsch,  da  lauter  mann 
della  mar,  cnmprava  si  entirs  bastiments  rauba  e  vegneva  cnn  qnella  k 
casa.  El  haveva  aunc  in  frar,  ch'  era  mademamein  fetg  rechs  et  haveva  in 
fegl  cnl  num  Pieder.  Quei  Pieder  haveva  sper  in'  ureglia  ina  gronda  vrida. 
40Essent  il  giuven  staus  carschius,  di  il  marcadont  k  sin  frar:  y,Ti  pudessas 
schar  vegnir  il  Pieder  cun  mei  en  tiarras  jastras;  sinaquei  ch'  el  savess  era 
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emprender  de  vegnir  in  bien  marcadont.^  II  bab  dil  giaven  era  da  qaei 
Contents.  £1  dat  k  qnel  bian  daners  et  11  ginven  semetta  con  sin  ang 
sin  viadi.  Essent  stai  passat  la  mar,  vegnen  eis  ina  sera  en  ina  gronda 
oatria  sor  notg»  Dnrond  1'  entira  notg  ha  il  Pieder  ndin  in  um  a  bargient| 
pliront  e  schement  et  ba  nnota  savin  dormir.  Lantra  damann  damonda  igl6 
oatier  Pieder,  co  el  hagi  dormin.  £1  rispnnda:  „Jen  hai  dormin  fetg  mal. 
L'  entira  notg  hai  jen  ndiu  a  bargient  e  pliront  sgarscbeivel,  Jen  sai  bncca 
capir,  tgei  qaei  ei  stan.^  Igl  astier  di  sin  qnei:  „Quei  ei  in  nm,  cb^  ei 
morts  avon  pauc  temps  e  che  ba  per  sia  atgna  quolpa  schan  spiarder  ils 
deivets.''  Cheu  di  Pieder:  „Con  cnstass  qnei,  per  pagar  gin  il  deivet  de  10 
qnel?''  „0,  qnei  quosta  tons  e  tons  melis.''  £1  paga  ils  deivets  de  quel, 
ch*  era  morts  et  ins  ba  mai  pli  ndiu  canera.  Udent  igl  ang  qnei  ba  el 
sevilau  sgarscbeiyel  sin  el,  che  el  mondi  e  detti  ora  tons  daners  malniseivel. 
Arivai  k  casa  ba  el  raqnintau  il  cas  al  bab  de  Pieder,  il  quäl  ba  era 
pnplau  sgarscbeivel  e  detg,  che  scb' el  fetscbi  aung  inaga  semegliontas  15 
eanssas,  sehe  deigi  el  bucca  comparer  pli  en  sia  casa.  Denton  ban  eis  con- 
dudin  d'  empruar  aung  inaga  e  prender  il  ginven  cnn  el.  Oleiti  snenter 
ei  igl  aug  puspei  ins  en  tiarras  jastras  et  ba  priu  il  Pieder  cun  el.  Da 
lauter  mann  della  mar  ein  eis  vegni  en  ina  ustria  isolada  sur  notg.  Cheu 
ha  Pieder  puspei  1' entira  notg  nnota  saviu  dormir.  L' entira  notg  ba  el20 
adiu  duos  femnas  a  fagient  canera.  Baul  cantaven  quellas  e  baul  rievan 
ellas  e  baul  bargievau  e  pliraven  ellas.  La  damann  damonda  igl  nstier 
el,  CO  el  hagi  dormiu.  Pieder  ba  detg:  „Jeu  hai  tutta  notg  nnota  saviu 
dormir.  Trasora  hai  jen  ndiu  duos  femnas  a  cantont  ne  bargient.  Tgei  ei 
po  mai  qnei;  tgei  ba  quei  de  muntar?''  Igl  nstier  rispnnda:  „Quei  ei  duos  96 
ginvnas  feglias  dil  retg  de  tala  e  tala  tiarra,  ch'  ein  tras  ujaras  vegnidas 
eogoladas  e  sesanflen  chtu  sco  sclavas.^  „Savess  ins  bucca  cumprar  Über 
quellas?*'  domonda  Pieder  igl  ustier.  „Mo  bein;^  rispnnda  quel;  „mo  quei 
vegn  a  cnstar  ualti  bia.^  Pieder  ya  tier  il  retg  de  quella  tiarra  et  ba  giest 
tons  daners,  cb'  el  ha  saviu  cumprar  liber  las  ginvnas.  Quellas  ginvnas  ein  80 
selegradas  sun  fetg,  hau  engraaiau  ad  el  et  engiraa  de  mai  pli  vnler  ban- 
dunar  el.  Vegnent  aber  igl  aug  sisu  quei,  eis  el  ins  k  casa  persnis  et  ba 
Behau  il  giuven  anavos.  Quel  astgava  bucca  pli  turnar  k  casa  tier  il  bab. 
£1  ei  ins  cun  las  duos  ginvnas  en  in' antra  tiarra.  Quellas  savevan  bein 
surcnser  e  fadigiaven  debia;  el  mava  mintgadi  k  dis  et  aschia  setergievan  86 
ei  atras.  Snenter  in  onn  circa  di  la  feglia  gronda  dil  retg  k  Pieder: 
„Tschen,  pren  quella  scatla  e  va  en  talla  tiarra  e  domonda  snenter,  seh'  ins 
enconnscbi  buc  il  maletg,  cb'ei  sin  quella  scatla  P  Pli  bia  ha  ella  nnota 
detg.  £1  ha  priu  la  scatla  et  ei  ins  et  ei  vegnins  en  quei  marcan,  ch'il 
retg  habitava  e  staus  sur  notg  en  ina  ustria.  L'  antra  damann  muossa  40 
Reder  la  scatla  agl  ustier  e  domonda,  seh' el  enconoschi  il  maletg,  che 
seigi  sin  quella  scatla.  Quel  sesmerveglia  e  di:  „Mo  gie;  quei  ei  il  maletg 
de  nies  retg.^    Pieder  domonda  sin  quei  in'  audienza  tier  il  retg  et  ei  vegn 
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fizau  ad  el  1'  ara,  nna  ch'  el  haveva  de  comparer  ayon  qnel.  Presentaus 
avoD  il  retg  mnoss'el  al  retg  quella  scatla  e  domonda,  8ch' el  enconuschi 
il  maletg;  che  seigi  sin  quella.  II  retg  vegn  alTS,  sco  in  spert  e  croda  k 
tiarra  senza  schientschak  La  guardia,  ch'era  lau  da  maneiveli  ha  tartgan^ 
6  eh'  el  hagi  fatg  enzatgei  de  laid  al  retg,  ei  vegnida  nentier  et  ha  encadanau 
e  hesB  el  en  perschun.  Essent  il  retg  revegnins  damond' el  sia  gaardia: 
y^Nua  haveiss  mess  qnei  um?^  nQ^^^  echani,  che  ha  fatg  k  Lnr  majestad 
de  laid,  havein  nns  bess  en  perschun.^  —  „Spert  manei  el  tier  mei;  schi- 
glioc  vegnis  vns  en  perschnnl    E  vns  pudeis  ira  ginadora!    Jen  hai  bncca 

lObasegns  della  gnardial^  Essend  Pieder  lau,  domonda  il  retg:  y^Nna  has 
ti  survegniu  qnella  scatla V*'  Pieder  raqninta  ad  el  tat,  co  ei  era  passan 
daven  dall' entschatta  entochen  la  ün.  Sinqnei  di  il  retg:  y,Qaella8  dnos 
giuvnas,  che  ti  has  Hberan^  ein  mias  dnos  snlettas  feglias,  ch'  ein  vegnidas 
engoladas  k  mi  tras  ujaras.*'   Sinqnei  lai  il  retg  trer  en  k  Pieder  vestga- 

]5dira  de  prenzi,  dat  vestgadira  per  sias  dnos  feglias,  biars  daners  e  sin 
emprem  minister  per  compognar  el  e  di  &  Pieder:  ^Vn  per  mias  düos 
^eglias  e  nen  aschi  spert,  sco  pnsseivel  cnn  qnellasl  Jen  drumbel  laa  nras 
entochen  tier  lur  vegnida.^  £1  ei  ins,  accompognaus  digl  emprem  minister 
dil  retg.   Arivans  tier  las  dnos  feglias  ha  ei  raqnintan  k  qnellas,  co  ei  era 

20  in.  Quellas  engrazien  ad  el  e  la  feglia  gronda  empermetta  danovamein  ded 
en  perpeten  ndir  tier  snletammein  ad  el,  siu  liberatur.  Eis  semetten  en- 
semblamein  sin  viadi  per  ira  tier  il  retg,  mo  stuevan  far  in  grond  toc  viadi 
sin  knar.  Jgl  emprem  minister  havess  gin  sez  pli  bngien  la  feglia  gronda 
dil  retg ;  pertgei  chentras  fnss  el  sez  daventans  retg  pli  tard  et  el  era  per- 

25  qnei  scnins  sin  Pieder  e  pleins  gretta.     Sia  gretta  ei  carschida  aschi  fetg, 
ch'  el  encnreva   silla  mar  rointga   caschnn  de   better  Pieder   giu   ella    mar 
Ditg  ha  el  encnretg  tala  caschnn  adnmbaten.   Inagada  aber  serenda  Pieder 
egl  abtrit  senza  fermar   la  porta   de  quel.     Qnei    ha  il   minister  observan. 
El  va  en  suenter  e  dat   in  stausch,   che  Pieder  dat  oragiu   ella  man     H 

SObastiment  ei  ins  vinavon  et  avon  che  las  feglias  observien,  che  Pieder 
mennchi,  eran  eis  schon  Innsch  daven  da  qnei.  Üssa  encueran  ellas  il 
Pieder  pertnt,  mo  anflan  nnot.  Era  il  minister  fagieva,  sco  seh'  el  encnress 
quel  e  semnssava  fetg  trests.  Ellas  aber  bargiovan  e  pliraven  per  lnr 
Pieder   e  la   legria,   cV  ellas   han   gin,   arivont  a   casa  de  ver  lur  bab,  ei 

35  Stada  mo  mesa  legria.  Era  il  retg  sez  era  fetg  contristans.  E  co  er*  ei 
iu  cnn  il  Pieder  ella  mar?  Quel  haveva  survegniu  in'aisa  e  saviu  setener 
vid  quella.  Essend  ch'  el  sesanflava  de  maneivel  d'  in'  insla ,  seh'  eis  el 
gleiti  vegnins  bess  k  riva^  staunchels  e  mezmorts  dälla  fom  e  seit.  Sin 
quell' insla  er' ei  per  ventira  in  vitg  e  bunna  glient;    quels  han  ad  el  dau 

40  de  beiber  e  de  magliar.  Gliauter  di  ha  el  encnretg  suenter  lavur,  En 
qnei  vitg  havev'  ins  bia  cauras  et  ils  habitonts  han  giu  amogna  ad  el,  de 
schar  far  cavrer.  El  ei  aschia  daventans  cavrer  de  quell'  insla  et  ha  fatg 
qnei  mistregn  in  grond  temps.     Cura  ch'  el  era  sin  la  pezza  e  mirava  gin 
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sin  U  mar,  pliraVel  e  scheva:  „Ah,  ussa  pudesBJen  esser  in  grondBigninr 
et  habitar  en  in  grond  casti  !^  „Nagina  nav  vegn  cheu  per  liberar  mei  giud 
qneir  insla!^ 

Ina  damann,  cli' ei  era  Bisnm  1a  pezza,  ves' el   in  toc  davon  dad  ei 
in'nolp,  che  mussav'ad  ei  de  vegnir  enn  ina  toppa.     Igl  emprem  pegVel5 
tema  e  sa  bncca,  tgei  quei  hagi  de  mnntar.     JbMnalmein  tratg'  ei  encnnter 
sesez:  „Tgei  emporta  1a  vetta  k  mi?  Ei  gliei  tonaton  in  tnt  contrari.^    £1 
ya  vitier  qnella  noip.     Qaella  tschontMcha   eun  ei  e  di:   „Jeu  snn  1'  olma, 
che  ti  has  spindrau  entras  pagar  giu  ils  deivets.    per  ils  qnala  jea  stnevel 
pitir.     Oz  vi  Jen  k  ti  remanerar  qnei  survetsch.     Os  ensina  tin  inimitg,  il  10 
minister;   en  cnn  1a  feglia   gronda  dil  retg,  che  dneva  daventar  tia  Rpusa. 
Jen  vi  aber   portar  tei    entochen  avon  il  casti   dil    retg  e  svar   aunc  oz. 
Perqnei  sepeglia  ti  can  con6donza  vid  mia  cna  o  setegn  ferm  et  jea  portel 
tei  avon  il  casti  !^  El  ha  fatg  qaei,  et  en  pancas  minntas  sesanflav'  ei  ella 
residenza  avon  il  casti  dil  retg.    U  noip  prcn  URsa  commiau  dad'  el  sehend:  15 
„Hagies  roo  cnrascha!  Ei  sa  k  ti  bncca  fallir!^    Snenter  ditg  haver  pater- 
tgiaa,  va  ei  si  en  cnschina  dil  casti  et  empiara,  seh'  ins  havessi  bncca  lavnr 
de  schar  lavar   giu  silmeins.     Bagien   ha  ins  dau  ad  ei  lavnr;    pertgei  ei 
era  bia  de  far.     Ualti  alla  fin  dil  gientar  eis  ei  vegnin  fatg  coccas.    Chen 
va  ei  si  k  Pieder  ina  glisch.    El  haveva  cnn  ei  in  ani,  ch' ei  haveva  snr- 20 
vegnin  schangetg  dalla  feglia  dil  retg.   £1  roga,  ch'  in  dnessi  schar  cnschinar 
ei  ina  cocca,  il  qnal  ins  ha  ad  el  bagien  coDcedin.   En  qnella  cocca  ha  ei 
mess  en  igl  ani  della   feglia  dil  retg  e  qnella  ei  vegnida  pli  grossa  e  pH 
bialla^  che  las  antras.    Vegnent  las  coccas  snrvidas,  tncca  giest  qnella  alla 
Bpnsa.     Ella  anfla  igl  ani,  enconnscha  quei  e  vegn  tnt  cotschna.    Ella  ter-25 
metta  ina  survienta  en  cnschina  per  mirar,  seh'  ei  seigi  bucca  cheu  in  nmm 
jester  e  qnella  vegn  en  e  di  ad  ella,    ch'  en  cnschina  seigi  in  bi  ginven, 
che  gidi  a  cnschinar  e  che  qnei  eri  mai  len  aschiglioc.    Alnra  di  la  spasa 
ad  ella:  „Va  ora  e  mira,  sehe  qnei  ginven  ha  bucc  enzanna  vi  dad  el  ina 
vricla!^  La  survienta  vegn  en  e  di,  che  qnei  hagi  ina  vricia  sper  in' ureglia.  30 
Ussa  saveva  1a  spnsa,  che  qnei  seigi  sin  Pieder,  sin  liberatur.    Ella  cloma 
il  retg  d*  in  mann  e  raqnenta  tnt  k  qnei.   Eis  van  en  cnschina,  anflen  Pieder, 
selegran  e    beneventeschen    el.     Sin  qnei    sto  Pieder   raquintar    tnt,   co  ei 
seigi  in.     II  retg  vegn  sinqnei  vilaus  et  engira,  ch'  il  minister  stoppi  pagar 
sin  malfatg  cnn  1a  vetta.     Eis  meinan  Pieder  en  ina  sala,  nua  ch' el  vegn  35 
vestgins    en    cun    1a    vestgadira    et   ils    Ornaments    de    prenzi    de    qnella 
tiarra.     Sinqnei    serenda    il    retg  cnn  sia  feglia  en  1a   sala    tier  ils  gasts 
e  continuescha    vinavon    cnn    il    gientar.     Darond    il    gientar    domonda    il 
retg  ses  gasts,  tgei  in   nmm  meritassi,  il  quäl  havessi  bess  il  liberatur  de 
sias  feglias  en  1a  mar.     In  responda,  chMn  tal  deigi  vegnir  scavazaus;  in  40 
anter  maniava,  ch' in  duessi  sitar  gin  quei  e  pnspei  in  tierz  scheva,  ch' in 
deigi  pender  in  tal!  Finalmein  di  il  spus:  „Na,  in  tal  duei  ins  scarpar  en 
tocs  cnn  qnater  cavals!^  Chen  leva  il  il  retg  sin  peis  e  di:   „Ti  has  dan  k 
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tetez  U  sentenzia  de  mort.  Scarpans  en  tocs  dueis  ti  vegnir;  pertgei  ti 
eis  quel,  che  has  bess  en  la  mar  il  liberatur  de  mias  feglias.^  Pieder 
yegn  nssa  en  stiva  e  semetta  ella  plasa  dil  spos.  II  minister  aber  vegn 
manans  ora  sin  ina  publica  plazza  e  laa  scarpans  en  tocs  da  qnater  cavals, 
5  Pieder  ha  enzinau  en  cun  la  feglia  gronda  dil  retg;  jeu  hai  survin  k 
meisa  et  k  mi  han  ei  dan  in  pei  el  tgtl,  ch'jen  sundel  vignias  entochen 
en  cheu« 

8L  II  giavely  che  scudeva, 

Ina  gada  fuv'  ei  in  paaper  um ,  che  veva    ina  banda  affons   e  vera 

lObuca  de  dar  da  migliar  e  saveva  buca,  tgei  pigliar  a  mauns.  Leu  da- 
maneivel  fnv'  ei  in  grovi  en  in  casti ;  quei  grovi  veva  bia  de  scuder  et  il 
pauper  um  ha  tertgan  ded  ira  tier  il  grovi  e  damondar,  seh'  el  lessi  schar 
scuder  ora  el  siu  graun.  Sin  via,  ch'  el  mava  tiel  grovi,  entaupa  el  in  signur 
cun  ina  casacca  verda  e  lez  damonda  il  pauper  um,  nua  ch'  el  mondi.     11 

15  pauper  um  di,  ch'el  mondi  tier  il  grovi  a  damondar  de  schar  sonder  ora 
siu  graun,  per  ch'  el  sapi  gudognar  enzitgei.  II  signur  di,  ch'  el  deigi  far 
quei ;  el  vegli  In  sez  gidar  el  k  scuder  e  per  pagaglia  deigi  el  damondar 
dil  grovi  in  buordi  graun ,  sco  in  um  possi  purtar.  Ol'  um  ei  ins  tier  il 
grovi  e  quei  ei  staus  cuntents  de  schar  scuder  il  pauper  um  il  graun  per 

20  in  buordi,  sco  in  um  possi  purtar.  Tut  leds  ei  gl' um  turnaus  a  casa  e  ha 
raquintau,  co  ei  seigi  ju,  k  sia  dunna.  La  sera  sisu  ha  ei  entschiet  a 
scuder  e  vanar  il  graun  tut  de  sesez  egl  clavan  dil  grovi  L'  antra  da- 
maun  era  il  graun  tut  scudius  ora,  vanaus  e]  mess  en  sacs,  et  il  signur 
della  casaca  verda  ei  vegnius  tiel  pur  et  ha  detg,  el  deigi  damondar  il  grovi, 

26  nua  ch'  el  vegli  schar  metter  il  graun.  Bein  spert  ei  gl'  um  jus  tiel  grovi  et 
ha  damondau,  nua  ins  deigi  metter  il  graun.  11  grovi  ha  comondau  de  metter 
ella  tmaisch  e  quella  ei  vegnida  pleina.  Finida  la  lavur,  ha  il  grovi  detg 
al  pauper  um,  de  prender  ina  brava  purtadira,  ton  sco  el  possi  purtar,  per 
pagaglia.     El  hagi  in  um,  che  porti  per  el,  ha  il  pauper  rispondiu.     £na- 

30  quella  vegn  il  signur  della  casacca  verda  e  dammonda  dil  grovi  in  tarschieL 
Quei  tarschiel  ha  el  ligiau  entuom  la  truaisch  e  perquei  ch'  el  tonscheva 
bnc,  ha  el  aunc  fatg  dar  in  anter  tarschiel,  ch'  el  *sapi  ligiar  entuom 
1'  entira  truaisch.  Lura  ha  el  strinschiu  il  tarschiel,  priu  la  truaisch,  entira 
et  entratgia  si  dies,  e  purtau  la  tmaisch  o  von  la  casa  dil  pauper  um. 

35  Vesent  il  grovi  quei  spetachel,  eis  el  vegnius  schi  vilaus,  ch*el  ei 
ius  si  snr  combras  e  sependius.  11  pauper  um,  che  veva  aunc  mal  gin 
ina  truaisch  plein  graun,  ha  engrazian  fetg  al  signur  della  casacca  verda  e 
damondau,  tgei  el  vegli  per  pagaglia.  Quei  signur,  che  era  il  giavel,  di, 
el  hagi  schon  vi  sia  pagaglia;  el  hagi  il  grovi,  che  seigi  sependius» 

40  82.    La  dunnut  che  ha  dau  de  lignar. 

Ei  era  inagada  ina  dunna,  che  veva  in  umm,  il  qnal  dueva  vegnir  pil 
tgan.     La  dnnna  ei  ida  tiel  derschader  et  ha  rugan  quei  de  schingias  la 
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▼eta  i  siu  um.     Mo  il  darscbader  ha  detg,  per  lu  tchinghagi   el  la  Tafta 
agl  umm,  seh'  ella  sapt  dar  si  in  legn,  ch'  el  legni  bae.  La  dnona  et  ida  k 
casa  «  piitertgaya  di  e  notg,  tgei  dar  de  lignar  al  derschader;  pertgei  ei 
casara  mo  eiiDc  treis  die  e  lu  vigneva  sin  amm  ness  vi.     Inagada  eh'  ella 
mara  a  •tudiont|  eis  ella  vegnida  tiel  earoi.     Cheu  ha  ella  viu,  ehe  dos  6 
tgapers  havevan  fatg  cun  tschun  pings  igniv  en  tna  eavasa.     Ils  vegls  ein 
•galai  o  et  ils  tschnn  ginvens  resUi  anavos.     Vesent  qnei  ha  la  dnnna 
tergau:     |,U8sa  hat  Jen  il   legn  per  il  derschader,^     Ell'  et  ida  tiel  der- 
schader et  ha  detg  k  qnel:    |,Ussa  sei  jeu  dar  in  legn:    £i  gliei  staa  siat 
en  ina  casa  de  morts,    dns  ein  sgulei  o    e  tschnn  ein  stai  Üen.'^     II  der- 10 
scbader  ha  ditg  stndiau;  mo  el  saveTa  bnca  lignar,    Sinqnei  ha  la  dnnna 
ezplicau  e  detg:     „En  ina  eavasa  eran  siat  utschals;    ils  dns  vegls  ein 
sgalai  ora  et  ils  tschnn  ginveus  ein  stai  anavos**.     Perqnei  eh'el  vera 
huea  savin  legnar,  ha  il  derschader  stovin  schingiar  la  veta  agl  nmin.  Qnel 
et  Jos    legramein  cnn    la  perderta  dnnna  a  casa  e  seh'  ei  ein  bnca  nu>rts,  15 
▼ivan  ei  ennc. 

ö3.   La  princeesa,  che  haveva  hngien  sin  bat,  seo  il  sal. 

Ei  era  inaga  in  retg  e  quel  veva  treis  natanns.    In  di  ha  el  damon- 
dsn  qnellas,  con  bngien  ellas  hagien  il  bab.      La  veglia  dellas  ttgWMM  ha 
detgy  ella  hagi  bngien  el  sco  la  popa  dils  egis;  la  feglia  mesenua  hadetgiM 
ella  hagi  bngten  el  grad  sco  sesesa  e,  la  giuvna  ha  detg,  ella  hagi  bngien 
el,  sco  il  sali  che  detti  il  gast  alias  spisas.     Dellas  dnos  grondas  ei  il  hab 
•taos  consolaus  e  fetg  cnntents,  mo  silla  feglia  giuma  ha  el  gin  nnidis,  de 
Ter   bngien  el  mo  sco  il  sal  e  ha  chitschan  ella  ginado.     IHit  tresta  el  la 
feglia  giuvna  ida  d*  ina  via  ora  e  vegnida  tier  in  lac.   Len  ha  ella  rnasan  25 
empaa  sper  il  lac  e  tut  en  inagada  eis  ei  vegnin  siedora  in  pesch,  che  ha 
ticbintschau  cnn  ella  e  damondau,  nua  ch'  ella  mundi.      La  feglia  ha  ra- 
<|Qintan,    co   ella  seigi  vegnida  catschada  ord  casa,    perqnei  eh'dla  hagi 
detgy  ella  hagi  bngien  il  bab,  sco  il  sal.    Alnra  ha  ella  entschiet  a  bargir; 
mo  il  pesch   ha  consolan  ella  e  detg,   ei  vegni  annc  ad  ir  bein  cnn  ella; SO 
ella  deigi  ir  tier  tal  e  tal  retg  e  len  damondar  siurvetsch.     Alla  fin  ha  il 
pesch  dan    alla    ginvna  treis  bialas  scatlas    e  recomondau,    ch'ella  deigi 
mo  arver  quellas,  cura  cb*ella  vegli  ir  k  messe.     Empan  pH  de  bnnna 
veglia,  che  avon,   ei  la  giuvna  pnspei  semessa  sin  via  et  ei  planitsin  ari- 
vada  tiel  retg,  nna  ch'  il  pesch  haveva  detg,  ch'  ella  dei  enenrir  sarvetsch.  85 
n  retg  ha  pladin  ella  sco  fumitgasa  per  lavar  gin  la  vischalla  e  pervcr 
'u  gaglinas.    La  domengia,  cnra  ch'  ella  dneva  ir  k  messe,  ha  la  ginvna 
aviert  si  V  emprema  scaUla  et  anfian  lien  in  stnpent  bi  vistgin  seida ;  ella  ha 
Itt  spert  selavan  e  fatg  si  cavels,   ha  tratg  en  qnei  bi  vistgin  et  ei  ida  k 
»essa.     II  fegl  dil  retg,   ch'  era  si  ella  tmcca,  ha  gleiti  vin  qnella  htalk  40 
matu  en  qnei  bi  vistgin  seida  e  pndeva  bnca  tschnncar  gin  egl  ded  ella. 
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Mo  ttruscli  era  1«  mGKPA  linifla,    ei  la  giovna  fugida  4  casa  et  il  fcgi  dil 
retg  ei  vegniot  nicmia  tard  per  pudcr  ver,  nna  ella  seigi  ida. 

L' antra  damengia  lia  la  giuvua  titrnaa  ad  aryer  »i  la  seconda  scatla; 
leu  er*  ei  en  aatic  in  bia  pli  bi  vcsfgia  seida;  e  quclla  gada  eis  ella  id« 
5can  les  k  mensa.  Mo  qnella  gada  ba  il  prenzi  tenin  ella  en  ogl;  Rtmscli 
era  la  mesna  linida  et  ella  ida  giuador«,  ei«  el  curiuR  suenter  et  ha  pudia 
tier  ella,  cora  cho  ella  Icva  grad  ira  en  la  caiia  dil  retg.  Kl  ba  fat^ 
dir  ella,  tgi  ch'  ella  seigi  et  ba  alhtra  prin  ella  per  sia  spusa.  Et  lian  fat|» 
stapentas  nosa«.    II  di  de  uosa»,  avon  cl/  ira  a  mesKa^  ha  la  giuvna  aviert 

10  gl  la  tiarxa  Hcatla  o  leu  er' ei  en  in  viiitgin  tut  di*d*  aur,  chMns  ba  mai 
▼iu  in  acbi  bi.  Quel  ba  la  üpuMi  tratg  en  c  dau  V  aotcr,  bi  do  »eida  k 
quella,  che  nianava  il  Span.  Tier  il  geutar  de  uosas  ban  ei  era  envidan 
en  il  retg,  bab  dolla  giuvna,  cuu  aoter«  biar«  cambrerg.  Sin  cainond  delU 
spUMi  barcTan  ei   aber  salan  naginati  »pivaü  della  gastoria  o  qucllas  cran 

1 5  tribel  fata».  Ib  cambrern  murmignavan  perquei,  dentcr  anter  ba  il  retg- 
bab,  cb*  enconniKi'beva  buca  sia  feglia,  dumandan  la  Bpuiui  egi  vittgin 
d'  aur,  pertgei  lan  npiga»  bugicn  nagina  mnr.  I^  gpusa  ba  respondiu: 
„Ei  nannca  il  nal,  il  quäl  dat  il  dretg  gURt  k  tutta  »piaa  e  sco  il  quti 
Jen  hai  bugicn  vnii  !^    Unpa  ba  il  retg  enconuscbiu  »ia  feglia  et  ba  viu  eu, 

W  eV  el  Teva  fatg  entiert  ad  ella.  El  ba  piglian  ad  ella  entuorn  culicx  e 
mgau  ella  per  pardun.  Suenter,  cura  cbe  sin  um  ei  vegnius  retg,  eis 
ella  vegnida  regina  o  siu  bab  ei  ataus  tier  ella,  pertgei  ella  havcva  il  pH 
bngien  el  da  tuttaa  fegliaR. 

84.    N!es9tgner  rt  ils  af/ons  iled  Ä\lani  et  Era. 

85  Adam  et  Eva  havevan,  suenter  esscr  stai  catscliat  ord  il  Paradis,  wr- 
vegnto  bia  aflTons  es  ei  havevan  detgavnnda  de  trer  vi  eis.  In  di  ei 
Niessegner  jus  tier  Eva  per  mirar,  co  ella  tegnt  casa.  Eva  fuva  grad  vid 
il  lavar  e  scultrir  ils  aflTons,  cu  Niessegner  vegneva  encnnter  la  casa. 
Vesent  Eva  a  vegnent  Niessegner,  ha  ella  aupan  ils  aflTons,  ch'  eran  biicca 

öOltvai  e  scnitri,  sut  il  ström  e  fein  e  sut  las  stialas  et  in  sut  la  platta  de 
fittc.  Üu  Niessegner  ei  vegnius  en  casa,  ba  ella  presentau  ad  el  mo  il« 
aflTuns,  ch*  eran  lavai  e  scultri.  Niessegner  ba  giu  in  tscbaflfvn  giu  da  quel« 
frestg4  6  bein  regniai  aflTons  e  di  ad  in:  „Ti  stos  far  mistral!^  —  tl 
secnnd:     „'Vi  stos  far  Bannaher!^     al  tieri:     „Ti  stoü  far  gieran!''  — 

Sb  Cura  cho  Eva  ha  viu,  co  Niessegi^ner  parte v'  ora  ufifeci:«,  ha  ella  detg: 
„Segner,  jeu  bai  annc  plirs  aflTons ;  jeu  vi  era  far  vegnir  nennavon  ils  scz9.' 
Qui'ls,  cb'eran  sut  il  fein  e  ström  ein  vegni  nennavon;  mo  ei  eran  tut 
starscbli  et  ils  cavels  plein  fein  e  ström.  Niessegner  ba  mirau  sin  eis  f 
detg:     f,Vus  stneis  far  il  pur!*'     Cura  cbe  quels^   ch' ein  stai  sut  las  stial- 

40 las  ein  vegni  tier  il  Segner,  tscbufs  sco  elit  eran,  ba  el  detg:  „Vus  stuei^ 
lavrar  dil  mistregn!^     11  davos  ei  aanc  quel  sut  ta  platta  de  fiuc  vegniw 
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ora,    ners   sco   in  cotgel,    cli*  ins  yeseva  nuot  auter,   ch'^igl  alv  dils   egls. 
Niessegner  ha  detg  ad  ei:  „Ti  stos  far  tl  parl^!^  — 
Da  chen  darivan  ils  Stands 

85.   La  feglia-jastra. 

Ina  femna  maridada  haveva  setiglian  in  det  igl  unviem.     KW  ei  ida5 
giu  en   il   cnrtin   e  schau    dar  giu  il  saun  silla  neiv  e  detg:      „Jen  less, 
ch'jen  surregness   ina  mattatscha,  aschi  cotschna  sco  il  sann,   alva  sco  la 
neiv  et  ils  cavels  aschi  ners  sco   il    cotgel!^      In   temps  suenter  ha   ella 
Burvegniu  ina  mattatscha,  sco  quei  eh'  ella   haveva  giavischau,  che  haveva 
ina  calnr  alva  sco  la  neiy,    cotschna  sco  il   saun  et  ils  cavels  ners  sco  il  10 
cotgel.  Mo  la  mnmma  ei  morta  et  igl  umm  pnspei  maridaus.  La  madregna 
pudeva  buca  ver  la  mattatscha  et  ha  camondau  ad  in  catschadur  de  manar 
ella  eu  in  uaul  e  mazar  ella.      La   licunga   duei    el  purtar  ad  ella;    sina- 
quei  ch'  ella  seigi  sigira,  ch'  el  hagi   mazzau   sia   feglia  jastra.     Obedeivels 
alg  camond,  ha  il  catschadur  priu  la  mattatscha  e  mauau  quella  ora  en  in  15 
nauU  Cura  che  la  mattatscha  ha  vin,  ch'  il  catschadur  voleva  roazzar  ella, 
ha  ella  rugau  il  catschadur  de  buca    far  quei.      En  quei   momeut   che  la 
mattatscha  rugava,    eis  ei  iu  sper  eis  vi  ina  uolp    e  quella  ha  detg  al  ca- 
tschadur:    „Mazza  mei  enstagl  la  mattascha!^     II   catschadur   ha   mazzau 
V  uolp,  ha  tagliau  ora  ad  ella  la  lieunga  e  pnrtan  leza  enstagl  quella  della  20 
matta  alla  madregna.     La  mattatscha  ha  el  schau  liber.     Ella  ei  ida  ditg 
per  gl'  naul  entuoru  et  alla  fin  eis  ella  arivada  tier  ina  tegia  oradcm  quei. 
Ell'  ei   ida  en  e   cheu  eran  siat   cups  cun   latg  e  siat  tigliors  cun  in   toc 
paun  sin  meisa.     Ella  ha  ruis  ina  buca  pleina  giu  da  mintga  paun  e  buiu 
in  aitg  latg  or' da  mintga  cnp.  Sper  la  meisa  er' ei   dudisch   letgs.  Ella  ha  25 
fatg  giu  tuts  quels  iu  suenter  1'  auter  e  va  lu   en  egl  davos  de  quels»    En 
cnuter  sera  eis  ei  veguiu  dudisch  schumalins  en  quella  tegia.      In  suenter 
1' auter  han  ci  entschiet  a  dir:      „Ei  gliei  ruis  in  toc   giud   miu  paun;    ei 
gliei  buiu  in  sitg  ord  miu  cup.^      ('nra  ch'  eis  ein  ii  k  letg,  han  ei  puspei 
detg  tnts:     „Miu  letg  ei  fatgs  giu!^      Eu   il   davos  letg   han  ei  anflau  la30 
mata,   che  durmevea.     Quei,  che  maneva    en    lez    letg,    voleva  buca  schar 
Star  la  mattatscha  cun  el.     Mo  ella  ha  detg,    ei  drovien   buca    temer  ella; 
ella  fetschi  nuot  de  laid  e  sapi  far  ad  eis  per  casa.     Sinquei  bau  ei  schau 
Btar   ella.     La   damaun,    cura   che    la  mattatscha  oi  lavada,   han  ils  schu- 
malins detg  ad  ella,    ella  deigi  far  per  casa    e  lu  veglian   ei  salvar  ella.  35 
La  matta  era   cunteuza  de  quei,    et   ei  Stada    tiels  schumalins.      Avon  ch' 
ira   gniado  han]  ei]  detg  alla  mattascha,  ella  deigi   mirar   de  schar   vegnir 
eu    nagin,   toc'  eis    seigien    daveu.      Cura   ch'  ils    schumalins  ein  aber  etai 
daven,  eis  ei  vegniu  ina  femna  et  ha  spluntau  ditg  vid  igl  egl.     Quei  era 
la  madregna,  che  veva  sovistgin  de   femna  veglia.     La   mattatscha   voleva  40 
buca   schar  vegnir   en   la   veglia;    mo   quella  ha  fatg  ton   ditg  c  ton  not, 
ch'  ella  ha  schau  vegnir  en  ella.      Cura  che   la  madregna  ei  stad'  en  sco 
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femna  veglia,  ha  ella  scbengiau  alla  mattatscha  in  ligiom  et  ha  sesa  ligiaa 
entnorn  qnel  ad  ella.  Quei  ligiom  era  aber  tntsegans  e  seht  gleiti  che 
la  matiatscha  ha  gin  bi  el,  eit>  ella  dada  vi.  La  madregua  ei  bein  spert 
fagida   k  casa.      Onra    ch'ils   flchnmalins    ein    tarnai,    han    ei    anflau   la 

5  mattatscha  ginn  plann  e  mess  quella  k  letg.  Vegnida  neunavon  han  ils 
Bchnmalins  damondan  la  mattatscha^  portgei  ella  hagi  schan  passar  ensatgi 
en  casa.  La  mattatscha  ha  raquiutan,  co  la  femna  hagi  fatg  ton  not, 
ch'  ella  seigi  bnca  vegnida  su  e  co  ei  seigi  ju  cnn  ilg  ligiom.  Cun  qnei  eran 
ils  schnmalins  fetg  malcuntents  et  hau  cnmandan  alla  mattatscha  de  mirar 

10  de  schar  vegnir  en  nagin,  ciira  ch'els  seigien  ord  casa;  Uschi  la  mattatscha 
vegnir  en  enzatgi,  sehe  brassien  eis  ella  en  ioa  cazetta.  Ils  schumalins 
ein  allnra  ii  daven.  Strasch  eran  ils  schnmalins  daven;  sehe  vegn  la 
madregna  puspei  sco  femna  veglia  avon  porta.  La  mattatscha  ha  miran  o 
da    barcnn   e   detg,    ella   laschi  vegnir  en  nagin.     Mo  la  veglia  ha  saviu 

1 5 tscbagtilar  si  e  far  bei  bei;  che  la  matatscha  ha  il  davos  schan  en  ella. 
Inaga  en  tegia,  ha  la  madregna  savin  parschnader  la  mattatscha  de  migliar 
in  meily  ch'  ella  ha  porschiu  ad  ella.  L'  emprema  bnccadina  dil  meil,  che 
la  mattatscha  ha  miglia,  eis  ella  puspei  dada  vi  e  la  madregna  ei  fogida 
digl  esch  tegia  ora.     Cura   ch'  ils  scbumalins   ein  turnai  et  han   anflan  la 

20  mattatscha  giun  plann,  han  ei  saviu,  ch*  ella  hagi  schau  vegnir  en  tegia  la 
veglia.  Eis  eran  fetg  vilai  et  han  fatg  engl  pli  et  il  meins,  seh'  ei  veglian 
barsar  la  mattatscha  ella  cazetta,  ner  buc.  Mo  ils  biars  ein  stai  per  schar 
viver  ella  et  eis  han  mess  ella  enta  letg  e  miran  tier  ella,  tochen  ch'  ella 
ei  revegnida.     Lura  hau  ils  schnmalins  detg  in  encunter  lauter:     „Diosch 

25  de  nus  lein  ira  ord  casa  e  dus  statan  cheu  zupai  enta  letg  l''  Detg  e  fatg. 
Dus  ded  eis  ein  sezupai  enta  letg  et  ils  diescb  auters  ein  ii  ord  casa. 
Avon  ch'  ira  giuedora  han  ei  cummandau  alla  matta  de  schar  vegnir  en 
la  veglia,  cura  ch'  ella  vegni  e  splunti.  Strusch  eran  ils  diesch  schnmalins 
giuedora  I     sehe   vegn   la   madregna  pnspei,    yestgida  da  femna  veglia  e 

SOsplunta  vid  igl  esch  tegia.  La  mattatscha  va  ora  e  lei  vegnir  en  ella. 
Cura  ch'  ella  ei  Stada  en  stiva,  han  ils  dus  schumalins  mazzan  la  mad- 
regna.    Ussa  ha  la  matta  saviu  star  cun  ils  schumalins  entochen  la  mort. 

86.    II  paster  et  il  ress, 

Inagada  podevan  ei  bnca  mantaner  paster  en  in'  alp.  Tuts  ils  pasters, 
86  che  mavan  en  quell'  alp,  vegnevan  mazzai  ded  in  res.  Mo  suenter  ditg 
encurir,  han  ei  alla  fin  anflan  in  giuven,  che  ha  encunter  buna  pagaglia 
sepladiu  eil'  alp  sco  paster.  Quei  giuven  ei  jus  tier  in  fravi  et  ha  fatg  far 
in  fest  cun  tut  il  fier,  ch'  el  veva.  Cun  quei  fest  eis  el  In  jus  ad  alp. 
Oragiu  sut  1'  alp  er'  ei  treis  curtins  et  en  mintgin  de  quels  er'  ei  in  casti 
40  cun  in  res  lieu.  L' emprema  sera,  ch' il  paster  era  eil' alp,  ha  il  signnn 
detg  ad  el:  „Mira  de  bnca  schar  ira  ils  thiers  gin  egl  curtin  dils  ress, 
schiglioc  ein  ils  thiers  e  ti  piars!^     „Na,  na,  risponda  il  paster;  „Mo  pinai 
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gromm»  marvegl  ensoWerl^  L' antra  damaan  bein  marvegl  ha  il  paster 
Biilvia  bravamein  gromma  et  ei  alliira  jus  cun  ils  thiers.  El  ba  via,  che 
las  yaccas  sefitgavan  ded  ira  giu  egi  emprem  cortiD ;  ido  el  ha  Duota  teniu 
anavos  et  ei  jus  giu  cun  siu  fest  fier  suenter.  Strusch  erau  las  vaccas  et 
el  en  curtin,  sehe  vegn  in  res^  cun  ina  plonta  cnn  ragisch  e  tut  entamenn  5 
e  di  ad  el :  jfT^  ha  commondan  k  Ti  de  vegnir  oragiu  eben  !^  «,Nagin  !^ 
rispnnda  il  paster  et  dat  cun  siu  fest  giu  pil  tgau  al  res,  che  quel  era 
buuamein  vintschius.  II  res  ha  rugan^  ch'  el  deigi  bncca  sturnir  el  dil  tut; 
el  yegli  dar  ad  el  in  cavagl,  che  mundi  aschi  dabot  sco  il  luft.  II  paster 
ha  priu  il  cavagl^  che  mava  aschi  dabot  sco  il  luft,  ha  aber  tuttina  stur- 10 
Diu  ontra  il  res.  11  cavagl  ha  el  mess  k  stalaz]  e  las  vacas  ha  el  cat- 
Bchan  la  sera  en  stavel.  La  sera  han  las  vaccas  dau  stupen  latg,  et  ils 
signun  ha  detg:  „Ti  eis  franc  stans  gin  en  quels  cnrtins.^  11  paster 
schav'  aber  buca  valer  quei. 

Oliauter  di  volevan  las  vaccas  ir  giu  en  tschei  cnrtin  il  paster  ha  nuota  15 
dnstan  et  ei  jus  sez  giuaden  cnn  ellas.   Quella  gada  vegn  in  res  cun  duas 
plontaa  cnn  ragisch  e  tut  sin   mann  e  di:     y,Pertgei    vegns    oragiu   eben? 
Jeu    vi   mussar  i  ti  da  viverl^      Mo  il  paster   dat   engl   fest   de  fier  gin 
pil  tgaU|    ch'  il   res  era  bunamein  sturnins.     II  res  ha  detg:     „Lai  viver 
mei,  sehe  dundel  jeu  k  Ti  in  cavagl,    sehe  va  schi  dabot  sco  il   cametg  !^  20 
Cur  ch'  il  res  ha  giu  dau  il  cavagl,  sehe  ha  il  paster  era  stnrniu  quel  dil 
tut.     II  cavagl  ha  el  pnspei  mess  k  stalaz  e  las  vaccas  tarnentau    eil'  alp. 
n  tien  di   ei   il  paster  jus  giu   egl  tierz   cnrtin.      Cheu  eis  ei  vegniu  in 
termen    res  can  treis   plontas   cnn  ragisch  e    tut  entamenn    et  empiara: 
„Tgi  ha  cummandau  k  ti  de  vegnir    enagiu  cheu?^      11  paster  rispnnda:  25 
„Nagin  ha  cummandau.     Jen  sai  schon  vegnir  gin  eben,  senza  ch'  enzatgi 
cammondi  :^  e  dat  enaqnella  cnn  siu  fest  gin  pil  tgan  al  res,  che  quel  era 
bunamein    sturnins.      11  res   di:     y,Buca  sturnescha  mei  dil  tut;    lai  viver 
mei|    sehe  dun  Jen  k  ti  in  cavagl,   che  va  chi   spert  sco  il  partratg!^     II 
paster  ha  prin   il  cavagl   dil  res   e  Iura  sturnin  era  quel  ontras.      Era  ildO 
tien  cavagl  ha  il  paster  mess  el  medem  ling  k  stalaz  et  ei  allnra  turnaas 
cun  las  vaccas  en  l'alp. 

Buca  ditg  snenter  ha  il  retg  schan  ir  ora  il  cammond,  che  tgi,  che 
vegni  gl'  emprem  k  cavagl,  daven  da  tal  ling  entochen  in  auter  ling  fixan, 
gl' emprem  dils  cavaliers,  sapi  maridar  sia  feglia.  II  di  destinau  ha  il3ö 
paster  prin  11  cavagl,  che  mava  schi  dabot  sco  il  luft,  et  ei  cavalcans  silla 
plaza^  nua  ch'  ils  cavaliers  dovevan  serednnar  per  far  ded  ir  k  cavagl. 
Schegie  ch*  ils  auters  havevan  era  fetg  bnns  cavals,  ei  il  paster  arivaus 
gl' emprem  de  tats  cun  sia  cavagl  egl  liug  fixau. 

Mo  ils  aaters  cavaliers  han  saviu  mgar  aschi  ditg  et  aschi   Hang  il40 
retg,  che  quel  ha  anno  lubiu  ina  secnnda  emprova,  tgi  ar vi  cun  siu  cavagl 
gl'  emprem  el  ling  destinau.     Quella  gada  ei  il  paster  can  siu  cavagl  sco 
il  cametg  vegnins  empan  pli  tard;  ils  anters  eran  schon  cavalchei  davon. 
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Mo  el  ei  daus  snenter  cun  sin    cavagl  sco   tl   cametg    et  ei  pnspei   Btans 
gV  emprem  tier  il  retg. 

Essent  ch'  ei  era  mo  in  paster,  che  veva  gudognan,  han  ils  cavalien 
saviu  perKchaader  il  retg,  d'  auuc  schar  far  iua  tiarza  e  davosa  emprova. 
5  Qnella  gada  er'  ei  vegnia  enaemen  ina  roassa  cavaliers,  che  havevan  sta- 
pents  bials  cavals.  II  paster  ha  priu  uiu  cavagl,  che  cnreva  bco  il  per- 
tratg  e  dada  l'  enzenna,  ch'  ils  cavaliers  sapien  cavalcar  daven,  es  el  scuren- 
taus  cnn  sin  cavagl  e  staas  en  in  hui  tier  il  retg.  Ils  aoters  ein  yegni 
tats  debia  pli  tard  e  qnella  gada  ha  il  retg  stovin  dar  la  feglia  al  paster. 
lOQuel  er'  ussa  in  prenzi  et  ei  ins  culla  brocca  ella  alp. 

87.    Igt  iev  de  saun. 

Inaga  fnv'  ei  in  muline,  che  veva  treis  fetg  biallas  feglias.  Snenter 
entgin  temps  eis  ei  vegniu  tier  el  in  signur,  che  ha  rugan  el,  de  dar  ad 
el  ina  de  sias  feglias  per  dunna.     11  muline  ha  dan  ad  el  la  veglia  dellas 

15  feglias  et  il  signnr  ei  jns  cnn  qnella  en  sin  casti.  In  di,  ch'il  signnr  ei 
jns  daven,  ha  el  dau  ä  sia  dunna  la  clav  de  tut  las  corobras  e  detg,  ella 
sapi  ir  en  quala,  ch'  ella  vegli,  priu  ora  en  tala  e  tala. 

Cura  ch'  el  ei  stans  daven ,  sehe  ha  la  signura  aviert  e  mirau  tnt  las 
combras,  deno  qnella,  ch'  el  haveva  scnmandan  ad  ella.  Mo  stend  il  signnr 

20  pli  linng  temps  daveu;  ha  ella  survignui  pli  e  pli  grondas  marveglias,  tg^i 
ei  seigi  en  qnella  combra.  Ella  arva  la  combra  e  vesa,  ch'  ei  era  en  eben 
carn  glieut.  Ella  peglia  ina  tribla  tcma^  lai  dar  gin  gl'  jev  e  qucl  vegn 
tscbnfs  de  sann.  Ella  pudcva  lavar  qnel,  ton  sco  ella  leva,  el  vegneva 
bncca  schubers«  Gleiti  snenter  tnorna  gl'  um  k  casa  e  vesa,  ch'  igl  jev  era 

25  tschufs  et  ha  mazzan  la  dunna, 

Snenter  va  el  puspei  tier  il  muline  e  damonda  la  feglia  mesenna  per 
dnnna  et  il  muline  ha  dan  la  secunda  feglia.  II  Signnr  meina  qnella  el 
casti.  Snenter  entgin  temps  pren  el  coroiau  de  sia  dunna,  dat  ad  ella  in 
bi  jev  e  las  clavs  de  tut  las  combras  cun  dir,  ella  sapi  ir  en  tut  las  com- 

30  bras,  priu  ora  en  tala  e  tala,  leu  dei  ella  bnc  ir  en. 

La  dunna  ha  aviert  tut  las  combras  mo  las  marveglias  han  alla  fin 
snrprin  ella,  ch'  ella  ha  era  aviert  la  combra  scumandada.  Miront  en,  ha 
ella  vin  il  tgierp  e  la  vestgadira  de  sia  sora  e  pigliau  ina  tala  tema, 
ch'  ella  ha  schau  dar  giu  igl  jev  el  saun.     Era   ella  ha  bncca  savia  lavar 

35  giu  ils  tacs  de  sann  digl  jev  e  cnra  ch'  igl  nmm  ei  turnaus,  ha  et,  vesent 
gl'  jev,  mazzan  ella,  sco  sia  sia  sora. 

11  signnr  ei  jus  la  tiarza  gada  tier  il  il  muline  et  ha  damondau  la 
feglia  giuvna  per  dunna.  Sin  ditg  rngar  ha  il  muline  dan  qnella  ad  el. 
Era  cnn    qnella  eis  el  jus  en  sin  casti   e  snenter    in  temps,    avon    ch'  ir 

40naven,  ha  el  era  dau  ad  ella  in  jev  e  las  clavs  de  tut  las  combras  cun 
dir,  ella  sapi  arver  tnt  las  combras  deno  ina.  Cura  ch'  igl  nmm  turnava 
bne  ils  emprems  dis,    ha  ella  mess  igt  jev  en  ina  trnca  et  allura  aviert 


Märchen  111 

tat  las  combras,  era  la  scumandada.  En  qnella  ha  ella  anflau  sias  duas 
soras  mazzadaR  e  vin,  che  sin  nmm  fnva  in  morder.  Igl  nmm  ei  lu  tnrnaus, 
et  ella  ha  mussan  ad  el  igl  jev  scbubers.  Qiiel  ha  Indan  ella^  cli'  ella  sei 
Stada  aschi  prnsa;  mo  l' antra  damann,  chMgl  nmm  dnrmeva,  ha  ella  tig- 
Hau  gin  nd  el  il  tgan  cnn  in  spadnn  ad  el  et  ei  turuada  el  mulin  tier  il  5 
baby  al  quäl  ella  ha  raquintau  tut. 

87.   Las  caultschas   cotschnas. 

Inaga  er'  ei  in  giuven,  che  stuev'  ir  k  gudognar.  El  ei  jus  d'  ina  via 
ora  et  ha  eutnpaa  in  um  en  vestgadira  verda.  II  signnr  della  casacca  verda 
ha  damondan  il  ginven,  nna,  ch'  el  mundi.  II  giuven  ha  respondiu^  el  10 
mundi  a  gudognar.  Sinqnei  di  il  signur  en  verd,  sehe  vegli  el  catar  el; 
seh*  el  vegli  passar  en  siu  survetsch.  Tgei  el  hagi  de  far,  ha  il  giuven 
dumandau.  El  hagi  nuot  auter,  che  de  manar  cnschfl  cun  ses  asens.  Mo 
el  aatgi  mai  tucar  en  quels  thiera.  Quei  ha  pariu  al  giuven  bucca  grad 
ina  heftia  lavur  et  el  ei  sepladius  tier  quel  della  casacca  verda.  Bunamein  15 
siat  onns  ha  el  prusamein  manau  cuschs  o  mai  tucau  en  ils  asens.  Mo 
in  di  eis  el  vegnius  roalidis  et  ha  dau  ina  buntganada  ad  in  dils  asens. 
Enaquella  ha  quel  entschiet  a  tschintschar  e  dumandau  el ,  seh'  el  sapi 
bucca,  tgei  cuschs  el  meini  entuoru,  ne  nua  el  seigi.  El  meini  olmas  e 
seigi  giu  egl  uffieru.  Ella  seigi  sia  madretscha.  II  giuven  ha  survegniu  20 
ina  tribla  tema,  mo  ei  jus  cngls  asens  entochen  la  sera.  Lura  ha  il  patrun 
sevilau  sin  el  e  detg;  ch'  el  seigi  buca  staus  fideivelsi  el  hagi  tucau  en 
ils  asens.  II  giuven  ha  dau  per  risposta,  ils  asens  mavien  buc  et  el  hagi 
stoviu  buntganar  eis;  da  cheudenvi  tuchi  el  buc  en  in. 

Cura  ch'  ils^  siat  onns  ein  stai  entuorn ,  ha  il  giuven  puspei  tucau  en  25 
gl' äsen  e  damondan  quel  per  cussegl,  tgei  el  deigi  far.  Gl' äsen  ha  ro- 
spondlu,  el  deigi  calar  de  far  quei  survetsch.  El  duei  damondar  dil  nausch 
Bia  pagaglia  o  seh' il  giavel  empiari ;  tgei  ch' el  vegli,  deigi  el  dir,  las 
caultschas  cotschnas.  Seh'  il  giavel  ditgi,  el  sapi  bucca  dar  quellas,  sehe 
deigi  el  dir,  el  vegli  nuot  et  allnra  detti  il  giavel  ad  el  las  caultschas.  La  30 
sera  ha  il  giuven  detg  al  signur  della  casacca  verda,  el  lessi  ir  k  casa  e 
rngassi  per  la  pagaglia.  „Mo  tgei  vul  lu  per  pagaglia?^  ha  il  signur  du- 
mandau el.  „Las  caultschas  cotschnas,^  riapunda  il  giuven.  Mo  il  signur 
Bcheva,  quellas  sappi  el  bucca  dar  ad  el  et  il  giuven  ha  detg:  „La  vi 
jeu  nuot  !^  Cheu  ha  il  signur  priu  ord  ina  gronda  truca  fier  las  caultschas  85 
cotschnas  e  dau  al  giuven,  il  quäl  ha  tratg  en  ellas.  Turnaus  k  casa  ei  il 
giuven  jus  culs  mauns  en  sac  dellas  caultschas  cotschnas  et  ha  anflau  en 
mintga  sac  ina  scheltradubla.  Mintga  gada,  ch'  el  mava  culs  mauns  en 
sac,  anflav*  el  duas  scheltradublas.  Quei  er'  aura  pil  giuven  et  el  ha  bia- 
gadas  engraziau  alla  madretscha  per  miert. 
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89.  II  viandont, 

luaga  roav' in  viandoDt  sper  ina  baselgia  vi,  naa  ch' ei  satravan  ina 
femna  veglia  e  tut  che  bargeva,  mo  quei  viandoot  mava  tut  a  rient.  £1 
entaupa  in  pauper  umm  e  quel  empiara  il  viandont,  pertgei  ch'  el  rigi  aschi 
5  fetg.  11  viandont  risponda:  „Chen  enasi  satiaran  ei  ina  femna  vegli»  et 
ei  era  tut,  che  bargeva;  quei  ei  bein  de  rirl^  11  pauper  ha  detg:  y^Ins 
Bto  bucca  rir;  sonder  ins  sto  dir:  Dieus  fetschi  graeia  cnn  sia  olma!^  II 
viandont  ei  jus  tu  toc  o  vegnius  sper  in  clavau.  Cheu  er*  ei  in  metzger, 
che  fageva  giu    in   cavagl.     A  quel  ha   il  viandont  detg:    ,, Dieus  fetschi 

lOgrasia  cun  sia  olma!^  11  metzger  empiara:  ,,Tgei  dias  ti?^  II  viandont 
risponda:  ,,0,  jeu  hai  bein  detg  endretg  aschial^  99 ^^1^  rispuuda  il  metzgery 
y,ln8  sto  dir:  il  cntAch  culla  cognal^  Puspei  va  il  viandont  vinavon  et 
entaupa  in  signur  cun  ina  signura,  che  mavan  en  crotscha.  A  quels  ha  il 
viandont  detg:    ,,11  cutsch  culla  cogna.^    ,,Ti  stos  buca  dir  aschia!^,  ha  il 

15 signur  admoniu  el,  ,,8onder  ti  stos  dir:  |,Quei  fuss  era  per  mei!^  In 
tachancun  pH  lunsch  ei  il  viandont  vegnius  tier  dus  ummenSi  che  sedevan 
sil  pH  ault  grad.  Vesent  quei,  ha  il  viandont  grin:  yyQaei  fuss  era 
per  mei!^ 

Vilans  ei  in  dils  umens,   che  sedevan,   curins  neu  tier  el,   ha  dau  al 

20 viandont  ina  tribla  entuorn  lai*  ureglias,  e  detg:  ^Quei  fuss  per  tei!^ 

90.  L^uolp  et  il  Htgirat, 

In'  uolp  et  in  stgirat  mavan  inaga  tras  in  uaul.  Sin  via  ha  V  uolp 
emparau  il  stgirat:  „Cons  lests  has  ti?*'  11  stgirat  ha  respondiu:  |,Jeu  hai 
mo  in.^  Vilada  ha  V  uolp  detg:    ,,Jeu  maglel  en  tei,  sehe  ti  dias  buc,  ti 

25  bagies  pH  biars  lests.    Jeu  hai  siat  lests.^ 

PH  tard  ein  ei  vegni  tier  ina  tegia ;  ei  van  en  quella  et  hau  In  miran, 
CO  ei  possien  della  tegia  en  tscbaler.  11  stgirat  ei  sefuritgiaus  ded  ina 
rusna  sut  igl  ebch  dil  tscbaler  en ;  mo  V  uolp  haveva  de  schuffa  de  vegnir 
snenter.  11  stgirat  ha  clamau  ora  ad  ella:  „Mo  stai!  Jeu  stoi  igl  emprem  suflar 

30  surora  il  tschuff  !^  Bein  spert  ha  el  migliau  surora  la  gromma  e  per  Iura  ha  el 
clamau  en  V  uolp,  de  vegnir  a  beiber.  L'  uolp  ha  buiu  enguordamein  il 
latg  sgarmauy  eh'  ella  ei  sescuflada  et  ha  bucca  pudiu  della  rusna  ora  pH. 
Levamein  ei  il  stgirat  vegnius  ord  tscbaler  e  ha  Iura  griu  da  rusna  en 
alla  uolp :  „Nau  ora,  ti  uolp  de  siat  lests  !^    Cura  ch'  il  pur  ei  vignius  ha 

35  el  sturniu  l'nolp. 

91.  Igl  eremit. 

Inaga  er*  ei  in  um  et  ina  dunna,  che  vevan  mo  ina  mattatscha.    In  di 

ha  la  mattatscha  dumandau,   d'ir  k  spass  e  metter  la   cadeina  d'aur  enta 

cnliez    et  il   bab    ha    lubiu    ad    ella  quei.    Lura  ha    la    matta    mess   la 

40  stupenta  cadeina  d'  aur  enta  cnliez  et  ei  ida  tndi  k  spass  e  cur  ch'  ei  gliei 
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stau  la  sera,  seh' eis  ella  vegnida  tier  in  grond  uaul.  Ei  vegneva  stgir  et 
ils  thiers  selvadiB  burlevan  trtbel,  che  la  mattatscha  saveva  bnca  tgei  far  et 
ha  entschiet  a  bargir.  Pleins  tema  eis  ella  revida  si  per  in  pegn  et  ina 
gada  eh' ella  ei  Stada  sisnm,  sehe  ha  ella  via  ina  glisch  blana.  Cara 
ch'  ella  ha  via  qaela,  eis  ella  vegnida  gia  dil  pegn  et  ei  jda  saenter  la  6 
glisch,  entochen  ch'  ella  ha  anflau  la  hetta,  nua  ch'  ei  era  la  glisch  blaaa. 
I^a  mattatscha  ha  splantau  vid  gl'  esch  della  hetta;  eben  eis  ei  vegniu  ora 
gl'  eremit,  che  habitava  quella  e  la  mattatscha  ha  ragau  de  schar  star  ella 
sur  notg.  Igl  eremit  ha  respondiu,  che  giuvnas  sapi  el  bacca  schar  star, 
mo  sin  il  mgar  della  matta,  ha  gl'  eremit  alla  fin  daa  albiert  ad  ella.         10 

Dnront  che  la  mattatscha  durmeva,  ha  gl'  eremit,  tentaus  della  ranveria, 
encaretg  de  schar  lartg  la  cadeina  d'aar    et   engular  ella;  mo  el    temeva, 
ehe  la  giavna  sedestadassi   et  tgisassi  el  tier  ses  gienitars;   perqnei  ha  el 
maszau  la  mattatscha,  engalan  la  cadeina  e  satrau  la  bara  en  sia  hetta.  Aber 
schon  glauter  di  ha  gl'  eremit  survegnin    profunda  ricla   et  ha  entschiet  a  16 
far  penetienza  enschanaglias ;    per   penetienza   eis   el   staus   siat    onns    sur 
fossa,  ch'  ei  era  carschiu  si  mescal  sin  el  et  ins  veseva  mo  gl'  alv  dils  egls. 
Cara  ch'  ei  gliei  stau  vargaa  qiiels  siat  onns ,   sehe   ha  la  mumma  de 
qnella  mattatscha  survegnin  in  pop  et  ei  han  fatg  ira  catsehadurs  a  sitar 
selvaschinas  per  las  vischdonsas.     Ils  catschadurs  ein  ii  en  quei  uaül,  che  20 
la  mattatscha  fuv'ida  a  piarder.     Tschun  de  quels  ein  vegni  cun  nuot;   in 
er'  annc  per   tard    la   ser'  egl  uaul.     Quel  ha   el  tut  en   inaga   viu   in  tac 
alv  sor  via  et  ha  alzau  la  buis  per  sitar.    Mo  quella  figura  ha  mussau  de 
schar  star  ella  et  il  catschadur  ha  ligiau  quella  creatira  en  ina  suga  et  ei 
jus  k  casa  cun  quella.     Cura  ch' il  catschadur  ei  staus  k  casa,   sehe  ha  el25 
detg,  el  vegni  cun  in,  mo  sapi  buc,  tgei  thier,  che  quei  seigi  et  ha  manau 
si  il  monstrum  k  mesa  -  stiva.   Cheu  ei  il  pop  vegnius  ord  tgina  et  ha  detg : 
„Leva  si|  Giahannes!     Dieus  ha  perduuau  ils  pucaus  k  ti!^    Igl  eremit  ei 
levaus  si  et  ha  detg:    ,,Sche  Dieus  ha  perdunau ,    sehe  has  ti  bein   era 
perdunau.^     Sinquei  ha  il  pop  detg:    |,Oie,  seigi  tgei  pucau,    ch'  ei  vegli,80 
sehe  hai  jeu  era  perdunau.*^     Et  alura  ei  il  pop  turnaus  en  tgina. 

La  glieut  hau  emparau  il  Giahannes,  tgei  el  hagi  pia  fatg;  et  el  ha 
eonfessau  tut,  co  el  hagi  engulau  la  cadeina  d'  aur  e  mazzau  la  mattatscha. 
Oliaater  di  ein  ei  ii  cun  S.  Crusch  ora  en  la  zella,  nua  che  la  mattatscha 
era  viva  e  tafra  sur  la  fossa  vi.  Igl  eremit  ei  jus  si  tier  ella  et  hat  detg:  35 
„Leva  si  e  va  giu  en  bratsch  k  tes  gieniturs  !^  La  mattatscha  ei  levada 
n  et  ei  ida  giu  en  bratsch  k  ses  gieniturs  e  tuts  ein  ii  legers  k  casa 
eun  ella« 

92.   Ils  morders  e  la  matta  cun  tschos  alv. 

En  in  casti  viveva  in  retg  et  ina  regina;    quels  vevan  ina  fumitgasa.  40 
In  di  ei  il  retg  e  la  regina   ii  naven    e  la  fumitgasa  fuva   leu  mo  ella. 
Ia  aerm  ha .  ei  splnntan  vid  la  porta.    La  fumitgasa  ha  mirau  ord  in  bmrcun 

BoBftalMli«  Fonehtt&gen  IX.  g 


114  Märchen 

si  ad  aalt  et  ha  emparan,  tgi  ei  seigi.  Aber  qoels,  eh'  eran  gin  sut,  han 
Duota  Yolin  dir,  tgi  eis  seigien.  SiDquei  ha  la  fumitgasa  serau  il  barcun  e 
tertgiau  aschia:  n^^  portasfier  hai  jeu  seraa  dapertut,  ei  pon  bnc 
en  et  hai  aschia  nuota  tema.^  Allura  eis  ella  ida  en  ativa,  ha  prin  iu 
5  cadisch  e  fatg  oraziaa.  Aber  ella  haveva  tuttioa  oaglo  raaus  et  ella  ei  ida 
gia  sper  la  porta,  per  tadlar,  sehe  qaels  dado  seigien  eanc  lea.  Chen  ha 
ella  pigliaa  ina  gronda  tema,  adent,  ch'ei  favan  ordadora  la  porta  e  se- 
cassegliavan  de  cavar  ina  rasna  ord  il  mir  et  ira  da  lea  en.  La  fa* 
Diitgasa  ha  tartgaa:  |,Gie,  assa  seh'  ei  vegnian  en,  seh'  eis  ei  tatina  vintschin 

lOcnu  tei;  sehe  qaei,  che  ti  pos,  val  ti  era  far!^  Ella  ei  ida  si  per  il  spa- 
don  dil  retg  e  sepostada  sper  la  rusna,  ch'  ils  morders  cavavan  ora. 
Qaels  eran  seschai  gia*,  che  mintga  gada ,  ch*  in  seigi  en,  deigi  les 
dir:  „En!^  Qaei  ha  la  famitgasa  adia  tat.  Ussa  eis  ella  Stada  sper  la 
rasna  e  mintga  gada,  ch'  in  cachigiava  en  can  il  tgaa,  sehe  tagliava  ella 

15giu  qael,  ranava  pleunsia  en  il  tgierp  e  clamava  allara  sat  rasch:  ,,EnI^ 
Aschia  ha  la  famitgasa  fatg  can  qaater.  II  Capitani  dils  morders  ha  aber 
ferdaa  Y  aara.>  El  haveva  camandaa  k  ses  compogns,  che  cara  che  tats 
qaater  seigien  en,  deigien  ei  dir  ensemen :  „En  !^  Qaei  ha  la  famitgasa  baca 
savia  far,  il  capitani  ha  encorschia,  ch'  ei  seigi  baca  tat  rechti,  et  ei  jas  daven, 

20  Or  aater  di  ei  il  retg  e  sia  danna  tarnai,  la  famitgasa  ha  raschanaa 
qaei  tat  al  retg  e  qaei  ha  detg,  demai  ch'  ella  sei  Stada  asohi  brava, 
sehe  vegli  el  tener  ella  per  sia  atgna  feglia.  Da  qaei  ei  la  famitgasa 
Stada  fetg  bein  cantensa. 

In    per  dis  saenter  vegn  in  giaven  stapen  bein  vestgias    e  damonda 

25  il  retg,  seh'  el  vegli  baca  dar  sia  feglia  ad  el.  II  retg  di:  ,,0  bein,  glies 
vegli  el  schon  dar.^  II  giaven  di  sin  qaei,  che  sin  tal  e  tal  di  deigi  ella 
vegnir  en  sia  casti. 

La  matta  haveva  baca  ton  tschaffen  de  quei ;  aber  tonaton  eis  elV  ida 
sin  il  di,  ch'era  fizaas.     Oliei  staa  ina  lianga  via  tras  igl  aaal,  entochen 

30  ch'  ella  ei  vegnida  en  il  casti.  Gl'  emprem  eis  ella  vegnida  en  caschina^ 
laa  fav'  ei  ina  veglia  macorta,  che  cuschanava.  Allara  eis  elV  ida  en  stiva, 
e  laa  fav'  ei  nagin  aater,  ch'  in  papagagl.  Qaei  ha  detg  ad  ella :  „Bialla 
matta  can  tschos  alv,  va  si  sut  letg;  pertgei  tei  han  ei  fatg  vegnir  chea, 
per  tei  massar!^    Ella  ha  fatg,  sco  il  papagagl  ha  detg  et  ei  ida  si  sat 

35  letg.  Gar  ch*  ei  gliei  staa  vi  empaa,  sehe  vegnan  chea  treis  amens  can 
ina  femna.  A  1*  entschata  han  ei  sarvia  ä  qaella  can  de  tattas  sorts  e 
silsuenter  han  ei  maszan  ella.  Gl*  emprem  han  ei  tiglian  gia  il  det  can 
igl  ani  e  qaei  ei  seglias  enasi  sat  letg.  Sinqnei  ha  in  dils  morders  volia 
ira  enasi  per  el;  mo  il  papagagl  ha  detg:     „Na,  bacava  enasi I     Lea  hai 

40jea  fatg  tschaff.  Jea  vi  schon  ir  enasi  per  el^;  II  papagagl  ei  jas  enasi 
per  il  det  can  igl  ani.  Cura  ch'ei  han  gin  mazzaa  cradeivlamein  qaella 
femna,  han  ei  detg:  ^^Cnn  tsohella,  che  vegn  ob,  va  ei  annc  bia  mender 
et  ein   ira  gin  et  ora.      Ussa    ha  il    papagagl  clamaa:      „Bialla  matta 
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cun  tschos  alvl  Nea  ora  flut  1et|^,  e  va  dabot  k  casa(^  11  papagagl  ha 
Iura  aunc  daa  das  tocs  pauD  et  ha  detg,  ch'  ella  dei  dar  quei  al  tgaiin 
et  agl  uors,  ch*  ella  entaupi;  aschiglioc  seh*  ella  dedsi  naot,  sehe  fagiessien 
qnels  ina  caoera,  ch'  tls  morden  fussien  cnninaga  sils  colcogns  ad  ella. 
Ella  ha  mess  il  paun  en  sac,  ha  engrazian  al  papagagl  et  ei  ida  k  casa.  Sin  5 
via  ha  ella  entnpan  il  tgaun;  ella  ha  pria  ord  «ac  ina  talgia  paun  e  dau 
a  quel  et  il  tgaun  ha  buca  urlan.  Oleiti  entanpa  ella  igl  uors ;  k  quel  dat 
ella  V  antra  talgia  paun,  ch'  ella  veva  en  sac  et  igl  nors  ha  schau  passar 
ella ;  et  eil'  ei  arivada  ventireivlamein  el  casti  dil  retg. 

Chen  ha  ella  raqnintan,  co  ei  seigi  jn  cun  ella.  11  retg  ha  Iura  10 
detg:  y,8che  mo  stai  pia  ruasseivla!''  In  di  ei  il  giuven  allnra  puspei 
▼egnins  et  ha  emparau  la  matta  tut  da  vilau,  pertgei  ella  seig^  bucca  vegni- 
da  en  sin  casti,  sco  ella  vevi  giu  empermess.  8inquei  ha  la  matta  buca 
volin  ora  engl  lungatg  et  ha  mess  la  stgisa,  ch*ella  hagi  giu  mal.  II 
ginven  haveva  cun  el  in  camarad;  el  ei  nssa  seviults  encunter  quel  et  ha  15 
domondan  lez,  tgei  ina,  che  cagliuni  sin  spus,  meritassi.  II  camerat  ha 
detg:  „Ina  tala  meritassi  de  vegnir  stmnglada.^  Allara  ha  il  retg  dn- 
mandau  il  giuven  sez:  ^Tgei  meritass  in  de  quels,  che  yoless  maridar, 
per  mazzar  la  dunna?^  —  £1  ha  detg,  quel  dness  ins  pender  I  Et  il  retg 
ha  schau  pender  il  capitani  e  sin  camerat.  20 

93.   IIa  dua  compogns,  che  maven  a  Nossadunneun. 

Inaga  er^  ei  in  pussent  signur*  e  quel  vegneva  adina  ciamaus,  cura 
ch'  ei  era  fitschentas.  Quel  tenevan  ei  generalmein  fetg  ault,  pertgei  el 
era  adina  tou  sco  pnsseivel  per  trer  ora  cun  la  paisch.  Quei  signur  ei 
ina  gada  vegnius  malsauns  et  ha  empermess  ded  ir  k  Nossadunnaun,  sehe  25 
Niessegner  turnenti  ad  el  la  sanadat.  Cura  cb'  el  ei  puspei  vegnius  sauns, 
sehe  clamavan  la  gliaut  el  pir  che  mai  baul  tschau  e  baul  lau,  ch^  el  era 
adina  fitschentaus.  Bein  tertgav*  el  traso :  „Ussa  vi  tuttina  ir  k  Nossa- 
dunnaun^ ,  denton  pervia  de  sias  fitschentas  figieva  el  quei  oz  buc  e  damaun 
buc  et  el  ei  puspei  vegnius  malsauns  senza  esser  staus  k  Nossadunnaun.  80 
Tut  il  pievel  plirava  e  tertgava,  ch'el  muressi  quella  gada  per  franc.  El 
ha  tnrnau  ad  empermetter  pH  ferm  che  mai  ded  ir  k  Nossadunnaun  o 
Niessegner  hm  puspei  dau  ad  el  la  sanadat.  Aber  strusch  eis  el  staus 
sauns,  vegnevan  ei  puspei  da  tuttas  varts  per  cnssegl  et  el  haveva  mintga 
di  de  turschar  ora  fitschentas.  Perquei  ha  el  bess  igl  ir  ä  Nossadunnaun  85 
d*  in  di  sin  lauter,  entochen  ch'  el  ei  vegnius  malsauns  per  la  tiarza  gada. 
Leza  gada  eis  el  morts.  Ei  era  ina  carschadegna  de  dut  il  pievel  e  fetg 
bia  gliaut  era  ida  la  sera  a  dir  rosari  sper  la  bara.  Duront  il  rosari  ei  il 
fegl  jus  giuedora  et  en  la  clarezia,  che  deva  ord  dad  esch  dellas  casolas, 
ha  il  fegl  viu,  ch*  il  bab  permiert  era  sin  scala  combra.  El  ha  pigliau  40 
ina  tribla  tema  et  ei  tumaus  grad  anavos  en  stiva.  Essent  el  tut  smidaus, 
ha  la  momma  dumandau,  tgei  el  hagi.     „II  bab  ei  ora  sin  scala  combrm^, 
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risponda  il  fegl.  „Luxn  tuorn*  ora  sin  min  pUid;  per  entsitgei  eis  el 
eben  !^  cammonda  la  intimma.  „ Jeu  astgel  bac  ir  oramammal^  y,Beiii,  ti  mo 
va  ora;  el  fa  iiaot  k  ti;  franc  bnc!  61' emprnin  cbe  ti  vas  ora,  dias  ti: 
y,Tats  bans  sperts  landan  Dia.^  11  fegl  ba  snondau  la  mumma  et  ei  jus  ora. 
&Car'cb^  el  ba  via  il  bab,  ha  el  detg:  i^l^ts  bans  sperts  landan  Dia.''  II 
bab  ha  respondin :  ^Amen.''  Sinqaei  ha  il  fegl  damandan,  tgei  ei  maancbi, 
ch'  el  seigi  eben.  II  bab  ha  respondin,  el  sapi  bein,  ch'  el  havevi  empermess 
dnas  gadas  ded  ir  k  Nossadnnnann.  Ma  ch'  el  seigi  bnca  staas  en 
dil  vnt,   sehe  stopi    el    endirar  perqnei   peinas  egi  purgatieri.     Udent  qnei 

10  empiara  il  fegl,  seh'  ei  savessi  bacca  vegnir  gidaa  ad  el.  Allura  di  il 
bab,  bein,  seh'  el  mundi  en  siu  stagl  k  Nossadannanni  vegni  el  liberans  ord 
il  purgatieri.  11  fegl  rispanda,  o  gliez  vegli  el  ira  silzac;  pertgei  el  era 
in  bien,  sco  il  bab.  Aschia  sedi  ei :  „La  stiala  vegn  dil  len.''  Allura  di 
il  bab:      „Ussa   vas  ti  en  e  dis    alla  mamma  de  mirar  per  treis  meils 

löcotschens;  e  qoels  metas  ti  en  sac  et  il  faaolet  de  nas  sisu  e  semettas 
sin  via  k  Nossadunnaun !  Alluscha  vegns  ti  stl  viadi  a  setiuer  in  compogu 
e  ti  vegns  a  dar  il  biendi,  sco  gliei  usit  e  lauter  il  bienonn.  Quei  cam- 
pogn  vegn  Iura  ad  emparar  tei,  nua  il  viadi  mundi;  e  ti  vegns  a  dir: 
k  Nossadnnnann.    II  campogn  vegn  probablamein  a  rispunder,  quei   seigi 

20  era  grad  sin  viadi  e  perquei  veglias  vus  far  compagnia  et  ir  ensemen. 
Cura  che  ti  eis  in  toc,  sehe  pren  ord  il  sac  in  de  quels  meils  e  lai  dar 
quei  ginn  plann.  Seh'  il  compogn  fa,  sco  seh*  el  sapi  nuot  e  va  vinavon, 
sehe  cun  quei  senschigna  de  buc  ir  pli!  Enquera  el  si  il  meil,  che  ti  has 
schau  dar  giu,  lu  sas  ti  sefidar  ded  el,  tigliar  il  meil  per  mies  e  migliar  il 

25  meil  cun  el  e  prender  el  sco  compogn  ded  ir  k  Nossadunnaun  !^  Sinquei  ei 
il  bab  svanius.  II  fegl  ei  jus  en  tier  la  mumma  et  ha  raquintau  tut.  La 
mumma  ha  dau  ad  el  ils  treis  meils,  ina  buorsa  plein  zechins  et  il  fegl  ei 
aunc  quella  notg  semess  sin  viadi  encunier  Nossadunnaun.  Gl*  auter  di  ha 
el  entupau  sin  via  in  grond  e  bi   signur,    stupent    bein    vistgius.      £1    ha 

SOagurau  k  quei  il  biendi  e  lauter  ha  agurau  ad  el  il  bienonn.  11  signur 
ha  damondau,  nua  ch^  el  seigi  sin  viadi  et  udent,  ch*  el  mundi  a  Nossa^ 
dunnaun,  ha  el  detg,  lu  veglian  eis  far  compagnia.  Cura  ch*  igl  ein  stai  ira 
in  toc,  ha  il  giuven  prin  in  meil  tschietschen  ord  sac  e  schau  dar  ginn 
plann.      11  signur  ei    ins  vinavon  et  ha  fatg,    sco    seh*  el    vess   viu   nuot. 

85  Sinquei  ha  il  guiven  fatg  ina  viarcala  et  ha  schau  ir  il  signiur  per  sias 
vias.  Bein  gleiti  ha  el  entupau  in  secund  signur,  al  quäl  el  ha  dau  il 
biendi  et  il  quäl  ha,  cura  ch'  el  ha  udiu,  ch'  il  giuven  mundi  a  Nossa- 
dunnaun, fatg  compagnia  cun  el.  Suenter  ch'  ei  eran  ii  in  toc  ha  il  giuven 
prin    ord   sac  e  schau  dar  giu  il  secund  meil  tgietschen.      Vesent    ch'il 

40  signur  ha  nuota  ditgau  il  meil,  ei  il  giuven  staus  anavos  et  ha  schau  ira 
il  signiur  per  siu  fatg.  Ussa  haveva  el  mo  in  meil  pli  et  ei  fageva  schon 
sera.  EI  ei  aber  tonaton  jus  vinavon  e  cura  ch'  el  ei  staus  jus  in  guot, 
ha  el  viu  in  umm  vegl,  miserabel  cun  barba  e  cavegls  grischs,  giu  spegl 
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laodstross,  che  scbemeva  e  plirava  petramein.  II  ginven  ha  gin  erbarm 
dil  payper  amm,  ei  jus  giu  tier  el  cun  tutta  cortesia  et  ha  emparan :  »Tgei 
veisi  min  bien  omoi  ?^  Igl  amm  vegl,  che  era  plein  piagas,  ha  raqnintaa, 
ch'  el  hagi  snrvegiiia  feig  mal  e  seigi  daas  sper  la  via  gia,  QV  iimm  vegl 
ha  emparaa  il  giaven,  nua  el  mundi  e  cura  ch'  il  giaven  ha  detg,  k  Nossa-  ( 
dnnaan,  ha  il  vegl  detg,  el  seigi  era  sin  viadi  per  ira  lea;  aber  fleivels 
e  malseunS;  sco  el  seigi,  hagi  el  strusch  speronza  de  vegnir  k  Nossadiinnaan. 
Udent  qnei,  ha  il  giuven  detg,  eis  veglien  far  compagnia  ensemen.  ,,0, 
glies  astg*  Jen  bncca  gariar.  Vos  esses  ginvens  e  taffers  e  pudeis  ir  dabot| 
et  jea  sun  malsaans  !^  ha  gl'  amm  vegl  respnndia.  Mo  il  giuven  ha  prin  el  10 
per  in  bratsch,  ha  manau  si  el  egl  landstros  et  eis  ein  ii  per  la  via  en* 
semeo.  Lara  ha  el  pria  ora  il  davos  meil  e  schaa  dar  gian  plann.  Igl  amm 
vegl  ei  sestendins  giu,  ha  pria  si  il  meil  e  detg:  ,,0,  Vus,  bien  amitg! 
Oben  veis  vns  rnnan  ora  in  meil  ord  sac  e  schaa  dar  qnel  gian  plann.'' 
II  ginven  ha  fatg  il  meil  en  daas  parts  et  eis  han  allnra  megliaa  ina  16 
mesadat  per  in.  Sin  qnei  ha  gV  umm  vegl  daa  il  mann  a1  ginven  e  detg: 
„Sco  nns  mein  gia  da  qnei  plas,  lein  nns  tamar  eben  sin  qnei  plaa  e  giadar 
in  V  anter  da  di  e  da  notg,  schabegi,  tgei  ch'  ei  vegli !  Cara  ch'  ei  serava 
uotg)  ein  ei  vegni  tier  in'  ustria;  ei  han  splnntan  e  gl'  ustier  ha  miran 
ord  da  barcun.  „Tgi  sei  eben  o?"  ha  gl' astier  damondau.  n^^^  viau- 20 
donts,  ch'  enqneran  albiert-^  han  ei  dan  per  risposta.  II  ginven  sapi  vegnir 
siaden,  ha  gV  astier  detg;  il  vegl  deigi  ir,  nna  eb'el  vegli.  Eis  sespartien 
bnc  in  da  lauter,  ha  il  giuven  respondiu,  et  ils  daners  dil  vegl  seigien 
aschi  bunS|  sco  ils  ses.  Ils  daners  fagevan  bein  agl  ustier  et  el  ha  lu 
Inbin  de  vegnir  si  et  en  k  tscheina.  Snenter  tscheina  ha  gl'  ustier  fatg  ir  26 
gV  umm  vegl  en  nuegl  a  dormir  en  in  pursepen,  al  giuven  ha  el  dau  ina 
stupenta  combra  et  in  stupen  letg.  La  damaun,  schi  gleiti,  sco  ei  ha  parin 
1'  alva,  ei  il  vegl  lavaus  e  vegni  ns  neu  avon  1'  ustria,  nna  che  gl'  ustier 
haveva  schon  cazola.  Igl  umm  vegl  ha  stoviu  spluntar  ditg  et  alla  fin  ei 
gl'  ustier  gnanc  vegnius  ora  buc,  sunder  ha  mo  aviert  il  barcun  e  da-  30 
mondän,  tgi  ei  seigi.  El  vegni  per  clamar  il  giuven,  ha  il  vegl  respondiu. 
liOz  seigi  schon  lavaus  et  jus  atut,  ha  gl'  ustier  detg.  Quella  gada  hagi 
el  giu  bunna  caschun  de  mitschar  ded  in  compogn  vegl  e  mitgiert  sco  el. 
Mo  gV  umm  vegl  ha  detg,  el  deigi  arver ;  el  sapi,  ch'  il  ginven  seigi  buc 
jus  senza  el ;  et  arvi  el  bnc,  lascbi  el  vegnir  enzatgi  auter  ad  encurir  ora  35 
la  easa.  Cheu  ei  gl'  ustier  vegnius  ora,  ha  arviert  la  porta  e  schau  vegnir 
el  en  casa.  II  vegl  ha  damondau,  ch'  igl  ustier  mussi  il  zimmer,  nua  ch'il 
ginven  era  e  bncca  bugien  ha  gl'  ustier  fatg  qnei  Entrai  en  cqmbra,  ha 
il  vegl  anflan  il  bien  giuven  enta  letg  cun  giu  il  tgau.  Igl  umm  vegl  ha 
prin  il  tgierp  si  dies  et  il  tgaa  sut  bratsch  et  ei  jus  aschia  k  Nossa-40 
dunneun.  Cura  ch'  el  ei  Staus  ella  baselgia ,  ha  el  tschentau  il  tgierp  sigl 
altar  de  Nossadunna  e  mess  il  tgaa  sisu.  Allura  ha  el  fatg  ditg,  ditg 
oraaiun    e  tut  en  ina  gada  ei  il  tgau  puspei  sebaglius  vid  il  tgierp    et  il 
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gioven  ei  levans  si  sanns  e  taffers  sco  avoD.  SueDter  eh' ei  han  gin  fatg 
oraiiun  k  Nossadaonneun,  ein  donisdue  tarnai  anavos.  Arivai  en  il  Hag, 
nua  ch'  ei  Tevan  fatg  empermischan,  ded  ir  e  star  enaemen,  ha  gV  amm  vegl 
detg,  usBa  stopien  ei  sesparter  in  da  V  anter.    H  giuveu  ha  mens  gia  chen 

6  in  canld  engrasiament  et  empermess  de  gidar  il  yegl  en  tuts  grans,  seh*  el 
hagi  hasegns  ded  el,  seigi  cnn  sann  ni  cun  ranba. 

II  ginven  ei  serabitschans  bein  k  casa  e  pH  tard  semess  en  stand  de 
letg  e  Diens  ha  benedin  el  cnn  dus  taffers  mats.  In  di  ei  gV  amm  vegl, 
ch'  era  jns  cun  el  k  Nossadannean,  vegnias  en  sia  casa  et  ha  damondaa  in 

10  almosna.  La  dnnna  ha  dan  qaella  et  igl  amm  yegl  ei  jas  giaedora.  Cara 
ch'  igl  amm  ei  tamaas,  ha  la  dnnna  raquintan ,  tgei  panper  sei  staas  laa  et 
ord  il  dir  della  danna  ha  el  eneonnschia,  che  qoei  sei  sia  compogn  de 
NosBadnnnenn.  El  ei  cnrias  saenter  al  vegl,  et  ha  bein  gleiti  gia  soatia  qael. 
„0,  Vas,  bien  amitg,  taniei  aoavos  can  mei!*^   ha  el  detg  al  vegl    et  ha 

15  annghiaa  qael  de  tarnar  en  casa  sia.  Ei  han  sarvia  si  qoei  di  al  vegl 
dil  meglier,  ch'ei  han  savia;  1'  aotra  damaan,  saenter,  ch'  el  ha  gia  sialt, 
leva  gl' amm  semetter  sin  viadi;  mo  ei  han  absolntamein  baca  schaa  ira 
daven  eh  II  tierz  di,  avon  ch'  ir,  ha  il  vegl  eng^asian  e  detg,  ei  hagien 
fatg   bien  e  pH   che   bien;    el  hagi  aber  aanc   ina  g^va  damonda,    che 

SO  mnndi  vess  ad  el,  de  far  ad  eis.  Ei  vesian,  ch'  el  seigi  chea  tat  en  ina 
plaga;  ei  detti  per  el  mo  in  remiedi;  qnei  seig^,  de  far  bogn  el  sann 
d'  affons  inoients.  Perpnei  ragassi  el,  seh'  eis  prendessien  qnels  das  affons, 
bials  e  cotschens  e  schessian  ira  lar  sann  en  in  vaschi  de  far  bogn.  Can 
sgarschnr  ha  il  bab  e  la  mumma  adia   qaella  saplica.     Mo  il  bab   haveva 

26 empermess  de  gidar  il  vegl  can  raaba  e  saan  et  ei  han  pria  ils  das 
baobs  et  han  schaa  ora  lar  saan  en  in  vaschi  de  far  bogn.  Cara  ch*  il  saan  ei 
staas  ora,  eran  ils  das  baobs  morts.  Igl  amm  vegl  ha  detg  alla  danna,  ella  deigi 
metter  las  daos  barettas  si  enta  letg.  Mo  leza  ha  detg:  Ah,  qaei  san  ins 
schon,    tgei  gliei   de  far;    qnels  ein  morts  e  statten  morts !^      II  vegl  ha 

30tarnaa  a  repetter  siu  cammond  e  sinqaei  ha  la  mamma  mess  las  barettas 
si  enta  letg.  Denton  ha  gl'  amm  fatg  il  bogn  et  ei  vegias  or  da  qael  saans 
e  taffers,  senza  naginas  piagas.  Allnra  ha  el  detg  alla  mamma,  ella  deigi 
ira  sin  combra  per  ils  baobs.  Tamada  siu  combra,  ha  ella  anflaa  ils  das 
baobs  saans   e  taffers  sco   avon,    che  fagevan  tarmagls    enta  letg  e  mag- 

35liaven  mintga  in  in  miez  meil  tgietschen. 

9i.   La  rauna. 

Ei  era  inaga  in  grov  et  ina  grova,  qnels  havevan  mo  in  mattatscha. 
Qaella  mattatscha  era  aanc  mai  Stada  giaedora  dil  casti.  In  di  ha  ella 
rngaa  il  bab,  ch'  el  laschi  ir  ella  k  spass.  II  bab  ha  labia  qaei  \e  la 
40matta  ha  tratg  en  la  pH  bialla  vestgadira  e  mess  en  tat  la  detta  anials 
d'  aar.  Allara  eis  eil'  ida  d'  in  plann  ora  et  ha  emparan  in  amm,  che  se- 
gava,   naa  ch'  ei  detti    ban'  aaa.  Igl  amm  ha  massaa  si  encanter  in  erest| 
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e  detg:  ^Cheu  on  dat  ei  bun' aaa,^  La  giovna  ei  ida  si  tier  la  fan- 
tanna;  mo  Baveva  bocay  co  far  de  beiber.  Ella  ha  priu  ora  ils  aDiab 
d'anr  e  mess  qaels  sper  ella  sin  ina  platta,  Allura  ha  la  mattatscha 
buiQ  aaa  e  cura  ch'  ella  ha  mirau  anavosi  sehe  ha  ella  bucca  via  pli  ils 
aniak.  Ella  ha  detg:  „Nu' eiD  mesB  anials?^  loa  vusch  ha  respondintS 
„Jeu  hai  els.^  La  mattatscha  ha  rugan:  „Tnorna  k  mi  ils  anials!^  Chen 
ei  ina  rauua  vegnida  siadora  dell'  aaa  e  di:  y,8ohe  ti  laias  migliar  e 
darmir  mei  can  tei,  sehe  taornel  jea  ils  anials.*'  La  giavna  ha  empermess 
de  far  qaei  e  sinqoei  ha  la  raana  tarnaa  ils  anials.  La  mattatscha  ha 
pospei  mesB  qaels  en  la  detta  et  ei  tarnada  k  casa.  Oara  che  la  mattatscha  10 
ha  miraa  aaaTOs,  era  la  rauna  soenter  e  qaella  ha  la  detg  ad  ella,  ella 
daei  mo  ira  vinavoD,  ella  vegni  la  era.  La  mattatscha  ei  arivada  tiel 
casti  e  la  raana  era  ad  ella  sils  calcoags.  La  mattatscha  ha  grad  podia 
serar  la  porta,  avon  che  la  raaaa  vegni  en.  II  bab  ha  dumandao,  tgi 
seigi  o  avon  porta  et  ad  el  ha  la  la  mattatscha  raqaintaa  tat.  Par  ca- 15 
mond  dil  bab  ha  ella  stovia  schar  vegnir  la  raana  el  casti  e  da  tscheina 
ha  la  mattatscha  stovia  schar  migliar  la  raana  sper  ella. 

Cara  che  la   mattatscha    ei    ida  k  letg,  ei  la  raana  seglida  saenter  et 
ida  enta  letg  can  ella. 

La  damaan,   cara  ch'  il  bab  ei  aber  jas  en  combra  della  feglia,    era  20 
in  stnpent  bi  giaven  cun  la  mattatscha  e  can  qael  ha  ella  fetg  legras  moaas. 

95.   V  olma  dil  res. 

In  bab  haveva  empermess  sin  baob  ad  in  amm,  ch'  el  haveva  entapaa 
sin  via]  et  il  qaal  haveva  daa  daners  ad    el.     Schegie  baca  bagien,  ha  il 
bab  manan  sin  il   di  fizaa  il  mattatsch  sper  la    mar,    naa  ch'igl  amm  ei  25 
vegnins  per  il  baob.     Igl  umm  ha  manan  il  baob  en  ina  sala  stgira,  naa 
ch'  el  veseva  nagin  cartgann.     Mo  la  notg  parev*  ei  ad  el,  sco  seh'  ensatgi 
vegness  en  combra ;  aber  el  veseva  baca,  tgi  ch'  ei  era.     Saenter  in  temps 
sesarvan  tat  en  inagada  ils  barcans  della  sala  et  el  ha  via  il  dar  dil  di. 
Cora  ch'  el  ha  miraa  or  da  finiastra,  ha  el  via  in  grond  cartin  et  en  qael  80 
treis  biallas  mataans,  che  pnrtavan  mintgina  in  matg  sin  mann.   Las  treis 
mattanns  damondan  el,  co  el  seigi  vegnins  eben;  et  il  baob   ha  raqaintaa 
tot,  CO  ei  era  ja  con  el  et  era  co  ei  vegni  mintga  notg  ensatgi,  ch'  el  sapi 
bac  enconnscber,  en  la  sala.  El  roga  ellas  per  agid,  seh'  ei  savessien  gidar 
el ;  mo  ellas  raqnintan,    ch'  era  ellas  seigion  vegnidas  engaladas  daven  da  35 
casa.    En  qaei  moment  sesiaran  ils  barcans  et  il  baob    resta  egl  stgir,  sco 
yidavon.     Saenter  in  pign  temps  sesarvan  ils  barcnos  per  la  secanda  gada 
e  cnra  ch' el  ha  miraa   or  da  fenestra,  ha  el  pnspei  via  las  treis  matteans 
can  ils  matgs  egl  cartin.      Qnellaga  porschan  ellas  ad  el  ina  bacada  can- 
deila  et  entgins  snlprins  e  cammondan  de  mirar,  tgi  vegni  en  combra.    Ils  40 
barcans  seclandan  et  il  mat  era   puspei    persnls    ella   sala    stgira.      Oleiti 
tad^el  paspei  vegnir  enzatgi*  en  sala  et  el  seznpa  en  in  cantan.    Laa  en- 
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vid*  el  spert  la  candeüa,  ehe  las  mattanns  haveyao  daa  ad  el  e  vesa,  eh'  igl 
amnii  il  qnal  haveva  seraa  el  en  1a  sala,  dormeva  eo  quella  sala.  Bafatg 
stea'  el  1a  candeila  e  stat  mnrtgia.  Paacs  die  suenter  sesarvan  ils  barcons 
per  la  tiaraa  gada;  el  vesa  las  treis  mattauns  cun  ils  matgs  en  cnriin  e 
6  raquinta  k  quellas,  tgi  dormi  la  notg  en  la  sala  et  empiara  ellas  |  seh'  ins 
savessi  baca  mazsar  quei  amm  e  sefar  libers.  Tias  matauns  dian  aber,  qnei 
amm  possi  ins  bnca  maazar,  senia  smacar  igl  jev  d'  ina  hasla  sin  sin  tgan. 
Vesent  cli'il  mir  era  bnca  grad  anits,  ei  il  bnob  seglius  er  da  fenestra  et 
jns  sur  la  seiv  dil  cnrtin  ora.  Las  treis  matteuns  han  eunc  clamau  snenter, 

10  ch'  el  dei  bnca  emblidar  ellas. 

II  bnob  sepiarda  sin  via  en  in  grond  uanl.  En  qnel  cati'  el  ad  agur 
in  liun.  Fngir  astgav'  el  buc,  scbiglioc  vigneva  il  liun  snenter  et  el  peglia 
cnrascha  e  va  vitier  el.  Chen  ves'  el  sper  il  linn  annc  in  tgann,  ina  lienr, 
ina  hasla  et  ina  farmicla.     Qnellas  creatiras  sedispetavan,  qnal  fnssi  il  pli 

tSbeinyngliu  per  il  carstgenn.  Ils  thiers  han  damondan,  chel  desidi  Inr 
dispetta.  II  giuven  era  chen  pleins  tema;  pertgei  seh*  el  teneva  cnn  in, 
seh*  er'  ei  buc  endretg  als  anters  e  perquei  ha  el  dan  rischnn  empan  k 
tnttSi  la  plemma  aber  a1  liun.  Da  qnei  ein  ils  thiers  stai  cnntents  et  han 
detg,  seh'  el  drovi,  sapi  el  prender  lur  fignra  cnn  dir,  ord  in  nmm  et  il  num 

20  dil  thier.  Mont  vinavon,  ariva  il  buob  en  in  marcan  e  lau  anfl'  el  snrvetsch 
tier  in  signur.  Qnel  ha  schau  pertgirar  el  sias  nnorsas;  ha  aber  dan  ad 
el  il  scharf  cammond  de  mo  pascnlar  las  nnorsas  sin  la  spnnda  dil  qnolm  e 
bnca  schar  dar  qnellas  si  suren.  Mo  las  nnorsas  ein  idas  si  suren  et  el 
ei  jus  snenter.    Si  suren  era  ei  in  bi  plann  e  leu  ha  el  viu  snt  ina  caglia 

35  ina  matta.  II  giuven  va  vitier  quella  et  empiara,  tgei  ch'ella  fetschi  eben. 
Jja  matta  ha  detg,  ella  seigil  la  feglia  d'  in  retg,  ch'  il  drac  hagi  engulau 
et  ha  rogau'el  ded  ir  naven,  pertgei  il  drac  vegni  e  magli,  tgi  ch'  el  anfli;  e 
sil  moment  vegn  in  sgarscheivel  drac  cun  tutta  furia  dil  grond  plann  ora. 
Mo  il   giuven  lai  vegnir  endamen  la  pussonza ,  ch'  il  liun  haveva  dau  ad 

80  el  e  di :  |,Ord  in  umm  in  liun  I^,  e  sinquei  eis  el  daventaus  in  liun.  II  liun 
va  encunter  al  drac  e  damogna  quel.  Finida  per  qnei  di  la  battagliai  ha 
il  liun  cummandan  al  drac,  de  schar  la  feglia  dil  retg  eri  entochen  damaun. 
II  liun  ha  Iura  detg:  „Jeu  less,  ch*jeu  vess  paun  e  vin;^,  et  il  drac  ha 
detg :  ,, Jeu  less,  ch'  jeu  vess  paun  et  ana  !^  Binquei  ei  mintgin  jus  per  sin 

d5fatg.  Cura  ch'il  drac  ei  staus  davon,  diilliun:  j,Ord  in  liun  in  umm!^,  il 
liun  ei  semidaus  en  il  giuven  et  el  ha  lu  priu  las  nnorsas  et  ei  jus  k  casa 
tiel  patmn,  il  qnal  saveva,  che  sin  pastur  fuss  stauss  suren  el  plann,  ha  fatg 
plums  cun  el  et  admoniu  il  giuven  de  mai  pli  ir  si  suren.  II  giuven  empermetta 
qnei ;   mo  gl'  auter   di   catsch*  el  sias   nnorsas  puspei  si  egi  plann.     Quella 

40  ga  vesa  el  cheu  duas  matteuns  sut  la  caglia.  El  domonda  P  antra  matta, 
tgi  la  seigi.  L' antra  fegla  dil  retg,  ch'il  drac  hagi  engulau  cun  sia  sora, 
ha  la  matta  respondiu.  II  drac  ariva,  sco  il  di  avon,  et  il  giuven  di: 
Ord  in  umm,  in  liun!^  Midaus  en  in  liun,  eis  el  jus  encunter  al  drac  et 
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eis  han  pnspei  batiu  farinsamein.  Qnei  di  eran  ek  panca  letga  e  snenter 
in  linng  combat  han  eis  schan  esser  e  calau  si  senza  saver,  qnal  damogni. 
Per  la  secanda  gada  ha  il  liun  visaa  il  drac,  de  schar  eri  las  duas 
matteuns  per  qnei  di.  II  liun  ha  detg,  ch'el  lessi  paun  e  vin  et  il  drac 
ha  detg,  ch' el  lessi  paun  et  ana  et  allnra  ein  ei  ii  in  ord  Tanter.  Inaga-5 
ch'il  drac  ei  Staus  daven,  ha  il  liun  detg:  „Ord  in  liun  in  ummP  et  ei 
puspei  semidaus  in  en  carstgann.  La  sera  ha  il  giuven  prin  sias  nuorsas  e 
chitschan  quellas  egl  marcau.  Puspei  ha  il  signur  sevilan,  ded  esser  jus 
si  en  quella  planira  et  il  giuven  ha  empermess,  de  buca  far  quei  pli.  Mo 
1'  antra  damann ,  bein  marvegl  ha  el  chitschan  si  las  nuorsas  en  il  plann ;  10 
e  quellagada  ha  el  viu  treis  mattauns  sut  la  caglia.  La  tiarza  dellas  matteuns 
ha  il  giuven  dumendau,  tgi  ella  seigi.  La  matta  ha  rispondin :  „La  tiarsa  feglia 
dil  retg,  chMl  drac  ha  engolan.  Vegnent  il  drac,  ha  el  detg:  „Ord  in  umm 
in  liun^  e  semidaus  en  il  liun,  ha  el  entschiet  la  battaglia  cun  il  drac.  Ei 
han  batiu  gV  entir  avon  miezdi;  mo  ni  T  in  ni  1' auter  ei  vegnins  meister.  15 
II  liun  va  allnra  e  genta  carn  e  vin,  il  drac  paun  et  ana.  Suenter  miesdi 
han  ei  entschiet  la  battaglia  danovamein  et  il  liun  ha  scarpan  il  drac  tat 
en  tocs.  Allnra  di  il  liun:  „Ord  in  liun  in  umm!"  Et  havent  il  giuven 
puspei  sia  fignra  de  carstgaun,  ha  el  fess  si  il  butatsch  dil  drac.  Ord  qnel 
seglia  ina  lienr  e  fui  della  planira  en.  Cheu  lai  el  vegnir  endamen  la  20 
pnssonza,  chMl  tgaun  haveva  dau  ad  el  e  di:  „Ord  in  umm,  in  tgaun!" 
Semidaus  en  in  tgaun^  cuor'el  suenter  la  lieur  e  sfracca  quella.  11  tgaun 
di  Iura :  „Ord  in  tgaun  in  umm  !^  Puspei  daventaus  carstgaun,  fend'  el  si  la 
lieur.  Ord  quella  ei  segliu  ora  in  hazla.  Ei  vegn  endamen  al  giuven  la 
pnasonza,  che  la  hazla  haveva  dau  ad  el  et  el  di:  „Ord  in  umm,  ina  hazla!*'  25 
Midaus  en  ina  hazla,  sgoVel  snenter  tschella  hazla  e  maza  quella.  Ussa 
di  la  hazla  puspei:  „Ord  la  hazla  in  umm!^,  et  il  giuven  ha  survegniu  sia 
fignra.  El  fenda  si  la  hazla  et  anfla  el  dadens  in  jev.  IHitt  leds  eis  el 
sefatgs  si  per  ira  tier  il  casti,  nua  ch*  igl  umm  haveva  giu  scrau  en  el  e  las 
treis  mattauns;  pertgei  ussa  haveva  el  igl  jev  per  mazzar  igl  umm.  Mo  arivaus  30 
tier  il  casti  sper  la  mar,  era  tntt  1'  escha  et  ils  barcuns  serai.  Cheu  ha  el 
patertgau  vid  la  farmicia  e  la  pussonza,  che  lezza  haveva  dau  ad  el.  Spert 
ha  el  detg:  „Ord  in  umm  ina  farmicia!^  Midans  en  ina  farmicia  eis  el 
seruschnans  della  msna  della  clav  en,  ha  aviert  la  porta  dil  casti  et  ei 
seaupaus  el  gang  tochen  mesa  notg.  Lura  ha  el  priu  igl  jev  della  hazla,  35 
ei  jus  bufatg  ella  sala  stgira,  ha  tratg  lau  in  sulprin  e  smacau  igl  jev 
della  hazla  sil  tgau  digl  umm.     Quel  ei  sil  zug  staus  vintschius. 

Cnra  ch'  ei  gliei  vegniu  dis,  eis  el  jus  en  cnrtin  e  lau  ha  el  anflau  las 
treis  matteuns  et  enconoschiu,  ch^  ei  era  las  medemas,  ch'el  haveva  viu 
ella  planira  sut  la  caglia.  Liberadas  tras  sia  curascha,  han  las  prince8sa6  40 
detg  al  giuven,  el  sapi  maridar  qualla,  ch'  el  vegli.  El  ha  priu  la  giuvna, 
el  ei  han  giu  stupentas  nozas.  Jeu  hai  purtau  si  la  snpa  et  ä  mi  han  ei 
dau  in  pei  el  tgil,  ch'jeu  sundel  sgulaus  tochen  encheu. 
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96.   II  schnec  et  il  pulein. 

In  schnec  et  in  pnlein  han  inaga  mesa  in  grond  pag,  quäl  sei  sin  in 

cuolm  avou.     II  pulein  ha  greroprem   dormiu   dttg  e  liung,   allura  eis  el 

curius  in  toc,    ha  turnan  a  semetter  giu  e  dormiu.     Qnei  ha  el  repetiu  in 

6  per  gadas.     11  schnec  ha  entschiet  ad  ir   cuninagada  et   ei  jus  ad    in   ira, 

sensa  star  eri ,   et  el   ei  staus    sil   cuolm  ditg  avon  il  pnlein.     Cura  ch'  il 

pnlein    ei  vegnius  sil   quolm,    era  il   schnec    schon   sin  tetg  tegia    et  ha 

claman:  „Jeu  sun  ehischer  e  chischnt!^ 

» 
97.   La  truaisch  dil  retg. 

10  Ei  era  ina  gada  in  retg,  che  haveva  daners,  ch'  el  saveva  bucca,  nua 
metter.  Qnei  retg  ei  jus  tier  in  meister  et  ha  fatg  far  il  meister  ina 
truaisch  cun  in  esch  zupan,  che  nagin  saveva,  dano  el  et  il  meister  e  cura 
ch' il  retg  haveva  de  basegns  de  daners,  mav'el  en  lau  per  quels.  Ina 
gada  ha  il  retg  encorsohiu,  ch'  enzatgi  era  staus  en  quella  truaisch ;  pertgei 

15  il  mantun  de  daners  era  scrasaus;  aber  el  enconu8cheva  bac  il  lader.  Per 
puder  tier  quel ,  ha  el  fatg  star  sia  feglia  en  la  truaisch  e  schau  saver, 
che  tgi,  che  mogni  ina  notg  cun  sia  feglia,  survegni  quella,  apli  aunc  la 
truaisch.  11  meister  ei  vegnius  ina  notg  en  la  truaisch  et  ei  manins  cun 
la  feglia.     Quella  ha  la  notg  fatg  el  da  ditg^ra   cotschna  sil  frunt;   mo  il 

20  meister  ei  levans  la  damaun  bein  marvegl,  cura  che  la  feglia  dil  retg 
durmev'  aunc,  ha  anflau  il  vaschi  da  ditgira  et  ha  fatg  si  in  strech  da  di- 
tgira  sil  frunt  k  tut,  tgi  ch'  el  entupava.  Ol' auter  di  ha  il  retg  In  viu, 
che  fetg  biars  bavevan  si  il  strech  da  ditgira  et  el  saveva  buc,  quäl  fuas 
il  lader.     11  retg  ha  voliu  far  ina  secunda   emprova  et  ha  turnan  a  schar 

25  ir  ora  il  medem  mandat.  Quella  notg  ei  il  meister  puspei  jus  et  ha  voliu 
ira  digl  esch  zupau  en.  Mo  cura,  ch'el  ei  staus  avon  esch,  eis  el  daus 
en  ina  rusna,  ch'  il  retg  haveva  schau  cavar.  Oiudem  quella  msna  er'  ei 
empau  ström  et  el  ha  dau  fiuc  k  quel,  ch'  igl  ei  vegni  si  in  tribel  fem, 
et  ch' ils  auters,  che  vegnien  tier  la  truaisch,  dettien  era  giuden.    L' antra 

80  damaun ,  cura  ch'  il  retg  ei  vegnius  per  mirar,  tgi  ch'  ei  seigi,  er'  ei  in  tal 
migliac,  ch'el  ha  saviu  far  nnot  et  ha  stoviu  schar  ir  eis.  11  retg  ha  In 
tumau  a  schar  ir  ora  la  proclamma,  che  tgi,  che  vegni  en  la  truaisch  e 
mogni  cun  la  feglia,  survegni  la  feglia  e  la  truaisch  cun  ils  daners.  Ina 
notg  ei  il  meister  jus  cun  sin  frar  en  la  truaisch;  mo  il  retg  haveva  tendiu 

85  ina  falla  avon  la  porta  truaisch  et  il  frar  dil  meister  ei  vegnius  en  quella, 
e  pudeva  buc  ora.  Cura  ch'  il  meister  ha  viu,  ch'  el  pudeva  buc  ora,  ha 
el  tigliau  giu  il  tgau  al  frar  e  tratg  ora  il  reeti  k  quel.  11  tgau  et  il  reati 
ha  el  bess  ell'aua.  L' antra  damaun  ha  il  retg  anflau  il  tgierp  ella  falla, 
ch'  era  senza  tgau  e  senza  resti  e  nagin  enconuscheva  el.    Cheu  ha  il  retg 

iOmess  il  tgierp  sin  in  car  e  schau  manar  qnei  tgierp  per  il  vitg  entuom. 
A  quels,  che  manavan  il  car,  ha  el  cummandau,  de  tigliar  giu  il  tgau  k  tut, 
tgi  che  bragi,  cura  ch'  el  vesi  il  tgierp.  El  moment  ch'  ei  ein  ii  sper  la  casa  dil 
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meister  o  cnn  il  tgierp,  sehe  ha  il  meister  survegniu  igk  egk  ploiD  larmas. 
Mo  per  bnca  schar  encorscher^  pertgei  el  bragi,  ha  il  meister  tigliau  giu  k 
teses  in  bratsch.  dura  che  quels,  che  mavan  eul  car,  ein  vegni  en  et  hau 
damandau,  pertgei  el  hagi  ils  egls  plein  larmas,  ha  il  meister  mnssaiii  ch'  el 
hagi  piars  in  brastch.  La  han  ei  capiu,  pertgei  ch'el  bragi  e  can  quet5 
ch'  ei  han  anflan  nagin  anter,  che  bargeva,  han  ei  savin  far  nuot  e  stovin 
better  il  tgierp  pli  Innsch. 

98.  La  meila  smaladida. 

In  bab  Teva  treis  fgls.  De  sogn  Martin  havev^el  cnmpran  in  bi  po- 
meret  de  meila  e  qaella  meila  yegneva  adina  madira  per  8.  Martin.  Mo  10 
mintg'  onn  per  la  notg  avon  8.  Martin  vegneva  qaella  meila  adina  engnlada. 
La  sera  avon  8.  Martin  ha  il  fegl  vegl  detg ,  ch'  el  vegli  stär  e  mirar ,  tgi 
fetschi  gin  la  meila  la  notg.  £1  ha  prin  la  bais  can  el  et  ei  jas  ora  per 
il  cnrtin  entaom.  8aenter  in'  nriala  eis  el  aber  sodarmentans  en  et  ha  dur- 
min  stagn  e  bein.  La  damann  era  la  meila  engnlada.  Tat  trests  eis  el  jas  15 
tiel  bab ;  pertgei  eh*  el  seturpiava  de  bocca  esser  staas  nm  per  pertgirar  la 
meila. 

61'  anter  onn  per  la  vigielgia  de  8.  Martin  ha  il  seennd  feig  detg,  ch'  el 
vegli  pertgirar  la  meila.  Er*  el  ha  prin  ina  buis  cargada  cnn  el  et  ei  jas 
per  il  cartin  entnorn.  Aber  er' el  ei  snenter  in'  arialla  sednrmeutaos  en  et  20 
ha  dnrmin  entochen  la  damann.  Cnra  ch'*el  ei  lavaos,  er*  ei  bi  di  e  la 
meila  engnlada.  Era  el  ei  jus  can  schliet  cor  tier  il  bab,  de  haver  per- 
tgiran  aschi  malamein  la  meila, 

II  tierz  onn,   la  sera  avon  8.  Martin,  ha  il  fegl  gioven  detg,  qaella 
gada  vegli  el  ir  ora  a  pertgirar  la  meila.     II  fegl  ginven  ha  pria  can  el2ö 
ina  bnis  et  ina  guila,   ei  jas   sin  il  meler  e  staas  laa.     Cara  che  la  sien 
vegneva,  sehe  fnrava  el  ils  maans  cnlla  gnila  per  scatschar  il  sien. 

Vi  da  mesa  notg  sgola  ina  tnba  neu  sin  il  meler  et  entscheiva  a  pren- 
der  gin  la  meila.  „Mo  plenn  \^^  rispunda  il  ginven  e  voleva  sittar  silla  taba. 
La  taba  ha  detg:  „8etta  baca  sin  mei!  Qaei  meler  ha  viess  bab  cnmpran 30 
d'in  cert  strinn,  che  ha  engnlan  qnella  plonta  de  sia  mumma.  Qaella 
meila  ei  aber  labida  k  mi  de  far  gia  mintg'  onn.  Treis  vi  jen  denton  schar 
i  IM,  che  Ti  sapies  dar  in  al  bab  et  in  perin  k  tes  dns  frars.^  8uenter 
haver  detg  qnei,  ei  la  tnba  semidada  en  ina  bialla  danschalla  et  eis  han 
discnrin  ditg  e  bein  ensemen  e  sepria  in  1' anter.  La  danschalla  ha  dau85 
ad  el  in  stnpent  bi  ani  sin  la  letg  e  detg:  „Oben  dnn  jen  in  ani  &  ti  e 
cn  ti  vnl  vegnir  tier  mei  en  min  casti,  sehe  mira  mo  traso  sigl  ani; 
aschi  ditg  sco  el  tarlischa,  mo  va  vinavon  e  ti  arivas  tier  min  casti!''  La 
dnnschalla  ha  allnra  prin  pietigott  et  ei  ida  naven. 

L'  antra  damann  ha  el  dan  ils  treis  meils  al  bab  et  als  frars  per  massa-  40 
menti  eh'  el  hagi  pertgiran  il  meler  et  ei  allara  semess  sin  via  per  ir  tiel 
casti  de  sia  danschalla  spasa.     8pert  eis  el  jas  vinavon  aschi  ditg,  sco  ilg 
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ADi  terlischäva  et  ariva  finalmein  tier  in  stermentns  nanl,  en  il  qnal  ei  era 
fle  tuttas  8ort8  thiers  selvadis.  AIP  entschatta  digl  aanl  ha  el  entnpaa  in  umm 
vegl  e  quel  ha  emparau  el,  nna  ch'  el  vegli  ira.  11  giaven  ba  raqnintaa  tut 
Mo  il  vegl  ha  maniau,  ch'  ei  seigi  ei  nnnpnseivel  dod  ir  trag  quei  naul ;  el  vegni 
5  scarpaas  dals  thien  aelvadis.  Pleins  tema  ha  il  giuven  dnmandau  il  vegl,  sch'el 
savessi  bnc  in  cussegl,  co  el  aavesai  vegnir  atras  gl*  uani,  aensa  ch^  ila  thien 
aelvadia  acarpien  el.  y,Aoter  che  quei  coaaegl,^  dat  il  vegl  per  riaposta  „aai 
jeu  buea  dar,  che  sehe  ti  vnl  prender  e  sitar  giu  ina  aelvaachina,  maniiar 
la  carn   de  quella   tat    en   scalgias    e   cura   ch'ila   thiers   selvadia    vegnen 

lOanenter;  better  vi  ad  eis  las  bucadinas''.  II  giaven  saonda  il  caaaegl,  acta 
ina  selvaachiua  e  fa  qnella  tat  en  acalgiaa.  Cnra  ch'  el  ei  ataua  enamies 
gl'aaal,  vegnev'ei  de  tataa  sorta  thiera  aelvadia  aaenter  el.  El  betteva 
mintgaga  anavoa  in  per  toca  carn;  ila  thiera  selvadis  aiglevan  aaenter  la 
carn  e  aeacarpavan   per  qaella.     Cara  ch'  ei  havevan   migliaa   ai    la  oarn; 

15vignevan  ei  pnspei  aaenter  el.  Lara  tamav'el  paapei  a  better  anavoa  in 
per  bacadaa  et  el  ha  aachia  pädia  fagir  e  mitachar  ord  gl'  aaal,  Uaaa  vegne* 
van  ils  thiera  aelvadia  baca  pli  anenter  et  el  aaveva  ir  plann  ain  vinavon. 
El  va  Inra  in  grond  toc  d*  in  grond  plann  ora  e  veaa  alla  fin  de  quel  in 
caati,  che  tarlischava  grad  aco  nin  ani.     Uasa  fa  el  combaa  et  ariva  bein 

30 gleit!  tier  il  caati.  8ia  apaaa  ei  vegnida  encnnter  ad  el,  ha  tncaa  mann, 
fatg  beinvegni  e  manaa  el  egl  caati.  Saenter  panca  dia  han  ei  In  enainaa 
en  et  ein  vi  vi  legramein  egl  caati,  naa  che  tat  terlischava  d'  aar,  argient  e 
pedraa  casteivlaa. 

99.  II  tapagnae  cun  il  marti. 

25  Inaga  er'  ei  in  mnline,  che  haveva  in  fegl  et  ina  feglia.  II  fegl  er*  in 
tapagnae,  che  saveva  nnot  aater,  che  far  catavegnaa.  In  di  ei  qael  jaa  sin 
fiera  can  in  piertg.  Mont  el  traa  in  naal  per  ir  el  vitg  sin  fiera  eia  ei 
vegnia  in  tirann,  ha  pria  il  piertg  et  ei  jaa  cnn  qael«  11  tapagnae  ei  jns 
aaenter  k  quei  tirann   tochen   tier  ina  rnsna.     II  tirann    ei  jaa  engl   piertg 

30  da  qaella  giaeden  et  il  tapagnae  aatgava  bnc  ir  saenter. 

Aachia  ha  el  atovia  turnar  k  caaa  aensa  ni  piertg,  ne  danera.  Cara 
ch' ila  aea  han  aevilan,  ha  el  detg:  ^Jea  vi  achon  aarvegnir  qael,  ch'ei  jna 
can  niea  piertg.  U  antra  damaan  eis  el  lavana  beinmarvegel ,  ei  aetratga 
en  da  dnnachalla  et  ei  jaa  egl  nanl,   nna  ch'ei  eran  ii  ad  el  engl  piertg. 

35 Cnra  ch'ei  ei  ataua  in  toc  egl  uanl,  ha  el  entnpan  in  anrvient  dil  tirann, 
ch'era  jna  cagl  piertg.  Qael  ha  emparaa  el:  „Naa  vaa?^  Et  il  tapagnae 
ha  reapondin :  „Jea  mandel  ad  encnrir  de  maridar.^  Sinqaei  ha  il  aervitor 
detg:  „Mia  aigninr  maridasa  bugien  e  ti  nea  grad  cnn  mei!^  II  tapagnae 
ei  jns  en  la  tanna  tier  il  tirann;   ei  han  fatg  legraa  nozaa  e  la  aera,  cnra 

40ch'il  tirann  ei  atana  enta  letg,  ache  ha  il  tapagnae  pria  ora  in  marti  ch'ei 
haveva  sapaa  ant  il  veatgiu,  ha  detg:  „Jen  san  qnel  dil  piertg!^  et  ha 
marclan  cun  il  marti  il  tirann,  entochen  che  quel  era  banamein  ventaohina. 
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Allar«  ha  il  tirann  detg:  y,Pren  ord  quella  truc«  de  daners  cheo,  t^ei  che 
ti  vnl;  mo  la  veta  lai  po  k  mil^  11  tapagnac  ha  prio  ora  ina  rugliada  daners 
el  ei  jas  cuo  qaels  k  casa. 

L'  antra  damaun  eis  el  setratgs  en  de  Docter  et  ei  pospei  jus  cnn  ina 
eanna  can  nnv  d'  anr  egl  naul.  I^eu  ha  el  per  la  secnnda  gada  entupan  5 
il  servient  dil  tiranu,  qnel  ha,  tertgont  ch'ei  seigi  in  Docter,  emparan  el: 
,yNna  yan  ei,  Signiur  Docter?^  La  risposta  ei  Stada,  el  mundi  chenvi  en 
in  vitg  tier  in  malmalsann.  Allara  ha  il  serrient  detg,  el  deigi  po  yegnir 
cnn  el  tier  sin  signinr;  les  seigi  era  malmasanns.  II  Docter  ei  jus  cnl 
senritnr  en  la  tanna  e  cnra  ch*el  ei  vegnins  vitier  il  letg  dil  tirann,  ha  ellO 
prin  ora  1' antra  ga  il  marti,  ch' el  haveva  el  sac  della  casacea,  ha  detg: 
i^Jeu  snn  qnel  dil  piertg!*^,  et  ha  entschiet  a  dar,  sco  de  scuder,  sil  tiran. 
11  tirann  ha  tnrnau  a  dir:  „Va  vi  lau  e  pren  tons  daners,  sco  ti  vnl  ord 
la  trnca;  mo  lai  viver  mei!"  11  tapagnac  ha  prin  tons  daners,  sco  el  ha 
podin,  egl  sac  dellas  caultschas  e  della  casacea  et  ei  jus  a  casa.  15 

L' antra  damaun  eis  el  setratgs  en  de  pader  et  ei  tnrnaus  egl  naul. 
Cnra  ch'  el  ei  staus  in  toc  egl  naul ,  ha  el  puspei  entnpau  il  servient  dil 
tirann  e  quel  ha  dumandan:  ^Nna  van  ei.  Segner  Pader ?^  „El  vitg  tier 
in  malsaun^  ha  il  tapagnac  respondiu.  11  survient  ha  sinquei  mgau  el  de 
vegnir  tier  sin  patrun ;  les  seigi  sin  murir.  Cnra  ch'  el  ei  staus  en  tier  il  20 
patnin,  ha  el  puspei  priu  ora  il  marti,  ch'  el  haveva  aupau  sut  la  rassa,  ha 
detg:  lyJen  sun  qnel  dil  piertgP,  et  ha  dau  cul  marti  sil  tirann  pir  che 
mai.  II  tirann  ha  puspei  rugau :  Va  vi  leu  e  pren ,  tgei  che  ti  vul ;  mo  la 
vetta  lai  k  mil''  11  giuven  ha  aher  vintschin  ora  il  tirann  dil  tut  Allura 
ha  el  prin  ils  daners ,  ch'  eran  aunc  ella  trnca  et  ei  jus  k  casa.  Da  lau-  25 
denri  ei  il  tapagnac  staus  rechs  avunda. 

100.  La  schenderletga  sut  il  von. 

Ei  era  inaga  ina  mumma,  e  quella  veva  treis  feglias.    Dnas  eran  dnas 
maltschecas  e  nauschas;  mo  la  mnmma  haveva  fetg  bugien  ellas.   La  ginvna 
er' ina  perderta  e  buna;  aber  la  mnmma  pudeva  buca  ver  ella  e  fagievaSO 
mo  Star  ella  en  cuschina;  la  notg  durmeva  la  ginvna  sut  in  von.    Perqnei 
nnmnavan  ei  ella:  La  schenderletga  sut  il  von.     H  di  ha  la  schenderletga 
cavau  ella  tschendra  dil  fumel  et  ha  anflau  ina  msna,  che  mava  lunsch 
g^n  el  tratsch.  Ella  ei  ida  de  dnas  scalas  giu  et  ei  vegnide  tier  ina  femna 
vegliai  che  ha  fatg  beinvegni  ad  ella,  ha  consolan  ella  et  ha  dau  ad  ella  35 
in  vestgiu  blau  de  seida,  che  haveva  si  las  steilas,  cnn  dir,  seh' ei  hagien 
bialla  stiva  tier  il  retg,  dnei  ella  turnar  giu  tier  ella  e  trer  en  il  vestgiu 
blau  cun  Stellas,    ch'ella  vegli  teuer  si  per  la  schenderletga.    Cura  ch'ei 
han  giu  bialla  stiva  tiel  retg  ein  las  dnas  soras  seluschardadas  si  tribel  et 
allura  idas  a  saltar.    La  ginvna  ha  aber  tuman  a  cavar  si  la  tschendra  egl  40 
fumel  et  ei  ida  giueden  tiela  veglia.    Quella  ha  lavau  ella,  fatg  si  stupen 
bein  cavegls  e  tratg  en  il  vestgiu  blau  cun  las  Stellas,  ^lura  ha  la  veglia 
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tnanau  ei  la  ginvna  en  cuscbina  et  ella  ei  egl  stgir  seschlaitada  vi  en  la 
Btiva  tiel  retg.  Tot  admirava  la  bialla  giuvna  et  il  preozi  hm  saltaa  treis 
CQD  ella.  Mo  la  veglia  haveva  cammanclao ,  de  bucca  saltar  pli  che 
treis  e  la  giurna  ei ,  suenter  haver  saltan  treis  fagida  k  casa,  ba  cavau  si 
51a  tscheudra  dil  furoel  et  ei  ida  gioeden  tier  la  veglia.  |,L' antra  gada, 
cora  ch'ei  han  bialla  stiva  tiel  retg,  tuorna  gia  tier  mei!^  ha  la  veglia 
cammandan.  La  giuvna  ha  engrasiaa  et  ei  tarnada  si  en  cuschina.  L' antra 
damann  raqnintavan  las  soras  traso  della  bialla  matta  engl  vestgia  blan 
cnn  las  steilas. 

10  Puspei  han  ei  gin  bialla  stiva  tiel  retg  e  la  schenderletga  ei,  cnra 
che  las  soras  ein  inaga  stadas  daven,  pnspei  ida  gin  tier  la  veglia.  Qnella- 
gada  ha  leaza  dan  ad  ella  in  vestgin  blau  cun  en  la  glina  et  eil*  ei  ida 
cun  quel  a  saltar  tiel  retg,  Era  qnella  ga  ha  il  prensi  saltau  treia  cun 
ella  e  bugien    havess  el   reteniu    ella   anavos.     Mo,    sco  la  veglia  haveva 

15  cummandau,  ha  ella  sefatg  libra  ded'  el  et  ei  spcrt  turnada  en  cuschina,  ha 
cavau  si  la  tscbendra  dil  furnel  et  ei  ida  giueden  tier  la  veglia.  La  veglia 
ha  detg:  ,,Cura  ch*  ei  han  puspei  bialla  stiva  tiel  retg,  tuorna  gin  tier  mei  !^  La 
giuvna  ha  engraaiau  fetg  et  ei  turnada  sin  cuschina,  nua  ch'  ella  ha  dormiu 
sut  il  von. 

20  La  tiarza  gada,  ch'  ei  han  giu  bialla  stiva  tiel  retg,  ein  las  soras  pus- 
pei idas  de  bun*  ura.  I^a  schenderletga  ha  aber  cavau  ella  tschendra  dil 
furnel  et  ei  turnada  giu  tier  la  veglia.  Lezza  ha  dau  ad  ella  quella  gada 
in  vestgin  blau  cun  si  il  sulegl  et  ha  tratg  en  in  per  pantofflas  d'  aur; 
aschia  che  la  schenderletga  vesev'  o ,  sco  ina  regina.     Cun  quei  vestgiu  en 

25quellas  pantofflas  ei  lu  la  schenderletga  ida  a  saltar  tier  il  retg.  Suenter 
haver  saltau  treis  cun  il  prenzi,  ba  la  schenderletga  voliu  fugir  da  scala 
giu;  mo  il  prenzi  ei  curius  suenter  e  sestergient  cun  el  sin  scala,  ha  la 
schenderletga  piars  ina  pantoffla  d'  aur.  Cun  breigia  ha  ella  podiu  mitschar 
dil  prenzi  e  vegnir  k  casa.     Turnada  giu  tier  la  veglia,   ha  leza  detg  ad 

30  ella,  ella  vegni  en  cuort  a  vegnir  regina.  Tut  tementada  ei  la  giuvna  tur- 
nada si  en  cuschina  et  ha  dormiu  sut  il  von. 

II  prenzi  ha  aber  schau  ir  ora  in  mandat,  ch'  el  vegli  maridar  quella, 
che  hmgi  in  pei  schi  pign ,  che  vegni  en  ella  pantoffla  d*  aur.  Sanunziont 
nagin,  ha  il  prenzi  fatg  ira  dus  serviturs  per  gl'entir  marcau  entnom  e  fatg 

35  empruar,  tgeinina  dellas  giuvnas  pudessi  en  ella  pantoffla.  Ils  dus  serviturs 
ein  era  arivai  tier  las  duas  soras  della  schenderletga;  mo  quellas  podevan 
iiinstagl  ella  pantoffla. 

Cheu  han  ils  serviturs  damondau,  seh'  ellas  hagien  buc  aunc  ina  sora. 
„Bein  gliez;  mo  qnella  ei  schi  tschuffa,  ch' ins  sa  far  nuot  cun  ella,^  han 

40  las  soras  respondiu.  „Nus  havein  il  cammond,  d'  empruar  en  k  tut  las  giuvnas 
dil  marcau*^,  han  ils  serviturs  detg;  „e  vus  stoveis  vegnir  cnn  ellal^  Cheu 
han  las  soras  clamau  la  schenderletga  en  stiva  et  k  lezza  mava  la  pantoffla 
sco  culada.     Ussa  havevan  ils  serviturs  gartian  la  noda    et  eis  han  detg 
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alla  schenderletg»,  de  ve^ir  oun  eis  tiel  prenzi.  Mo  ella  ha  dumandaa, 
de  avon  astgar  selavar  e  far  si  cavegls.  Bein  spert  eis  ella  ida  ora  tiel 
fnmel;  ha  cavaa  si  la  tschendra  et  ei  ida  giu  tier  la  veglia.  Lezza  ha 
qnellaga  fatg  si  ad  ella  stupen  cavegls,  tschuarau  las  gniallas  e  tratg  en 
il  vestgio  cnn  11  solegl.  Tnrnada  si  en  stiva,  han  ils  servitnrs  manau  la5 
bialla  schenderletga  tier  il  prenzi  e  qnel  ha  pli  tard  fatg  cun  ella  legras 
nozas.  Cara  ch*il  bab  ei  morts,  ei  il  prenzi  vegnius  retg  et  ella  regina. 
Seh' eis  ein  bncca  morts,  sehe  vivan  ei  eunc. 

101.  II  Servitut  et  il  striun. 

Inaga  er'  ei  in  bab,  che  veva  treis  fegis.   Das  eran  das  perderts  et  in  10 
era  in  tnp.   11  bab  ha  daa  k  tuts  treis  treis  treis  bazs  et  in  pann  perin  et  ha 
detg  ad  eis',  ch'  ei  stopien  ira  a  gadognar.    Tats   treis  ein  ii  per  ina  via. 
mo  ca  eis  ein  stai  in  toc,    sehe   mava   qoella  ora  en    treis   vias.     II    tnp 
ei  jas  per  la  via  sisam   e  tschels  ein  ii  mintgin  per   ina  dellas  antras.     11 
tap  ei  jas  tras   in    aanl    et  ha  entapaa    in    signur;    qael    ha    dnmandaa,  15 
na'  el  mundi.    II  giaven   ha  respondin ,  ch'  el   mandi   ad   encarir  sarvetsch. 
Sinqaei  ba  il  signinr  detg,  el  sapi  schon  dar  ad'  el  sarvetsch ;  mo  el  stoppi 
Star  siat  onns  tier  el.     De  lavrar  hagi   el  naot  aater,    che  de  schabergiar 
mintga  di   ina  scaffa  pleina  cadischs   e   mirar,   che  qaels   vegnien   mai  da 
parla.     11  giaven  ei  sepladius  et  il  signar  ha  manan  el  en  sia  casti,   naa20 
eh'el  haveva   mintga   di   de    schabergiar    ils   cadischs.     11  signar  ei  staas 
daven  siat  onns  e  ca  el  ei  tarnaas,  ha  el  daa  ina  bnna  pagaglia  et  il  ser- 
vitar  ei  pospei  sepladias  per  siat  onns.     Mo  qaella  gada  ha  el  entschiet  a 
legier  sez    ils  cadischs  e  can  qaei  ch'  ei  era  cadischs  de  striegn  e  sin  pa- 
trän  in  strian,  ha  el  empria,  de  far  striegn.    Cara  ch'  ils  siat  onns  ein  stai  25 
entaorn,  er*  el  in  perfetg  strian  et  ei  jas  k  casa.    Saenter  haver  davraa  si 
k  casa  ils  daners  fadiai,    ha  el  detg  k  sin  bab,  el  sefetschi  de    cavagl  e 
sin  bab  deigi  manar  el  sia  fiera  e  damondar  per  qaei  cavagl  tschien  melli 
renschs.  Mo  il  cavester  deigi  el  mirar  de  baca  vender,  hagien  la  ä  mogna, 
tgei  ch*ei  veglian.    Sinqaei  eis  el  semidaas  en  in    cavagl  et  il  bab  ei  jnsSO 
can  el  k  fiera.    Chen  eis  ei  vegnia   in   signor  et   ha  gia  k  mogna  el  bab 
tschien  melli  rensch  per  il   cavagl    ot  ei   han  fatg  marcan.     Mo    il  signar 
ha  era  volia  il  cavester  e  gia  k  mogna  per  qael  ton,  sco  el  haveva  pagaa 
per  il  cavagl  et  il  bab  ha  daa  il  cavester.     Qnei  signar,  ch'era  il  strian, 
ha  pria  il  cavagl,   ei  jas  can  qael  k  casa  et  ha   mess  qael  lea  en  naegL85 
61'  aater  di  ei  il  signar  vegnias  en  naegl  can  ina  biela  per  mazzar  il  cavagl. 
Mo  il  cavagl  ei  semidaas  en  ina  tnba,  la  qaala  ei  sgolada  ord   naegl.    11 
signiur  ei  aber  semidaas  en  in  spre  et  ei  sgolans  saenter  la  taba.   II  spre 
vess  banamein  pädia  tier  ella,  sinqaei  ei  la  taba  semidada  en  in  ani,  ch'  ei 
daas  gia  egl  tschos  della  feglia  dil  retg,  ch'  era  en  cartin.    Qaella  ha  pria  40 
qaei  ani;  et  igl  ani  ha  detg  ad  ella;  ella  deigi  zacader  gia  el  sin  meisa  e 
schar  ira  el  sco  el  mondi.    Ol'  aater  di,  tochen  ehe  la  feglia  dil  retg  gien- 
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Uva,  ha  ella    schau   dar  gl'  ani   sin    meisa  et  igl  ani  ei  semidans  en  in 
panetschi  il  quäl  ei  ruelaus  ginn  plaun  e  semidans  en  in  sem  glin.     Lex 
ei  jus  tras  in  sdrem  dil  plintschiu  e  daus  ginn  tsehaler  e   len  semidaua  en 
ina  nolp. 
5  La  feglia  dil  retg  ha  survignin  in  pop.     II  retg  ha  dnmendan  sinqnei 

tuts  qnels  el  chisti,  tgei  strof  el  dueigi  dar  k  sia  feglia  persnenter.  Tnts 
han  detg,  ch'  el  sapi  far  tgei,  ch'  el  vegli  cun  ella.  II  retg  ha  fatg  baghiar 
si  in  chisti  sin  ina  ensla,  ha  mess  en  chen  la  feglia  et  il  pop  e  fatg  mirar. 
si  la  porta.     Mo  1'  uolp  pnrtava  mintga   di  k  la  feglia  dil  retg  et  k  lor 

10  fegl  la  maglia  de  fenestra  en.  Snenter  siat  ons  ha  il  retg  gin  ricla  e  volin 
mirar;  seh'  el  anfli  1'  ossa  della  feglia^  el  ei  ins  sin  V  eusla  et  ha  fatg  mmper 
en  il  mir.  Cnra,  ch'  el  ei  yegnins  si  en  stiva,  ha  il  retg  enflau  la  feglia 
senna  e  frestga  et  in  bi  bnob  de  siat  onns  cun  ella.  El  ha  gin  grond 
plischer  et   ha  emparau,   tgi  hagi  mantenin  ella.     La  feglia  ha   raqnintaa 

15  tut  et  ha  detg  k  V  uolp ,  ehe  era  snt  pegna  en ,  de  levar  si.  L'  uolp  ei 
levada  si  et  ei  en  quei  moment  daventada  in  grond  e  bi  umm.  II  retg  ha 
prin  eis  dus  cnn  el  en  il  chisti;  nna  che  tnts  han  giu  bien  avnnda. 

102.  Igl  umm  en  la  glina. 

£n  la  glina  ei  in  umm,  che  mnlscha  ina  vacca;   qnel  mava  adina  la 

20notg  e  mulscheva  las  vaccas  dils  anters ,   che  maven  per  bual.     Ina    notg 

era  ei  dara,  bialla  glina;  per  el  memia  dar;  el  vegn  vilaus  e  smaladeacha 

sin  la  glina.     Per  strof  ha  la   glina  tratg  si  el   tier   ella  e  lau  sto  el  star 

adina. 

103.  II  salep  e  la  farmicla. 

25  11  salep  e  la  farmicla  vuleven  maridar  ensemen.  Cura  ch'  ei  ein  ira 
tiegl  altar  ei  il  salep  daus  anavos  et  ha  rnt  1'  ossa.  La  farmicla  ei  ida 
per  etg  de  madagar  el.  Ella  ei  ida  de  pastgias  e  turnada  de  nadal.  Cura 
ch'ella  ei  turnada,  era  il  salep  morts.  Ella  ei  ida  snr  fossa  et  ha  bargiu, 
entochen  ch'  ella  ei  morta. 
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Noirellen. 

i.    Igl  eremit. 

In«  gada  fuv*  en  ina  nstria  ina  fetg  bialla  ginvoa  fomitgasa.  Qnella 
ha  partaria  in  stQpent  mat.  Savent  ella  aber  bucca  salvar  lea  en  V  ustria 
igl  afFon,  ha  ella  mess  qnel  en  ina  scatla  cnn  trei  tschien  renschs  e  sia  atgna  5 
fotografia  leatier,  ha  ligiaa  giu  bein  la  scatla  e  pli  mess  qnella  en  in  dntg, 
che  mava  enconter  in  mulin.  L'  aua  ha  menan  la  scatla  con  igl  affon 
tochen  tier  il  mulin.  Tut  en  ina  gada  ei  la  roda  dil  mnlin  Stada  eri  et 
il  muline  ei  ins  ora  per  mirar,  tgei  ch'  ei  seigi ;  el  ha  enflan  quella  scatla, 
che  fuva  menada  ora  encnnter  la  roda  dil  mnlin.  El  ha  prio  la  scatla  e^Q 
portan  en  stiva,  ha  aviert  si  qnella  et  enflan  lien  il  taffer  e  bi  pop.  11 
muline  fuva  tut  stuoms  cun  quei  affon ,  schegie  ch'  el  ses  haveva  tschun 
affons;  sia  dunna  ha  aber  gleiti  mnrmigniau  sin  el  et  ha  detg:  Schavas 
quei  scaziy  nna  ch'el  fnval  Nus  havein  avunda  buobanaglia.^  Denton  han 
ei  intercuretg  pli  bein  la  scatla  et  han  eunc  enflau  ils  trei  tschien  renschs  ^^5 
e  la  fotografia.  Cura  che  la  dunua  ha  viu  ils  daners ,  seh'  eis  ella  Stada 
enntenza  de  salvar  igl  affon,  entochen  ch'  el  seigi  empau  pli  gronds,  ch'  el 
sapi  ir  a  fadiar  sin  paun.  Qnels  mnlines  han  tratg  si  igl  affon,  entochen 
ch'  el  ei  stans  in  grond  buob.  Lura  ha  el  voliu  ira  egl  jester.  11  muline 
ei  era  staus  contens  de  schar  ira  et  el  ha  dau  al  giuven,  avon  che  schar  20 
ira,  quella  fotografia,  che  fuva  en  la  scatla.  Suenter  haver  dau  pietigott 
al  muline  et  alla  mulinera,  ils  quals  il  giuven  carteva,  ch'  ei  fussien  siu 
bab  e  sia  mumma,  eis  el  ius  pli  Innsch  e  vegnius  en  in  marcau ;  leu  ha  el 
snrviu  plirs  onus,  sco  taffer  schuldau. 

Mintga  sera  envidava  il  giuven  si  duos  candeilas,  metteva  quella  foto-  25 
grafia  enamiez  e  figieva  oraziun  enschannglias  avon  quella  per  vegnir  sisu, 
tgi  quei  seigi.  Cura  ch'el  ei  staus  in  grond  e  bi  giuven,  ha  el  era  eunc 
voliu  visitar  il  muline.  Sin  via  eis  el  vegnius  en  ina  ustria  et  ei  staus 
leu  in  per  dis.  Cheu  fuva  ina  fetg  bialla  fumitgasa;  quella  ha  plaschiu 
al  giuven  et  el  ha  domondau  ella  per  spusa.  La  fumitgasa  ei  slada  da  80 
quei  fetg  contenza  et  in  per  dis  suenter  han  ei  giu  legras  nosas.  11  spus 
sesarrava  aber  mintga  di  en  sia  combra  tut  persuls.  La  spusa  ei  ina  gada 
ida  suenter,  ha  mirau  tras  la  rusna  della  clav,  tgei  el  fetschi  et  ha  viu, 
eh'el  Teva  envidau  si  duos  candeillas,  haveva  in  maletg  enamies  e  figieva 
eben  oraziun.    Cura  ch'  el  ei  lura  staus  giuado,  eis  ella  ida  en  combra  per 
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mirar,  tgei  maletg  quei  seigi  et  ella  ha  enconoschin,  che  qnei  fava  eia 
atgna  fotografia  e  sefatg  eD^  eh'  il  spns  seigi  sia  fegl,  igl  qaal  ella  haveva 
mess  en  l'aua.  Ella  ei  cuninaga  vegnida  fetg  tresta.  II  spus  ha  gleiti 
encorschiu  qaei  et  ha  damondan,  tgei  ella  hagi,  ch'ella  seigi  aschi  tresta; 
6  mo  ella  leva  nnotta  dir.  Lura  ha  el  detg ,  sch^  ella  ditgi  qaei  bnc ,  sehe 
mondi  el  daven,  ch'  ella  mana  vezi  el  pli.  Fioalmein  ha  la  sptisa  detg, 
ella  seigi  sia  mumma  e  bucca  mo  sia  spusa;  pertgei  qnella  fotografia ,  la 
qnala  el  possedi,  seigi  la  sia.  II  fegl  ha  lara  mirau  sin  sia  spusa  e  sin 
il  maletg  et  ha  era  enconoschin,  che  qaei  fava  il  maletg  de  sia  momma  e 

lOspnsa.  Sio  quei  ha  el  bandanau  sia  spusa  ^  ei  ins  sin  Ina  ensla  tier  das 
eremits  et  ha  detg  k  quels ,  seh'  eis  savessien  bacca  dir  ad  el ,  nna  ch'  ei 
fassi  in  liag,  che  nagin  enflassi  el.  lls  eremits  ban  detg,  büin,  gliei  veglien 
ei  schon  dir;  cheu  seigi  damaneivel  in  casti,  naa  che  nagin  habitesehi  e 
cheu  anfli  franc  nagin  el.     El  ei  Iura  las  en  qaei  casti  et  ha  eommondaa 

16 als  eremits,  eis  daessien,  cura  cV  el  seigi  en,  serrar  la  porta  e  better  la 
claf  en  1'  aaa.  lls  eremits  han  fatg,  sco  ei  era  eommondaa,  et  el  ha  de 
Iura  naven  menau  veta  sontga.  En  qaei  temps  ei  il  papa  morts.  Cara 
ch'  ei  eran  serimnai  per  metter  papa,  sehe  voleva  la  taba  setschentar  naglia 
et  ei  han  udia  ina  vasch,   che  ha  detg,  sin  tala  e  tala  ensla  seigi  qad, 

20ch'ei  daeigien  metter  papa.  Hs  cardinals  ein  Iura  ira  vi  sin  1' ensla;  mo 
eis  han  enflau  negin  et  ein  bein  gleiti  tarnai  anavos.  Paspel  serimnai  per 
mirar,  naa  la  tnba  setschenti,  eis  ei  in  il  madem  et  ei  han  pnspei  adiu  qaella 
vasch,  che  ha  detg,  eis  deigien  ira  sin  qaella  ensla  et  encarir  papa.  Das 
auters   cardinals   ein  ira  sin  V  ensla,   ein  vegni  en  la  hetta  de  quels  das 

25 eremits  et  han  domondau  quels,  nua  in  tal  seigi,  che  duei  vegnir  papa. 
lls  das  eremits  han  stndiau  et  han  detg,  in  tal  seigi  schon  avon  siat  onus 
ins  en  quei  casti  vegl  cheu ;  mo  quei  seigi  gness  schon  da  ditg  morts  e  pli 
podessi  ins  gnanc  en;  pertgei  la  claf  seigi  gie  bessa  en  la  mar.  lls  das 
cardinals  han  stoviu  star  lea  sur  notg   tier  ils    eremits  e  quels  ein  ira  a 

SOpigliar  peschs  de  dar  tscheina  k  lur  gasts.  Cura  ch'els  han  fendiu  si  ik 
peschs  per  schubergiar,  han  ei  enflau  en  in  pesch  la  claf  dil  casti  et  han 
saviu,  che  quei  en  il  casti  stopi  eunc  esser  vivs.  Eis  ein  ira  et  han  aviert 
il  casti  et  enflau  igl  umm.  Lura  han  ils  cardinals  fatg  vegnir  el  cun  eis  et 
ei  ein  ira  k  Roma  en  baselgia,  nua  che  tuts  il  cardinals  fuvan  seredonai  per 

85  mirar  il  papa  niev.  Aschi  gleiti  sco  igl  umm,  il  quäl  fuva  staus  en  il  casti, 
ei  arrivaus  en  baselgia,  ei  la  tuba  setschentada  sil  tgau  de  quei  et  el  ei 
vegnius  papa.  La  mumma  de  quei  papa  haveva  suenter  sia  pertenia  nagin 
maus  pli;  ella  bargieva  e  plirava  di  e  notg.  Ina  gada  eis  ella  ida  tier  in 
prer  et  ha  confessau^  co  ei  eri  iu  cun  ella ;  mo  quei  ha  detg,  el  possi  bucca 

40absolver  ella;  ella  stopi  ira  k  Roma  tier  il  papa.  Ella  ei  ida  k  Roma. 
Cura  ch'il  papa  ha  viu  la  penitenta,  ha  el  enconoschiu  quella;  mo  ella  ha 
bucca  enconoschiu  il  papa.  Ella  ha  confessau  al  papa;  mo  lez  ha  detg,  el 
possi  bucca  absolver  ella,  entochen  ch'ella  hagi  bucc' enflau  dutgs,   che 
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mondien  ensi.  La  mnmma  ei  ida  pertat  anavon  per  encurir,  mo  enflava 
nnot ;  Iura  eis  ella  tamada  tier  il  papa  e  quel  ha  detg,  ella  deigi  ennc  ira  ina 
ga;  mo  lezsa  gada  eis  ella  ida  en  ina  baselgia  et  ha  bargiu  sgarscheivel. 
II  papa,  il  qnal  fava  ins  suonter  a  mirar,  nna  ella  mondi,  ei  Inra  ins  en 
tier  ella  et  ha  detg,  ussa  hagi  ella  enflau  dutgs  de  larmasi  che  mondien  6 
enfli;  ussa  vegli  el  absolver  ella.  11  papa  ha  absolvia  ella  et  ha  era  sedan 
d'  enconoscher,  ch'  el  seigi  sin  fegl. 

2.   La  bialla  Luisa. 

Inaga  ha  la  dnuna  dil  retg  de  Fronscha  partnreu  das  mats  en  inaga. 
La  hebamma  ha  tier  la  naschienscha  de  qaels  das    cussegliau   al  retg  de  10 
trer  si  qoels   tatt  de  lur  persei,  sinaquei  ch'  ei  vegnien   preservai  dil  mal. 
II  retg  ha  saondaa  qaei  cassegl;  per  bucca  schar  vegnir  quels  das  prensis 
en  means  jasters,   ha  el   sez  dao  scola  ad  eis.     Mo  eis  ein  tonaton  vegni 
aalti  da  buna  fei.     Cura  eh'  eis  ein  stai  carschi  si,  ei  in  maridaas  cun  la 
bialla  Luisa.    In  gi  ha  il  retg  getg  als  prenzis,   eh' el  havessi  de  far  talal5 
e  tala  fitschenta  en  la  Terchia;  el  seigi  aber  vegls   e  perquei  laschi  el  ira 
pli  bngien  eis  en  la  Terschia.    Bien,  ils  prenzis  ein  stai  cnntenzs  da  quei, 
ein  sembarcai  et  ii  sur  mar  vi  en  la  Terchia.     Mo  leu  eis  ei  eu  mal  cun 
eis.    II  retg  della  Terchia  enconuscha  eis,  sco  Franzos  e  fa  metter  omisdus 
en  perschan.     La  bialla  Luisa  saveva  nuotta  tgei  terlgar,  cb' ils  prenzis  20 
devan  neginas  novas  e  semetta  sezza  sin  via.     Sper  il  port  de  mar,  lai 
ella  anavos  carrotscha,    cavalls  e  servitutt   e  sembarca.     Sin   l'aua  setrai 
ella  en  de  pelegrin,  va  aschia  tier  il  retg  della  Tercbia  et  entscheiva  cheu 
a  sunar  sen  instrament  avon  quel.    11  retg  ha  snneivel  piascher  giud  quellas 
biallas  melodias  e  fa  star   el   en  la  cuort.     Suenter  otg  gis  ha  il  pelegrin  25 
entschiet  in   gi   a  sunar  melodias  snueivel  trnlias.    Qaei   plischeva  buc  al 
retg,  el  damonda,  pertgei  el  snui  oz  aschi  trest.    Mo  il  pelegrin  gi,  el  hagi 
uden,  ch'  il  retg  tracteschi  aschi  mal  ses  sclavs  e  prischuniers ;  quei  fetschi 
aschi  mal  ad  el.    „O,  seh*  ei  gliei  mo  quei'',  rispunda  il  retg,  „sehe  vi  jeu 
schon  dar  meglier  norden  da  cheu  denvi  als  sclavs!^    Ussa  ha  il  pelegrin 80 
puspei  entschiet  a  sunar  legramein,  aschi  otg  dis.   Lura  ha  el  lautraga  fatg 
Sias  melodias  trnlias.     11  retg  damonda ,   tgei  cV  ei  meunchi ,   ch'  el   suni 
aschi  trest.    II  pelegrin  rispunda,  ch'  el  volessi  bngien  ver  sez  ils  sclavs  e 
prischuniers;  el  creigi  nuot,  moper  gir,  cb'  ei  hagien  lur  ruglament.   y^Mo, 
sehe  quei  sas   ti  mirar!''   gi  il  retg  sisu    e  meina   el  tras  tuttas   sias  per- 85 
sehuns.    En  tuttas  er'  ei  nuotta  schi  mal  norden,  preu  ora  en  la  pli  giudem. 
Lea  sesanflaven  ils  dus  prenzis,  ils  quals  il  pelegrin  ha  cuninaga  enconoschen. 
A  qaels  deVil  retg  miserabel  tractament.     Otg  gis  sisu  snna    puspei  il 
pelegrin  legramein;  tutt  eninaga  fa  el  si  per  la  tiarza  ga  miedis  tutt  trests. 
II  retg  haveva  pign  tschaffen  da  quei  e  damonda  il    pelegrin,   pertgei  il40 
suni  puspei  talas  melodias.    Quel  dat  per  risposta,  ch'  el  vegli  gnanc  gir 

9* 
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0T9i,  pertgei  ch'  il  retg  fetschi  tonaton  bncca  qaei ,  ch'  el  giavischassi.  8in- 
qnei  talona  il  retg  de  far  gir  et  empermetta  de  far  quei,  ch'  el  vegli,  aeigi 
ei,  tgei  ch' ei  aeigi.  Ussa  gi  il  pelegrin,  ch' el  giavischassi  nnot  aater,  ch'il 
retg  dessi  k  quels  das  preosis  franzos  en  peraehan  la  übertat.  Da  qaei 
5val«va  il  retg  saver  naot  igl  eznprem;  mo  tonaton  ha  el  naotta  saveo  hx 
aater^  demai  cL'  ei  era  empermesS;  da  dar  la  libertat  k  ses  dos  pli  gronds 
inimitgs.  Qaels  ein  spert  sembarcai  e  tarnai  anavos  en  la  Fronscha.  Lea 
han  ei  tarmess  ora  siu  tatts  means  pots,  per  scbar  encurir  si  la  bialla 
Laisa;  ei  cartevan  che  lezza  massi  a  scbluenzergiont  pil  mand  entuom. 
Denton  era  qaella  eanc  adina  sco  pelegrin  tier  il  retg  en  la  Tercbia  e  sta- 

lOdigiava,  co  vegnir  libra;  per  saver  mitscbar  en  Fronscha.  In  gi  sapplichescba 
ella  il  retg  per  la  labienscba  d'  astgar  ira  in  toc  si  can  la  senritatt  k  spass. 
Qoei  ha  il  retg  schaa  tier*  Cara  ch'il  pelegrin  ei  stans  sin  tal  e  tal  plas, 
sehe  gi  el  als  anters,  ch'el  bagi  de  far  en  ina  casa  fatschentas;  el  mondi 
pia  in  moment  naven,  mo  taorni  silsttenter   paspei.     Chea  va  il   pelegrin 

15tatt  sin  in  aoter  meno;  toeben  tier  il  port  de  mar.  Lea  sembarchesch' el, 
trai  ora  la  vestgadira  de  pelegrin  e  trai  en  il  vestgia  de  princessa.  Sco 
ch' ella  ei  arrivada  sin  territori  franzos,  ha  ins  enconoschin  ella,  sco  la 
princessa  Luisa.  Spert  eis  ella  vegnida  pegliada  e  messa  en  perschnn. 
Quei  ei  Iura  vegneu   ad  oreglia  al   prenzi,   il  quäl  ha  pagan  ina  gronda 

20dotta  k  qaei,  che  haveva  pigliaa  si  la  bialla  Laisa.  Qoella  lai  sea  prenzi 
commodeivlamein  star  en  prischan  e  pagar  gia  sia  malfideivladat.  Ina 
figliola  aber  della  princessa  vegneva  mintga  gi  sper  la  finastra  della 
prischan  e  domondava  sia  madretscha,  tgei  ella  deigi  partar  ad  ella,  Qaella 
commondava  baald  qaei  e  bauld  tschei.     In  gi  porta  la  figliola  las  novas, 

26  ch'  ella  vegni  messa  vi  saenter  treis  gis ;  il  prenzi  hagi  schon  daa  la  sentenzia 
de  mort.  Ella  fa  iura  eanc  la  damondai  seh'  ei  seigi  bacca  passeiyel  de 
liberar  ella  della  mort.  Sinqaei  gi  la  madretscha:  „Mo  bein,  gliei  eis  ei 
schon;  ti  stos  mo  ir  en  mia  combra  e  portar  4  mi  tal  e  tal  instrament! 
Sehe  ti  vegnas  can  qaei,  sehe  vi  jea  schon  vegnir  libra!'^  —  „O,  qaei  vi 

SOjea  schon  mirar  de  sarvegnirl^  ei  staa  la  risposta.  La  figliola  va  tier  il 
prenzi  e  gi,  ch'ella  massi  bagien  si  en  combra  della  prinzessa,  ella  havessi 
de  prender  ora  enzatgei.  II  prenzi  gi,  ch'  el  laschi  naotta  haver  ina  mat- 
tatscha  sco  ella  marveglias  en  la  combra  de  sia  danna.  Mo  la  mattatscha 
lai  bacca  saenter   de   ragar,    tochen   ch'  ella  ha  sarvegnea  la  lobienscha 

86  d'  ira  en  combra.  Spert  va  ella  en  e  va  can  tal  e  tal  instrament.  II  prenzi  cara 
ehe  el  ha  via,  ch'  ella  mava  mai  can  qaella  sana ;  ha  getg  naot  landergin. 
La  figliola  va  can  igl  instrament  e  dat  qaei  k  sia  madretscha.  61'aater 
gi  ei  qaella  vegnida  manada  ora  sin  in  plaz  alla  mort.  Chea  sapplichescba 
ella  il  prenzi,  per  la  grazia  de  pader  viver  eanc  in  per  moments.    Da  qaei 

40  ei  il  prenzi  staas  cantenz.  Ussa  pren  ella  ora  sea  instrament  e  sanna  las 
mademas  melodias ,  sco  toch'  ella  mava  per  las  prischans  entaom  en  la 
Tercbia.    Udent  qaei  ik  prensis,   han  ei  miran  in  sin  laater  e  savea,  tgei 


NoyeUen  133 

pelegrin  qnel  en  la  Terebia  fava.    Spert  ei  la  prineessa  Stada  libra  e  ve* 
gnida  manada  si  cnn  tutta  pampa  en  il  casti. 

3.  La  feglia  dil  retg. 

Inaga  er*  ei  in  retg,  che  haveva  mo  ina  feglia.    Cara  che  qnella  ei 
Stada  carflchida,   sehe  era  quei   gronda  e  bialla  matta.    Mo  ella  saveva  ey5 
eh'  ella  fnss  bialla.   Inaga  damonda  il  retg  ella,  sehe  nagins  de  qnels  pren- 
sis,  ch' ella  bagi  schon  ven,  plischessien  ad  ella.    Et  ella  gi:    |,Nal^   Sin- 
quei  lai  il  retg  scriver  ora,  ch'ils  prensis,  che  veglien  maridar  sia  feglia, 
stoppten  tarmetter  ad   el  ils    conterfes.     Bien,    eben   eis   ei    vegnen  en  in 
gi  in'  entira  banda.    11  retg  e  la  feglia  han  miran  tutts  ätras  sensa  tschin- 10 
tschar  in  plaid  in   can  V  anter.     Silsuenter   gi  Inra  il  retg  alla  prinsessa, 
seh'  in  da  qnels  prensis  plischessi  ad  ella.    Ella  rispnnda:  |,NaI*^  veramein 
in  bi  eis  ei  bneca  denter.^  —  Mo,  tal  e  tal  seigi  bncca  aschi  mal,  risponda 
il  retg.    —  Oie  quel,   gi  la  feglia ,  bagi   era  plaschen  ad  ella  il  megÜer. 
Aber  en  comparazinn  cnn  ella,  fossi  era  qnel  bncca  vengons  de  ligiar  si  ad  15 
ella  las  curegias  calzers.  —  Ussa  han  ei  stnen  dar  k  mintgin  ina  risposta 
e  tnrnentar  anavos  ils  conterfes.     Ei  han  gin   de   scriver  in    bienton.    A 
qnei  prenzi,  che  haveva  pliscbeu  il  meglier  ad  eis,  han  ei  scret,  eh'  el  fnssi 
in  nalti  tschec  de  statura,    aber  tonaton  seigi  el  gnanc  vengonz  de   ligiar 
si  las  cnregias  calzer  della  prinzessa.    Legent  quei,  ei  il  bab  de  quei  prensi  20 
vegneus  aschi  vilans,   ch'  el  havess   gratt  declaran  njarra  encnnter  il  bab 
della  prinzessa.     Mo   il    fegl  ha  manegian,   ch'el   sappi  far  in    pli  grond 
affirnnt  al  retg  et  alla  prinzessa,  che  cnn  far  njarra.    11  bab  ha  Iura  getg, 
che  daners  leutier  vegli  el  schon  dar  e  peda  deigi  el  prender.    Ussa  va  il 
prenzi  en  il   marcau  e   cnmpra   gin  de   mintga  toc  matergia  ina   scrotta.25 
Ord  qnellas  fa  el  far  ina  mondnra  de  herlachin,  de  hofnarr.   Lura  pren  el 
sin  clarinett,   tral   en   la   raondora  de   scrottas  e  metta  Inra  ennc  en  sac 
treis  biallas,  biallas  pedras  e  va  encnnter  il  casti  della  prinzessa.    La  sera 
arriv'  el  leu  e  damonda  il  retg,  seh'  el  vnlessi  bncca  prender  el  sco  hofnarr. 
n  retg  gi,  ch'  el  deigi  star  len  snr  notg,  allnscha  sappien  ins  mirar  1'  antra  SO 
damenn,  tgei  manövers,  ch'  el  fetschi.    Sehe  qnels  plagien  k  sia  feglia,  sehe 
sappi  el  Star  len ;  pertgei  tschei  hofnarr  seigi  eos  cnn  la  brocea.    El  ei  pia 
manens  leu.     L'  antra  dameun  eis  el    ens  ora  egl  hof   et  ha  fatg  len  ses 
stSclis  e  Sias   comedias.     Qnellas  han   plischea    fetg  bein  alla  prinzessa, 
aschia  ch'el  ha  saven  star  leu  sco  hofnarr.  85 

H  zemmer  de  durmir  della  prinzessa  era  sper  qnel  dil  hofnarr;  aschia 
ehe  quella  stneva  ira  cun  sias  dnos  kammerjunfras  mintga  sera  sper  il  zemmer 
dil  hofnarr  vi,  per  ir  k  letg.  Ina  sera  haveva  qnel  ina  dellas  pedras  sin 
meisa,  che  fageva  ina  stupenta  splendnr  per  tut  la  stanza  entnorn.  II 
bofnarr  seseva  speras  e  sunava  stnpent  clarinett.  Ussa  va  la  prinzessa  cnn  40 
rias  dnos  Kammerjunfras  sper  il  zemmer  vi.  Udent  a  snnont,  sehe  ein 
ellas  stadas  eri  et  han  taclan.     Ussa  cattan  ellas  adagur  la  splendnr  en  il 
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semmer  e  saveTan  bncca  capir,  dantinder  qnella  yegni.  Ditg  e  lenng 
cüchegian  ellas  della  rnosna  della  clav  en.  Fioalmein  vegnen  ellas  perina 
de  splantar  et  ira  eD.  Ina  kammerjunfra  dat  egl  esch;  BiDqnei  clomma  il 
herlacbin:  „Oie!^  e  tntUs  treis  van  en.  Ei  pudevan  bucca  sesniervigliar 
5  avunda  aar  della  bialla  pedra  sin  meisa  e  la  prinzessa  voleva  camprar  gin 
ella.  Mo  il  hofnarr  gi,  ch'  el  tratgi  de  haver  daners  per  seu  diever  e  vendi 
bncca  qnella  per  daners.  SchMna  ded  ellas  vegli  aber  maner  len  cun  el 
quella  notg,  sehe  sappi  qnella  haver  la  dameun  la  pedra.  Ina  kammer- 
jnnfra  ha  seschau  en  et  ei  Stada  len  k  dnrniir.     L'  antra  dameun  ha  ella 

lOgtu  la  pedra.  Spert  va  ella  tier  tschellas  duos  e  qnellas  eran  plein  mer- 
veglias,  co  ei  fussi  en  cun  ella  la  notg  vargada.  Ella  lauda  si  stupent  il 
hofharr,  ch*  ei  seigi  in  aschi  pulit  schani.  La  sera  suenter  metta  il  hofnarr 
ora  la  secunda  pedra  sin  meisa ,  ch'  era  ennc  pli  bialla  e  terlischonta,  che 
quella  della  sera  avon.    Puspei  pren  el  ora   seu  clarinett  e  snnna  cheu 

15  legramein. 

Vonsei  va  la  prinzessa  cun  sias  kammerjunfras  speras  yi  et  ellas 
auden  puspei  la  musica  e  vezan  tras  la  rnosna  della  clav  ina  bialla  spien- 
dur.  Ei  spluntan  egl  esch  et  il  hofnarr  gi:  ^Oiel^  Tnttas  treis  van  en  e 
savevan  bncca  sesmervigliar  avnnda  sur  della  bialla  pedra  sin  meisa.     La 

20 prinzessa  vul  cumprar  giu  ella.  Mo  il  hofnarr  gi,  che  per  daners  seigi 
eUa  bucca  venala,  seh'  ina  ded  ellas  vegli  aber  dorroir  quella  notg  cun  el, 
sehe  sappi  quella  haver  lautra  dameun  quella  pedra.  Demai  che  la  kammer- 
junfra della  notg  avon  haveva  ludau  il  hofnarr,  sehe  ha  lautra  kammer- 
junfra seschau  en  cuninaga  de  maner  leu  quella  notg.  Tschellas  duos  van 

25  i  letg.  L'autra  dameun  dat  il  hofnarr.  4  quella  la  pedra  e  quella  va  dabot 
tier  las  autras  duos  e  discuorra,  co  ei  fuva  eu.  Ella  era  e  bein  cuntenza 
cun  il  hofnarr.  Qnel  ha  Iura  sminau,  che  la  tiarza  sera  vegni  la  prinzessa 
sezza  a  star,  per  survegnir  tschella  pedra  e  va  perquei  quei  di  en  il  mar- 
cau  e  cnmpra  enseroen  de  tuttas  sorts  spezerias,  maglia  Iura  giuaden  qnellas 

80  per  saver  far  la  notg  ina  brava  tufaria.  La  sera  metta  el  ora  sin  meisa 
la  tiarza  et  e  la  pli  bialla  pedra,  che  fageva  ina  magnifica  splendur  per- 
tutt  la  combra.  Puspei  snna  el  dasperas  taffer  sia  clarinetta.  La  prinzessa 
cun  sias  kammerjunfras  vegnen  sper  quella  combra  et  audan  puspei  k 
sunont  e  vezan  ina  snueivla  terlischur   en   il  zemmer.     Ellas  spluntan  et 

85ndent  scheut:  „Oiel^  il  prenzi,  van  tuttas  treis  en.  Quella  pedra  era  bialla 
de  narr,  aschia  che  la  prinzessa  ha  voleu  cumprar  giu  ella.  Mo  il  hofnarr 
gi,  che  per  daners  detti  el  bucc  ella;  sehe  la  prinzessa  vegli  aber  vegnir 
k  letg  cun  el  qnella  notg ,  sehe  seigi  la  pedra  sia.  Demai  ch'  ei  era  eu 
pulit  cun  las    kammerjnnfras  las  notgs  avon,   sehe  ei  la  prinzessa   Stada 

40  cuntenza  de  dormir  cul  hofnarr.  Mo  cun  quella  eis  ei  eu  mender.  L'autra 
dameun,  bein  marvegl  ha  ella  clomau  las  kammerjunfras,  de  portar  ella 
ord  quei  stravagant  tuffien^  en  sia  combra;  ella  seigi  malseuna  e  possi 
bucca  levar.  Quei  ei  vegneu  fatg  et  ella  ei  Stada  quei  di  en  letg.  Suenter  entgin 
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temps  ha  lara  U  prinsena  getg  al  bofnarri  oh' ella  seigi  bneca  beiii|  ei 
seigi  aschia  et  aschia  et  ella    astgi  bneca  gir  quei  k  sea  bab.    Sinquei  ha 
il  hofaarr  getg,  ch' el  vegli  schon  trer  vi  ella,  el  seigi  in  moler;  ech'ella 
vegli  Ingir  cnn  el  en  in  auter  marcan.     Da  qnei  eis  ella  Stada  bein  cnn- 
tensa  et  omisdns  ein  fagi  tntt  discns  en  il  marcan,  dannnder  eh'  il  hofnarr  5 
era,   Leu  ha  quel  pren  si  Ina  casa  e  schan  star  len  la  priniessa.    £1  figera 
fentas  d'ir  il  gi  snenter  sen  mistregn;  mo  el  mava  mintgaga  tier  sea  bab 
en  il  casti  e  la  sera  mava  el  üer  sia  dunna.     Aschia  eis  ei  en  vi  enia* 
conts  gis.     Ina  sera  selamenta  la  prinsessa,  co   ei  semegli  aschi  snneivel 
lenng;  ella  possi  bneca  viver;  seh' ella  havessi  mo   eniatgei  de  far,  InralO 
massi  ei  schon  megler.    „Bien!^  ha  igl  nmm  getg:  ,,Jen  vi  metter  si  ina 
stiiinn  de  penn;   ti  sas  Inra  vender  ora  penn  et  h  gndognar  aschia  enia- 
eonts  raps!^  —  nO^^^  ^  j^^  schon  far!*^   gi  sinqnei  la  dnnna«     Cnninaga 
ei  la  stizinn  de  penn  Stada  eben  et  ella  menava  vi  il  temps  cnn  vender 
penn  e  scheva  bneca  semegliar  pli  aschi  lenng.    In  gi  camonda  il  prensi  415 
sia  schnldada,  d'  ir  ora  en  tala  e  tala  stiiun  de  penn  e  schnbergiar  si  tntt 
il  penn,  aber  bucca  pagar  eL     Qnei  han  ei  fatg,  aachia  che  la  dnnna  era 
bialla  e  leda,  de  haver  saven  vender  tntt,     La  sera,  cnra  ch' igl  nm  ei 
vegneuB  k  casa,  sehe   ha  ella  getg,    ch'  ei  seigi  en  es  stupent   bein;   la 
schnldada  dil  retg  seigi  tutta  vegnida  per  penn   tier  ella;   aschia  ch' ella 20 
hagi  bncc  in  plü    „Han  ei  Iura  pagau?^  damonda  igl  nmm.    „Na,  gliesl^ 
rispnnda  ella,  „tier  men  bab   pagaven  eis  ^  mo  mintga  ton  temps;  quels 
vegnan  a  pagar  pli  tard."    „Oscha  Iura  has  ti   fatg  bein;   bneca  crei,  ti 
snrvegnas  bneca  rap  da  quels  1^  gi  sin  qnei  igl  umm,    Ussa  entscheiva  ella  a 
selamentar,  e  voleva  bucca  vender  peun  pli ;  ella  vulessi  far  enzatgei  anter.  25 
„Moscha  I  sehe  ti  manegias,  gi  igl  umm,  sehe  vi  jeu  metter  si  ina  stisun  de 
vischalla,  porsellanas,  miollas  e  tiarra  cotga!^    jiQu®^  ^^  j^^  P^^  bngien  far, 
ehe  vender  penn.^,  rispnnda  la  dnnna.    Cnninaga  ei  la  stizun  de  vischalla 
Stada  eben  et  ella  handliava  mintga  di.  Ina  sera  gi  igl  nmm  ad  ella,  che  dameun 
seigi  fiera  et  ella  deigi  metter  ora  avon  esch,  sin  duos  entochen  treis  meisas  80 
plein  vischalla  e  far  stan.    Aschia  ha  ella  fatg  gl'  auter  gi.   Ussa  camonda 
il  prensi  k  sia  schnldada,  d'  ira  de  tala  gassa  stretga  gin  e  fierer  entuorn 
quellas  meisas  cnn  tntt  quei,  che  seigi  sisu.    Spert  ein  eis  ii  gin  encunter 
quella  vischalla.     La  dnnna   ha  veu   a  vegnent  las  truppas;    mo   quellas 
vegnevan  aschi  dabot,    ch'ella  ha  bucca  saven  dostar  la  vischalla.     Gie,85 
ella  sezza  ha  stmsch  podeu  fngir  davos  igl  esch.    Ussa  vegn  quella  schnl- 
dada gin,   fiera  entuorn  las  meisas  e  manezza  si  tntt.     La  sera  damonda 
igl  nmm,  co  ei  seigi  eu  engl  stan.   Ella  gi,  mo  ei  seigi  eu  mal;  la  tmppa 
dil  retg  seigi  vegnida  aschi  sehnen  della  gassa  gin ,    ch'  ella  hagi  bucca 
poden  dostar  la  vischalla  e  tutt  hagi  quella  rut  si.    Pli  bngien,  ehe  band- 40 
ligiar  pli,  vegli  ella  ir  fumitgasa  e  far  las  pli  tschuffas  lavurs.   „Bien  I  sehe 
ti  has  tschaffen  d'  ir  sut  survetseh,  sehe  vi  jeu  damenn  mirar,  sehe  ti  sur- 
vegnessas  ina  plazza  el  casti  1^  rispnnda  igt  umm.   Senza  bregia  natural  ha 
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il  retg  pren  si  ella,  seo  fomitgasa  de  scbar  larar  gia  en  eoBcbina.  Ina  sexm 
han  Us  oMziers  teneu  ball  en  il  casti.  Cheu  camonda  il  prensi  ad  in  liti- 
nenty  eh*  el  deigi  ir  od  eiiBcbiiia  e  far  vegnir  en  la  fumitgasa,  obe  lavi  giQ; 
a  saltar.  Qaella  bagi  in  aitgiet  rid  ella  cnn  da  tuttas  sorts  bnccadas  e 
5  vanzadiras,  ch'  ella  prendi  gin  daU  tegliers  e  tegni  ensemen.  Cara  el  bagi 
saltan  treis  cnn  ella,  scbe  deigi  el  dar  norden ,  cbe  qnei  setgiet  detti  ginn 
plenn;  sinaquei  cbe  la  tocca  vegni  ora  et  ella  stoppi  setnrpegiar.  Aacbia 
eis  ei  daventau«  Qnei  litinent  ei  regnene  ora  qnella  sera  de  ball  en 
cuscbina  et  ba  envidan  en  la  fomitgasa;  cbe  lavava  gin,  tier  in  sanlt.    Mo 

10  qoella  ba  sedostau  et  ba  nnotta  voleu  vegnir  en.  II  litinent  aber  lai  bnoca 
snenter  e  trai  en  ella  en  sala.  Avon  cbe  calar  si  de  saltar,  dat  igl  öffisier 
norden,  cb'  il  sitgiet  cnn  buccadas  ei  vegnens  libers  e  daus  ginn  plenn.  In 
toc  ligiongia  mcclava  de  eben  vi,  in  auter  de  len  vi ;  basta  sin  tntts  menns 
era  ei  plein  tocca.     La  fumitgasa  ba  setarpigiau  sgarscbeivel ,  et   ei  ida  k 

15ca8a  sia,  tocben  cbe  las  saltunzas  rieven  sin  scbloppar.  La  sera  damonda 
igl  nmm  ella,  co  ei  seigi  eu  oz,  Ella  gi  tutt  tresta,  mo  ascbi  miserablamein 
seigi  ei  eunc  mai  en  cnn  ella;  tal  e  tal  litinent  bagi  tratg  en  ella  sin  il 
ball  e  eben  seigi  Inra  il  sitgiet  cnn  tocca  vegnens  libers  e  dans  ginn  plenn, 
ascbia  cb'ina  bnccada  seigi  seglida  envi  et  ina  ennen  et  ei  bagi  dan  ora 

20ina  sgarscbeivla  risada.  Ella  vegli  far,  tgei  cb'ei  seigi;  aber  el  casti 
mondi  ella  bncca  pli.  „Moscbal  scbe  ti  manegias,  scbe  vi  jen  cnmprar 
barscbnns  e  wicbs ;  e  ti  sas  ir  ora  sper  la  caserna  a  scbnbergiar  ils  calsers 
alla  scbnldadal  Cnn  qnei  mistregn  gndognas  ti  &  enqnal  rap.^,  gi  ilg  umm. 
La  dunna  ei  da  qnei  bein  cnntenza.     Cnninaga  ei  igl  norden  de  scbnber- 

25  giar  calzers  staus  eben  et  ella  mav'  ora  mintga  di  e  deva  il  wicbsen,  k  tgi 
cbe  vnleva« 

Bein  gleiti  eis  ei  cnrdan  en  ina  fiasta.  Sin  qnei  gi  teneva  baul  in  e 
banl  1'  anter  si  ils  calzers  de  scbar  scbnbergiar  ella.  Mo  tntts  bavevan 
scbnnan  gin  las  curegias  e  commondaven  perqnei  ad  ella,  d'  era  grad  nnar 

80  si  las  cnregias. 

Ella  ba  nnotta  saven  far  anter,  cbe  nnar  si  ils  calzers.  Ben  nmm  vegn 
en  mondura  de  prenzi  &  tier  ella  cnn  calzers  scbnnai  gin,  per  scbar  far  11 
pntsen  e  Inra  nnar  si  sias  cnregias.  Qnei  ba  ella  fatg  senza  mirar,  k  tgi 
ella  snrvescbi.    Ussa  gi  il  prenii  ad  ella:  „Mira  empau  sin  meil  Mira,  tgi 

85 Jen  sun!^    Ussa  enconnscba  ella  el.    „Sas  ennc,  gi  il  prenzi,   cbe  ti  bas 

scret  a  mi,   cVjen  seigi  bncca  vengonz  de  ligiar  si  4  ti  las  cnregias  de 

calzers!    Per  qnei  affmnt  bas  ti  stnen  ligiar  si  k  mi  et  ad  anters  sin  men 

cammond  ils  calzers.    Ken  nssa  el  casti  cnn  mei!    Ti  dneis  baver  dacben- 

denvi  ina  antra  vetta!^  Ussa  ban  ei  fatg  stnpentas  nozas  et  ein  stai  dalen- 

40denvi  en  il  casti. 

4.  II  candemnau. 

Ina  gada  er^ei  in  ginven,  il  qnal,  cnra  cb^el  enderscbeva,  cb'ei  vegni 
tenin  enzanua  bialla  stiva  mirava  adina  ded  esser  len.   Ina  gada  eis  el  ins. 


wn 
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nna  eh' ei  era  bueca  ditg  aTon  vegniu  mei  yid  la  fnortga  in;  grad  maaeiyel 
fbva  bialla  stiva.  Cheu  pren  qnei  giuYen  in  glas  cnn  vin,  arva  ioa  fanestra 
e  di:  „Viva!  Sanadat  k  ti,  condemnaa  chenvil^  Udent  qnei  ils  aaters  han 
ei  sevilau  sin  el  e  detg:    „Uarda!     Sehe  qnei  condemnau  vegniess  nssa  e 
garegiass  da  tei  de  viver  e  sanadat,   tgei  volessas  ti   alnra  far?^     Qnei    5 
giuven,  il  qnal  era  empan  caprizius,  ha  gin  spert,  ei  passans  giuadora  et 
ins  ä  casa  sia.     Cnra  ch'el  ei  arivans  k  casa  et  ei  stans  semes  k  mans, 
sehe  vegn  ei  tnt  en  ina  gada  aviert  si  tat  l'escha  de  sia  casa  et  in  nmni; 
circnmdans  cnn  fiuc  e  flommai  vegn  en  sia  combra  sper  sin  letg  e  garegia 
nssa  de  viver  e  sanadat;    perquei  ch'el  hagi  giavischan  qnei  ad  el.     Tgei  10 
sgarschnr   et  anguoscba;    tgei   volev'   nssa  il  ginven   pegliar  a  mauns.     II 
condemnan  garegiav'  aber  de  viver  e  sanadat  e  fagieva   sgarschnr  ad   el 
Bchenty  sch'el  detti  bncca  en  termin  de  treis  dis  ad  el  de  viver  e  sanadat, 
sehe  fetschi  el  el,  che  las  gaglinas  sapien  magliar  si  el.   Cnn  stermentar  giu 
aschia  il  ginven,  ei  il   condemnan  stans  entochen  tnccar  de  stizar.     Allnral5 
eis  el  ins  et  ha  detg,  cVel  tnomi  il  di  snondont.     Cnra  ch*ei  ha  catschan 
diu,  sehe  ei  il  ginven  levans  et  ins  tier  ils  spiritnals  et  ha   domondau   per 
cnssegl,    CO  el  savessi  vegni  libers  da  qnei   condemnan;    mo  nagin  saveva 
gidar  el.   AUnra  han  ei  cnsseglian,  ch'el  deigi  ir  en  ina  claostra  lan  deman- 
eivel;    seh' ei   sapien   bncca  gidar  lan  el,  sehe  bucca  tgionsch,    ch'ei   seigi  20 
enzatgi  auter,  che  possi  gidar  el.     II  ginven  ei  ins  lanter  di  et  ei  vegnins 
ventireivlamein  en  la  clanstra.    Vegnent  el  menaus  tier  igl  Avat  raqnent'  il 
ginven  agl  Avat  la  historia,  sco  ei  era  schabian.   Allnra  fa  igl  Avat  vegnir 
ensemen   tnts   ils   paders  en   in  zemmer.     Mo  denter  qnels  era  ei  bncc'in, 
che  saveva  gidar  el.     Alnra  eis  el   ins  k  casa  e  semez  a  ruans.     Sinquei  25 
ei  il  condemnan  puspei  vegnins,   ha  garian  de  viver  e  sanadat  et  ha  fatg 
cnn  el  sgarscheivlas  eanssas.     Avon  ch'ir  naven,  di  il  condemnan:  „Oz  ei 
la  davosa  sera  e  damaun  tuornel  jeu.^     Cheu   entschaveva  il  ginven  a  far 
calenders.    Lauter  di,    cura  ch'ei  pareva  l'alva  dil  di,  va  el  tat  sin  in  auter 
mann ,    per   vegnir   tier  auters  spiritnals.     Cheu  vegn  el  puspei  entruidaus  80 
en  ina  antra  clanstra.    £1  va  e  vegn  tier  la  clanstra.   El  vegn  eben  menaus 
tier  igl  Avat.     Quel  ha  scurlau  il   tgau,    cura   ch'el  ha   udin  a  raquintont 
qnella  historia  et  ha  detg:  „Bucca  tgiunsch,  ch^  jen  hai  denter  mes  conven- 
tuals  in  tal,  il  qnal  sapi  gidar  tei.^    El  fa  vegnir  ensemen  qnels  e  raquenta 
la  historia  avon  tnts.     Oben  er' ei   bucc  in,    che  saveva  gidar  el.     Mo  in  35 
ginven,  il  qnal  tuva  bucca  daditg  vegnins  prius  si  en  qnella  clanstra  pader, 
di  ad  el:  „Bucca  dalunsch  da  cheu  sesanfl'ei  in  eremit,  il  qnal  meina  ina 
veta  sontga  e  habitescha  en  ina  hetta  sut  tratsch ;  sehe  quel  sa  bucca  gidar 
tei,  seh' eis  ti  piars.     Aber  ti  stos  mirar  ded  esser  lau,    avon   ch'il   solegl 
mondi  gini   Schiglioe  naven  della  rendida  entochen  tier  la  levada  dil  solegl  40 
vegn  el  a  schar  intrar  nagin  en  sia  hetta.^     Alnra  dat  il  pader  d'entellir, 
nua  la  heta  sesanfli  e  eo  el  hagi  de  far  per  vegnir   vitier.     Ei   fnva   tard 
et  il  ginven  ei  ins  et  ins  ton  dabot,  che  cura  el  ei  stans  sin  esch  della  hetta 
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digl  eremit,  seh' eis  el  daus  dal  plann  vi.  Igl  eremit  aulza  si  el,  frestgenta 
el  e  fa  orasinn  per  el«  Denton  eis  el  finalmein  vegnins  neunavon  et  ha 
entschiet  a  raschunar  la  historia.  Igl  eremit  fnva  trests  e  scnrlava  il  tgau. 
Cara  chMl  ginven  ha  giu  raquiotan,  sch'empiara  igl  eremit  quel,  sch'el 
6hagi  erafigliols  nefigliolas.  II  ginven  di:  „Oie!  Jen  hai  in  figliol.^  Igl  eremit 
empiara  pnspei;  scheel  hagi  spindran  qnel  ent'il  baten  e  dan  k  quel  zitgei  e  sehe 
qnel  seigi  morts.  11  ginven  di :  ^^^^  •  ^^^  ^^^  ^^^  V^^  ^^^^  bluzchers  paun  et 
el  ei  morts.^  AUura  commonda  igl  eremit,  ch'el  deigi  ir  k  casa  e  semetter 
k  letg.     Gura  ch'el  seigi  semez  a  ruans,    sehe   vegDi  sin    figliol   a  vegnir 

lOcnn  qnei  pann  tier  el  e  vegni  a  far  sgarscheivel  not  de  far  prender  quei 
pann;  aber  el  deigi  absolntamein  bncca  prender  il  pann.  Alnra  ha  il  ginven 
detg:  yjSch'ei  gliei  mo  qnei,  sehe  qnei  vegn  jen  bein  ad  esser  en  stand  de 
far!^  El  va  e  vegn  k  casa  per  tard  e  semeta  a  ruans.  Tnt  en  in  gada 
vez'  el  a  vegnent  ina  spien  dnr    et  ei   vegn  in    stnpent   bi  anngel  en  tntta 

15splendnr  cun  in  pann  enta  mann.  Qnel  vegn  tier  el  e  fa  sgarscheivel  not 
de  far  prender  qnei  pann,  aber  el  ha  bncca  prin.  Denton  ei  il  condemnan 
vegnins.  Allnra  ha  igl  anngel  mez  lan  speras  gin  il  pann,  ha  cargan  en 
il  condemnan  e  fatg  de  sednmigniar,  entochen  ch'ei  vegneva  l)nnamein  dar. 
Finalmein  domognia  igl  anngel  il  condemnan,  betta  quel  or  dad  esch  e  di: 

20  y,Va  dannnder  che  ti  eis  vegnins  e  nen  roai  pli!^  Sinqnei  ha  igl  anngel 
sedan  d'enconnscher  k  sin  padrin  et  ha  detg,  sch'el  havessi  gin  prin  gin 
da  mann  qnei  pann  ad  el,  sehe  havessi  el  gin  nagina  obligazinn  de  gidar 
el.  £1  ha  annc  allnra  admonin  el  de  sepertgirar  da  tnt  mal.  Snenter  ei 
igl  anngel  stnlius.     Dachen  denvi  ha   ins  bacca  vin  pli  il  ginven  k  bialla 

25stiva.    Mo  el  ei  mnort  la  tema  et  angnoscba  tonaton  bncca  vivins  ditg  pli. 

5.  La  grova  et  igl  ustier. 

Ei  era  dns  vegls  genitnrs,  che  havevan  ina  feglietta  sco  snlet  affon. 
lls  gieniturs  eran  paupers,  roo  bnns  e  pietns  e  figievan  ir  la  feglia  mintga 
di  k  Messa.   Quella  feglia  mava  en  il  marcan  k  dis  e  fadigiava  aschia  ton, 

80  ch'  ella  saveva  trer  via  ses  vegls  genitnrs,  che  savevan  bocca  Invrar  pli  bia. 
Oleiti  in  snenter  lanter  ein  ses  genitnrs  morts  e  la  feglia  mava  vinavon  en 
il  marcan  a  fadigiar.  In  di  mav'  ella  bein  marvegl  sper  ina  baselgia 
ora  per  ira  en  il  marcan  k  dis,  ch*ei  tuccava  giest  da  Messa.  Ella 
^ratga  encnnter    seseza:    „Mes   genitnrs   han   commondan  k   mi,    ded  ira, 

85  sehe  pnsseivel,  k  Messa;  et  jen  hai  annc  temps  avunda  per  vegnir  k  la 
lavnr!''  Ella  assista  alla  Sontga  Messa  e  snenter  cnorr'ella,  ton  sco  ella 
po ;  ent'  il  marcan.  Mo  eil'  ei  vegnida  memia  tard.  Tnts  Invres  eran 
schon  pladii.  Oben  bargiev'e  plirav'ella,  pertgei  ella  haveva  bncca  pann 
e  bncca  lavnr.   La  feglia  steva  avon  ina  gronda  nstria  e  bargieva  ded  anlt 

40  ora.  Can  vegn  igl  nstier  ora  sin  porta  et  empiara,  pertgei  ella  bragi. 
Ella  rispnnda:  „Jen  snn  stada  k  Messa  e  snn  vegnida  memia  tard  et  nssa 
hai  bncca  lavnr  e  nnot  de  magliar."     Essent  che  la  ginvna  plai  fetg  bein 


NoTellen  139 

agi  astier,  di  qael  ad  ella,  ch'ella  duessi  spitgar  empau.  El  Ta  en  e  di 
k  sia  danna:  |,Cheu  ora  eis  ei  ioft  panpra  giuvna,  che  ha  ne  pann  ne  lavur. 
Qaei  para  aber  ina  brava  ginvDa.  Nus  havein  BagiDS  affons  e  padessan 
prender  ai  qnella  sco  nies  affon,  essent  che  dqs  havein  ranba  avnnda! 
Sia  danna  ei  da  qaei  contenta;  la  ginyna  vegn  prida  ei.  Ei  vegn  fatg  ina  5 
seartira,  naa  ch'  ella  empermetta  de  star  adina  can  eis;  persaenter  duev'ella 
darentar  l'artavla  de  lar  gronda  raaba.  Eis  han  schau  ira  qaella  giavnai 
oon  il  nam  Maria  ä  scola  e  qaella  ei  carschida  siadora  ina  gronda,  bialla 
e  perdertissima  giavna;  aschia  ch' eil' era  lar  legerment  e  consolasiun. 

In  qaart  ara  daven  da  qnei  marcau  steva  in  grond  e  bi  easti.    Qael  10 
era  habitaas  d'  ina  grova  can  sia  seiet  fegl,  in  giaven  e  brav  grov.  Biaras 
gadas  haveva  la  grova  intimaa  sia  fegl  de  maridar ;  mo  qael  fagieva  plaan- 
sia.     Mintga  di  visitav'  il  giaven  grov  l'  nstria,  naa  che  Maria  era.     Plaan 
a  plann  ha  el  peglian  per  la  giaypa  Maria   affeczian  et  el   ha  coDcladin 
de  domondar  qaella  per  sia  spasa.   Eksent  el  lan  in  di,  vegn  el  en  cnschina  15 
tier  Maria  e  domonda  qaella,  scV  ella  volessi  bncca  maridar  can  el.   Qaella 
aber  rispanda:    „Pertgei   fan  Eis  beffas  can  mei?     Sai  jen  bein,    ch'jen, 
ina  panpra  matta,    sai  bacca   daventar  dnnna  d*in   grov!^     El  aber  sin- 
serescha,  ch'  ei  seigi  ad  el  datschiert  et  el  seigi  sedecidius  de  prender  ella 
per  danna.     Chen    declar*  ella  al  grov,    ch' ella    fnssi    zvar    disponida   de  20 
daventar  sia  consorta ;  qaei  sapi  aber  bacca  tgiansch  daveatar,  havent  eroper- 
mess  agl  astier  e  sia  danna  en  scret  de  star  aschi  ditg;  sco  eis  vivian,  can 
eis.     Seigian  aber  qnels  cantents,    sehe   vegli  ella  dacor'bagien  daventar 
sia    consorta.     Ella    va    tier    igl    ustler    e    sia  danna   e  raqnenta  il  fatg^ 
sco  el  stetti.     Qnels  ein  stai  de  quei  fetg   Contents  e  dian:    „Ti  has  zvar  25 
empenness  k  nns  de  star  adina  tier   nns;    mo  ad   ina  semeglionta  ventira 
volein  nns  bacca  far   eocanter   e  dein  nies  consentiment.^     Can  legerment 
relatescha  Maria  al  ginveu  grov  la  risposta  digl  astier  e  qael  dat   ad    ella 
sin  la  letg  sia  atgaa  cadeina  d'  aar  e  sin  ani,  ch'  el  haveva  en  det  schent . 
„Qaellas  da  es  caassas  daeian  mai  vegnir  separadas  da  tei;  e  qnellas  con- 80 
Berva  per  adina  sco  ils  das  pli  gronds  Bcazis!^   Oleiti  snenter  ein  las  nozas 
regnidas   celebradaa  pompnsamein.     Maria   ei  setratga  en   il  casti  de  sin 
maria  e  viveva  can   quel  en   compleina  ventira.     II   ginven  grov   visitava 
▼inavon   mintga  di  1'  astria    dils  benefactars   de  Maria.     Qaels    empraveu 
savensy  co  ei  mondi;  et  il  grov  respoadeva  adiaa  can  la  medema  consolazinn,  85 
ch'  ei  mondi  stnpent  e  che  Maria  seigi  in'  excellenta  consorta.    Qaella  ventira 
dils  das  consorts  ha  finalmein  leventan  el  cor  digl  ustier  gretta  e  scaidonza 
et  el  ha  entschiet  a  dir  al  grov:  ,,Bncca  secngliana,  o  grov;  pertgei  Maria 
ei  bncc  aschi  brava ,    sco  ti  manegias!     Ella  ei  fanlsa  e  cagliana  tei.^     II 
grov  aber  voleva  qnei  naota  crer  e  sincerava,  che  nagin  hagi  ina  pli  brava  40 
6  fideivla  consorta,  ch'  el  e  ch'  el  volessi  metter  paga  il  sin  tgaa,  che  qaei, 
ch'el  creigi,  seigi  ver.     II  plidar  leischen  digl  nstier  haveva  tonaton  savia 
metter  el  cor  dil  giaven  grov  il  sem  della   disfidonza   enconter  sia  giuvna 
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coDBorta.  Savens  sedespitaven  eb  aar  quella  canssa  e  finalmein  eis  ei  yigniii 
asohi  Innsch,  ob'  eis  ban  mess  paga  sur  la  fideirladat  della  grova  in  k  lauter 
I'entira  facoltat.  Igl  nstier  ba  numnadamein  detg  al  grov:  ^Ti  stos  ira  e 
Star  in  meins  davenl  Et  en  qaei  temps  vi  jen  survegnir  dad  ella  la  cadeina 
5  d*  aar  et  igl  ani,  cbe  ti  bas  dan  ad  ella  sin  la  letg."  Sarvegnieva  igl  nstier 
igt  ani  e  la  cadeina,  scb' era  I'entira  facnltat  dil  grov  sia;  snnregnev'el 
buc,  8cbe  daventara  igl  nstier  in  panper  umm.  Qnei  contract  ei  vegnins 
serets  e  snttascrets.  Da  bnna  veglia  sco  adina  arriva  il  ginven  grov  k  casa 
tier  sia  consorta  e  di  4  qnella :  ^Damann  marvegl  mondel  jen  daven  e  stoi 

10  Star  mnort  fatscbentas  in  entir  meins  egl  jester.  Duront  mia  absensa  mira 
bein  de  scbar  vegnir  nagin  en  il  casti  e  la  sera  bault  mira,  cbe  tnttas 
portas  dil  casti  seigien  seradas;  per  anter  seigias  brava,  sco  tocben  encben!^ 
Igl  anter  di  ei  il  grov  semess  sin  viadi.  Igl  nstier  ba  ussa  empruan  cnn 
tnts  pnsseivels  inscbins  de  vegnir  en  posses  dils  dnseffects;  mo  adnmbaten; 

lÖscbon  eran  treis  jamnas  spiradas.  El  era  en  plein  tema  de  piarder  sia 
facnltat.  Finalmein  dat  il  demnni  en  ad  el  in  niev  pertratg.  El  va  tier 
duos  famitgiasas  de  Maria  et  empermetta  ad  ellas  ina  gronda  snmma  daners 
et  in  bi  vestgin  seida  per  ina,  scb' ellas  lascbien  vegnir  en  el  dascns  en  il 
casti   e  sapian  el   en  ina  scafa   della  combra  della  grova.     Las  fnmitgssas 

20 ban  bugien  fatg  quei  et  el  ei  vegnins  zupans  en  la  scafa,  seuza  cbe  la 
grova  encorscbi  zitgei.  AU'  ura  fixa  va  la  grova  a  letg;  ella  vegn  en  sia 
combra,  fa  ina  ferventa  orazinn,  pren  ora  la  cadeina  d'anr  ord  cnlies  et 
igl  ani  ord  det,  metta  qnels  sin  la  meisa  e  semetta  gleiti  k  mans.  En 
paucas  minutas  dormev'  ella  stagn  e  bei».     Oben  seslneta  igl  nstier  ord  la 

25  scafa,  pren  la  cadeina  et  igl  ani  e  va,  senza  cbe  la  grova  audi,  ord  combra 
et  k  casa.  La  damann  leva  la  grova,  sco  il  sollt.  Essent  Stada  setratg'en, 
vul  ella  prender  igl  ani  e  la  cadeina;  mo  ei  mnncaven.  Ella  peglia  ina 
stermentnsa  tema.  Tnt  la  glieut  dil  casti  ban  stovui  vegnir  nennavon  et 
encurir  qnels  dns  effects;  mo  nagin  ha  anflan,  ne  savin  dar  novas  ded  eis 

30  e  la  grova  era  tresta  e  mirava  cnn  tema  encunter  1'  arivada  de  sin  marin. 
Essent  il  meins  stans  spirans,  arriv'  il  grov.  El  serenda  igl  emprem  tier  igl 
nstier  e  di :  „Neve,  cbe  ti  bas  piars  il  pag  e  bncca  snrveg^in  la  cadeina  et 
ani  de  mia  dunna?^  „Bnca  selegra  memia  spert!^  rinpunda  igl  nstier: 
„Mira  eben  la  cadeina  et  igl  ani,  cb'jen  bai  snrvegnin  da  tia  dnnna!^    II 

35  grov  ei  vegnins  alvs,  sco  in  spert  et  ba  savin  plidar  bncca  plaid.  El  ba- 
veva  piars  tnt.  Senza  plidar  pli  bia  serend'  el  en  sin  casti  e  di  4  sia  con- 
sorta cnn  vnscb  stermentnsa:  „Tilla  en  il  pli  bi  vestgin,  che  ti  bas  e  neu 
cnn  mei!^  La  grova  surstat  ndent  a  plidont  sin  marin  en  tala  maniera; 
pertgei  adina  plidaVel  cnn  ella  migieivel  e  carin  sco  in  tschnt.  Ella  obe- 

40descba  e  va  snenter  el.  Uras  ora  fan  eis  viadi  ensemen  senza  plidar  in 
plaid.  El  mava  ordavon  et  ella  Vegneva  snenter  a  bargient.  Essent  eis 
stai  dalnnsch,  enamiez  in  uaul,  sevolva  il  grov  entnorn  e  di  cnn  vnsch 
stermentnsa:    „Ti  femna  malfideivla!     Ti  eis  la  cascbnn   de  mia  sventira; 
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ti  eis  mia  diBgrasi«!  Compara  mai  pli  avon  mee  eglsl  £1  casti  sas  ti 
mai  pli  toniar  anavos,  pertgei  ord  quel  essen  nas  bandischai.^  El  pren 
ina  buona  con  ensaconU  daners  lien  ord  sac,  betta  qnella  avon  ils  peU 
de  sia  consorta  e  di:  |,Quei  ei  tat  qaei;  ch'jeu  hai;  quei  vi  jea  auue  dar 
k  ti.'^  La  grova  croda  k  tiara  senia  scbientscha  et  el  va  daven  e  Borlai5 
sia  consorta  k  sesesa.  PJaunsia  revegn  ella,  pren  si  ils  daners  e  va  plein 
tristezia  vinavon.  Ella  vegn  en  in  marcau.  Ella  haveva  tonts  daners, 
eh'  ella  ba  savin  cumprar  in  vestgin  d'  in  giuven.  Allura  ha  ella  fatg  tagliar 
gia  ils  cavegls  et  ei  s' engascbada ,  sco  scbuldaa.  Tras  sia  bellezia  e 
migieivladat  vognev'  ella  gleit!  carezada  da  tat  la  schaldada.  Ella  ei  10 
s'  avansada,  vegnida  corporal,  Wachtmeister,  fourier  e  gleiti  capitaai.  Havent 
sedistingnin  en  ina  battaglia  tras  bravura  eis  ella  vegnida  major  e  gleiti 
sisa  oberst.  In  di  sesev*  ella  cun  plirs  officiers  en  ina  ustria  e  boeva. 
eben  mira  ella  ord  fanestra  e  veza  sin  umm»  il  grov^  en  qualitat  de  simpel 
schnldau;  cbe  fagieva  wacht.  Ella  commonda  ad  in  aater  scbuldaa  ded  ira,  15 
liberar  gin  quei  wacht  e  far  vegnir  qael  tier  el.  Qael  vegn  plein  tema 
avon  igl  oberste  tertgont ,  eh'  el  hagi  forsa  fatg  enzatgei  bucc  endretg  en 
sin  survetsch.  Igl  Oberst  aber  semuossa  migieivels  e  carins  e  demonda 
sch'el  volessi  bucca  far  diu  survitor.  Qael  rispnnda:  „Mo  bein!  Sch'jen 
San  ad  Eis  d'engraa!^  Pertgei  el  euconascheva  bucca,  ch' igl  oberst  fussSO 
sia  danna.  El  ei  staas  in  per  onns  survitur  tier  igl  oberst ,  magliava  k 
sia  meisa  e  vegneva  tractaas  bacca  sco  survient,  bein  aber  sco  far  et  amitg. 
Ina  gada  di  igl  Oberst  k  sia  sarvitur:  ,yJeo  sun  intenzionaus,  de  far  in 
viadi  an  tal  e  tal  marcau  „nua  ch'  il  chisti  dil  grov  era.^  Vul  bucc  era 
vegnir  can  mei?''  II  survitur  vegn  alvs  sco  in  spert  e  rispnnda:  |, Jeu 25 
mondel|  naa  ch' Eis  comonden!^  Eis  vegnen  en  quei  marcau  e  prenden 
albiert  tier  quei  nstieri  che  haveva  euganau  eis  e  laien  preparar  in  stupent 
gientar,  Duront  il  gientar  di  igl  Oberst  agl  ustier:  „Cheu  haveis  vus  ina 
stupent' ostria.^  Quel  rispunda:  „Gie!  mia  posiziun  ei  fetg  bialla.^  Miront 
ord  da  fanestra  domonda  igl  Oberst:  »Tgi  ha  quei  casti|  ch'ins  veza  cheuSO 
vi?^  Igl  ustier  risponda:  „Quei  casti  era  de  tal  e  tal  grov;  ussa  eis  el 
mes.**  Igl  Oberst  empiara:  „Haveis  pia  cumpraa  quel?^  n^^'^  rispnnda 
igl  nstier  e  raquenta  agl  Oberst,  co  el  seigi  vegnius  en  posses  de  quel« 
Igl  Oberst  semuossa^  sco  sch'el  fnss  fetg  contents  cnn  quella  historia  e 
di:  ^Vus  esses  in  malizius  umm;  in  nmm  aschi  perdert  anfl' ins  uegliu!85 
Oamaan  pinei  in  stnpent  gientar!  Jeu  vegnel  cun  aaters  Officiers;  alura 
stneis  Vus  raquintar  da  vossa  malezia  k  quels;  eis  vegnen  era  a  selegrar 
vidlnnder.^  La  sera  serend'  el  tier  1'  uatgia  e  fa  de  saver  k  quella  il  cass. 
Olianter  di  vegn  Tentira  uatgia  en  vestgiadira  d' officiers,  circa  quronta, 
k  gientar  tier  igl  ustier.  El  survescha  si  k  quels  cun  in  stupent  gientar.  40 
Tnts  semussaven  de  bien  humor,  priu  ora  il  survitur  digl  Oberst.  Suenter 
la  gastaria  di  igl  Oberst  agl  ustier:  „Ussa  stos  ti  raquintar  k  quels  Sig- 
nursy  tgei  maleaia  ti  has  giu  e  oo  ti  eis  daventaus  aschi  rehs  1^   Cun  grond 
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legerment  h«  igl  astier  raqaintan  tiit|  co  el  hagi  igl  emprem  prin  la  Maria  tier 
sesez;  co  qaella  seigi  darentada  dunna  dil  ginven  grov  de  quei  casti,  co 
el  hagi  seniDaa  en  disfidooza  en  il  cor  dil  giaven  maria  e  co  el  finalinein 
seigi  tras  inschin  et  enganameDt  vegnias  en  il  posses  dil  stnpent  casti. 
5Tiit8  presentfi  acclamaven  ad  el.  II  survitnr  steva  eben  alrs  sco  in  spert; 
pertgei  per  ussa  era  el  vegnius  sisn,  co  la  caassa  era  ida.  Era  igl  Oberst 
saveva  per  nssa ,  co  igl  entir  fatg  stess.  Sin  in'  enzena  digl  Oberst  vegn 
la  sala  emplenida  da  scbuldsdai  che  peglian  igl  ustier  e  ligian  qnel  en 
cadeinas.     Cheu  leva  igl  Oberst  sin  peis  e  di:    „Miu  survient  eben  ei  il 

10 grov;  jeu  snn  la  grova,  sia  dannal*^  Et  ella  ha  era  massau  si,  ch'ella 
seigi  ina  femna  e  la  danna  de  siu  sarvient,  il  qtial  steva  chen  tat  snrstaas. 
Tats  presents  sesmervegliaven  snn  fetg.  Cnra  ch'  il  retg  ei  vegnina  sisu 
qnei;  eis  el  mademamein  stans  sorstaus  e  sesmervegliava,  co  ina  femna  hagi 
savin  s'  avaDzar  aschi  lansch  e  far  aschi  grondas  ovras.   El  ha  termess  k  la 

15  dunna,  igl  Oberst  iramaginau,  grondas  sammas  daners  e  costeivels  schanghetgs. 
Igl  nstier  e  sia  danna  ein  vegni  vid  [la  fuortga.  11  grov  e  la  grova  han 
sorvegnia  anavos  lar  casti  e  tatta  lar  facaltat,  eis  ein  da  leu  denvi  vi  vi 
ventireivels  et  han  giu  ina  namernsa  e  bialla  figlialonza. 


8  a  g  e  n. 


20  L  La  filunza  e  la  seavunza  si  Crapner. 

Dadens  Crapner  sur  Siath,  vegn  ei  raqnintaa,  seigi  ei  daas  femnas, 
ina  fili  e  laatra  scavi.  Ca  qaella,  che  scavi,  fetschi  ir  il  scav  sil  pli  aalt 
grad;  tragi  il  favugn  e  qnel  porti  plevia.  Ca  la  filanza  fili  sil  pli  aalt, 
sehe  tragi  ei  in  saffel,  che  porti  garnialla. 

25  2.  Las  femnas,  che  fagievan  camischas  en  Stretn. 

Ina  gada  er' ei  enta  Strem  in  baob,  che  partgirava  thiers  et  ei 
era  il  di  de  Sontgllchrist,  Aber  qnei  baob  saveva  bac,  ch'ei  fass  Sontgil- 
christ.  Allnra  ha  el  via  daas  femnas,  che  fagevan  camischas.  El  ha 
enconnschia  ellas  et  ha  daa  ad  ellas  de  sia  marenda.   Aber  ellas  han  mag- 

SOliau  mo  caschiel.  Avon  ch' ira  naven,  han  ellas  detg  ad  el:  Mira,  che  ü 
hagies  oz  tes  thiers  ensemen;  pertgei  ei  vegn  ennc  oz  ina  burasclal^  E 
bein  gleiti  eis  ei  vegnin  ina  tribla  malaara  can  neiv. 

3.  La  Jemna^  ehe  fagieva  dar  garnialla  ei  Surcrapp. 

In  onn  vevan  ils   de  Siath  in  starle  de  Rnscheia  en  lar  alp.     Qnel 

85  rabitschava  ina  sera  si  „Surcrapp^  ils  stiarls.   Chea  ves'  el  mond  ina  femna 

da  lea  si  encnnter  il  crap   de  Tschagnglinns.     El  crei,    che    qaella   seigi 

sepiarsa  e  damonda,  nna  ella  vegli  ira.     Mo  ella  dat  negina  risposta  e  va 
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▼inayon.     Cu  Fei  Stada  si  sper  qnei  crapp,  sehe  anlsa   ella  si  la  achnba 
entnorOy  eDtaom  et  ei  entscbeiva  sinqnei  a  dar  gamialla  eotatgei  sgarscheivel. 

4.  Igl  umm  e  lafemnUf  ehe  fagievan  never  st  Seharinas. 
Id  Bchliet  onn  staevan  ils  pastnn  d'alp  sayens  vegoir  cals  thien  ella 
iMwaa«    In  di  yegnan  das  pastars  cols  thien  k  Sorpalisi  da  laotra  Tard  de  5 
Selya.     Pertgiroot  leu  lar  thien,  observan  ei  da  lantra  yard  sin  Scharinas 
in  umm  et  ina  femna  en  in  dntg.   Qnels  mavan  pil  dntg  si  e  gia  a  tonchont 
l'aaa.    Sinqaei  di  in  dils  pastnn  tier  lauter:  „Lein  bein  mirar,  tgei  qnels 
dos  chenyi  fan  plannsin!^   Glelti  vesan  ei,  ch'ei  seglian  dil  dntg  gin,  tochen 
tier  la  seiv,  che  sparta  la  pastira  dil  pran.    Igl  nmm  seglia  In  snr  la  seiylO 
o  egl  pran  e  dat  k  tiarra.     La  femna  semetta  cnlla  bratseha  silla  seiT  e 
mira  rient,  eo  gl' nmm  leva  si.   GVnmm  cuorra  dil  pran  si,  tochen  ch'el  arriva 
tier  ina  casa  de  mises.  La  femna  cnora  snenter  la  seiv  vi  tochen  tier  qnella 
casa.     Ussa   semettan   domisdns  si  per   la   casa  in  sper  lauter   e  Inr  Test* 
gadira  ei  vegnida  tntt  alva.    61' auter  di  ei  In  dan  neiv  tochen  ella  bassa.  15 

5,  11  tarmegL 

In  nmm  de  Tnjetsch  era  el  cnolm  a  far  fein  e  pastg.  Hayent  pinan 
de  rischlar  il  fein,  yegn  ei  in  tarmegl,  che  va  cnn  tut  il  fein.  Chen  tila 
gFnmm  il  cnnti  el  Inft  et  il  tarmegl  cala  si.  Mo  il  cnnti  ha  gl' nmm  bnc 
anflan  pli.  20 

6.  Igl  umm  cun  il  fazolet  alv. 

Plin  nmmens  en  la  tegia  dell'  alp  de  Tgetlems  ban  inaga  de  bi  dar  di 
ndin  de  maneivel  de  tuttas  sorts  ramnrs  e  scadanems ,  sco  seh'  ei  mdass 
len  dallas  plauncas  gin  pranls  e  calderas,  stgellas  e  stgalins,  tut  ch'ei 
zacndeva  la  tiara.  Ei  van  odaviert  e  vesan  sisnm  il  fil  della  pesaa  in  nmm,  25 
che  mava  yi  e  neu  e  sdermenava  in  fazolet  alv,  sco  scheel  spnentass 
las  mastgas.     Bein  gleiti  ha  ei  dan  neiv  entocben  la  val. 

7.  11  stierl  stgirbrin  sin  Fantauna  freida. 
Enasi  Fantauna  freida  ban  ina  gada  das  pasten,  ch'  eran  Tegni  giu  da 
Plann  gron,  tut  en  inaga  udin  a  clammar:  lyVegni,  Tegni!^  Cheu  seigi  ei  80 
da  bi  miesdi  Tegnin  tut  stgir  en  la  tegia;    ils  pasturs  ban  palpont  anflan 
^r  esch  tegia   e  mont   ord    tegia  ban   ei  udiu   in  sgancbeivel  bierl.     En 
dadens  tegia  ban  ei  In  entupau  in  stierl  stgirbrin. 

8.  Las  duos  femnas  sin  V alp  de  Tiarms. 

Sill'  alp  de  Tiarms  ha  il  paster  inaga  viu  ioa  dumengia  bein  marvegl,  85 

enra  eh'  el  mava  cun  sia  chitschada  dadens  la  tegia  enasi,   sur  ils  platius 

dado  la  val  Vigleuna,  duas  femnas,  ina  tut  en  tschietscheu  e  1'  antra  tut  en 

alv.     Qnellas   mavan   d'in   crest   sin  lauter  e  perfin  sin  ils  pli  malsegin 
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gragns  e  fagevan  sco  d'  encnrir  flnrs.  Ei  era  in  di  de  stapenta  biall*  aiira. 
SneDter  ch'il  paster  ei  stans  o  las  pegnas  de  Calmut,  eis  ei  vegniu  ina 
brentina  ord  1a  val  Vigleana,  en  cnort  eis  ei  stau  fireid  e  mitgiert  e  prest 
ha  ei  entschiet  a  plover,  dar  garnialla  e  never  de  tala  maniera,  ch'ei  han 
5  bnnamein  staia  schar  ira  ils  thiers  k  fmsta  et  annc  qnella  sera  stnia  ir  con 
las  chischadas  gin  en  la  yal. 

9.  Las  duasfemnas,  che  fagievan  caltschiel  sisum  Praus. 

Inaga  ei  in  nmm  yegl  ins  sisam  Prans  et  jus  en  ina  tegia.  Cheu  era 
ei  dnas  femnas^  che  fagievan  caltschiel.  Ol' nmm  ha  detg  ad  ellas:  y,Jeii 
lOstoi  ira  a  catschar  giu  thiers.^  Sinqnei  han  las  femnas  detg  k  qaei  nmm 
yegl;  el  possi  ira  dabot,  ei  sayessi  eunc  yegnir  os  a  ployer.  61' nmm  yegl 
ei  sinquei  ins  bein  spert  encnnter  casa,  mo  el  era  buc  ins  ditg,  sehe  ha  ei 
entschiet  a  dar  garnialla, 

10.  Quels  che  peinen  lenna  egl  uaul  de  Cavorgia. 

15  Egl  nanl  de  Cayorgia  ndey'  ins  sayens  dnront  la  notg  a  pinar,  tigliar 
e  scursar  lenna.  Nagin  astgaya  ir  a  mirar,  tgei  qnei  fnssi.  Finalmein 
pren  in  nmm  la  gagliardiai  ya  e  sezuppa  la  notg  en  quei  liug. 

Ghen  yegn'  ei  pnspei  pinan  lenna  sper  eh     El  yeseya^   co  las  stiallaB 
seglieyan  per  gl'  uaul  entuorn ;  quels,  che  pinayan^  yesey'  el  aber  buc.   Plein 

20  tema  astgaya  el  buca  sernchiar ,  schegie  ch'  el  ha  yin ,  ch'  ina  stialla  ei 
seglida  ad  el  en  sac.  Cura  ch'  ei  ha  tucau  de  stizari  han  ei  calau  de  far 
lenna  et  gl'umm  ha  astgau  ir  ord  gl'  uaul.  Arriyaus  k  casa,  ha  el  rugadan 
ora  il  sac  et  ha  anflau  en  quel  in  toc  aur. 

IL  QuelSf  che  aegaven  en  las  caglias  de  Sontga  Onna. 

25  In  mat  de  Trun  fuva  inaga  staus  o  Daryella  k  matauns  et  ei  yegnins 
k  casa  per  las  duas  della  notg.  Cura,  ch'  el  ei  stans  en  in  toc,  sehe  ha  el 
udiu  a  cantont  enzatgei  stupen  et  ha  tertgan ,  ch'  ei  seigi  mats  de  Zignan, 
che  mnndien  anora.  Per  buca  entnpar  quels,  eis  el  ins  in  toc  ord  yia  e 
dellas  caglias  de  Sontga  Onna  en.   En  lezzas  ha  el  udiu  a  segont;  ei  deyan 

SOenn  las  faulschs  encnnter  la  crappa  tut,  ch'ei  deya  finge  Iura  gizayan  ei; 
mo  el  yeseya  nigin. 

12.  Igl  HCf  He  egl  uaul  de  CumbeL 

En  igl  uaul  deCumbel  setegn  ei  si  in  aschi  namnan  „He,  He!^  Inaga 

85  segi  in  nmm  eus  tras  quei  uaul  e  tut  en  inaga  ha  quel  udent  igl  He,  He  suryegniu 

las  combas  aschi  greyas,  ch'  el  pudeya  bucca  far  in  pass  pli.  Tut  de  yllau  gi  el : 

„Less  ch'  il  nausch  purtass."    Sinquei  ha  el  sayeu  ira  aschi  dabot  sco  yiyon. 

13.  11  butatsch  cun  egls  en  Ärliun. 

40  Dus  mats  mayan  k  Mademal  k  mattanns  e  yeseyan  mitga  gada  en 
Arliun  en  yia  in  butatsch  cun  egls,     Quel  laghiaya  de  seruclar  denter  las 
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combas  ad  eis.    Ina  ga  raqnintan  eis  qnei  al  farrer  e  quol  cusseglia  ad  elH, 
de  8tar  k  casa. 

Baquintond  ils  xnat8|  ch'  ei  xnundien  tier  qaellas  mattauns  per  far  lur 
fortnna,  dat  i1  pleivont  ad  eis  in  fest  cuu  guotas  melnas  et  in  bintgnn.  £1 
di  Iura,  che  sch^  il  butatsch  selaschi  aunc  pli  ver,  deigien  ei  furar  qael  cnn  5 
quei  fest.  Ils  xnats  ein  In  puspei  ü  iua  sera  k  Madernal  k  matauns;  chea 
ei  il  batatscb  cun  egls  ruclaus  cncunter  eis.  Mo  senza  sentardar  han  ils 
mats  dan  k  quel  ina  ferma  farada  cun  il  fest,  ch'il  farrer  haveva  dau  e 
burlent  sgarscheivel  rocl'  il  butatsch  cun  egls  dellas  plauncas  giu,  egl  Rhein. 
Saenter  han  ils  mats  mai  viu  il  butatsch  cun  egls  pli.  10 

14.  II  butatsch  cun  egls  si  Giuf. 

Ina  dunna  orasi  Giuv  veva  schau  mauer  ora  ils  thiers,  essent  gleiti 
temps  de  cargar  ad  alp.  Ina  vacca ,  cu  glei  stau  stgir,  semussa  de  giugar 
e  CQora  k  sparuns  vi  encuoter  las  teissas  plauncas  de  Selva.  Essent  quellas 
aber  fetg  teissas,  rocla  1a  vacca.  Tuts  ils  auters  thiers  han  fatg  il  medem.  15 
La  dnnna^  plein  tema,  ei  jda  snenter  et  ei  era  jda  della  teissa  plann  cagin 
per  encurir  ses  thiers  e  mirar ;  seh'  ei  seigien  eunc  en  vetta  Seruschnont 
della  plaunca  si,  rocla  in  butatsch  cun  egls  ad  ella  gin  el  tschos.  Dalla 
tema  e  sgarschnr  dat  la  dunna  vi  da  mauls  e  revegn  per  lautra  damaun 
Arrivada  en  sin  mises,  eran  tut  ses  thiers  lau  senns  e  frestgs.  20 

15.   Las  Tschalareras  et  il  buob. 
Ina  gada  han   ils  gieniturs   schau  in    buob    la  sera   en   in   iral.     Las 
Tschalareras  ein  vigoidas  k  bratsch,  sco  adina   et  han  en  lur  furia  prin  il 
buob  e  portauy  ch'  ei  han  mei  viu  pli  el. 

16.   Las   Tschalareras  si  Naustgel.  25 

Ina  sera  eran  ils  thiers  tut  ruaseivels  el  stavel  si  Naustgel.  Oheu  ein 
tut  en  ina  gada  las  Tschalareras  viguidas  k  bratsch  tras  il  stavel.  Las  vaccas 
han  las  Tschalareras  chitschau  tut  el  luft^  che  nagin  ha  viu  ellas.  Tur 
nadas  1'  antra  dameun  las  vaccas  en  stavel  havevan  ei  ström  ris  el  peis. 

17.  La  Siarp  si  Tschamut.  80 

Sut  Tschamut  er'  ei  ina  siarp,  la  quala  haveva  in  pindel  enta  cnliez 
Vid  quei  pindel  pendevan  dnos  clavs.  Alura  eis  ei  vegniu  ina  femna 
speras  vi.  Quella  ha  emprau:  „Tgei  fas  ti  cheu?^  La  siarp  ha  detg. 
jfJeu  stoi  Star  cheu  entochen  la  fin  dil  mund.^  Allura  ha  la  femna  detg 
alla  siarp,  seh'  ella  sapi  bucca  gidar  ella.  La  siarp  ha  detg,  sch'ella  laschi  35 
strihar  ella  la  fatscha  e  senuspeschi  bucc,  sehe  sapi  ella  deliberar  ella  et 
allara  sapi  ella  aunc  prender  las  clavs  e  tut  quei,  ch'  ella  possi  arver  cun 
quellas  clavs,  seigi  tut  siu.  Sin  quei  ha  la  femna  detg  de  seschar  strihar  la 
Catschai  mo  eis  ella  senuspida,  cu  la  siarp  ei  sesturtigliada  entuorn  ella  per 
■trihar.     En  qnei  moment  ei  la  siarp  stulida.  40 

RonuutUche  Fonchungen  VIII.  "[Q 
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18.  II  buc  alv  et  igl  umm  de  Cavorgia. 
lo  nmm  de  CaTorgia  steva  ina  gada  sarnotg  en  in  nnegl  dMn  miaes, 
havent  de  xnirar  ora,  ina  vacca,  che  haveva  de  far  vadi.  Viers  mesa  notg 
sesarya  igl  esch  nuegl  et  in  stermentns  nmm  vegn  en  dad  esch  cavalcont 
5  sin  in  bnc  tut  alv.  Essent  utanB  entadem  nnegl;  cava  qaei  umm  si  ina  rnsna 
e  tschenta  gin  en  quella  ina  chista,  che  conteneva  in  Bcazi,  cnviera  pnnpei 
en  e  di:  ^Qnei  scazi  dei  mai  nagin  anflar;  schegie  ch'in  cavass  en  quei 
Huc!  Tgi;  che  Yoless  anflar  qnel,  stness  cavalcar  en  qnei  nnegl  sin  in  bnc 
aly,  semegliont  al  min,  che  havess   bacc  in  tac!^     Igl  umm   stermentus  ei 

10  sinquei  puspei  cavalcans  ord  nuegl  et  iu  sper  sin  fatg.  Igl  umm  de  Cayorgia 
hayeva  cun  tema  mirau  tier  tut  quei.  £1  tratga:  „Ei  fnss  donn^  sehe  in 
aschi  g^ond  scazi  restass  cheu  supans.^  Lautra  damaun  cay'el,  mo  adnm- 
baten.  Allura  seregord'  el,  che  quei  umm  terribel  hagi  tscbentau  per  condisiun 
d'  anflar  i1  scazi ,   ch'  ins   stopi   cayalcar  en  quei  nuegl  sin  in  buc  aly.     in 

15tal  era  bucca  tgunsch  d' enflar.  Biars  onus  ha  el  gin,  ayon  ch'el  hagi 
enflan  in  tal.  Finalmein  reusesch'  ei  de  comprar  in  buc  tut  aly  per  in  pigo 
prezi.  Ina  sera  dellas  mademas  uras,  sco  l' auter,  cayalchesch' el  en  quei 
nuegl  sin  il  buc  aly  e  suenter  hayer  cayau  bucca  ditg,  anfl'  el  il  scati. 

19.  IIb  trete  de  Fallera  ä  Paris, 

20  Treis  ummens  de  Fallera  eran  la  sera  ayon  il  Num  de  Maria  (parda- 
nonza)  k  Paris  e  hayeyan  cussegl,  co  far  d'esser  glauter  di  k  Fallera 
sin  la  pardanonza.  Ghen  dat  ina  femna  yeglia  cussegl  ad  eis  d'  in  semetter 
sin  in  buc  aly  de  cauras,  T  auter  sin  in  piertg  et  il  tierz  sin  ina  caura, 
aber  de  tschintschar  toca  Fallera  bucc  in  plaid.     Aschia  han  eis  fatg:   in 

25  ei  semess  sin  in  buc^  lauter  sin  ina  caura  et  il  tiers  sin  in  piertg  et  ein 
ira  sin  yiadi.  Quels  thiers  mayen  tutt  en  in  fem.  Cheu  semeicliaya  ei  halt 
tonaton  memia  liung  k  qnel  sil  piertg  de  tschintschar  nuot  et  el  di  ensatgei 
encnnter  sin  piertg.  Sinquei  stulescha  quei  et  nmm  tutt  ensemen  et  ins  ha 
mai  yeu  pli  eis.     lls  auters  dus  han  cuschiu  fideiylamein  tochen  Fallera  e 

80  ein  perquei  era  arriyai  sin  la  pardanonza  yentireiylamein. 

20.  II  hau  ä  Vrin. 
A  Vrin  yegney  ei  salyau  si  en  ina  casa  ina  scattla  cun  iu  ban.  Quella 
scattla  sesanflaya  en  igl  encarden  meisa.   Mintgia  gi  sayey'ins  prender  ord 
quella  trenta  bluzchers;  dayontier  yegney' ei  Iu  en  la  scattla  trenta  bloschers 
85  d'  in  gi  ä  lauter. 

2\.  Igl  uors  en   Val  Sunivitg. 

In  catschadnr  ha  yiu  en  yal  in  gron  uors.     El  ha  sitau  giu  el,    aber 

enstagl  siglir  o  seun  eis  ei  ei  sigliu   ora  suppa  de  frina  cun  tsehareschas. 

En    pign    moment    ha    ei    tucau    de    miert    k   Snrrhein    et   in    nmm    ei 

iOyegnins  tier  il  catschadnr  et  ha  detg,    ch*ina  femna,    che  hayeya  acUiet 
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nmiii    seigi   grad  morta  della  xnort   anetga.     H  catschadnr  ha  lara  saylu/ 
tgei  la  snppa  can  frina  de  tschareschas  manti. 

22,  Lafemna  sper  il  dutg, 

Inaga  er' ei  in  catschadar,  che  mava  alla  catscha.  £1  ha  la  yin  ina 
femna  sper  in  dutg  e  quella  di  ad  el,  scheel  stetti  leu  oz  entochen  las  5 
dndisch  della  notg,  sehe  sei  ella  librada,  schiglioc  stoppi  ella  star  leu  l'entira 
perpetnadat.  £1  ha  la  detg,  ch*  p1  vegli  star.  Suenter  in'  arialla  res'  el  a 
▼egnent  da  qaei  dutg  giu  spir  camutschs,  mo  el  scheva;  „Liberar  in'olma 
ei  tut  pli  che  quei.^  Saenter  hau  ei  entschiet  a  raclar  da  quei  datg  gin 
spir  aur  et  argient.  Mo  el  scheva  puspei :  „Liberar  in'  olma  ei  tut  pli,  10 
che  quei.*'  Cura  ch' ei  gliei  stau  las  dndisch  della  notg,  era  la  femna 
liberada  et  el  ei  jus  k  casa.  Cura  ch'el  ei  vegnius  k  casa,  cra  sia  sora, 
ehe  fnva  schiglioc  adina  tresta,  leg^a  e  quella,  che  fuva  ad  ina  legra,  tresta. 

23.  11  Bloss  de  Lavaz. 

L'  alp  de  Lavaz,  ch'  apartegn  presentaniein  alla  Vischneunca  de  Medel;  15 
ndeva  pli  da  vegl  k  Samvitg.  Avon  biars  onus  han  ils  de  Medel  tut  anet- 
gamein  entschiet  dispeta  con  Samvitg  e  pretendin  Lavaz  per  eis.  Qaei 
ha  dan  dispetta  e  1'  uatga  ei  ida  en  1'  alp  per  decider  quella  causa.  In  de 
Medel  duei  lu  quei  di  haver  mess  tratsch  de  siu  jert  en  ses  calzers  et  esser 
ins  k  Lavaz, leu  hagi  lu  el  engirau  cun  detta  stendida,  ch'el  stetti  sin  siu  tratsch,  20 
e  sin  quei  engirament  ha  1'  uatga  decidiu  en  favur  dils  de  Medel.  Quei 
nmm  ei  suenter  sia  mort  per  strof  de  siu  engirament  ins  entuorn  en  l'alp 
burlent  sco  in  bov.  In  sogn  spiritual  hagi  scungirau  il  bov  en  in  pign 
lac,  che  sesanfla  en  quella  alp.  Mo  cura,  ch' ei  vegn  mal' aura,  ne  las 
quater  tempras,  and' ins  aunc  ussa  a  burlent  el.  25 

24:,  La  fantauna  si  Clavadi. 

Ina  gada  ein  plirs  affons  de  Clavadi  ii  vi  tier  la  fantauna.    Chen  han 
eis    viu,    ch'ei  bugleva  si   raps  en  la  fantauna.     Mintgin  ded  eis  ha  priu 
in  pngn  plein  e  purtau  k  casa.   11s  gieniturs  han  vlu^  ch'  ei  era  bials  bluz- 
gers  noTs  e  quels  ein  spert  ii  ora  tier  la  faunteuna.     Mo  cura  ch'  ei  gliei  80 
Tegniu  glieut  gronda,  bugliev'  ei  si  nagirs  bluzgers  pli. 

25,  Igl  ischi  sper  Sontgia  Onna. 

QV  onn  della  ujarra  encunter  ils  Fraozos,  suenter  ch'  ils  noss  havevan 
^u  piars  gin  Rechanau,   ein  ils  Franzos  tratgs  tras  Trun  et  han  sitau  sin 
igl  ischi  sper  S.  Onna.     Cheu   eis   ei  flessiau  saun  ord  igl  ischi,    dil  mal,  85 
ch'  igl  ischi  haveva,  ch'  ils  Grischuns  hagien  piars  la  libertat. 

Sut  las  ragischs  digl  ischi  k  Trun  eis  ei  era  ina  fantaana  ded' aar. 

26.  Ils  garnedels. 
II  giarel  ha  inaga  gariau  da  Niessegner  cVel  laschi  era  ina  plonta 
«d  eL   Nieflsegner  ha  dau  al  giavel  ils  garnedels;  mo  per  far,  ch'U  giavel40 

10* 
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Mpi  bacca  noscher  cun  qnele^  ha  Niessegner  fatg  snrayi  ina  cmseh,  bco  ins 
yesa  annc  oz  vid  qaei  fretg. 

26.  Ilsfarbuns. 
S.  Pieder  migliava  inaga  farbnns.    Lnra  ha  Niessegner  emparau,  tgei 
5el  magli.     „Nuot^   ha  8.  Pieder   respondiu.     y,Scbe  dovei  ei  esser   nnot!^ 
di  Niessegner  e  da  chen  denvi  spisgientan  ils  farbuns  bnc. 

27.   II  plumatsch  Niessegner. 

Sin  in  plumatsch,  sco  el  crescha  sin  la  spinatscha,  ha  Niessegner  dnrmin  en 
la  stalla  de  Bethlamen,    pertgei  Nossadanna  haveva   bnc  anter  plumatsch. 

^ö  28.  II  crapp  si  Friberg. 

Sin  la  val  Friberg  fnv'  ei  in  crapp  gron  e  chen  er'  il  giavel  snten. 
In  umm  de  Schlans  ei  inaga  jus  si  tier  quei  crapp  et  ha  detg:  yyScb'il  g^ayel 
ei  chen  suten^  sehe  duei  el  vegnir  ora!^  Sinquei  ei  yegniu  ora  in  tgann 
ner  et  ha  persequitan  gl'  umm  tochen  giu  S.  Onna,  nua  ch'  el  ei  Iura  sranius. 

15  29.  La  platta  de  Caschli. 

Sin  1'  alp  Caschli  setanev'  il  striegn  si  fetg  bugien  e  fageva  il  barlnt 
sin  ina  platta,  che  senumna  la  platta  dil  barlut.  In  spiritual  ei  jus  si  et 
ha  benediu  quella  platta ,  aschia  ch'il  striegn  ha  stuiu  ceder  de  quella  e 
sin  la  platta  ha  el  tigliau  en  il  num  de  Jesus.  Gura  ch'  el  vegneva  engiu, 

SOvoleva  el  buiber  aua  ord  in  dutg.  Oben  vegnev^  ei  giu  crappuna,  per 
impedir  quei.  II  spiritual  haveva  aber  nagina  tema  de  quella  crappa.  Las 
strias  han  aber  griu  plein  rabia:  „Ina  gada  che  ti  has  buca  la  scrotta 
nauscha  cun  tei^  pudein  nus  schon  tier  tei.^  In  per  onus  suenter  mava 
quei  spiritual  igl  unviern,  cura  ch'  ei  era  gronda  neiv,  da  Sedrun  k  Rueras, 

25 et  el  haveva  emblidau  la  stola.  Oben  greschan  las  strias:  „Fagiei  ir  la 
lavinal  £1  ha  bucca  la  scrotta,^  El  fui  en  il  vitg  de  Zarcuus  davos  in 
clavau.  La  lavina  vegn  e  pren  naven  da  quei  vitg  sulet  quei  bagetg;  el 
vegn  en  la  lavina  e  miera  en  quella. 

La  platta  dil  barlut  k  Caschli  ei  aunc  adina  lau  cuu  il  num  de  Jesus 

SOlien;  ins  di^  ch'il  striegn  hagi  transportau  quella  stermentusa  platta  sin  in 
fil  seida  daven  dal  Badus  neu  a  Caschli.  Ins  vesa  orasum  il  crapp  ils 
absatzs  dils  calzers  dil  snnadur  dil  barlut 

30.  La  platta  de  Runcaglia, 
£nta   Kuncaglia  eis  ei  ina  platta,  nua    ch'ins    encorscha  igl    absatz 
85  d'  in  calzer.     Sut  quella  platta  hau  ils  zagrenders  satrau  viva  lur  veglia, 
e  lu  saltau  aschi  ditg  et  aschi  bein  sin  quella  platta,    h'igl  ei   restau  las 
nodas  d^  in  absatz. 

3L  II  crapp  de  Puoz. 
Sur  Ruschein,  si  en  igl  uaul  sesanfla  il  crapp  dellas  strias,  numnaus  ^  Crapp 
40  de  Puoz^.    Quei  ha  la  fuorma  d'in  von.    Cheu  eran  ina  gada  treis  strias, 
che   vevan    seschau    giu,    de   rudar  quei  crapp  giu  en  la  visehneunca  de 
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Baschein  e  far  qnella  stitsura.  Chea  schevan  ellas  Ina  encnnter  1' antra: 
„Nns  stuein  fistgienar^  avon  che  Oieri,  Gioder  e  Christian  semnentian  !^ 
A  qnels  Sogus  en  nnmnadamein  ils  treis  zenns  della  baselgia  parochiala  k 
Rnschein  dedicai.  Per  cletg  ha  ei  In  grad  entschiet  a  tnccar  k  Rnschein, 
asehia  che  las  strias  han  bnca  savin  rndar  il  crapp.  5 

32.  II  crapp  de  Sontg  Zein, 

81  egl  nanl  sur  Schinein   ei   in  crapp,    nua  che  Sontg  Zein  ei  stans, 
biarSy  che  van  sper  qnei  crapp  vi,  beten  ina  frastgia  sin  il  crapp. 

33.  II  crapp  d$  Martgiuna. 

A  Laus  eis  ei  en  in  prau^  nnmnaus  Martgiuna,  in  crapp,  che  ha  en  la  10 
noda  ded  in  pei.   Ol'  onn  della  reformasinn  ei  igl  avat  Christian  de  Castel- 
berg  ins  en  in  di  per  tut  la  Cadi  a  perdagont   et   ha  fatg   qnei   yiadi  en 
treis  sbargats.     61'  emprem  sbargat,  ch'  el  ha  fatg ,  ha  el  passan  sil  crapp 
de  Martg^nna  et  ha  schan  anavos  la  noda  de  sin  pei. 

34,  II  Dersehalet.  15 

A  Selva  yiyeva  avon  bia  onus  in  taffer  ginven,  che  haveva  aber  quasi 
mintga  notg  il  dersehalet.  EU  pren  surdaqnei  plaid  e  cnssegl  cul  Spiri- 
tual de  qnei  liug.  Cnra  ch'  el  ha  lautra  notg  pnspei  snrvagniu  il  dersehalet, 
ha  el  fatg  iua  certa  ensenna ,  ch'  il  Spiritual  haveva  detg  et  ha  sinqnei 
podiu  levar  si,  ira  giu  e  stnpar  cnn  pnpi  la  msna  della  clav  digl  e8ch-20 
combra.  II  dersehalet  era  calaus  et  el  ha  saviu  tnrnar  enta  letg  et  dormir 
ruasseivlamein  vinavon.  Ol'  anter  di  er'  ei  en  sia  combra  in  stupen  bialla 
giuvna;  quella  pndeva  bnc  ir  da^en  dad  el  el  pli;  pertgei  per  puder  daven, 
Btneva  ella  ir  ora  per  la  medema  msna,  cL' eil' era  vegnida  en.  El  ha 
salvan  la  giuvna  plirs  onus  fumitgasa  et  essent  ehe  qnei  era  ina  stnpen  25 
brava  ginvna,  sehe  ha  el  plann  e  plauu  survegniu  affectinn  per  ella  e 
roaridau  ella.  La  msna  della  clav  mirava  el  aber  bein,  ch'ella  sei  adina 
stnpada.  Eis  ein  vivi  plirs  onus  ensemen  et  han  gin  plirs  affons.  Inaga 
ba  la  dnnna  detg  a  Rin  nmm:  „Ussa  sas  ti  schon  prender  ora  qnei  ord 
la  rnsna  della  clav;  nssa  drovas  ti  nnota  temer,  ch'jeu  fnigi  pli.  Jen  hai30 
gie  memia  bngien  tei,  ch*jen  pndess  bandonar  tei.^  El  ha  cartin  ad  ella, 
Ina  sera,  avon  semetter  a  maus,  ha  el  prin  ora  il  pnpi  ord  la  msna  della 
clav.  L'  antra  damann  era  sia  dunna  davon  et  el  ha  mai  via  pli  ella.  II 
pli  mal  steva  gl'  umm,  che  la  dnnna  havev*  era  prin  ils  affons  cnn  ella. 

35.  II  Fulet.  35 

Inaga  faV  ei  ina  femna  en  Lnmneza,  che  selamentava  si  per  in'  antra 
ch'  ella  hagi  adina  il  fulet  a  qnella  amitga  ha  cnssegliau  alla  femna,  de 
metter  sin  ella  ina  segir  lada  duront  la  notg  engl  tigliom  engin.  La  femna 
ha  fatg  qnei ;  mo  ella  ha  mess  la  segir  lada  engl  tigliom  ensi ;  pertgei  ella 
ha  tertgan,  seh'  il  fulet  vegn,  savess  el  aunc  tigliar  mei.  La  notg  ha  la40 
^emna  giu  il  fulet;  mo  qnei  ha  cnzan  fetg  panc  temps  e  cn  la  femna  ei 
«edittadada,  schischeva  sia  amitga  roorta  snr  ella  en  sin  la  segir. 
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36.  II  Darschalet  et  il  minal  panetseha. 

In  Qinm  Barvegnieva  mintga  notg  il  darschalet,  el  ba  selamentan  %\  per 
in  anter  e  qnel  ha  detg,  ch'  el  dovesBi  mo  metter  in  minal  panetscha  sin 
la  fala  digl  esch  e  Iura  vegni  el  schon  libers.  £1  ha  fatg  snenter  il  cnssegl 
5e  la  notg,  cara  chMl  darschalet  ha  vuliu  arver  igl  esch,  ei  il  minal  cun 
panetscha  ruclaas  gin  et  el  ha  stovin  encarir  si  tatta  puspei,  pertgei  don 
astga  il  darschalet  buca  far.  £1  ei  veguins  aschi  unfis  ded  encurir  si  la 
panetscha,  ch'  el  ei  stans  contens  de  bnca  tumar  pli. 

37,  La  futnitgiasa  e  la  mugia. 

10  In  pnr,  che  havcTa  ina  grassa  e  bialla  mngia  saveva  buca  capir,  pertgei 
qnella  fussi  mintga  damenn  tut  bletscha  dil  suar  e  schamessi  aschi  fetg. 
Ina  gada  ha  el  tertgiau:  „Ti  vul  tuttina  mirar  ora  ina  gada,  tgei  qnei  ei!^ 
£t  el  ei  stans  en  nnegl  la  notg.  Gheu  vegn  sia  fumitgasa  e  strocla  si 
qnella  mugia ,    entochen  ch'  ella  ei  Stada  tut  bletscha.     La  Dameun  ha  il 

15  patrun  domendau  la  fumitgasa,  pertgei  ella  fetschi  quei  cun  quei  thier.  La  fumit- 
gasa ha  rispondin,  ch' ella  stoppi  far  quei  aschi  ditg,  ch' ella  astgi  buca 
struclar  de  poder  far  ventscher  il  thier  e  quei  possi  ella  buc  senza  lubiensclia  dil 
patmn.  11  patrun  ha  dau  la  lubienscha,  1'  antra  dameun  era  era  la  mugia 
yintschida  e  la  fumitgasa  ei  Stada  liberada. 

20  38.   La   Dieulda  della  Runcca, 

Dadens  Laus  fuv'  ei  inaga  egl  naul  Jna  casa  de  crapp.  Quella  casa  era 
fetg  pintga,  macorta  et  ei  era  en  mo  duas  Dieuldas  empau  veglias.  Ina 
de  quellas  veva  tenin  sil  hatten  in  affon  de  Laus.  Inaga  ei  la  mnmma  digl 
affon  ida  cun  quei  tiella  madretscha  e  quella  ha  dau  alla  cumar,    avon  che 

25  ir'  k  casa,  ina  rugliada  cotgla  et  ha  Iura  compignau  quella  in  toc.  La 
cumar  scheziava  aber  pauc  la  cotgla  e  perquei  ch'  ella  stueva  annc  purtar 
sin  bratsch  gl'  affon,  sehe  perdev*  ella  mintgaton  in  cotgel  ord  il  tschos.  La 
madretscha  scheva  aber  traso;  „Pli  che  ti  piardas,  meins  che  ti  has.^  La 
dunna  saveva  buca,  tgei  quei  less  dir ;  mo  cura  ch'  ella  ei  veguida  k  casa 

30  et  ha  voliu  metter  giu  la  cotgla  silla  platta  cuschina,  ei  la  cotgla  semidada 
en  viv  aur. 

39,   Igl  umtn  selvadi  e  V  aura. 

Inaga  han  ei  entupau  gl'  umm  selvadi,  ch'ei  era  macort'  aura  et  el  rieva 
et  era  de   buna  veglia.    Ina   antra  gada  han   ei   entupau  el ,    ch'  ei  era 
35  biall'  aura  e  lu  bargieva  el  et  era  trests. 

40.   Igl  umm  selvadi  et  il  fravi. 

Pli  daditg  savevan  ils  fravis  buca,  co  buglir  il  fier.  Inaga  ei  gl'  umm 
selvadi  vegnius  en  ina  fravia  et  ha  viu,  co  il  fravi  semurdergiava  de  smacar 
ensemen  dus  tocs  fier,   Oben  ha  gl'  umm  selvadi  detg:  „Ins  sto  better  sablun 
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egl  fittc  e  In  san  ins  buglir  il  fier!^    Ilfravi  ha  empruan  et  ha  fatg  aschia 
e  dapli  lo  han  ils  fravis  saviu  baglir  il  fier. 

41.  Igl  umtn  selvadi  et  igl  umm  cFuauL 

Inaga  ha  gl'  nmm   selvadi  starschm  giu  il   Uchapi   d'  in   grond   pegn 
entochen  gian  plann  e  lu  fatg  pigliar  in  nmm,  ch'  era  ad  nanl,  il  tschnpi  e    5 
gidar  a  tener.   Mo  cnra  ch'  igl  nmm  selvadi  ha  schan  dar  lartg  il  tschnpi, 
ha  gl'  nmm  bnca  pndin  tener  qnel  et  ei  vegnins  sdermenans  Innsch  egl  nanl, 
nna  ch'  el  ei   dans  ginn  plann  e  morts. 

42.   Co  la  dunna  d^igl  umm  selvadi  ha  mussau  de  far  paun. 

La  dnnna  d'  in  nmm  selvadi  ei  vegnida  en  raschieni  enn  ina  femna  10 
pervia  dil  far  pann.  Da  glies  temps  savevan  tier  nns  las  femnas  annc 
bneca,  co  far  pann.  La  femna  ha  detg  alla  dnnna  digl  nmm  selvadi,  sehe 
mo  ins  savess  far  pann  e  lesza  ha  respondin :  „Qnei  san  ins  schon  far ;  ins 
Bto  mo  prenderpastavedra^.  PH  bia  hagi  aber  la  dnnna  digl  nmm  selvadi 
bnca  detg.  Mo  la  femna,  ch' era  bncc  ina  tnpa,  ha  fatg  1' emprova  et  ei  15 
finalmein  vegnida  tiel  mistregn.  Sin  qnella  moda  han  nossas  femnas  emprin 
de  far  pann. 

43.  Co  igl  umm  selvadi  ha  mussau  da  chischar. 
Inaga  ei  gl'  nmm  selvadi  vegnins  tier  in  perveseder  ded  in  temps,  cnra 

che  la  glient  savevan  annc  bncca  far  pnrment  ord  il  latg.  Ol' nmm  selvadi 
ha  detg  al  perveseder,  che  ord  il  latg  sapi  ins  far  pischada,  seh'  ins  vegli.  90 
„Bien  pia^,  ha  il  perveseder  respondin :  „Sehe  fai  qnei !"  Ol'  umm  selvadi 
ha  In  fatg  pischada,  e  detg:  „Ussa  savess  ins  annc  far  caschiel?^  n^^^^i 
sehe  fai  era  qnei !",  ha  il  perveseder  tnrnan  a  dir.  OF  umm  selvadi  ha  sin- 
qnei  fatg  caschiel  e  Iura  detg:  „Ins  savess  annc  far  tschagmn!^  „Sehe 
fai  era  qneil"  ha  il  perveseder  detg  vinavon.  Ol' nmm  selvadi  ha  fatg  25 
tbchagrun,  e  cnra  ch'  el  ha  gin  finin,  sehe  ha  el  detg :  „Ins  savess  er'  annc 
far  tschera  ord  il  latg."  Mo  ouu  qnei  ch'  il  perveseder  ha  bncca  detg,  ch'  el 
deigi  far,  sehe  ha  gl'  umm  selvadi  bncca  mussan,  co  far  tschera,  e  perqnei  san 
noss  signinns  far  pischada,  caschiel  e  tschagrnn,  aber  bncca  tpcbera. 

44.  Pertgei  igl  umm  selvadi  fegieva  bucca  tetg,  80 

Igl  nmm  selvadi  ei  vegnius  dumandans  inaga,  pertgei  el  fetschi  bncca 
tetg  sin  sia  casa.  Sinquei  ha  quel  respondin :  „Cnra  ch'  ei  gliei  bialla 
anra,  drov'jen  bncc'  e  cnra  ch'ei  plova,  sai  jen  bncca  far. 

45.  Igl  umm  selvadi  en  la  Oadi. 

En  in  nanl   della  Cadi  habitava  gl' nmm  selvadi  cnn  sia  dunna.     Da  85 
temps  en  temps  mav^  el  ora  en  ils  vitgs  dentnorn  et  engulava  e  sblnnder- 
giava ,    tgei  ch'  el  pndeva  tier.     De  qnei  era  la  glient  adina  plein  tema  e 
savevan  bncca,  tgei  far,  per  vegnir  libera  da  qnei  glimari.     In  di  vegn  in 
nmm  jester  en  laCadi  et  ei  vegn  raquintan  ad  el  digl  nmm  selvadi.   Quei 
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jeBter  era  in  nmm  plein  cnrascha  e  seporscha  de  liberar  eis  da  quei  inimitg, 
ach'  eis  dettien  ad  el  ina  gronda  summa  daners.  Tut  ei  stau  da  quei  beio 
cuntents  e  leds.  61' auter  di  semetta  igl  jester  sin  via,  per  encurir  si  gl'umm 
selvadi.  Sueuter  ditg  encorir  yegn  el  tier  la  Letta  digl  umm  selvadi  e  va 
5  en  quella.  61'  omm  selvadi  damonda  el  bein  dabot,  nua  el  mundi.  y,Jen 
mun  ad  encurir  lavur;"  risponda  gr  jester.  „BeinI  sehe  sas  ti  star  eun 
meü";  di  gl* nmm  selvadi.  61*  jester  ei  cuntents  et  eis  van  pli  tard  in  tochet 
digl  uaul  en  e  prenden  k  manne  de  fender  lenna.  In*uriala  lavuran  eis 
omisdus  bravamein;  allura  ha  gl*  jester  saviu  senschigniar,  ch'igl  umm  selvadi 

10  ei  vegnius  cnn  omisdus  mauns  denter  la  buora  en^  ch*  el  pudeva  bnc  ora. 
6rumm  selvadi  ha  detgagl  jester:  Va  e  fai  dar  mia  dunna  ils  cugns,  ch'jeu 
possi  ora  cngls  mauns !^  Igl  jester  va,  mo  enstagl  dils  cugns  damond*el 
dalla  dunna  ils  daners,  ch*  ella  hagi  en  casa.  La  dunna  surstat,  va  ora 
avon  la  hetta  e  grescha  vi  k  sin  umm,  seh*  ella  duei  dar  tuts.  Quei  rispunda 

15dabot:  „6ie,  gie,  dai  tuts!^  £1  maniava  ils  cugns.  La  dunna  vegn  en, 
dat  neu  tut  ils  daners;  igl  jester  pren  eis  bein  spt  rt  e  fa  la  fuigia.  Suenter 
in'  uriala  vegn  igl  jester  tier  in  pastur,  che  pertgirava  nuorsas  e  cumpra 
giu  in  tschut  de  quei.  El  pren,  mazza  quei  tschut  e  metta  il  saun  en  ina 
scufla  de  curom,  catscha  quella  en  sil  pez  et  eutscheiva  a  euerer.   In  rooment 

SO  suenter  catsch'el  il  cunti  en  la  scufla,  ch'il  saun  vegnev' ora  et  eutscheiva 
a  cuorer  aunc  pli  dabot  et  en  in  pign  momeut  er'  el  stulius  ord  ils  egls. 
61' umm  selvadi  ha  spetgau  ina  gronda  urialla,  mo  vegnent  nagin  neunavon, 
eutscheiva  el  a  clamar  la  dunna  per  agid.  La  dunna  ha  udiu  il  burlir 
digl  umm  et  ei  ida,  per  mirar^  tgei  ei  seigi.   61'  umm  damonda:  „Vegnis  buc 

25eunc  cnn  ils  cugns  ?^  Et  ella  raquinta  allura,  co  igl  iester  hagi  fatg  cun 
ella.  Curach'igl  umm  selvadi  ha  udiu  quei,  eis  el  vegnius  bnnmein  ordasen. 
La  dunna  ei  cnrrida  per  ils  cugns  et  ha  deliberau  gl' umm.  Sco  ch'igl  umm 
selvadi  ei  staus  Übers,  eis  el  curius  suenter  agl  jester  et  ei  vegnius  tiei  il 
pastur.     Quei  ha  el  dumondau ,    seh'  el   hagi  buca  viu  in  umm ,    che  soigi 

SOfugius.  „Bein!^  di  il  pastur,  „in  tal  umm  ei  staus  eben,  ha  cumprau  in 
tschut  et  ei  curius  vinavon.  Gura  ch' el  ei  staus  in  toc,  ha  el  catschau  il 
cunti  el  pez,  ch*  ei  gliei  vegniu  ora  saun  et  allura  ha  el  pudiu  cuorer  aunc 
bia  pli  dabot.^  61' umm  selvadi  tratga  tier  seses:  „Sehe  quei  ei  aschia, 
sehe  quei  sai  jeu  era  far;  sehe  poss  jeu  era  ir  pli  dabot.^    El  catscha  sin 

85  cunti  el  pez ;  mo  strusch  ha  el  giu  fatg  treis  pass,  seh'  eis  el  daus  per  tiarra 
vi  e  TintschiuB.  Igl  jester  va  giu  egl  vitg  e  fa  de  saver  la  flu  digl  umm 
selvadi.  Tut  era  miez  ordasenn  dal  legarment,  et  ei  hau  Iura  pagan  ora 
agl  jester  ina  gronda  summa  daners. 

46.  La  uldeuna  enten  Grepault, 

40  Ina  nldauna  era  en  pigliola  enten  6repault,  sper  Zigniaü.  La 
hebama  ei  ida  tier  ella.  Per  pagaglia  ha  1'  uldauna  dau  in  tschos  plein  stiallas 
mo  de  quei  ha   la    hebama  schanau    fetg   pauc.     Cura   ch'ell*ei    tumada 
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anayoSy  ba  ella  Bcbaa  dar  las  biaras  stiallas  ord  il  tscbos.  La  nldaniia  ha 
grin  saenter:  ^^Pir  cbe  ti  piardan  e  meins,  che  ti  has!^  Cara  cbe  la  hebaroa 
ei  Stada  k  casa,  sehe  haTev*  ella  enstagl  dellas  stiallas,  thalers  el  tschos. 
Plein  ricla  de  havor  piars  aschi  bia  stiallas,  eis  ella  cnrida  aoavos,  mo  ha 
anflan  ni  las  stiallas  ni  l'  nldenna  5 

47.  U  uolp  rentada. 

Ina  gada  er*  ei  k  Danis  in  catschadur,  che  mava  k  catscha.  El  vegn 
en  igl  naul  e  catt'  ad  agur  pper  ina  gronda  cuscba  in'  nolp.  Plannsin  eis 
el  iu8  vitier  la  cuscha  e  yesa,  che  l'nolp  era  rentada  cun  in  suget  vid 
qaella.  £1  tratga  encnnter  sesez:  „Quei  ei  zaco  bncca  recli!^  £1  pren  siu  10 
cunti  ord  sac  e  taglia  il  suget.  La  uolp  dat  il  tgau ,  sco  seh'  ella  less  en- 
graziar  e  va  naveu. 

Gl'  atnn  suondont  va  il  catschadur  a  Ligieun  cun  ina  roscha  thiers. 
El  ha  bucca  savia  vender  lau  tuts  e  stoviu  vargar  giu  cnn  ina  part.  Cura 
eh' el  ei  ins  ordavon  per  encurir  pastg,  aud'  el,  passont  tras  in  marcau  al5 
clamar  sin  num.  El  mira  anavos  e  vesa  sin  ina  lanpia,  cli' ei  era  ina 
signnra^  che  clamav'  cl.  La  signura  envida  si  el  tier  ella  et  ha  dau  ad  el 
ina  stnpenta  merenda.  Suenter  ha  ella  domandan,  sehe  sia  roscha  thiers 
vegni  gleiti.  Gl'  nmm  l\a  raquintan,  ch'  el  mundi  ordavon  per  encurir  pastg 
e  per  siu  grond  smervegl  ha  la  signura  detg;  ella  hagi  schon  procurau20 
pastg  per  ses  thiers.  Cura  ch'  ils  thiers  ein  pli  tard  arrivai ,  ha  la  signura 
dnmandan,  tgei  el  vegli  per  la  mercanzia.  Igl  umm  damonda  in  grond 
daner  e  la  signnra  peglia  el  pil  plaid,  paga  ora  la  summa  cnn  daner  blut 
e  dl  lu:  „Ussa  prendei  puspei  vos^a  mercanzia  e  vendei  ella!  Jeu  schengegiel 
k  vus  quella.  Vns  haveis  pli  baul  era  fatg  bien  cun  mei.  Jeu  erel  que11a25 
uolp;  che  era  fermada  cun  il  suget  vid  la  cuscha  egl  uaul  e  che  vns  veis 
schau  Über."  Ella  ha  Iura  raquintau,  ch'  il  giavel  havevi  rentau  ella  vid 
quella  cuscba^  perquei  ch' ella  levi  passar  ord  la  societad  de  striadira. 
Ussa  seigi  ella  vegni  da  liberada  tras  el  e  resti  ad  el  adina  engrazieivla. 

48.  Duas  cauras  en  ina  cadein a.  80 

In  buob  k  Tavanasa  stueva  adina  perver  las  cauras.  Ina  damaun 
anfl'  el  duas  de  quellas  en  ina  cadeina.  £1  vul  schar  lartg  ellas,  mo  po  buc. 
Sinqnei  vegn  il  buob  vilaus,  pren  in  fest  e  bastnna  ellas  bravamein.  Suen- 
ter va  In  il  buob  e  cloma  il  bab;  mo  cura  ch' eis  ein  turnai  en  nuegl,  er' ei 
tut  en  norden.  Bucca  ditg  suenter  van  eis  enta  Trun  k  fiera^  vegnan  en35 
ina  nstria  e  cammondan  ina  mesa  vin.  L'  ustiera  porta  il  vin,  tschenta  quel 
sin  meisa  e  di  allura  al  buob:  „Mo!  Mo,  tl  pigu!  Ti  stos  buc  esser  aschi 
nanschs  cun  las  cauras!"  11  bab  ha  capiu,  tgei  qnei  vegli  dir,  leva  si  bein 
spert,  ptLgh  il  vin,  eis  van  giuedora  e  laian  il  vin  sin  meisa. 
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49.  Las  duas  seuas  en  crusch. 

Inaga  eis  ei  yegnia  k  Breil  ina  femna  en  ina  casa  et  ha  damandan 
in'  almosna.  La  dnnna  de  quella  casa  havev'  ina  bnoba  e  quella  hayeya 
ndin,  che  seh*  ins  metti  dnas  scaas  en  crnsch  avon  esch,  sehe  possi  la  stria- 
5dira  bac  ora.  Spert  ha  la  buoba  fatg  qaei  e  la  Stria  voleva  nuota  ir  pli. 
Ella  scheva  traso:  „Jen  sto.4  ir;  jen  stos  irl^,  mo  meina  mava.  La  patmna 
tertgava:  „Sch'ella  mo  mass!^;  pertgei  ella  stoyev'era  far  per  casa.  Final- 
mein  ha  la  patruna  stain  ir  ord  stiva  et  ei  la  tat  sarstada  vesent  las  daaa 
scnas  avon  esch,  dallas  qaallas  ella  saveva  noot.  Vesent  la  Stria  las  seoaSi 
lOhagi  ella  fatg  tribel  can  la  femna. 

50.   IIb  du8  pindels. 

Ina  femna  de  Siath  ei  ida  avon  onns  tier  itia  encoDuschenta  sin  visetta. 
Quela  ha  dan  de  dar  k  sias  duas  feglias  das  stnpents  bials  pindels,  per 
schar  ligiar  entnom  tschenta.  Mo  la  femna  de  Siath  sminava  bncca  tat  bien 
15  de  lautra  et  arrivada  k  casa  ha  ella  ligian  ils  das  pindels  entnom  il  moni 
d'  ina  scna  e  teuia  quel  a  gradsi.  Sinquei  ha  la  scua  pigliaa  fiug  et  ei 
berschada  gia  dil  tat.  Havess  ella  schaa  metter  sias  daas  feglias  ils  pin- 
dels entuom  tschenta,  sehe  fassan  leszas  barschadas. 

51.   Las  matteuns  ehe  maven  al  barlut. 

30  En  Domliaschga  mavan  das  mata  iua  sera  tier  duas  soras  k  mattauns. 
Sin  Yia  vegn  in'  aolp  encnnter  eis  e  voleva  adispetg  ira  denter  combas  o. 
Chea  ei  in  dils  mats  vegnius  vilaus  et  ha  tratg  ina  engl  fest  gia  per  1'  aolp^ 
che  qaella  ei  carida  anavos,  dent  ratgs.  Eis  van  vinavon  si  en  la  casa 
(lellas  duas  soras;    mo   qaella  sera  era   mo  la  mumma   can  ioa  feglia  en 

258tiva.  Ils  mats  damondan  suenter  tschella  feglia  e  sarvegnan  per  risposta, 
che  leza  seigi  bncca  beio,  ella  hagi  mal  il  tgaa.  Eis  sminan  sinqnei  bncca 
bien.  La  mumma  fa  vonzei  il  paschego  sco  ad  ina;  mo  eis  han  bncca  tucaa 
en  qnel ,  secartend ,  che  1'  nolp  savessi  far  migliar  ora  eis  las  fridas.  Eis 
van  gleiti  suenter  giaedora  per  ir  k  casa  e  vegnan  sin  via  en  in  naol,  nna 

30  ch'  ei  adevan  a  sunont.  In  dils  mats  lev*  ir  a  mirar,  tgei  quei  fnssi.  L'anter 
eucuntercomi  tumeva  sgarscheivel  e  leva  ir  k  casa.  Basta,  il  gagliard  ha 
detg,  che  sehe  l' aarer  vegli  bacca  vegnir  a  mirar,  tgei  qnei  seigi ,  sehe 
mnndi  el  persnls ;  el  temi  nnot.  II  temeletg  temeva  aschizon,  ch'  el  astgava 
gnanc  ir  k  casa  persnls  e  perqoei  ha  el  uaota  saviu  far  aater,  ch'  ira  saen- 

85ter  tschel.  Eis  van  pia  omisdos  encnnter  il  sunem  e  vegnan  gia  en  in 
plann,  nna  ch'  iua  detga  partida  striadira  sanava  e  saltava.  Las  duas  soras 
fuvan  era  denter ;  ina  haveva  ligian  si  il  tgaa,  A  mies  il  plaz  er*  ei  in, 
che  scriveva  en  in  cadisch  sin  ina  meisa.  Eis  van  vitier  qnel,  il  gagliard 
ordavou  e  1'  anter,  tut  tremblont,  suenter.    II  scarvont  damonda  eis,  seh'  ei 

40plische8si  bucca  de  saltar.     Mo  pertgei  bnc;  risponda  il  gagliard,  el  sanlti 
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Bchiglioe  bogien.  nMo,  sehe  serivi  pia  quei,  ch*jea  ditg,  chen  en  quei 
eadiBchl^y  di  il  aearvont,  „AUascha  essas  era  pri  si  en  la  aocietad  eaayeis 
Tegoir  chea  tier  ils  balk  libramein,^  Sinqnei  rispunda  il  galiard,  eh' eis 
aeigien  memia  lansch  daven  e  seh*  ei  fossi  memia  savens  reduucnsasy  sehe 
aavessian  eis  tonaton  bae  esser  laa.  »Ah!  per  gliez  ei  caort  ragalaul^i  dat5 
il  searYon  per  rispoata:  ^Niib  dein  k  vns  ina  scatla  cun  etg  e  cnn  qnel 
atoveia  yns  nnscher  mintgaga  la  plonta  pei;  alnscha  easea  vus  cheu  en  in 
hui!''  y)Ah,  sch'ei  gliei  aschia/  di  assa  il  gagliard:  ,,8che  vi  jen  schon 
scriver  en  qnei  cadisch  !^  El  semetta  vid  la  meisa;  mo  en  stagl  scriver 
qaei|  ch'  il  scarYon  deV  en,  scriya  el  ils  plaids :  „Jesus,  Maria,  8.  Oiosep  !^  10 
Sinqnei  ei  tat  svanin  naven  de  qnei  plas,  priu  ora  la  meisa,  il  cadisch  e 
las  scatlas  cnn  etg.  Ils  das  mats  prendan  tier  seses  nnot  auter,  ch'  ina 
scada  cnn  etg  e  van  k  casa«  Len  en  omisdns  vegni  malsenns  e  han  stniu 
Star  ditg  en  letg.  Finalmein  eis  ei  In  vegnin  in  tec  meglier  cun  omisdus, 
aaehia  ch' eis  pudevan  silmeins  ira  entuorn,  schegie  bacca  lovrar.  In  dil5 
mavan  eis  k  spass  ensemen  et  in  di  k  l'anter:  „Nos  pudessan  tonaton 
empruar,  tgei  forza  quei  etg  ba!"  Tschel  ei  staus  da  quei  fetg  bein  cnn- 
tents.  Eis  nnscban  il  tschep  de  lenna  cun  quei  etg  e  dian  ils  plaids:  „Va 
ehe  nus  mai  veseien  tei  plil^  E  sil  moment  ei  il  tschep  de  lenna  stulios, 
che  nagin  ha  via  el  pli  sueuter.  11  temeletg  ei  plaunsiu  meglieraus  dal  20 
tat,  r  aater  ei  aber  morts  pign  temps  suenter. 

52.  La  veglia  de  Roma. 

In  umm  de  Samvitg,  che  fova  a  Roma  schuldan,  ha  inaga  dau  in  poiel- 
tgil  ad  ina  femna  veglia,  che  teutav'el.  Quella  ha  lu  detg  al  giuven, 
ch'  ella  vegli  schon  far  migliar  ora  ol.  Bia  onus  suenter,  che  quei  giuven  era  25 
tarnaas  k  casa ,  mav*  el  ina  sera  rla  Tran  k  Samvitg.  Ella  val  Mulineun 
ha  el  tut  en  inaga  entupau  qnella  veglia,  alla  quala  el  haveva  dau  il 
peieltgil  k  Roma.  La  veglia  ha  lu  detg  ad  el:  „Ussa  vi  jeu  pagar  k  ti; 
perquei  che  ti  has  fatg!^  et  ha  fatg  ruclar  el  giu  ella  val,  nua  ch'el  ha 
ituiu  Star  tochen  tucar  da  stisar.  30 

53,   Las  duas  Striae  si  RuntgeU 

Si  Runtget    fuv'  ei   duas  strias    e   quellas    stnevan    far   mintgadi  per 

diesch  bazs  don.  In  di  savevan  ei  buca,  tgei  far  don ;  ellas  han  priu  la  vaccs, 

eh' ei  vevan,   ein   idas  si   la  greppa  de  Punteglias  e   han  schau  ruclar  gin 

qneHa.  ^^ 

54.   La  hutscha. 

Oin  Uors  er*  ei  ina  femna,  la  quala  vegneva  generalmein  tenida  per  Stria 

et  haveva  ils  egls  cotschens,  ida  a  rugar  truffels.   II  pur  ha  aber  schnegau 

td    ella    l'almosna   agrad    gin.      Cun    smanatschas    ei    quella   femna    ida 

oaven.    Cura  che  la  dunna  dilpur  ei  ida  la  sera  ginn  tscbaler,  per  prender40 

tniffels,  er'ei  leu  ina  hutscha  nera,   che  migliava  quels  e  mo   cun  breigia 

ha  eUa  saviu  far  ceder  quella  ord  tscbaler. 
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55.  La  veglia  zoppa  de  Friberg. 

In  cavre  de  Schlans  ha  inaga  1a  notg  Tin  sin  Tia  ella  val  Friberg  ina 

femna  veglia  zoppa.   Qael'  ha  cnoinaga  tacau  el.     Mo  el  ha   sedefendia  e 

daa  sin  ella ,  entochen  ch'  el  ha  gia  rat  siu  fest  tut  en   paglia.    Sulet  ina 

5bncada  sisuro   hayeV  el  aunc  en  mann;   la  veglia  ha  detg:    „Ei  gliei  tia 

ventira,  che  ti  has  aunc  qnei  toc  entamenn,  schiglioc  manisaas  jeu  ai  tei| 

ch'ils  utschals  saveaaen  migliar.^    En  qnei  toc  haveva  il  cavrer  tiglian  en 

ina  crnftch. 

56.  II  giat  ner  d  Sueun, 

10  In  Landrechter  gin  Raenn  haveva  miaeriaa  de  aarvignir  fnmegl;  el 
haveva  in  gron  quolm  e  chen  leva  nagin  atar,  perqnei  ch'  ei  aeigi  aperta. 
In  ha  tntina  detg,  el  vegli  emprnar.  Schon  la  emprema  aera,  ch'el  ei 
atana  el  qnolm,  eia  ei  vigniu  in  giat  ner  e  leva  traao  anflar  gin  la  cazola. 
£1  ha  aber  adina  Rpnentan  naven  e  nnota  tumiu.    V  antra  aera  era  il  giat 

15puapet  chen,  cura  ch'el  ha  fatg  cazola  et  eia  il  davoa  aachi  ghigliarda, 
ch'el  ha  volin  trer  cnlla  topa  ain  la  cazola  per  atizar  qnella.  Cnra  ch'il 
famegl  ha  vin  qnei ,  ha  el  tratg  cnl  cunti  gin  per  la  topa ,  ch'  in  toc  ei 
fieglina  ant  benn  en.  11  giat  ha  dau  in  agregn  et  ei  atnlina.  La  damenn 
ha  el  enflan  in  det  d'  ina  fcmna  et  ha  enconnachin  vid  quel  igl  ani  de  aia 

20  patruna.     Vegnient  k  caaa  cul  latg  han  ei  detg,  che  la  patrnna  aeigi  enta 

letg  malaeana,  ella  hagi  tiglian  gin  in  det  jer  aera  ginn  tachaler  de  tigliar 

gin  carn. 

57.  Duas  vaccas  en   ina  cadeinu. 

In  amm  de  Breil  ha  ina  gada  ain  in  cuolm  gin  dnas  vacaa  en  lua  ca- 
25  deiua.  Spert  pren  el  in  cnnti  e  taglia  giu  in'  nreglia  alla  vacca,  che  ndeva 
bnc  en  qnella  cadeina.  El  ei  allura  aemeaa  en  treglia;  roo  anenter  cuort 
temps  vegn  in  umm  de  Breil  ain  esch  nnegl  e  di:  „Scarvon!  Scarvon;  acbe 
vna  acheia  ora  qnei ,  sehe  manez'  jeu  voa ,  ch'  ila  ntachala  aan  migliar  si 
voaaa  carn!"  Qnei  ei  lu  annc  biara  onns  anenter  ina  da  acala  lanpia  ai  e 
SOgiU;  mo  cnn  in' nreglia;  mo  il  scarvon  ha  niai  aatgau  dir  ora  ad  ensatgi, 
entochen  ch'  il  atrinn  ei  atana  morta. 

58,  La  Stria  en  baselgia. 

In  mat  mava  aavena  tier  ina  matta.  Sea  gienitnra  levan  buca  qnei  et 
il  prer  era  bnc.  In  di  ei  il  mat  aber  tonaton  puapei  jna.  61'  anter  di  ha  il  prer 
35  fatg  vegnir  en  il  mat  a  anrvir  meaaa  e  detg,  ch'  el  deigi  tier  igl  „Orate  fra- 
trea"  pigliar  cnn  ain  mann  dretg  pil  pei  dretg  dil  apiritnal,  sehe  veai  el 
ella.  II  mat  ha  fatg  aachia  e  miran  anavoa.  Chen  ha  el  vin  qnella  matta, 
aemanada  cnl  diea  anen,  che  haveva  in  cnrte  ail  tgan. 

59.   La  Stria  cun  siat  giats. 

4Q  Dua  calgera  eran  inaga  ii  a  Madernal  tier  ina  matta  a  cuaer.  Qoella 
haveva  aiat  giata  e  qnela  vegnevan  traao  e  diaturbavan  ila  calgiers  en  lur 
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laTiin«  In  dils  calgiers  vegn  vilaus;  pren  e  tila  in  laisch  suenter  ils  giats, 
che  qaels  ein  fagi  gia  sut  pegnia  et  in  suenter  lauter  ein  stai  quiets. 
La  Bera  pren  1a  matta  tnts  siat  giata  e  va  ginedora.  Cura  ch'ils  calgiers 
ein  ii,  per  ir  k  casa  et  ein  arivai  ora  sin  1a  pnn,  eis  ei  sigliu  siat  giats  tut  ners 
81  per  eis  Ils  calgiers  han  stniu  luvrar  cun  tutta  forza  per  pnder  seriscuder  5 
dils  gats  e  vegnir  sauns  k  casa. 

60.  La  Stria  de  Trin. 

Ina  femna  de  Lumneza  mava  pH  daditg  daven  da  Cuera  entochen  Lum- 
oema.  Ina  gada  yegnev'  ella  era  cun  sia  carga  sutsi  tras  Trin.  Cheu  ha 
ina  femna  de  Trin  yoliu  far  prender  ella  in  sac  tochen  Flem.  Mo  ella  10 
hayeva  carga  avnnda  et  ha  buca  schau  cargar  si  qnel.  Cura  ch'  ella  ei 
Stada  yargada  Trin,  sehe  pudeva  i1  cavagl  buca  trer  e  las  rodas  roavan 
gnanc  entuorn  pli.  Cheu  mir'  ella  sut  il  car  en  e  vesa  cheu  in'  olp.  Spert 
pren  ella  tl  fest ,  bastuna  1'  uolp  e  tuca  quella  principalmein  vid  il  tgau. 
Or  auter  di  veva  la  femna  giu  Trin  *)  ligiaa  si  fetg  il  tgau.  15 

61,  Las  treis  strias, 

Inaga  era  ei  k  Muster  in  umm  et  ina  dunna,  che  vevau  dnas  feglias. 
Ina  damaun  marvegl  ya  la  dunna   k  qnolm   et  empan  suenter  era  il  bab 
cun  las  dnas  feglias.    Sin  via  ruausan  eis  sper  ina  fantauna.    Lura  dien  las 
feglias  ina  si  per  lautra:  ^Qnei  fnss  biall'  aua  per  far  tempiasta^.  II  bab  teidla  20 
tier  empau  e  di  lu:  y^Savessas  Vns  far  tempiasta?^    ff^rie,  gie!,  dien  ellas. 
Stnqnei  ha  11  bab  detg,   de  far   dar    tempiasta  sin  in  de   lur  praus.    Las 
Csglias  han  sinquei  tnrschan  empau  V  aua  de  quella  fantauna  e  tut  en  inaga 
ha  ei  entschiet  a  dar  tempiesta  sco  nuschs  sin  il  prau,   ch'  il  bab   haveva 
detg.  ijUssa  saveis  Vus  calar!  Vus  haveis  fatg  fetg  bien!^  di  il  bab:  y,Tgi25 
hamnssau  quei  &  Vus?''  Las  feglias  rispunden:  „Qaei  ha  la  mumma  mussau 
e  nus  savein  aunc  bia!^    |,8chon  bien!^  rispunda  il  bab,  ei  van  lu  tochen 
si  egl  quolm  e  fan  leu  marenda.    Suenter  marenda  di  il  bab:  „Nus  yolein 
ir  si  en   clayau  e   dormir  empau  !^    Eis  fan  quei  e  cura  che  la  mnmma  e 
las  feglias  durmeyan^  ei  il  bab  ins  ord  clayau,   ha  serau  las  portaa  e  In  80 
dau  fiuc  ml  davau,  che  tuttas  las  treis  strias  ein  berschadas  ensemen. 

62.   II  striun  da  Vrin. 

Inaga  yiyeva  k  Vrin  in  striun,  ch'  ei  leyan  manar  k  Vella  per  barschar. 
Ei  han  ligiau  il  striun  cun  las  combas  yid  in  bert,  aschia  ch'  el  stueya 
runar  suenter  il  tgau.  Mo  duas  gadas  ha  el  sefatg  Übers ,  cura  ch' el  era  85 
0  Suresas,  dadens  Vignogn.  Era  quellaga  hayess  el  sefatg  lartgs,  seh'  in 
jester  havess  bucca  dau  il  cussegl  als  ummens,  de  trer  ora  ils  cakers  al 
striun.  Hs  ummens  han  suondau  il  cussegl  et  il  striun  ha  bucca  podin  fugir  pli. 
Sinquei  han  ils  ummens  aber  era  pigliau  lauter  sco  striun  e  manau  omisdus  ora 
Vella,  nua  eh' eis  ein  yegni  barschai  il  striun  e  quei;  che  hayeva  dau  il  cuasegL  40 
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63.  La  davosa  Stria  en  la  Cadi. 

In  pnr  haveva  ina  fnmitgasa,  ehe  fass  bngien  ida  k  Sogn  Plasi.  11  di 
avon  havevan  ei  aber  aschi  bia  de  riscblari  ch'  ei  podevan  bncca  ventscher. 
Cnra  che  1a  famitgasa  ha  domendaa  il  Patmn,  seh*  ella  Bavessi  ira  k  Sogn 
5  Plazi,  ha  el  respondiu,  ch*  el  schassi  bagien  ira  elU;  seh'  ei  ventschesaien  de 
rischlar,  aber  quei  seigi  buca  poBBeivel  et  aschia  stopi  ella  star  eben  a  gidar 
a  rischlar  damenn.  Da  miezdi  talanava  la  famitgasa  traso  tiel  patmn,  ch'  el 
dovessi  semetter  giu  e  dormir  empan.  Qaei  pareva  carios  ad  el.  II  davoa  eis  el 
tatina  semetts  gin,  aber  ba  bacca  dormiui  per  mirar,  tgei  ch'ella  fetschi  e  cnra 

10  ella  ha  tertgan,  ch'  el  dormi|  ha  ella  aviort  la  porta  dil  clavan  tochendem 
e  dan  cnl  risti  sil  fein ;  quel  ei  eil  fiat  suflaas  da  porta  en  sin  ladretsch  tot 
Schuber.  11  patrun  saveva  bncca,  tgei  tertgar,  ei  aber  stans  vinavon  enng 
ina  nriala  a  masar,  per  bncca  schar  encorscher  la  fnmitgasa,  ch'  el  hagi  vin,  oo 
ella  hagi  fatg.   Cnra  ch'  el  ei  levans  si^  ha  la  fnmitgasa  detg,  ch'  ella  hagi 

ISsednyran  e  rischlan  tnt  Lantra  damenn  ha  il  pnr  dan  ad  ella  ina  bref  e 
detg,  ch' ella  sapi  ira  k  Sogn  Plazi  e  purtar  quella  bref  al  mistral.  £n 
qnella  bref  haveva  el  mei,  co  ei  fnssi  schabigian  cnl  fein  et  ch'  ei  deigien 
pigliar  ella,  pertgei  qnei  seigi  ina  Stria.  11  salter  ha  piglian  ella  pils  ea- 
vegls  et  fatg  far  ella  treis  tnrnigels.   La  Stria  ha  Inra  detg :    ^ Jen  snndel  k 

20menns;  aber  da  eben  denvi  vegpi  il  striegn  vignir  aschi  fins,  ch'el  sa  saltar 
sin  las  capialas  dils  signnrs  en  casa  cnmin,  ch'  eis  encorschen  bnc. 

64.  II  Hcazi  de  Sontgia  Oada. 

in  ginven  della  Cadi  sunreva  tier  in  signinr  k  Paris.  Q«ei  Signinr 
mava    adina    la    sera    dils    medems    dis,    alias    medemas    nras    ord    casa. 

25  Qnei  ei  cnrdan  si  al  ginven  et  essent  schon  ditg  tier  qnei  signinr ,  da- 
mond'  el  inaga  qnei,  nua  el  mnndi  adina  talas  seras.  II  signinr  damonda 
el  sinqnei:  |,Vnl  forsa  vegnir  cnn  mei?^  £t  il  ginven  ha  sensa  ditg  pater- 
tgar,  detg:  „Qie!^  „Aber  ti  astgas  bncca  dir  ora  qnei|  che  ti  vesas  et 
andas  en  nossa  societat;    schiglioc  va  ei  mal  cnn  tei!^    Tala  sera  ein  il 

80  Signinr  e  sin  snrvient  ii  ensemen  et  eis  vegnan  en  ina  sala,  nna  ch'  ei  era 
serimnan  bia  signnrs,  tnt  stndents  della  scola  nera.  Denter  anter  bia  ra- 
qninta  qnei  signnr  era,  ch'  ei  detti  egl  Grischnn  k  Mnster,  sper  Sontgia 
Oada  in  scasi,  znpans  en  ina  bnschna  sin  in  pran  de  tal  e  tal«  Qnei  scazi 
vegni  gleiti  scnvretgs  e  seh'  enzatgi  savessi  qnei  e  sepostassi  sper   qaella 

85  bnschna  tal  e  tal  di,  de  qnellas  nras,  vasessi  el  in  grond  botsch  cnn  gronds 
corns.  Seh'  el  pigliassi  In  qnei  botsch  pils  corns  e  tenessi  el  entgin  temps 
sensa  plidar  in  plaid,  snrvegnessi  e  il  scazi,  e  fnssi  rechs  avnnda.  Udent 
il  ginven  qnei ,  ha  el  gleiti  detg  gin  la  plaza  cnlla  stgisa,  ch'  el  lesai  ir  k 
casa  per  ina  enorsa.   Arivans  k  casa,  va  el  gl'  indican  di  alias  nras  fizadas 

40  k  Sontgia  Gada  sper  qnella  bnschna.  Bein  gleiti  vegn  in  grond  botsch 
grisch  nennavon«    Cnn  cnrasoha  carga  el  qnei  pils  corns  e  di:   j^Usaa  hai 
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jea  teiy  ti  bestia!^   Enaqnella  ei  il  botocb  pnspei  stans  fltnlius  et  il  scasi  ei 
restaat  bueca  scaTretgs, 

65.  II  scazi  en  la  Val, 

Tier  in  panper  umni;  can  biars  affons  vegn  inaga  in  scolar  della  scola 
nera.  Qaei  nmm  bayeva  sia  casa  si  Crestas,  nua  cbe  quella  dil  (lanales  stat  5 
USB.    La  sera  maya  quei  umm  ora  eil  Crest  can  qaei  jeater,  et  ei  rascbana- 
van  in  can  l'aater.     Ina  sera  di  igl  jester :  „8cb'  il  paster  de  Tscbegndado 
aaYesS;  tgei  peglia  en  il  bintgnn  de  sia  satga,  scbe  fass  el  recbs  avnnda.'' 
Sin  qaei  roga  gF  amm  ig!  iester,  ob'  el  duessi  dir  ad  el,  naa  ch'  el  savessi  cavar 
ensatgeii  per    nntrir  andantamein  sia  familia.     Qnel  rispanda:    „Na,  grad  10 
naaa  bac  !^  El  deigi  pli  tard  ir  en  tsl  e  tal  Hag  ella  val  a  cavar,  scb'anfli  el  forsa 
ensatgei.   Ol'  anter  di  ba  il  panper  pria  in  amm  can  el  et  ei  Jos.   Arrivai  el 
liQg  destinan,  ban  eis  cavan,  mo  anflaa  naot  anter  cbe  crapp».   Sorvegnent 
nnot  anter;   ban  eis   priu  empan  de   qaella  crappa  cun   eis.     II  cnmpogpi 
mava  il  bia  vi  Ligienn  cnn  biestga.    Era  qaei  onn  ba  el  fatg  qnei  e  pria  15 
pli  per  far  il  nar,  de  quella  crappa  cnn   el  k  Ligienn,    Leu  va  el   en  ina 
stisnn    e  mnssa  qaella  crappa.     Spert  ba  il  possesur  de  quella  stiaun   da- 
mondaa  el,  tgei  el  vegli  per  quella  crappa.     £1  ba  Iura  damondan  in  scbi 
sgarscbeiTel  preszi,   cb'el  ba  stuiu  semanar  entnorn  e  bucca  astgau  mirar 
eis  egls;  dnmondont  il  prezzi.    Mo  il  mercadont  ba  sil  znc  pagan  ad  el  la20 
gamma.    Tiimaos  k  casa«  ba  el  volia  tamar  a  caver  de  qaella  crappa,  mo 
anflan  bac  in  pli. 

66.  II  scazi  de  Clavadi. 

Paasont  in  scolar  della  scola  nera  per  la  Snrselvay  eis  el  vegnins  k  Sumvitg 
et    ba  miraa   si  encunter  Clavadi.     Suenter  baver    mirau    empan,    ba    el25 
claman  ora:    „O,  Clavadi ,  Clavadi;   ti  cb' eis  il  pli  bi;   bas   en  scazis  pli, 
cbe  tat  la  Cadil« 

6?»  II  scolar  della  scola  nera  e  sia  spusa  giu  Olion, 
In  scolar  della  scola  nera  gin  Glion  baveva  amizesia  cnn  ina  ginvna 
et  ei  baveyan  destinan  de  maridar«    Avon  cbe   maridar  ofniescba   il  spns80 
alla  ginvna,  cb*  el  sei  in  scolar  della  scola  nera  e  stopi  ir'  ali  giaveL  Tat 
atnida  damonda  la  ginvna ,  scb'  ei   fnssi  bacca  passeivel  de  liberar  el  dil 
giavel.    II  spas  di:   ,y6einl^  Scb'ella  fetscbi' qnei,  cb'el  ditgi,  scbe  possi 
ella  forsa  liberar  el.     Suenter  treis  onus  vegni  el  a  vegnir  cun  aunc  sis 
anters  tier  ella  en  fnorma  de  tgapers;  et  ei  vegnien  a  setscbentar  sin  ina  85 
plonta.    Bein  gleiti  yegni  Iura  in  signnr  nentier  e  qnel  vegni  a  dnmondar 
ella,  qaal  de  quels  tgapers  ella  vegli;  el  detti  in  ad  ella.  Ella  deigi  pren- 
der  qnel,   cbe  laschi  pender  1'  ala  dretga.    La  spnsa  ba  tenin  qnei  bein 
endamen  e  suenter  treis  onns  eis  ei  vegnin  siat  tgiapers  sin  ina  plonta  sper 
la  casa  della  spnsa,    Pauc  suenter  eis  ei  era  vegnin  in  signur  jester  etbaiO 
detg  alla  matta,  tgeinin  de  quels  tgapers  ella  Tegli;  el  detti  in  ad  ella«  Cnra 
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che  la  giavna  ba  damondau  da]  signar  il  tgaper^  che  schava  pender  1'  ala 
dretga^  ha  qaei  signar  tratg  quel  can  tal  fei  e  gretta  el  tschos  alla  matta, 
eh'  il  tschos  ei  rnts.     Aschia  ha  la  spusa  pädia  liberar  sia  spas. 

68,  La  pro/etia  dil  scular  della  scola  nera. 

5  In   scalar    della   scola  nera  ha ,  cara  ch'  el  ci  ins   tras  la  Oadi,  detg; 

Tran  vegni  ha  yegnir  grand,  Pardomet  pastira  de  cavals. 

69,  La  muria  gronda  ä  BreiL 

La  maria  gronda  ei  vignida  ina  sera  k  Breil  sco  ina  capetscha  de  bren- 
tina,  la  qnala  ei  setschentada  en  stiva  della  casa,  naa  che  naa  ch'  il  Hotel 
10  Toner  ei  assa.    £n  qaella  casa  ein  tuts  morts  ora  e  suenter  banamein  tat 
la  vischneuna. 

70.  La  muria  gronda  d  Somvitg, 

Dal  temps  della  muria  gronda  vesev*  ins  ella  Vischnennca  de  Sumvitg 

mo  treis  cazolas.     Las  vaccas  mavan  da    mesa  stad  k   pastg  sat  il  vitg  e 

15hayevien  jvers,  che  schlapavien  ora,  pertgei  che  nagin  mulschevi  ellas.    II 

farrer  de  Samvitg  ei  jus   can  Niessegner  k  Sarhein  e   turnont  k   casa  eis 

el  morts  sin  la  pnn. 

71.    Ils  endisch  de  Schians. 

Cara,  che  la  maria  gronda  haveva  calau  k  Schlans,  era  ei  vanzaa  fetg 
20  pauca  glieat.   11  di  de  St.  Marc  ein  tuts  ii  k  messa  et  ils  jasters  han  dam- 
braa  endisch.     De  cheu  d' arriva  ei,  ch'ius  di  ils  «ndisch  de  Schlans. 

72.  La  ruina  de  Brulf, 

Sin  in  di  deZercladar,  gl'onn  1683,  haveva  ina  danna  empostaa  ina  ser- 
clunza.    Vegnent  neutier  il  di  fixau,  sehe  vuleva  la  zerclunza  absolatamein 

S5  bacca  vegnir;  mo  la  dunna  ha  teniu  ella  pil  plaid  e  fatg  vegnir  ella.  La 
zerclunza  era  quei  di  tribel  malruaseivla ;  tudi  miravi  ella  si  encunter  qaei 
plaz,  ch' ins  numna  assa  „la  bova  gronda^  e  scheva:  „Oz  sun  jeu  vegnida 
cheu  cun  schliata  peda;  o,  mo  bueca  oz,  bncca  oz!  Tgi,  sa,  sehe  mias 
compognas    damognan   persullas.^     Sinquei    ei  lu  allMna  suenter  mies  di 

80  ratt'  ora  la  bova,  che  ha  satrau  il  vitg  de  Brulf  cun  la  capluta  de  8.  Pieder 
e  S.  Paul  et  ha  teniu  si  treis  uras  il  Rhein.  Ina  suletta  familia  seigi  vegnida 
liberada  en  quei  vitg.  Quei  era  paupra  glieut.  Plirs  dis  ei  vegnia  in 
utschi  sin  fanestra,  che  scheva  cun  clars  tuns:  „Fugi!^  Gl' emprem  hagien 
quella  glieat  nuota  ditgaa  gl'  utschi  •  il  davos  di,  cura  ch'  igl  utschi  ei  tur- 

35nans,  han  ei  schau  el  en  stiva  et  quel  ha  repetiu  pliras  gadas:  |,Fugi;  fugil^ 
La  glieut  ei  sinquei  fugida  encunter  Muster.  Ei  eran  bucca  da  Innsch 
da  Caschlinn^  ch' ei  han  tertgau,  che  la  fin  dil  mund  vegui;  aschi  tribel 
tunava  la  bova,  che  mava  giu  e  sur  Brulf  ora. 
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Sprioli'ssrÖrter. 

1.  Igl  nmm  peglia  ins  per  il  plaid  et  il  bov  per  la  corna. 

2.  Igl  nmm  peglia  ins  per  il  plaid  e  la  femoa  per  la  schnba. 

3.  Tiels  signars  ei  in  pngn  cuida  meglier,  eh^ina  bigniera  risebuiiB. 

4.  Mintga  snec  ya  cud  sia  crosa. 

5.  II  giavel  tegn  cnn  ils  ses. 

6.  Negin  pren  morglioas  per  Balio. 

7.  Mo  in  tisEun  fa  bncca  fiuc. 

8.  Pann  scalschanau  ei  miez  magliaa. 

9.  Tgi,  cbe  canma  de  ginveu;  isa  de  vegl. 

10.  Fing  dat  cotgla. 

11.  Mintga  slavun  ha  Bin  bargantnn. 

12.  Memia  plein  va  snro. 

18.  Ins  dei  spargnar  il  paun,  entochen  la  panera  ei  pleina. 

14.  La  teila  vegn,  sco  ins  fila. 

15.  Nagins  affons  en  ina  letg,  ina  casa  sensa  tetg. 

16.  Mo  in  pegn  fa  bncca  naal  e  mo  in  umm  fa  bncca  viscbnennca. 

17.  Mintga  aogn  ha  sia  candeila. 

18.  Grond  bnghetg;  pign  gartetg. 

19.  Grondas  marveglias  fetgian  las  nreglias. 

20.  Far  migliar  ora  ei  bncca  pncan. 

21  •  Ei  dat  adina  in  canm  vit  per  in  bien  amitg. 

22.  Gn  la  seif  ei  bassa;  ei  tnt  che  seglia  snro. 

23.  Bia  canera^  pintga  sgarmera;  gronda  baheida,  panca  mnneida. 

24.  Gronda  caplnta,  pintga  devotiun. 

25.  In  nmm  vilan  ei  gleiti  yilentau. 

26.  Tenor  la  gnilada  e  schar  ira  il  cani. 

27.  Mintga  biestg  fa  sin  viers. 

28.  A  mintgin  il  sin,  sehe  ha  il  nansch  nnot. 

29.  IIb  cnolms  staten  e  la  glient  sentanpen. 
30«  Gronda  fnrtina,  schliata  frina« 

81.  Disa  fa  nalira. 

82.  Donn  e  gomias  van  ensemen. 
88.  Mintga  stgisa  ha  hia  viarcla. 
34.  Mintga  tetg  ha  sia  cmsch. 

85.  II  pnr  della  canltscha  rnta  et  il  bov  della  corna  crntscha  mantegnien 

la  bargada  tutta. 
36.  La  chischnn  fa  il  paltrnn. 
87.  Tgi|  che  viva  della  speronza,  miera  della  pleronsa. 

BoBttüaeh«  Fonobnngen  IX.  H 
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88.  Igl  umm  mesir'ins  bnce  en  la  cartanna. 

89.  Tgi,  cho  Viva  de  caprezi,  sopaga  della  buorBa. 

40.  In  crapp,  che  rocla^  fa  bncca  meschel. 

41.  Bia  parens  e  paucs  amitgB  laien  tei  en  tes  castitgs. 

42.  Ins  vegn  pli  tgiunsch  ord  in  scbliet  onn,  ch^  ord  in  schliet  nnm. 
48.  Far  il  signar  senz'  entrada,  ei  ina  veta  sbuserada. 

44.  Haver  in  spert  sco  in  cavagl,  ei  in  tnp  tarmagl. 

45.  Bein  empastin  ei  miez  ensiu, 

46.  Igl  egl  pli  grondy  eh'  il  begl. 

47.  n  scbenghigiau  ei  car  cumprau. 

48.  Launa  scarsinada  ei  sco  frina  biattada. 

49«  De  mattenns  de  tscbnpi  e  prans  de  samada  dei  ins  sepertgiarar. 

50.  Ana  tgena  cava  riva. 

51.  Ins  sa  bncca  meter  petgias  ant  il  tscbiel. 

52.  Quei;  ch'  ei  de  gniau,  peglia  miars. 

53.  Pupira  fa  scbliata  natira. 

54.  Ei  gliei  bncca  mo  ina  ferona,  che  tila  tubac. 

55.  Mo  il  Schnee  ei  neschius  meister. 

56.  Lendeis  fan  plngls  e  danes  fan  danes. 

57.  Tgi  che  separeglia,  secnmpognia. 

58.  In  di  cuntschar,  vala  per  dns  filar. 

59.  Loschas  mattenns,  tachnfas  vaneuns. 

60.  Gronda  parada,  pintga  entrada. 

61.  Dell'  anr^  e  della  signiuria  dei  ins  bncca  pigliar  fantasia. 

62.  L'  nolp  8to  encurir  il  tschnt,  avon  ch*  ir  cnn  el. 
68.  Igl  umm  visaus  ei  miez  salvans. 

64.  II  rar  mola  il  dir. 

65.  Mo  in  tizun  fa  bncca  finc. 

66.  £i  vogn  aschi  bia  pials  en  la  gierba,  sco  tgirs. 

67.  Oz  in  suolc,  damenn  in  foss. 

68.  Snrvetschs  sto  ins  far  cnn  denn. 

69.  Maneivel  e  cnmadeivel  ei  custeivel. 

70.  Miarda  madira  ei  greva  pnrtadira. 

71.  Empruar  va  snr  stndiar. 

72.  Gaglinas  ginvnas  e  canras  veglias  ein  bnnas  casarinas. 
78.  Baul  ne  tard  vegnien  ils  nnvs  el  petgen. 

74.  La  fom;  la  fom  fa  bncca  adina  den. 

75.  La  fom  ei  ina  crina  cnmar. 

76.  Cun  art  et  inschin  sa  ins  chistrar  in  mnschin. 

77.  Cn  tnt  di,  che  la  vacca  seigi  gaglia,  ha  ella  in  tachel.* 

78.  Gronda  barlacca  e  paue  en  la  gasaeca. 

79.  Maridar  fa  panderlar. 

80.  Coga  per  capiergnia. 
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81.  Di  e  notg  qnozan  semper. 

82.  Las  femnas  pon  vertir  tut  dano  bien, 

83.  Femnas  e  cavals  san  nnotta,  naa  ei  han  il  sanier i. 

84.  lls  nmmens  ein  fatgs  tat  en  in  fatge. 

85.  Maglia  vuts  e  tgiagia  giavels. 

86.  Tgi,  che  tegn,  ha. 

87.  Ins  sto  tener  glieat  per  glieut 

88.  In  plaid  trai  V  anter. 

89.  Mintga  banal  ha  sin  tgiamnn. 

90.  Miarda  ei  bucca  mel. 

91.  La  stialla  vegn  dil  len. 

92.  Minrs  fan  minrs. 

93.  Snr  qnei,  eVins  fa  curvien,  dat  ins  lien. 

94.  Mo  ina  mola  fa  bucca  frina. 

95.  Qnei;  che  vegn  de  schnlar,  va  de  cantar. 

96.  Tgi,  che  ha  las  letgias,  va  cun  las  setgias. 

97.  La  verdat  schendra  hass. 

98.  Prers  e  plnscheins  ein  mai  pleins. 

99.  Ina  matta  senza  cnrals,  ei  sco  ina  vacca  senza  stgella. 

100.  Cnra  la  masira  ei  pleina,  sehe  va  ei  snro. 

101.  Mintgin  sa  il  sin« 

102.  Maridar  sto  ins,  entochen  ins  ei  vivs. 

103.  Parier  cun  parier. 

104.  La  cansnn  ei  bialla,  cn  ella  ei  cuorta. 
105«  De  platta  ne  de  pegnia  hai  adina  dau. 
106«  Anita  sgolada,  bassa  tschentada. 

107.  Spann  e  dabatt,  schi  ditg  sco  il  mund  stat. 

108.  De  glieut,  che  Niessegner  ha  nndau,  dei  ins  sopertgirar. 

109.  Beb' ins  vnl  manar  davon  in  uaul,  dei  ins  cargar  panc. 

110.  Cur*  ins  perda  ils  dens,  perda  ins  igls  amitgs. 

111.  Avon,  ch'  ei  seigi  o  in  onn,  van  bia  miurs  en  ina  aotra  rosna. 

112.  Ei  gliei  mund  pertut. 
118.  Ei  dat  adina  eunc  in  di. 
114«  Daguot  e  daguot  fa  puoz. 

115.  Lis  sto  pigliar  il  di  pil  tgan  e  bucca  pil  tgil. 

116.  Pul  e  pen  fan  il  tgil  ordasen. 

117.  Quei  ch'  il  prer  po  buc,  po  il  caluster. 

118.  Tons  tgiaus,  tons  meinis. 

119.  Dar  paun  cun  pugn  e  caschiel  cun  badugn. 

120.  De  secc  sto  ins  far  de  bialF  aura. 

121.  Quel  che  mida  meini,  ei  eunc  in  nmm, 

122.  Ik  maighers  van  suren« 
128«  In  tierm  doma  1' auter, 

11 
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124.  IIb  morts  arten. 

125.  Ins  8to  schar  ira  il  saan  per  las  aveinas. 

126.  Senza  frau,  senza  pncan. 

127.  Ins  sto  schar  ira  la  crappa  engio;  et  il  fem  ensi. 

128.  La  ranba  ha  de  tnrnar  k  tschep. 

129.  Tgi  che  ha  chitschan  en  cadeinas,  meta  en  il  rnnvel. 

130.  Tgi  ch'ei  en  iral  avon^  scuda  avon. 

131.  Basaret  dat  letg. 

182.  Cnn  basaret  cala  la  parentela  bein  et  endretg. 
138.  Becli  cuoza  semper. 

134.  Oretg  vegpi  dretg. 

135.  Ins  sa,  co  ins  va  en  casa  camin,  aber  bacca,  co  ins  vegpi  ora. 
186.  II  dretg  dei  ins  bacca  miserar  ora  cnn  curtenna  tgiembla. 

137.  Ins  sto  sepertgirar  digl  nors  blessau,  dil  pegn  pnsan  e  digl  um  dersentan. 

138.  V  aura  de  Mars,  il  camin  o  la  fiera  de  Ligiann  sa  nigin  ligniar. 

139.  Tgi,  che  va  k  marean,  taoma  k  casa  can  fom  u  cun  donn. 

140.  L'uolp  mida  il  pegl,  mo  bnc'il  ves. 

141.  Tener  il  muschin  e  schar  ira  il  cavagl. 

142.  Tons  tgiaus  e  tons  meinis. 

143.  Saenter  macorta  anra  ei  adina  yigniu  bialla. 

144.  In  qaet  sco  in  cavagl  ei  in  top  tarmagl« 

145.  L'  aolp  va  era  can  tschats,  ch'  ein  nadai. 

146.  Mo  per  in  trnffel  meta  ins  bncca  si  vanean. 

147.  Tut  vul  giustia,  mo  bucc'  k  casa  sia. 

148.  Liangas  vias,  grossas  mauzegnias. 

149.  Hariar  ei  quei  che  mnnta. 

150.  Banna  suppa,  carn  de  stuppa. 

151.  Sez  filau  e  sez  tessiu,  dat  il  meglier  vestgin. 

152.  Car  la  caura  ei  crappada,  ei  memia  tard  las  arbagas. 

153.  £i  gliei  meglier  ina  scrotta,  ch'  ina  rnsna. 

154.  La  cazeta  scarvuna  bncc  il  priel. 

155.  La  pratia  yala  pli,  che  la  gramatia. 

156.  Mintga  causa  ha  sia  inschin. 

157.  Bncca  largia,  meun  stretg. 

158.  Empau  per  in  fa  mal  k  negin. 

159.  Nua,  ch'  ei  morda,  sgrat'  ins. 

160.  II  quet  pervesa  ins  tginnsch. 

161*  Ins  sto  esser  nanschs,  per  seriscuder  dils  crets. 

162.  La  glieut  sto  ins  prender,  sco  ella  ei,  e  V  aura,  sco  ella  fa. 

163.  Magras  costas,  gronds  quitaus. 

164.  Oronda  casa,  pign  clavau. 

165.  Ins  sto  far  il  sbargat  mo  suenter  la  comba, 
166«  Igl  empristau  fa  quitau. 
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67.  Cal  rnfid  Tegn  en  eredity  Diene  pertgiri  digl  agid. 

68.  In  cngn  caUcha  l'aater. 

69.  La  verdat  Bcbondra  haas. 

70.  Tgi|  che  conta  avoDi  ova  aTon. 
71«  Causa  rara,  causa  cara, 

72.  Seida  e  vali  fan  den  k  ti. 

73.  Ord  bucca  e  si  pil  nas. 

74.  Bauba  cara  ha  mai  muncau. 

75.  n  tUD  fa  la  canzuu. 

76.  D'  iua  gronda  casada  e  d'  ina  gronda  nevada^  dei  ins  bncca  sestermentar, 

77.  Ina  nauscha  dnnna,  in  schliet  criec  e  crappa  dariet  ei  pil  pnr  scbliet, 

78.  Schuber  e  cotg  sa  mintgin  far. 

79.  n  pnr  en  la  losa  mantegn  il  signor  en  la  crotscha. 

80.  Ins  sto  schar  dar  ils  Infts  pils  larisehs. 

81.  Hs  manns  canlds^  ils  cors  fauls. 

82.  Sehe  manns  prenden  bnce,  sehe  preits  tnornen  adina. 
88.  Boss  da  ström;  nmens  de  fom. 

84.  Grassas  yaccas,  maghers  bisochels. 

85.  Sea  fa  e  sei  ha. 

86.  Bia  paglia,  panca  maglia. 

87.  Helen  ei  de  niebel;  tschietschen  ei  de  cntsch. 

88.  Mintga  scna  ha  sin  moni. 

89.  Qnei,  che  ya  per  forzai  Tala  bncc  ina  seorsa. 

90.  Hs  lufs  maglien  bnc  in  1'  anter,  aber  ils  signnrs. 
91«  Las  mattenns  dils  rechs  et  11  caschiel  dils  panpers  vegn  il  pli  baul  madir. 
92.  Mintga  caglia  ha  sin  cnnfiert. 
98.  Qnei,  ch'ins  ha  en  bucca,  ei  davos  la  cuppa. 

94.  n  giavel  fa  la  yanenn,  aber  bncc  igl  uvierchel. 

95.  Pancs  cavegls  ein  gleiti  scultri. 

96.  Beter  il  crapp  e  zupar  il  pugn. 

97.  Gries  qnarcla  il  dies. 

98.  Petta  spargnia  paun, 

99.  La  clay  casa  vala  tschien  renschs. 

200.  Levgiera  spargnia  tschayera. 

201.  La  maglia  ei  mesa  pagaglia. 

202.  Fatg  si  cnn  rida,  ya  gin  cnn  spida. 
208.  Empau  qnet  stat  bein  ad  in  cayagl. 

204.  Anngls  han  dirs  tgans. 

205.  Cur'  ins  ha  daners  en  sac,  ha  ins  llnnga  en  bucca. 

206.  Tier  ina  letg  ginyna  ya  il  giayel  siat  onus  entnom  casa. 

207.  A  tgi,  che  Diens  dat  ils  tschnt;  dat  el  er'  il  pnrsepen. 

208.  Tgi,  che  stat  ayon  la  porta  digl  nfiem,  pren  il  giayel  per  cnmpar. 
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liand'SB'irtsoliaftsregeln. 

1.  Cnra  ch'il  Schane  ei  caulds, 
Spargna  il  fein  per  tes  armaals! 

2.  Bialla  aara  Buania  fa  ina  bialla  stad. 

3.  Buania  ei  il  di  carschius  in  sbargat  de  tgiet. 
4«  11  luft|  che  dat  Bnania,  dat  gl'  ontir  onn. 

5.  Sontg  Bistgatin,  miez  dil  fein  e  mies  dil  grann. 

6.  Sontg  Bistgaun,  ina  nra  de  tgann. 

7.  Dieus   pertgiri  dalla   ferdaglia  de  Sontg   Bistgann    e   dalla   calira  de 
Sontg  Lnregnl 

8.  Tana  il  Favrer  la  ninstga; 
Perveseder,  spargna  la  brustga! 

9.  Mustgas  Favrer,  siglientan  il  fein  ord  faner. 

10.  Ca  las  mastgas  tnnan  il  Favrer, 
Matei  las  brastgas  en  faner! 

11.  Sontga  Brida;  anra  sburitschida. 

12.  Nossa  Danna  de  Candeilas  pli  bugion  il  Inf  ella  cnort,  ch'  il  soleigl. 

13.  Nossa  Dnnna  de  Candalaun,  miez  il  fein  e  miez  il  grann. 

14.  Safla  ei  giu  Nossa  Dnnna  de  candeilas  il  tschep   tschera,  sehe  dat  ei 
panc  glin. 

15.  Sontga  Gada,  mes'  envernada. 

16.  Sontga  Gada  dat  il  solegl  per  tut  la  vallada. 

17.  Sontga  Gada  dat  il  solegl  k  miez  la  vallada. 

18.  Sontga  Gada  meina  ils  firans  k  casa. 

19.  Sontga  Gada  vegn  cnn  pann  e  piscbada. 

20.  Far  bia  tscheiver  dat  bi  e  liung  coven; 

Far  pauc  tscheiver  dat  in  cnort  e  mitgiert  coven. 

21.  Biallas  qnatertempras  de  Coreisma  e  gronds  mignucs  Matg; 
Macortas  qnatertempras  de  Cnreisma  e  pigns  mignucs  Matg. 

22.  Biftllas  qnatertempras  e  bi  atun. 

23.  Sontg  Mathias  cuora  V  aua  per  las  vias. 

24.  Dat  ei  1'  aura  sut  de  miez  Mars,  suond'  ei  ina  schliata  primavera. 

25.  Verdaghira  Mars,  sachira  d'  Avrel : 

26.  V  emprema  mesadat  Mars  dnei  fevriar. 

27.  n  luft  de  Sontg  Giusep  regia  tochen  Sontg  Gieri. 

28.  Bisch'  ei  Sontg  Benedetg,  dat  ei  annc  trenta  bischas  sin  tetg. 

29.  Da  quella  vard^  nna  ch'  ei  tuna  1'  emprema  gada  la  primavera,  vegnau 
ils  uradis  duront  la  stad  sisu. 
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30.  Dariet  rannas  la  primavera,  ina  bletscha  stad; 
Paucas  raanas,  ina  schetga  stad. 

31.  Domengia  de  Palmas  neiv  gin  per  la  palma,  neiv  giu  per  la  spigia. 
33.  Domengia  de  Palmas  neiv  sin  la  palma,  neiv  sin  la  petta. 

88.  Tard  PastgaS;  tard  priroavera 
84.  Avrel  stanpa  nnegl. 

35.  In,  che  seregorda  da  treis  buns  Avrels,  ei  aalti  vegls. 

36.  Ina  biscba  d'  Avrel  ei  la  grascha  dils  paupers. 

37«  Aschi  linnga  sco  la  glatscba  penda  gl'  Avrel  vid  ils   tetg«,  ascbi  ault 
dat  ei  annc  neiv  nova. 

38.  Avrel,  Avrel,  porta  igl  aseu  avon  nnegl. 

39.  Or  Avrel  sto  il  caca  cantar  ni  scblupar. 

40.  n  Fanadur  setiaran  ei  la  mnmma  dil  cncu  en  dut  in  magliac. 

41.  Cura,  cb'  il  cucu  conta  sin  la  caglia  seca,  qnescba  el  sin  la  verda. 

42.  ScV  il  cncn  conta  enne  ditg  suenter  Sontg  Oion,  dat  ei  in  scbliet  onn. 

43.  Conta  il  cucn  sin  la  caglia  Beca,  sehe  neiv*  ei  giu  per  la  verda. 

44.  II  luft,  che  datg  Sontg  Gieri,  cuoza  entocben  Sontg  Oion  stad. 

45.  Cnra,  che  V  anra  sut  dat  Suntg  Gieri,  dat  ella  cntocheu  Sontg  Oion  stad. 

46.  Sedattan  ils  buobs  Sontg  Marc  k  Schlans,  sehe  dat  ei  in  bien  onn. 

47.  Ein  ils  de  Somvitg  ils  cmprems  k  Scblans  Sontg  Marc,  sehe  dat  ei  in 
bien  onn  de  salin. 

48.  Bialla  semnada,  bialla  riscblada. 

49.  Schetga  plantada,  recha  engarnada. 

50.  11  coven  duei  ins  adina  semnar  en  ina  aulta  nra. 

51.  L'  emprema  plievia  de  Matg  betta  il  schnec  gl'  uvierchel. 

52.  L'  eroprema  plievia  de  Matg  vala  in  car  d'  aur  cun  rodas  et  ischel. 

53.  Cura,  ch'  ei  betta  la  neiv  carschen  Matg,  sehe  bett'  ella  mintga  malanra 
tatta  stad. 

54.  In  migniuc,  cascliaas  d'  Anzeinza,  duei  ins  bucca  prender  sor  mar. 

55.  Plov'  ei  per  Anzeinza,  betta  la  tiarra  sfendaglias. 

56.  Cnra  ch'ei  plova  la  domengia  della  Sontga  Trinitat, 
Sehe  plova  ei  las  domengias  tntta  stad. 

57.  Cura,    ch'  ils   tscheps   tscbera    ardan    bein    Sontgilchrist,   sehe  dat    ei 
bien  glin. 

58.  II  Zercladur  dovess  schmarsentar  la  tastga  sil  dies  dil  pastur. 

59.  Dariet  zerclem  e  bia  giarann. 

60.  Qnei,  ch'  il  Fenadur  et  Uo8t  san  bucca  quer,  sa  il  September  bucca  barsar. 

61.  Bials  dis  tgaun,  in  bien  onn  enta  mann. 

62.  Igl  Uost  ei  denter  veder  e  unot. 

63.  Avon  che  trer  fumialla,  sto  ins  schar  pigliar  ella  treis  rugadas  d'UoHt. 

64.  Tuna  ei  suenter  Sontg  Barclamiu,  scarga  ei  avon  che  dretgs. 

65.  In  pon  risdiv  de  Sontg  Barclamiu 
Vala  per  dus  de  Sontg  Mathin. 
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66.  Oierann  giaven,  risdiv  vegl. 

67«  Sointga  Frena  va  can  la  marenda  e  vegn  eun  siat  veoters. 

68.  Macort*  aara  Sontga  Frenai  pur  sega  ad  in  segar  e  raschla,  eu  ti  aas. 

69.  Sontga  Frena  va  cul  eaz  de  veschlas  o  vegn  cnlla  canastra  de  trnffels. 

70.  Sontga   Frena!    Seigies  avon   miezdi    spellada   e  suenter   miezdi  bein 
omada. 

71.  Bialla  Frena,  bi  atnn. 
Pescba  Frena,  pescha  «tun. 

72.  Fa  Sontga  Frena  pescli  en  la  camischa^  scbe  dat  ei  in  bletsch  atnn. 

73.  Bialla  aura  sontg  Michel,  dat  in  bien  onn  de  mel. 

74.  Sontg  Mathin  pren  il  tin,  schiglioc  vegnas  ti  per  il  tiu. 

75.  Dat  la  feglia  giu  baul,  ya  ei  gleiti  cul  canl. 

76.  Vnl  ei  bacca  dar  giu  la  feglia,  sehe  dat  ei  bia  vermaneglia. 

77.  Cura  che  la  feglia  va  tard,  sehe  vegn  ella  baul. 

78.  Fan  las  miurs  igniv  sisum  la  talina,  sehe  fa  ei  ruch  gremprem  univiem; 
Fan  ellas  giudem,  sehe  dat  ei  ina  rncha  primavera. 

79.  Fan  ils  schnecs  baul  uviercal,  vegn  ei  baul  unviern. 

80.  Cura  che  la  crappa  dil  Rhein  ei  gl*  atun  nera,  snond^  ei  ina  bletscha  stad. 

81.  Sco  r  aura  fa  gl'  atun,  fa  ella  la  primavera. 

82.  Neiva  ei  carschen  Sontg  Gagl  tochen  Bheiui 
Sehe  ha  gl'  nnviern  fatg  pulein. 

83.  Cu  la  carschen  Sogn  Gagl  enveia  toca  Bhein, 
Sehe  ha  gl'  unviern  fatg  pulein. 

84.  Treis  bischas  entoca  BheiUi 
Ha  gl'  unviern  fatg  pulein. 

85.  Neiva  ei  gl'  emprem  sin  tiarra  schelada, 
Dat  ei  ina  recha  engamada. 

86.  Benta  l'emprema  neiv  vid  il  terratsch, 
Schleis  ei  bucca  de  temer  per  las  lavinas. 

87.  Gronda  nevada,  recha  fenada. 

88.  Qronds  cuflans,  gronds  canvaus. 

89.  Sogn  Vintschegn  schetg;  mintga  crest  sin  fretg. 

90.  Cambrida  las  quater  tempras  do  Nadal  dat  dariet  pumma. 

91.  Sogn  Lezi  semetta  gl' unviern  el  sessel,  Nadal  sin  pegna,  Pastgas  sio^ 
gassa. 

92.  Stgir  Nadal  notg,  stgir  en  clavau. 

98.  Sco  igl  ei  steliu  Nadal  notg,  sto  ins  semnar  graun. 

94.  Nadal  sin  gassa,  Pastgas  sin  pegnia. 

95.  Sehe  la  rosa  de  Nadal  dat  ora  bein,  sehe  dat  ei  in  bien  onn. 

96.  Cura  ch'ei  bischa  Nadal,  dat  ei  dariet  pumma. 
97«  II  luf  ha  aune  mai  miglian  gl' nnviern. 

98.  Stgiras  Galondas  e  dars  meins. 

99.  II  sulegl  selai  ver  tuttas  las  sondas  doront  igl  onn,  priu  ora  treis. 
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100.  11  Bolegl  dellas  siat  scatscha  la  glient  gin  dil  plas. 

101.  £i  la  yia  Sontg  Oiachen  f«tg  stelidai  seh' ei  qnei  m'enseoa  de  mar- 
eort'  aura. 

102.  VezMiiB  la  via  Sontg  Oiacben  treis  seras  ina  snenter  1' antra,  sehe  ftt 
ei  ditg  biall'  anra. 

108.  Tschietschen  della  sera  fa  biala  tscbera; 

Tscbietscben  della  damaun  fa  pnoz  e  paltann. 

104.  Gl'artg  della  sera  yala  ina  bialla  yaeca  nera; 

Gl'  artg  della  damaun  vala  bacca  la  lanna  d'  in  tgann. 

105.  Artg  la  damann,  la  sera  poltaan. 

106.  Artg  la  sera  fa  lera. 

107.  Serein  della  notg, 
QaosEa  entocben  las  otg. 

108.  Tnna  ei  fetg  in  onn,  scbe  dat  ei  bia  tmffels. 

109.  Tona  ei,  ayon  cbe  plover, 
Cal'  ei,  avon  cbe  mover. 

110.  Nibel  neidi  ei  anra  de  tscbagmn. 

111.  Pez  Pnnteglias  metta  si  capi; 
Betta  la  faolscb  e  pren  il  rasti! 

112.  Veias  mo  adatg,  cnra  cb'  il  Soopi. 

Tilla  neutier  capeiscb,  ne  metta  si  tscbnpi. 
118.  Cur'  il  lac  de  Omn  rampnna, 
Vegn  ei  gleiti,  cbe  tnna. 


Rätsel. 

1.  Badnnda,  radnndialla, 

Sensa  ne  ossa  ne  capialla. 

La  cruscb  amiez  il  dies. 

II  ster  pienn. 

2.  II  dies  de  len,  il  venter  de  cnrom  e  la  beglia  de  fildirom. 

II  scarsin. 
8.  Ina  veglia,  cbe  conta  et  ei  yegn  la  beglia  dellas  costas  ora. 

La  resgia. 

4.  Crin,  cran,  va  senn  snr  las  costas  ora. 

La  resgintta. 

5.  In  ntscbi  tgietscben  en  ina  combretta,  cbe  conta,  cnra  cb'  ins  tuI. 

La  liennga. 
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6.  Tgaa  de  len  a  cua  de  caronni  ha  titaa  latg  de  giaven. 

11  terschiel. 

7.  In  manti  blaU|  plein  guotas  melnas, 

II  tschiel  Stella. 

8.  Tgi  va  en  k  Roma  et  ora  seuza  pigliar  ne  tschiel  ne  tiara? 

La  bref. 

9.  Tgei  gaglina  gaglia  va  pertat  e  naa,  oh'  ella  setscbenta,  di  ella  ora  tut? 

La  bref. 
tO.  Tgi  ha  en  ina  rassa  tut  alva  senza  cosadiras? 

Igl  iev. 

11.  Ina  capluta  cun  mir  alv  et  in  altaret  melen. 

Igl  iev. 

12.  Sin  tetg  alv  e  ginn  plann  melen. 

Igl  iev. 

13.  In  quolm  alv  cun  ina  flur  melua  enamiez. 

Igl  iev. 

14.  l^gei  ei  bein  plein  e  ha  ne  funs  ne  uviercbel? 

Igl  iev. 

15.  Rassa  e  camischa;  buchina  eosadira. 

Igl  iev. 

16.  Tgei  fier'  ansi  alv  e  dat  angin  melen. 

Igl  iev. 

17.  Ina  buot  cun  duos  sorts  vin,  mintgiua  separada. 

Igl  iev. 

18.  l^gei  sgola  senza  alas,  petgia  senza  meuns  e  vesa  senza  egls'/ 

La  lavina. 

19.  Quater  duuschallas,   che  van  snr  in  quolm  vi  o  setiuen  mai  in  lauter. 

Las  clavellas  della  plutgera. 

20.  Quater  lililans  e  quater  predicants  e  la  hucia,  che  crescha  da  pngn  en. 

La  plutgera  et  il  cani. 

21.  Bab  liung,  mumma  cavorgia,  treis  feglias,  che  conten  bein. 

La  gigia. 

22.  Vitt  va,  plein  vegn,  peglia  per  la  cua  o  tegn. 

II  tschadun. 
23«  Enzatgeii  che  lavura  tudi  e  la  sera  seznp*  ei  en  sia  miardetta« 

II  finc. 

24.  Bab  strusch  neschin;  fegl  schon  si  da  tetg  ora. 

II  fiuc. 

25.  Tatta  de  ficr,  mumma  de  strasch,  venter   bletseh  e  tgan  tschietschon. 

La  cazola  de  fier. 

26.  Gries  sco  in  pal,    liung  sco  ina  lata  et  in   va  far  tut  en  in  magliac  e 
metter  en  sac. 

II  plumagl. 
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S7«  T«tta  de  len  e  mumma  radonda,  che  ha  in  baob  graas,  aly. 

La  panaglia  rodnnda. 

28.  In  atengli  cun  plein  anaenls  alvs;  che  manezsa  si,  tgei  ch'ins  betta  en. 

IIb  denB. 

29.  Ina  eotschna  stalletta  ded  alvB  giatteU;  tgei  ei  qnei? 

La  bacca, 
30«  En  in  naegl  eis  ei  plein  gaglinas  alvas  e  mo  ina  cotechna. 

La  bucea. 
31.  Ina  tenna  cnn  trentaduB  mordera. 

La  bncca. 

82.  £n  ina  sala  eis  ei  plein  sessels  alvs,  ina  signura,  vistgida  en  tgietschen 
ei  len  e  sanlta. 

La  bncca. 

83.  In  bi  jert  tgietschen,   ei  plova  mai  lien  e  neiva  mai  lien,   ei  adina 
bleitschs  et  ha  ina  seif  alva. 

La  bncca. 

84.  Quater  soras  semetten  ensemen  sin   viadi  e  van  per  la  medema  via; 
mo  ne  sevesan  ne  setinan  ina  1' antra. 

Las  rodas  dil  car. 

85.  In  nmm  en  in  bliec;  che  grescha  ton  sco  '1  po  e  tnt  che  anda. 

II  BCDn. 

86.  Ina  femna  denter  qnater  mirs  e  conta  mintga  di. 

II  zenn. 

37.  Tgi  ha  la  bncca  de  bronz,  in  den  de  fier  e  cna  de  cnrom? 

n  aenn. 

38.  Ina  tatta  veglia  cnn  mo  in  den  e  dat  si  gronds  berghels. 

II  zenD. 
89.  In  carte  cnn  ne  funz  ne  nvierchel  et  ei  plein  oarn  frestga. 

Igl  ani. 

40.  In  thier,  che  va  a  pastgar,   catscb' ora  tadi  la  liennga  e  la  sera  vegn 
cnl  venter  vit 

La  bransina  della  vacca. 

41.  Ina  signnra  cnn  crinolina  et  ha  mo  ina  comba. 

La  bransina. 
43.  II  yiv  porta  il  miert  et  i1  miert  va  a  cantont. 

La  vacca  cnn  stgella. 
43.  Ina  tgianra  alva  va  atras  in  uanl  de  fier. 

II  glin  va  tras  il  tschariesch. 
44«  Siarps  alvas,  che  van  tras  in  naul  de  len  dir  e  laien  vid   ils  pegus  la 
palegnia. 

II  glin,  ch'  ins  tila  tras  il  tschariesch. 
45.  Qnater  soras  en  ina  combra  e  bncc'  ina  sa  arver  igl  esch  k  V  antra. 

II  coc  de  nnsch. 
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46.  £n  ina  daustra^  eb'  ei  gliei  qnater  muniesflas  et  ei  ne  porfcas  ne  faaestras. 

La  Duscb. 

47.  Tgei  fruTs  habitesehan  en  ina  casa  e  yesen  mal  in  1' anter? 

lls  egls. 

48.  Dnas  popas  davos  in  croBt  qnoran  adina  e  vezan  mal  ina  1' antra. 

lls  egls. 

49.  In  bnobet  cnn  in  manti  tscbietscben,  ina  capetscba  nera,  panetaeb«  el 
venter  et  in  pal  el  tgil. 

La  frozla. 

50.  Tgei  ein  dnas  latettas  e  sin  qnellas  in  cnscb  marscb  e  sin  qnel   ina 

rncla  et  in  pleun  e  sin  qnel   in  nanl  e  eben  eis  ei  vegls  e  ginvena, 

ebe  saultan? 

II  carstgenn. 

51.  Enzatgei,  cb'  ins  ba  bogen  stemin  fetg  e  tonaton,  cb'  ei  scbagi  el  bletacb. 

II  bizocbels. 

52.  In  bnobet  sin  in  grep,  ebe  peseba^  cnra  ch'  ins  vul. 

II  scntge. 

58.  In  nnegl  plein  vaccas  cotsebnas;  ina   nera  pugniera  va  en  e  catacba 

ora  tnttas. 

11  fuom    plein  bnmin   et    il    schlavun 

schabregia  ora. 

54.  Quater  lontscbas,  ebe  peglian  ne  tscbiel  ne  tiarra,  van  sur  cnolms  e 

vals  e  valen  anr  et  argien. 

lls  tetts  della  vacca. 

55.  Tgei  ei  dayon  sco  ina  fnortga,  entamiez  seo  ina  bnot  e  davos  sco  ina  scna? 

La  vacca. 

56.  Quater,  ebe  sbatten,  qnater,  ebe  tscbellatten  e  dns,  ebe  miren  davon  orasi. 

La  vacca,  ebe  va  tras  l'ana. 

57.  In  cmtscb  ella  preit,  dndiscb  fils  lien  e  mo  in,  ebe  streba. 

n  calge,  ebe  fa  trans. 

58.  Tgi  sa  far  nescber  dnos  fantannas  alvas  en  ina  sadiala? 

In,  che  mnlscba  ina  canra. 

59.  Linnga  stendida,  blnta  tnndida;  nua  vas  e  tgei  marvegliaa  baa? 

II  Bbein. 

60.  Ina  bialla  coza  alva  senza  cnsadiras. 

La  neiv. 

61.  Ei  sgolla  et  ba  naginas  alias,  ei  va  et  ba  nagins  peis,  ei  scbai  et 
nagin  tgierp. 

La  neiv. 

6S«  In  Spazatgamin  va  da  tgamin  si,  cnra  cb'  el  ei  sisnm,  scbe  peglian 
cavegls  fiuc. 

II  lamegl  de  cazola. 
63.  Struscb  nascbiq  e  survegn  scbon  sil  tgil. 

II  lamegl  della  cazola  de  aeiv. 
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64.  8i  per  canal|  gia  per  caual,  denter  das  crappa;  el  tgiagia  e  nos  magliein« 

II  malin. 

65.  Tegn  d'aaal,  va  k  vitg  e  vegu  cuitg;  va  egl  iral  e  vegn  mistral. 

La  curtauna. 

66.  Beppa,  reppa  ai  per  tscheppa,  scrolla  tgil  e  fetga  pei. 

n  sborlar  il  glin. 

67.  Sas  tgei  va  tadi  a  startigliont  tortas  e  la  sera  vegn  ei  mo  cou  ina  el  tgil  ? 

11  8.  h.  piertg  storscha  la  coa. 

68.  Tgei  ei  in  padel  alv,  che  seglia  pli  aalt,  ch'il  clutge  della  baselgia? 

II  paliet. 

69.  Tgi  ha  dos  tgaos  e  mo  das  bratochs;   sis  combas  e  mo  diesch  deto; 
qnater  peis  e  mo  in  gang? 

II  cavalier  k  cavagl. 

70.  Enzatgeiy  che  ha  la  raosna  k  miei  il  dies. 

II  cavagl  cau  il  cavalier. 

71.  Sisam  in'  olma,  giad  jm  in'  olma,  enamiei  da  oarom. 

Cavalier,  cavagl  ,e  la  siala. 

72.  Tgei  ei  qaei?  Siat  van  tras  il  Rhein  et  ei  bogna  mo  in. 

Ina  liafa  can  sis  pigns,  che  va  tras  il  Rhein. 
78*  In  ei  en  ina  bignera  e  pir,  ch'  el  grescha  e  meins  veng  respondio. 

11  spiritaal  sin  scantochälla. 
74«  Jen  seghel  pign,  V^ff^y  P<^>  ^^  ina  traaisoh  pleina. 

Le  glisch. 

76.  Tgei  sgola  senza  alas,  morda  senza  dens  e  per  seit  e  fom  vegn  mai 

staonchels? 

Illaft. 

76.  £nzitgei|  che  va  can  forza  tras  las  spinas  e  sespina  bacc. 

II  luft. 
77»  Tgei  amm  grond  e  ferm  va  per  tat  il  mand  e  nagin  vesa  '1? 

II  laft. 

78.  Tgei  taglia  tadi  e  semetta  la  sera  sin  ina  clavella  can  ina  comba  ensi 

e  F  antra  engin? 

La  forsch. 

79.  Daos  lattas  can  diesch  clavellas  tillan  ina  latta  can  trenta  clavellas. 

Gara  ch'in  raschla. 

80.  Igl  emprem  verd,  snenter  alv  et  il  davos  vegn  entnom  en  gronda  ajarra. 

Las  spigias. 
8L  Vegn  frars  sin  ina  seif  e  täte,  che  seglien  e  sanlten  et  han  chitochaa  in 
pal  sal  tgil  en  e  sat  tgil  o. 

Us  speals  d'  ardir. 
82.  Vegn  sorettas  en  vegn  combrettas  seglien  e  sanltan  e  sepeglian  bncca 

ina  Y  antra. 

In  trachet  can  vegn  caals,  en  ils  qoals 

vegn  mea  en  vegn  canials  fil  et  ardia. 
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83.  Tgi  ha  il  veoter  de  len,  labeglia  de  crapp  e  las  ureglias  de  enrom? 

11  coBe. 

84.  Tgi  etat  cnl  tgan  engin,  la  cna  ensi  et  ha  il  cor,  che  balacca? 

II  clntge. 
86.  Ina  reit  atendida;  biars  giats,  che  van  atras  in  stretg  nanl;  pialviva, 
che  bastnna  e  bacc*  in,  che  fai. 

La  teila,  ch'ina  teissa. 

86.  Ina  cna  nera  cnn  in  nav  aly. 

La  procesainn. 

87.  Enzitgei,  che  ha  dnos  nreglias  e  bncca  tgan. 

La  tgina. 

88.  Tgi  va  tiel  bnntaduer  alvs  e  tuoma  anavos  bring? 

Las  coccas. 

89.  In  cusch  ner,  in  lac  verd  et  in  crapp  alv. 

II  caschiel  el  priel. 

90.  In  tgann  fier,  ina  coa  de  lanna  e  pH  dabot,  ch'  il  tgann  va,  pH  cuorta 
che  la  cna  vegn, 

La  gnila  cnn  il  fil. 

91.  Enzatgei,  che  porta  sann  e  scntscha  saun  et  ha  sez  bncca  stel. 

La  spada. 

92.  In  pal,  che  tegn  in  tschaffun. 

La  mcca  glin. 
98.  Ina  femna  sanlta  eil'  ana  e  laya  mo  ils  peis. 

La  nav. 

94.  Enzitgei,  che  fa  prova  senza  dar  de  migliar. 

Ils  deivets. 

95.  PH  che  melli  dunschallas,  che  daten  l'aua  benedida,  ina  k  1' antra. 

I^as  schlondas  dil  tetg,  cnra  ch'  ei  plova. 

96.  In  madraz  plein  scrottas  e  bncc  ina  ha  dan  in  petg. 

II  tetg, 

97.  In  frar  et  ina  sora;  in  sin  in  grep  e  T  auter  sin  1' anter  e  tonaton 
peglian  ei  mann  in  k  V  auter. 

Igl  effel  e  l'onza. 

98.  Enzatgei,  che  va  tndi  entnom  e  la  sera  stat  ei  cnn  bncca  aviarta  snt 
pegna  en. 

Ils  calzers. 

99.  In  catschadnr,  che  laghegia  ils  calcogns  e  tncca  il  nas. 

JjA  tofia. 

100.  Tgei  vegn  sil  mnnd  tnt  a  garend  e  miera  senza  vetta? 

La  toffa. 

101.  In  bnob  pign,  che  vegn  ora  snm   in  grep,  dat  in  griu,  a  Iura  fni, 
ch'in  mal  yeza  el  pli. 

La  toSa, 


Rätsel  175 

102.  Enzitgei,  che  ha  U  corda  adina  enten  culiez  et  ei  mal  stranglaus. 

n  parlet  d'aua  benedida. 
108.  Ord  ina  baselgia  vegn  in  paderet,  che  conta. 

n  cadnscal  ord  1a  crosa. 
104*  Davon  aco  in  sapin,  amies  sco  inn  racca  da  stnppa  e  davos  sco  ina  farcla« 

II  tgiet. 

105.  Enzitgeiy  che  ei  mai  staa  e  vegn  mai  a  vegnir  et  ei  tonaton,  sco  tschei. 

II  det  pign. 

106.  Ina  mostga  senza  bncca,  che  sa  far  gronds  dons. 

La  brastga. 
107»  Enzitgei,  che  sgola  sonza  alias,  setschenta  senza  peis  e  morda  senza  dens. 

La  brastgia. 

108.  Eniitgei,  ch*  ei  nrdiu  cun  pals  e  tratg  en  cnn  Utas. 

La  seif. 

109.  Enzatgei,  che  batta  senza  menns. 

La  tempiasta. 

110.  In  betler  senza  peis  e  meanS|  ei  adina  secargaus  vtd  in  len  e  catscha 
tnt  de  bncca  en. 

Hg  npierstuck. 

111.  Ina  femna  ha  treis  peis^  il  tgan  tut  alv  et  ina  flescha  de  vin  entnorn 

tscheuta. 

La  rucca  de  filar. 

112.  Fmn  man,  vest  bei,  tinghelin,  scafa  S.  Martin. 

La  liennga. 

113.  Tgei  baghetg  ei  quei?  Nagiu  tetg,  preit  rodonda  e  palintschiu  grad. 

La  curtenna. 

114.  Egls  Gotschens,  fatschä  nera,  dies  fier  e  cna  liennga. 

La  cazetta. 

115.  Pran  alv,  sem  ner,  tschun  che  meinan  e  dus  che  miran  tier. 

Qael|  che  scriva. 

116.  Egl  nanl  nesch'  ei^  en  nnegl  cresch'  ei,  il  da  fier  fa  il  fravi. 

II  fisi. 

117.  Ina  dunschalla,  che  leva  marvegl  e  va  en  mintg' encarden. 

La  scna. 

118.  Zitgei|  che  crescha  sin   combas  alvas,   ei  vestgin  en  verd  et  ha  ina 

barba  grischa. 

Us  tschaghiglinns. 

119.  In  pnme  ha  dndisch  tschemas;   mintga  tschema  ha  sin  rom  e  mintga 
rom  ha  sin  igniv  e  mintga  di  sgol'  ei  ora  in. 

Igl  onn. 
120.  In  tgaper  va  da  raosna  en  cnn  in  toc  cam   sin  bncca  e  tuoma  de 
mosna  ora  cnn  ella. 

La  dav. 
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121.  Ensitgeiy   che  va  tudi  per  las  vias  entnom  cnn  la  scaetta  a  grad  ri. 

La  gagliua. 

122.  £nzatgei|  che  ha  treis  peis  e  stat  cun  meuns  sin  calan. 

La  hoDta. 
128«  Dnas  schumalinaB,  che  van  a  spass ;  cara  ch'  ina  va  anavoiii  va  1'  antra 

anavos. 

Las  combas. 

124.  Oliei  in  thier,  che  viva  mo  cnl  Inft  e  pli  bia  el  lagnotta  e  pli  gras 

el  vegn. 

n  foL 

125.  In  nuegl  plein  camonas  e  mintgina  suna,  cnra  ch*  ins  vegn  tier  ella« 

La  suna  de  bucca. 

126.  Ina  femna,   che  ha  ne  peis,  ne  menns;  ne  tgan,  schal  adina  mo  sil 
yenter  et  ha  en  la  beglia  de  tnttas  sorts. 

La  tmcca. 

127.  Ensitgei,  che  beiba  e  vegn  mal  plein« 

II  caz  fnrau. 

128.  Ina  mnmma  nera,  cun  treis  feglias  neras. 

La  vaneun. 

129.  Tatta  nera  sin  stadera, 

Oiuncher  tgieschen  ei  suteD, 

Gries  e  manedel  ei  lien. 

La  vanenn  snra  fiuc. 

180.  Grond,  grond^  sco  ina  casa, 

PigU;  pign^  SCO  ina  minr; 

Petter,  sco  in  fei, 

Dnltschy  sco  in  mel. 

II  nugher  e  la  nnsch. 

181.  Enzttgei,  che  ha  en  qaendisch  dis  barba. 

U  tschagrun. 

182.  Biy  bi  sumen  8i|  bialla  snmisocla;  alv  eis  ei;  tschietschen  cresch'ei. 

Ils  farbuns. 
188.  Entzitgeiy  ch'  ei  en  casa  e  tonaton  ora  sil  fnns. 

II  snec. 

184.  Dies  len  e  venter  piertg. 

II  barschnD. 

185.  Enzitgei,  che  vegn  pli  pign  cnn  metter  vitier  e  pli  grond  cnn  prea^' 
der  naven. 

Ina  rosna. 

186.  Enzitgeiy  ch'ei  en  stiva  et  ha  la  bucca  ordado. 

La  pegna. 

187.  Tgi  va  tier  la  fanteona  a  selavar  e  lai  il  bntatsch  k  casa? 

La  tegia  tapet. 
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138.  Tschnnc  soras^  che  sedaten;  mo  may  che  po. 

Las  savetschas  de  chiltschiel. 

139«  II  rar  mola  il  dir« 

La  Stella,  che  dat  sil  crap. 

140*  loa  claustrai  che  ha  plein  fanestras  et  ins  Tesa  da  bucc'  ina  ora. 

II  fingerhat. 

141.  Enzatgei,  che  va  enta  Roma  ad  ora,  adina  sil  tgati. 

La  guota  calzer. 

142.  £nzatgei|  che  va  entuorn  casa  e  fa  clip,  clap. 

Las  Stellas  tetg. 

143.  Ensatgeiy  che  ha  tschau  fatschas,  qaater  combas  e  porta  fier. 

La  pegna. 

144.  Tgei  femna  stat  en  stiva  e  lai  la  bacca  ord  stivaV 

La  pegna. 

145.  Alv  engin,  verd  ensi  e  blaa  sisam. 

La  plonta  de  glin. 

146.  II  di  tscherchel,  la  notg  lata. 

II  ligiom. 

147.  Daos  Veras  e  daos  stangas:  ina  scaffa  et  in  pez. 

La  forsch  de  brastgas. 

148.  Vanean  de  lenn  et  nvierchel  de  carn. 

II  beun  hisli. 

149.  Biars  frars  en  ina  casa  e  tatts  han  il  tgaa  tgietschen. 

Ils  schaebels. 

150.  In  blat  en  in  lac,  che  nega  bacc. 

La  pischada  el  pen. 

151.  Enzatgei  cnn  daos  alias  e  bia  remas. 

II  clavau. 

152.  Enzatgei,  che  briscba  et  ei  bacca  cauld. 

L*  articla. 

158.  Enzatgei,  che  va  en  raosna  ners,  vegn  ora  alvs;  va  aber  en  alvs  e 

tnom'  ora  ners. 

II  prer  en  baselgia. 

164.  In  tgiet,  in  crapp  en  sin  scbnabel,  ch' el  sa  far  tnnar  e  camegtar. 

Bais  veglia,  cun  platina. 

165.  Sas  tgei  baot  ei  dat,  che  ha  nagin  fans? 

II  bischel. 
X$6.  Ina  aaa  nescha  giadem  in  crest  e  va  si  e  sal  crest  giu. 

La  larma. 
l67.  Qaal  ei  il  bratsch,  il  qnal  ha  en  plein  detta? 

II  pegn. 
^68.  II  dies  de  lenn,  la  beglia  de  papi,  il  venter  de  glas. 

La  harta. 

HomanUche  Forachangen  IX.  \  2 
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159.  Enzitgei  pli  speri|  che  il  Bcbnz  dMna  buis« 

La  gliada. 

160.  In  mierty  che  rnna  ils  yivs  ded  ina  pleunca  gin  tras  in  naul. 

11  petgen  ed  ils  pingis. 

161.  Carn  eis  ei  bucc,  mo  de  caru  eis  ei  neschin,  ei  pren  e  dat  da  beiber 
e  va  vinavon  et  ins  encorscha  mintga  pass« 

La  plema  d'  anca 
162«  Bas^  Basin,  fatg  cun  crappa  e  cuvretg  cun  glin. 

Igl  altar. 

163.  Quater  combas  senza  schanngl  e  siat  costas  bacca  dad'  ies,   in  tgau, 
SCO  in  mogn  et  in  tgiern  en  la  totona. 

La  bracha. 

164.  Enzatgei^  che  va  tndi  a  sestrubigiont. 

II  dutg. 

165.  11  di  andntgel  e  la  notg  begl. 

11  caltschiel. 

166.  Tg^  va  entuom  casa  cun  la  lata? 

II  giat  cun  sia  cna. 

167.  In  miert|  che  porta  il  yiv  giad'  ina  pleuuca. 

La  Bgarsolla. 

168.  Enzatgeiy  ch'ins  sto  trer  engin  et  ei  va  da  sesez  ensi. 

La  tretscba  dil  zenn. 

169.  Enzatgei  rodun,  ha  egls  e  vesa  bncc. 

II  trnffel. 

170.  II  di  scala  e  la  notg  lata. 

La  penda  dil  maoder* 

171.  In  pal  cnn  tschun  clavellas. 

11  bratsch. 

172.  Tgi  scua  tndi  et  ha  la  sera  nuot  rumien  ensemen? 

La  cna  della  vacca. 
178.  Linngi  liung,  seh'  in  tarschiel;    che  ha  combas  de  lenn  e  tgan  ^ 
mesch. 

II  telegraph. 

174.  Enzatgei,  che  va  en  V  aua  e  vegn  bucca  bletschs. 

11  sulegl. 

175.  In,  che  schmoina  e  laventa  si  biars. 

II  prer,  che  dat  la  benedictiun. 

176.  Enzatgei,  pli  bia  chMns  taglia  giu,  pli  linng,  ch'ei  vegn, 

II  dutg  de  schuar. 

177.  Enzatgei,  che  maglia  cul  tgil  e  tgiagia  cul  tgiau. 

II  tgiamin. 

178.  Tgi  morda  senza  dens? 

La  urticla. 
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179.  Qual  egl  ei  tochocs  de  giaven  ensi? 

Igl  egl  hazla. 

180.  Qual  egl  daten  las  matteuns  vi  il  pH  bugien? 

II  egl  hazla. 

181.  Tgei  mastga  morda  bucca? 

Qaella  d'il  meil. 

182.  Igl  emprem  alv  sco  la  neiV|  la  verd  sco  pastg,  pli  tard  tgietschen 
SCO  seuD  e  gnsta  pli  bein  che  pean. 

La  tscharescha. 

183.  Da  di  plein  carn,  la  notg  la  bucca  aviarta. 

II  calzer. 

184.  Peglias  ti  mei,  sehe  for' jeu;  das  ti  sin  mei,  sezup'jeu. 

La  guotta. 

185.  Qnel;  che  fa,  vul  bucca,  qnel,  che  cumpra  vul  era  bucca  e  quel,  che 

drova,  sa  bucca. 

II  vaschi  de  morts. 

186.  Enzatgei,  che  ha  bucca  egis,   bucca  manns,  bucca  ferstan  e  tonaton 
malegia  stupent. 

II  spieghel. 

187.  Marietta  mava  sugl  Inu, 
Oneva  cun  vin, 

Veva  ne  buot  ue  butritg 

Dun  de  legnar  k  quels  de  Turitg. 

L'  eua. 

188.  Enzatgei  quader  cun  rodund  sisu  et  in  moni,  che  fa  saltar  entochen, 

ch'ei  grescha  bucca  pli. 

11  mulin  de  caffe. 

189.  In  prau  plein  crests  e  plein  glieut  e  bncc'  in  che  salida  lauter. 

II  sonteri. 
X90»  StauBchas  ti  moi,   sehe  fetsch'jeu  star  eri;   leis  ti  star  eri  mei,   sehe 
brisch'jeu  tgei,  che  jeu  poss  tier. 

II  fier  de  resti. 
1.91.  Sun  jeu  giuvens,    sehe  rest' jeu  ginveus;    sun  jeu  vegls,  sehe  restel 
▼egls;  hai  egls  e  vesel  bucca;  hai  combas  e  sai  bucca  far  pass. 

II  portret. 
X92.  Tgi  sto  tudi  schar  spelar  senza  saver  sedostar. 

La  rucca  glin. 
X9d.  Ina  via,  nua  che  nagln  ei  iu. 

La  via  Sogn  Giachen. 

194.  £nzatgei|  che  va  de  treis  en  e  ded  in  o. 

La  camischa. 

195.  Ina  plonta  che  mintga  carstgaun  sto  haver. 

La  plonta  pei. 

12* 
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196.  In  retg  ei  vistgiaB  en  tgietocfaen  e  sesa  sio  in  sessel  verd. 

n  farbnn. 

197.  Ensatgei;  che  ha  adina  en  in  vistgin  lenna. 

La  nnorsa. 

198.  Enzatgeiy  che  va  bacca,  aber  batta  adina. 

n  cor. 

199.  In  tg^amin^  che  ha  duos  portas. 

n  nas. 

200.  Tgei  va  adina  et  ei  adina  en  letg. 

L'  ana. 


Blinderlieder. 

1.  Anna  Maria, 
Bncc'  ascheiai 
Trei  il  car 

A  mesa  veia. 

2.  Sontg  Antoni  de  Padna, 

Che  porta  la  frina  per  far  gentar^ 
Peglia  la  gaglina  e  fa  nar. 

3.  Gapetscha  e  capialla, 
Gion  Gieniaüa. 

4.  ehrest  Antoni  Oenntin 
Mazza  il  bov  e  Bpond'il  vin. 

6.  Brida,  Brida,  sbaritschiday 
Ord  Lumneza  eis  ti  vegnlda, 
Melna  e  pintga  scol  malon 
Et  has  de  far  con  pign  e  gron. 

6.  Brida,  Brida,  sbnritschida, 
Nera  e  nauscha  sco'l  malon, 
Has  de  far  cun  pign  e  gron. 

7.  Christ  Garpisch 

Catsch'  il  giavel  ord  dad'  esch 
Cun  tschien  e  melli  fests. 

8.  ehrest  Rest 
Sin  in  fest. 

9.  Gayre,  cavrieli 

Che  maglias  la  miarda  de  mintg^  ensiel. 


Kinderlieder  181 


10.  Oiachen  della  qnacra, 
Peglia  la  miur  e  smaca. 

11.  Giacfaen  Rest  sin  in  fest, 
Siat  ligiongias  sin  in  pal, 

Qaei  fnss  bien  per  gFanc  mistral. 

12.  Oiachen  dellas  streglias 
Taglia  gin  las  nreglias, 
Metta  sin  in  pal 

£  lai  entochen  Nadal. 
18.  Oiacnm  da  pallas, 

Ch'  a  pelischs  cun  alas, 

En  si  el  talen 

E  sepandeu  vid  in  teu. 

14.  Oion  Antoni  metta  k  lomi 
Oion  Baptesta  lava  resti. 

15.  Oion  Baptesta,  Oion  Matal 
Dat  la  frida  cun  in  pal. 

16.  Oion  Oinsepi  spazsa  pon, 
Onntscha  tgirs  e  fa  enrom. 

17.  Oion  Matthias,  Oion  MaUl 
Gatsch'il  gianter  si  et  ord  la  vaL 

18.  Oion  nnrsut, 

Maglia  la  miarda  dil  tschat 

19.  Oion,  Oion,  spazsa  pon, 
Bnmp'  il  tgil  e  fa  cnrom, 
Siarr*  il  giat  en  in  camon 
Gnn  in  fein  et  in  ström. 

20.  Oion  de  Bondonda  va  en  Frontscha 
£  meina  la  lontscha. 

21.  Sui  si  Oion  Peder, 
Pervesa  tia  mel, 

Fai  bien  cun  tia  duna, 
Sehe  vegns  ti  en  tschiel 

22.  Oion  Stoffel;  pantoffel 
Tgiau  neghel;  cncn! 

23.  Hans,  Hans,  Peter  Hans 
Pren  la  cam  e  va  4  Schiansi 

24.  Lnzi  ei  in  plum  et  in  hurti. 

Ha  fatg  in  tachnt  ner  cun  la  cna  alva. 

25.  La  Mareia  entanpa  la  Barla  Zeia, 

La  Barla  Zeia  catsch'  ella  k  tgiasa  seia 
Gan  la  speia. 

26.  Cam  e  yin 
Mantegn  Martin. 
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27.  MoDgia,  schnengia, 
Fila  la  dumengia, 
Fila  bein  e  fila  mal 

E  fila  gries  seh'  in  pal. 

28.  Maria  Onna  cun  combas  utschi 
Maglies  tndi 

E  po8  mai  revigni. 

29.  Mathias  de  Ladi 
Maglia  bngieo  bnlzani. 

80.  Onna  Maria, 
Bucc'  ascbia, 

Pren  la  gnil'  e  fai  ascbia ! 

81.  Plazi  Plazi  bien  cbilgiei 
Cul  ha  miglian,  vul  el  scbe. 

82.  Peter  parle, 

Gh'a  pers  il  oalze; 

La  miur  ba  enflau, 

II  giat  ha  miglan. 
38.  Rosa  curiosa, 

Feglia  della  crosa. 
84.  Rosa,  Rosa,  va  per  lenna, 

Ti,  Margriatha  fai  il  cafoi 

Fai  dil  bien  e  fai  dil  mal, 

Fai  la  supp'  e  mett'  en  sal. 
86.  SiSuliva  ein  sisSaglinto  et  in  catscha  canras;  treis  da  laona,  treis  da 
palegna,  sehe  vns  pagais,  sehe  laschel  jeu  seglir  ora. 
86.  Canoni  canat 

Maglia  la  marenda  dil  giat 
37.  Toni  moni  de  Valduna 

Maglia  miarda  cun  tschadnn. 

88.  Tumaisch  plaisch, 
Giasep  tschep, 
Librat  plat. 

89.  Victor,  Victor, 

Viva  il  tgiet  della  Mengia  Goria! 
El  ei  dans  el  begl  de  piertg. 

40.  II  calaster  de  Sontg  Ootthard, 
Quel  leva  marvegl  e  tacca  tard. 

41.  Si  sogn  Gieri  e  si  sogn  Gagl 
Tuccaveu  densemen  cun  in  barcagl. 

42.  A  las  mnsteilas:  Bi,  bi, 

Ganltschas  vali! 
Mitgiert,  Mitgiert 
Ganltschas  piertg! 
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43.  AI  ig i et:  Chikeriki! 

Calnsier  leva  si! 
Va,  tacca  de  stizar 
E  la  mamma  fai  levar! 

44.  SchneCy  schnec,  neu  ora  cnn  tia  bialla  cornetta!  Schiglioc  bett'jen  tei 
6ur  ina  gronda  pun  gin. 

45.  Schnee,  scbnec,  neu  ora  cnn  tia  bialla  cornetta !  Schiglioc  mazz'  jen  tei^ 
tiu  bab  e  tia  mumma  e  sfrachel  tia  casa  nova. 

46.  SneC|  Snec,  lai  ora  las  cornas!  Schiglioc  pren  jea  tei,  tia  bab^  tia 
mnmma^  tes  fargliuns  e  mettel  tnts  gin  el  Rhein! 

47.  Schnetg,  schnetg,  lai  o  las  comas!  Schiglioc  bett'jen  tei,  tiu  bab  e  tia 
mumma  aar  Kunchels  giul 

48.  II  polisch  y  il  mazza  plngls;  quel  speras,  il  letga  gromma;  il  tierz,  il 
porta  ani;  il  quart^  il  manzaser;  il  pign,  quel  che  di  o  tut. 

49.  II  dett  polisch;  il  mazza  plngls ;  1'  aater^  il  letga  gromma ;  il  dett  gron, 
il  porta  ani;  Tauter^  che  fa  il  pH  panc;  il  dett  pign,  che  di  o  tut. 

50.  II  polisch  di:  „Jen  hai  fom.^  L' auter  di:  „Nns  havein  bncc.^  11  tiers 
di:  „Nns  volein  engnlar.^  II  qnart  di:  „Nus  stgein  bnc.^  II  pign  di: 
„Jen  ditgiel  ora  tut.^ 

51.  Polisch:  „Jen  hai  fom.^  Secnnd  dett:  „£  nas  vein  buc.^  Dett  grond: 
Lein  ir  ad  engnlar!^  Dett  d' igl  ani:  »Nns  astgein  bnc.^  Dett  pign: 
Mo  apetgei;  mo  spetgei;  jen  vi  schon  dir  al  bab  et  alla  mumma.^ 
Polisch:  „Quescb  tgeu  ti  barbanns,  che  maglias  aschi  bngion  sco  nna!^ 

52.  In,  paun  e  vin, 

DnS;  penn  palus, 

TreiS;  camertgeis, 

Quater,  vi  la  platta, 

Tschnn,  s'  il  Run, 

Sis;  gin  DaniS; 

Siat^  giu  Dandiasti 

Otg^  SCO  in  paun  cotg, 

NoY,  SCO  in  boV; 

Diesch,  sco  in  tschariesch. 

Endisch;  sco  ina  penda, 

Dudisch;  sco  in  cudisch, 

Tredisch;  sco  in  enisch; 

Quitordisch,  sco  in  pelisch, 
63.  In  e  dns  e  treis,  las  cauras  ein  per  peis, 
Quater,  tschnn  e  sis,  panetscha  ei  buca  ris. 
Siat,  otg  e  nov,  la  glina  ha  en  in  bov. 
Diesch;  endisch  e  dudisch,  il  pre  ha  piars  il  endisch. 
Tredisch;  qnitordisch;  quendisch;  la  gaglina  ha  buc  igl  endisch. 
Sedisch;  gisiat  e  schotg;  ila  laders  van  entuorn  la  notg. 
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ScheniVy  vegn  e  ventgiD,  morir  ston  finadiD. 

Ventgadu8|  ventgatreis   e  ventgaqaater^    Giachen   punachen   peglia  la 

miur  e  schmacca. 
VentgatsciiaD,  ventgasis  e  vontgasiat;  ils  stiarls  van  tnts  gin  Siat. 
54.  In  e  dns  e  treis,  Gion  Benedetg  dat  peis. 
Qnater,  tschun  e  bis,  la  femnas  han  si  barbis« 
Siat  otg  e  nov,  la  vacca  ei  bucc'  in  hov. 
Diesch  endisch  e  dodisch,  il  pre  ha  piars  il  cndisch. 
Tredischy  quitordisch^  quendisch  la  gaglina  ha  bnccMgl  indisch. 
Sedisch,  gisiat  e  schotg,  ils  mats  van  tatta  notg. 
Schenivi  vegn  e  ventgin,  quäl  ei  min  frar  pign? 
VentgadnSy  ventgatreis    e  ventgaquater ,    Giachen  punachen  peglia  la 

miur  e  schmacca. 
Ventgaschun,  ventgasis  e  ventgasiat^  ils  stiarls  van  tuts  giu  Siat. 
Ventgotg,  ventganov  e  trenta,  las  cauras  van  k  mareuda. 

55.  Giu  Numneins  ei  in  bi  marcau, 
Quater  casas  e  tschun  clavaus. 

56.  Si  LauSy  uua  che  Dieus  ei  mai  staus^ 
Ei  il  giavel  ins  si  et  ei  ruclaus; 

Ei  vegnins  giu  Falens  et  ha  rut  or'ils  dens; 

El  ins  vi  Cumpadials  et  ha  survigniu  cun  pals; 

Ei  Iura  ins  vi  vitg  e  vilentau  il  qnitg; 

Ei  ins  si  sogn  Benedetg^  aber  leu  eis  ei  iu  stretg; 

Ei  ins  vi  Rabius  et  ha  piglau  miurs; 

Ei  vegnius  giu  Surrheiu  e  staus  leu  fetg  beiu. 

57.  Nua  vas? 
Si  la  Cadi. 
Tgei  fas? 
Marendar. 
Tgei  marendas? 
Paun  e  nuschs. 
Cons  caschlets? 
Tschien  e  dus. 

58.  Nu' lein  ir? 
Giu  Ladir. 
Tgei  lein  far? 
Marendar. 
Tgei  ei  bien? 
Paun  e  nuschs 
Cons  caschlets? 
Tschien  e  dus. 

59.  Sun  Staus  en  Giadina, 
Sun  Staus  dapertut, 


»•^^^»_  -  ^       «-   • 
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Sun  Staus  si  Flutginas^ 
Hai  chitschan  il  Padrut. 

60.  Sun  Staus  en  Giadina^ 
San  Staus  da  pertut; 
Hai  viu  il  corneli 
Cun  conias  a  tut. 

61.  Oiu  NumeiDS  ei  in  bi  marcau, 
Quater  casas   e  tschuu  clavaus; 
Cur  ch'ei  vegn  sil  schumberdaU; 
Oiachen  Rest  davos  clavau; 
Cur  ch'ei  vegn  1a  madernatscha, 
Giachen  Best  davos  la  glatscha. 

62.  Oiefgia  grassa, 
Venderdis  magher, 
Sonda  setgia, 
Domengia  bletscba. 

68.  Hoppa,  hoppa,  heia! 

Tiu  bab  ha  num  Andreia^ 
Tia  mumm'  a  num  Lisetta, 
Che  letga  la  cazetta. 

64.  Hargaretha^  neu'  essas? 
Sin  combra^  tgei  lessas? 
Ina  peta,  sehe  vus  vessas. 

65.  Ligiongias  barsadas 
Cun  dir  e  lom  en, 
Hargaretha,  tschufetta 
Ha  seza  fatg  en. 

66.  Panetscha,  panaglia, 
Peun  cun  paglia, 

II  latg  della  vacca 
Fa  bein  alla  matta. 
Seh'  ei  gliei  ina  ensola. 
Sehe  lein  nus  trer; 
Seh'  ei  glei  in  buc, 
Sehe  lein  nus  scugliar. 

67.  Mari  Cathrina 
Brassa  frina, 
Fa  buglietta, 
Haglia  seza 
Cul  tschadun 
Dil  lumbardun. 

68.  Pazienza  pader^ 
La  carn  ei  cara, 
La  supa  ei  rara. 
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69.  Barla  en  tocs 
Ha  fatg  gnocs; 
Oion  Martin 
Ha  migliau  in 
Et  11  giat 

Ha  migliau  siat. 

70.  Tip  a  tip  a  tappa 

La  mumma  a  num  Barblutta, 
Letgia  la  paluta, 
Sgara  la  casetta, 
Maglia  tat  suletta. 

71«  Maria  Cathrina, 
En  tntta  furtina 
Siglienta  la  firina 
Pertat  la  caschina« 

72.  Ea  san  patran  sin  1'  acla, 
Ea  sur  patran  sil  vin, 

Damaun  magl*  ea  latg  e  farmentins. 

73.  Petta,  piziaalta,  sco  portas  clayao, 
Con  en  paun  tut  dir  chitschao. 

74.  Gromma  caulda 
E  ris  8chalaU| 
Perdunonza  da  Sontgia  Clau. 

75.  Cncu,  latg  asch^ 
Oromma  dira^  pen  asch! 

76.  La  gromma  ei  gartiada 
Et  era  consumada; 

Cun  far  la  pun  sontga  Gada 
Eis  ella  tuchiada. 

77.  Ina  matta  de  Sagogn 
Haveva  fatg  ina  petta 
Cun  crestgas  de  glogu 
E  mess  en  in'  uetta. 

78.  Tinderlin^  Cumpar  Martiui 

Tgei  deis   de  migliar  a  vos  cbigneuls? 
yjBuglia  latg,  che  la  vacca  ha  fatg, 
Allegra  las  matteuns! 

79.  Snetlas  meila 
E  snetlas  pera 

Fan  la  pli  bialla  tschera. 

80.  Beglia  giat  e  tschurvitschut 
Ei  bien  pils  mats  de  sut. 
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81.  Oaglina  zoppa 
Va  ginn  fbppa, 

£  maglia,  ch'  ella  schloppa. 

82.  Alidischen^ 
Vaccas  len, 
Oianetochas  cnrom, 
Femnas  d'  ogn. 

88.  Tochen  ch'jen  eral  enta  Hedel, 
Vey'jen  bien  e  tgei,  ch*jealeTel; 
DuDDa  veyel  ina  kezer  bialla, 
Cnlayel  pieuu  en  ina  canistriala. 

84.  L'oDda  Leina  e  gl'  aac  Martin 
Han  cumprau  in  bi  scalin; 
Han  sunau  empan  per  in^ 
Tochen  ch'  igl  ei  stan  fin. 

85.  Bizochels,  malnns  e  capuns 
£n  farglinns; 

Petta  en  pegnia 
£i  la  madregnia; 
Bngliarsa  ei  labasatta, 
Ina  parentela  sboseratta. 

86.  Biaochels  e  malnns 
£in  fargliuns 

£t  han  la  rnnrnma^ 
Che  ha  num  pnl; 
La  petta  en  pegnia 
£i  la  madregnia. 

87.  Jen  e  ti  lein  ir'  o  en  cuschina; 

Ti  semeglias  il  parlett  et  Jen  la  cazzettina. 

88.  Cnra  ch'jen  fillel  stupa 

£i  tuty  che  vnl  tener  mca; 
Cnra  ch'jen  fillel  glin, 
Sehe  para  mai  nigin; 
Cnra  ch*jen  fillel  launai 
Sehe  vegnel  Jen  malsenna; 
Cnra  ch'jen  fillel  schnengia 
Vegnen  ils  mats  da  Batachanengia. 

89.  Stender  e  sepender, 
Mats  dariet  de  vender; 
Lavrar  e  mnrtirar^ 
Hattanns  car  cnmprar. 

90.  Jeu  e  ti  et  ennc  enzitgi  vein  de  parter  rauba, 
Ina  minr  et  in  ntschi  et  ina  mesa  canra. 
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91.  Sogn  Pieder  snnava, 
Sogn  Giächen  saltavai 
Con  legher  quei  maval 
Cacn! 

93.  Snua,  snna  giegia, 

Hs  mato  de  Gaera  yegnen; 
Eis  van  giu  Bhein 
E  fan  pnlein. 
98.  L'onda  Anna  sanaya, 
Ol'  anc  Lest  saltaya, 
GoD  leger  quei  mava! 

94.  Sana,  Oion  Peder 
E  saalta  Bampun; 
Pos  iDinga  saltarei 
Fa  mal  11  calun. 

95.  Bin,  rin,  sollerin, 
Qaater  stera  sin  malin. 

96.  Nana,  naua^  seaa, 

II  giat  ha  rut  la  cheaa; 

II  pre  ha  volia  pinar, 

II  calaster  ha  buca  yolia  schar. 

97.  Nina,  nana,  zeaa, 

11  toto  ha  rat  la  cheaa; 
Seh'  ti  caeschas  betga  tgio, 
Sehe  bett'  jea  tei  de  finiastr'  o 
E  laschel  migliar  il  toto. 

98.  Sontg  Christophel  gron  e  gross, 
Ch'  a  partau  il  Segner  noss; 
Peter  Paale  gron  e  gross, 

Gh'  a  partau  il  lenn  dil  floss. 

99.  LatU,  latU  Sontg  Oion, 
Tgi,  ca  tacca,  fa  negin  donn. 

100.  Tier  1'  Ouda  Mengia 
Lein  nas  ira; 

Doas  casolas  ei  bacca  bia, 

Tschan  ei  treis  dapli. 

Sehe  gie,  ch*ella  yeya  bacca  seif, 

Sehe  yev'  ella  tuttina  jeli. 

Che  ardeya  bein. 

101.  Tgn,  Tgu  cavalier, 
Qaater  bass  ad  in  astier, 
Igl  ustier  ei  ias  en  Val 

Et  ha  cumpraa  in  bi  cavagl, 
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n  cAvagl  ei  ins  a  fmstay 

El  ha  mess  la  oaolpa  sil  caluster. 

102.  Tgn,  Tga  cavalier, 
Qnater  mats  ad  in  ustier, 
Igl  nstier  ei  ins  en  Val, 

Ha  cnmprau  in  bi  cavagl  aly, 

Ei  yegnins  ora  sin  la  pnn  de  Sontga  Oada, 

Daus  gia  ina  plnntanada; 

Igl  utschi  ha  fatg:  bi,  bi. 

Sehe  ti  eis  dans  giu,  sehe  leva  si; 

Sehe  ti  po8  bncy  sehe  stai  lengin, 

Lnra  eis  ei  tut  finin! 

103.  Tgn,  tgu  ca valier 
Quoter  bass  ad  in  nstier, 
Igl  nstier  ei  ins  k  Borna, 
Cnmpran  ina  bialla  dnnna, 

Yignins  tier  la  pun  de  Sontgia  Oada, 
Schau  dar  giu  ina  splunternada ; 
11  ntachi  ha  detg:  bi  bi, 
Leva  si  avon  eh'  ir. 
La  dnnna  ei  levada  si, 
Ida  dabot  k  casa; 
Higlian  in  briec  pieun, 
Tut  eh'  eir  ei  slnpada. 

104.  Ei  tucca  de  miesdi, 
La  yacc'  a  fatg  yadi ; 

La  mumm'  a  fatg  maluns, 

II  bab  ha  detg,  ch'  eis  seien  bnns, 

II  tat,  eh'  ei  seien  striuns. 

106.  Ei  tucca  de  miesdi, 
La  yacc'  a  fatg  yadi; 
La  mnmma  ha  fatg  malunS; 
11  bab  ha  detg,  ch'els  seien  buns. 

106.  Nna  eis  stans?  Vi  Tersnans. 
Tgei  has  fatg  ?  Miglian  latg. 
Tgi  ha  dan?  Toni  Clan. 

Has  engraztgian?  Tut  emblidan. 
Hu,  ti  cucul 

107.  Nu' eis  sUns? 
Sin  clayan. 
Tgei  has  fatg? 
Buin  latg. 


190  KinderUeder 


Tgi  ha  dan? 
Sontga  Clan. 
Has  engrazian? 
Tut  emblidan, 

108.  Jeu  e  Suthalter  Best  Mathia 
Essen  ii  sin  latin, 

Dai  gia  s'il  fein, 
Stai  biebein; 
Dai  giu  Sil  ström, 
Stai  bein  e  lom; 
Ii  sin  la  stubla, 
Stai  tnt  dabei; 
Ii  sin  la  paliu, 
Stai  enn  Diu; 
Ii  sin  ina  platta 
Et  enflau  ina  matta; 
Mess  ella  sin  la  fueina 
E  dau  num:  Madieina. 

109.  Jen  e  Stathalter  Best  Matbia 
Maven  sin  latin; 

Devan  giu  en  iral 

E  fagievan  panc  mal; 

Maven  sil  fein 

E  stevan  biebein; 

Maven  sil  risdiv 

E  fag^evan  bien  igniv, 

Maven  sil  ström 

E  vevan  bien  e  lom; 

Maven  sin  la  stubla 

Et  anflaven  ina   schelterdubla; 

Maven  sin  la  plaza 

Et  anflaven  ina  bialla  matta; 

Maven  sin  la  fueina, 

Matevan  nnm  Madieina. 

110.  In  encu  sin  ina  caglia, 
Ils  mats  en  ina  battaglia, 
Matteuns  han  carn  e  spek, 

Ils  buobs  ils  corns  d'  igl  bov  tschec. 

111.  Sehe  ti  has  fom. 

Sehe  ruei  giu  d*  in  calcogn; 

Sehe  ti  has  seit, 

Sehe  tscbetscha  ord  ina  preit ; 
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Sehe  ti  has  sieiii 

Sehe  dorma  sin  ina  teila  falien. 
112.  Ei  plova^  dat  salegl, 

£i  crescba  naradira 

Denter  la  crappa  dira. 
118.  Ei  plova  da  soleigli 

La  streias  fan  casseigl 

Sut  in  bateigl. 

114.  Ei  plova^  plova  plievia^ 
Ei  plova  toca  Gievia, 
Oievia  setiP  ei  si 

E  sin  Domengia  vegn  ei  bi, 

115.  Plover  plov*  ei  plievia 
Entocben  Oievia, 
Oievia  vegn  ei  bi^ 

Che  las  mattanns  motten  si  tschupi. 

116.  Plova,  plova  plievia, 
Plova  tochen  giefgia, 
Sonda  se  trai  si, 
Domengia  fai   bi; 
Hattenns  meten  si  tschupi 
Cun  pezs  e  pindels  lundervi, 

117.  Plover  plov'  ei  plievia, 

Naven  digl  Glendischdis  entocben  Oievia 

E  la  Oievia  recamonda 

De  plover  toca  Sonda, 

Sonda  setil*  ei  si 

E  Domengia  fa  ei  bi, 

118.  Ei  vegn,  ca  plova, 
La  giata  semova, 
n  tschiel  semida, 
La  glina  sestrida, 

Ils  tgauns  van  k  nozas 

Et  ils  panpers  en  tganbrocals. 

119.  La  glina  setila, 
Oben  enasi  plova, 
Ils  giats  maridan, 

Ils  tganns  van  k  nozas, 

Ils  tgapers  fan  bials  tganbrocals 

120.  A  legher,  si  bialFaura! 

Oion  Martin  ha  tratg  la  caura; 
La  canra  ha  da  dau  in  beschel, 
Gion  Martin  ha  tratg  il  tegien; 
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La  caura  ha  fatg  tschun  bucs, 
GioD  Martin  ha  stranglan  tuts« 

121.  Martin,  Martin  flatget  la  caura! 
La  caura  ha  dau  in  beschel, 
Martin  ha  tratg  il  tegien; 

La  caura  ha  fatg  tschun  bucd, 
Martin  ha  strunglan  tuts; 
El  ha  rut  g^u  il  tgiern 
Et  ei  ius  en  gl'  ufiern. 

122.  Martin^  flutget  la  caura! 

La  caura  ha  dau  in  beschel, 
Martin  ha  tratg  il  tegien; 
La  caura  ha  fatg  siat  bucs, 
Martin  ha  sturniu  tuts. 

123.  Zen  pign, 
Vi  Duin, 
Zen  maseun, 
6iu  Tuseun^ 
Zen  gron^ 
Ora  Glion^ 
Zen  platt, 
Ora  Siath, 
Zen  rodun, 
8i  Trun. 

124.  Tschachera,  tschachera, 
Tocben  ora  Falera! 
Tia  mumm*  ei  sin  baun, 
Tiu  bab  ei  giun  plaun, 
Tiu  frar  ei  sut  letg  en^ 
Tia  sora  ei  sut  pegn'  en, 
Tia  tata  ei  en  la  grotta 
E  letga,  ch*  ella  schloppa. 
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Kinderspiele. 


1.  LiberatnuB  Domino. 

Ei  vegn  mess  in  affon  de  pigliar  ils  aaters  et  in  de  pertgerar  quels,  ch'ein 
pegliai ,   ensanaa   en  in  cantun.     Pon  quels ,  ch'  ein  ennc  libers ;  tuccar  en 
qnels  el  cantun  pegliai  e  dir:     „Liberamus  Domino'',  sehe  pon  quels  era   5 
cuorrer  entnom  e  schar  pegliar  ennc  inaga  sco  ils  auters. 

2.  11  tsches  ner. 

In  affon,    nnmnaus  il  tsches   ner,   mava   enzanua  e  steva  sezuppaus. 
Hs  auters  maven  lu  ad  encurir  el  clamont:  „Lein  ira  e  mirar,  nua  il  tsches 
ner  eil''     Gattava  lu  in   adagur  il   tsches  ner,  sehe  garev'el:     „Tachen;10 
tachen!''    Sin  quei  fugievan  tutts  ina  zerta  distanza,  et  il  tsches  ner  mava 
snenter  e  pegliava  in,  il  quäl  era  lu  il  tsches  ner  niev. 

3.  Spinatschiel. 

In  toc  caglia;   spina  de  vinatscha,  vegn  messa  sidretg  en  il  terratsch 
e  partgida  giu  en  treis  parts:  giudem  ei  igl  uffiern,  amiez  ei  il  purgatierilS 
e  sisum  il  parvis.      Lu  pren  in  affon  in  cunti;  peglia  cul  meun  vid  il  pez 
e  trai  el  giun  pleun,    aschia  che  la  crena  d'in  meun,    la  nezza  vegn  de 
mirar  ensi.      Oarteg^a  la  crena  ensi;    sehe  po  quei  affon  metter  in  crutsch 
sin  Femprema  spina  della  caglia.     Aschia  fan  tutts  ils  affons.     Sch'ei  gar- 
tegian  la  nesza  culla  crena  ensi,    sehe   pon   ei  metter  Inr  crutschs  sin  ina 30 
spina  pli  ault  e  vegnir  aschia  ord  igl  uMern  en  il  purgatieri  et  ord  quei 
en  parvis.      Oartegia  aber  in   affon   bucca  il  cunti  culla  crena  ensi,  sehe 
sto  el  Star  grad  eri  cun  siu  crutsch.    Gartegian  dus  affons  cun  lur  crutschs 
sin  la  medema  spina ,   sehe  sto  quei ,    ch'  era  leu  igl  emprem ,    far  plaz  k 
lauter  cun  prender  siu  crutsch  et  entscheiver  puspei  giudem  en  igl  uffiern.  35 
Quei  affon,  ch'ei  igl  emprem  sisum  il  parvis  cun  il  crutsch,  ha  gndognau. 

4,  Pitfff  petgj  cava  schnecs. 

In  affon  pren  in  cunti  cun  pez,  metta  quei  cul  pez  ordavon  sin  siu 
meun  dretg  e  zuar  sin  la  palma-meun,  fa  cul  meun  ina  sdermanada  d'in 
mies  rin  scheut:  „Pitg,  petg,  cava  schneccs,  meun  platt!"  Enaquella  sto 30 
el  laghiar,  ch'il  cunti  gartegi  cul  pez  en  la  tiarra.  Ei  quei  il  cas,  sehe 
mett'el  il  cunti  adenplatt  cul  pez  avon  sin  la  palma  dil  meun  seniester,  sdar- 
meina  quei  formont  in  miez  circhel,  sehen t:  ^Pitg,  petg,  cava  schneccs, 
lauter  meun  platt!"  Groda  puspei  il  cunti  cul  pez  engiu,  sehe  mett*  el  quei 
Sil  pngn   dretg,  trai    el  giun  pleun  scheut:     »Pitg;   petg,   cava  schnec8,85 

iMMBlMh«  Fonebnagm  IX.  |3 
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pngn  griessl^  Ussa  mett'el  il  cunti  bid  lauter  pngn  e  di:  »Pitg,  petg,  cara 
Schnees,  lauter  pugn  griess!"  Silsuenter  sin  l'ureglia  dretga^  scheut: 
„Pitg,  petg,  Cava  schneccsi  ureglia  lada!^  Tier  lautra  ureglia  yegn  ei 
detg:  ijPitg,  petg,  cava  schneoS;  lautra  ureglia  ladal^  H  davos  vegn  il 
5cunti  mess  sil  frunt,  scheut:  «Pitg,  petg,  cava  schuecs,  fruut  aultl^  Ha 
ins  gartegiau  tuttas  gadas  il  cuuti  cul  pez  eu  la  tiarra,  sehe  po  ins  euuc 
trer  el  treis  gadas  senza  fallir,  scheut  Temprenia  gada  cuu  trer;  „Aschi 
liunga'^i  tier  la  secuuda  gada  trer:  „Ascbi  lada^,  tier  la  tiarsa  gada  trer: 
„Sco  la  pun  de  Sontga  Oada!^ 
10  Gartegia  ins  ina  gada  bucca  il  cuuti  cul  pei  eu  la  tiarra,  sehe  sto  ins 
dar  il  cuuti  ad  in  auter,  et  ins  ha  piars  il  ging. 

6.  Oiacum,  dil  igt  niebel. 

In  affoui  numuaus  Giacum  dil  tgil  uiebel,  sesa  amiez  la  stiya  sin  ina 
BUtga.    Ils  auters  sesan  era  sin  beuus  ue  sutgias  eutuoru  el.     In  senumna 

15||8pus  persul^i  lauter  y,8pusa  persula^,  dus  auters  y,Rampun  e  sin  affou*^, 
puspei  dus  auters  |,8chlosser  e  sia  dunua^,  n^^^^  ®  caplon^  etc.  etc.  Ussa 
cloma  Oiacum  dil  tgil  niebel,  Rampun  e  siu  affon.  Spert  ston  quels 
dus  levar  si  e  saltar  euzacoutas  gadas  eutuoru.  Daveuta  quei  bucca  spert, 
sehe   stou    quels   dar   en  ina  penetijansa.    Vegn  il  Spus  persul  clomaus  si, 

20  sehe  sto  quel  saltar  persuls^  era  aschia  la  Spusa  persula.  Cloma  ins  si 
Oiacum  dil  tgil  niebel,  sehe  sto  quel  levar  si  dabot  e  saltar  cuu  la  sutgia 
sin  il  tgil  eutuoru. 

6.  Piaita  stechet. 

Ei  vegn  mess  sin  iu  crapp  (suig)  iu  tschep  pign.    Quel  vegn  num- 

25nau8  „stechet.     Mintga  buob,  che  preu  part  dil  ging,  sto  metter  sin  quei 

tschep  de  stechel  iu  de  dus  raps.    Ussa  preu  mintga  buob  ina  platta^crapp 

enta  meun,  ei  van  tutts  ensemen  siu  la  fixada  distansa  e  traien  lur  plattas, 

in  avon,  1' auter  suenter   encuuter  il  stechel.    Quel,  che  vegn  il  pli  datier 

cun  la  platta,    po    ira   per    ella    e    trer  (sticlar)  cuu  quella  sin  il  stechel, 

80 aschia  ch'ils  rapps  datten  giu.     Sticlont   il  stechel  di  el:    ,,Orusch  e  cru- 

schins  fa  mal  k  negins!^,  ne  ,,Cru8ch  e  cruschins  daventa  po  inl'^  £  tutts 

ils  rapps,  che  veguen  entuorn  cun  la  crusch  ensi,   auden  k  quel,  che  ha 

stidau  il  stechel.  Ils  auters  veguen  puspei  mess  sin  il  stechel  et  il  tecund, 

ch'era  cun  sia  platta  pli  datier  il  stechel,  sa  sticlar  quels.    Less  in,  ch^M 

86 pli  dalunsch  cun  la  platta  davon  dal  stechel,  veguir  pli  datier,  sehe  ha  el 

il  dretg  de  trer  la  platta,  mo  el  sto  mintga  frida  metter  si  in  rmp  sil 

stechel. 

7.  Dar  encunter. 

Mintga  buob  pren  nuvs  ne  rapps  et  eis  traien  Iu  en  ina  serta  distania 
40  quels  encuuter  iu  mir  ne  ina  preit.    Quel^  il  quäl  vegn  aschi  datier  eun 
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sia  HUT  d'in  aater,    ch'el  po  brangar  (tonscher  cun  la  detta)  omisdusi  ha 
cattau  qnei  nav. 

8.  Igl  avat  ha  pers  la  capetscha  coischna. 

Mintga  afFon  veya  per  num  ina  colur,  bco  alv,  ner,  verd,  mellea  etc. 
In  era  igl  avat.  Qael  entschaveva  il  giuc  ciil's  plaids:  „Igl  avat  ba  pers  6 
la  capetscba  cotscbna,  igl  alv  ba!^  Igl  alv  stueva  rispQDder,  mo  spert: 
„Igl  alv  ba  bac,  il  nerl^  Sinquei  rispundeva  il  ner  bein  dabot:  „II  nerha 
bocca,  il  brin!^  11  brin  deva  spert  per  risposta:  „il  brin  ha  buccai  il 
mellen!^  etc.  etc.  Aschia  mava  il  ging  vinavon.  VegneVei  doman  si  ina 
colori  la  quala  deva  mo  pleuu  risposta,  aschia  ch'  ins  pudeva  dumbrar  in^  10 
dos,  treis  denter  en,  sehe  stneva  qnella  tala  dar  en  ina  penetiensa« 

9.  La  Ligiarolla. 

Ils  affons  sedividevan  en  dnas  nliyas  parts.  Ina  mava  sisnm  la  stiya 
en  rietscha  in  sper  F  auter  e  lautra  gindem^  aschia  ch'omisduas  partidas 
miraven  ina  encunter  1' antra.  Ils  afFons  d'ina  rietscha  seconvegnevan  In  16 
gin  tntt  discus,  quäl  affon  de  V  antra  fuss  sia  „ligiaroUa^.  Finin  quei,  sehe 
yegneva  in  affon  de  1' antra  rietscha  si  tier  in  de  qnesta  rietscha,  fagieva 
in  compliment  si  per  quel  e  domondaya;  sch'el  seigi  forza  sia  ligia- 
roUa.  Hayeya  el  gartegian  il  dretg ,  sehe  fagieya  era  quel  in 
compliment  e  scheya:  j^Giel^  Schiglioc  aber  semanaya  quel  entuom|20 
fagieya  ina  reyerensa  cnlla  part  dayos  e  scheya:  „Na!^  Lauter  pudeya  en 
qnei  cass  tnmar  puspei  en  sia  rietscha  senza  hayer  enflau  sia  lig^arollai 
schiglioc  stey'  el  aber  sper  ella  en  1'  antra  rietscha,  Silsuenter  maya  in 
auter  affon  ad  encurir  sia  ligiaroUa  et  aschia  yinavon,  in  suenter  lauter, 
tochen  che  mintg^n  era  sper  sia  ligiaroUa  et  ei  era  mo^na  rietscha.  Ussa26 
Btneyan  quels  affons,  che  yeyan  fatg  las  lig^aroUas,  scomiar  giu  plaz  et 
uftesi  cnn  ils  affons  ^  che  yevan  encuriu  ligiarollas  et  il  ging  entschayeya 
danoyamein. 

10.  Parvis  et  uf/iern. 

Dns  affons  mayen  tntt  discns  en  ils  cantuns  della  stiya  e  sefigieyanSO 

gin  denter  eis,  co  nnmnar  mintgia  cantnn.     In  numnayen  ei  paryis,  lauter 

uffieroy  il  tierz  pnrgatieri  et  il  quart  scaffa  de  mnstgas.     Ussa  mayen  qnels 

dns  affons  tier  in  auter  leu  present  e  domoudayen   quel,   en  qnal   cantun 

el  yegli  schar  portar  el.      Quel  mnssaya  en  tal  e  tal.      Sinquei  pegliayen 

ils  duB   affons  cun  Inr  meuns  ensemen,    T  anter  semetteya  en  yenter  sisu86 

e  scheya  portar  en  tal  cantnn.    Era  quei  per   ex.  quel   cul  num  Scaffa 

de  mustgas  ne  Uf&em,    sehe  fagieyan   ils   dns  portaders    giu    lur   crezza 

cnn  tntt  giubel,   cantont:     „Scaffa   de   mustgas,    Scaffa  de  mustgas^,  ne: 

„üffiem,  nffiem''.     Aschia  vegnieyan  tutts  ils  affons  portai  tenor  giayisch 

en  ils  cantuns«  40 

18* 
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IL  Stoffel  de  ruogs. 

In  afFoD  di:  „Stoffel  de  ruogs ;  tgei  eis  ei  lien?^  L'auter  rispunda: 
„TreiB  bialls  mattsl^  „Co  ein  ei  vestgi?^  „In  ha  en  canltschaa  blanas,  in 
tBchop  grisch  ha  l'anteri  il  tierz  caultschas  de  pon,  cnmpradas.''  nQ^^ 
6ynl  schar  maner  cnn  tei?^  Igl  affon  rispunda  tenor  manegiar:  „Quel  cnl 
tschop  grisch^,  ne  er' in  anter.  »Qual  vul  schar  scuar  stiva?^  nQ^®^  cnllas 
caultschas  blauas!^  »Q^^l  ^  schar  ir  delV  aua  ora?^  nQ^^^  ^^^  1^ 
caultschas  pon!'' 

Ussa  di  quei  affon,   che  ha  entschiet  cul  Stoffel  de  ruogs,   tgei  matt 
10  enconoschent  cul  tschop   grisch  T  auter   laschi  maner   cun  el,   quäl  scuar 
stiva  e  quäl  ira  dell'  aua  ora. 

(Tech'  ins  dl,  co  ils  mats  ein  yestgi,  sto  quei  affon  fixar  treis, 
ch',ein  vestgi  aschia,  tutt  secretamein  mo  culs  pertratgs.) 

12,  Balla  beinci. 

16         IIb  affons  mettan  ina  empau  liunga  aisa  denter  las  fessas   d'ina  seiv, 

fan  balla  e  contan: 

„Balla  beina  sin  pulein. 

Sin  davella  fa  pli  bein.^ 

13.  Zetgia. 

20         La  sera,    ayon    ch'ira   k   casa,    enqueran   ils  affons  de  poder  dar  in 
Pauter  la  davosa  frida  giu  pil  dies  scheut: 

„Zetgia,  zetgia,  pala  fier! 

Tochen  ti  has  buca  tschien  onus  e  tschien  affonS| 
Poss  mai  reyegnirl 

25  14.  8pu8  persul. 

Ils  affons  fan  in  rudi  e  van  entuorn  cantont: 

„Enten  ina  clara  steila  yes'ins  ils  treis  sontgs  Retgs, 
In  sco'l  yin  et  in  sco'l  latg. 
Che  seglieyen  sco'  Is  stgirats 
30  Dus  e  duB  ensemenl^ 

Tier  ils  plaids:  „dus  e  dus  ensemen!^  sepeglian  mintgamai  duB  affons 
in  l'auter.  Quei,  che  resta  senza  compogn,  pertgei  ils  affons  ein  sper,  ha 
la  tessa  de  star  enamiez  il  rudi  e  yegn  numnaus:  y,Spu8  persnl.^ 

15.  Vanar. 

35  DuB  affons  prendan  in  tierz  pellas  combas  e  pella  bratscha;  aulzan 
el  e  ballan  el  lu  yi  e  neu.  In  tierz  ya  treis  gadas  cun  la  capialla  entuorn 
quei,  ch'ei  ballan,  e  di:  „Entochen  che  ti  has  bucca  tschien  ona  e  tschien 
affons,  pos  ti  mai  crescher  pliP 


Kinderspiele  197 

16.  Far  matg, 

IIb  affons  nnmoan  das,  che  van  ded  Ina  vart  e  secnsseglian  disensa- 
meiui  tgei  treis  persnnas  treis  flara  dneien  Bignificar.  Ei  prendan  il  bia 
ina  penuna  de  qualitat,  ina  per  miez  vi  et  ina  enriosa.  Ln  vegn  ei  detg: 
lyNus  havein  fatg  in  matg  cun  treis  biallas  flurs  e  ligian  in  pindel  5 
entaom  a  qnei  matg  dein  nns  k  ti.  Ussa  tgei  yqI  far  enn  la  rosa,  tgei 
▼nl  far  cun  la  neghi;  tgei  cun  la  tulipana?^  Ei  vegn  lu  rispondin  digl 
affon,  il  qnal  ha  de  rispnnder,  aschia:  „La  rosa  dnndel  jeu  k  mia  caura; 
la  negla  mett' jeu  sin  mia  capialla;  la  tnlipana  portel  Jen  san  meun.  Ne: 
y,La  rosa  mettel  en  in  glas,  la  negla  bettel  sin  il  lidimer,  la  tnlipana  mettel  10 
en  in  stok.^  Allura  dien  ils  dus,  tgei  persuna  el  metti  sin  la  capialla^ 
tgei  persuna  el  porti  si  meun  e  tgeinina  el  betti  sin  il  lidimer.  Quei  dat 
fetg  savens  bia  de  rir,  sch'el  ha  mess  il  mistral  sin  il  lidimer,  sch'el  porta 
il  favri  sin  meun  et  il  pender  sin  la  capialla.  En  quäl  gadas  daten  ei 
eunc  al  pindel  in  num  d'  ina  persuna  et  ei  glei  Iura  era  fetg  legher,  seh'  igl  15 
affon  prenda  il  scolast  per  ligiar  si  il  chiltscheuls  et  il  parier  per  ligiar 
il  matg. 

17.  Dar  igl  uvierchel. 

Tuts  ils  aiFons  sesan  sin  ils  beuns  ne  sessels  entuom  la  stiya;  ei  vegn 
tier  mintgin  scomiau  il  num,  p.  e.  il  Giachen  vegn  ciomaus  Maria  e  la20 
Maria  vegn  clamada  Giachen  etc.  In  pren  in  uvierchel -len,  va  a  mesa- 
stiva,  fa  ir  quel  entuom  e  cloma  mintgaga  in  num;  quel,  che  vegn  cio- 
maus, sto  lu  dabot  levar  si  et  empruar  de  pegliar  igl  uvierchel,  avou  che 
quel  sederschi;  eis  el  buc  el  cass  de  far  quei,  sehe  sto  el  dar  ina  pene- 
tiensia.  Savens  seglien  dus  si  per  pegliar  el  e  lu  sto  quel,  ch'ei  sbigliaus,  36 
medemamein  dar  ina  penetienzia.  Igl  uvierchel  fa  mintgaga  quel  ir,  che 
peglia  el. 

18.  11  gat. 

Ils  affons  fan  in  ring  e  van  tut  da  met  entuorn;  in  ligia  si  ils  egls, 
pren  ina  lingiala  en  meun  e  va  enamiez.  £1  splunta  lu  cun  la  lingialaSO 
Sil  plintschiu  e  sin  quei  semettan  tuts  tgeuamein  en  schanuglias.  Quel  enamiez 
va  palpont  cun  sia  lingiala  entuom,  semetta  lu  era  giu  en  schanuglias 
avon  in  e  fa:  „miau!^  Lauter  sto  medemamein  rispunder:  „miau!''  En- 
eonuscha  quel  amiez  bucc,  tgi  ei  gliei,  sehe  tuoraa  el  a  far:  „miau!'' 
e  l'auter  rispunda  medemamein:  „miau!''  Lu  di  igl  emprem  il  num;  ha  eld5 
gartegiau  il  dretg,  sehe  po  el  prender  giu  il  fazolet  e  1' auter  sto  schar 
ligiar  si  el  et  ir  enamiez;  legna  el  buc  endretg,  sehe  sto  el  star  vinavon 
enamiez  il  ring,  entochen  ch'  el  gartegia. 
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19»  Igt  utschae. 

Qnei  ei  in  giug  aschia:  Dub  affons  peglian  in  lauter  per  ils  meuns  e 
staten  aschia  empau  d'ina  vard;  ils  auters  sepeglian  in  vid  l'aater  davos 
vid  la  vestgadira  e  yegnen  ensemen  sco  ina  corda  neutier  eis.  Ils  dus  digl 
5emprem  empiaren:  ^Tgei  eis  ei  cheu?^  Ils  anters  rispunden:  „Feun  enn 
pera!  Arvei  las  portasl^  Ils  dus:  „Las  ein  rutas.''  Ils  auters:  „Tgei  leis 
per  schar  pinar?^  Ils  dus:  „II  pli  davos  utschae.^  Ussa  tegnen  quels  dus 
ils  meuns  ad  aalt  sco  pun  e  laien  ir  Ventira  retscha  sutora  entochen  il 
davos;  tier  quel  laien  ei  dar  giu  ils  meuns,  taglien  el  naven  dils  auters 
10  6  salvan  anavos.  Savens  ston  ei  aber  schar  mitschar  igl  utschae,  il  quäl 
ei  lu  per  tuts  fetg  leger.  Aschia  vegn  ei  fatg,  entochen  che  tute  ein  tig- 
Hai  giu.    Quel  dil  davos  vegn  pigliaus  e  struclaus  bravamein. 

20.  11  sprer  e  la  gaglina. 

In  dils  gronds  affons  ei  la  gaglina  e  la  gaglina  ha  ina  partida  plnscheins; 

ISqnels  sepeglian  tuts  vid  ella  davostier  vid  la  vestgadira.  H  sprer  vegn 
neutier  ed  empiara  lu:  „Nua  ei  la  via  ded  ir  giu  Trun  (ne  in  auter 
liug)?  La  gaglina  rispunda:  „Quella  va  da  cheu  vi;  ei  gliei  ina  propi 
bialla  e  buna  via.^  Ella  dat  aber  adina  en  la  via  contraria  dil  liug,  nua 
ch'ils    plnscheins    ein.     H   sprer  va;    mo   la    via  ei  schliata  et  el  tuoma 

SOgleiti  tut  a  zupiont  anavos  e  di  alla  gaglina:  „Ti  has  detg  mensegnias,  la 
via  ei  miserabla,  jeu  mon  da  quela  cheu.^  El  va  lu  dal  meun,  ch'  ils  pln- 
scheins ein,  e  sco  ch^el  vesa  quels,  attacca  el  eis.  La  gaglina  sedosta  ton, 
sco  ella  po  cun  peis  e  meuns ;  mo  empau  allaga  sto  ella  schar  ir  cnn  tuts. 

21,  II  pastur  ed  il  lader. 

26  In  affon  fa  il  nnrser,  ils  auters  las  uuorsas.  II  nurser  vegn  cun  in 
rosch  nuorsas  sin  la  pastira  e  dumbra  igl  emprem,  contas  ei  gliei,  quellas 
van  lu  k  pastg.  11  lader  ei  sezupaus  enzanua  davos  la  montanera.  II 
pastur  mira  empau  eutuorn,  mo  vesa  nagin  e  va  ded^  ina  vart,  semetta 
giu  e  derma.     Deuten  vegn  il  lader  bein  bufatg    nenuavon   e    va  cnn  ina 

80i^norsa.  11  pastur  sededesta,  vegn  neu  e  dumbra  las  nuorsas;  el  vesa, 
ch*  ei  meunca  ina,  mo  di:  „Quella  vegn  schon  avon,  ch'ei  sei  sera.^  El 
va  lu  puspei  e  derma  et  il  lader  va  puspei  cun  ina  nuorsa.  II  nurser 
leva  si  e  dumbra  e  di  puspei,  sco  igl  emprem.  Aschia  vegn  ei  fatg,  en- 
tochen che  las  nuorsas  ein  davon  tuttas.     Lura  pren  il  pastur  siu  fest  e  va 

35  ad  encurir  ellas.  El  sto  encurir  e  clomar  ditg,  finalmein  anfla  el  ellas  tuttas 
serradas  en  in  claus  e  tila  ora  ellas  ina  suenter  1' antra.  II  davos  anfla  el 
era  il  lader  e  runa  neutier  quel.  Ei  fan  lu  in  ring,  et  il  lader  sto  ir  enamies 
e  semetter  giu  en  schanuglias.  II  pastur  damonda  In  in  suenter  1' auter, 
tgei  el  dovei  far  cun  el;  in  di  de  tagliar  giu  in  meuUi  1' auter  de  cavar 
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ora  in  egl  et  il  tierz  pnspei  entzatgei  aater.    Qaei  vegn  tat  fatg  en  fignra. 
La  van  tats  naven  e  laien  il  lader  lea  gion  plaan  persols. 

22.  La  fumitgasa. 

Ina  buoba  fa  la  Biganra,  ina  la  fomitgasa,  las  antras  las  feglias. 
In  matta  tschafa,  spalada  vegn  en  stivai  nua  che  la  mamma  de  casa  5 
sesafla  cun  entginas  feglias,  e  damonda  de  vegnir  famitgasa.  La  mumma 
rispunda:  „Na,  de  qnellas  tschufas  sco  ti,  sai  jen  buca  duvrar.^  La  matta 
va,  mo  tnoma  gleiti  pnspei  selavada  e  sescnltrida  a  sesgartont  e  da- 
monda de  vegnir  en  survetsch.  „Ti  has,  par*ei;  plugls^,  di  la  mumma  e 
lai  pnspei  ir'  ella.  Ascbia  yegn  ei  fatg  ennc  in  per  gadas.  11  davos  vegn  10 
la  matta  achubra  e  tscbeca,  tut  sebanadamein  en  stiva  e  damonda  de  stgar 
Star  lea  ftimitgasa.  Qnella  ga  salvan  ei  ella.  La  mnmma  va  In  gleiti  cnn 
ina  dellas  bnobas  naven  e  la  fnmitgasa  camonda  alias  antras  ded  ir  ora 
sil  fnns  k  Invrar;  avon  cbe  schar  ir,  dat  ella  ad  ellas  enzatgei  panc  e 
schliet  de  magliar.  Ellas  van  et  ella  stat  k  casa.  Cur  che  la  patmnalS 
vegn,  empiara  ella:  „Nua  ein  las  bnobas?^  La  fnmitgasa  rispnnda:  „Ora 
sil  fnns.^  „Sehe  cloma  ellas  !^  l\ittas  vegnen  e  la  mnmma  empiara  ina 
snenter  V  antra:  ^Tgei  has  Invran?^  Ina  rispnnda:  „Jen  hai  stnin  segar 
tndi  et  hai  gin  mo  ina  cmsta  panu  de  magliar. '^  Sin  qnella  moda  lamen- 
tan  tuttas.  La  fnmitgasa  vegn  cnn  fridas  catschada  ord  casa;  mo  ella  80 
tnoma  gleiti  pnspei  e  roga  de  tnrnar  a  prender,  ella  vegli  schon  far 
meglier.  Ei  prendan  ella.  Qaella  gada  dat  ella  il  bien  alias  bnobas  de 
magliar  e  lai  star  ellas  k  casa;  ella  maglia  il  schliet  e  va  sil  fnns  k  Invrar« 
La  patruna  vegn  e  damonda  las  bnobas:  „Nna  ei  la  fnmitgasa?^  „Quella 
ei  ida  k  luvrar.^  „fi  Vns?^  „Nns  essen  stadas  k  casa,  havein  miglianSS 
bien  e  dormin.^  „Clamei  la  fnmitgasa!''  camonda  la  mumma;  ellas  fan 
qnei;  qnella  vegn  e  la  mumma  damonda  ella:  „Tgei  has  maglian  e 
Invran?^  Ella  rispnnda:  „Jen  hai  segau  ed  enzardan  tudi  e  magliau  mo 
empan  pann  e  buin  ana.^  La  patmna  landa  ella  e  salva  ella  vinavon 
en  Borvetsch.  80 

23.  II  Spiritus, 

Ei  vegn  fatg  in  ring;  in  affon  va  enamiez  cnn  in  cnnti  serau  en  sin 
meon  et  in  va  dad  ina  vart  e  stat  cnl  dies  encunter,  astga  aber  buca  mirar 
sin  qnels  el  ring.  Ln  di  in  enzatgei  dad  anlt,  aber  cnn  midar  vnsch  tier 
in  anter,  ch'  ei  el  ring,  p.  e.  „oz  plova'^,  ne  „hai  Invran  fetg^  etc.  etc.      86 

Sin  qnei  dat  qnel  k  miez  k  qnel,  che  ha  tschintschau ,  il  cnnti  e  da- 
monda In  qnel,  che  ha  de  lignar,:  „Spiritus,  encorsches  enzatgei?^  Qnel 
rispnnda:  „Oie,  Oieli  Monn,  (ne  in  auter  num)^.  Ha  el  lignan  eudretg, 
sehe  sa  el  vegnir  el  ring,  e  Vanter  sto  legnar,  cass  contrari  sto  el  legnar 
vinavon.  40 


200  Kinderspiele 

24,  Igl  uors, 

IIa  affons  fan  in  ring;  igl  uors  va  enamies  sin  ina  supia;  eis  van  en- 
tnorn  e  dornen:  „UorS;  norS;  tgei  fas?^  Igl  nors  rispnnda:  y,Jen  fetschel 
solver.^  Eis  empiaren  puspei:  „Uors,  nors,  tgei  fas?^  Jen  mon  k 
Slnvrar^  etc.  etc.  Aschia  vegn  ei  damondan  entginas  gada;  la  davosa  gada 
rispnnda  igl  nors:  y,Jen  mon  ginn  curtin  dil  prer  e  magliel  las  gaglinas.^ 
Sin  qnels  plaids  seglia  el  giud  la  supia  el  ring,  tut  fai  in  ord  P anter;  igl 
uors  va  snenter  e  tschappa  tg^,  ch*  el  po  tier. 

25.  La  signura. 

10  Ina  buoba,  la  signnra  sesa  sin  in  sessel ;  in  antra  vegn  nentier,  stat  sin  peis 
avon  ella,  peglia  ad  ella  per  in  mann,  passa  cun  in  pei  sin  in  pei  della 
signnra  e  di:  Jeu  passei  gin  pil  pei  della  signnra.^  y,Pertgei?^,  damonda 
la  signnra.  „Jen  sun  in  pauper  tier.^  y,Tgeinin?^  „H  rnstg^  (ne  in  anter). 
La  signnra  mnossa  In  cul  mann  e  di:    „Sehe   va    en    tal    linc!^      Aschia 

16  vegn  ei  fatg  cun  tuttas.  Cur  che  tuttas  ein  naven,  leva  la  signnra  si  e 
cloma:  „Ting,  tingl"  E  lu  cuorren  tuttas  nentier  e  quella,  ch*ei  l'emprema 
tier  ella,  ei  la  signnra. 

26.  II  dar  el  dies. 

Ei  vegn  fatg  in  ring,  in  dils  affons  va  entuorn  il  ring,  dat  ina 
20frida  el  dies  ad  in  e  fui  lu  ton  sco  el  po;  e  quel,  che  ha  snrvignin  la 
frida  el  dies,  cnorra  snenter.  Po  les  tier  quel,  ch'a  dau,  avon  cb'el  possi 
el  ring,  sehe  sa  el  turnar  elring,  etil  vegl  sto  puspei  dar  el  dies  ad  in  e 
fugir,  entochen  ch'el  metscha  ina  gada  el  ring,  et  in  auter  sto  In  ira  entuorn 
il  ring. 

27.  II  luf  e  las  nuorsas. 

25  Dus  afions  statten  ded  ina  vard,  in  ei  il  pastur,  T  auter  il  Inf;  ils 
auters  ein  las  nuorsas  e  qnellas  staten  in  toc  naven.  Lu  clom'  il  pastur: 
„Nuorsas,  nuorsas,    vegni  tier  mei!^     Ellas  rispunden:  „Nus  stgein  buc!" 

—  „Pertgei  buc?«  —  „11  luf  ei  leu.«  —  „Tgei  maglia  el?«  —  „Cam." 

—  „Tgei  beib'el?"  —  „Senn."     Lu    cloma   il    pastur   puspei:    „Nuorsas, 
30 nuorsas,    vegni   tier  mei!''     Sin  quel  cuorren  tuttas  tier  il  pastur  et  il  luf 

seglia  encunter  alias  nuorsas  e  tschappa,  tgi  ch'el  po  tier. 

28.  Igl  umm  ner. 

Igl  umm  ner  stat   tut   persuls    d'in  meun,  ils  anters  ein  in  tschancun 

naven,  visavi   ad   el.     Lu  empiar'el:  „Temeis  igl  umm  nerV^     w^*»  n*"> 

35  rispunden  ei.   Igl  umm  ner:  „El  scarpa  vus!"  Ils  auters:  „Temein  nnot  el !« 

„El  maglia  tmts.«     „Lein  schon  mitschar.''     „Sehe  mo  emprnei!''  di  lu  igl 
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Qnim  ner,  sinqnoi  cnorren  täte  eneanter  d;  el  peglia,  tgi  ek'd po  tier,  e  qneb 
Bton  lu  1*  antra  gada  gidar  el  a  pigliar  ils  ante».  Aschia  va  ei  vinavoiii 
entoehen  ehe  tats  ein  pigliai. 

29.  Dar  la  pantofla. 

Ina  partida  affons  aesan  ginn  plann  en  in  ring  cnn  las  eombas  5 
anen,  tnto  fetg  datier  in  de  1'  anter.  In  stat  sin  peis  ordadora  il  ring.  Ei 
▼egn  In  prin  in  calzer,  ne  meglier  ina  pantofla  e  schan  ir  quella  ded  in 
tier  lanter  snt  la  schanuglia  ora  bein  bnfatg;  mintgaton  vegn  ei  dan  ina 
splnntada  cnn  la  pantofla  sin  il  plintschin  e  qnel,  ch'ei  ordador  il  ring,  sto 
empmar  de  poder  tier  ella.  Mo  aschi  spert  sco  eis  han  splnntan ,  laien  10 
ei  ir  ella  discns  vinavon,  e  cnr  ch'  el  enqnera  ella  en  in  linC|  spinnt'  ei 
schon  en  in  anter.  Po  il  legnader  aber  tier  ella,  sehe  sto  qnel  tal,  che 
ha  schan  traplar,  levar  si  e  legnar,  et  el  po  seser  en  ring. 

30.  Vender  igt  a/fon, 

Ei  yeg  fatg  in  ring;  ina  partida  affons  ein  las  mnmmas  ed  ina  ils  15 
afföns.  Mintga  mnmma  pren  in  affon  avon  ella  e  tegn  ses  menns  k  qnel 
sin  schni.  üssa  vegn  in,  ch'ei  ordador  il  ring,  tier  la  mnninia  et  empiara: 
„Signnra,  leis  bncca  vender  vies  affon ?^  La  signnra  rispnnda:  i,Na,  na! 
pli  bugien  ir  ina  gada  (ne  pliras)  entnorn  il  ring!''  Sinqnei  lai  ella  dabot 
liber  igl  affon  e  cnorra  entnorn  il  ring  e  lanter  va  snenter;  sto  la  mnmma  30 
schar  pegliar,  sehe  ha  lanter  igl  affon,  et  ella  sto  ir  ad  encnrir  in  affon; 
cass  contrari  sto  lanter  ir  yinayou,  entoehen  ch'el  snrvegn  in. 

31.  II  bluzger. 

Pli  dayegl  vegnieva  savens  spezialmein  tier  ils  bnobs  dan  il  blnzger. 
Tnts  mettevan  in  blnzger  per  in  ensemen  sin  meisa.  Mintgin,  in  snenter  26 
r  anter  prendeva  In  qnels  enta  pugn  zacndeva  e  schava  dar  eis  gin 
sin  meisa;  dnmbrava,  cons  ch'ei  eran  cnn  la  cmsch  ensi  e  qnei  stneva 
da  mintgin  vegnir  tenin  endament.  Havevan  tnts  fatg  qnei,  sehe  prendeva 
qnel,  che  haveva  gin  ils  pli  biars  cnn  la  cmsch  ensi,  pnspei  tnt  ils  blnz- 
gers  ensemen,  cupava;  e  tnts  qnels,  che  eran  cnn  la  cmsch  ensi,  podevadO 
el  prender  ora  e  salvar  per  sesez.  II  medem  vegn  gingan  nssa  dals  bnobs 
cnn  nnvs  et  enqnal  gadas  era  cnn  raps. 

32.  Tschetabigiet. 

Ei  vegn  fatg  in  ring,  ils  affons  sesan  aber  tnts  sin  snpias;  in  sto  ir  enamiez 
sin  peis;   cur  che  qnel  ha  vin,  mintgin   nna  el  sesa,  vegn  ei  ligian  si  ad 85 
el  ils  egls.     Denton  scomian  ils  anters  bein  bnfatg  Inr  plaz,  e  lu  tschon- 
tscha  in  enzafgei,  p.  e.  di:   „Peglia  il  Gionl^  etc.      Ussa  va  qnel   amiez 
tier  il  ling,  nna   ch'el  haveva  vin,    che  qnel  tal  seseva,  e  vnl  pegliar  el; 


202  Kinderspiele 

mo  el  peglia  in  anter;  qnel  eh' ei  nomnau8|  cloma  lu:  |,Na!  tschen  snn 
jen.^  II  legnader  ya  suenter  la  vnsch  per  pegliar  el,  mo  qnel  ha  schon 
pnspei  seomian  plas  e  cloma  en  in  anter  ling.  Aschia  sto  el  ir  snenter^ 
entochen  ch'el  po  tier  el  e  In  sto  lei  ir  enamies» 

5  33.  Dar  la  eaura. 

Sin  in  plaz  empan  grond  vegn  fatg  amiez  ina  ualti  gronda  msna; 
qnei  ei  il  priel;  dentnorn  qnel,  in  tschancnn  naven,  vegn  fatg  en  mdi 
autras  rnsuas  pli  pintgas,  per  mintga  buob  ina,  deno  per  in.  Mintgin  ha 
in  fest  sin  mann«     Igl  emprem  yan  tnts  cnn  quei  fest  el  priel  e  dornen: 

lOijBusnay  chi  rnsnal  finc  en  la  rnsna!^  La  seglien  tnts  cnl  fest  ord  il  priel 
et  enqneren  de  pnder  cnn  qnel  en  ina  dellas  rnsnas  pintgas.  Qnel;  ehe  po  bncc' 
en  ina  msnai  sto  far  il  cavrer.  La  caura  ei  in  tschep,  ne  in  crap.  £1  sto 
In  encurir  de  cnn  sin  fest  catschar  la  caura  en  il  priel.  11s  auters  enqneren 
d'impedir  quei,  e  seglientan  mintga   gada  cuu  lur  fest  la  caura  in  toc  pli 

IBlunsch;  aber  mintga  gada,  ch'in  vegn  cun  sin  fest  ord  la  msna,  enquera  il 
cavrer  de  poder  cun  sin  fest  en  quella;  po  el  quei,  sehe  sto  lauter,  che 
ha  piars  sia  rusna,  far  il  cavrer,  cass  contrari  sto  el  far  vinavon ;  rabetscht 
el  aber  la  caura  el  priel,  seh' ei  il  giuc  finius. 

34.  La  caura  pintga. 

20  Ei  vegn  fatg  in  ring,  tuts  peglian  mann  in  lauter,  enamies  il  ring 
vegn  tschentau  ina  clavela  k  gradsi.  Lu  van  ils  a£Pons  entuom  ed  en« 
queren  de  trer  in  lauter  encunter  la  clavela.  Pon  ei  far  dar  entuom  la 
clavela,  sehe  sto  quei,  che  ha  derschiu  ella,  star  naven ;  aschia  vegn  ei  fatg, 
entochen  che  tuts  ein  pegUai. 

25  35.   L'era. 

11s  afiPons,  che  fan  quei  giuc,  taglien  ora  in  quader  cun  cunti  sin  il  pastg 
della  pistira.  Allura  fan  ins  quei  quader  en  tontas  parts,  sco  ei  glei  affons, 
che  prenden  part  vid  il  giuc.  In  dils  affons  semeina  entuom,  et  in  auter 
tschenta  il  cunti  sin  in  toc  e  damonda  quei,   ch'ei  serviults  entuom,:  „Da 

30tgi  ei  quella  era?^  e  l'auter  di:  „Quella  ei  mia'^,  et  aschia  fan  ei  vinavon, 
entochen  mintgin  ha  sia  era.  Cura  che  mintgin  ha  sia  era,  entscheiva  in 
ha  dar  cun  il  cunti  sin  sia  era,  e  mintga  gada  ch'el  furetga  en,  mesira  el 
cun  la  neza  dil  cunti  e  taglia  giu  ton  de  sia  era.  Sch'el  furetga  en  sin 
l'era  dMn  auter,   sehe  ha  igl  auter  de  dar,  et  aschia  fan  ei  entochen  tuts 

d5han  tigliau  ora  lur  era.  Quei  aber,  che  resta  cratsch,  sto  semetter  gin 
sin  tuts  quater,  e  schar  metter  tuts  ils  tschespets  si  diesi  sch'el  lai  dar  giu 
in,  survegn  el  qnel  el  tgan. 
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36.  Dar  igl  arschel. 

Hb  affons  seban  sin  in  bann,  tute  in  sper  P  anter.  In  va  engl  arschel, 
et  in  ha  de  lignar.  Qnel  digl  arschel  ha  enzitgei  panc  en  sin  mann,  va 
In  cnn  qnei  tier  mintgin  e  fa  sco  de  metter  qnei  el  tschos  ne  en  la  capet- 
scha  de  qnel  e  di  tier  mintgin :  „Znppa  bein,  bein,  dil  pH  bein  !^  El  metta  5 
aber  igl  arschel  mo  ad  in  el  tschos  ne  capetscha.  Tnts  tegnan  lur  tschos, 
ne  capetscha  bein  ensemen  e  fan  parer,  sco  sehe  eis  havessen  el.  II  leg- 
nader  sto  In  dir,  nna  igl  arschel  ei;  gartegia  el  il  dretg,  sehe  eis  el  libers 
e  lanter  sto  legnar,  cass  contrari  sto  il  medem  lignar  vinavon. 

37.  Dar  la  portga.  10 

Ils  bnobs,  mintgin  cnn  in  fest,  mettan  Inr  festa  ensemen  e  sisn  ina 
bnecada  lenn  qnader,  che  sennmna  la  portga.  In  dils  bnobs  pren  allnra  la 
festa  e  la  portga,  betta  tnt  ensemen  anavos  snr  sin  tgan  ors,  e  qnel,  il  fest 
dil  qnal  ei  il  pli  datier  della  portga,  qnel  ei  purtgie.  En  in  plann  fan 
eis  allnra,  fnront  enaqnella,  ch' eis  van  entnorn  cnn  ils  fests,  ina  mosna,  15 
eh'ei  nnmnan  il  priel,  et  entnorn  qnella  en  in  rndi  fan  tntts  ils  buobs 
dano  il  pnrtge  mintgin  per  sesea  ina  mosna.  11  pnrtge  va  nssa  in  tschan- 
cnn  daven  e  betta  la  portga,  emprnont  de  rabitschar  qnella  el  priel,  fertont 
ch'ils  anters  sesprovan  de  impedir  qnei*  Rabetscha  el  bnc  en  cnn  better, 
sehe  sto  el  mo  stnschar  ella  cnn  sin  fest,  et  ei  dasperas  annc  adina  lagbians  20 
de  pnder  seglir  cnn  qnel  en  la  msna  d'  in  anter,  tochen  che  lez  fa  tnt 
pnsseivel,  per  bnca  schar  risar  il  pnrtge  la  portga  el  priel.  Gartegia  ei 
ad  el  de  seglir  en  la  msna  dMn  anter,  dnront  che  lez  ei  bnca  en  qnella 
cnn  sin  fest,  sehe  sto  lez  far  pnrtge.  Aschia  va  ei  vinavon,  entochen  ch'  il 
pnrtge  rabetscha  la  portga  el  priel.  Allnra  catschan  tnts  Inr  festa  el52 
priel  e  van  entnorn  qnel,  entochen  ch' il  davos  pnrtge  di:  „Fnrnaischl^ 
Sin  qnei  clom  enqnera  scadin  de  poder  catschar  sin  fest  en  ina  rnsna, 
qnel,  che  ha  snrvegniu  nagina,  ei  allnra  pnrtge,  et  il  ginc  entscheiva 
danovamein.  Vnl  in  u  1' anter  ir  daven  de  sia  msna  dnront  il  ginc,  sehe 
di  el:  „Mi  scamon  mia  msna!^,  et  allnra  astga  nagin  seglir  en  qnella, 80 
tochen  ch'el  tnorna  bncca. 

38.  Ils  utschals. 

In  affon  stat  il  cnmprader,  in  il  vendider.  Ad  ils  anters  affons  dat 
il  vendider  il  mim  d'ntschals.  Ussa  vegn  il  cnmprader  e  gi:  „Jen  vi  in 
ntschi.^  11  vendider  rispnnda:  „Tgeinin?^  11  cnmprader  di  in  nnm  dedS5 
in  ntscbi.  Ha  el  detg  il  nnm  d'in  ntschi,  ch' in  affon  haveva  snrvegnin, 
sehe  sto  qnel  fngir,  et  il  cnmprader  sto  pigliar  qnel,  sch'el  vnl  haver  el. 
Mintga  gada  igl  emprim  ntschi  lignan  sto  star  il  niev  cnmprader. 
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39.  II  gat  e  la  miur. 

IIb  affbns  formeschan  in  rin  pegliont  meuD.  In  stat  il  gat,  in  anter 
la  miur.  Chea  caorra  la  miur  tras  il  rin,  et  il  gat  sto  cnorrer  suenter  e 
pigliar  ella.     Ha  la  il  gat  pegliau  la  miur,   sehe  «taten  das  anters  queb. 

5  40.  Hotta  holla. 

Ils  affons  van  en  in  nnegl,  fertont  che  in  etat  avon  qnel.  Ins  siarra 
igl  esch.  Quei  affon;  ch'ei  avon  il  naegl,  cloma:  „Hotta  holla!  Hotta  holla! 
amiea  nnegl!^  lU  affons,  ch'ein  se  serai  en  il  nnegl,  van  Iura  tuts  amies 
il  naegl.  Chen  cloma  igl  affon,  ch'ei  avon  nnegl:  „Hotta  holla!  mai!  Hotta 
10 holla!  jenvegn!^  Cnra  ch'igl  affon  gi:  „Hotta  holla!  maü",  sehe  aton  tnts 
ih  affons  sezappar.  Cara  ch'el  gi:  „Hotta  holla!  jeu  vegn!^,  sehe  arra  el 
igl  esch^  stat  sin  la  sava,  schent  in  nam  d' in  affon,  ch'ei  sezappaus,  e 
In  sto  el  dir,  nna  che  qael  segi.  Ha  el  lignan,  sehe  sto  lez  Inra  atar  il 
niev  Hotta  holla,  schiglioc  ato  il  veder  Hotta  holla  star  de  niev. 

15  41.  Ändie. 

Ina  petga^  ni  in  cantnn  casa,  ni  era  in  lenn  de  davaa  vegn  namnans 
la  liberasinn.  In  affon  stat  sper  qnella  petga,  fertont  che  tschela  van  a 
seznppar,  ma  bacca  ord  d'in  cert  cirqnit.  Cora  ch'ils  affons  ein  snppai,  sehe 
daten  ei  in  grin.     Lara  sto  igl  affon,  il  qaal  stat  sper  la  petga,  vegnir  ad 

20encarir  tschels.  Aschi  gleiti,  che  qael  a  cataa  ad  agar  in,  sehe  clom'el: 
„Andiel  andie!  e  di  il  nam  d' igl  affon.  Tschel  sto  era  rispander  e  gir: 
Andiel  andie !^  Lara  caorren  omisdas  encunter  la  petga.  Po  igl  affon,  il 
qaal  ei  vegnins  pegliaus,  taccar  igl  emprim  la  petga,  sehe  sa  el  paspei  ir 
a  sezappar,    schiglioc  sto  qael  star  leu  e  tschel  po  ir  ad  encarir  in  aater. 

25 Ha  el  Iura  enflan  in,  sehe  caorren  omisdas  sper  la  petga.  Po  il  pegliaa 
vegnir  igl  emprim  sper  la  petga,  sehe  ei  igl  emprim  pegliaa  liberaoa« 
Aachi  va  ei,  tochen  il  davos  ei  pegliaas.  Qael,  ch'ei  vegniaa  pegliaaa  igl 
emprim,  sto  star  il  niev  andie,  scheel  ei  bacca  vegnins  liberaaa.  Bia  el  aber 
vegniaa  liberaos,  sehe  sto  il  veder  atar  de  niev  andie. 

80  42.  Oombaracholla. 

In  affon  sesa  ginn  plann  e  vegn  namnaas  retg.    Tschels  staten  entuom 

qaeL     II  retg  sto  haver  ina  cacla.     Ussa  gi  el:  „Combarscholla I  Combar- 

schollal",  nnmna  il  nam  ded   in  affon   lea  present,  e  dat  k  qnel  la  cada. 

Qael  prenda  qnella  e  caorra  saenter  tschels  affons,  ils  qnals  fnin,  e  trei  la 

d5cocla  sin  qnela.    Tacca  ei  in  affon,  ache  sto  qnel  star  il  aiev  retg. 

43.  Tat  vegl 

In  affon  schal  gin  plean,  figient  stgisas  de  darmir.  IIa  aatera  affons 
vegnen  Inr  vitier  il  tat  vegl,  schent:    „Ynilol   vailo!    il  tat  vegll^     Usaa 
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dadesta  il  tat  vegl  si  e  |^:  „Sohai  star  mei  affons.^  II  tat  vegl  semetta 
pnspei  gin.  Ils  affons  vegnen  pnspei  vitier  el  e  van  cnn  sia  capetscha. 
Chea  vegn  il  tat  vegl  vilans,  leva  si,  frascha  ora  in  momen  ils  egls  e 
cnorra  saenter  ils  affons^  ils  qnals  ein  fugi  sin  tnts  menns,  per  pegliar  qnels. 
Ha  el  Inra  pegliau  tats,  sehe  sto  igl  emprim  peglian  star  tat  vegl.  5 

44.  Ir  en  elaustra. 

Treis  affbns  staten  en  stiva,  ils  anters  ston  ir  ginadora.  üssa  prenden 
ils  affonSf  eVein  en  stiva,  dnas  sntgias  e  mettan  qnellas  aschia  in  ord 
lanter,  ch'ei  resti  in  spazi  denter  qnellas  e  rasen  snr  qnellas  dnas 
sntgias  in  batlini.  Dns  affons  staten  nssa  sin  las  dnas  sntgias,  fertontlO 
che  tschel  cloma  en  in  de  qnels ,  eh' ei  on  snler.  Essend  lea  en  stiva, 
sehe  gi  qnely  il  qnal  ha  claman  en  el:  „Leis  pia  propi  vegnir  en  clanstra, 
schegie  ch'ins  snrvegn  nnot  anter,  che  penn  misch ?^  E  Inra  mnssont  sin 
qnels  dns  affons,  ils  qnals  sesan  sin  las  sntgias,  las  qnallas  ein  cnrdadas 
ded  il  batlini :  „Mirei  con  panpramein,  che  qnellas  persnnas  ston  esser  vist- 15 
gidasl**  Igl  affon  sto  rispnnder  sin  tnttas  damondas:  „gie^.  Lnra  di  el: 
y,Mo  sco  emprema  obadientscha  stos  ti  seser  eben  enamies  qnellas  vener- 
ablas  mongias.''  Sinqnei  meina  el  igl  affon  vitier  las  mongias  e  fa  seser 
enamies  qnellas ;  tntt  en  ina  stan  qnellas  si  de  Inr  sntgias,  e  qnel  dat  ginn 
plenn  cnn  ils  peis  ensi.  SO 

45.  L'uolp. 

In  affon  stat  il  catschadnr,  in  anter  l'uolp  et  in  tien  la  tanna. 
Qnel,  il  qnal  stat  la  tanna,  sto  tener  las  combas  ina  ord  V  antra, 
el  sto  aber  haver  enamiez  sias  combas  in  bnatsch  lom.  11  catschadnr  sto 
chitschar  Tnolp  della  tanna  en.  Ei  l'nolp  denter  las  combas  de  qnei25 
affon,  che  stat  la  tanna,  sehe  siarra  qnel  ensemen  sias  combas,  e  1'  nolp  dat 
gin  en  il  bnatsch. 

46.  Far  tnarseheielas. 
Ins  penda  in  terschiel  si  vid   in  len  davan.     In  va  sin  il  terschiel,  e 
dns  staten  de  mintga  vard  e  train  qnel,  che  ei  sin  il  terschiel,   entochenSO 
si  tier  ils  latins,  et  aschia  train  eis,  entochen  el  dat  gin.    Qnel,  che  po  star 
il  pli  ditg  sin  il  terschiel,  qnel  snrvegn  in  regal  ded  ils  anters  affons. 

47.  La  vieua. 

Ei  vegn  &tg  in  rin,  enamiea  stat  il  vien  ne  la  vieua.  Qnels  vegn  ei 
dnmondan  ora,  tras  tgei  eis  segien  viens.  Ghen  vegn  ei  rispnndin  sin  di-85 
versas  modas,  p«  ex. :  „Min  nmm  haveva  adina  de  murmigniar  sin  mei,  ch'jen 
fetschi  adina  mo  pnlenta  e  broda.  Purtont  jen  si  ina  broda,  ha  el  fatg  la  detgia 
gegnia  et  ha  bncca  schigian  ella.  Qnei  ha  vilentan  mei  ann  fetg;  della 
greta  hai  jen  prin  la  broda  bnglienta  e  tratg  qnella  ad  el  en  ils  ^Is,  de- 
maniera   ch'el  ei  vegnins  tschocs;  snenter  era  el  en   peis,   nna  oh*  jen  40 
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maval;  perqaei  hai  jea  prin,  pendln  sin  tgamin  e  fimenton  eL  Sinqnei 
enqnera  il  vien  ne  la  viena  in  in  matatsch  ne  mattatscha,  che  formeschen 
il  rin.  Mintga  matatsch  pren  Ina  mattatscha  e  tgi,  che  resta  anavos  persnls, 
ei  In  vien  ne  viena. 

6  48.  Las  colurs. 

Tier  qnei  ginc  sa  ei  esser  tonts  affons,  sco  ei  vnl.  Ei  vegn  dan 
k  mintgin  ina  colnr,  e  mintg^n  sto  tener  endamen  ella.  Haveni  tnts 
ina  atgna  colnr,  vegn  in  ennghel  pertgirader  e  fa:  „Holla!''  ei  vegn  ris- 
pnndin:  „Mo  enl^     Igl  ennghel  intrescha.     Qnel  vegn  ei   dumondan,  tgei 

10  el  vegli.  El  rispunda:  „De  tnttas  sorts  colnrs.^  Allnra  legnia  el  ina 
gada  las  colnrs.  Legnia  el  ina  ne  Tantra  dellas  colnrs,  sehe  anda  qnel, 
che  ha  ella,  agl  ennghel.  Aschia  astga  igl  ennghel  ligniari  entochen  ch'el 
falescha.  Allnra  vegn  il  giavel  e  legnia  mademamein.  Ghkrtegia  el  la 
colnr,  sehe  anda  qnel,  che  haveva  la  colnr  ligniada,  al  giavel.      Qnei  fan 

15  eis,  entochen  che  tnttas  colnrs  ein  lignidas«  Silsnenter  staten  qnels  digl 
ennghel  ded  ina  vard  e  qnels  dil  giavel  de  lantra  vart  e  formeschen  ina 
cadeina.  Allnra  metten  eis  eniitgei  per  tierm  denter  parvis  et  nfiem  et 
entscheiven  a  trer.  Po  igl  ennghel  cnn  ses  compogns  il  giavel,  sehe  vao 
tnts  en  parvis,  qnei  bnc,  tnts  egl  nfiem. 

20  ^9.  Las  gaglinas. 

Ina  bnoba  fa  la  mnmma  e  V  antra  la  feglia.  Allnra  di  la  mnmma :  „Jen 
mon  a  far  gientar,  e  ti  stai  chen  e  mir!  bein  dellas  gaglinas,  che  nagin  mondi 
cnn  ellas.^  Avon  ch'  ira  dnmbra  ella,  contas  ch'  igl  ei,  e  va.  Chen  vegn  ina 
femma  veglia  e  di  4  la  feglia :  „  Va  per  in  tec  frina.^  Entochen  che  la  feglia  va 

25  persnenter,  prenda  la  veglia  ina  gaglina  e  marscha  cnn  tntt.  Chen  bragia  la 
mattatscha.  Bein  gleiti  vegn  la  mnmma  e  damonda,  tgei  ella  hagi.  Ella  gi: 
„Chen  ei  stau  ina  femma  veglia  et  ha  detg,  ch'jen  dei  ira  per  in  tec  firina; 
entochen  ch'jen  snndel  ida  persnenter,  ha  ella  prin  ina  gaglina  et  ei 
marschada.^    Sin  qnei  dat  la  mnmma  sin  ella  e  di:  Miri  bein,  bncca  che  ti 

SOlftschies  ira  cnn  il  tgiet  e  qnellas,  che  ti  has  eunc.  Allnra  va  la  mnmma 
Tantra  gada,  e  serepeta  qnei,  entochen  che  la  veglia  ei  ida  cnn  tnttas.  Snenter 
va  la  mumma  entuorn  e  domonda,  sch'ei  agien  bncca  vin  chen  sias  gaglinas. 
Ussa  vesa  ella  quella  femna  veglia;  ella  domonda  leza,  seh' ella  hagi 
bnca  vin  sias  gaglinas  e  cloma  in  per  gadas:  „Schital  Schita!  pnllas  I^  e  tnttas 

85vegnen  nennavon.  Vesent  qnei,  cuorra  la  mnmma  snenter  la  femna  veglia 
e  dat  sin  quella. 

50.  11  luf. 

Ins  metta  in  sessel  k  miez  la  stiva  e  chen  va  ei  si  in  affon  en  schannglias, 

et  ils  anters  van  entnom  il  sessel  cnn  la  domonda:  „Lnf  1  Lnf !  Tgei  fas?^  Qnel 

iOsinil  sessel  rispnnda:  „  Jen  level  grad.*    Ussa  van  ei  pnspei  entnom  schent: 
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„Lnfl  lufl  tgei  {m7^  „Setratg  grad  en.^  „Lafl  luf !  tgei  fa8?<<  „Fetg  si 
letg«*'  ^Lafl  Inf!  tgei  fas?"  Mon  giu  per  lena  de  far  ensolver."  „Lnf! 
Infi  tgei  fas?^  „Fetg  grad  ünc."  Laf I  lafl  tgei  fas?''  „Mettel  grad  si  il 
cafe.^  „Lufl  laf!  tgei  fas?''  Derschel  gin  il  cafe,  mondel  en  e  cnarclel 
giu.»  „Lafl  lafl  tgei  fas?«  „Mettel  si  il  latg.«  „Laf!  laf!  tgei  fas?"«  5 
„Derschel  grad  giu  il  latg  e  cuarclel  giu.''  „Laf!  laf!  tgei  fas?^  „Mettel 
sin  meisa  et  ensolvel.''  „Laf!  laf!  tgei  fas?^  £1  fa  can  das  dets,  sco 
sch'el  molassi  ils  cantials.  „Lufl  luf!  tgei  fas?^  „Mon  giun  curtgin  dil 
pader  et  enquerel  ora  la  pli  bialla  nuorsa,  ch'ei  leu  denter.^  Oben  seglia 
el  giu  dil  sessel,  va  giu  e  peglia  quel,  ch'el  po  tier.  10 

51.  Igl  uors  e  quels^  che  van  per  tschereschas. 

In  affon  fa  la  mnmma,  in  fa  igl  uors  et  ils  auters  affons  peglien  en 
in  davos  Panter  k  la  mumma.  Ussa  vegn  igl  uors  e  damonda:  „Nena 
meis?^  et  ils  auters  dien:  „Per  tschereschas.''  Igl  uors  di:  „Leis  era 
schar  vegnir  mei?^  e  la  mumma  rispunda:  „Na,  tei  schein  nus  bucca  vegnir.^  15 
Igl  oors  empiara:  „Con  affons  veis?"  AUura  dumbra  la  mumma  eis  e  gi: 
„Jeu  hai  siat."  Igl  uors  di :  „Sehe  vus  schais  bucca  vegnir  mei  per  tsche- 
raschaSy  sehe  magliel  jeu  tuts  ils  affons.^  Ussa  seglia  el  entuom  per  mig- 
liar  ils  affons,  mo  la  mumma  fa,  ton  sco  ella  po,  per  dustar.  Sch'el  po 
tier  in,  fa  el,  sco  sch'el  migliassi.  Et  aschia  fan  ei  aschiditg,  sco  igl  uors  20 
ha  migliau  tuts. 

52.  11  signur  ei  buee^  ä  casa. 

Tier  quei  ging  ston  tuts  ils  affons  haver  ina  supia  deno  in.  Eis 
peglian  in  lauter  pil  meun,  fan  in  rin,  et  in  va  enamiea  cun  ina  lingiala  ne 
fest  sin  meun.    Eis  van  lu  entuorn  cantont:  25 

11  signur  ei  buc  k  casa, 

El  ei  k  gasteria; 

Mo  vegn  el  oz  k  casa, 

Sehe  vegn  el  schon  spluntar« 
Qaei  vegn  cantau,  entochen  che  quel  k  mies  splunta  cun  siu  fest  sil  plann«  80 
Lura  van  ils  affons  da  part  e  mintgin  enquera  ina  supia.     Quel,  che  sur- 
vegn  nuot,  sto  ir  enamiez  e  far  il  signur. 

53.  11  botseh. 

Tier  quei  ging  drov'ei  treis  affons:  in  ei  il  botsch,  in  la  reuna  e 
lauter  ei  il  derschader.  II  botsch  semetta  giun  pleun  sin  tuts  quater,  la85 
reuna  va  k  cavagl  sin  el,  tegn  si  in  ne  plirs  dets  et  empiara  il  botsch: 
„Botsch,  botsch,  cons  coms  hai  jeu?''  II  botsch  legna,  e  sch'el  gartegia, 
sehe  sto  la  reuna  giu  e  far  il  botsch.  II  derschader  di  mintga  ga,  sch'el 
gliei  lignau  en  dretg. 
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54.  II  viadi  a  Jerusalem. 
IIb  affons  peglian  in  k  lauter  per  ib  mauns;  ei  sto  esser  per  e  van 
In  entnom  en  rin  cantont: 

Ira,  ch'jea  mavel^ 
5  Ch'jeu  mavel  k  Jemsalemy 

Cheu  fuv'jeu  la  pintga 
Denter  tatt  la  roscha. 
Ummens,  femnas  stevan, 
Mintgin  steva  von  siu  esch. 
IQ  Levan  mei  mirar, 

Mei  paapra  mmitaniala. 
Mnntantala  sa  saltar, 
In,  das,  treis,  quater^ 
MuDtaniala  sa  saltari 
25  In,  dusi  treis. 

Tier  ils  plaids:  „sa  saltar^  laiea  ei  dar  ils  manos  e  saalten  mint^^n  per- 
suis  per  la  stiva  entoom;  allara  entscheiven  pnspei  danovamein  il  riii; 
cantont  ils  madems  plaids. 

55.  Igl  harmer  de  Lenziel, 

In  ord  la  compagnia  d'ils  affons  ei  il  hanner;  il  seoond  il  tgiety  il  quäl 

20pertgira  sia  ranba,  il  tierz  il  lader.  Bs  auters  en  la  ranba  digl  harmer. 
Qnel  caveglia  si  sin  stan  en  rietscha,  mintgin  stenda  ora  la  bratschSi 
aschia  che  el  tonscha  il  mann  de  lanter  compogn.  In  per  pasa  naven 
della  ranba  tschent'il  harmer  il  tgiet  de  pertgirar  qnella  e  comonda  cnn 
seriasadat  de  dar  adatg  e  cantar,  schei  vegni  in  lader;  Iura  masira  el  sia 

25proyi8ian  ranba  cul  fest  e  va  naven.  II  tgiet  se  metta  k  mischun,  e  tut 
anetgamein  vegn  il  lader  ord  in  encarden,  nna  ch'el  era  seznpans  lea  de- 
maneivel.  El  cnora  tier  il  stan  e  pren  in  toc,  qnei  Tnl  dir  igl' emprem 
della  compagnia  e  fni  spert  en  sin  encarden.  II  tgiet  vesa  qnei  e  eonta; 
il  harmer  cnora  nentier  e  damonda:  „Tgei  dat  ei?^  el  mesira  sia  ranba  e 

dO^esa,  ch'ei  mannca  in  per  bratscha;  el  fa  reproschas  al  tgiet  e  smanatacha 
e  camonda  d' esser  pli  attens;  In  el  va  pnspei.  Mo  il  madem  serepeta  de 
novamein.  II  lader  vegn;  pren  in  toc;  il  tgiet  conta,  anrvegn  repiimandas, 
et  aschia  va  ei||tochen  tntts  ils  affons  ein  engnlai.  Dnront  ch'il  harmer  dat 
la  torta  al  tgiet,  peglien  qnels,  ch'eran  manu  naven,  ina  davos  lauter  vid 

35  la  vestgadira,  aschia  ch'ei  formeschen  in  liunga  cadeina.  II  lader  ordavon 
meina  il  til  tier  il  harmer  e  se  dat  ora  per  in  marcadon  de  pindels,  se 
gloriescha  de  siu  crom,  ch'el  meina  snenter  el,  e  zungegia  il  harmer  de 
comprar  gin  sia  rauba.  Qnel  admirescha  la  ranba,  enconuscha  aber  qnella 
per  la  sia  rauba  engolada;  il  tgiet  conta,quei  cheelpo,  et  omisdus  schma- 

40nat8chen  il  lader  cnn  fridas  per  far  fugir  quel  e  lez  fui.  Cnn  qnei  ei  ü 
ging  finuia. 
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56.  Trisale  Padisale. 

IIb  affons^  che  prenden  part  vid  qnei  giuc,  sesan  tnts  giu  dano  in,  il 
qaal  etat  enamiez  sio  peis.  Qael  fa  Iura  k  tuts  ils  auters,  che  sesan^ 
sguezia  vid  la  schanoglia«  Fagient  el  sgaezia,  di  el  ils  plaids:  |,Tri8ale 
Padisale,  lai  bacca  ver  ils  dens!^  Qael  dils  affons,  il  qaal,  cura  ch'el  fa  5 
sgoezia,  sto  rir  e  lai  ver  ils  dens,  ha  allura  de  far  la  penetionzia,  che 
qnel,  che  ha  fatg  sgaezia,  dat  st  ad  el,  sco  ded  ira  tras  las  tortas,  bitschar 
il  plean,  prender  si  da  plean  in  nuf  can  ils  dens  etc. 

57.  Cheu  has  miu  canaster. 

Las  mattatschas  fan  in  ring  e  lora  vegn  ei  dan  entaorn  in  canastret^lO 
Mintgina  dat  el  ad  ina,  che  meins  schmina,  cals  plaids:  „Chea  has  mia 
canaster;  tgei  val  metter  en?''  sa  quella  bac  dar  spert  ina  risposta,  sehe 
sto  ella  dar  in  pegn,  e  qnella,  che  sarvegn  il  canaster,  sto  spert  zacnder 
si  qael  e  dar  ad  in  antra  can  la  madema  damonda;  sa  ella  bnca  dir  spert 
ne  bein  en  norden,  sehe  sto  era  ella  era  dar  in  pegn,  Ei  glei  de  remarcari  1 5 
ch^in  sto  adina  far  parer,  sco  in  dess  ad  in'antra,  sinaquei  che  qnella,  ch'in 
dat,  vegni  nonspitgadamein  sarprida, 

58.  Mumma  lai  ira  ä  ging. 

Ina  bnoba  fa  la  mamma  e  las  antras  ils  affonts.  Ils  affonts  dian  alla 
mnmma :  j^Mamma,  mnmma,  lai  ir  k  ging ;  ils  signnrs  e  parlers  van  era  !^  20 
La  mamma  lai  tnlanar  empan|  mo  rispnnda  alla  finala:  „Sehe  mei  pia; 
ma,  cara  ch'ei  tacca  da  miez  di,  sehe  vegni !^  Ils  affonts  van  legramein. 
In  moment  saenter  tacca  ella  da  miez  di:  ,,Gling,  cling,  cling,  cling!^ 
Ils  affonts  vegnan  annc  bacca  et  ella  sto  finalmein  ira  cnlla  torta  ad  en- 
corir  eis.  Sin  sias  domondas,  nna  eis  seigien  stai,  sezcnseschan  tats,  sco  25 
ei  pon,  e  snrvegnan  per  lar  malobedientscha  la  torta. 

59.  La  metta  da  fein. 

In  affont  sto  sebetter  en  costas  ginn  plann  e  far  parer,  eh'  el  dormi. 
Qnel  ei  la  metta  de  fein.  Ils  anters  seaprozimeschan  e  cloman  in  encanter 
laater  miez  de  bass:  „O,  tgei  biallas  flars!"  ni:  „O,  tgei  bialla  pera^.  La  80 
metta  de  fein  leva  si  e  cuorra  snenter;  po  ella  pegliar  in,  avon  che  qnel 
arriva  egl  avon  designau  ling  de  segirezia,  seh' ei  qnel  pil  snondont  ging 
la  metta  de  fein. 

60.  Suflar  il  tschutt. 

Qnest  ging  fa  ins  en  stiva,  sper  la  meisa.    Ins  pren  empan  vata  e85 
tsehenta  sin  meisa.    Qaei  ei  il  tschatt.   Tat  safla  encunter  qnel,  e  tgi,  che 
sto  schar  mitschar  il  tschutt  giad  la  meisa  ni  snr  el  ora,  sto  dar  ina  pene- 
tienzia. 

Komialiebe  Foncbanfen  IX.  14 
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61.  In  marcadon  de  Paris. 
Gheu  tier  sto  in  fignrar  in  marcadon.  Allara  di  el:  ,,Jea  enn  in  mar- 
cadon de  Paria  e  hai  de  vender  de  tnttas  sorU  biallas  canssas.  Jen  sca- 
mondel  aber  de  dir  gie  e  na,  rir  e  bargir.^  El  damonda  allara  mintgin, 
5tgei  el  vegli  camprar  e  fa  tutts  inschins  per  far  dir  gie  ne  na,  u  rir  n 
bargir.  Sehe  in  ni  laater  lai  mitschar  ora  in  de  qnels  plaids  scomandai, 
ne  bragia  n  ri,  sehe  sto  el  dar  ina  penetienzia.  dura  ch'el  ha  allara  snr- 
vignin  en  bia  penetienzias ,  sehe  dat  el  ora  k  mintgin  sin  bategl  e  fa  far 
mintgamai  ina  penetienzia. 

10  62.  Rumper  fier. 

Qnest  ei  in  ging  per  mattatschs.  Ei  vegn  forman  duas  nlivaa  partidas. 
Ils  affons  de  scadina  de  qnellas  fan  cadeina  cun  pegliar  in  1'  anter  ferm 
per  la  canviala.  Qnellas  daas  cadeinas  miran  ina  encnnter  lautra  en  int 
distanza  de  circa  10 — 15  pass.     La  partida,  che  secrei  d' esser  la  fermt, 

15  envida  ora  in  de  1'  antra  partida.  Qael  peglia  catscha,  caorra  encnnter  sin 
adversari  ed  emprova  de  mmper  la  cadeina  cnn  seglir  cun  sia  achanuglia 
sin  la  bratscha  stendida.  Po  el  rnmper,  sehe  ha  el  il  dretg  de  prender  in 
de  qnels  dns;  che  han  sto  via  schar  dar,  cnn  el,  sco  niev  ring  de  sia  ca- 
deina; po  el  bncca  ramper,  sehe  vegn  el  envians  anavos  cnn  gomias. 

20  U  clomar,  ni  il  schinumnau  envidar  ora  sebrata  gin.  II  ging  ei  finias, 
cnra  che  ina  n  laatra  cadeina  ha  piars  tnts  entochen  in. 

63.  Dar  il  tissi. 
Qnei  ei   il  ging  de  baobs   igl  atun  sin  ils  quolms,   la  sera.     Ei  vegn 
gingan  cnn  nuschs.    Ils  bnobs  sesan  entnorn  la  meisa,  ne  era  da  bnn*  anra 

25  ora  sin  il  paschg  en  in  ring.  Mintgin  tschenta  ina  nnsch  enamiez.  Ins  sto 
sevolver  anavos  ed  astgia  buc  mirar  anavon.  Ussa  tucca  in  bnob  ina  nasch 
cun  in  det  e  di:  „Tissi"  Tots  san,  quala  nasch  ei  il  tissi.  Qoel  astgia 
sevolver  e  po  prender  las  nuschs  entochen  tier  il  tissi;  aschi  preat  sco  el 
tocca  il  tissi,  vegn  ei  clomau :  „Tissi  !^,  et  el  aschca  prender  neginaa  nuschs 

30pli.  Ei  dat  il  cass,  ch' il  tal  tschiappa  V  emprima  nusch,  ch' ei  il  tissi. 
Quei  va  ella  ronda  e  schi  prest,  ch' ei  mo  il  tissi  sin  meisa,  ston  tuts 
puspei  tschentar  ina  nusch. 

64.  Dar  il  caschlet. 

Quei  ei  in  giug  de  bnobs  et  ei  semigliont  al  dar  k  kegeis.  Qaater 
35  buobs  statan  ensemen.  Mintgin  dat  ina  nusch.  Cun  qnellas  qaater  nuschs 
vegn  ei  formau  ina  pjramida,  treis  sut  en  et  ina  enamiez  sisu«  Tute  stattan 
in  toc  daven  digl  caschlett.  In  fiera  ina  nasch  sin  il  caschlet«  Tocca  el 
quei,  e  datan  las  nuschs  k  magliac,  sehe  ein  las  nuschs  sias.  Tocca  igl 
emprim  bnc^  sehe  tila  il  secund  sia  nusch  encnnter  il  caschlet,  e  faleacha  lez,  il 
40tierz  et  il  quart.  Mintga  gada,  cu  in  ha  catau,  ston  tnts  puspei  tschentar 
ina  nasch. 
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65.    Teissa  fildirom* 

Hfl  affons  peglian  mintgin   das  e  das  in  lauter  per  ils  maons  e  van 

aschia^  bettent  la  bratscha  in  snr  lauter,  da  stiva  si,   ne    era  ora  el  liber 

e  dien,  doront  ch'ei  van:    „Teissa ,  teissa  fildirom!    Pnm,  pam,  la  castra- 

dira!^  tier  il  davos  plaid  semeinan  tnts  spert  entnorn,  betten  ils  anters  das  6 

bratschs  sin  qnels,  ch'  eran  avon  suren^  e  van  de  stiva  gin  schent :  „Teissay 

teissa  fildirom,  tochen  entadem  camon!"   B  affonts  sevolven  pospeii  sco  igl 

emprem  e  dien:  Teissa,  teissa  fildirom!  Gons  fils  eis  ei  rut?  —  Das  gross 

e  das  satels,^ 

66.  II  tschiec.  10 

Tats  semettan  en  retscha  sin  peis  in  davos  lauter;  il  second  tegn  cun 

ses  mauns  ils  egls  de  qnel  avoo  el,  che  quel  vesa  nuot.     Lu  vegn  in  ord 

la  retscha  neuedora  e  dat  al  tschiec  ina   fridetta  cun  in  det  giu  pil  nas, 

senza  dir  in  plaid.     II  tschiec  empiara  lu:    „Tgi  tenta  mei?    II  tentader 

sto  lu  dir  zitgei  sut  vusch,  ne  far:    „Miau!^    Sa  il  tschiec  legniar  lu;  tgil5 

ei  gliei,  sehe  va  el  vi  davos  la  retschai  e  lauter  ei  il  tschiec;  legnia  el  aber 

buc  endretg,  sehe  va  el  era  vi  davos,  sto  aber  dar  ina  penetienzia. 

67.  üasa  per  tscheins. 
Quei  ging  vegn  il  meglier  fatgs  en  in  curtin,  ne  schiglioc  en  in  liuC| 
nua  ch'  ei  gliei  plontas.    Tuts  affous  priu  ora  in  seposten  avon  ina  plonta.  20 
Quel,    che  ha    negina,  va  per  il   plaz  vit  entuorn  e  domonda  baul  in  e 
baol  lauter:    „Casa  per  tscheins?''    Tuts  rispunden:  ,,Na,  drovel  mez."  La 
va  el  entuorn,  studegiont,  fagient  parer,  ch'  el  deti  pli  nagin  adatg  sin  tschels ; 
duront  quei  dornen  ils  auters  aschi  da  bass,  sco  pusseivel,  tier  in  k  lauter 
et  enqueren  de  baratar  plonta  in  cun  lauter.    Aschi  spert  sco  quel  amiez26 
observa  ina  plonta  vita,  enquera  el  de  survegnir  quella;  reusescha  quei  ad 
el,  sehe  sto  quel,  che  ha  negina  plonta,  enqurir  casa,  cass  contrari  sto  igl 
emprem  star  vinavon  enamiez. 

68.  Patrun  efumegl. 
II  patrun  ei   vilaus    sin   siu   fumegl  e  vul  cun   fridas  catschar  el  ord  80 
casa.    Ad  omisdus  vegn  ligiau  si  ils  egls.     Lu  cloma  il  patrun:   „Pieder, 
ne  in    auter    nnm    nua  eis?^    Pieder  tegn  spert  si   il  maun  avon  la  buca 
e  Bona:   „Tu,  tu!"   Dabot  cuora  In  il  patrun  encunter,  danunder  la  vusch 
ei  vegnida,  il  fumegl  ei  aber  schon  en  in  auter  liuc,  e  fa:  „Tu,  tu!"    Po 
il  patrun  tier  el,  sehe  bastuna  el  quel  bravamein  cun  sia  capetscha,  ne  cun  85 
in  fazolet.   Essent  ch'  eis  vesen  omisdus  nuot,  sehe  seglia  il  fumegl  savens, 
volent  fngir,  grad  en  bratsch  al  patrun,  il  quäl  ei  In  per  tuts  entuorn  fetg 

leger. 

69.  II  visehin. 

Tuts,  priu  ora  in,  sesen  sin  sessels  en  rudi,  in  stat  enamiez  sin  peis.  40 

Qael  empiara  lu  in:   „Co  plai  tiu  vischin?"    Rispunda  quel:    „Pnlit",  ne 

„Oreiferl"  etc.,  sehe  empiara  el  in  auter:  „Co  plai  tiu  vischin?"  Rispunda 

quel:    „Miu  vischin  de  vart  dretga,  ne  da  vard  seniastra  plai  buc  k  mi.". 
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sehe  damonda  qnel  amies  pnspei:  ^Pertgei  buc?^  Lauter  rispnnda:  „El  ei 
nauschs  e  malvuglius ;  etc.^  El  empiara  pnspei:  |,8clie  tgi  vnl  pia  per 
Tiscbin?^  El  namna  la  in  ne  lauter  da  quels,  che  sesan  leu  en  mdi.  Qnel 
8to  lu  levar  si  e  scomiar  plaz  eun  il  nauscb  viscbin.  Po  quel  k  mies  In 
58pert  survegnir  in  dils  sessels  vids,  sehe  sa  el  seser  e  quel,  che  ha  piars 
il  plaz,  8to  Btar  amiez,  eass  contrari  sto  el  star  leu  vinavon* 

70.  Jl  malvugliu. 
Tut8  8emetteu  en  retscha  in  davo8  l'aater,  il  secund  tegn  cun  ses  mauns 
ila  egl8  de  quel,  ch'  ei  igl  emprem  en  la  retscba,  ch^  el  vesa  nuotsun. 

10  Lu  vegn  bein  bufatg  in  neu  ord  la  retscba,  tila  al  tscbiec  in  tec  per 
ina  ureglia  e  va  lu  8pert  puspei  anavos  en  8iu  plas.  II  tscbiec  vegn  lu 
neu  et  encuera  il  malyugliu,  che  ha  tratg  per  K  ureglia  e  zvar  sensa 
tschintschar  buc  in  plaid.  El  pren  lu  quel,  cb'  el  manegia,  per  ina  ureglia 
e  meina  vi  el  davontier,  e  quel  ei  lu  il  tscbiec. 

15  Ha  el  gartegiau  il  dretg,  sehe  sa  el  ir  en  la  retscha,  e  lauterste  star 
ordavon;  ha  el  aber  bucca  priu  il  dretg,  sehe  semeina  quel,  enstagl  star 
davontieri  entuom  e  peglia  ad  el  per  ina  ureglia,  meina  puspei  vi  el  da- 
▼ontier,  et  el  sto  far  il  tscbiec,  entochen  cb*  el  anfla  il  dretg. 

71.  II  far  metseh. 
20         Tuts  ils  affonts  tegnan   lur  pngns   en  retscha.     In  dumbra  ils  pugns; 
quel,  sin  ilqual  ei  tuca  la  davosa  silba,  di  il  Spruch: 

Lella,  lella,  tubalella, 

tubalacca, 
sanistracca, 
25  trentin, 

fermentin. 
Oion  Gielett 
Tegn  en  tiu  detl 

po  ira  naven  cun  il  pugn.    Quel  che  resta  il  davos,  ha  de  teuer,    El  tegn 

80 ils  egls  e  dumbra  tochen  trenta.  Deuten  sazuppan  ils  auters,  Ana  ora  el 

adencurir.     Reusescha  als  fugitivs  de    arivar  avon  cb'  igl  encurider  sin  il 

plaz  destinau,  lu  ein  eis  permetsch  (mitschai)  Eiucuntercomi  reusescha  ei  de 

pigliar  ils  fugitivs  et  arivar,  avon  che  quels,  sil  plaz  sohent:  „Polis  gieri, 

polis  gion^,  etc.  daventan   quels    prischuniers,    ord  ils  quals  igl  encurider 

86  ha  il  dretg  de  elegier  sin  succesur« 

Autras  fuorms  de  dumbrar: 

1.  Eni  capeni,  ca  bon  per  te, 
Divide  domine. 
Pettenbrot  te  mannet. 

2.  Eni  capeni,  che  tue  il  te, 
Schauene  oca, 

Broca  redi  tut 
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8.  Eni,  eni,  dep, 
Utclamana  Schnep, 
UtclamaDa  isatana, 
Eni,  eni  dep. 

4.  Eni,  capeni  da  min  conbla, 
Siatmatusa, 
Clenata  rosa, 
Da  bist  du. 

6.  In  fermentin, 
Fermin  flad. 
In  sen  det, 
Tegn  giu  qnei  det. 

6.  Inca  daca,  trei, 
Ca  barba  niala, 
Caster  forten, 
Oran  bora. 

7.  In  cun  dns, 

Gnn  pala  besiecheli 

Tra  la  viadiala  catscha  feini 

E  catscha  fort. 

8.  Enaka,  benacca,  tulpilt^, 

Scbaaene, 
Oca  broca,  tupiltot, 
Reell  tot, 

9.  Anna,  Bina,  Mnscalina  de  Loret, 
Che  senunina  ventisett. 

In,  dus,  treis,  qnater,  tschnn,  e  sis,  e  sett. 

10.  Enenden,  endid,  endad, 
Zeba,  di  beba,  di  baffanat, 
Zeba  di  beba,  de  baff. 

11.  In  trnffely  ina  peletscha,  ina  castogna. 

12.  Zeschla,  peschla  cun  pindels, 
Luti,  tatti,  manicutti, 
Qnesta  notg  e  qnesta  fort. 

13«  Uschla,  pnscfala  cun  plnscheins, 
Ya  giu  Trin  e  venda  treis, 
E  vegn  ensi  cun  qnater. 

14.  Olina,  glina  vi  sur  mar, 
Toca  ti  as  aschi  bia  de  far, 
En  Bomonsch  et  en  tudestg, 
Gion  Oialet  ad  en  qnei  det. 
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15.  Tubalin,  tubalaoi 

Nasch  mucaty  fannentin, 
Oion  Oiannini  Oion  Oiannat| 
0  cun  quei  dett. 

5  72.  II  Capitani. 

Tier  quei  ginc  semettan  tnts  ils  affons  en  ina  retscba  dns  e  das  et  in 
or  davon  persals,  qael  ei  il  capitani.  Cara  che  qael  sbatta  ils  meons  en- 
semen,  sehe  ston  ils  das  davon  cnorrer  in  ded  ina  vart  della  retscba  e  lanter 
de  lantra,  aber  traso  alla  grada.    Po  il  capitani  pigliar  in  de  quels,  avon 

lOch' eis  possien  ensemen^  sehe  sto  lanter  far  capitani,  entochen  ch' el  po 
pigliar  in  compogn« 

73.  II  peun  cotg. 
Ils  affons  ston  formar  ina  cadeina  cun  pigliar  menn  in  lanter.     QnelB 
dns  affons,   che  ein  allnra  il  davos  et  igl  emprim  dil  rin,  vegnen  nnmnai 

15  qael  de  vard  seniastra  il  farner  e  qael  de  vard  dretga  il  par.  üssa  di  il 
par  encnnter  il  famer:  „Ei  il  pean  cotgs?''  il  fumer  rispanda:  „Oie,  mo 
el  ei  berschans.^  Par:  „Tgi  ha  berschaa  el?^  II  farner  mnossa  sin  qnel, 
ch'  ei  sper  el  e  di :  „Qael  ba  berschaa?''  II  par:  „Volein  nns  encadenar  el?'' 
Farner :  „Oie^  Ussa  sto  il  fumer  e  qael  sper  el  tener  ils  bratschs  egl  aalt 

20  ils  auters  ston  allura  ira  snt  qnek  das  bratschs  alzai  ora.  Qael  sper  il 
farner  vegn  allnra  can  la  bratscha  en  cmsch.  Ascbia  ston  ins  ira  vinavon, 
entochen  che  tnts  ein  encadenai.  Ussa  ston  il  famer  et  il  pur  era  se  en- 
cadenar e  pigliar  in  vi  de  lauter  de  maniera,  che  ils  affons  formen  ina 
ronza.    Eis  ston  ir  entuora,  aschi  ditg  che  eis  pon  tener  ensemen. 

26  74.  La  siarp. 

Ils  affons  peglien  tuts  menns  e  staten  en  rietscha.  Ils  dns  affons,  ils 
qnals  ein  sin  las  duos  extremitats ,  ein  in  il  tgau  e  lauter  la  cna  della 
siarp.  Ussa  sto  il  tgau  laghigiar  de  pigliar  la  cua.  La  caa  sto  aber  fagir 
ton,  SCO  ella  po. 

30  75.  Zuppar  la  mongietta. 

In  affon  prenda  ina  mongietta  e  va  cun  qnella  e  zuppa  en  in  ling,  che 
ils  aaters  affons  vesen  buc.  Ina  gada  ch'  el  ha  znppan,  sehe  cloma  el  ils 
aaters  affons,  e  quels  ston  In  enqnrir  ella.  Cara  che  ils  affons  ein  de  ma- 
neivel  de  la  mongietta,  di  qnel,  che  ha  zuppaa  ella:  „Cauld,  cauld  I''  ein  eis 

85 da  Innsch  de  quella,  sehe  sto  el  dir:  „Freit,  freit!"  Qael,  che  anfla  igl 
emprim  la  mongietta,  qnel  ha  In  era  de  znppar  ella. 

76.  II  fest  anflau. 
Anflan  ils  bnobs  in  fest  sensa  patrnn,    sehe   prendan   ei    quel    en  in 
mann,  e  masiran  can  lauter  il  fest  can  ilsplaids: 
40  »Quol  0^  meßf  qnel  ei  tes; 

Qnel  ei  engnlaus,  qael  ei  stamaas!'' 


VolkBgebriiaohe  215 

77.  Far  marcau, 

Handlegian  ils  aflbns  enzatgei   in    cun   l'auter,    sehe    per   far  sagir, 
creian  ei,  ch'ei  stopian  dar  in  lauter  il  mann  e  dir: 

yjFatg  marcan,  e  bess  las  clavs  ell'anal^ 

78.  11  far  turnar.  5 

Fa  in  afion  tnmar  in  aater  enzatgei,    ch'  el  veva  giu  schengian,  sehe 

di  qael  ad  el: 

^Tgau  fier,  comba  len, 

Tgi,  che  dat  e  far  tnmar  !^ 

79.  Per  tschuf  egl  egl.  10 

Ha  in  affon  mal  ils  egls,  sehe  deigi  el  dir  il  spruch: 

„Sogn  Gliezi,  Sogn  Gliezi,  segl'en  e  segl'o! 

Nossadunna,  Nossadnnna,  va  anen  e  cav'ano!" 
Lnra  vegn  il  tschuff  ord  ils  egls. 

80.  11  den.  15 

Dat  ei  ora  in  den  agl  affon,  sehe  dei  el  metter  qnel  el  fing  e  dir: 
i,Fing,  fing!  Jeu  dun  k  ti  in  den  d'jes 
Ti  dai  k  mi  in  den  d'  itschal, 
Che  maina  fetschi  pli  mal!^ 


Yolksgebräuolie. 


20 


1.  Sontgia  Clau. 

Hb  mats  maven  Sontgia  Clau  sera  entnorn.  Dus  fagevan  igl  äsen.  Eis 
eran  ligiai  ensemen  entnorn  tschenta  cun  in  terschiel,  aschia  ch'  in  haveva 
il  tgau  anavoUi  e  l*auter  anavos.  Eu  stiva  vegnevan  eis  (igl  äsen)  sin  tnts 
quater,  eran  curclai  giu  cun  ina  cozza  e  portaven  enta  cnli^z  rolas.  Sin  25 
Inr  dies  seseva  Sontgia  Clau,  in  nmm  vegl,  gob,  tremblond  cun  ina  schnueivla 
barba  pegn  liunga.  Sin  tgau  portava  el  ina  gnifla  de  pupi  dada  colur  e 
anr  el  giu  ina  camischa  alva  de  messa.  Ils  meuns  eran  curclai  cun  vons 
gross  de  parver.  En  in  meun  portava  el  in  schnueivel  fest  cun  bintgun 
fier  gindem  et  en  l'anter  in  endisch  vegl  latin.  Da  mintga  vard  igl  äsen  30 
eran  dus  serviturs  setratg^  en  en  lumpas«  In  portava  sut  bratsch  ina  maha 
tortas  badngn  e  Tauter  in  schierl  si  dies  cun  pera  e  meila.  Quels  dus  ser- 
▼itars  alsaven  S«  Clan  gind  igl  äsen  e  manavon  si  el  sper  la  meisa,  nua 
ehe  qnel  legieva  plennamein  enaatgei    latin  ord   il  cudisch  e  translatava 
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silflnenter  qnei  mintgamai  snenter  meret  dils  presents.  Dapertnt  haveva  el 
de  criticar  ensatgei,  e  perquei  snrvegneva  mintga  famiglia  tortas;  mo  era 
caasas  mariteivlas  de  laad  anflava  el  en  mintga  famiglia,  e  perquei  sur- 
▼egneva  era  mintga  casa  pera  e  meila.  Damaneivel  della  meisa  sesanflava 
5  in  fest  Hang  de  mintga  affon  de  qnella  famiglia  pleins  crenas.  Mintga 
crena  mnntava  in  patemies  detgs  en  honnr  de  s.  Clan.  Ils  affons  vegnevan 
tarmess  k  letg,  snenter  che  qnels  haveven  mess  palin  e  sal  sin  il  sem 
dMna  faniastra  dado  per  igl  äsen  de  S«  Glau.  Sin  meisa  meteva  mintgin 
in  teglier,  il  quäl  la  mumma  empleneva  duront  la  notg  cnn  nuschs,  pera  e 

10  meila,  mel,  pischada  penn  et  ina  harta  per  teglier.  L*  antra  damenn  miraveu 
ils  affons  igl  emprim,  sehe  la  palin  et  il  sal  fassen  naven  e  seh*  igl  äsen 
havess  sapitschau  la  neiy  sut  qnella  finaatra«  Che  qnei  daventass,  haveya 
il  bab  qnitan,  cnra  ch'  el  mava  a  parver  bein  marvegl. 

Dnront  che  qnei  daventavai  sgarava  igl  äsen  giu  sper  igl  esch  cun  ils 

15peis  e  scorlava  las  rolas.  Ils  serriturs  stnevan  admonir  el  tier  mans.  II 
davos  deva  8.  Clau  ina  benedicziun  e  semeteva  sin  sin  panper  thieret  (soo 
qnei  ch'  el  scheva)  e  mava  giu  ord  igl  esch. 

2.  Nadal  notg. 

Daven  dellas  endisch  entochen  las  dndisch  vegneva  e  vegn  ei  euuc 

20  nssa  tnccan  ina  ura  densemen.  Dnront  qnei  tuccar  metteva  ins  pli  da  vegl 
ina  frastga  verda  d'  in  pnmer  en  in  glas  cnn  ana  en  stiva  canlda  sin  meisa 
e  scomiava  mintga  di  entochen  Baania  1'  ana.  Bnania  carteva  ins,  che  la 
frastga  stoppi  flurir. 

Milsanavon  metteva  ins  avon  messa  de  mesanotg  dndisch  paletschas  de 

25 tschagnolas  sin  meisa,  mintgMna  cnn  ina  preea  sal  e  zvar  en  rietscha. 
Mintga  tschaguola  significava  in  meins  digl  onn,  1*  emprema  il  Schaner,  la 
secnnda  il  Favrer  ect.  ect.  Snenter  la  messa  mirava  ins  en  qnalas  tscha- 
gnolas il  sal  era  Inans  ora  dil  tnt,  mo  empan,  ne  qnasi  nnot.  Las 
tschagnolas  cun  il  sal  Inans  ora  tottalmein  significaven  meins  fetg  bletschtSi 

SOqnellas  cun  il  sal  luaus  qnasi  dil  tut  muntaven  meins  bncca  aschi  bud 
bletschs  e  qnellas,  en  las  quallas,  il  sal  era  luaus  ora  mo  empau,  significaven 
meins  plitost  schetgs.  Depli  sercartev'  ins  de  saver  ligniar  1'  anra  de 
mintga  meins  dnront  il  fntur  onn  cun  mirar  sin  l'anra  dils  dndisch  diB 
snenter  e  cun  Nadal.     Nadal  significava  il  Schaner,  sogn  Stiaffen  il  Fav- 

85rer  ect.  ect.  In  di  tnorbel  vegneva  nndaus  si  sur  la  pegna  vid  la  preit 
onn  ina  mesa  nulla  {xy)  ^  mnntava  in  meins  stgir  de  macorta  anra;  in 
di  serein  vegneva  nudans  si  cun  ina  nulla  entira  (O)  ®  significava  in  dar 
meins. 

Suenter  messa  da  Nadal  notg  vegneva  ei  vigilan  la  rosa  secca  (d' Jericho). 

40  Las  matteuns  maven  en  ina  casa,  nna  che  la  rosa  era  messa  ora  sin  la 
meisa  en  in  gnoter  aua.     Ellas  cantaven   las  cananns  de  Nadal  tenor  il 
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eudisch  de  eanziins  e  schevan  denter  en  patemos,  entochen  che  la  rosa 
Besanreva  empan« 

Depli  carteva  ins,  ch'ils  thiers  tschontschien  dnront  messa  et  ins  andi;  Scheins 
steti  en  treglia.  Aschia  vegn  ei  raquintau,  eh'  in  parveseder  sei  Staus  en  treglia 
Nadal  notg  enstagl  ira  k  messs;  per  sefar  grons  e  massar  k  ses  vischins^S 
eh' el  temi  nnot.  Daront  igl  alsar  si  hagi  in  bov  getg  encanter  1' auter: 
i,Tgei  stuein  nus  bein  luvrar  dameun  ?^  L'  auter  rispnnda :  „Dameun 
manein  nus  k  casa  nies  patrun,  che  vegn  a  rumper  ina  comba.^  Sinquei 
seigi  ei  yegniu  ina  miur  en  treglia.  11  perveseder  hagi  voliu  sedustar  de 
quella,  hagi  dau  ina  storschida  ad  ina  comba  e  rut  quella.  10 

D'  in  auter  perveseder ,  ch'  ei  stans  en  treglia  Nadal  notg  per  far  ina 
bravura;  vegn  ei  raquintau,  che  quel  udent,  co  ses  dus  bos  fagevan  cussegl 
de  menar  el  P  auter  di  k  casa,  segi  vegnius  vilaus,  et  hagi  priu  il  marti  de 
cadeinas  per  bastunar  ils  bos.  Quels  aber  segien  semess  encunter  et  hagien 
massau  lur  patrun  dil  tut.  L'  auter  di  hagien  ils  bos  tratg  la  bara  k  casa. 

Auters  diu;  che  la  biestga  plaidi  Nadal  notg  in  lungatg,  che  neginl5 
capeschi. 

La  vigielgia  Nadal  va  il  caluster  suenter  tuccar  de  miezdi  en  tier  mintga 
fiuc  e  trai  en  in  peun  per  il  tuccar  daven  dellas  endisch  entochen  las  du- 
disch  Nadal  notg.  Pli  da  vegl  survegneva  el  ounc  tier  mintga  peun  in 
uatsch,  pertgei  mintga  famiglia  fageva  quei  di  per  marenda  gronda  uatschs.  20 

3.  Daniev. 

Ils  affons  de  scola  van  avon  messa  gronda  ina  casa  e  lautra  e  catten 
il  bien  meun  cun  gir:  „Bien  di  bien  onn  dei  bien  meun!^  Sinquei  vegn 
ei  respondiu:  „Bien  onn,  bien  onui  Dieus  detti  in  lev  et  in  bien  onn!'' 
II  cau  de  casa  dat  lu  a  mintga  afifon  mintgamai  suenter  grondezia  e  vischi-  25 
nonza  tschuu;  tochen  diesch,  tochen  vegn  raps.  A  figliols  e  figlioIaS|  che 
van  plitost  suenter  viaspras  vegn  e  vigneva  ei  dau  vistgadira  per  bien 
meun.  Ussa  van  ils  affons  bucca  aschi  marvegel  e  buca  aschi  stedi  per 
bien  meun  sco  ina  gada  avon  onus.  Als  carschi,  che  catten  il  bien  meun 
sin  via  e  magari  en  baselgia,  vegn  ei  respondiu  il  sura  allegau  salid  met-  30 
tent  vitier:  y,Yegni  lu  e  tergei  en!^  Era  la  suondonta  fuorma:  „Bien  di, 
bien  onn  della  talgia  dil  peun  grond!^  vegneva  duvrada  pli  da  vegl  de 
cattar  bien  meun. 

4.  Buania. 

Per  vigielgia  Buania  giginaven  ei  pli  davegl  steilas  en  tschiel  e  quella  35 
gigina  cuzava  naven  della  sera,  che  las  steilas  vegnevan,  entochen  1' antra 
sera,  ch'  ellas  vegnevan  puspei  e  quei  figievan  ei  per  saver,  nua  eis  hagien 
de  maridar.  Ei  prendevan  zertas  steilas  pli  ciaras  en  egl  e  grad  sut,  nua 
ehe  la  steila  deva  giu;  vegneva  ei  de  secasar«  Vegnev'  ella  giu  sin  il 
Bonterii  sehe  mureva  quel  duront  quei  onn.  40 
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Pli  davegl  mava  il  mattitschem  duront  il  di  cnn  sampngns  e  stgelts 
snt  las  finiastras  dellas  casaa  e  scadanava  qnei,  garent:  ^yBuaniaiBaania!^ 
Lura  vegnev'  ei  aviert  las  finastras  e  tratg  ora  nnschs,  tscherieschas  e  pera 
tosta  de  schar  encurir  si  la  buobagnaglia. 
5  Bnania  sera  vegneva  ei  gingan  de  mats  e  matteuns:  y,Poppa  sut  sca- 
dialla.^  Sin  meisa  vegnev'  ei  fatg  in  rin  can  rida  e  vidlander  diesch 
numers  en  fuorma  de  crntschs  ualti  liungs.  Sin  mintga  numer  yegneya  ei 
mess  enzatgei  cnn  ina  significazinn : 


1.  In  ani  significava 
10  2.  Ina  poppa  stratsch 

8.  In  toc  penn 

4.  In  tschadun  pign 

5.  In  pindel 

6.  In  toc  rida 
15             7.  II  cotgel 

8.  Ina  clav 

9.  In  blnzcber 

10.  La  corda  patemos 


maridar. 

ina  poppa  viva. 

il  nntriment  della  poppa. 

il  tscbadnn  de  dar  buglia  alla  poppa. 

la  luschezia  della  poppa. 

il  grey  onn. 

il  lev  onn. 

il  parvis. 

il  domini  sur  la  buorsa. 

la  devoziun. 

II  rin  cun  ils  snra  namnai  effects  vegneva  allnra  cnrclaus  giu  cnn  int 

20  scadialla  gronda,  platta.  Dnront  ch'  ins  meteva  quellas  caassas  sin  mintga 
nnmer,  stneva  in  della  compagnia  ir*  avon  igl  etsch,  ne  silmeins  d'  ina  vard 
e  bnca  mirar,  co  ei  vegness  mess  gin.  Lura  vegneva  qnel  clomaos  en  et 
astgava  mnssar  treis  numers.  La  scadialla  vegneva  ussa  allontonada  per 
saver,  tgei  effects  ei  sesanfli  sin  quels  treis  numers  remarcai.    II  pli  grond 

25  gandinm  bavevan  ils  presentSi  scb'  ei  baveva  tuccau  k  qnel  la  poppa  stratsch, 
ne  igl  ani  u  il  tschadun  pign.  Lura  vegnev'  ei  dau  ensemen  cun  ils  meuns 
e  gratulau  k  quel  buna  ventira. 

Pli  davegl   dil  tut  maven  ils   treis   sogns  retgs  bnca  entnom.     Dapli 
bia  onus  ei  quei  usit  vegnius   menaus  en.    Sis  buobs  grons,  treis  retgs  e 

30  treis  serviturs,  van  suenter  viaspras  en  mintga  casa  e  contan  cansnns  de 
Nadal  sco  il:  nFigl  naschin  en  Bethlehem."  In  retg  vegn  fatg  ners  et  ha 
era  in  servitnr  ner.  Ils  retgs  portan  sin  tgau  crnnas  tagliadas  ord  pnpi; 
han  en  rassas  dils  ministrants  de  messa  cun  pindels,  maschas  et  in  fazolet 
seida  gagl   entuorn  il  dies.    Ils  serviturs  portan  sin  tgau  capiallas  aultas 

35  alla  moda  veglia,  ornadas  cun  pindels  gagls;  schiglioc  portan  eis  sin  il 
tschoss  iu  per  pindels  gagls  et  in  fazolet.  In  porta  ina  steila  colurada  e 
snrtratga  osum  cun  pupi  d'  aur  sin  ina  mehanica,  aschia  che  la  steila  va 
traso  entuorn;  in  ha  in  sabel  et  il  tierz  servient  porta  la  scatla  len  de 
meter  en  la  gratificaziun.    Suenter  haver  cantau  en  mintga  casa  ina  canzuD; 

40muossa  quel  la  scatla  len  e  scadeina  ils  raps  vi  e  neu.  Quei  ei  la  fuorma 
de  domondar  la  gratificaziun^  che  consista  ord  enzaconts  raps. 
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5.  Oievia  graBsa. 

Oievia  grassa  sera  fagevan  ils  mats  gromma  en  ina  panaglia  linoga.  In 
Btiieva  litgar  ora  il  davos  la  panaglia  e  stueva  trer  ora  per  far  qnei  tschiep 
e  libroc. 

La  sera  de  Oievia  grassa  mavan  ils  mats  pli  u  meins  mascrai  ea  casas,  5 
nna  eh'  ei  era  rednnan  mattauns  e  manavan  si  enqual  storgia.    Las  pli  Teglias 
et  enconaschentas  de  quellas  representasinns  schein  nus  snondar: 

tar  giu  la  cavaUa,  Dus  mats  setillan  en  de  mascra,  in  ded  nmm  et 
in  de  femna.  AUa  femna  fa  ins  si  in  grond  venter  et  agl  nmm  in  gron 
pnchel  si  dies.  El  ha  en  canltschas  cnortas  et  ina  cassacca  tat  alla  modalO 
▼eglia,  sin  tgan  ina  eapialla  aalta  cnn  stnors  e  sil  nas  in  Spiegel  senza 
glas.  Qnel  ei  il  cntsch  e  la  femna  la  cntscha.  Cnn  eis  van  dns  anters 
en  la  stiva,  per  maoar  si  ^^il  far  gin  la  cavalla^.  In  de  qnels  semetta  sin 
ü  plintschin  en  yenter  e  vegn  cnvretgs  cnn  in  badlini;  qnel  ei  la  cavalla. 
Or  anter  seposta  sper  la  cavalla  et  ei  il  marcadon,  che  lai  far  gin  ella.15 
n  cntsch  e  le  cntscha  vegnan  tier  il  marcadon  e  domondan,  tgei  el  vegli 
pagar  per  far  gin  la  cavalla.  D  marcadon  porscha  in  ster  vinars  et  ina 
masira  tmffels.  H  catsch  dat  per  resposta,  per  qnei  possi  el  bncca  far,  el 
stoppi  per  far  gin  le  cavalla  haver  dnas  cnrtenoas  vinars  e  duas  masiras 
tmffels.  Ei  va  ditg,  tochen  che  ei  vegnan  de  far  marcan;  alla  finala  vegnan20 
ei  tnttina  perina  per  dnas  cnrteunas  vinars  e  duas  masiras  tmffels ;  il  cntsch 
tegn  annc  ora  la  sanscha,  mo  sto  tnraar  il  tgir.  Ussa  van  il  cntsch  e  la 
cntscha  vid  il  far  gin  la  cavalla.  II  cntsch  ha  in  trader,  in  marti  et  ina 
sennga.  Arrivai  sper  la  cavalla,  freda  qnella  schon,  il  cntsch  tegn  il  nas 
et  entseheiva  a  far  tribels  spergaments  si  per  sia  dnnna.  El  sestorscha  vi  26 
e  nen,  e  finalmein  damond'  el  dalla  dnnna  ina  presa.  Ella  porscha  la  presa, 
ha  aber  per  tnbachera  mo  il  bigliet  dil  gat.  II  cntsch  dat  ina  tribla  stnr- 
nidada^  e  In  damonda  la  dnnna ,  con  il  mercadon  pagi  per  far  gin  la  ca- 
valla. II  cntsch  rispnnda,  dnas  cnrteanas  vinars  e  dnas  masiras  tmffels. 
Udent  qnei  dat  la  cntscha  si  ina  gronda  risada  e  di,  che  per  qnei  possi  80 
ins  schon  far  gin  et  era  ferdar  empan.  Ln  entscheiven  ei  a  trer  gin  ils 
fiars  alla  cavalla  et  il  cntsch  fa  tener  la  dnnna  la  comba.  Mo  sin  l'em- 
prema  targida  cnn  la  zennga  retrai  la  cavalla  la  comba  e  tila  la  dnnna 
enls  peis  ensi.  II  cntsch  gida  si  la  dnnna,  e  damonda,  seh' ei  hagi  fatg 
mal.  La  cntscha  plira  e  selamenta  mnssont  cnn  sin  mann  sin  sin  venter  35 
gron,  che  fetschi  mal  ad  ella.  Sin  qnei  pren  il  cntsch  il  marti  e  stnraescha 
la  cavalla.  Mo  dent  la  frida,  vegn  el  sez  en  tgil,  e  la  dnnna  sto  gidar  si  el. 
Cn  ils  fiars  ein  tratgs  gin,  entscheivan  eis  a  far  gin  il  tgir,  et  il  cntsch  fa 
tener  la  dnnna  la  pial  ded  in  mann.  Mo  qnella  tegn  empan  de  ferm,  ch'  il  tgir 
bnnamein  scarpa.  8nr  de  qnei  vegn  il  cntsch  vilans,  seglia  si  e  stanscha40 
le  dnnna  cnls  peis  ensi,  dat  ad  ella  cnls  peis  el  venter  e  bastuna,  ch'  ella 
po  Btmsch  sereghigliar.  Cnr'  il  cntsch  veza,  co  sia  dnnna  ei,  sehe  peglia  el 
tema^  gida  bnfatg  ella  sin  peis  cnn  hoflis  spergaments  e  sezcnsescha  fetg, 
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el  hagi  schau  seglir  la  gretta  e  roghi  per  perdnn.  Sinqnei  ein  omisdiiB 
pospei  perina,  e  fan  giu  vinavon  la  cayalla,  entochen  ch*  ei  hau  bonamein 
finiu.  La  cutscha  ei  aber  unfisa,  mira  bncca  sin  la  lavnr  e  trai  puapei  eon 
tutta  forza,  ch'  ei  Bcarpa  il  tgir.  Qaellaga  betta  il  cntoch  ella  gian  plann 
5e  bastnna  ella  annc  pli  fetg,  che  tschella  gada.  La  dnnna  ginn  plann 
Schema  e  plonscha ,  tegn  il  venter  et  il  tgau.  Puspei  gida  il  cntsch  si  ella, 
roga  per  perdun  e  di,  ch'  ei  seigi  oz  iu  schliet  planet,  ina  schliata  ensenna^ 
ch'  el  laschi  seglir  aschia  la  gretta.  La  dunna  sereconsiliescha,  ei  prenden 
ora  ensemen  la  snnscha  della  cavalla,  et  il  cutsch  metta  quella  el  schoB 

lOdella  dunna;  mo  il  tschos  ha  enqual  rusna,  ch' el  piarda,  et  ella  tegn  era 
bucc  il  tschosy  sco  ei  s^  auda,  aschia  ch'  ei  dat  annc  bein  enqnal  stuschada  e 
buntganada,  reproscha  et  avira  da  part  dil  cutsch.  Vilaus  fa  il  cntsch 
metter  tut  la  sunscha  egls  sacs  de  sia  cassacca,  et  il  tgir  mettan  ei  sin  in 
pal;   che  la  dunna  sto  purtar.     Aschia  van  ei  ensemen  der  il  marcadon. 

15  Mo  dnront  ch'  eis  dus  patarlan  della  stupenta  cavalla  e  della  buna  sunscha, 
vegn  il  tgir  engulaus  ad  eis  gind  il  pal.  Cura  ch^  eis  ein  tier  il  marca- 
don, e  vulan  tumar  il  tgir,  sehe  vesan  ei,  che  quel  ei  engulaus.  Qnei  fa, 
ch'  il  cutsch  vegn  miez  vietis,  e  ch'  el  bastuna  sia  dunna  pir  che  mai.  Ho 
era  quella  gada  senricla  el,  roga  la  dunna  per  perdun,  e  Iura  van  omisdus 

20  ad  encurir  il  tgir.  Havent  traversau  la  stiva  duas  ne  treis  gadas,  sehe 
tuoma  il  lader  e  metta  il  tgir  sin  il  pal.  Cuntenz  de  haver  il  tgir,  portan 
ei  quel  tier  il  marcadon,  lez  mira,  ch' il  tgir  hagi  buca  rusnaa,  mo  il 
cutsch  di,  ch'  il  tgir  hagi  mo  iua,  perquei  ch'  ei  seigi  ina  cavalla.  II  mar- 
cadon paga  ora  il  cutsch  e  la  cutscha;  quels  fan  tribels  eumpliments,  en- 

25grazian  tschien  melli  gadas,  serecamondan  sin  ina  antra  gada  e  van  Iura 
tut  legramein  a  bratsch  k  casa.     Aschia  finescha  il  far  giu  la  cavalla. 

II  caluster  de  ScUans.    Tier  quella  storgia  drov'ei  dus  mats;  in  fa 

il  caluster  e  lauter  fa  il  farrer  de  Schlans.   11  caluster  trai  en  ina  cassacea, 

caultschas  cuortas  e  caltschenls  grischs  de  nossa  launa;   el  va  fetg  sops,  e 

30  pli  bein,  ch'  el  sa  ir  zops,  e  pli  bi,  ch'  ei  glei.  Olauter  mat  fa  il  farrer,  et 

il  caluster  va  tier  quel,  per  damondar,  cu  tuccar  1'  antra. 

Caluster  {vegnent  en  sHva).    Agnreschal  il  bien  di,  Segner  farrer! 

Farrer.  Vus  esses  oz  empau  de  tard;  ins  sto  levar  pli  marvegl. 

Caluster.  Jeu  sundel  levaus  sco  antmras  et  ussa  sun  jeu  cheu.     Olauter 
85  va  tier  ad  Eis  nuot     Vultan  ei  forsa  schar  tuccar  1'  antra? 

Farrer.  Gie,  mai  e  tucchei  il  zenn  grond ;  aber  tucchei  empau  da  forsa, 
ch'ins  sapi,  ch'ei  seigi  fiasta. 
El  va  a  tuccar  e  tuoma. 

Farrer.  Havels  schubergiau  empau  ils  altars  e  mess  tut  en  norden,  per- 
40  tgei  ch'jeu  creigel,  ch'ei  vegni  schon  empau  glient. 

Caluster,  Quei  ei  iua  remarca,  ch'jeu  sehonel  pauc.     SchMns  havess  de 
schubergiar  per  il  di  della  fiasta,  fuss  ei  tard  avunda.    Vultaa 
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ei  forsa  schar  tuccar  d'ensemen?  Ei  glei  ussa  nras  e  Inr  fnmitgasa 
havess  gnaDc  giu  a  mogna  ina  scadialla  suppa, 
Farrer.  Gie  mal  a  tuccar  d'  ensemeo;  aber  täte  e  fagei  bacca  sperga- 
ments,  che  la  glieut  jastra  stopien  rir  de   schlupar.     El  va  e 
tucca  d!  ensemen  tut  persulSf  ligia  ina  ireUcha  per  comba  et  6 
inapermaune  fairibelsspergamenU;  cuUa  bucca  immitescha 
el  il  tun  dils  zena,  Cura  ch'el  ha  tuccau  Murialla^  va  el  et 
eniseheiva  ad  envidar  et  las  cazolas.  Seh!  ei  glei  mattauns, 
ecK  envida  el  ei  il  nas  de  queUas,  seh*  ei  glei  mo  matSj  sehe 
eeglia  el  ei  per  la  achanuglia  de  quele,  et  envida  ai  per  las  10 
preits.    Havent  ruasau  ina  urialla,  sehe  steza  el  giu  la  ca- 
zolas eun  far  tribels  senclins  tochen  plaun  e  revoher  ils  egls, 
cIC  ins  sto  rir. 
U  unfrenda  digl  umm  sogn.   In  dils  mats  semetta  en  dies  sin  ina  snpia 
linnga  k  mesa  stiva.     £i  fan  si  ad  el  ina  cruna  de  stuppa;    en  in  mann  15 
dattan  ei  ad  el  in  taglier  et  en  gl'  auter  ina  candeila  ardenta,  aschia  ch'  el 
ha  omisdus  manns  ligiai  e  sa  bacca  sedustar.    La  societat,  ch*  ei  lan  pre- 
senta,  va  In  in  snenter  lauter,  cantont  ina  cansun  entuorn  el,  e  mintgin  un- 
fresoha  zitgei  raps  sin  il  taglier.   Quel,  che  yegn  il  davos,  ha  ina  candeila^ 
et  havent  unfriu,  dat  el  fing  alla  cruna  de  stuppa.    II  mat,  ch'  ei  sin  baun^  20 
seglia  sin  peis,  mo  vul  bucca  schar  dar  il  taglier  cun  ils  raps  e  la  candeila 
giun  plaun,  aschia  ch'  el  sa  buea  dustar,  e  le  cruna  de  stuppa  vegn  tut  en 
fing.  Avon  che  schar  barschar  ils  cavelsy  stezan  ils  auters,  ch'  ein  dentuorn. 
Qnei  stnc  ei  l'unfrenda  digl  umm  sogn. 

II  nuxrcadon  de  stiarls.    Tier  quei  stuc  drov'  ei  plirs  mats.    In  ei  il  36 
Statthalter  Clan,  ch'ha  en  ina  eassacea,  caultschas  cuortas  et  ina  capialla 
alla  modia  veglia  davos  giu.   Ils  auters  mats  fan  ils  purs  e  semettan  sisum 
la  stiva.  Tier  quels  va  il  Statthalter  Clau  et  empiara  igl  emprem  de  quels, 
che  ha  num  Oiosch  Brenta,  seh*  el   hagi  bucca  de  vender  stiarls.     Quel 
reeponda,  bein,  el  hagi  treis  stupents  bials  stiarls,  mo  el  vendi  quels  bucca  30 
bienmarcau.     II  Statthalter  Clau  fa  dumandar,  e  Giosch  Brenta  damonda 
treis  dnblas  lin.    Sinquei  fa  Statthalter  Clau  tribels  spergaments  sur  de  quei 
sproposit,  de  astgar  dnmandar  treis  dublas  per  tgau.  Snenter  haver  sestratg 
si  e  giu,  fan   ei  marcau  per  duas  dublas  e  mesa  il  tgau.     Ussa  fa  Statt- 
balter  Clau  marcau  aunc  cun  plirs.     El  sto  aber  ir   ditg  a  zupiont  per  la85 
stiva  entuorn,  entochen  ch'  el  ha  diesch  u  dudisch  stiarls,  sco  el  vul  cum- 
prar.  El  fizescha,  cu  vegnir  cun  ils  stiarls,  e  va  lu  cun  quels  alla  fiera  de 
Ligenn.    Statthalter  Clau  va  ordavon  a  zupiont  e  clamont:  Pusch,  pusch!^ 
Ils  mats,    che  fan  ils  stiarls,  cuorren  pli  e  pli  spert  suenter  e  finalmein 
seglian  ei  ad  el  si  dies  e  derschan  el  culs  peis  ensi.  Pleunsi  leva  Statthalter  40 
Clau  si^  pren  in  fest   e  catscha  ils  stiarls   ordavon,   ch'ei  fuian  sin  tuts 
mauns.    Sin  via  van  dus  stiarls  a  piarder;  cura  ch'  il  Statthalter  Clau  vegn 
da  Ligenn,  sehe  pag'el  ora  ils  stiarls^  mo  in  de  Sep  Liung  et  in  de  Gion 


222  YolkBgebr&uche 

Schnee,  ch'  ein  i  a  piarder,  vnl  el  bneea  pagar.  Chen  dat  ei  ina  yehementa 
dispetta  denter  Statthalter  Clan,  Sep  Linng  e  Gion  Schnee,  che  vegnan 
bnnamein  per  sedar,  Mo  alla  fin  fan  Sep  Liung  e  Gion  Schnee  gin  ina 
mesa  dubia  per  tgao,  et  il  Statthalter  Clan  pag'ora  eis.  Eis  ein  bein 
öperina,  dattan  si  mann  e  van  k  casa. 

Far  il  barbieren.  In  trai  en  caultschas  cnortas ,  ina  eassacca  lionga, 
metta  si  ina  capialla  cnn  treis  pess,  ne  ina  capialla  aulta  et  ha  en  pan- 
tofflas,  ch'ei  seigi  lev  saltar.  £1  ei  compognans  da  dns  famegls,  che 
setrain  en  il  pH  de  nar,  ch'  ei  san.    En  stiva,  nna  ch'  ei  la  societad,  spetga 

10  sin  eis  in  sin  ina  supia.  Sper  qnel  sto  ei  vegnir  pinan  ina  meisa  cnn  ina 
Bcadiala  cnn  ana,  in  cotgel  per  savnnar,  in  fazolet  per  ligiar  il  bratsch  per 
snrlischar  et  in  fest  de  prender  enta  mann,  entochen  ch'  el  snrlai. 

II  barbier  ha  ligiau  in  schigientamauns  entnom  tschenta  et  ha  enta 
mann   in   cnnti  len.     Us  dns  famegls  han  ina  scna  et   in  ina  pala.    Cnra 

15ch'il  barbier  e  ses  famegls  comparan  sin  igl  esch  stiva,  entscheiva  la 
mnsica  a  sanar,  et  il  barbier  e  ses  famegls  entscheivan  schon  sin  igl  esch 
stiva  a  saltar  saenter  il  hoper,  che  vegn  snnaus.  II  barbier  sanlta  traso 
entnom  qnel,  che  sesa,  fagent  reverenzas  anavon  et  anavos  e  saltont  trai 
el  si  vid  il  mann  e  vid  il  schigientamaans  il  cnnti«     Ils   fnmegls   saaltan 

20  cnn  el.  Havent  tratg  si  ina  nrialla  il  cnnti,  sehe  pren  il  barbier  le  sadialla 
cnn  ana  et  il  savan  et  entscheiva  a  savnnar  en  la  barba,  aber  traso  saltont. 
Sil  saenter  fa  el  gin  la  barba  et  ils  fumegls  ston  caUa  pala  e  la  scoa 
schubergiar  davon  la  barba  fatgia  gin.  Cnl  ha  finin  de  far  giu  la  barba, 
sehe  semeina  el  cul  dies  enconter  qnel,  al  qaal  el  ha  fatg  la  barba^  aalsa 

25  si  ils  laps  della  gassacca  e  lai  mirar  egl  Spiegel,  sch'el  hagi  fatg  gia  en- 
dretg.  Lnra  semeina  el  pnspei  anavon,  fa  ina  tribla  reverensa  e  tncca  il 
pnls ,  fa  in  tribel  spergament  cnn  ils  manns  e  dat  d'  entelir  tras  gests  k 
qnel  silla  snpia,  ch'il  pnls  seigi  tat  lavagaus  et  el  stoppi  schar  snrlischar. 
Pnspei  saolt'  el  peUa  stiva  entaom  e  tila  si  il  conti«    AUnra  fa   el  en  la 

80  mongia  k  qnel  silla  sapia,  cnn  il  mann  seniester  tegn  el  il  bratsch,  fimscha 
dil  bratsch  enasi  et  encnera  V  aveina.  £1  ligia  in  fazolet  entnom  il  bratsch 
e  dat  in  fest  entamann.  Ad  in  dils  famegls  dat  el  ina  ensenna^  de  tener 
la  scadialla  snt  il  bratsch  e  traso  saltont  entnom  catech'  el  tat  en  inaga  il 
canti  egl  bratsch   dil    malsaan,   che  qnel  dat  eun  snpia  e  tat  ginn  plann, 

35  SCO  seh'  el  fnss  morts.  Plein  tema  fui  il  barbier,  vegn  aber  pigliaas  e 
manans  anavos  tier  qnel,  ch'  ei  ginn  plann.  Ils  famegls  maossan  cnn  de 
tnttas'sorts  spergaments,  tgei  el  hagi  fatg,  et  il  barbier  sermetta  gin  sin 
in  schanngl  sper  qael,  ch'ei  gian  plean,  trai  in  grond  snspir  e  dat  en- 
semen  cugls  manns  per  ina  ensenna,    che  tschel  seigi  da  len  vi.    El  fui 

40laatra  ga,  mo  ils  famegls  tarnentan  el.  Quella  ga  dattan  ils  fnmegls  ad 
el  cnn  ils  pagns  sin  il  puchel  e  maossen  sin  il  miert,  ch'  el  dnessi  far  lavar 
si  qael.  II  barbier  semetta  gin  cnn  omisdnas  combas  en  schannglias,  tncca 
il  pei|  il  tgiau  et  il  pals  de  qael,  ch'  ei  gian  plann  e  finalmein  teidla  el 
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▼id  il  davos,  seh'  el  hagi  forza  flad.  Havent  anflau  lau  flad,  sehe  fa  el  ina 
reverenza;  il  miert  seregeglia  in  tec,  il  barbier  sblatscha  ils  mauDS  ensemen, 
anlza  si  il  miert  e  saalta  treis  cnn  el.  £ra  ils  dus  famegls  saultan  en- 
semen  treis  e  sueDter,  che  tats  quater  han  fatg  ina  reverenza,  van  ei  giu  e 
ded  e8ch  ora.  Tier  qnei  stuc  vegn  ei  tschintschan  nnot  et  adina  saltaa«  6 
Sehe  la  societat  ha  miisica,  sehe  suna  qnella  era  daront  gVentir  stuc. 

6.  Mardis  tscheiver. 

Pli  da  vegl,  8C0  glei  aunc  glient  fetg  veglia,  che  seregordan,  mava  la 
giaventetgna  mardis  tscheiver  ad  encurir  gV  umm  selvadi.  Qael  era  tat 
curclaus  cnn  daischa  et  haveva  ina  barba  de  barba  pegn.  Cara  ch*  ei  10 
vevan  anflaa  el,  manaven  ei,  u  targievan  ei  el  sin  ina  schliusa  el  vitg,  naa 
che  tut  vegneva  ensemen  per  mirar  gl'  nmm  selvadi.  II  davos  bettevan  ei 
el  ella  fontanna.  Enqual  gadas  vegneva  gV  umm  selvadi  compignaus  dil 
vegl  e  deüa  veglia^  dns  mats,  che  eran  vestgi  en  alla  moda  veglia  dil  tut. 

Avon  ons  vegnev*  ei  k  Sumvitg  per  mardis  tscheiver  barschau  il  tscheiver.  15 
Qnei  mava  tier  aschia:    Mardis  tscheiver  sera  vegneva    sin  Cadruvi  teniu 
dertgira.     Tscheiver  e    Gnreisma   havevan    in    advocat   perin.     Bia  glient 
vegneva  ensemen  per  tadlar.    11  tscheiver  fnva  in  gron  signor,  vestgins  tnt 
all' ingronda,  et  haveva  in  endutgel  pendiu  vid  la  terschola«    La  Gnreisma 
era  ina  femna  veglia  en  ner  cun  capetsch  muot  et  in  pateruies  de  carlognas  20 
achnec  sin  mann.     Ei  vegneva  In  dan  la  sentenzia:  Qnesta  notg  alias  en- 
dischy  cara  ch'  ei  tncca  il  zen  gron,  dnei  il  tscheiver  esser  bandischans  en- 
tochen  Glion.   Lura  vegnevan  ei  cnn  il  tscheiver  sin  ina  schliusa  da  Cadruvi 
giUi  e  bettevan  el  en  in  fing  giudem  Cadruvi.  £1  segleva  spert  ord  quel,  e 
In  prendevan  ei  ina  scua  ardenta,  e  catschavan  el  dalla  streglia  Oion  Ber-  26 
ther  giu. 

Mardis  tscheiver  sera  setilen  k  Breil  tschnn  giuvens  en,  treis  de  tscheiver : 
in  de  sunadur,  in  de  signur  et  in  de  signura ;  dus  de  cureisma :  in  de  femna 
et  in  ded  umm.  La  cureisma  vistgida  tut  k  la  moda  veglia  porta  in  pa- 
temies de  macaruns  e  carlognias  snecs.  80 

Igl  emprem  vegn  il  tscheiver  en  stiva  e  quel  saulta  dus,  vulent  el  saltar 
il  treis,  YQ%n  la  cureisma  en  stiva,  e  strnsch  ha  il  tscheiver  entschiet  ils 
treis^  splunta  la  cureisma  cun  il  fest  sin  il  plintschiu.  Udent  qnei  fa  il 
tscheiver  in  terribel  spergamen,  cala  de  saltar,  fui  encunter  igl  esch  stiva 
e  di:  He,  tgi  sei  cheu?  35 

Cureisma.  Jeu  sundel  cheu  per   far  calar  tei  de    surmanar  mes  affons  e 

vender  eis  k  quel  giu  sut  per  in  quort  piascher  de  saltar. 
Tscheiver.  0  quella  veglia  macorta  disturbescha  puspei  nus. 
Cureisma.  Jeu  vi  ussa  far  calar  tei  de  beiher  vin  e  vinars,  migliar  scham- 

bun,  andutgiel  e  fortem  vadi;  perscrivel  &  ti  gigina  e  penetienzia  40 
per  tes  grons  e  grevs  pucaus.  Quei  ei  ussa  tias  spisas^  mussont 
sin  sia  carda  patemos  ord  macaruns  e  crosas  schnecs. 


224  VoUugebräuche 

Tscheiver.  0  trest;  trest  de  stner  magliar  mo  snecsi  raunas  e  macamns. 
Careisma.  61ei  ussa  ded  ira,  l'ura  ha  dau  per  Tei,  fai,  che  ti  vegnies  daven. 
T^cheiver.  Oie  jen  ti  ira,  aber  sapies,  bucca  per  far  plischer  k  ti  bagorda, 
sander  per  qaei,  ch' jeu  hai  vintschiu  ils  daners,  e  nagins  amitgs 
5  pli.     Adio. 

II  Scheiver  passa  giu. 
Curewna  ä  quelSy  ch'  ein  en  stiva,    0  mes  cars,  bacca  suondai  qnei  schani 
sin  qnella  via  de  pucans,   sunder  snondai  mei  sin  la  via  della 
penetienzia,  che  yus  vegnigies  in  gi  en  parvis.    Diens  pertgiri. 
10  Va  giuado. 

Per  Mardis  tscheiver  vegnieva  ei  era  savens  manan  si  las  Mantp- 
nodos. 

Ils  buobs  gronds,  che  manaven  si  las  mantinadas,  staeven  esser  in  cert 
diember.    Tier  las  mantiuadas  ndeva  ei:    in  herlekin,  in  fourier,   dos  che 
IBdamaven  ora,  sis  sbiers  et  trei  n  quater  pera,  che  saltaven. 

II  herlekin  era  vistgius  cnn  caultschas   miez  verdas  e  mies   cotschnas, 

ina  casacca  cotschna,  in  schel  rollas  snr  schui  giu,  sil  tgiau  portava  el  ina 

gnefla  de  pnpi    cun   pindels.     II  fonrier  hayeya  en  caultschas  alvas,  ina 

camischa  alva  cun  si  pindels  vidlunder  et   ina  sort  de  turban  sin  il   tgiau. 

20  Enta  meun  purtava  el  ina  pica  curclada  cun  pindels.    Quels,  che  clomaven 

ora,  haYeyan  en  caultschas  alvas,  ina  gassacca  et  ina  tschenta  de  pindel.   Ils 

sbiers  haYeyan  en   caultschas   alvas,  ina  camischa  alva  cun  pindels   e  sin 

tgiau  purtaven  ei  in  tscbupi.    La  pera,  che  saltaven,  signur  e  signura  eran 

vistgi  en  vistgiadira  moderna  de  signur  e  signura. 

25         La  dameun  entschavevan  las   mantinadas  ad  ira  en  las  casas  el  vitg. 

Igl  emprem  vegnieva  il  fonrier  cun  il  herlikin.     II  fourier  emprava  il  bab 

de  casa:    Eis  ei  emperneivel  de    ritscheiver    ina  mantinada  en   honor  dil 

tscheiver  de  quella  compagnia  de  giuvens,   che  vegn  ha  vegnir   chea  pre- 

senta?^    Era  il  bab   de  casa  cnntens  de  retscheiver  las   mantinadas,  sehe 

80  vegnievan  qnellas  en  stiva,  maven  in  careun  per  la  stiva  entuom,  ils  sbiers 

semeteven  si  en  retschai  la  pera  saltava  e  quels,  che  clomaven  ora,  scheven : 

Tut  beinmeriteivel  N.  N.,  seh'  ei  plischess  de  retscheiver  ina  martinada  en 

honur  dil  tscheiver  de  quests  giuvens,  ch'  ein  cheu  presents?^  Allura  mava 

ina  dellas  signuras  vi  tier  il  bab  da  casa  et  envidava  en  ded  ira  in  cun  ella. 

85Suenter   domavan    ei   ora  la  mumma  et  ils  auters  de  casa  e  saltaven  ina 

gada  cun  quels.     Finius  ils  saltar  deva  il   bab  de  casa  k  las  mantinadas 

in  regal  en  danes.     Suenter   miezdi    maven  las    mantinadas   eis    uclauns. 

Ils  davos  dis  de  tscheiver  specialmein  Mardis  tscheiver  vegneva  ei  manan 

si  la  dertgira  nauscha,    Hs  mats  seconstituevan  sco  dertgira  cun  in  mistrali 

40bannaherry  sekelmeister^  Statthalter,  scarvon,  gieraus  e  procnratur. 

Avon  ch'  entscheiver  la  dertgira,  maven  ei  entuom  cun  musica  e  her- 
lekins,  ils  quals  figieven  rir  la  glieut.  Lura  tergieva  la  dertgira  si  sin  la 
laupia  fatga  ord  aissas  e  curclada  cun  daischa,  construida  pella  dertgira 
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nanscba.  L'  entschatta  ▼egney'  ei  dau  cun  in  prolog,  il  qoal  eonteneva  de 
tnttas  8ort8  strihadas  sin  ils  eTenements  passai  en  vischnennca  et  el  cümin. 
£n  qoal  gadas  Tegnev*  ei  era  cantau  ina  cansun  tier  1'  avertura  della  dertgirai 
fatga  per  qnella  caschun. 

Clara  ch'  ei  han  manaa  si  la  dertgira  nauscha  il  Fayrer^  1820|  k  Vella, 
eis  ei  vegnin  cantau  la  sequenta  y,canzan  nova'^. 

€aiiM  le?a  Fatgia  a  Hg  leaien  it  WOIa  Oa  La  Bartglm. 

(Ineditnm  nach  Ms.  Mt) 

1. 
[f.l*]  Si  menders  brafs  de  Villa! 
Dertgira  lein  tener. 
Nos  efsen  bncc  de  arschellay 
Monglein  nigin  temer. 

2. 

6  Nos  lein  gnder  il  scbeiver, 
e  lein  tichentar  a  Dreitg, 
che  mintgin  pofsi  beiTer 
e  eon  mnrar  endreitg. 

8. 

Mint§^  fto  ftar  en  regia, 
10  bnc  forpafsar  ils  tiarms; 
schiglioc  kifeins  la  nebla, 
fdodein  or  eis  sco  yiarms. 

4. 
Mond  nu8  a  bialla  ftiva; 
manein  nofsas  mateuns 
16  cnn  tntta  curtesia, 

strichond  bufaig  11s  meuns« 

6. 

Nies  Sekelmeister  plonfcha 
aar  mintgia  fallamen; 
Nies  magistrat  contonfcha 
SO  gest  ftrof  cnn  Tnxamen. 

6. 
Nos  efsen  gests  Derscbaders, 
piglien  tuts  farf  a  mennS| 
cnnsoni  fche  ei  fdfsen  laden 
de  nofsas  biallas  matenns. 

KomaalMh«  Fonebangen  IX.  }( 
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7. 
26  Nns  Toin  sno  biallas  rosas; 
lein  qnellas  pertgirar; 
Niginas  jaftras  hosas 
dein  qnelias  mei  taeear. 

8. 
Nies  gieger  cun  il  fiffer, 
80  qael  dei  ob  braf  fnnar« 
e  nns  lein  cnn  tat  iffer 
Cnn  ellas  braf  faltar. 

9. 

[f.  1^]  Si  CameratBy  lein  tuts  faltar; 
per(ni)nein  mintgin  la  sia! 
86  Mein  bopers,  fehlichersi  bopsaaa 
en  legra  compania! 

10. 
Lein  era  beiver  fanadat 
dilfl  mats  e  de  matenna! 
E  yivasy  tgi  ehe  leger  ftat, 
40  sei  matas  ne  Doneons.       Finis. 

La  dertgira  dayrava  tnttas  las  veglias  fnormaB,  seo  ei  eran  nsitadaB  eli 
cnmins  della  part  sora.  Mo  las  tgisas  sesas  eran  dil  tut  spaasuBag.  Asehia 
vegeva  in  umm  tgisans  dil  procnratar,  che  quel  hagi  detg,  de  haver  ndiu 
a  barglir  il  vadi  el  venter  dina  vacca  mugera.  In  anter  ei  vegnins  tgisaoBi 
per  haver  baghian  si  en  in  cnolm  igl  esch  nnegl  dado  enstagel  dadens  et 
asehia  fatg,  ch'il  Inft  ord  qnel  tragi  gin  sin  la  yischnennca.  Ina  enconn- 
schenta  entereasada  matta  veglia  tgisava  il  procnratnri  ch'  ella  drovi  memia 
bia  pienn  per  far  coccas,  et  ina  tatta  fetg  veglia,  che  pndeva  stmsch'  ir,  ch'  ella 
fetschi  memia  gronds  sbargats,  mont  fräs  vischneonca.  II  musadnr  deva 
risposta  sin  il  plogn  tschentan  et  encnreva  de  survargar  il  procnratar  en 
storgias  estrihadas.  Dnront  ch'ei  tenevan  dertgira,  mavan  ils  mats,  vestgi 
SCO  zegrenderSy  per  las  casas  entuom  et  engnlavan  eani;  endutgeb  e  soham* 
bnnS;  nna  ch' ei  pndevan  tier.  Finida  la  dertgira  ^  vegnev'ei  cantan  ina 
canzun  finala.  La  sequenta  ei  vegnida  cantada  tier  la  dertgira  nanacha  k 
Vella. 

Gaiiu  Hevi  De  Gaatar  Sieiter  €a  Seiteubu 

(Ineditom  nach  Ms.  Mt) 

1. 
[f.  18*]  Ufsa  pia  veis  vns  vin 
con  tgei  carteitg, 
Nns  vein  tntt  bein  deoidin 
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SeuBa  sabeitg 
5  Snent  il  ftab  della  Conscienzia 
vein  nuB  dau   g^ad  la  Sentenzia 
De  vies  dreitg. 

a. 

Qaei  che  ei  niersch  treitn  nas  grad 

En  tribunal 
10  Ton  il  Pader  fco  il  Avat 

tatt  bien  a  mal; 
fto  passar  sut  la  Bittgetta 
e  mintgin  gingar  la  Betta 

CoU  Miftral! 

3. 
15  Qael  che  cata  fiu  procefs 
po  snn  nuott  far^ 
Qael  che  perd  a  nin  regrefs 

de  appellar; 
Fing  e  gron  de  mintgia  Clafa 
20  Bn  gafacca,  bco  en  Rafa 
8to  chea  star. 

4. 

Vos  Teis  beingitg  harengan 

Enconter  nas; 
Mo  tgei  ha  quei  nesigau, 

26      Nas  giefts  e  prus. 

Declarein  chea  en  Dertgira 

mintgia  pleid  et  er  fcatira 

Merviglios. 

6. 

[f.  18  ^J  Tgi  vnl  pia  enconter  ftar 
80      a  nies  parer 

Nns  mein  bac  per  giadicar 

Hg  alf  per  ner 
grad  tenor  il  bandsartekel 
miierein  nos  mintgia  pekel 
36      Oin  dil  ver. 

6. 
Nns  pemein  tott  schliet  amenns 

En  nies  Oamin| 
E  tmein  naven  mnndenn 
Entocha  trin; 

15* 
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40  Oiadi[c]ain  ton  (in  sco  IIa 
£  manein  ftn  bnna  via 
Finadin. 

7. 
Stat  mintgin  Inr  en  fiu  grau 
E  dat  adatg 
46  dn  fiu  Nafs  e  fin  Ha  Tgiau 
E  fa  fiu  fatg. 
Ln  yein  nos  en  nofsa  Tiara, 
paBch  adina  fenza  Uiarra 
Metin  patg. 
8. 
50  Quei  dnefs  far  respatar 
Nies  salimen, 
E  mintgin  reconpenfar 

Engrasiamen ; 
Che  MareU  la  Giuilda 
66  E  la  noBsa  Compag(i)n[i]a 
Per  ton  bien. 

9. 
Vu8  Teis  gie  fchon  gndignau 

yies  arentaitg; 
Pertgei  nos  rein  Tnmantan 
00      a  vns  yies  laitg; 

Nos  denton  pemein  la  groma 
e  mein  tut  [en]  fing  (en)[e]  floma 
Per  nies  fatg. 
10. 
Mo  fehe  pia  selegrein 
66      Tntts  altemtor. 

Quei|  che  ei  ttitg  en  tgisa,  lein 

Nus  mai  gir  or. 
Et  a  yns  pnrschein  Charet(g)[s]ia 
par  amnr  et  erra  Latezia 
70      De  bien  cor. 

11. 
[f.  14*]  Nus  fnr  tntt  tgifsa  lein  dar 
Conplein  pardnn, 
E  fnr  Bun  pancs  fellers  far 
Execnainn. 
76  Nossa  tguei  pia  finida. 
E  eon  queU*  ei  err  .finida 
La  cansun«  Finis« 
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]lheu  sehem  nus  eane  suondar  ina  antra  eansnn  da  dertgira  naosclia, 
da  ord  la  bncca  dil  pierel: 

1. 
Iiii  che  dretga  de  oaprezi, 
Ha  bein  panc  e  pign  giudesi; 
La  materia  bnc  mereta, 
Da  dertgar  e  far  dispetta* 

2. 

6  Vai  bnc  letgas  de  rispnnder, 
Vai  speronza  de  confdnder, 
Vai  perqnei  negin  quitaui 
Sch'jen  vai  gie  nnot  stadegian. 

8. 
Qaei  dat  spert,  Jen  sentel  sehoiii 
10  De  rispimder  ali  plogn; 
La  memoria  mei  franeheBchai 
Mo  Jen  vai  nss  temps  de  quescher. 

4. 
Ei  vire  nies  mistral  preBent, 
Clin  qnel  vein  nos  grond  legarmenti 
16  Che  cnn  el  pudein  dertgar, 
E  Sil  daTOS  bi  tschelTer  far. 

5. 

Ei  vivi  nies  signur  scrivon, 
Qnel  scriva  tnt,  tgei  chMns  mett'ayoni 
Tontas  sentenziasi  eh' ei  yegn  dan, 
20  Ha  el  tnt  giestamein  nndan« 

6. 
Ei  vivi  nies  procnratnr, 
Ei  vivi  er  tnts  mes  cars  signnrsi 
Nies  assisten  lein  snondar, 
B  lein  begramein  cantar. 

7. 
25  Lein  nss  cantar  cnn  legrament, 
E  lein  selegrar  sayens, 
E  gin  dils  schengetgs  e  talers  bravs, 
Achy  qnei  ei  bein  in  leger  spass. 

8. 
Stei  leger  vns  biallas  mattennsy 
80  Stei  leger  era  vns  donanns; 


f'-rJkl 
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Oun  Yus  lein  hob  si  leger  star 
E  lein  legramein  saltar. 

9. 

Sin  U  fin  lein  nns  er  rogar, 
Che  nagin  prendi  si  en  mala  pari 
86  Gin  dils  plogna,  ch^ei  glei  manaui 
Qnei  lein  nns  ret  snplican. 

En  qnal  gadas  mavan  entgins  mats  pancs  dis  avon  V  ayertnra  deOa 
dertgira  e  dnmandavan  dils  beinstonts  habitonts  della  Yischnennca  cam  e 
vin  per  far  legar.  Snrvignievan  eis  bncca^  sco  eiB  levan,  sehe  figieran  ei  ina 
nauBcha  rema.  Aschia  han  ei  k  Breil,  havent  11  poet  Glienard  Baletta  bneea 
cnntentan  eU,  cantan  avon  caBa^  mont  gin  et  ora: 

Cheu  Btat  in  litinent  iranzoBi 

Ch'  ei  maridans  davon  davoB; 

HayesB  el  prin  ina  dnnna  cnn  megliera  dotta 

StneBB  el  bnc  ir  cnlla  casacca  cnn  Bcrotta. 
Ad  in   anter  viBchin  de  6reil|  che  hayeva  medemamein    bncca  cnntentan 
elBy  han  ei  dedican  il  Beqnent  yers: 

Chen  Btat  Statthalter  Oiacnm  pign^ 

II  pli  gron  nar  de  finadin. 

El  va  adina  cnn  la  piBchada  Bin  mann, 

Sco  Bche  negin  antar  haveBB  ni  pischada,  ni  pann. 

7.  Dumengia  de  gromma. 

La  sera  de  dnmengia  de  gromma  maven  IIb  mats  Bin  in  ehrest  sper  il 
vitgy  nna  che  ei  era  iU  pli  panc  baghetgs,  e  fagieran  si  in  ne  dns  gronds 
casetB;  grad  spar  üb  casetB  ▼egnev'  ei  tBchentan  »i  dns  beuns  ne  aisBaB, 
che  pendeven  plitost  engin.  lias  schibaB  Tegneren  resgiadas  ord  lenna 
dira,  il  pli  badngna;  ellas  hayevan  la  grondezia  ded  ina  bnna  palma  mann 
d'  in  nmm,  stnevan  esser  bein  rodnndaB,  plattas  et  k  mies  vegneV  ei  ei  fatg 
ina  mBna,  ellae  yegnevan  Bechentadae  bein,  e  mintga  mat  procnrava  de  haver 
de  qaellas  ina  entira  corda  pleina.  La  Domengia  sera,  cnra  ch*  ei  era 
tnccau  d*  Ave  Maria,  vegnevan  iIb  mats  si  ensemen  sper  ils  casets.  Mint§^ 
hayeva  ina  lontBcha  de  dua  bratscha  e  miez  langezia.  Cnn  cantar,  grir  e 
giblar  vegnev'  ei  Iura  dau  fiuc  als  casets.  £i  prendevan  las  Bchibas  e 
catBchaven  ina  alla  gada  orsnm  la  lontscha,  teneven  In  qnella  el  finc,  entochen 
ch'  ella  era  bco  bnmin ;  In  prendeven  ei  spert  ora  e  sdermenaven  ella  dal 
beon,  ne  dala  aissa  gin,  ch'  ella  vegneva  libra  dal  fest,  e  mara  sco  in  paliet 
dellas  planncas  ginedora. 

L'emprema  sc^iba  dedicava  il  mat,  che  betteva,  k  la  mumma  de  casa, 
Bettent  la  schiba  domava  el: 

Schibay  scheibal  pegUai,  pegliai  qnella,  che  ha  dan  la  tscheina! 
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Ina  antra  sehiba  era  bessa  k  la  spnsay  ne  k  la  cara,  il  mat  domava: 

Sehibay  scheibal  pegliai  peglia  qnella  bialla  schibeta  mia  cara! 

Era  k  las  perannaB  de  distinctinn  yegneva  ei  bess  ina  sehiba.  Aschia  al 
miatral  reghent,    A  qnel  elomaven  ei: 

Sehibai  sebeibal  pegliai,  pegliai  qnella  bialla  sehiba  signnr  mistrall 

Mava  ina  sehiba  mo  panc,  ne  stisava  ella  gleiti,  seh*  era  qnei  in  y,tgiagia- 
rar^eqnelas  eran  adina  per  las  mattenns,  eh' ei  levan  vilentar«  SurvegnieV 
ina  in  ^tgiagia  rar'',  era  qnei  per  ina  matta  bnnamein  ina  sannr.  Tier  in 
tgiagia  rar  elomaven  ei: 

Sehiba,  scheibal  pegliai,  pegliai  qnella  Tgagia  rara  N.  N! 

Ebra  tnt  finia  et  ils  easets  barschai  ora,  sehe  vegnieren  ei  tratgs  da  part^  la 
cotgla  e  tschendra  bessa  della  pleunca  gin  cnn  grir  e  giblar.  Snenter  yegneven 
ils  ginvens  gin  el  vitg  e  maven  per  las  patlennas,  il  pli  tnts  ensemen.  In 
setergieva  en  empan  de  herlekin,  cnn  ina  hasra  cassacca  et  in  schierl  si 
dies  e  qnel  mava  ordavon;  eis  maven  casa  per  casa,  nna  ch' ei  era  mat- 
tenns  e  mintgina  deva  in  tiglier  plein  paüennas.  Lura  vegnevan  eis  en 
rnstria  e  svidaven  ora  las  patleunas  sin  meisa,  fagievan  gromma  tier  e 
itevan  legher  entochen  la  damenn. 


Alte  Sprüolie. 

I. 

Diens  termetti  qaatordisch  bials  anngels: 
Dns  de  tgan  e  dns  de  peis, 
Dns  da  mann  dretg  e  das  da  mann  seniesteri 
Dns  mi  cnvierieni  dns  mi  scnvierien 
6  E  dns,  che  meinan  egl  Sogn  Parvis. 

n. 

Bnna  notg  e  derma  beinl 
Niessegner  termetti  qaatordisch  bisls  anngels: 
Dns  da  mann  dretg  e  dos  da  mann  seniester. 
Das  da  peis  e  das  da  tgan, 
6  Dns,  che  cavieren  e  das,  che  scavieran, 
Das,  che  meinian  el  sogn  Parvis. 

in. 

En  unm  de  Din 
Vi  Jen  ir  k  dormir. 
Min  tgan  vi  jen  cnvrir; 

Niessegner  tarmetti  otg  anngels  gin  da  tschiel: 
6  Dns  si  de  tgan. 
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Dus  gin  da  peis, 

E  qnater  aper  meL 

Sogn  Pader  mei  dnrmentii 

Sogn  Fegl  mei  layentii 
10  Segn  Spert  meini  la  via 

Dil  salid  delP  olma  mia. 

0|  Maria,  biaUa  flnri 

Pertgiri  mei  e  mia  honiir, 

L*  honnr  de  tat  ils  mee 
16  De  petschen  enail 

IV. 

Mee  pncans  vi  jen  relasohari 
Otg  angeb  en  techiel  vi  jen  mgar, 
DuB  da  pei  e  das  da  tgaa 
B  dos  da  mintga  maan  min  letg; 
6  Nossa  cara  dunna  spera  mei 
E  Niess  car  Segner,  che  pertgiri  mei; 
Bogn  Pader,  che  mei  laventi, 
Sogn  Spert;  che  mei  dormentL 
Ussa  Viva,  o  Jeens  e  Maria, 
10  11  cor  deir  olma  mia; 

O  dnltscha  purschalla  beada 
SeigioB  po  da  mei  compignada 
Ussa  e  sill'  nra  de  mia  mortl 

V. 

Ob  mnn  jen  k  letg; 
Damann  marvegl  sai  jen  bncc. 
Seh' Jen  pos  levar  ne  bncc; 
Seh' Jen  pos  bncca  levar, 
6  Sehe  dem' Jen  ils  anngels  e  Niessegner  per  min  bab, 
Nossadnnna  per  mia  mnmma, 
11  sogn  anngel  Gabriel  per  min  frar, 

SognGionBaptesta  e  tat  qnels,  ch'an  mei  gidan  egl  sogn  batteti,  per 

mes  parents.    Amen. 

VI. 
Qnesta  sera  vi  jea  ir  k  letg; 
Sapi  po  Diens,  seh' jen  pos  levar  damann  ner  bnc; 
Persort,  che  mia  olma  levass  avon  che  min  tgierp, 
Sehe  vi  Jen  prender  niess  car  Segner  per  min  bab, 
6  Nossa  cara  Dnnna  per  mia  mnmma, 
Sontga  Maria  Magdalena  per  mia  Sora, 
Sogn  Oion  Baptesta  per  min  frar. 
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Sontg*  Antonie  sontg  LoregDi  sontg  Bistgeiuii  sontg  Placi  e  sontg 

Sigisbert  per  mes  parents. 
Tat8  qaelfl  glorins  sontgs  e  sontgas, 
10  Ch'  ein  en  la  perpetnadat  dil  Sontg  Parvis, 
Yeglien  mei  po  pertgirar  e  scharmigiar 
De  tut  prigel  dell'  olma  e  dil  tgierp 
Uflsa  e  sill'  ara  deUa  mia  mort. 

vn. 

Qneata  sera  iniim  jeu  k  letgi 

Damann  sai  jeu  bnc,  Bch'jea  pos  levar. 

Tutts  ils  aongels  en  tschiel  vi  jeu  damar; 

NiesB  car  Segner  vi  jen  prender  per  min  bab, 
6  NoBsa  Donna  per  mia  bona  mnmmay 

n  sogn  anngel  Gabriel  per  min  firar, 

Sogn  Oion  Baptesta  per  min  parents; 

Sco  mgar  il  Segner  Diu 

Tut  enten  il  nnm  de  niees  car  Segner  Jesus  Christus. 
10  Nossa  Dunna  meini  mei  en  letg, 

Nossa  Dunna  mei  dnrmeuti| 

Nossa  Dunna  mei  laventii 

Sco  ei  han  ensinau  il  calisch, 

n  bien  sogn  paun  benediu 
15  Tut  enten  il  num  de  niess  car  Segneri  Jesus  Christus.   Amen. 

vin. 

Enta  letg  vi  jeu  passar, 
La  sontga  a  buna  Barla  vi  jeu  rugar, 
Ch'  ella  laschi  prender  penetienaia  e  sepervergiari 
Avon  che  morir. 
6  Jeu  vi  rugar  Niessegner,  ch'  el  tarmetti 
Otg  aungels  giu  da  tschiel, 
Dus  da  tgau  e  dus  da  peis 
E  quater  spera  mei. 
Sogn  Fader  mei  dormenti, 
10  Sogn  Fegl  mei  laventi, 

II  Sogn  Spert  meini  mei  en  salid  de  mi'olma! 

IX. 
En  quest  letg  vi  jeu  passar, 
La  bun'  e  sontga  Barla  vi  jeu  rugar| 
Ch'  ella  laschi  po  bucca  murir 
Senza  quei  ault  e  niebel  sogn  Sacrament  digl  Altar. 
5  Questa  sera  mundet  jeu  k  letg; 
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Duntton  sai  jen  bac, 
Seh' Jen  pos  levar  ner  bnc. 
Clomel  Jen,  Niessepier  sei  min  bab| 
Sogn  Oineep  sei  min  padrin^ 
10  SogD  Gion  Baptesta  sei  mia  frar, 
Sontga  Elisabeth  sei  mia  sora, 

IIb  antera  Sogns  e  eontgas  eeigien  mes  parents  et  amitgs 
Et  stetien  po  tier  nssa  e  eill'iira  della  mia  fini 

X. 

Vi  da  tschei  maan  la  mar 
Ei  ina  caplata,  baghiada 
Gnn  aar^  entscheins  e  mirha, 
DadenB  bein  maliada,  dado  Bulerada; 
5  Lau  era  noBBa  cara  Dannai  Sontga  Maria, 
Che  Bcheva:  Tgei  fagieiB,  dnrmiB  ne  ruaeeiB? 
Jen  ne  diermel  ne  maoBel; 

Jen  hai  Bemiaa  qnesta  notg  in  grond  e  grev  Biemi, 
Che  min  fegl  seigi  vegnins  crneifigaaB. 
10  Quell  che  BcheBB  mintga  di  qaelV  orazinn 
Avon  ni  beiber,  ni  magliar, 
YegncBB  ad  el  il  ParviB  a  Bchenghiar, 
E  ranba  de  Bin  prozim  mal  Bchar  Bchigiar. 

XI. 
Vi  da  tBchei  mann  la  mar 
En  ina  caplnta  d'  aar,  d'  entscheinB  e  mirha 
ScBcva  nosBa  cara  Donna  giu 
E  legieva  per  Bin  panper  pievel, 
5  Che  yeva  de  viyer. 
O  JcBUB,  min  car  fegll 
Jen  hai  Bemian, 

Che  ti  Beigies  vegninB  piglianB  dak  Oiedins 
E  mcBB  vid  il  lenn  della  Sontga  CroBch, 
10  Tia  coBta  seigi  cnn  la  lontscha  pnnschidai 
Tia  fatscha  tut  en  ina  sanganada, 
IIb  peis  seigien  cnn  guotas  engotai| 
IIb  manns  cnn  davellas  clavegliai, 
Tin  sogn  tgan  encomnans  cnn  spinas. 

XIL 
BoBa  dil  mnndl 
Anita,  divina  dara, 
Tarmessa  giu  da  tschiel 


Alte  SprUehe  235 

Sco  qaest  Sogn  saleilgi 
5  Bien  di,  bien  di,  pnrschalal 

Port^  k  WOB  qaesta  novai  nova  nnvialai 

Qnest  pettenbrot  da  Nies  Salvader. 

Siy  Bi  vid  il  lenn  della  Sontga  crosebi 

Pleina  de  dolars, 
10  Pleina  de  tristeziasi 

Yii8  essas  honoraday  santificada. 

Tgi  bein  vus  cartessas? 

Vossaa  grondas  dolore  e  tristeiias 

E  plidar  can  yosea  cara  dolscheiia. 
15  Tgi,  che  vol  dir  qnestas  orasinns 

CoD  siat  Aves  Marias, 

Val  Nossa  Dunna  esser  da  vard  dretga, 

Salidar,  trer,  spartgir  e  retscheiver 

Noss'  olma  el  schierm  de  la  Santissima  Trinitat.    Amen. 

zm. 

Diens  pertgiri  dil  nanscha  yischini 
Dil  mann  Gnmin  e  dil  finc  perpeten« 

XIV. 
Ave  Maria! 

Jesus  Christas,  Jesus  Naiarenusl 

Dieus  pertgiri  dal  mann  cumiui 

Dal  nauscha  yischiu, 

5  Dal  nauscha  spert, 

Dalla  mort  anetga, 

Avon  fomai,  avon  murias 

Avon  calistrias, 

Avon  tutta  nauscha  glieut.    Amen. 

XV. 
Lve  Maria  de  Naaareth! 

U>gal  Nies  Signur  et  il  bien  Sogn  Luregn, 

*h'el  pertgiri  da  nauschas  lieungas   e  da  nauscha  far,   dal  nauscha 

spert,  dalla  mort  anetga,  avon  murias,  avon  cnrastias;    e  Dieus 

partgiri  da  tutta  mala  glieut. 

XVI, 
Sontga  Barla  e  Sogn  Tschamun, 
Pertgirien  dell'  aua,  dil  fiuo  e  dil  tun. 
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JjAve  Maria  dils  8ignTin& 

L'  Ave  Mmrial 

E  TAve  Maria! 

E  r  Ave  Maria  1 

Sontga  Maria  laudi  Dieae  can  sia  sontga  bnna  compagniay 
5  Cnn  Jesus,  Jesus  Christus.    Amen. 

E  TAve  Maria  laudi  Dieusl 

Ed  il  car,  bien  sogn  Pieder,  a1  car,  bien  sogn  Pauli 

E  l'Ave  Maria  laudi  Dieusl 

A  1  car,  bien  sogn  Murezi,  a1  car,  bien  sogn  Stiaffenl 
10  E  r  Ave  Maria  laudi  Dieusl 

n  car,  bien  sogn  Dunau,  a  sogn  CundraUi  a  sogn  üelaul 

Quels  pertgirien  a  schurmegian  avon  tut  maldurdau! 

E  r  Ave  Maria  laudi  Dieusl 

II  car,  bien  sogn  Martin  a  sogn  Flurin! 
15  AI  car  a  bien  sogn  Walentin! 

Quels  pertgirien  a  sehurmegien  e  laschien  mai  muncar  k  bucchin, 

E  r  Ave  Maria  laudi  Dieus! 

II  car,  bien  sontg  Oudegn  a  sontg  Luregn 

A'l  car,  bien  sontg  Vinschegn! 
20  Quels  pertgirien  a  sehurmegien  avon  tut  mal  striegn! 

El  TAve  Maria  laudi  Dieus! 

II  car,  bien  Sontg  Oiachen,  il  car,  bien  Sontg  Plad! 

E  r  Ave  Maria  laudi  Dieus ! 

n  car,  bien  Sontg  Oiusep,  a*l  car,  bien  Sontg  Antonil 
35  E  r  Ave  Maria  laudi  Dieus! 

II  car,  bien  Sontg  Wuender! 

Quel  laschi  mai  nuscher  ne  prender. 

E  V  Ave  Maria  laudi  Dieusl 

n  car,  bien  Sontg  VicturI 
80  Quel  partgiri  biestgia  e  pistur  de  bein  e  d'honur. 

E  l'Ave  Maria  laudi  Dieus! 

II  car,  bien  Sontg  Oion! 

Quel  pertgiri  e  schurmegi  avon  tuts  dons. 

E  r  Ave  Maria  laudi  Dieus! 
85  n  car,  bien  Sontg  Tschamun,  a/1  car,  bien  Sontg  Balun! 

Quels  pertgirien  e  sehurmegien  avon  tuttas  mallas  auras  e  dil  tun. 

E  TAve  Maria  laudi  Dieusl 

II  car,  bien  Sontg  Bumetg! 

Quel  pertgiri  e  schurmegi  tut  quei,  ch'auda  el  muletg. 


iD 
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U>  B  r  Ave  Maria  landi  DieasI 

II  car,  bien  Sontg  Benedetg! 

Qael  pertgiri  e  Bchnrmegi  tut  qnei|  ch*aad'en  stavel  e  sat  tetg| 

Ch'ei  steti  tat  bein  eidretg. 

B  PAve  Maria  laudi  Diene  1 
16  La  cara,  buna  Sontga  Annai  e  la  caray  bnna  Sontga  Lisabethl 

E  l'Aye  Maria  laadi  Diensl 

La  cara,  bnna  Sontga  Bridal 

E  r  Ave  Maria  landi  DienB  I 

La  eara,  bnna  Sontga  ürschla  cnn  las  endischmelli  pnrschalasi 
SO  E  TAye  Maria  landi  Diensl 

La  cara,  bnna  Sontga  Neseha  e  la  cara,  bnna  Sontga  Theresal 

B  r  Ave  Maria  landi  Dienst 

La  carai  bnna  Sontga  Cathrinai  e  la  caray  bnna  Sontga  Oecilial 

B  FAve  Maria  landi  Diensl 
U>  La  cara,  bnna  Sontga  Mierta  e  la  cara^  bnna  Sontga  Mengial 

E  PAye  Maria  kndi  Dienst 

La  oara^  bnna  Sontga  Sara  e  la  cara,  bnna  Sontga  Ciarat 

E  TAve  Maria  kndi  Diensl 

La  cara,  bnna  Sontga  Lnceiat 
iO  Qnella  meini  po  nns  tnts  silla  dretga  veia. 

A  r  Ave  Maria  landi  Dienst 

La  cara,  bnna  Sontga  Oada  e  la  cara^  bnna  Sontga  Barlat 

Qnellas  meinien  po  nns  tnts  senns  a  casa. 

A  FAve  Maria  landi  Dienst 
ib  Seigi  eloman  si  en  land  e  honnr  de  Din  e  de  tnts  Sontgs  e  Sontgas 

Si  enten  tschiel  e  la  Sontga  Trinitatt  Amen. 

Ussa  vi  Jen  sensinar  cnn  V  enzena  della  Sontga  cmsch. 

{vegn  fatg  treis  sontgas  crusehs  sin  V  a/j>.) 

Ussa  yai  jen  s*  ensinan  cnn  T  enzena  della  Sontga  cmsch. 

O  DienS|  sei  cnn  nns  ob  e  semper  a  semper!  Amen. 
rO  Diens  pertgiri  avon  tntta  mala  glientl 

Diens  pertgiri  avon  tnttas  malas  anrasl 

Diens  pertgiri  avon  tnts  strofs  e  castitgst   Amen. 

Salyi  Diens  e  pertgiri  Dienst  a  mintgini 
r4  In  e  scadin  sei  Amen. 


faair.- 
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H  bursoliin  de  Sontg  ITalentizL 

Pli  daditg  tschentava  11  pastor  de  yaccas  en  1'  alp  in  bunchin  en  ü 
terratach  eper  la  biestga,  entoehen  eh'el  mava  k  gientar.  Suenter  haver 
tachentan  il  bnnchin  steva  el  enachanuglias  et  nrava: 

jfO  bien  Sontg  Valentin  I 

Jen  mettel  in  bnnchin. 

Pertgira  mia  biestga,  entoch'jen  vom 

Et  entoeh'jen  veng. 

Jen  vi  dir  in  patemies 

E  far  alla  biestga  ina  cnuch  eil  dies.^ 

Sinqnei  achera  el  in  paternies  e  fagieva  k  scadin  biestg  la  emach  sin 
U  dies.    Alnra  mav*  el  k  gientar. 

Snenter  il  retnom  cnrclaVel  en  il  bnrschin  enn  terratsch  et  nrava 
pnspei  in  patemies  per  engrasiament. 


La  oajussun  de  Sontgia  Margi^iatlia. 

Sontga  Margriatha  ei  Stada  siat  stads  ad  alp 
Mai  qnendisch  dis  meins« 
In  di  eis  ella  ida  dil  stavel  gin, 
Dada  giu  sin  ina  nanscha  platta, 
5  Ch'  igl  ei  scnrclau  sin  bi  sein  aly. 
Paster  petschen  ha  qnei  adagnri  catan. 
y,Qnei  sto  nies  signnn  saver, 
Tgeinina  yentireiyla  pnrschalla  nns  yein.^ 
^E  sehe  tin  signnn  sto  qnei  bnee  saveri 

10  Seh'  4  ti  vi  Jen  dar  treu  biallas  camischaS| 
Che  pli  ti  scarvnnas  e  pli  alvas,  ch*ellas  vegnen.^ 
y,Qnei  vi  jen  bncc,  qnei  prend' jen  bncc^ 
E  qnei  sto  nies  signnn  sayer, 
Tgeinina  yentireiyla  pnrschalla  nna  yein*^ 

15  i^E  sehe  tin  signnn  sto  qnei  bneo  saver, 
Seh'  4  ti  vi  Jen  dar  treis  biallas  nnorsas. 
Che  ti  pos  tnnder  treis  ga  egl  onn^ 
E  mintga  ga  ventga-qnater  crenas  lenna.'' 
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y,Qaei  vi  jen  bucc,  qiiei  prend*  jen  bnoc, 
20  E  qnei  sto  nies  aignuo  aaver, 

Tgeinina  ventireivla  pnrschalla  nas  vein.^ 

„E  sehe  tin  sigaan  sto  qnei  buce  saver, 

Seh'  i  ti  vi  Jen  dar  treis  biallas  vaccas  brinaS| 

Che  ti  poBsias  malscher  treis  ga  il  gi, 
S5  E  mintga  ga  siu  bi  carte  latg.^ 

y,Qaei  vi  jeu  baccy  qaei  prend'jeu  bncc, 

E  qaei  sto  nies  signau  saver, 

Tgeinina  ventireivla  porschalla  nas  vein.^ 

„E  sehe  tia  signon  sto  qaei  bacc  saver, 
30  8ch'  4  ti  vi  jea  dar  in  bi  cartgin. 

Che  ti  possias  segar  treis  ga  igl  onn 

E  mintga  ga  sin  bi  ladretsch  fein.^ 

„Qaei  vi  jea  bacCi  qaei  prend' jea  bacC| 

E  qaei  sto  nies  signnn  saver, 
85  Tgeinina  ventireivla  parschalla  nas  vein.^ 

„E  sehe  tiu  signnn  sto  qaei  bncc  saver. 

Seh*  4  ti  vi  jea  dar  in  bi  malin. 

Che  mola  il  di  seghel  e  la  notg  salin, 

Senza  mai  metter  si  bacc'in.^ 
40  |>Qaei  vi  jea  bacc^  qaei  prend'  jea  bacc, 

E  qaei  sto  nies  sigaan  saver, 

Tgeinina  ventireivla  parschalla  nas  vein.^ 

„E  sehe  tin  signnn  sto  qaei  saver. 

Sehe  te  possias  fandar  entochen  calieal'^ 
45  „O  bona  Sontga  Magriatha! 

O  gidi  po  si  mei!^ 

ijQaei  sto  nies  signnn  bncc  saver.^ 

Ca  11*  a  gidaa  o ,  ha  '1  paspei  entschiet  a  dir : 

yyQnei  sto  nies  signnn  saver, 
50  Tgeinina  ventireivla  parschalla  nas  vein.^ 

„E  sehe  tin  signnn  sto  qnei  saver, 

Sehe  deis  ti  fandar  treis  tschancheismas  anL^ 

Allara  va  Sontga  Margriatha  dabot 

Eda  tat  ella  pren  pietigott: 
55  yyPietigott,  ti  min  bien  signnn! 

E  pietigott,  ti  mia  bnna  Caldera  I 

Pietigott,  ti  mia  bnna  panaglia! 

Pietigott,  ti  mia  bnna  fneinetta! 

Ch'jen  darmevel  adina  cnn  tei.'^ 
60  —  „Pertgei  fas  qnei,  mia  bien  paster  ?^  -^ 

,iPietigott|  mias  bnnas  vachettas! 
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Vns  yegnie  a  Bchigiar  dil  latg. 

Ach,  pietigott  entaorn,  entnoml 

Sapi  Diensi  cur  jea  chen  taorn!^ 
65  A  pli  may'ella  sur  Cunclas  o; 

La  Caldera  e  las  vaccas  maven  snenteri 

Aschi  Innsch  sco  ellas  han  yin, 

Han  ellas  bncca  calaa  de  bargir. 

A  pli  eis  ella  ida  sper  ina  fontaana  o 
70  A  cantont:  ,,0  ti  fontaana,  ti  fontanneta! 

Sehe  jea  mondel  daven, 

Sehe  vegnies  ti  gaess  In  schigiar  si.^ 

A  la  fontaana  ei  schigiada  si. 

A  pli  eis  ella  ida  sper  in  plennca  o 
75  A  cantont:  „O  ti  plennca,  ti  pleunchetal 

Sehe  Jen  mondel  naven, 

Sehe  vegnies  ti  gaess  a  secar,^ 

A  la  plennca  ei  secada. 

,,Acli  mia  bana  jarva, 
80  Sehe  jea  mandel  naven, 

Ti  vegnies  In  secar  e  mal  verdagar.^ 

L'jarva  ei  secada  e  mei  verdagada. 

£  car  ch'ella  ei  ida  sat  il  zen  de  Sontg  Oieri  e  SontgGagl, 

Tuccaven  ei  d'  ensemen,  ch'  ei  dev*  o  il  batagl« 


Die  Tavetsoher  ZaubersprilolLe. 

(Ineditom  aas  dem  Tavetsoher  Kirchenarbariam«) 

[fol.  87^]  Diaas  ha  daa  adinna  naa  daas,  che  iaitten  prender  Naaenda, 

et  la  chara  bona  St*  Sibilla  et  la  chara  bona  S^  cilgia,  ils  chiars  bans  S? 

treis    BEgs.    La  chara  bona  S^  trinitad.     nies    char   Sgr   Jefaf  Christas 

prendig  nanenda  qnei  mal  in  nnm  della  bona  SP*  trinidat.  ffa  poder  filfiet 

fpirt  tamar  la  lanadat. 

alind 

Maaa  ina  donnaetta  per  in  plaun  ora,  topaaa  noffa  donna.  noffa  donna 

Schena,  nana  aol  ira  ti  donaetta.    B  Jaa  ai  ira  per  medafchines  incorir, 

mia  aaaa  ei  nfci  mal  toccaia.    B.  noITa  donna  taoma  a  cafa  ti  donnetta,  tia 

na  ei  ofeia  bein  migliorada.  quei  feig  entil  nom  del  pader,  fili  et  fong  fpirt 

et  ella  afda  bein  megliorada.  enten  nom  da  Jefas  daeis  fend  et  et  fchlo- 

par  ora« 


Nachwort. 


Während  die  geschriebene  Litteratnr  des  Snr-  und  Subselvischen  — 
meistens  Übersetzungen  —  einen  ausgesprochen  exotischen  Charakter  trttgt, 
erweist  sich  die  mündlich  überlieferte  als  in  Geist  und  Form  durchaus 
national. 

Dieser  im  besten  Sinne  volksthümlichen  Litteratur  glaubten  wir  einen 
ganzen  Band  unserer  Chrestomathie  einräumen  zu  sollen,  und  zwar  so,  dass 
wir  in  der  einen  Lieferung  Märchen^  Novelle^  Sage^  Sprichwort, 
Landwirtschaftsregel;  Rätsel^  Kinderlied  und  Kinderspiel; 
Volksbranch;  Spruch  und  Zauberspruch  vereinten;  die  zweite 
aber  dem  Volkslied  vorbehielten. 

Es  ist  das  Beste  von  dem,  was  sich  dem  Herausgeber  als  Frucht  einer 
mehr  als  zwanzigjährigen  eifrigen  Sammlerthätigkeit  ergeben  hat.  Mit 
freudigem  Danke  sei  hier  all  der  zahlreichen  Frauen  und  Männer  gedacht, 
die  ihn  dabei  mit  stets  sich  gleich  bleibendem  warmem  Interesse  und  nie 
ermüdender  Ausdauer  unterstützt  haben. 

Nicht  Alles  freilich;  was  hier  dem  Leser  geboten  wird,  ist  bis  zur  Stunde 
ungedmckt  geblieben.  Zerstreut  haben  wir  da  und  dort  in  romanistischen 
Zeitschrifiten  bereits  einen  Teil  der  Märchen  herausgegeben,  und  von  den 
Sprichwörtern  finden  sich  die  Hälfte,  von  den  Rätseln  zweiundvierzig 
schon  in  anderen  Sammlungen.  Alles  übrige  aber  erscheint  hier 
zum  ersten  Male. 

Während  die  rätischen  Gelehrten,  die  sich  bis  jetzt  mit  dem  räto- 
romanischen Folklore  beschäftigt  haben,  überall  deutsche  Mythologie  er- 
kennen wollten,  beweist  unsere  Sammlung,  dass  die  Bewohner  Rätiens  mit 
der  Sprache  lanch  vielfach  Glaube  und  Brauch  des  herrschenden  Römer- 
volkes und  seiner  —  gerade  in  Rätien  ja  sehr  zahlreichen  —  kriegerischen 
Sendlinge  angenommen  haben.  Um  nur  einige  wenige  Beispiele  anzuführen : 
die  geheimnisvolle  Fun  de  Sontgia  Gada,  die  im  Kinderlied  und 
Kinderspruch  eine  so  grosse  Rolle  spielt,  die  Sibilla  und  Cilgia  in  den 

BoniMüiehe  Fonohongen  IX.  \Q 
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Tavetscher  Zaubersprüchen  sind  offenbar  nicht  deutsch.  Das  mit  peinlichster 
Treue  hier  gesammelte  Material  mag  dazu  dieneui  eine  Anzahl  von  Fragen 
unseres  Folklore  endgültig  zu  lösen,  besonnen  abwägend  einem  jeden  der 
grossen  Nachbarvölker,  die  von  der  grauen  Vorzeit  bis  heute  auf  Glaube 
und  Brauch  der  Rätoromanen  Einfluss  ausgeübt  haben,  den  gebührenden 
Antheil  zuzuweisen. 

Während  wir  an  Märchen  boten ,  was  unsere  Sammlung  enthielt, 
wurde  unter  den  Novellen  eine  Auswahl  getroffen:  nur  einige  wenige 
sind  hier  wiedergegeben  und  zwar  jene,  deren  Inhalt  Gegenstand  der  ver- 
gleichenden Volkskunde  geworden  ist,  die  also  in  ihrer  rätoromanischen 
Fassung  besonderes  Interesse  bieten,  wie  i.  B.  La  figlia  dil  retg. 

Aus  der  reichen  Sammlung  von  Sagen  verbot  der  Mangel  an  Baum 
mehr  aufzunehmen  als  solche,  die  für  unsem  Volksglauben  charakteristiseh 
oder   originellen  Gestalten  der    rätischen  Mythologie   gewidmet  sind. 

Ein  ähnlicher  Gesichtspunkt  war  für  Sprichwörter,  landwirt- 
schaftliche Begeln  und  Bätsei  massgebend.  Nur  solche  fanden  Zu- 
lass,  die  in  Form  oder  Inhalt  eigentlich  rätisches  Gepräge  tragen.  So  haben 
wir  auch  innerhalb  der  erstgenannten  Kategorie  vor  allem  das  Bechtsaprieh- 
wort,  überhaupt  jene  Sprichwörter  berücksichtigt,  die  das  geistige  und  po- 
litische Leben  des  rätischen  Volkes  kennzeichnen.  Die  rätselähnlichen 
Fragen  wurden  mit  wenigen  Ausnahmen  von  unserer  Lese  ausgeschlossen. 

Wie  nirgends  spiegeln  sich  die  verschiedenen  sprachlichen  und  culturellen 
Einflüsse,  welche  auf  die  Bätoromanen  eingewirkt  haben,  in  den  Kinder- 
liedern und  Kinderspielen,  die  hier  zum  ersten  Male  gesammelt  er- 
scheinen. Da  begegnen  wir  dem  alten  lateinischen  Zählungsreime,  neben 
beidsprachigen  und  rein  romanischen  Abzählungsformen.  Spiele  tragen  noch 
lateinische  Namen  und  im  Kinderspruche  vom  Nebel  lebt  ein  uralter  Natnr- 
mythuB  weiter. 

Von  den  Sprüchen  seien  jene  hervorgehoben,  die  zum  Schutze  gegen 
den  Zorn  des  maun  cumin,  wie  die  rätische  Gemeinde  hiess,  gebetet  wurden. 
Ein  frappantes  Seitenstück  zu  dieser  Furcht  vor  der  Gemeinde  und  ihrem 
Zorn  findet  sich  in  den  russischen  Sprüchen  über  die  Macht  des  Mir. 

Zu  den  ältesten  Denkmälern  der  rätoromanischen  Volkslitteratur  ge- 
hören unzweifelhaft  die  Tavetscher  Zaubersprüche  und  dieCanzun 
de  Sontgia  Margaretha.  Letztere  geht  nach  unserer  Ansicht  in  das 
früheste  Mittelalter  zurück.  Die  uns  vorliegende  Version  glauben  wir  trotz  der 
ganz  modernen  Sprache  in  jene  Zeit  setzen  zu  dürfen,  als  die  Kirche  des 
hl.  Georg  bei  Bhäzüns  mit  ihrer  Glocke  die  Bewunderung  der  Bewohner 
der  Subselva  erregte  und  diese  Glocke  im  Liede  zu  der  ursprünglich  wohl 
allein  stehenden  des  Klosters  St.  Gallen  gefügt  wurde.  Wenn  im  Margaretha- 
liede  der  Kunkelsberg,  der  auch  im  Kinderliede  vorkommt,  genannt  wird, 
so  kann  uns  das  nicht  überraschen,  sassen  ja  im  Mittelalter  dies-  und  jen- 
seits des  Berges  Bätoromanen.    Unser  St.  Margarethalied  ist  zugleich  ein 
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interessanter  Beitrag  snr  mythischen  Margarethalegende,  die  wir  bei  den 
dentschen,  romanischen  nnd  slavischen  Völkern  finden. 

In  dem  gewiss  alten  Burschin  de  Sontg  Valentin  sdiimmert  ein 
Pflanzendämon  durch,  der  vielleicht  schon  vor  der  ChristianiBirung  einem 
höheren  Gotte  weichen  musste.  Noch  heute  weiht  man  dem  hl.  Valentin 
eine  schwane  Henne  zum  Schutze  gegen  Gichter  bei  Kindern.  Den  A 1  p  - 
Segen  |,Aye  Maria  dils  Signuns''  kannte  im  ganzen  Oberlande  nur 
noch  ein  Hirte  vollständig  und  nur  einem  glücklichen  Zufalle  verdanken 
wir  die  Erhaltung  dieses  so  werthvoUen  alten  Spruches,  der  doch,  wie  ge- 
rade die  zahlreichen  Bruchstücke  beweisen,  die  wir  davon  in  den  ver- 
schiedenen Gemeinden  des  Oberlandes  gefunden  haben^  einst  überall  in  den 
Alpen  gebetet  wurde. 

Am  Schlüsse  des  Bandes  besprechen  wir  in  einer  Anzahl  von  An- 
merkungen die  hier  publicirten  Märchen,  Novellen  u.  s.  w.  im  Znsammenhang 
mit  dem  Folklore  anderer  Völker. 

Wir  lassen  noch  die  Beschreibung  der  beiden  von  uns  für  diese 
Lieferung  benutzten  Handschriften  folgen. 

Das  Kireheniirbarinni  von  Tavetseh. 

Das  Jahrzeitbuch  d  er  Pfarrkirche  von  Tavetseh,  irrtümlicher 
Weise  Kirchenurbarium  genannt,  bildet  einen  in  Holz  gebundenen  Band 
In  gross-Folio,  83  cm  hoch,  23  cm  breit,  38  Pergamentblätter  stark,  der  den 
Kirchenkalender  sammt  einschlägigen  Jahrzeiten  und  eine  Anzahl  historischer 
Nachrichten  enthält,  welche  letztere  teilweise  schon  von  Professor  Brügger 
in  seinen  „Beiträgen  snr  Naturkunde  der  Schweiz"  publiziert 
worden  sind.  Leider  sind  eine  grössere  Anzahl  von  Blättern  ganz  oder 
theilweise  herausgeschnitten  worden.  Angelegt  wurde  dieses  Jahrzeitbuch 
in  der  zweiten  Hälfte  des  fünfzehnten  Jahrhunderts. 

Auf  der  innem  Seite  des  vordem  Holzdeckels,  welche  mit  Pergament 
Überzogen  ist,  findet  sich  folgende  Notiz: 

In  nomine  Domini,  amen.  Anno  a  nativitaie  Domini  1453  orta 
erat  una  secta  in  civitate  Curiensi  tam  spiritualium  quam  secularium 
contra  episcopum  Constanciensia  äyocesis,  qui  eciam  administrator  erat 
predicte  Curiensis  ecclesie.  Et  pretactus  dominus  Constanciensis  episco- 
pus  per  eosdetn  expulsus  erat.  De  qua  re  magnum  malum  ortum  fuerat 
in  tota  dyoeesi  Curiensi.  Insuper  canonici  aliqtd  fugierunt,  aliquem 
(dium  in  episcopum  elegerunt  et  Uli  possessionem  caatrorum  et  aliorum 
prestiterunt.  Et  sie  magnus  error  erat  in  populo.  Alii  tenuerunt  Con- 
staneiensem  pro  episcopo ,  alii  electum  per  canonicos.  Jta  qui  illum 
eUctum  tenuerunt,  Uli  omnes  sententiam  excommunicacionis  maiorem  inei- 

16* 
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derunty  iterutn  tarn  spirituales  quam  seculares  utriusque  sexus.  Demum 
papa  sanctissitnus  Nicolaus  papa  quintus  una  cum  sede  sancta  Romana 
dedit  et  prefecit  Anthonium  de  Tosabecys  nobtlem  decretorun  doctarem 
de  Papia  oriundum.  Qui  venerat  ad  Desertinum  locum  et  receptus  erat 
a  presbiteris  monachis  et  laicis  venerabiliter  ut  episcopus.  Post  hec  et 
aUquibus  dietis  f actis  et  transactione  posita  fuit  dieta  inter  predictum 
Anthonium  electum  et  Curiensem  [Leonardum]  circa  festum  Michaelis, 
Ad  quam  eciam  sepe  nominatus  Anthonius  venu  et  multitudo  populi  de 
Thurego^  de  Cesare,  de  Veltchir^  de  liga  tota,  volentes  illos  concordare, 
Sic  idem  dominus  Anthonius  episcopus  intravit  civitatem  Curiensem  in 
festo  Michaelis  de  nocte.  In  crastino  coram  pltmbus  proposuit  sua  iura 
sibi  tradita  per  apostolicam  sedem  multum  realiter,  ita  quod  omni  po- 
pulo  multum  placuit.  Quibus  /actis  electus  prefaius  per  canonicos  nee 
non  Uli,  qui  ipsum  contra  ecclesiam  apostolicam  illegitime  elegeruntj 
noluerunt  sepe  fatum  episcopum  mittete  ad  possessionem  sui  episcopatus. 
Et  sie  illa  die  item  proxima  post  dictum  festum  circa  meridiem  obiü 
dietus  Anthonius  episcopus  repentina  morte^  nescio  qualiter,  Deus  seit, 
Inde  venit  error  peior  priori.    Facta  hec  anno  Domini  1456. 

De  post  per  preces  imperatoris  et  imperatricis  et  aliorum  principum 
sepe  dietus  Leonardus  contra  ecclesiam  electus  obtinuit  sew  possedit 
Curiensis  ecelesie  episcopatum,  de  qua  (re)  tarn  spirittuxles  quam  secu- 
lares muUum  mirabantur.  Et  sie  non  miraris,  si  mirabilia  aucUeris 
fari,  quia  hec  inaudita  facta  sunt. 

0  qualiter  seductus  sum  ad  illum  mirabilem  desertum,  in  quo 
humana  mens  caret  gaudio,    Oeorgius  de  Passeyr. 

Fol.  5^  enthält  ein  für  die  Kenntniss  sürseWischer  Geschlechtsnamen 
werthy olles  Verzeichniss  der  Fratres  sancti  Jacobi^  welches  hier 
folgen  mag: 

Fratres  fancti  JacoM,  anno  1616. 

Reierealfs.    Sebastiaiii  a  Gastelberg,  abbai  neaastery  DissertiaeasiS;  Jadocai  4e 

Raags  ea  teapare  paraehag  sA  Adaetias 

Z>.  Gregor  a  Friberg  D*.  Bartholomaeus  De  Sungs  Mistral 
Martin  de  florin  Potestat  Jon  Oliua  Stadhalter  Durig  Stadhalter 
Bech  Stadhalter  gilli  berter  Stadhalter  Jon  soliua  Cauaglier  Martin 
mon  Clau  paul  Melcher  Stadhalter  gilli  Oilli  Riedi  Suter  Jacob 
Dureei     Cauglier  Martin  da  bunei     Stadhalter  gilli  genin     Gilli  Jon 
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da  giuf  Mihael  Buaun  Jacob  Jon  Durig  Jacob  da  plax  Jacob 
Martin  Jacob  gliam  Salter  genal  [Cians]  Martin  cians  genet  gilli 
Jon  da  giuf  Jacob  Martin  Cions  Jacob  berter  Jacob  da  Wi/eles 
Jacob  giugnet  Stadhalter  Clau  Jacob  biaart  Jon  cmtierit  Jacob  de 
/lorin  Ziper  da  foing  gia  Oenet  Jon  da  Medel  Oenet  Jon  Durig 
prefecti  fraUmitatis  Jon  Thomas  Oenet  gilli  fchnider  Jacob  da  resdar 
Hans  Ccdgier  Martin  venzin  Martin  da  perde  Jacob  de  cathieni  Jon 
da  medel  Jacob  mistral  Berter  Jacob  Cemmerli  Jon  da  giuf  Oa/par 
de  Cathieni  Jon  Biet  giuen  Jacob  Melcher  da  buniei  Jacob  da  gii{f 
Cians  dd  Mathiu  Jon  de  Bungs  Christ  del  gilli  da  giuf  [Bartholo- 
meus  Jon  andreia  Jacob  gliam  Thieni  Josepf  Thomas  dau  biart 
Andreia  de  Sax  Martin  del  hans  Luci  lentingen  Venzot  Martin  Jon 
da  Medel  Jam  Jonin  Jon  Cuoßiuri  Lid  Hansaman  Christ  clau 
biart  Peter  Bütiman  Tomei/chet  Jacü  da  naglolia  Oeri  Mißral 
Corau  Mistrale/se  griatta  potestefsa  Nefia  gilli  genin  Gilgia  da  fax 
Magdcddna  pfilipf  Oriatti  Martin  Jon  genin  Oriatta  genet  da  giuf 
Onna  Cians  da  giuf  Trina  Cauaglier  Martin  da  bund  Trina  Jon  de 
Bungs  Anna  Cauaglier  Martin  Mon  Stina  Jon  Cians  Stina  Stadhalter 
Durig  UrstUa  Jacob  christ  Oriatta  Venzin  Stina  Martin  tenzin  Trina 
falter  giouanet  Magdaleina  Audrea  Suegligla  Anna  gilli  da  Soliua 
Maria  Jon  da  cauorgia  Onna  Jacob  da  nifier  Mengia  stadhalter  gilli 
Berter  Chriatta  Siter  Jacob  Maria  bielt  Trina  gilli  fchnider  Oriatta 
Jon  ßadhalter  Urfula  Michael  da  Jurein  Entigia  Jon  Schnider  Trina 
Jon  Durig  Trina  Martin  Cians  üxor  Jon  Cuoftiuri  Maria  Mathiu 
Tina  Jacü  Berhter  Fratres  defuncti:  Durig  Plimdus  Pl($ci  da  Sax 
Jan  Bied  da  giuf  Andreia  de  uegliglia  Jacobs  Buchs  Jon  Custierig 
Mathiuet. 

Auf  Fol.  12*  hat  Pfarrer  Bartholomäus  Demngs  folgende  in  mannig- 
facher Hinsicht  interessante  Klage  über  die  bösen  Zeiten  1618 — 21  nieder- 
geschrieben : 

Da  man  zcdt  noch  Chrifti  vnfers  Herren  geburty  1618.  in  Chrift- 
monat  iß  ein  Cometftem  etliche  nacht  noch  ein  anderen  in  Himd  vnder 
die  anderen  naturlichen  ftern  gefechen  worden  fchier  die  ganz  Wdtf 
welcher  cometftem  vil  VnckWk^  Krieg^  Vfrur,  sterben  vnd  theuerung  !?er- 
vrsachd  vnd  gedeutet  hat  etliche  Jar  noch  dn  andren. 

Item  in  Jar  1620.  fin  ml  ufrhur^  rebelion  vnd  zwittracht  ent- 
ftanden  in  vnferen  landen  vnd  gemdnen  drien  pünten  zwischen  den 
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Catholifchen  vnd  ItUeri/chen  Herren  vü  Umdgerieht  einer  trider  dm 
andren  vf gebracht,  vü  verretery  angericht  vm  gwins  vnd  vmb  den  geUgiz 
willen,  dar  durch  den  gemeinen  man  vnd  armen  puren  mit  den  fenlin 
vf gemannt  vnd  gezwungen  vnder  denfalfchen  fchin,  efs  sige  vmb  den 
glauben  zu  thun,  aber  niit  vf  gericht.  Die  armen  puren  vnd  da/  gam 
land  iß  verfürd  vnd  betrogen  worden,  in  vnmercklichen  kosten,  fchaden 
vnd  schulden  gerothen.  Fünff  Fendlin  von  den  catholisehen  fünf  orten 
fchwizers  volk  sind  vn/s  zu  Hilf  kommen  in  Herp/t  vnd  haben  ihr 
Winterleger  in  vn/eren  landen  vf  geschlagen  bi/s  in  nachkomende  frieling. 
in  nochfolgenden  Jar  1621.  find  vil  fcharmüzUn  geschechen  zwifehen 
den  catholichen  vnd  luHri/chen  zu  Zizers,  zu  Chur,  zu  Thufis  zu  Waladas 
vmb  dafelbß  vmen  vil  blud  vergaffen,  gar  vil  Volk  vmkomen,  vil  für- 
nemen  Herren  geiftlich  vnd  weltlich  gar  fchandlich  hin  vnd  wider  er- 
m&rd  worden  von  den  luterifchen.  in  denfelhen  früeling  in  merzen  fin 
wir  Catholisehen  in  oberen  Landeren  von  den  Vndersten  luUrischen 
pundsleüten  gechlich  Vberlaufen  worden,  vf  vnferen  landen  vnd  grenzen 
jung  vnd  alt,  Wib  vnd  Kind  verjagt  vnd  vertriben^  sie  haben  aber  alles 
vnser  gut  verschleiz,  verderbt  vnd  vj gefressen,  wir  sind  aber  bald  wider 
in  vnseren  land  kamen,  grosmechUge  schaden  erUten. 

Im  Jar  1622.  find  wir  alle  drey  punten  vmb  allen  fryheiten  vnd 
landsvoktien  körnen  vnd  alles  verloren  zu  Waltelin. 

In  nachfolgenden  Jaren  find  vil  Wunderzeichen  geschehen  allent^ 
halben  hin  vnd  wider,  ein  ermanung  von  gott  vber  das  ander,  ein  straf 
von  gott  vber  das  ander^  ein  theürung  vber  die  ander^  aber  nieman  hat 
sich  wellen  besseren  vnd  von  dnen  fündlichen  leben  abftan  vnd  büfs  thun. 

Im  Jahr  1622  ist  das  gut  vnd  gelt  uf  daf  aller  theürifch  vnd  in 
hochften  lauf  vnd  fchwung  gfin.  Ein  Kortanen  gersten  golt  ein  krönen, 
24  beizen.  Ein  ftär  rocken  galt  7.  oder  8.  gl.  Ein  ftär  weizen  galt  9. 
oder  10.  gülden.  Ein  mafs  win  galt  6.  oder  7.  bazen.  Dry  eier  galten 
ein  bazen.  Ein  houn  galt  ein  krönen.  Ein  geifs  galt  5.  gl.  oder  6. 
Ein  gemeftes  Kalb  galt  5.  gl.  ein  schleks  ftierlin  galt  20.  gl.  Ein  ge- 
mein par  ochsen  galt  80.  oder  mer  gl.  Ein  gut  kersch  vferlefnen  kuo 
galt  vf  die  100.  gl.  Ein  guts  rofs  galt  vf  die  200.  gl.  Ein  mafs  milch 
3.  bazen,  schmalz  vnd  kess  war  zimlich  walfeil,  ein  krenen  schmalz  vmb 
3  bazen,  ein  krenen  kess  vm  10.  krizer.    kher  vmb! 

[f.  12^]  Doch  fand  man  alles  zu  kaufen,  vm  gelt  theür  oder  wolfeil,  dan 
das  gelt  war  in  aller  höchsten  lauf.  Ein  gemeiner  churifch  pfenig  galt  gern 
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ein  krüzer.  Ein  blutzker  galt  2.  kreHzer.  —  Fin  schiling  3.  kreüzer.  — 
Ein  schlinker  3.  bazen.  —  Ein  perlengoU  halben  gl.  —  Ein  gauze  Justina 
2,  gl.  —  Ein  Chreuzdicken  ein  gl.  oder  18.  bazen.  —  Ein  francken  ein 
krönen.  —  Ein  Pl/thaller  galt  5  gl.  —  Ein  Silber  krönen  galt  7.  oder 
8.  gl.  —  Ein  fikin  19.  gl.  —  Ein  Dübel  15.  gl.  —  Ein  ganz  Duhlum 
galt  30.  gl.  — 

Dass  galt  war  vü  vnd  in  höch/ien  werd.  Ein  ieder  armer  man 
haie  fin  feekü  volen  gelt.  —  Die  riehen  haben  auch  mögen  ein  sikinen 
vßichen  ein  Jar  lang  vm  ein  gl.  zins.  Da/s  ganz  land  u:ard  dardurch 
verdarben  vnd  arm  vnd  rieh  hoch  verfündigetj  ein  ieder  den  anderen 
betrogen. 

Ein  krenen  kupfer  vnd  alt  fuls  kupfer  war  fo  werd  vnd  ihür,  da/s 
die  Wiber  die  ke/fel,  hoffen  vnd  p/anen  ab  den  feür  ge/ez  genomen  vnd 
verkauft  haben ,  vnd  ufe  den  kup/er  iß  geld  daru/a  geschlagen.  Jeder- 
man  kau/t  kup/er  vff  vnd  liefe  geld  daru/s  machen. 

Fol.  88*  bietet  folgenden  Schiedsbrief : 

In  causa  mota  inter  rectores  eclesiarum  in  Ti/esch,  in  campo  eancti 
Johannis  et  in  Medels  ex  una  et  [ex]  subditorum  eorum  ex  parte  altera 
super  decimis  vüulorum  et  remediis  animarum  nos  Thuringus  ahbas 
monasterii  DeserHnensis  et  magister  Johannes  de  Lueeria  iudex  eclesie 
Curiensie  arbitri  seu  amicabiles  compoeitores  in  prescriptos  diffinimus 
et  pronundando  dividimue  et  determinamue:  quod  dicti  subditi  debent 
dare  de  viUdo  vivo  unum  sextarinm  grani  menaure  CuriensiSj  quod  sex^ 
tarium  habet  et  habere  debet  duae  quartanas,  et  debent  subditi  solvere 
granum ,  quod  pro  censu  solvitur  predicio  domino  abboH,  Sed  de  vitulo 
martuo,  qui  occiditur  et  comeditur,  et  de  vitulo ,  qui  per  vaccam,  que 
nimis  tempestive  parit  seu  peperit^  gignitur,  debet  quartana  predicti 
grani  dari.  Et  si  quis  /orte  nichil  lucri  de  vitulo  receperitj  sdlicet 
quod  ursus  seu  alia  besUa  devoraverity  seu  dictus  vitulus  sine  /raude 
penitus  inutilis  extiterit^  nichil  dabitur.  Sed  si  (üiquid  receperit,  quar- 
tana exsolvetur.  Item  de  remediis  animarum  determinamus :  quod  dicti 
subditi  debent  solvere  et  dare  pro  remediis  animarum  sex  denarios 
merczedis  cuiuscunque  generis,  speciei^  sive  in  grano  seu  in  caseo  seu  in 
aliis  spedebus  quibuscunque.  Ita  quod  predicti  denarii  solvantur 
secundum  consehwetudinem  terre  et  debent  hospes  et  hospita  domus  et 
quicunque  proprium  panem  per  se  habent  et  comedunt  prescripta  remedia 
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solvere  nm  cUiquis  seu  aliqua  sim  sponte  et  proprio  denario  praprüs 
suis,  gut  sunt  sue  potestatis  vel  familia,  velit  exsolvere  remedia  ante 
scripta.  Dixtum  et  actum  in  manasterio  Disertinensi  anno  DonUni  1338 
dominica  post  annunciacionem  beate  Marie  virginis  gloriose,  et  hodie 
est  rescriptio  altera  sigiüata^  quam  literam  celerarus  sancti  Vigilii 
habeat  in  custodia  cum  aliis  literis. 

Die  beiden  Zaubersprüche,  die  sich  auf  der  Vorderseite  des  zur  HXlfte 
ausgeschnitteneD  Fol.  37t  finden^  siud  wohl  von  einer  Hand  des  ausgehenden 
siebenzehnten  Jahrhunderts  geschrieben.  Enthielt  die  oben  weggeschnittene 
Hälfte  vielleicht  ebenfalls  Zaubersprüche  und  wurde  diese  Hälfte  als  Amulet 
gegen  den  mal  tocar  getragen? 


Papierhandschrift,  in  4®,  in  Kartondeckel,  14  fol.,  von  der  Hand  des 
Cundrau  Antoni  De  Runs  De  Wüla^  Procaratur.  Enthält  die  Dartgira 
und  Lieder,     Im  Familienarchive  der  de  Mont  in  Villa  (Lngnetz). 

Daraus  abgedruckt:  Canzun  Nova  Fatgia  a  ilg  Menders  de  Willa 
/in  La  Dartgira  p.  225  und  Canzun  Nova  De  Cantar  fuenter  Ca  Sen- 
temia  p.  226  ff. 

Trnns.  Dr.  C.  Decnrtins. 


Die  heutige  Mundart  von  Nissa. 

Von 
L.  Sfltterlln. 


Die  Frage,  in  welcher  Weise  sich  die  sprachliche  Entwicklung 
and  besonders  der  Lantwandel  vollziehe ,  ist  vor  einigen  Jahren  leb- 
haft erörtert  worden  nnd  hat  aaf  die  gesamte  Sprachforschung  einen 
anregenden  Einflnss  ansgettbt.  Hente  scheint  diese  Frage  beinahe 
ganz  von  der  Tagesordnung  abgesetzt  zu  sein,  ohne  dass  sie  ihre 
endgiltigC;  befriedigende  Lösung  gefunden  hätte.  Ja,  heute  glauben 
manche  von  dieser  LOsung  weiter  entfernt  zu  sein  als  noch  vor  einem 
Jahrzehnt.  So  hat  Delbrück  in  der  neuesten  Auflage  seiner  ,,Einleitung 
in  das  Sprachstudium"  den  Abschnitt  ttber  die  Lautgesetze  nicht  nur 
gegen  frtther  sehr  gekürzt,  sondern  er  erklärt  geradezu,  dass  er  sich 
nicht  mehr  recht  ftlr  berufen  halte  ttber  diesen  Gegenstand  zu  reden. 
Diese  Vorsicht  Delbrttcks  ist  offenbar  veranlasst  durch  die  Einwände, 
die  Schuchardt  in  seiner  Schrift  ttber  die  Lautgesetze  gegen  die  bisher 
herrschenden  Ansichten  erhoben  hatte.  Schuchardt  hatte  seine  Be- 
hauptungen hauptsächlich  auf  die  Beobachtungen  gegrttndet,  die  er  an 
den  neueren  Sprachen  gemacht  hatte;  von  den  neueren  Sprachen  her 
erwartet  darum  auch  Delbrttck  die  LOsung  aller  Zweifel  und  die  Ent- 
scheidung in  der  ganzen  Streitfrage.  Und  mit  Recht,  Die  neueren 
Sprachen  geben  aus  naheliegenden  Grttnden  der  Forschung  allein  die 
Mittel  in  die  Hand,  die  Gesetze  des  sprachlichen  Lebens  zu  beobachten, 
und  ein  bekannter  Romanist  hat  deswegen  nicht  so  Unrecht  mit  seiner 
Forderung,  jeder  jSprachgelehrte  sollte  sich  zu  seiner  eigenen  Schulung 
einmal  mit  einer  neueren  Mundart  beschäftigen. 

Aus  diesen  Erwägungen  heraus  wird  man  es  begreifen ,  wenn  je- 
mand, der  sich  bis  jetzt  vorwiegend  mit  der  älteren  Sprachgeschichte 

RoBUUilflehe  Foraehnngen  IX.  ]^7 
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abgegeben  bat,  sieb  aueb  einmal  an  die  Darstellung  einer  hentigen 
Mundart  wagt,  um  dabei  seine  Kraft  zu  erproben  und  zu  stltblen.  Als 
Scbucbardts  Bncb  ttber  die  Lautgesetze  erschien ,  regte  sieb  in  dem 
Verfasser  der  vorliegenden  Arbeit  scbon  der  Wunsch  die  Stichhaltig- 
keit der  darin  angefahrten  Beispiele  nachzuprüfen  und  auf  dem  6e- 
biete,  von  dem  Schuchardt  ausgegangen  war,  auch  einmal  selbständig 
die  Grundsätze  des  Sprachlebens  zu  beobachten.  Zufällig  bot  sich  ihm 
bald  Gelegenheit;  im  Laufe  der  folgenden  Jahre  eine  Reihe  romanischer 
Mundarten  näher  kennen  zu  lernen.  Die  eine  davon  möchte  er  im 
Folgenden  beschreiben.  Wenn  er  dabei  manchmal  ein  Rätsel  nicht 
lOst,  sondern  einfach  als  noch  unlösbar  bezeichnet,  so  hängt  das  da- 
mit zusammen,  dass  es  ihm  oft  besser  scheint  sich  Entsagung  auf- 
zulegen und  die  Thatsachen  einfach  nur  so  darzustellen  wie  sie 
sind  oder  wie  sie  dem  Beobachter  erscheinen ,  als  immer  gleich  an- 
zugeben, warum  sie  so  sind  oder  so  sein  mttssen.  Gerade  die  Be- 
schäftigung mit  einer  heutigen  Mundart  lehrt  uns  eindringlich,  be- 
scheiden zu  sein  und  oft  auf  eine  Erklärung  verwickelter,  wider- 
streitender Thatsachen  ganz  zu  verzichten,  wenn  wir  uns  sagen 
mttssen,  dass  sie  doch  keine  grosse  Gewähr  der  Richtigkeit  hat.  Denn 
sie  zeigt  uns,  dass  die  sprachlichen  Vorgänge  weit  vielseitiger  sind 
als  man  sich  von  vornherein  vorstellt,  und  dass  es  sehr  verhängnis- 
voll werden  kann,  wenn  man  alles  ttber  einen  Kamm  scheren  will. 
Zwar  dttrfen  und  sollen  wir  ttberall  hinter  dem  beständigen  Wechsel 
nach  einer  höheren  Einheit  suchen  und  Ordnung  bringen  in  das  mannig- 
fache Getriebe  durch  die  Aufstellung  von  Regeln,  aber  wir  mttssen 
uns  darauf  gefasst  machen,  auf  Schritt  und  Tritt  auf  zahlreiche  Aus- 
nahmen zu  stossen,  die  sich  den  Regeln  nicht  ftigen. 

So  hat  Schuchardt  wohl  Recht,  wenn  er  behauptet,  es  lasse  sich 
das  sprachliche  Leben  nicht  äusserlich  in  Gesetze  fassen,  aber  auch 
seine  Gegner,  wenn  sie  darauf  dringen,  immer  das  einzelne  als  Glied 
eines  geregelten  Ganzen  zu  betrachten. 

Auch  ein  Vergleich  mit  den  Naturwissenschaften  sollte  uns  vor- 
sichtiger machen.  Es  wird  auch  heute  noch  in  der  Sprachwissenschaft 
viel  zu  viel  bewiesen  und  geschlossen,  wo  die  Thatsachen  gar  keinen 
Beweis,  gar  keinen  Schluss  erlauben,  ja  wo  sogar  das  Entgegen- 
gesetzte eben  so  gut  möglich  sein  kann.  Das  zeigt  am  besten  die 
Erscheinung,  dass  oft  strittige  Fragen  von  dem  einen  so  und  von  dem 
andern  gerade  in  der  entgegengesetzten  Weise  gelöst  werden. 

In  der  folgenden  Darstellung  selbst,  die  so  wenig  wie  möglich 
mit  Verweisungen  auf  Gewährsmänner  belastet  werden  soll,  ¥mrd  im 
Grunde  nur  Rttcksicht  genommen  auf  die  heutige  Sprache.    Ältere 
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schriftliche  Quellen  werden  nur  in  beschrftnktem  Masse  in  den  An- 
merkungen herbeigezogen,  weil  sie  an  sich  keine  Sicherheit  bieten, 
dass  sie  in  rein  mundartlicher,  einheimischer  Sprechweise  abgefasst 
sindM-  Auf  eine  einleitende  Erörterung  einiger  mehr  allgemeiner 
Fragen  folgt  zunächst  die  Lautlehre,  dann  die  Wortlehre  (Wortbiegung 
und  -bildung)  und  endlich  das  Wichtigste  aus  der  Satzfttgung, 


Einleitung. 
Die  allgemeiiien  Fragen. 

Die  Quellen  der  Darstellung. 

1.  Die  folgende  Darstellung  der  heutigen  Mundart  der  Stadt  Nizza, 
der  bekannten  Hauptstadt  des  französischen  Departements  der  See- 
alpen,  geht  in  erster  Linie  auf  m  Und  liehe  Quellen  zurück*).    Den 


1)  Es  sind  das  besondera  eioige  Dichter,  die  ans  der  Nizzaer  Gegend 
stammen  sollen  und  zwar:  Blacatz  (bei  Mahn,  Werke  der  Tronb.  2, 185  ff.,  so- 
wie bei  Suchier,  Denkm&ler  prov.  Lit  und  Spr.  1,  336 f.);  Blacassetz  (bei 
Mahn  3,  245 ff.,  da  mir  die  Kleinsche  Ausgabe  nicht  erreichbar  ist);  Bertrand 
du  Puget  (Probe  bei  Sardou,  Idiome  Ni^ois  S.  27);  Reymond  F6raud,Yida 
de  Sant  Honorat  (her.  y.  Sardou;  dazu  die  Diss.  von  Kley,  die  Beime  der  Vida 
St.  Hon.,  Marb.1887)  und  0.  Boy  er  (bei  Sardon,  Idiome  36  f.).  Dazu  kommen 
einige  urkundliche  Quellen,  die  in  der  Qegend  geschrieben  sind,  und  die  Sardon 
in  seinem  Idiome  Ni^ois  S.  46  ff.  zusammengestellt  hat:  Denx  artides  des  Statuts 
de  la  reine  Jeanne  de  Naples,  comtesse  de  Provence,  1366.  Lettre  du 
Seigneur  de  laVoute  aux  Nigois,  1380.  Lettre  des  fröresGrimaldi  de  Benil 
k  la  ville  de  Nice  en  1397.  Rölation  de  Bertrand  Riquier,  syndic  dn  conseil 
de  la  ville  de  Nice,  sur  Tarrivöe  de  Charles  I«,  duo  de  Savoie,  et  la  röception 
qui  lui  fnt  faite  A  son  entröe  en  ville,  Tan  1488.  Fran^ois  Pellos,  compen- 
dion  de  lo  abaoo  1492.  Lettre  öcrite  de  Menton,  A  la  date  du  14  juin  1537,  par 
Leonard  de  Qallean  des  seigneurs  de  Ch&teauneuf  A  son  fröre  Barthölemy, 
au  ch&teau  d'Eza.  J.  F.  Fulconis,  opera  nova  d*arismethica,  intitulada 
CIstema  Fulcronica  novellament  compansada,  1562. 

2)  Von  den  bisherigen  Arheiten  ttber  die  Nizzaer  Mundart,  die  verzeichnet 
sind  in  der  Revue  de  patois  1,  290  und  vollständiger  bei  Behrens,  Bibliogr. 
des  patois  gallo -rom.*  89  ff.,  hat  nur  Wert  Sardou  et  Galvino,  grammaire  de 
Tidiome  ni^is,  Nice  1882.  Ein  Wörterbuch  ist  neuerdings  erschienen  von  J.  Pel- 
legrini,  premier  essai  d'un  dictionnaire  ni^is-fran^ais-italien  absolument  nonveau 
et  inödit.  Nice,  imprim.  Robandi  fröres,  1894.  VergLYerf.  Litt. -Blatt  f.  germ. 
0.  rom.  Phil.  1895,  167  ff. 
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GroDd  zn  meinen  Beobachtungen  legte  ich  im  Februar  des  Jahrea  1887 
während  eines  längeren  Aufenthaltes  an  Ort  und  Stelle.  Damals 
machte  ich  zufällig  die  Bekanntschaft  zweier  einheimischen  Kutscher, 
die  zu  der  Zeit  so  etwa  40  Jahre  alt  sein  konnten.  Als  ich  merkte, 
dass  sie  unter  sich  ihre  Mundart  sprachen,  liess  ich  mir  von  ihnen 
zunächst  des  leichteren  Überblicks  wegen  in  einer  gewissen  Ordnung, 
dann  aber  regellos  Wörter  und  Sätze  vorsagen,  die  ich  mir,  so  sorg- 
fältig es  nach  dem  Gehör  ging,  niederschrieb.  Das  auf  diesem  Wege 
Erhaltene  prüfte  ich  dann  grossenteils  mit  einem  jungen  Gymnasiasten 
nach.  Da  machte  das  Erdbeben  am  Aschermittwochmorgen  meinen 
Untersuchungen  ein  plötzliches  Ende  und  vertrieb  mich  vom  Ißttelmeer 
nach  Paris.  Trotz  dieser  vorzeitigen  Störung  war  das  Ergebnis  meiner 
Arbeit  jetzt  schon  ttber  mein  Erwarten  lohnend.  Als  ich  später  bei 
gelegener  Zeit  meine  Sammlungen  durchsah,  war  ich  erstaunt  ttber 
die  Regelmässigkeit,  die  sich  Überall  zeigte,  und  ttber  die  oft  eigen- 
tttmlichen  Zusammenhänge,  die  die  einzelnen  Formen  verknttpften. 
Deutlich  hob  sich  eine  Schicht  zahlreicher  Fremdwörter  von  dem  ein- 
heimischen Erbgut  ab,  und  während  sich  diese  Fremdlinge  bei  näherem 
Zusehen  bald  als  Eindringlinge  aus  dem  italienischen  Osten  oder  aus 
der  französischen  Schriftsprache  auswiesen,  zeigte  das  Erbgut  manche 
auffällige  Erscheinungen,  die  sich  schon  in  den  mittelalterlichen  Quellen 
des  Provenzalischen  bemerkbar  machten. 

Freilich  trat  bei  der  Ausarbeitung  auch  m.anche  Lttcke  zu  Tage. 
Über  manche  Fragen  gaben  meine  Beispiele  nur  eine  undeutliche,  un- 
sichere oder  gar  keine  Antwort.  Von  allem  blieb  das  Yerbalsystem 
noch  sehr  unklar.  Um  diesem  Mangel  wenigstens  äusserlich  und  ober- 
flächlich abzuhelfen,  zugleich  aber  auch  um  mich  von  der  Zuverlässig- 
keit meiner  Aufzeichnungen  zu  ttberzeugen,  liess  ich  mir  durch  fremde 
Vermittlung  mundartliche  Litteratur  kommen,  Zeitungen  in  gebundener 
und  in  ungebundener  Rede,  kurze  Gelegenheitsgedichte  und  längere 
dichterische  Darstellungen  ^). 


Im  einzelnen  sind  es  folgende  Stttoke: 

1—3.  Drei  Nummern  des  jetzt  eingegangenen  Sonntags  erscheinenden  Nissaer 
Wochenblatts  La  Bugadiera  („die  Wäscherin'*),  Oioumai  LeUerari 
Nissartj  und  zwar  die  Nummern  vom  29.  April  1876  (1),  vom  5.  No- 
vember 1876  (2)  und  vom  29.  September  1878  (3).  Sie  enthalten 
mundartliehe  Prosa  und  mundartliche  Gedichte. 
4—18.  Fünfzehn  Nummern  des  ebenfalls  jetzt  eingegangenen  frOheren  Sonntags- 
Wochenblatts  La  Mensoneghiera  („die  Lttgnerin"),  Journal  franfoU 
et  Nigais,  und  zwar  die  Nummern  vom  26.  Juli  1868  (4),  vom  18.  Sept 
1868  (5),  vom  29.  Nov.  1868  (6) ,  vom  13.  Dez.  1868  (7) ,  vom  8.  Jan. 
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Nach  diesen  gedruckten  Quellen  ergänzte  ich  zunächst  aushilfs- 
weise die  Lttcken  in  der  Laut-  und  besonders  in  der  Formenlehre  nnd 


1869  (8),  vom  24.  Jan.  1869  (9),  vom  7.  Febr.  1869  (10),  vom  21.  Febr. 

1868  (11),  vom  7.  März  1869  (12),  vom  25.  April  1869  (13),  vom  2.  Mai 

1869  (14),  vom  20.  Mai  1869  (15) ,  vom  18.  Juli  1869  (16).  Die  zwei 
weiteren  Nummern  gehören  einer  unter  anderer  T^itung  erscheinenden 
neuen  Folge  des  Blattes  an,  das  jetzt  seinen  Namen  durch  den  darunter 
gesetzten  Spruch  erklärt:  ün  Journal  sirieux  serait  celui  dana  leptel 
on  ne  trotweratt  pas  de  mensonges.  Es  sind  die  Nummern  vom  12.  Dez. 
(17)  und  vom  26.  Dez.  1869  (18).  Alle  diese  Nummern  enthalten  neben 
französiBcher  Prosa  und  französischen  Gedichten  auch  alle  zahlreiche 
mundartliche  Erzeugnisse  in  Versen. 

19 — 22.  Vier  Nummern  des  jetzt  ebenfalls  nicht  mehr  erscheinenden  früheren 
Sonntagswochenblatts  Lou  Me nsoneghii („der Lügner'*)»  das  seinen 
Namen  durch  den  dem  Titelkopf  beigegebenen  Satz  erläutert  *Bien 
des  fais  la  vMH  prend  le  maspte  du  mensong^.  Die  4  Nummern 
stammen  vom  12.  Sept.  (19),  vom  3.  Okt.  (20),  vom  10.  Okt.  (21)  und 
vom  24.  Okt.  1869  (22).  Sie  enthalten  auch  neben  sonstigem  fran- 
zösischem Inhalt  einige  mundartliche  Qedichte. 

23.  Poema  ä  V  Imourtal  Garibaldi  en  la  eieu  lenga  maire  caw^a  lu  eieu 
envidUma  per  Chiisol,  Nisea  Emprimaria  ÄmminMrativa ,  Faraud  e 
Coneo,  1870. 

24t.  La  Nouvella  Netnaida  ossia  Vamour  d^un  Saerestan^  Boema  en 
catre  canty  en  vers  Niesart  y  per  Jules  Bessi,  Poeta  Nassianal.  Nissa^ 
Sossietä  Tipografica  Imprimeria  A.  OHletia  1875. 

25.  Nissa  a  Criausi  Oarihaldi  [per  J.  Bessi]  Nissa,  Änsienna  Imprimaria 
GHllettaf  Eobaudi  Fraire,  suecessour  1891, 

26.  Nice- Chansons  {Li  tnihu  Canson)  par  Jules  Bessif  Officier  d^Äca- 
dhnie,  Nice,  Impritnerie  Nouvelle,  J.-B.  Bema  et  N,  Barral  [1882]. 

27.  Canson  Nissardi  de  Jules  Bessi,  poHa  nassioMil  Nissart,  Nice, 
Imprimerie  Administrative  L.  C(ignoli  et  O*  [1893]. 

28.  ün  Cavagnou  de  Figa  de  li  Sagna  (*un  panier  de  figues  des 
terrains  maröcageux')  [par  M.  IzeUa],  Nissa,  Imp.  e  Litog.  Eobaudi 
Fraire,  1893. 

29.  Ein  Gedicht  Abiat  de  li  Festa  von  Louis  Moreau,  paisan  a  8ant 
Elena,  erschienen  in  dem  Nizzaer  Blatt  „Le  petit  Nigois*^  saa  20.  März  1877. 

30 — 37.  Gelegenheitsgedichte  in  der  Mundart  von  Jules  Bessi  und  zwar: 
80.  Barba  Martin  („Martin  es  un  vieil  tip  naissut  a  li  Baumetta*% 

31.  La  Partensa  per  lou  Cros-de-Cagna  a  Voecasion  dau  sieu  festin,  lou 
2  giulliet  1882  („Sien  toui  d'auvrii  —  d'enfan  de  SanV  Elena"). 

32.  Nissa  en  Festa,  en  tem  de  Cameval  („Lest,  en  avan,  pa  de  margama^). 

33.  Cameval  XV III,  poesia  annuella  dedieada  au  comitat  de  li  festa 
(„Est*  an  de  Cameval  la  gioujouva  arrivada*^). 
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sammelte  Beispiele  fttr  eine  kiinse  DarstelloDg  der  Wortbildongslehre, 
and  soweit  das  sich  ermöglichen  Hesse,  auch  fttr  die  Feststelluig  syn- 
taktischer Erscheinungen.  Die  Samminngen  fttr  die  Wortbildnngslehre 
yeryoUständigte  ich  dann  noch  in  ansgedehnter  Weise  nach  dem  im 
Mai  1894  erschienenen  Pellegrinischen  Wörterbuch.  Als  meine  Arbeit 
so  ziemlich  fertiggestellt  war^  begab  ich  mich  Ende  August  1894  ein 
zweites  Mal  nach  Nizza  ^  um  alle  meine  Aufstellungen  genau  nachzu- 
prüfen und  mir  ttber  einige  Fragen ,  ttber  die  ich  noch  im  unklaren 
war,  Aufschluss  zu  holen.  Vor  allem  lag  mir  daran ,  das  aus  den 
schriftlichen  Quellen  Geschöpfte  auch  gesprochen  zu  hören  und  die 
Herkunft  verschiedener  Schwankungen  in  der  Aussprache  zu  ermitteln. 
Auch  das  Yerbalsystem  suchte  ich  in  einigen  Punkten  noch  zu  er- 
gänzen. Als  Hauptquelle  dienten  mir  bei  dieser  Arbeit  zwei  aus  Nizza 
gebürtige^)  und  eigentlich  nie  aus  der  Stadt  herausgekommene  Kranken- 
Wärterinnen;  die  eine,  die  sich  mir  mit  besonderem  Eifer  zur  Ver- 
fügung stellte,  Frau  Marg.  V.,  war  45,  die  andere  etwa  60  Jahre  alt. 
Beide  verstanden  und  sprachen  zwar  auch  das  Französische;  aber  im 
Verkehre  unter  sich  und  mit  Einheimischen  bedienten  sie  sich  der 
Mundart,  deren  Vortrefilichkeit  sie  mir  wiederholt  rtthmten,  und  die 
sie  selbst  von  allen  fremden  Einflttssen,  besonders  von  Eigentümlich- 
keiten der  nahen  „Gebirgsdialekte''  rein  zu  halten  suchten.  Auch 
Herrn  Pellegrini,  der  als  Inhaber  einer  Gebirgspfarrei  eine  von  der 
städtischen  etwas  verschiedene  Mundart  spricht,  förderte  mich  bewusst 
durch  manche  Auskunft  und  unbewusst  dadurch,  dass  er  mir  in  der 
Unterhaltung  Gelegenheit  gab,  seine  Aussprache  zu  beobachten. 

Die  allgemeinen  Sprachverhältnisse  in  Nizza. 

2.  Die  Nizzaer  Mundart  setzt  einer  Behandlung  gewisse  Schwierig- 
keiten entgegen,  weil  sie  wie  jede  Stadtmundart  nicht  einheitlich  ist 

84.  Eletour  daü  CanUm  OueH,  V<mt<u  per  Aimi  Martin^  ein  Wahlaufruf 
mit  dem  Anfang  ^A  Vwma  aitqjenl  0  gen  de  Umta  cIoMa*). 

36.  Vers  ä  VoccaaeUm  du  mariage  de  M^  Vidarine  Miehaud  de  Beaure- 
tour  avec  M.  Filix  PcMan,  avocat,  coneeiUer  giniral^  c&ibri  ä  Niee 
le  5  Äout  1885.  Mit  mondartlichem  zweitem  Teil  (nCh'^  che  m'anae 
eantar  lou  Finde  et  VElicon''). 

36.  Simpli  rima  aMaitesu  Giausi  Durandy,  Civalii  de  la  Legion  d^Ounaurete. 
GianM  1893, 

37.  Porstes  ä  Vocc<Mian  du  mariage  de  M^^  Jeanne  Biaeini  avec  M.  B»ül 
Bevel,  Docteur  en  mideeine,  ciW>ri  ä  Nige^  le  7  aoüt  1893. 

38.  Probe  aus  La  Nemaida^  pohne  herai-  camique  par  J.  B.  Baneher, 
enthalten  in  Sardou,  T  Idiome  Ni^ois  S.  60  f. 

1)  Sie  stammten  ganz  aus  der  Nachbarschaft  des  Massdna -Platzes, 
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and  nicht  einheitlich  sein  kann.  Als  Hauptstadt  eines  Departements 
mit  dem  Sitze  vieler  Behörden  und  als  Fremdenstadt  mit  einem  reichen 
Handel  and  vielen  Erwerbsquellen  ttbt  Nizza  auf  die  Bewohner  .der 
Umgegend  eine  grosse  Anziehangskraft  aus.  Aas  den  westlichen 
Kttstengegenden  mit  ihrer  mehr  provenzalische  Art  aufweisenden 
Sprache,  aas  den  nördlichen  Gebirgsgegenden  mit  ihren  ^gavp^-  Mund- 
arten und  von  der  italienischen  Grenze  her  strömen  ihm  immer  neue 
Bewohner  zu.  Dabei  bleibt  es  aber  nicht.  Noch  heate  unterhalten 
die  Nizzaer  viele  Beziehangen  zu  Italien,  und  in  mehr  als  einer  Brust 
hängt  das  Herz  noch  an  dem  alten  Vaterlande;  aaf  der  andern  Seite 
aber  gehört  die  Stadt  jetzt  seit  einem  Menschenalter  zu  Frankreich. 
So  ziehen  Italiener  von  Osten  und  Franzosen  vom  Nordwesten  an  die 
Ufer  des  Paillon  und  lassen  sich  dort  nieder.  In  der  That  ist  es 
geradezu  auffällig,  wie  wenige  eigentliche  Nizzaer  Familien  es  heute 
noch  gibt.  Auf  der  Suche  nach  einer  Wohnung  im  vergangenen  August 
fand  ich  Familien,  die  aus  Italien,  aus  den  Bergen,  aus  der  Provence 
oder  aus  Nordfrankreich  eingewandert  waren,  aber  unter  etwa  50 
kaum  drei,  die  ganz  einheimisch  waren.  Eine  deutliche  Sprache  reden 
aoch  die  Polizeiberichte,  in  denen  grossenteils  von  italienischen  Unter- 
thanen  oder  von  Leaten  mit  ausgesprochen  italienischen  Namen  und 
fast  ohne  Ausnahme  von  solchen  Uebeltbätern  die  Rede  ist,  die  nicht 
in  Nizza  geboren  sind. 

Diese  Menschenflutungen  zeigen  sich  anch  deutlich  in  der  Sprache. 
Französische  und  italienische  Fremdwörter  sind  sehr  zahlreich,  aber 
glttcklicherweise  im  ganzen  noch  leicht  zu  erkennen.  Weniger  heben 
sich  die  Bestandteile  ab,  die  die  Einwanderer  aus  der  näheren  Um- 
gebung, aus  den  westlichen  Küstenstrichen  oder  aus  den  die  Stadt 
nördlich  im  Halbkreis  umgebenden  Bergen  mitgebracht  haben.  Hier 
bestehen  die  Abweichungen  auch  wohl  mehr  in  der  Verschiedenheit 
des  Wortschatzes  als  in  einer  Besonderheit  der  Flexion  und  in  einer 
Eigentümlichkeit  der  Aussprache.  Aber  manchmal  lassen  sich  auch 
solche  Ausspracheeigentttmlichkeiten  feststellen,  besonders  da,  wo  Ein 
Wort  in  mehrfacher  Gestalt  vorzuliegen  scheint,  seltener  in  dem  Falle, 
wo  ein  Wort  eine  von  den  unter  den  gleichen  Bedingungen  stehenden 
andern  Beispielen  verschiedene  lautliche  Entwicklung  aufweist.  Doch 
das  ist  nicht  genug.  Manches  weist  darauf  hin,  dass  auch  die  eigent- 
lichen alten  Stadtangehörigen  nicht  einheitlich  sprechen,  dass  die  auf 
einem  Hügel  liegende  Oberstadt  in  der  Beziehung  nicht  zusammengeht 
mit  der  in  der  Niederung  liegenden  Unterstadt.  Näheres  über  diese 
Unterschiede  habe  ich  freilich  nicht  in  Erfahrung  bringen  können,  da 
ich  in  der  Oberstadt  keine  Bekannten  hatte,  über  deren  Herkunft  ich 
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genau  Bescheid  gewnsst  hätte.  Ich  kann  nur  aas  einer  Bemerkung 
meiner  Gewährsfrau  ^  „in  der  Oberstadt  könne  ich  diese  unrichtige 
gavg 'Form  auch  hören'';  den  unsicheren  Schluss  ziehen,  dass  cüe 
Sprechweise  der  Bewohner  der  Oberstadt  einiges  mit  den  Mundarten 
des  benachbarten  Berglandes  gemein  habe. 

In  der  folgenden  Darstellung  halte  ich  mich  wesentlich  an  die 
Mundart  der  Stadt,  und  zwar  der  Unterstadt;  doch  soll  an  geeigneter 
Stelle  auch  auf  die  Verhältnisse  der  Berggegend  Bttcksicht  genommen 
werden.  Von  meinen  mündlichen  Quellen  sprachen  besonders  Frau  V.  und 
der  14  jährige  Mittelschttler  diese  Form  der  Mundart ;  die  in  den  Bergen 
ttbliche  Aussprache  hatte  ich  am  besten  Gelegenheit  an  Herrn  PeUegrini 
zu  beobachten;  auch  meine  beiden  Kutscher  mttssen  nach  dem  Ver- 
gleiche, den  ich  später  auf  Grund  ausgedehnterer  Kenntnis  der  That- 
sachen  anstellen  konnte,  aus  der  gebirgigen  Umgegend  der  Stadt  ge- 
wesen sein. 

Von  den  schriftlichen  Quellen  weisen  eigentlich  nur  1  —  3  sowie 
28  und  29  den  reinen  Stadtdialekt  auf;  und  zwar  schreiben  Moreau 
und  die  Bügadiera  noch  viel  mehr  der  Aussprache  gemäss  als  Izetta. 
Pellegrinis  Wörterbuch  dagegen  enthält  nach  meiner  Erfahrung  viel- 
fach Dinge,  die  in  der  Stadt  wenigstens  nicht  allgemein  bekannt,  oder 
doch  nicht  ttblich  sind.  Am  wenigsten  einheitlich  sind  die  Gedichte 
die  sich  in  den  verschiedenen  Zeitungen  (4  —  22)  finden.  Hier  stehen 
französische  und  italienische  Fremdwörter  unmittelbar  neben  mund- 
artlichen Formen,  die  ihrerseits  wieder  oft  ganz  verschiedener  Her- 
kunft sind. 

Die  Laute  der  Nizzaer  Mundart, 

3.  Bei  der  Aufnahme  der  Nizzaer  Lautverhältnisse  habe  ich  mich 
ausschliesslich  auf  mein  Gehör  und  auf  meine  Augen  verlassen  mttssen. 
Ich  weiss  zwar,  dass  ein  solches  Verfahren  in  Folge  der  Selbst- 
täuschung des  Beobachters^)  nicht  so  zuverlässige  Ergebnisse  liefert 
wie  man  sie  mit  den  entsprechenden  neueren  Apparaten  erzielt.  Aber 
ich  glaubte  doch  mit  ihm  soviel  erreichen  zu  können  als  für  meinen 
Zweck  nötig  ist.  Ich  wollte  in  meinen  Untersuchungen  nur  Bttcksicht 
nehmen  auf  die  Bedürfnisse  der  Sprachwissenschaft,  nicht  auf  die  der 
Lautwissenschaft;  zudem  schien  mir  auch  die  Unbequemlichkeit  und 
die  Umstände,  die  eine  mechanische  Aufnahme  der  einzelnen  Laut- 
erzeugnisse verursacht,  durch  die  grössere  Genauigkeit  die  sie  gibt, 
nicht  aufgewogen  zu  werden.    Dabei  sehe  ich  ganz  davon  ab,  dass 


1)  Vgl.  z.  B.  Storni,  engl.  Phil.*  174  f. 
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gerade  bei  der  AnweDdang  dieser  Apparate ;  wie  schon  Sievers 
hervorhebt  (Grandz.  der  Phonetik^;  Vorr.  S.  XI),  die  Aussprache 
leicht  unDatttrlich  yerändert  wird.  £inem  Phonetiker  von  Fach; 
wie  Bonsselot,  will  ich  also  durch  meine  nur  das  Wesentliche  berück- 
sichtigende Darstellung  der  Nizzaer  Lantznstände  nicht  vorgegriffen 
haben. 

a.  Im  allgemeinen  weist  die  Nizzaer  Aussprache  nicht  viel  be- 
sonderes auf.  Sie  verwendet  nur,  wie  mir  scheint,  im  Einklang  mit 
den  andern  romanischen  Mundarten  der  näheren  und  weiteren  Um- 
gegend den  Stimmton  nicht  in  der  ausgiebigen  Weise,  wie  es  sehr 
viele  Mundarten  des  Noidfranzösichen  thnn.  Das  Summen,  das  so 
oft  die  Bede  mancher  Nordfranzosen  begleitet;  habe  ich  im  Munde 
der  Nizzaer  viel  weniger  gehört. 

b.  Von  einzelnen  Lauten  kommen  in  Nizza  folgende  vor: 

1.  Vokale: 
a)  einfache:  enges  a  und  weites  ä.  Doch  scheint  die  Grenze 
zwischen  beiden  nicht  fest  zu  sein  und  wie  im  Gemeinfranzösischen 
der  Gebrauch  zu  schwanken.  Ich  bezeichne  das  weite  ä  nur  da,  wo 
ich  es  sicher  und  deutlich  gehört  habe.  —  Von  e- Lauten  sind  vor- 
handen halb  offenes  e^  weit  offenes  f  und  geschlossenes  §.  Am  ge- 
bräuchlichsten ist  das  e\  das  e  findet  sich  wohl  nur  vor  gewissen 
Lauten,  etwa  r.  Am  seltensten  ist  f.  Ich  habe  es  gleichwohl  einige 
Male  sicher  ganz  ausgeprägt  geschlossen,  beinahe  ttbergeschlossen  ge- 
hört und  zwar  wohl  immer  nur  vor  s,  —  i  bezeichnet  das  enge  ge- 
schlossene I,  wie  es  auch  die  andern  romanischen  Sprachen  aufweisen. 
—  Von  den  o- Lauten  ist  am  häufigsten  das  halboffene  o.  Vor  einzel- 
nen Lauten  wie  r  erklingt  ein  etwas  offeneres  9,  das  ich  aber  wie 
das  vor  r  stehende  e  unbezeichnet  lasse.  Geschlossenes  o  habe  ich 
selten  gehört.  —  u  ist  wieder  das  gemeinromanische  geschlossene; 
daneben  hörte  ich  manchmal  ein  offenes  ff,  das  ich  als  solches  in  den 
Fällen  bezeichnen  will,  in  denen  es  mir  ausgeprägt  zum  Gehör  kam. 
Von  gerundeten  Vokalen  kommen  vor  das  geschlossene  ü,  wie  es 
auch  andere  romanische  Sprachen  und  Mundarten  aufweisen,  und  ein 
offenes  ö.  —  Diese  Lautwerte  gelten  aber  zunächst  nur  fttr  die  be- 
tonten Silben.  In  den  nicht  betonten  Silben  kommen  die  erwähnten 
Vokale  zwar  auch  vor,  aber  sie  sind  dann  immer  etwas  kürzer  und 
offener.  So  entspricht  dem  geschlossenen  u  der  Tonsilbe  in  der  Vor- 
tonsilbe ein  Laut,  der  in  der  Stadt  gewöhnlich  wie  ein  offenes  u  lautet, 
fAr  den  man  aber  sonst  besonders  wohl  auf  dem  Lande  beinahe  ein  0 
zu  hören  glaubt.  So  ziemlich  das  Gleiche  lässt  sich  fUr  die  1- Laute 
behaupten.    Dagegen   wird  au  und  ai  eher  zu  ou  und  ei  im  Vorton, 
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Nor  in  den  schwächstbetonten  Silben  findet  sich  endlich  der  bei  der 
Indifferenzlage  der  Sprachwerkzenge  entstehende  Gleitlaut  9. 

ß)  Diphthonge.  Die  genannten  Vokale  gehen  auch  zahlreiche 
Verbindungen  unter  sich  ein.  Doch  ist  immer  das  eine  Glied  der 
Verbindung  eines  der  äussersten  der  Vokalreihe  ^  also  entweder  u 
oder  t.  u  findet  sich  als  zweites  Glied  in  den  Reihen  lu^  Su,  Hu,  iu, 
üu  und  als  erstes  in  den  Reihen  4t,  üa,  üo.  Doch  ist  üo  weniger  in 
der  Stadt  als  in  der  nördlichen  Umgebung  üblich.  »  dagegen  tritt 
uns  als  zweites  Glied  der  Verbindung  auf  in  den  Reihen  ü,  di,  üj,  dj 
und  dem  schon  erwähnten  lU ;  als  erstes  Glied  enthält  es  nur  die  Ver- 
bindung  ii.  Ich  hebe  den  sonantischen  Teil  der  Verbindung  gewöhn- 
lich durch  ein  Tonzeichen  hervor;  seltener  bezeichne  ich  konsonan- 
tisches i  in  dem  Falle  durch  ;  und  konsonantisches  u  durch  w. 

y)  Triphthonge.  Drei  Vokale  sind  vereinigt  nur  in  der  Reihe 
üü  und  ü&j\  Sonst  klingt  das  unter  den  Diphthongen  erwähnte  iu 
bei  deutlicher  Aussprache  auch  manchmal  geradezu  wie  ein  Triph- 
thong  ieu  (Abschn.  23  b  Anm.) 

S)  Nasalvokale.  Nasalierte  Vokale  wendet  die  Mundart  in 
ziemlich  reicher  Zahl  an.  Doch  können  nur  offene  Vokale  nasaliert 
werden.  Die  sonst  in  der  Mundart  üblichen  t,  u  und  ü  werden  daher 
in  Nasalverbindungen  immer  offener  gesprochen,  als  f,  u  und  u.  Die 
Nasalität  selbst  kommt  in  dreifacher  Abstufung  vor.  Am  geringsten 
und  nur  bei  schärferer  Beobachtung  wahrnehmbar  ist  sie  in  dem 
Falle,  wenn  auf  den  Vokal  ein  vollgiltiger  nasaler  Konsonant  folgt, 
also  z.  B.  in  rümpüt  'rompu',  entendät  'entendu\  —  Als  zweite  Art 
kommen  Nasalvokale  vor  von  der  Beschaffenheit  der  z.  B.  im  Gemein- 
französischen vorhandenen.  Nur  sind  es  nicht  dieselben;  die  Nizzaer 
bilden  vielmehr  von  solchen  Nasalvokalen  r,  e,  ä,  ü,  ü^  die  ttbrigens 
auch  als  zweite  Glieder  einer  diphthongischen  Verbindung  auftreten 
können  wie  uä,  iä.  Diese  nasalierten  Vokale  stehen  inlautend  in 
Tonsilben  und  im  Auslaut.  —  Im  Auslaut  wechselt  diese  zweite  Art 
nasalierter  Vokale  mit  einer  dritten.  Diese  dritte  Art  scheint  fUr  das 
Gehör  aus  einem  nasalierten  Vokal  der  eben  beschriebenen  zweiten 
Art  und  einem  darauf  folgenden  gutturalen  Nasal  rj  zu  bestehen. 
vinum  z.  B.  klingt  in  dieser  Aussprache  in  der  Mundart  wie  vitj  und 
/umMin 'Rauch'  gar  wie/i^ui;  mit  nasaliertem  ä,  nasaliertem  u  und  an- 
gehängtem fj.  Diese  letzte  Erscheinung,  die  eine  Art  Zerlegung  des 
ursprtlnglichen  einen  Vokals  in  zwei  darstellt,  kann  nur  die  Folge 
einer  im  unbedingten  Auslaut  ja  häufig  anzutreffenden  schleifenden 
(circumflectierenden)  Betonung  sein.  Wonach  sich  ttbrigens  diese 
Aussprache  des  auslautenden  Nasalvokals  regelt,   ist  mir  nicht  klar 
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geworden.  Ich  habe  von  denselben  Leuten  bei  demselben  Wort  die 
beiden  Sprechweisen  wahrgenommen  und  dabei  Kinder  nnd  Erwachsene 
beiderlei  Geschlechts  beobachtet.  Das  Anfkommen  des  gnttoralen 
Nasals  scheint  ttbrigens  eine  Folge  der  Oeffnnng  des  Nasenranmes  zu 
sein;  indem  das  Zäpfchen  sich  von  der  Hinterwand  des  Rachens  ent- 
fernt, um  der  Luft  Dnrchlass  zu  gewähren  in  den  Schlnndkopf  nnd 
den  Nasenraum,  nähert  es  sich  anf  der  entgegengesetzten  Seite  der 
Hinterznnge  und  bildet  mit  ihr  eine  Enge;  das  ist  aber  gerade  die 
Stellung,  welche  der  gutturale  Nasal  fUr  sich  erfordert. 

2.  Konsonanten: 

Die  Konsonanten  der  Nizzaer  Mnndart  erfordern  im  allgemeinen 
keine  lange  Beschreibung,  weil  sie  sich  von  denen  der  andern  roma- 
nischen  Sprachen   nicht  unterscheiden.     So   sind  die  Geräuschlaute 
k  t  p    g  d  b    8  f  z  V  j   ziemlich  genau  dieselben ,  wie  sie  z.  B.  das 
Noi  dfranzösische  aufweist.    So  liegt  bei  der  Erzeugung  der  Dentale, 
jedenfalls  der  dentalen  Dauerlaute  die  Zungenspitze  an  der  Hinterseite 
der  Unterzähne  an.  —  Von  2  m  n  ist  nichts  besonderes  zu  erwähnen ; 
r  wird  vom  an  der  Zungenspitze  oder  genauer  mit  dem  Zungenblatt 
gebildet,  aber  wenig  gerollt.    Bei  der  Bildung  des  palatalen  n  liegt 
die  Zungenspitze  wieder  an   der  Hinterseite  der  Unterzähne  an.  — 
Eigentümlich  sind  der  Mundart  aber  die  Lautverbindungen  t^  nnd  d£^ 
ftlr  die  ich  aber  der  Einfachheit  wegen  immer  nur  t^  di  schreiben 
will.    Sie  liegen  dem  Klange   nach  in   der  Mitte   zwischen  den  be- 
kannten Lantgruppen  ts  dz  einerseits  und  tS  di  andrerseits.    Manch- 
mal klingen  sie  geradezu  auch  mehr  an  das  eine,  bald  wieder  mehr 
an  das  andere  an.     Sie   werden    erzeugt  durch   eine  Enge,  die  der 
vorderste  Teil  des  Zungenblattes  mit  den  Alveolen  bildet.    Und  zwar 
scheint  es,   als   ob   die  Bergbewohner   dabei  einen  noch  mehr  nach 
vom   liegenden  Teil   des  Zungenblatts   verwendeten   als  die  Städter. 
Wenigstens  ßült  es  anf,  dass  die  Städter  das  mit  einem  etwas  weiter 
hinten  gelegenen  Teile  des  Zungenblatts  gebildete  französische  S  nnd  S 
viel   richtiger   sprechen   können  als   die   Bergbewohner,  die  in   dem 
Falle  immer  s  und  z  ertönen  lassen.     So  hörte  ich  schon  bei  meinem 
ersten  Anfenthalt  einen  Mann  aus  dem  Volke,  mit  dem  mich  das  Erd- 
beben zusammenbrachte,  immer  kelka  soid  für  ^  quelque  chosi  sprechen, 
nnd  bei  meinem  letzten  Aufenthalt  sagte  mir  einmal  der  Abbö  Pellegrini 
unzweideutig,  Ze  Vaime  beaucoup,  la  minie  vierzdj  und  im  Gespräch 
mit   seinem  Freunde  Izetta  nannte  er  den  in  der  Stadt  noch  immer 
sebr  geehrten  nnd  geschätzten  einheimischen  Dichter  Rancher  immer 
rosf,  während  Jzetta  richtig  räS^  aussprach. 
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c.  Lautdaaer.  Die  Klangdauer  der  Vokale  kann  lang  oder  kurz 
sein.  Doch  ist  es  schwer,  in  dieser  Beziehung  allgemein  gültige  An- 
gaben zn  machen,  weil  hier  die  Stellang  des  Einzelwortes  im  Satz- 
ganzen sehr  viel  ausmacht.  Fttr  den  unbedingten  Auslaut  scheint  nur 
die  Kegel  zu  gelten,  dass  Silben,  die  auf  r  oder  einen  stimmhaften 
Beibelaut  ausgehen,  lang  sind.  Diese  Dauerschwankungen  wer- 
den aber  hier  im  allgemeinen  nicht  bezeichnet.  Die  Konsonanten 
kommen  nach  meiner  Erfahrung  nur  als  Kürzen  vor.  Doppelschreibungen 
in  mundartlichen  Aufzeichnungen  besagen  nichts,  auch  schon  deswegen 
nicht,  weil  sich  die  einzelnen  Aufzeichuer  oft  einander  widersprechen 
und  selbst  nicht  immer  sich  selbst  treu  bleiben. 


Lautlelire. 

Xjautwandel. 

A.  Die  Tokale. 

I.  Die  Tonsilbenvokale. 

Vulgärl.  ü, 

3.  a.  Vulgärl.  ü  ergiebt  in  ursprünglich  offener  Silbe  ü:  lüna  *lune'^), 
una  *une',  esküma  ^6cume',  lüm»  Mumiire'  (lat.  lümin-),  flüim  *fleuye' 
(lat.^Mmifi-),  6f2r9 '  beurre'  (lat.  ^^«rut/i), /arft^^a'tortue',  to/iu^a  Maitue\ 
enklüdid  'endume'  (lat.  inclu^ginem),  müda  ^mue'  f  mauserungf),  cuiSüda 
•(il)aide',  segur  'süi',  wiodwr 'mür^,  tengüt  'tenrf,  niU  "nn\fü8  *fus*  (lat 
fu8um\  dSü8  >»',  pü3  'purf  ipüs),  p{l)ü'p\nB'  (88,2  f.),  sük  'suc',  lüs 
Mumi6re'.  —  b.  Mit  auslautendem  Nasal  zusammen  ergibt  dieses  ü  einen 
nasalierten  Vokal,  der  in  seinem  Anfang  wie  ü,  an  seinem  Ende  aber 
wie  uf]  klingt  (3b  IS),  Wir  schreiben  der  Einfachheit  halber  üij:  üij 
'un\  füfj  'fumöe'  (lat.  fumum),  dSürj  "jeun",  dilütj  Mundi\  Endung  -üfj 
lat.  'ümefiy  z.  B.  in  farsüi]  ^farcissure',  mesklürj  ^m£lange  de  salades\ 
So  heisst  es  auch  dSütj  'juin\  —  c.  Mit  auslautendem  /  ergibt  ti 
zusammen  üu:  käu  ^cul',  nti^u 'mulet',  kugüu  ^coucou\  —  Freilich 
sprachen  meine  Kutscher  kiu^  nicht  küu.  Das  weist  auf  einen  Laut- 
wandel üu  >  tu  hin,  von  dem  sich  auch  sonst  Sparen  finden.  (30)'). 


1)  Die  Tonstelle  wird  nur  da  besonders  bezeichnet,  wo  der  Ton  —  grob 
ausgedrückt  —  nicht  auf  der  letzten  Silbe  ruht.  Eine  Silbe  mit  9  ist  selbst- 
verständlich immer  unbetont  (Abs.  3  b  la). 

2)  Auf  die  Weise  könnte  man  versucht  sein ,  auch  niu  'nuage*  von  lat. 
nubcm  herzuleiten.    Doch  liegt  der  heutigen  Form  offenbar  das  bei  Föraud 
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d.  Auch  in  gedeckter  Stellung  wird  u  wohl  za  u.  Doch  lassen  sich 
als  Beispiele  fUr  diesen  Lautttbergang  nnr  anftihren:  agtya  'aignille' 
{ac&cla  52)  güst  "goüi*,  eine  Nebenform  yon  gusi  (5a),  dSüst  'juste', 
adSusta  •(il)ajoute*,  dSüsk  'jusque',  frütSa  'fruif  ijrücta),  destrütS  *d6- 
tniite\  iradiUia^\x2ÄvMi j  Ä;Mn{2ä^i'condait(d'eaa)\  Darunter  ist  agtya 
am  sichersten,  weil  'üel'  nach  5c  ß\  zu  -uj-  wird,  Jßüst  am  un- 
sichersten, weil  es  höchst  wahrscheinlich  eine  gelehrte  Bildung  ist. 
Fttr  fr.  iruiie  sagt  man  in  der  Mundart  truita  und  trlitSa.  Die  erste 
Form,  trüUa,  ist  schon  ihres  t  wegen  aus  dem  Französischen  entlehnt 
(51  a),  die  zweite  könnte,  wenn  sie  einheimisch  ist,  wohl  nur  von  einem 
lat.  tructa  kommen.  Sonst  gehört  hierher  nur  noch  grünt  'je  grogne* 
(grünio). 

Vulgärl.  6. 

5.  a.  Vulgärl.  6  wird  im  allgemeinen  in  der  Mundart  ttberall  zu  u, 

und   zwar   ebenso  in   freier  Stellung  wie  in  gedeckter:  Ära  'heure', 

cUüra  *alors\  mtira  *müre'  {möra),   kalu  'chaleur^,  flu  *fleur^,  plüra  *il 

pleure*,  nut  *noeud',  vtä  'voetf,  A;iia*queue*  {cpda  76,  3),  dSilus^jalon^^ 

esküba^hBlaf  {scdpa),  n/r^  *  ebene  blanc'  (röbur-)^  t^ws  *voix';  —  güla 

*geule\  /wp  *loup\  Wfta'louve',  diuv9  ^jerxn^ ,  Ä;n«*croix*,  e^ia^deux;  — 

k&bla  'couple',  fürma  *  forme*,   kurt  *cour^,  prunt  ^prompt',  tura  'toui', 

ifcttr» 'courii', /ÄrA;a 'potence'  (furca),  Arur^courf,  lurt'louTd\  diu* jouf, 

kugürda^ eonrge^,  müska^monohe^^  gu8t'^gotf,kÜ9^coüd^j  rudi9^Tonge\ 

rtt^ 'romptf   (ruptum),   süta  *80urf   (*suJto),    sumbre  *sombre',   plump 

*plomV,   tümba  'tombe*,   rumprd  *rompre',  fundrd  'fondre',  unü  'oint*, 

punü  *poinf ,  püntsa  *pointe*,  segunt  'second*,  funt  *fonff,  diutik  ^joiiC^\ 

du8  *dou^,  |}ftö 'poussiere'  (pttfoi«  s.  Wortbiegg.),  piidra  *poudre', /ilrfra 

*foadre\  —  orfo 'bord'  und  ähnliche  sind  darnach  italienisch;  outrd  'outre* 

in  Zusammensetzungen  wie  ou^r^po^a 'outrepassei'  ist  auch  nicht  yolks- 

tflmlich'). 

b.  Zusammen  mit  auslautendem  Nasal  ergibt  das  aus  p  entstan- 
dene u  immer  uti:  put]  'pomme',  nutj  'nom',  kabanuij  'cabanon*,  mtj 
*BODf  (vgl.  küruf]  *ils  courenf),  j>tti;'poin^  (62).  Dagegen  ergibt  p  mit  n 


vorkommende  niols  'nuöe'  zu  Qrunde,   das  mit  seiner  Ableitung  neulina  eher 
auf  lat.  tu^la  weist 

1)  Augenscheinlich  liegt  hier  eine  it.  Form  mit  qI  zu  gründe,  die  ihr  gl 
erst  zu  einer  Zeit  in  p«  verwandehi  konnte,  als  das  gl  der  echtlateinischen 
Wörter  schon  zu  u  geworden  war.  So  ist  auch  das  von  Pell,  verzeichnete 
q  vauior  'vantour^  erst  nachträglich  aus  vgltör  eotstanden.  Vgl.  auch  pautruri 
neben  it.  pcUrone^  fr.  pcUran,  (Das  Zeichen  q  bedeutet,  dass  eine  Form  in  der 
Bebreibart  der  heutigen  Quellen  angeführt  wird.) 


^"iri^  isi 
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inlautend  ü,  wenn  darauf  in  der  Mundart  s  oder  z  folgt:  anüsi  ^j'an- 
nonce^  tZ29  'onze'. 

c.  Vor  palatalen  Lauten  tritt  eine  yerachiedene  Entwicklung  ein: 
a)  einfaches  u  haben  pus  'puitei'  und  die  Wörter  mit  i»  wie  rüna 
*gale*  {ronea)y  vergÜNti  'vergogne*,  un9  *oindre\  (2£mn9  *joindre%  puii 
'poin^.  Hierher  stellt  sich  auch  hUüna  'qnenouille'  {*eolue-na  flkr 
*coloclu8  108b).  —  ft)  Der  Diphthong  ui  dagegen  liegt  vor  in  all 
den  Wörtern,  die  früher  einmal  palatales  c,  palatales,  vor  r  stehendes  i 
(72)  oder  palatales  s  enthielten.  So  1)  fUr  lat.  -ucl-  in  dünui' geuovt , 
fenui  'fenouiF;  ferui  *verrotf  {*ferruclum  108a),  granija  'grenouillcf. 
Auch  andüja  'andouille%  gehört  hierher  als  Fortsetzung  eines  alten 
inductile  (Meyer- Lttbke,  rom.  gram.  2,468).  2)  Fttr  lat.  -uir-  in 
mr^'outre'  bäur.  eskuird  'battre  le  bl6'  {(Kccutere) ').  Vielleicht  gehören 
hierher  noch  3)  einige  palatalisierte  8 -Verbindungen,  wie  -ic-,  -iti': 
kunüisi  ^je  connais^  engütsi  'j'angoisse'.  Unklar  ist  die  Herkunft  von 
buis  'buis'^).  Das  Pellegrinische  q  boissola  ^botte'  ist  nicht  ganz  ein- 
heimisch. —  Was  aus  betontem  'Uri-  wird,  lässt  sich  nicht  sicher  aus- 
machen. Denn  btwnür  ^bonheui'  und  malür  'malheur*  sind  samt  den 
Adjektiven  urttö^heureu^  und  ma/i{ru3 'malheureui*  franz.  Lehnwörter, 
die  nur  teilweise  ein  Nizzaer  Kleid  ttbergestreift  haben ').  —  Fttr  -tiff«- 
liegt  üi  vor  in  büi  'bouillonnemenf  {*bulliuin)  und  in  büj9  '(il)  bouf . 
Doch  steht  hier  das  üi  hinter  einem  Labial,  und  Labiale  ftlhren  in  der 
Mundart  eine  Sonderentwicklung  herbei.  Fttr  diese  Auffassung  spricht 
auch  dui  'toupin'  {dölium),  rui  ^rouille'  beweist  dagegen  in  der  Frage 
weniger,  nicht  nur  weil  es  ursprünglich  noch  einen  Dental  vor  dem  / 
enthielt,  sondern  weil  es  französisch  sein  kann.  Übrigens  ist  rui  in 
jedem  Fall  auch  erst  von  dem  Verbum  aus  gebildet,  dubi  'doute'  und 
delubi  (delüvi)  'döluge'  sind  keine  Erbwörter.  Sonst  vergl.  ttber  diese 
Frage  noch  die  Flexionslehre  (121). 

d.  Einzelnes.  Nicht  ganz  die  nach  den  Lautgesetzen  zu  er- 
wartende Form  weisen  auf  dSutik  'joug'  und  prufi  'assez\  dSu^k, 
neben  dem,  wenigstens  in  der  Umgebung  der  Stadt,  nach  Pellegrinis 
Zeugnis  auch  dSuk  vorkommt,  ist  in  der  Stadt  selbst  nicht  sehr  ge- 
bräuchlich; man  nennt  den  Gegenstand  da  kula  'colliei'.  Das  Wort 
konnte  daher  um  so  leichter  entstellt  werden.  Ob  an  dieser  Ent- 
stellung aber  das  ähnlich  lautende  Hauptwort  dStnik  ^jonc'  schuld  ist 


1)  Doch  gibt  Pellefprini  neben  buis  (q  bauis)  auch  büis  (q  buisse), 

2)  So  schreibt  R.  Förand  auch  nayre  '11  nourrif  (S.  10). 

8)  Dagegen  schreibt  F^raud  malaurus  'malhenrenx'  (S.  7) ,  benauraiz  *bien- 
henreux*  (S.  15). 
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oder  das  Zeitwort  d£uN9  'joindre^  dessen  Stamm  zn  einer  früheren 
Zeit  ja  einmal  selbst  dSung-  lantete,  mnss  dahingestellt  bleiben,  prut] 
'assez\  die  Fortsetzung  eines  lat.  prode  (Foerster  Zs.  15,  526  ff, 
Gröber,  Äreh.  lat.  Lex.  4,  450),  verdankt  seinen  Nasal  wohl  dem 
gleichbedeutenden  be^  'bien'^).  ptbuld  peuplier*  muss  Lehnwort  sein^). 
Eigentümlich  ist  endlich  noch  ü  in  sanglüt  ^SBuglot^  und  in  JTtf^i'tribn- 
lation,  chagrin\  Doch  ist  krusi  wohl  einfach  das  it.  cruccio,  während 
sanglüt  von  dem  verbum  sanglüta  ausgegangen  ist,  das  selbst  ein  lat. 
singlüU'tre  fortzusetzen  scheint.  Bätseihaft  ist  endlich  auch  das  üi  in 
tüis  Hoxa\  fttr  das  Pellegrini  freilich  tuis  (q  tais)  gibt. 

Vulgärlat.  6. 

6.  a.  Vulgärlat.  o  wird  unter  dem  Tone  in  freier  wie  in  gedeckter 
Stellung  im  allgemeinen  zu  tia:  muar  '(il)  meurt',  suar  'soeur*,  kuar 
^eoenf,füara^for8j  dehors',  mua/ 'moule'  {modtdum)  stial^soT,  mücda 
'meule';  trefnüali  'je  tremble',  vüali  'je  veux',  büana  'bonne\  suani 
*je  sonne^  püadi  *je  peui^  —  «iaria'sorbe',  muart  'morf,  uart  'jardin, 
potager^,  muardrd  ^mordre^t  /morÄ:*porc',/tlarsa*force\  |>war»  *porreatf, 
uas  ^os',  küasa  ^gonrde^  (cossa  Ducange),  buask  'bois%  küasia  'cöte\ 
vua8tr9  Wotre',  nuastrd  'notre%  ^tio^^a'la  poste',  respüasta  '(la)  riposte'. 
Diese  Aussprache  mit  ua  gilt  aber  nur  fttr  die  Stadt.  Gegen  das 
Gebirge  hin  ist  dafttr  uo  ttblich.  Mundartliche  Schriftsteller  schreiben 
meist  MO,  nur  wenige,  z.  B.  Moreau  und  Izetta  durchgängig  ua. 

b.  Mit  auslautendem  Nasal  ergibt  dieses  ua  immer  uäri:  buafi 
'bon',  suaij  'sommeiF  (samnum). 

c.  Bemerkenswert  sind  unter  den  Wörtern  mit  ua:  nüasa  'noce', 
mÜ4Z9tra  'il  montre',  puant  'ponf,  /uatj^tontaine^j  respucnub^W  r^pond'. 
Pellegrini  verzeichnet  auch  das  in  der  Stadt  weniger  bekannte  nüora 
^bnT.  Ebenso  heisst  das  nördlich  von  Nizza  gelegene  Kloster  des 
beil.  Pontius  (St.  Pons)  im  Munde  des  Städters  sanpuan  oder  — 
genauer  —  sampua^  *).  Dagegen  sagt  man  eskundr»  ^cacher*  {ex- 
epndere)  und  tündr»  'tondre'*). 


1)  pron  steht  z.  B.  schon  bei  Blacatz  im  Reim  mit  tenaoriy  und  ebenso  bei 
Blacasset  im  Reim  mit  don  und  rason, 

2)  Vielleicht  entstammt  das  Wort  einer  franzOs.  Mandart,  die  lat  ö  zu 
ü  wandelte.  Dann  könnte  das  für  franz.  ö  zu  erwartende  ü  unter  dem  Einfluss 
der  labialen  Nachbarschaft  zu  t  geworden  sein  (4  c). 

3)  Dieses  puatf  reimen  mundartliche  Dichter  mit  buati,  äuofi  z.  B.  26  S.  10. 15. 

4)  demüarun  'ils  demearenf ,  das  z.  B.  Guisol  schreibt  (23  S.  12),  kennt 
weder  Frau  V.  noch  das  Pellegriniache  WOrterbach, 


264  L.  Sfltterlin 

d.  Znsammen  mit  folgendem  v  ergibt  betontes  o  immer  au :  didSau 
'jeadi\  ou'oenf  {Övufn)j  bou  ^hoen{\  nou  ^nenV  {navem  und  novum), 
plou  MI  pleuf  9  plaur9  'pleuvoii'  (plovere).  Ebenso  entsteht  au  ans  6 
nnd  folgendem  einfachen  l^):  kau  'conp%  sau  'son'^  vau  'il  vent\ 
rustNou  ^rossignor,  havanau  'panier',  lansau  'lincenf.  Das  in  den 
mundartlichen  Schriften  hie  und  da  vorkommende  nnd  anch  bei  PelL 
verzeichnete  vöuta  'fois,  toni'  (it.  valta,  span.  vuelta)  erklärt  {*ran  V. 
beteuernd  ftlr  nicht  echt  einheimisch').  —  Vor  //  dagegen,  das  sieb 
schon  im  lat.  wesentlich  von  einfachem/  unterschieden  hat*),  entsteht 
nach  der  Hauptregel  ua:  kudl  ^cou\  mual  'mou,  paresseux',  fual^tovtf 
m&ala  *moIle\  f^uda  "foUe^  h&ala  'colline'. 

7.  Vor  Palatalen  ergibt  betontes  q  ttberall  wie  es  scheint  zu- 
nächst üe.    Dieses  üe  bleibt  aber 

a.  in  dieser  Gestalt  erhalten  nur  in  drei  Fällen :  1)  vor  einfachem 
ursprünglich  intervokalischem  c  in  den  bekannten  schwierigen  Wörtern 
ßiek  ""i^VL^  lüek  Mietf,  deslüigi  *je  d^place',  dSüek  ^jeu^  dMiga  *il  joue*. 
Dagegen  heisst  es  &u^a  ^bogue'  (ein  fisch,  lat.  doca).  Sonst  finde 
ich  nur  bei  Guisol  einmal^)  geschrieben  au  luiga  de  *au  lieu  de*.  Der 
Berggegend  scheint  endlich  anzugehören  die  Form  ües  ^oeW,  fUr  die 
man  in  der  Stadt  üSi  sagt  (7b,  1);  2)  vor  et:  üets  'huit',  nüetS  'nuit', 
küetS  'cuif;  beskuetS  'biscuif.  Vereinzelt  steht  3)  lüefi^XoW  (aus  lange 
vor  vokal,  anlaut?). 

b.  Sonst  verbindet  sich  dieses  üe  mit  einem  aus  dem  folgenden 
palatalen  Laut  entwickelten  i  zu  dem  Triphthongen  üii.  Auch  hier  sind 
besonders  zwei  Fälle  zu  unterscheiden:  1)  Der  folgende  Laut  ist  ein 
gedeckter  Guttural:  küMsa  'cuisse';  küeiir9  'cuire'  {cacere),  vüei  Mde' 
{vacitus)^  ue/'oeir.  eskuei^ ^eneiX  {*8cqclufn),  das  ich  in  den  gedruckten 
Quellen  gefunden  habe,  ist  meiner  mündlichen  Hauptquelle  unbekannt. 
So  steht  üei  auch  in  dem  wohl  schon  alten  Lehnwort  tüiisdgd  'eigne, 
venin'  {taxicum).  2)  Auf  das  o  folgt  die  Lautgruppe  -li-:  düei^iitxAV 
(dölium),  despüSja^il  dipouille'  {desp^liat)^  küiji  'je  cueille'  {calj-  fttr 
calg-^  callig-a),  aküei  'accueir.  Mehr  in  der  Umgebung  der  Stadt  ge- 
bräuchlich sind  müei  in  der  Redensart  metr9  a  müei  'trempei'^),  viUfa 
(Pell.) 'envie*  {*vqlia  von  vqla),  süif  a^igont,  cloaqne*  (lat.  sdlium^Bade- 


1)  Freilich  bildet  das  schon  vorher  erwähnte  eual  'aoY  eine  Ausnahme  za 
dieser  Regel.    Aber  es  kann  ganz  gut  Lehnwort  oder  gelehrte  Bildung  sein. 

2)  pu8  'pouce*  ist  demnach  französisch. 

3)  Osthoff,  Transactions  of  the  american  philol.  association  24,  50  ff. 

4)  27  S.  8. 

5)  3  S.  2  Sp.  3  in  einem  Kflchenrecept. 
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wanne,  Sarg*).  Gehört  hierher  auch  ardSüSi  'orgelef  als  Fortsetzang 
eines  lat.  *hordeqliufn?  Unklar  ist  mir  die  Geschichte  des  von 
Pellegrini  verzeichneten  küvüei  (q  convuei)  'convoi^  fttr  das  man  in  der 
Stadt  eher  die  franz.  Form  küvwa  gebraucht.  Stellt  es  das  it.  con- 
voglio  dar?  Fttr  das  Subst. 'döponille'  gibt  Pell,  q  despueja,  3)  Sonst 
hat  sich  üei  selten  entwickelt  vor  Palatalgruppen.  Zu  nennen  ist  nur 
aijküei  'aujonrd'hui',  wenn  dieses  in  seinem  letzten  Teil  altes  hödie 
fortsetzen  soUtC;  sowiej>fo;a'pluie' aus  frttherem  jp/ot^ta^  insofern  dieses 
—  wovon  gleich  die  Bede  sein  wird  —  einen  jangen  Ersatz  darstellt 
fttr  ^plüija.^) 

8.  Fttr  das  nach  7  b  zu  erwartende  üei  weisen  einige  Wörter  in 
der  städtischen  Aussprache  oi  auf,  während  in  der  Umgebung  nach 
der  Schreibung  der  mundartlichen  Schriftsteller  zu  schliessen  noch  üei 
ttblich  ist.  So  heisst  das  Femin.  zu  mei  'vide'  voja,  und  so  sagt 
man  auch  foja  ^feuille',  ploja  *pluie',  nSja  'ennui',  troja  *truie'  (lat. 
troja),  tröi  'treuil,  pressoir  ä  huile,  r6servoir  d'olive',  despöji  'je 
däponille''.  Allem  Anschein  nach  hat  diese  Abweichung  nicht  viel  zu 
bedeuten;  sie  stellt  nur  eine  bequemere  Art  der  Aussprache  dar,  die 
sich  aus  der  andern  regelmässigereU;  aber  auch  umständlicheren;  bei 
schnellerem,  weniger  genauerem  Sprechen  entwickelt  hat.  Die  er- 
wähnten Beispiele  sind  also  wohl  sogenannte  Scbnellsprechformen. 
Dafttr  spricht  auch  die  Erfahrung,  die  ich  mehrmals  gemacht  habe, 
dass  man  beim  Hören  eines  dieser  Wörter  thatsächlich  in  Zweifel  ist, 
ob  nicht  ein  flttchtiges  ü  mitklingt  und  dass  Leute,  die  als  einzelnes 
Wort  nüetS  sprechen,  im  Satzganzen  gleichwohl  nur  nötS  hören  lassen 
und  etwa  sagen  la  taula  d»  nöts  Ma  table  de  nuif.  Auf  die  Weise 
erklärt  sich  offenbar  auch  der  sing,  praes.  amSrsi  und  demirsi  'j'^teins', 
der  doch  wohl  ein  vnlgärl.  mortiö  Mch  ertöte'  fortsetzt.  Dass  auch 
hier  eigentlich  üe  vorliegen  sollte,  beweisen  nicht  nur  Schreibungen 
wie  amuerseroun  Mls  öteignirenf ,  sondern  auch  die  Gestalt  amürs-,  die 
das  Verbum  in  den  endungsbetonten  Formen  zeigt,  und  die  ganz  und 
gar  stimmt  zu  den  Formen  mit  u,   wie  sie  die  andern  Verben  in  den 


1)  Schon  die  mittelalterlichen  Quellen  verzeichnen  diesen  Lautstand  durch 
Schreibungen  wie  ue  uey.  So  liest  man  bei  F6rand  plueia,  huellz  'oeif,  eseueyll 
*6cueir,  pueys  ^pnis',  vueüla  'veuille',  in  dem  Briefe  des  Seigneur  de  la  Vonte 
C1380)  vuelha  'veuille',  despties  'depuis',  und  in  dem  Bericht  Biquier's  fuelh 
*feuille',  lueng  'loin*.  Bei  Blacatz  dagegen  steht  vuoill  'je  venx',  uoi  'au- 
jourd'huf. 

2)  Geschrieben  wird  dafttr  heute  gewöhnlich  fueia,  plueia,  nueia,  truei.   Da- 
gegen steht  bei  Pellegrini  S.  651  Sp.  2  wieder  ireia. 

BonumlBche  Fonehnngen  IX.  2  g 
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entsprechenden  Bildungen  aufweisen.  Auch  die  Endnng  -esa  in  Fällen 
wie  kagina  'diarrhäe'  vereinigt  sieb  so  mit  der  Endung  -üiNa  in 
Wörtern  wie  pisüSsa  *envie  de  pis8er\ 

9.  Sonst  findet  sich  üe  für  betontes  o  in  einigen  wenigen  Wörtern, 
die  einen  Labial  hinter  dem  Vokal  stehen  haben.  Leider  sind  die 
einschlägigen  Beispiele  fast  alle  Verba,  die  in  der  1.  pers.  praes.  einmal 
"io-  enthielten^).  Daher  ist  nicht  ausgeschlossen^  dass  das  Hiat-t 
der  Endung,  das  die  vorausgehenden  Labiale  palatalisieren  konnte, 
schuld  an  der  Entwicklung  des  üe  ist.  Es  sind  das  die  Verba  düirmi 
'je  dorrf,  endüermi'j'eudoT^^  dwÄ-Ä» 'j'ouvre'  {^de-Öperiö  82  d).  Mehr 
auf  dem  Lande  als  in  der  Stadt  gebräuchlich  scheinen  die  Praesens- 
formen  küirbi  *je  couvre'  {copriö  aus  coperiOj  co-aperid)  und  käinti 
'je  compte,  conte^  (lat.  camputo,  dafür  städtisch  kAnti,  das  franz. 
campte,  conte).  Wegen  lüeTj  Moin*  gegenttber  lorjk  Mong*  s.  Abs.  7a,  4 
Nicht  recht  klar  ist  der  Wurzelvokal  von  esküepi  'je  crache\ 

10.  Aus  lat.  -ort'  wird  'Utr-  in  füira  'foire,  diarrhie'  (/oria\  sou- 
mii^Va  ' sanmure^  (sal-moria,  Gröber,  Arch.  f.  lat.  Lex.  4,  120).  Da- 
gegen cuir  lautet  durchgehends  küer.  avöri  Mvoire*  {eboreum)  ist  ge- 
lehrt (29). 

11.  Im  Widerspruche  mit  den  im  Vorhergehenden  gegebenen  Regeln 
hat  sich  betontes  o  in  einer  Eeihe  von  Wörtern  unversehrt  er- 
halten. Darunter  bilden  zunächst  a)  eine  besondere  Abteilung  flLr 
sich  die  Formen,  in  denen  dem  o  ein  r  vorausgeht  oder  folgt:  röda 
*roue',  röza  'rose',  rödu  ^eircuit*,  trdna^  retrina  Ml  tonne',  gro  *groisf, 
pröprd  'propre*  {proprius)  aprötH  ^j'approche',  raprAtSi  'je  rapproche', 
aprivi  'j'approuve',  kro  'creux'  (lat.  cromm);  —  abiri  'je  älteste', 
eskArsa  '«§corce',  kors  'corps*,  iwors 'bride%  kat6rz9  'quatorze',  b&mi 
'borgne'.  Es  scheint,  dass  hinter  r  die  Erhaltung  des  o  lautgesetz- 
lich ist,  wenn  damit  auch  nicht  gesagt  werden  soll,  dass  keines  der 
oben  erwähnten  Beispiele  ein  Fremdwort  sein  könnte.  Es  würde  sich 
dann  diese  besondere  Entwicklung  in  gewissem  Sinne  vielleicht  ver- 
gleichen lassen  mit  der  Vereinfachung  des  üei  zu  öi  in  den  Wörtern 
trbja,  tröi  (8).  Ob  auch  vor  r  die  Erhaltung  des  o  berechtigt  ist,  er- 
scheint mit  Rücksicht  auf  Wörter  wie  suar^  kuar,  puark^  muart  sehr 
zweifelhaft,  um  so  mehr  als  die  kurz  zuvor  gegebenen  einschlägigen 


1)  flüv9  'flenve',  cmügU  'aveugle'  und  miibh  'meuble'  können  nicht  in  Be- 
tracht kommen,  weil  sie  franz.  sind. 
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Beispiele  alle,  selbst  das  recht  häufige  aböri  nicht  ansgeschlossen, 
das  Aussehen  von  Fremdwörtern  haben.  Von  der  Form  sarre  'soeui', 
die  Guisol  z  B.  einmal  braucht  im  Reim  mit  ctborre^),  ist  wegen  des 
danebenliegenden  regelmässigen  stiar  schon  ohne  weiteres  klar,  dass 
sie  nicht  echt  nizzaisch  ist.  —  b)  Neben  diesen  Wörtern  mit  o  vor 
oder  nach  r  gibt  es  noch  einige  weiter^  die  den  Vokal  o  aufweisen, 
ohne  r  zu  enthalten.  Es  sind  oma  'homme*,  pobh  'peuple',  böja  bour- 
reau'  (it.  bofä),  s6si  'compagnon'  (lat.  80ciu8\  6li  'huile'  {petr6li^i^ii\xo\^) 
u.  a.  Sie  sind  alle  gelehrte  Bildungen  oder  aus  einer  andern  Sprache 
oder  Mundart  entlehnt. 

12.  Auffällig  ist  tr^  ^trop\  espünga  '^ponge'  muss,  wenn  Iprjk  nicht 
französisch,  sondern  die  lautgesetzliche  Fortsetzung  von  longum  ist, 
etwa  durch  eine  Kreuzung  von  sponga  mit  dem  gleichbedeutenden 
Isit /ungus  entstanden  sein,  kühr»  ^cuivre'  ist  einfach  das  franz.  Wort. 

Vulgärl.  d. 

13.  a.  Vulgärl.  betontes  a  bleibt  in  Nizza  im  allgemeinen  überall 
unversehrt  erhalten,  in  offener  Silbe  wie  in  geschlossener:  kar  *cher', 
klar  *clair',  var  *Var'  {Varus  flumen),  mar  *mer',  kdra  *chfere',  pdga  'il 
paie',  dla  'aile',  tdla  'teile',  muridla  'mortelle',  fdva  '{kYG%  sdbes  'tu 
sais',  pagat  *pay6',  ndda  'n6e\  fada  ^{ie%  espdda  ^ip6e%  fudda  *fus6e', 
nas  'nez',  pas  'paix',  plas  Ml  platt',  pluras  Vous  pleurez',  mürdja 
'muraille',  pdja  *paille';  käbra  'chfevre',  katr9  'quatre',  kat  'chat',  vdka 
Vache',  lots  Uait',  fats  Yait',  kardnta  '40\  kdmba  'jambe',  bldijka 
^blanche',  kar  'chair',  bdrba  'barbe',  nisart  'nifois',  lart  'lard',  estdma 
'ötain';  —  b.  Zusammen  mit  —  lat.  od  rom.  —  gedecktem  /  ergibt  a 
in  der  Tonsilbe  au:  kduda  'chaude',  antra  'autre',  aut  'haut',  kduka 
'quelque',  mduua  'mauve',  dSaun^  'jaune'  (doch  vergl.  57).  So  geht 
auch  aubr0  'arbre'  auf  ein  älteres  albor-  (für  arbor-  108  b)  zurttck. — 
Auch  im  Wortauslaut  geht  al  in  au  über  und  zwar  ohne  Rücksicht 
darauf,  ob  diesem  al  im  lat.  all  oder  al  zu  gründe  liegt:  mau  'mal'^), 
tau  ^te\%  sau  'sei',  kau  'quel';  purtau  'portail',  fanau  'fanal',  pruvesau 
'proven^al',  espitau  'höpitaf;  kavau  'cheval',  avau  'aval'.  —  kou  'il 
chauf,  vpu  Ml  vauf  und/pu  'il  fauf  haben  gu  nicht  lautgesetzlich. 
eskandal  'scandal',  pal  ^paf ,  gcU  'coq'  und  val  Valläe'  sind  entlehnt 
(franz.  scandcUe^  it.  scandalo,  palo,  gallo^  valle),  ebensowohl  kadenal 
^cadenas',    das  jedenfalls  in  heutigen  provenzalischen  Mundarten  auch 


1)  23  S.  10. 

2)  Auffallenderweise  sagt  man  auch  mauelevat  'mal  6\eY6'  und  ähnl. 

18» 
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kadenau  lautet^).  —  c. Ebenso  ergibt  a  mit  anslantendem  lat.  v  immer  au: 
klau  *clef ;  esMau  'esclaye'.  —  d.  au  entsteht  auch  aus  betontem  a  und 
lat.  b,  wenn  dieses  im  Eomanischen  in  den  Silbenauslant  zu  stehen 
kam:  tdula^tB.h\e\  fdula^{9ihle,r&diy  pardula^Rvole^  /duri^je  labonre^ 
malaut  'malade',  gduta  'Jone';  trau  'trou'  (trtUfücufn^  traucum  27  b,  2); 
didu  'diable'  (79).  estabh  'Stahle'  nnd  die  Adjektiva  auf  -abh  sind 
danach  gelehrten  Ursprungs.  Der  vorliegende  Übergang  von  oZ  za 
au  berührt  sich  übrigens  insofern  mit  dem  kurz  zuvor  erwähnten 
Wandel  von  ^av-  zu  -au-^  als  ja  das  vulgärlat  -ab-  auch  zunächst  zu 
'Ofh  wurde.  —  e.  Zusammen  mit  wortauslautendem  Nasal  ergibt  das  be- 
tonte a  immer  atj  (mit  dunklem,  selbst  schon  etwas  nasaliertem  ä 
3b  li):  mat]  'main'^  parj  'pain',  d^matj  {dumatj)  'demain';  tavai]  'taon', 
grarj  'grain^  bl6',  vatj  'vairf,  sa?]  'saitf,  ümatj  'humain';  krestjari  *chri- 
tierf;  vari  'crible'  {vannum)  —  avati  'avanf ,  grari  'grand\  efari  'enfanf  •). 
Partizipien  wie  söfisant  'süffisant*  können  danach  nicht  lautgesetzlich 
sein.  —  Inlautend  wechseln  an  (am)  und  d.  Eine  ganz  bestimmte 
Begel  über  die  Verteilung  der  beiden  Formen  lässt  sich  nicht  recht 
geben.  Vor  Labialen  scheint  der  Nasal  zu  bleiben  ^  ebenso  vor  den- 
talen Verschlusslauten  in  einheimischen  Wörtern.  Vor  8  dagegen  in 
einheimischen  Wörtern,  sowie  in  allen  französischen  Lehnwörtern 
scheint  eher  nur  Nasalvokal  üblich  in  der  Tonsilbe.  So  heisst  es 
kdmba  'jambe\  kardnta  '40*;  aber  tsäbra  'chambre';  bläk  'blanc',  pasa 
'pause';  dagegen  wieder  estranzd  'Strange'*). 

14*  Vor  palatalen  Lauten  und  Lautgruppen  liegen  die  Verhält- 
nisse wieder  sehr  verwickelt.  Manchmal  hat  sich  einfaches  a  erhalten, 
manchmal  ist  aus  der  Palatalgruppe  heraus  ein  i  erzeugt  worden,  das 
sich  mit  dem  davorstehenden  a  zu  ai  verbunden  hat.  a.  Einfaches  a 
ist  erhalten  1)  vor  dem  palatalen  Nasal  m  (62):   estdtia  'ätain',  baif 

1)  Dieser  Lautttbergang  scheint  verhältnismässig  jang  zu  sein  und  sich 
zuerst  vor  gedecktem  l  vollzogen  za  haben  Wenigstens  findet  sich  nach  den 
Znsammenstellungen  Kley's  bei  R.  F6raud  wohl  inlautendes,  niemals  ausl.  <d  im 
Reim  als  au.  autre  ist  auch  schon  bei  Blacatz  und  Blacasset  überliefert.  Doch 
wird  al  noch  über  das  Ende  des  16.  Jahrh.  hinaus  geschrieben. 

2)  Hier  ist  au  schon  bei  F6raud  in-  und  auslautend  vorhanden  (Kley  S.  17). 
8)  Auch  damnum  ergibt  nach  Pellegrini  darj  (q  dan). 

4)  Ich  glaube  beobachtet  zu  haben,  dass  in  der  Tonsilbe  die  StSdter  mehr 
Nasalvokal  sprechen  als  die  Bergbewohner,  die  in  dem  Falle  (leicht  nasalierten) 
Vokal  mit  folgendem  besondem  Nasal  ertönen  lassen.  In  der  Yortonsilbe  da- 
gegen sprechen  beide  Teile  einen  deutlichen  Nasal,  wenigstens  in  ErbwGrtem. 
Pellegrini  spricht  mandSat  'mangö',  meine  Kutscher  sagten  mandzat  und  mädiat 
und  ebenso  kasurj  'chanson*.  Die  oben  gegebenen  Beispiele  weisen  die  Aus- 
sprache der  Frau  Y.  auf. 
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'baiii\  estranh  "Strange*  ist  natttrlich  Fremdwort.  2)  vor  et:  lata  'laif , 
fati  'fait';  trati  'traif .  3)  vor  einfachem  Palatal  in  pas  'paix';  das 
aber  gat  gelehrten  Ursprungs  sein  kann,  und  in  den  Verbalformen 
fas  ^tu  fais',  pldzi  'je  plais',  plas  'il  platf ;  pläzun  'ils  plaisenf,  plaz9 
'plaire';  1cwnplaz9  'complaire^  desplaza  'däplaire\  Dagegen  bildet  das 
ganz  gleich  gebaute  lat.  iacere  alle  seine  mundartlichen  Formen  mit  ai: 
mi  täissi  'je  me  tais*,  taisd  'taire%  taiz9  ti  'tais-toi  u.  s.  w.  Ja^  auch  von 
kumplaisd  'complaire'  habe  ich  ganz  sicher  gehört  H  kumpldisutj  Mls  se 
complaisent\  Weniger  in  die  Wagschale  fällt  das  von  Pellegrini  ver- 
zeichnete platt  'plaidoyer';  wenn  das  überhaupt  volkstümlich  ist. 
Sonst  ist  zu  nennen  4)  der  Conj.  fdsi  'je  fasse',  der  aber  von  Formen 
wie  dem  eben  erwähnten  fas  'tu  fais'  beeinflusst  sein  könnte.  —  b.  ai 
ist  andrerseits  vorhanden  für  a:  1)  Tor  altem,  gedecktem  c,  so  a)  vor 
er:  inai^'maigre%  atjFr^'aigre'  und /aw 'faire*.  Wj^nma 'larmeMst  ge- 
lehrt (53).  /^)  für  ad:  jrcf/a 'comeille';  vgl.  auch  digla  'aigle^  y)  vor 
lat.  c«  {x):  läisi  'je  laisse\  Aber  für  lat.  fraxinum,  fr.  frine  gibt 
Pellegrini  neben  qfraisse  auch  q/rasso,  und  in  der  Stadt  konnte  ich 
nur  die  Form  /ras  erfahren.  Endlich  heisst  es  tdsti  'je  täte'  {taxito).  Da- 
gegen spricht  wieder  für  haupttoniges  ai  das  unter  dem  Vorton  ent- 
wickelte ei  in  meisila  'mächoire'  {maxilla)  und  in  eiaUa  'aisselle' 
(axiUa).  Vgl.  56.  2)  vor  einigen  alten  «-Verbindungen,  so  a)  yor  &c: 
itat«9 'nattre', /ai"faix',  fdisa  'maillof,  di«a 'hache'  {ascia)^  ß)  vor  -ssi-: 
grdisa  'graisse',  bdisa  'bas-fonds',  abdisi  'j'abaisse'.  Hierhin  lässt  sich 
auch  noch  stellen  die  Verbindung  y)  smi  in  bldimi  'je  bläme'  (für 
bldsmiOj  das  unter  dem  Einfluss  der  endungsbetonten  Formen  für 
blasphitnio  eingetreten  ist.  3)  vor  altem  -li-:  -dja  in  mur^/a 'muraille', 
eskdja'icaiMe'  und  ähnl.,  femer  X:Mra» 'coraiF,  detai  'detail';  ebenso  vor 
'lli' :  kai  'caF  {^eallium).  4)  in  einigen  mehr  vereinzelten  Bildungen, 
so  vor  -ti"  in  palai  'palais'  (dem  aber  razun  'raison'  gegenüber 
steht),  und /rumai 'fromage'  {formatium?  71c),  vor  -psi-  in  kdisa 
*caisse'  {cap8ia\  vor  ku  in  diga  'eau'  und  vielleicht  vor  -wf-  in 
dimi  'j'aime'  (vgl.  29).  mai  'plus'  wird  lat.  mage  fortsetzen  und 
zusammen  mit  burai  'bourrache'  (borrago)  im  Auslaut  gerade  so 
m  aus  dge  entwickelt  haben  wie  lei  'loi',  rei  'roi'  sein  ei 
aus  ige  entwickelt  hat  (61).  Für  lat.  laeeum  sagt  man  endlich 
nur  las^), 

15.  Nicht  ganz  sicher  ist  auch,  was  in  der  Mundart  lautgesetzlich 
aus  lat.  -anutn-y  -aria  geworden  ist.     Wir  haben  nämlich   a.  auf  der 


1)  Dieser  Stand  der  Verhältnisse  spiegelt  sich  auch  in  der  älteren  Zeit 
Bchon  wieder.    So  liest  man  z.  B.  plaza  'plaise'  bei  R.  F6raud  (7),  plate  'plaltT 
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einen  Seite  zahlreiche  WOrter  mit  dem  Ausgang  -drij  wie  kunirdri 
*contraire%  netSesdri  'näcesBaire',  nutdri  'notaire*,  pruprietdri  'proprio- 
taire%  mandatdri  'mandataire',  armdri  'armoire%  ^a^rt^salaire'.  Diese 
Wörter  bilden,  soweit  sie  Adjektiva  oder  geschlechtige  Hauptwörter 
sind  9  ein  Femininum  auf  -drja,  wie  netSesdrja.  Auf  der  andern  Seite 
aber  stehen  b.  ebenso  zahlreiche  Formen  auf  -je,  wie  premje  'premier^, 
Ä»r^>* quartier*,  ^iit?a(;c'chevalier'  ('personnage  d6cor6'),  owt^ny« * ouvriei', 
eritje  "höritier*,  estrandije  'ätranger*.  Diese  haben  ihrerseits  wieder 
feminina  auf  -j6ra  neben  sich  wie  premjira  'premi6re%  darjira  *der- 
nifere',  eskoljera  '6colifere%  matinjera  'matineuse\  bügadjira  ^buandifere'i 
fumigjira  'fourmiliire'.  Dazu  kommen  noch  von  einzelstehenden 
weiblichen  Hauptwörtern  {l)iera  'aire*  {area  108  a),  und  in  gewissem 
Sinne,  wie  später  noch  ausgeführt  wird,  auch  das  bei  Pellegrini  ver- 
zeichnete glira  ^glaise'.  Zu  diesen  beiden  Entwicklungsformen  kommt 
aber  noch  c)  eine  dritte  in  dem  einen  Wort  vdira  'scrofules',  wenn 
dieses,  wie  doch  meistens  angenommen  wird,  ein  altes  varia  fort- 
setzt^). —  Von  diesen  drei  Entwicklungsformen  kann  die  erste  bei 
der  Frage  nach  der  lautgesetzlichen  Entwicklung  von  lat  -arium^  -aria 
offenbar  nicht  mit  in  Betracht  kommen.  Denn  Form  und  Bedeutung 
zeigt  bei  den  meisten  der  Wörter  auf  'dri  (rdrja)j  dass  sie  entlehnt 
sind,  entweder  aus  dem  Lateinischen  oder  dem  Oberitalienischen. 
Von  den  Wörtern  der  zweiten  Art  sind  freilich  auch  sehr  viele  dem 
Französischen  entlehnt;  von  einigen  kann  man  das  ihrer  lautlichen 
Form  wegen  sicher  behaupten,  bei  anderen  ist  der  französische  Ur- 
sprung, äusserlich  wenigstens  betrachtet,  nicht  unmöglich.  Aber  (l)iira 
mit  seiner  ganz  unfranzösischen  Gestalt  und  seiner  eigenartigen  Be- 
deutung muss  doch  einheimisch  sein.  Und  (l)iira  wird  ein  noch  beweis- 
kräftigeres Beispiel,  wenn  man  glira  daneben  hält.  Dieses  letztere 
könnte  zwar  der  Form  nach  auch  aus  dem  Französischen  entlehnt 
sein,  und  kein  innerer  Grund  spricht  gegen  die  Annahme  einer  solchen 
Entlehnung;  aber  es  kann  ebensogut  aas  der  Übergangsform  gljira 
entwickelt  sein.    Freilich  bleibt  daneben  die  dritte  Form  vdira  rätsel- 


bei  Blacatz  und  Bertrand  dn  Paget,  pl<i8  bei  ßiqaier,  plassa  (pkisä)  im  Brief 
des  Herrn  de  la  Voute  und  im  Brief  der  Gebrüder  Grimaldi.  Auf  der  anderen 
Seite  aber  hat  F^raud  verayis)  'vrai'  (S.  7),  träte  'traxit'  (2),  mays  'magis'  (3), 
maigrea  (11),  palays  (5.  6),  laysa  'laisse'  (9),  eampayna  'compagne',  Alamayna 
'Allemagne'  (7),  Espayna  'Espagne'  (6),  trasayll  'transsalit  (8),  jay  'gtf  (136). 
Auffällig  ist  der  Reim  pey8:  reya  (Föraad  S.  11). 

1)  Das  Deminativum  dazu,   französisch  vSroUt   verzeichnet  Pellegrini  als 
q  tmrola^ 
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hafty  and  es  hilft  da  auch  nicht  der  Meyer-Lttbkesche  Vorschlags 
-arium  und  -aria  verschiedene  Wege  der  Entwicklung  gehen  zu  lassen^). 
Eher  hilft  6rö  b e  rs  Annahme  eines  Suffixes  -erim^)  ttber  diese 
Schwierigkeit  hinweg.   Vgl.  auch  18. 

16.  Eine  besondere  Entwicklang  nimmt  a  vor  der  Lautgroppe  -tr-. 
Es  tritt  nämlich  für  die  lat.  Lantfolge  'Otr-  regelmässig  -air-  ein.  Das 
kommt  daher;  dass  an  Stelle  des  ^Verschlusses  nur  eine  Enge  erzeugt 
wird.  Bildet  aber  das  Zungenblatt  mit  dem  unmittelbar  hinter  den 
Oberzähnen  liegenden  Teile  des  harten  Gaumens  eine  Enge,  so  muss 
ein  i- Laut  entstehen*):  ^aiV^'p&re',  f»aif»*m&re',/raird*frfere*.  Hierher 
gehört  auch  das  häufige  verbale  nomlna  ageiitis  bildende  Suffix  -air», 
das  lat.  'ätor  fortsetzt,  z.B.  in  nf/iaira 'rimeuF,  co^a/r^ 'chasseur^, 
f estinair»  ^courewT  de  ffites'.  —  Auch  mit  -dr-  zusammen  hat  a  die 
Lautgruppe  -air-  ergeben.  Freilich  ist  ein  sicheres  Beispiel  fttr  diesen 
Lautttbergang  nur  edcaird  'öquerre'  (squadrum). 

Vulgär,  f 

17.  a.  Vulgärlat.  betontes  e  bleibt  im  allgemeinen  überall  als  f  er- 
halten, in  ungedeckter  und  in  gedeckter  Stellung:  6ra  'il  6tait'  {er(U\ 
priges  *tu  pries',  niga  Ml  noie\  renigi  'je  renie',  Uga  Miene*  {lecuä),  nep 
*petit-filrf  {nepos),  paret^murMle  (pariStem),  •— fera^fer",  tera^terre^ 
bäa  'belle',  Unda  *tente',  vend9  Ml  vend',  Tfer  *enfer',  verp  ^ver',  serp 
*cerr  (108  c),  bäur.  segr9  'suivre^  w^Ä/a 'nuage',  febrd^GkYTe\  lebrd 
*liÄvre\  orfö  *tottt  ä  l'heure*,  se^'sepf,  r&^a'gußpe',  tista'i^i^y  fenistra 
^fenetre*.    Hierher  stellt  sich  auch  trha  Mrfeve'  aus  germ.  *trewwa^). 

b.  Mit  auslautendem  Nasal  ergibt  betontes  ^  zusammen  eri:  berj 
*bien*,  retj  *rien ,  veij  Ml  vient',  terj  Ml  tient',  dei]  *dent',  'tnerj  *-menf 
(in  frankametj  'franchemenf  und  ähnl.  Adverbien),  ardSet]  'argent*. 
Aaffälligerweise  lautet  auch  pied  in  der  Mundart  perj,  und  dieses  perj 
reimt  in  mundartlichen  Gedichten  häufig  mit  rerj  'rien',  berj  'bien',  den 
Substantiven  auf  -mei;  ^-menf  wie  kumplimetj  'compliment'  und  den 
Adverbien   auf  -meri  wie  frankamet].    Wahrscheinlich  hat   es   seinen 


1)  Rom.  Gram.  1,  441  f.    Vgl.  auch  Lotiera  (F6r.  193). 

2)  Arch.  f.  lat.  Lex.  1,  226.    Vgl.  auch  Marchot  Zs.  17,  288  ff.  19,  11  ff. 

3)  Schon  die  ältesten  Quellen  weisen,  wie  nicht  anders  zu  erwarten  ist, 
diesen  Lautstand  fertig  auf.  Blacasset  z.  B.  und  B.  F^raud  schreiben  immer  patre 
CjDoyre)  u.  8.  w.    Vergl.  auch  Eley,  S.  19. 

4)  Ob  Aar^Ia 'querelle'  \a.t.  querflla  oder  guereZa  fortsetzt,  entscheidet  natür- 
lich auch  unsere  Mundart  nicht. 


272  L.  Satterlin 

Nasalvokal  unter  dem  Einfluss  des  ihm  in  der  Bedeutung  entgegen- 
gesetzten marj  ^main'  erhalten. 

c.  Zusammen  mit  -11-  ergibt  betontes  ^  im  Auslaut  den  Diph- 
thongen eu:  d^u 'beau\  peu^^eav^,  meu  ^mief,  Endung -eu '-eau'  (in 
Wörtern  wie  kapeu  'chapeau',  vedeu  Veau",  dSütneu  'jumeau',  bedeu 
'boyau^  £:a5^^^chätean').  leura  ^lierre'  entspricht  dem  ital.  ellera  und 
setzt  ein  lat,  *helera  für  hedera  voraus,  fei  ^fiel'  dagegen  ist  wohl 
eingeschleppt  aus  dem  Osten  oder  aus  dem  Westen ;  wo  ttberall  -eil- 
erhalten  bleibt.  —  Ebenso  ist  ^v  im  Auslaut  durch  eu  vertreten  in  leu 
'bientöt,  vite'  (lat.  leve). 

d.  Vor  Vokalen  stehendes  ^  ist  als  i  (oder  genauer  als  fo)  erhalten 
in  diu  'Dieu',  miu  'mon,  mien^  {meum\  Hu  'ton,  tien^  {^teufn)y  siu  "son 
sien'  {*seuin).    Doch  heisst  ^juive'  in  der  Mundarl  dSüdJSwa  (iudaea)  ^). 

18.  Vor  palatalen  Lauten  und  Lautgruppen  wird  betontes  ;  in 
der  Kegel  zu  Je,  und  zwar  entsteht 

a.  einfaches  ye  a)vor  et:  Ijets^lii^,  pjetS'^poitnne,  despjetS  ^dii^i^^ 
dzjiti  'je  Jette'  {*Jecto).  ß)  vor  -di-  in  mjetS  'demf ,  mje-dSu  'midf, 
mUdia-nüeU  ^minuit',  tnjesou  *mi-sou\  y)  Vor  -n-  in  ^'Ä-a 'foire* 
i/eria)  und  in  mestje  'm^tier^  wenn  das  nicht  ein  Lehnwort  ist  wie 
inuna5(;> 'monast6re\  Hierher  gehören^  auch  die  Adjectiva  und  Sub- 
stantiva  auf  "Je,  ßra  wie  premje,  premjera  'premier,  premiöre',  loudSje, 
loudijera  'läger  16g6re\  wenn  ihre  Endung  altes  -erium,  -eria^  nicht 
-arium,  -aria  fortsetzt*),  i)  Vor  -dr-  in  ia((;(^ra 'chaire"*  {ccttiiidra) 
und  in  liira  Mierre\  t)  Von  sonstigen  für  sich  allein  stehenden  Bil- 
dungen sind  zu  erwähnen  serjija  *cerise'  (ceresia)^  en(;A-a 'entifere*,  Ur 
'hier'  und  die  wurzelbetonten  Formen  der  vier  Verba  sjirvi  'je  sers*, 
vjesti  'je  vSts,  Ijidzi  'je  lis',  korjidzi  'je  corrige'  und  arjidii  'je  r6gis\ 
Bei  diesen  Verben  wird  wohl  das  Hiat-i*  der  ersten  Personen  indic. 
praes.  servio,  vestio^  Hegio,  *regio  an  dem  Erscheinen  des  je  schuld 
sein,  ier  hat  sich  vielleicht,  wenn  es  nicht  einfach  entlehnt  ist,  ur- 
sprünglich nur  vor  vokalischem  Anlaut  aus  heri  entwickelt,  entjira 
ist  wahrscheinlich  aus  dem  Französischen  herttbergenommeu;  fjSra^ükve^ 
aus  dem  Französischen  oder  Italienischen^). 


1)  Hierher  gehört  unter  Umständen  auch  niu  'nuöe*,  wenn  es    nicht  lat 
nubetn  oder  nubilum^  sondern  *nebulum  fortsetzen  sollte  (4  c  Anm.). 

2)  Vgl.  auch  15.   sementSri  'cimetiöre',  mi«^^"myBtöre*  wären  dann  spätere 
Lehnwörter. 

3)  pjeS  'piöge*  ist  wegen  seines  z  an  Stelle  von  dz  (80)  sicher  französisch. 
Auch  ^edS»  *si6ge'  ist  gegenüber  midzi  'medicor'  fremden  Ursprungs  verdächtig. 
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b.  jH  dagegen  entsteht  in  einigen  Fällen  dadnreh,  dass  ein  ans 
dem  folgenden  palatalen  Laut  entwickeltes  i  hinter  dem  je  erhalten 
bleibt  nnd  sich  mit  ihm  znm  Triphthongen  verbindet.  Dies  findet  im 
einzelnen  statt:  a)  vor  C8  {x)  in  yei  'six\  Dagegen  heisst  es  tüsi  'je 
tisse'  nnd  ebenso  in  den  endungsbetonten  Formen  ieisei]  'noas  tissons\ 
ß)Yox  'Cl'  in  viel  'vieux*,  vjSja  'vieille'^). 

c.  Uu  liegt  vor  in  ieu  'ego\  Das  daneben  vorkommende  tu  ist 
nrsprttnglich  aaf  die  unbetonten  Silben  beschränkt.  In  allen  andern 
Lagen  bleibt  das  betonte  e  auch  vor  Palatalen  einfach  erhalten.  So 
sagt  man  nicht  nur  des  'dix\  mSdza  'il  gu^rif  (*inedicat)^  espSsa 
'esptee  —  das  könnten  anch  noch  Fremdwörter  sein,  —  sondern  auch 
trotz  des  früher  vorhandenen  Hiat-»-  n^sa  *nifece',  p&a  *pi&ce*,  j)re« 
*prix',  ters  'tierrf,  endlich  auch  hr6m  'je  crains'*). 

d.  Eine  besondere  Entwicklung  nimmt  e  auch  vor  tr.  In  der  Laut- 
gruppe -etr-  wird  das  t  infolge  einer  Lockerung  des  Verschlusses 
zwischen  Zungenblatt  und  hartem  Gaumen  zu  iy  so  dass  im  Ganzen 
-eir-  vorliegt:  piira  *pierre'*).  Sonst  findet  sich  ei  noch  in  preird 
'prStre'.  Doch  hat  hier  das  t  von  presbyter  keine  Schuld  an  dem  Auf- 
kommen des  I,  sondern  als  Übergangsform  ist  *pre8r9  anzusetzen,  so 
dass  sich  also  «,  nicht  t  gleichsam  in  i  aufgelöst  hat. 

Vulgärl.  S. 

19.  a.  Vulgärl.  betontes  e  bleibt  im  allgemeinen  überall,  in  offener 
wie  in  gedeckter  Silbe,  als  6-Laut  erhalten.  Doch  ist  der  Klang  dieses 
e-Lauts  nicht  immer  gleich.    Manchmal  hört  er  sich  geschlossener  an ; 
so  besonders  und  fast  durchgehend  in  der  Nachbarschaft  von  s^  manch- 
mal wieder  offener,  hauptsächlich  in  der  Umgebung  von  r:  ^r« 'trois', 
^Äa  *toile',  t7^/a  ^voile',  estSla  "^itoiW^  s^da  *soie',  fWfs'mois*,  2>^s*poids*, 
krS2i  *je  crois*,   sßa  'oignon',  pira  *poire',    dimeneg»  'dimanche',  piga 
*poix%  riga  'raie,  sillon\   veds  'tu  vois',  fet  '/or,   set  'soif ;  —  frhna 
•femme*,  f§dz9  'foie'  (73),    rida  'raide'  (doch  s.  66),   detd  'doigt',   n^t 
*net',  pgr^vert'  —  drets  Mroit',  estrets  *etroit*,  Ä:MS^r^^i 'contrainf  {con- 


1)  Manche  dieser  Formen  sind  durch  Reime  als  alt  gesichert.  So  dieu,  mieu, 
^ieu  bei  Föraud  (Kley  S.  29.  30).  Innerhalb  des  Verses  stehen  Formen  wie 
hiervon  (F^raud  S.  17).  Bemerkenswert  ist,  dass  aber  auch  die  Form  mia  (lat. 
mea)  durch  Seime  für  Ferand  sicher  gestellt  ist. 

2)  Das  von  Pellegr.  verzeichnete  q  en^^na  '  engin'  kann  kaum  lautgesetz- 
lich lat.  ingenia  fortsetzen,  eher  seine  endungsbetonten  Ableitungen  engiitus' in- 
S^nieux'  u.  s.  w.  Ebenso  hat  pisa  'peigne'  sein  i  wohl  vom  Verbum  pim  be- 
logen. 

3)  pef^a  schreibt  z,  B.  schon  F6r. 
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8trictuin\  s^ka  *8feche*,  pfska  *p6che*,  krSsta  'cr8te\  kr^spa  'crßpe',  wfs 
*miö*,  espfs^^pais',  «^'estoc',  jpfJra*poivre',  diinebr»  ^genikYre*,  sitigla 
'saDgle",  mendrd  'cadet'  {minor) j  ^la  'elle\  Pellegrini  verzeichnet  anch 
es^a 'mancberon'  (lat.  «<|pa;  Gröber,  Arch.  f.  lat.  Lex.  5,  480).  Da- 
gegen ftlr  'poir,  ftor  das  Pellegrini  pel  gibt;  habe  ich  nur  pil  gehört; 
beide  Formen  sind  entlehnt. 

b.  Mit  anslantendem  Nasal  ergibt  dieses  §  wieder  erii  sereri 
'sereitf,  plerj  *plein*,  fei]  'foitf,  me?; 'moins',  sei?  ^seirf^),  reiy  *rame' 
{remuin)j  suverj  ^sonvenf  J.  Dieses  etj  reimt  mit  dem  aas  en  ent- 
standenen (17  b):  8uvetj:vet}  Ml  vienf  *). 

c.  Mit  lat.  /  ergibt  f  im  Anslaut  eu:  eu^luY  (ille),  J^am^u 'chamean\ 
emanüeu  'Emmanuer^)  ist  nicht  volkstümlich.  Der  gleiche  Wandel 
tritt  ein,  wenn  /  in  romanischer  Zeit  in  gedeckte  Stellang  kam:  euz9 
'yease'  {tlicem-,  Gröber,  Arch.  f.  lat.  Lex.  3,  143).  Ebenso  entsteht 
eu  im  Aaslaut  aas  §  mit  lat.  v:  neu  'neige'  (nivem).  Ferner  entsteht 
ein  Diphthong  eu  aas  f  and  einem  folgenden,  vielleicht  arsprQnglich 
intervokalischen  b  im  Silben-  oder  Wortaaslaat.  Die  Darchgangsstafe 
ist  natürlich  aach  hier  wieder  ev  (13 d):  dew  Ml  doif,  deur9  'devoir, 
dette',  deutd  'dette'  (debitum)  —  seu  *saif  {9ebum)\  beurd'^hoxr^  scheint 
nar  aaf  dem  Lande  zu  Haase  za  sein  (für  städt.  bdurd)'^  fibla  'faible' 
and  dibla  'faible'  (lat.  debilem)  sind  deshalb  Fremdwörter. 

20.  Zasammen  mit  p a lat alen  Lauten  ergibt  f  meistens  e>.  Das  i 
hat  sich  in  dem  Falle  aus  dem  palatalen  Laat  oder  der  palatalen 
Lautgruppe  entwickelt,  die  selbst  meist  verloren  gegangen  sind.  Wir 
unterscheiden  einige  Klassen  von  Beispielen,  je  nachdem  das  e  steht: 

1)  Vor  palatalem  g,  d.  h.  einem  g,  auf  das  ursprünglich  einer  der 
palatalen  Vokale  6,  i  folgte:  m 'rof ,  /w  Mof , /m  ^froid'. 

2)  Vor  -gi'  und  -di-x  kurija  *coarroie*  {corrigia)^  emvija  *envie\ 

3)  Vor  palatalem  U\  pe/'poissorf  {piscem).  Inlautend  bleibt  dieses 
U  als  8  erhalten:  /jamsa Ml  paralt,  paraltre',  Ä:reisa*crottre\  Dagegen 
heisst  es  pSska  'p6che^  wegen  des  einst  vorhandenen  nachtonigen  a 
{^pisca,  von  piscari  aus  gebildet). 

4)  Vor  'tr-  and -dr-:  t;e«rd'verre',  Ä:rß/ra  *croire',  mra*voir\  Nicht 
ganz  sicher  ist,  ob  ei  die  lautgesetzliche  Entwicklung  ist,  wenn  e  steht: 

5)  vor  -//•.  Denn  neben  me»^millet^;  meja^mV^  (milium,  milia) 
liegen  mit  anderer  Entwicklung  sursij  'sourcif,   and  marvija,  mera- 

1)  Fttr  die  weibl.  Brust  sagt  man  wohl  nur  püaa, 

2)  Pellegr.  gibt  noch  freri  'frein*  {frenum)  und  rei;  'reins*. 

3)  Derartige  Bindungen  finden  sich  schon  bei  Blacatz  und  Föraud. 

4)  29  S.  2  Sp.  5  im  Reim  mit  heu  *beu*. 
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vlja  ^merveille^  ohne  dass  sich  entscheiden  Hesse;  welche  von  diesen 
Formen  etwa  entlehnt  sind.  Ob  piji  'je  prends'  wirklich  mit  Gröber 
(Arch.  f.  lat.  Lex.  4,  436)  auf  lat.  pUio  zurückzuführen  ist,  erscheint 
zweifelhaft.  Meyer-Lübke  setzt  z.  B.  (rom.  Gram.  1, 57)  mit  ebenso 
viel  Eecht  pilio  an.  Dieselbe  Unklarheit  herrscht  über  die  lautgesetz- 
liche Entwicklung  des  §  in  der  Stellung 

6)  vor  'Cl'.  Auch  hier  sagt  man  sSja  'seau'  (situla  >  8tcla),  abija 
*abeille^  aber  &t^l;a'bouteille^  und  oi«r{;a 'oreille'^).  Ebenso  verzeichnet 
Pellegrini  neben  qseja  auch  qsia.  Dagegen  heisst  es  wieder  IfndSa 
Mente'  als  Fortsetzung  eines  lat.  lendicula.  Dass  in  den  Wörtern  auf 
-ija  die  lat.  Endang  -tcula  vorliege;  ist  nur  wegen  sla  nicht  recht  wahr- 
scheinlich^).   Noch  weniger  durchsichtig  sind  die  Verhältnisse 

7)  vor  -gl'.  estrija^iinW^  kann  von  den  endungsbetonten  Formen 
des  Verbums  gebildet  sein,  braucht  also  nicht  unmittelbar  ein  lat. 
8trigla  fortzusetzen.  Weniger  wahrscheinlich  ist,  dass  etwa  gar  ein 
lat.  strigtlia  (Gröber,  Arch.  f.  lat.  Lex.  5, 481)  zu  Grunde  liegt,  viji 
'je  veille"  kann,  abgesehen  davon,  dass  es  das  freilich  möglicherweise 
auch  aus  dem  Französischen  übernommene  sürviji  'je  surveille'  neben 
sich  hat,  sein  t  in  den  endungsbetonten  Bildungen  entwickelt  haben. 

8)  Vor  'gn-  und  -ng-.  Neben  diu  *digne',  endia  Mndigne'  dediin  'je 
dödaigne',  wie  man  in  der  Stadt  sagt  und  wie  zum  Teil  auch  Pel- 
legrini schreibt'),  brauchen  einzelne  Schriftsteller  auch  dev^  endes, 
dedSidy  und  dim  ^je  daigne'.  empim  'je  prends  ä  charge'  {^impigno 
von  pignua),  dezempem  'je  d^gage'  spricht,  nach  beinen  Schreibungen 
qdegna,  empegna,  empegni  n.  m  'engagement^  desempegna  zu  schliessen, 
anch  Pellegrini.  Was  da  einheimische  Lautgestalt  und  was  fran- 
zösische Entlehnung  ist,  lässt  sich  bei  diesem,  trotz  seines  geringen 
Umfangs  doch  so  verschiedenen  Material  nicht  feststellen,  zumal  da 
bei  den  Verben  auch  der  Tonwechsel  Doppelformen  geschafifen  haben 
kann.  mcUina^  mo/ii^ 'malin,  maligne'  kann  auch  nicht  malignum,  ma- 
ligna fortsetzen.  Es  ist  gelehrt  oder  entlehnt  oder  beides.  Überdies 
ist  auch  der  Ausgang  der  männlichen  Form  nicht  lautgesetzlich  nach 
Abs.  62.  —  Für  die  Lautfolge  -mg-  stehen  uns  leider  meist  auch  nur 
Verba  zu  Gebote:  tim  'je  teins',  esMiw ' j'ötreins',  kustrim  'je  contrains*, 
estindSi  'j'öteins'.  Dass  deren  i  aber  nicht  durch  das  folgende  ein- 
fache -ng-  hervorgerufen  sein  kann,  beweisen  das  Subst.  Ihiga  'langue' 


1)  ar^a  ist  wegen  seines  o  franz.  Lehnwort. 

2)  vermei  'vermeir  ist,  falls  es  hierher  gehört,  auch  fremden  Ursprungs 
verdächtig. 

3)  £r  gibt  nur  (\digne  und  endigne,  *dedigna  fehlt  bei  ihm. 
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und  das  Snffix  -  etile  in  darjererik  'dernier'  nnd  äbnl.  Wörteni.  Denn 
dieses  Suffix  ist  ja  nichts  anderes  als  das  germ.  -inga-.  Auch  in  vor- 
toniger Silbe  entsteht  t  nicht  aas  f  vor  ng  (A.  42).  Wenn  man  also 
nicht  annehmen  will,  in  diese  Verba  sei  —  vielleicht  zunächst  nnr  in 
gewisse  Formen,  etwa  in  das  perf.  oder  das  part.  perf.  —  t  von  aussen 
her  eingedrungen,  wird  man  den  Grund  des  Eintretens  von  i  in  dem  if 
suchen  müssen,  das  selbst  wohl  sein  Dasein  einem  ursprünglich  folgen- 
den palatalen  Vokal  verdankt. 

9)  Vor  altem  -ne-  könnte  e  heute  als  t  vorliegen  in  vintii  'je  vaincs*. 
Nur  redet  hier  gerade  das  ts^  das  sich  nicht  recht  als  einheimisch 
begreifen  lässt,  der  Annahme  einer  Entlehnung  aus  dem  Italienischen 
stark  das  Wort. 

10)  Vor  -nd'  bleibt  f  als  e  erhalten  nach  dem  Zeugnis  von  tintia 
'teinte,  teinture',  zu  dem  das  Pellegrinische  estentS  'äteinf  stimmt. 
Doch  habe  ich  ftlr  die  weibliche  Partizipform  exstincta  in  adjectiviscber 
Verwendung  auch  estintSa  gehört.  Wegen  pintr9  ^peintre'  s.  Abs.  51. 
Alles  in  allem  kann  man  also  für  das  Nizzaische  nicht  behaupten, 
dass  f  in  der  Tonsilbe  durch  eine  der  bisher  erwähnten  Palatalgruppen 
in  f  umgelautet  würde.  Vor  andern  palatalen  Verbindungen  bleibt  f 
in  der  Mundart  sicher  als  einfacher  e  -  Laut  erhalten,  so  vor  c*,  vor  ci 
und  et:  se  'pois  chiche'  {cicer)^  visa  Mvraie'  {vicia\  dreti  *droif ;  drki 
'je  dresse'  {directio)  hat  sein  i  wohl  aus  den  endungsbetonten  Formen 
übernommen  (42).  Die  Wörter  auf  -isij  die  lat.  Formen  auf  -ttium 
entsprechen ,  wie  vl^  'vice',  sakrifisi  'sacrifice',  delisi  *d61ice*,  servisi 
' Service'  u.  s.  w.  sind  sämtlich  gelehrt.  Nur  vor  -m-  scheint  %  zu  i  zu 
werden  nach  dem  Zeugnis  von  ^ijva'engelnrc;  gelone*  (lat.  tinea).  Vergl 
auch  die  Lehre  von  der  Wortbiegung  (137). 

21.  Nach  Palatalen  liegen  die  Dinge  auch  nicht  einheitlich.  Wir 
haben  1)  nach  g:  pa'ls  'pays',  dagegen  fllr  'mattre'  nach  meinen  Be- 
obachtungen mestrd^  nach  Pell,  maestra.  Freilich  ist  das  wahrschein- 
lich ein  Fremdwort.  2)  Nach  c:  siira  *cire'  (ebenso  enseira  *cirer*), 
aber  sSba  'oignon'  und  endlich  gar  noch  rairj  'raisin'  und  (nach  Pell.) 
sarain  'sarrasin'.  Doch  ist  bei  den  letzten  beiden  der  vollständige 
Schwund  des  lat.  Palatals  auffällig,  siri  'cierge',  das  Pell,  gibt  an 
Stelle  des  von  mir  in  der  Stadt  gehörten  franz.  sjerdza,  wird  aus  der 
Kirchensprache  entlehnt  sein. 

1)  Ganz  entsprechend  sind  auch  ans  älterer  Zeit  scbon  überliefert  rey,  Zey, 
navey  *nayigiam',  veia  *yideat',  meravtylla,  seyna  'signat\  leyna  *iigna'  im  Reim 
bei  F^raud,  fegne  'fingit*  ebenfalls  im  Keim  bei  ^oyer,  enaenha  'insignat*  in 
Fr.  Pellos'  Rechenbuch. 
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22.  ^pois'  lautet  in  der  Mundart  j>eu.  Das  ist  nicht  lB,tptsum^  sondern 
pisMumy  peu  steht  demnach  eigentlich  ftlr  ^pe-eu  und  dies  wieder  fbr 
*pezeu.  Aus  tegtU-a  ist  teub  geworden.  Ob  vetis  'veuf,  vSuua  'veuve' 
angestört  ans  viduvum^  viduva  hervorgegangen  sind,  lässt  sich  nicht 
entscheiden,  da  sich  die  hier  in  Betracht  kommende  Laatgruppe  d-v 
sonst  nicht  nachweisen  lässt.  Ganz  eigentümlich  sind  in  ihrem  Vokal- 
stand  Untra  Ml  entre';  iSmpli  'je  remplis',  zumal  da  als  postverbales 
Adjectiy  wieder  impla  im  Gebrauch  ist.  Doch  yergleiche  man  den 
entsprechenden  Ablaut  vjestij  vesiit  (18).  vjerdh  'vierge'  ist  offenbar 
entlehnt,  vendimja  'vendange^,  wie  ich  in  der  Stadt  gehört  habe  und 
wie  annähernd  auch  Pell,  gibt  (er  schreibt  vindimia  und  vendemia\ 
kann  schon  wegen  des  mj  kein  Erbwort  sein.  Unklar  ist  n/^a  *puce^; 
das  manche,  aber  kaum  mit  Recht,  von  lat.  nigra  ableiten  wollen. 

Vulgärlat.  I. 

23.  a.  Vulgärlat.  betontes  i  bleibt  in  jeder  LagO;  in  offener  wie  in 
geschlossener  Silbe :  «ima'cime',  espina^iipm^y  «ttöj^frt 'je  soupire^,  tmi 
*tenir*,  espiga  *6pf,  vrtiga  *ortie',  fumiga  'fourmi',  amiga  *amie',  figa 
*figue',  Uga  Ml  lie%  fenlda  'finie',  fmit  'fini^  marit  *mari',  par^e^ *parti', 
r(6a'rive%  t?foa'vive^,  di^ndifea'gencive' —  an^i/a 'anguille^  {angutlla)  — 
siTJk^Sj  dits  ^dit\  ^ns^  *  triste*,  vist  ^  y\j^  {vUUufn\  fenisd' i\  finif  (ßntscit)^ 
visk  'guf  {vt8cum)y  dStba  *bos8e'  (lat.  ^liÄa) ;  redSina  'reine*  ist  Fremd- 
wort.   Fttr  lat.  carina  liegt  auch  in  Nizza  karSna  vor. 

b.  Mit  lat.-rom.  t?  ergibt  i  im  Silben- und  Wortauslaut  tu:  viu  Mf. 
estiu  *6t6'  {(zestivum  tempu$\  tofu  Messive'  {Itanvum),  viu  *il  vii?  {vmt\ 
fAurd  'vivre*.    Darum  sagt  man  auch  diädiu  'juif  (17  d). 

c.  Auch  wo  das  romanische  v  auf  lat.  -6-  zurückgeht;  tritt  dieser 
Lautwandel  ein:  eskriu  Ml  6crit\  eskriurB  '6crire'.  Dabei  darf  —  und 
das  ist  auffällig  bei  dem  sonstigen  Verhalten  dieses  Lautes  —  das  b 
auch  unmittelbar  vor  r  stehen:  liura  Mivre^  {llbra). 

d.  Ebenso  entsteht  iu  im  Wortauslaut  aus  i  mit  lat.  /:  /lu'fir. 
(ibriu  'avrir.    So  heisst  es  auch/ttefw  'fusil',   bariu  'bariF. 

e.  Mit  auslautendem  Nasal  ergibt  i  zusammen  itj:  virj^nv^,  fifi 
*fitf,  pifi  'pitf,  lif]  Min',  krirj  'critf,  vezirj^romii,  fcai»«  17 'chemitf,  werft  17 
^matin*,  kmiij  'cousin*  (doch  vergl.  90).  So  sagt  man  auch  pergamiri 
^parchemin*  {*pergaminufn). 


1)  Genau  genommen  liegt  hier  wie  im  Folgenden  nicht  einfaches  iu,  sondern 
die  Lautfolge  ieu  vor.  Dieses  Zwischenglied  e  entsteht  natürlich  deshalb,  weil 
die  Mundteile  beim  Übergang  aus  der  $-  in  die  u-Stellung  durch  die  e-Stellung 
hindurchgehen  müssen,  indes  die  Stimme  unverändert  weiter  tönt. 
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f.  Auch  vor  Palatalen  bleibt »  unversehrt.  So  ergeben  -tcl-^  Ui- 
und  'tai'  gleichmässig  ij  (52,  97, 91)'/  perij  'pÄriP,  kavlja  'cbeville'  (ca- 
vtcula\  fifa  'fille',  kamija  'chemise'  {eamlsia).  —  Aus  -im-  wird  -iir-: 
liva  'ligne',  f^jvaMgne'.  Sonst  steht  noch  i  vor  palatalen  Verbindungen 
in  8tVu2^ 'singe',  lindid  Minge*  (100  b),  ^ri«** miette'  (71c).  Auf  tapitium 
(gr.  xanfixiov)  kann  das  Fremdwort  tapis  'tapis'  (82  c)  zurttckgehen. 
pintrd  'peintre'  könnte  allenfalls  auf  ptnctar  weisen.  Doch  ist  das 
Wort  wohl  keine  echte  Erbform  ^). 

Die  lateinischen  Diphthonge. 

24.  a.  lat.  au  ist  geblieben  als  au  (mit  weitem  a):  gautS  'al^gresse* 
(Pell.),öw*«'oie',  rauk  'enrhumö',  iauwa ^chose',  aud»  ^il  entend'  {audit\ 
dudSa  Ml  ose'  {*audicat),  pdura  *pauvre',  trau  'trou'  {traugum).  Für 
'peu'  sagt  man  aber  auffälligerweise  ppu. 

b.  ae  wird  behandelt  wie  e:  prista  Ml  prdte';  sjel  ^cief  ist  dem 
Franz.  entnommen^).  —  oe  geht  mit  f  zusammen :  pina  'peine%  fetj 'foin'. 

c.  ai  in  germanischen  Wörtern  bleibt  ai  in  Idida  Maide',  gdin 
'gufere'.  gai  'malheur'  kann  das  entlehnte  it.  guaio  sein.  Ob  gdm  'je 
gagne',  afr»  'effrof  (afr.  afre)  einer  älteren  Schicht  germanischen 
Sprachguts  angehörten  oder  aus  einem  andern  rom.  Sprachgebiet  be- 
zogen sind,  muss  unentschieden  bleiben. 

II.  Die  Vokale  der  unbetonten  Silben. 

25.  Die  Vokale  der  unbetonten  Silben  zerfallen  in  zwei  Klassen,  in 
die  Vokale  der  Silben,  die  der  Tonsilbe  vorhergehen,  und  in  die  Vokale 
der  Silben,  die  hinter  der  Tonsilbe  stehen.  Beide  Klassen  haben  ein 
ganz  verschiedenes  Schicksal  gehabt. 

Die  Vokale  vor  der  Tonsilbe. 

26.  Die  Vokale  vor  der  Tonsilbe  sind  im  allgemeinen  alle  erhalten, 
wenn  ihr  Klang  sich  auch  häufig  geändert  hat.  Wir  vernachlässigen 
zunächst  diese  Klangänderungen,  von  denen  später  im  Zusammenhang 
die  Bede  sein  wird,  und  bestimmen  ttberhaupt,  in  welchen  Einzelfällen 
diese  vortonigen  Vokale  stehen  geblieben  und  in  welchen  sie  etwa 
ausgefallen  sind.  Wir  unterscheiden  zu  dem  Zwecke  zwischen  An- 
lautsilben und  Bin  neu  Silben. 

a.  In  Anlantsilben  sind  die  vortonigen  Vokale  und  Vokalver- 
bindungen in  der  Regel  erhalten.    So: 


1)  Förand  hat  pencha  *peinte'  (14),  ebenso  eneencha  ^eneeinte'  (5). 

2)  Föraud  schreibt  cell  (5.  195). 
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1)  bei  Einsilbigkeit  des  vortonigen  Wortteils:  murd/a 'muraille^ 
suleu  *8oIeil'>  urtiga  *ortie',  kudurj  *coing^  (cotoneum),  murdüt  'mordn', 
c^üga  joner*;  dürmi  'dormir*,  tavarj  'taon  {tabänum)^  kouka  *fonlei^ 
{calcare),  paisüi  C^pascütum)^  prega  *prier ,  sega  'fancher*,  dSintU  'genon , 
senil  *8entir\  segür  ^sdf,  serka  *chercher*,  liga  *lier',  kiijaurj  'pinson*^ 
ve2fifj  'voisin,  louda  'louer\  Ansnahmsweise  ist  der  Vokal  geschwunden 
in  drets  'droit'  {directum)  ^  drisi  je  dresse*  (direciiö)^  krida  Ml  crie' 
iqulrttat).  Wegen  vint  *20'  und  trinta  *30*  s.  60b.  Ein  Fremdwort  ist 
sprit  'esprit*  (*spirftum); 

2)  bei  Zweisilbigkeit  des  vortonigen  Wortteils:  nuUiri  *matin' 
{matuUnum),  semdna  *semaine'  {septimana) ,  beuta  *beaut6*  (bellitatem\ 
prtwisau  'proven^al*  {provincialem),  kustütna  *coutnme'  (cansuetümina^ 
verguNa  *vergogne'  {verecundia) ,  pergamiri  'parchemin  {pergamtnum), 
sestairdda  *une  sorte  de  mesure*,  kübertu^  *convertnre*;  meisela  'dent 
molaire*  (fnaxillarem),  müradu  'ma^on*,  bügadjira  'blanchissense*,  kur 
nuisüt  *conna,  adSüsta  'ajouter*,  trouka  *trouer  {trabucare)] 

3)  bei  Dreisilbigkeit  der  vor  der  Tonsilbe  stehenden  Silben- 
gruppe. Doch  handelt  es  sich  dabei  meist  um  schon  zusammengesetzte 
Wörter,  die  immer  neu  erzeugt  werden  können,  und  die  deshalb  auch 
nicht  viel  beweisen :  akista  *acquörir*  (acquisüare),  deskadena  *dächatner^ 
ereidi  *8e  raidir  {inrigidire),  8*endeuta,  's'endetter'  {indebitare\  dezalüga 
'diplacer';  kustrimmeri  'contrainte'. 

b.  In  den  Binnensilben  bleiben  die  vortonigen  Vokale  sehr  oft 
erhalten;  in  gewissen  Fällen  aber  schwanden  sie  auch.  Besonders 
verwickelt  sind  die  Verhältnisse: 

1.  bei  einer  zweisilbigen  Vortongruppe.    Hier  tritt 
a)  oft  Ausstossung  des  Vokals  auf,  so  in  nta/Zi;  *matin',  semdna 
'semaine';  kustüma  'coutume',  servSla  'cervelle'  (cerebella),  vergüsa  'ver- 
gogne',  j)fu2r^a 'pucelle*  (ptdlicellä),  füzera  'fougfere'  {ßlic-aria),    beuta 
*beaut6',  mestje  *m6tier*  {ministerium) ,  mervija  'merveille*  (miribtliä), 
rasina  *racine'  {radicina),  ourai  •j'aurai'  {haber'äjo\  vendrai  'je  vendrai', 
veirai  je  verrai'.    Besonders  weisen  diesen  Vokalausfall  Verba  auf: 
vendSa  Venger ,  mandza  *manger*;  gardza  'regarder'  {^gard-icare),  karga 
^charger  I  dSüdSa  *juger ,  laura  'labourer*,   meskla  'm£ler\   kubla  'ac- 
conpler*,  krumpa  'acheter   {comparare),  plund£a  'plonger'  (plumbicare), 
trouka  'treuer    {trabucare),   {de)nembra  'oublier   {de-memorare),  pim 
*peigner  {*pectinare),  souda  'souder'  {solidare),  sübla  'siffler  {*sübüare\ 
vija   "veiller,    küji  *cueillir    (coUigire)^    dürbi    *ouvrir    {de  -  operire), 
Imnta  'compter*  {computare)y   blaima  *blämer  {blasphemiare).    Alte  Zu- 
sammensetzungen wie   maugra  *malgr6'  {male  grata),  kauk»  'quelque* 
{qualemqiu>d)j  dilutj  'lundi'  {diem  lunae),  dimars  *mardi'^  didSou^ien^ ^ 
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mjedzu  'midf  gehören  eigentlich  nicht  hierher,  aber  sie  weisen  uns 
vielleicht  den  Weg,  wie  die  andern  Beispiele  aufzufassen  sind,  eben 
als  Zasammensetznng  zweier  Teile  mit  verschiedenem  Tongipfel,  bei 
denen  die  Vokale  behandelt  werden  wie  bei  zwei  ihrer  Bildang  nach 
getrennten  Wörtern  (Meyer-Lttbke,  rom.  Gram.  I  S.  273). 

ß)  Nicht  selten  bleibt  aber  anch  der  Binnenvokal  in  dem  vor- 
liegenden Fall  erhalten.  Freilich  hat  es  mit  den  hierher  gehörigen 
Beispielen  allen  eine  besondere  Bewandtnis.  Das  Anssehen  eines  Erb- 
worts hat  am  ehesten  noch  ri^twi« 'rossignol';  aber  gerade  weil  es 
so  allein  steht  in  seiner  Entwicklang;  wird  es  etwas  verdächtig,  pru- 
vesau  'proven^aF  kann  von  dem  Namen  der  Provence  beeinflasst  sein. 
paizatj  'paysan^  nimmt  wegen  des  Schwundes  des  g  von  ^pagesanus 
eine  besondere  Stellung  ein.  saraitj  ^sarrasin'  {saracenum)  ist  ein 
jedenfalls  erst  in  der  Zeit  der  Kreuzzttge  aufgekommenes  Fremdwort. 
agaaifj  'caP  ist  unklarer  Herkunft;  ähnlich  steht  es  mit  /a^amua 'lözard 
gris\  Gar  nicht  in  Betracht  kommen  können  Gelehrtenwörter 
wie  ouhedi  ^ob^if*,  medesitj  ''mödecin',  prestpisi  ^pröcipice^,  mandaidri 
'mandataire',  predzüdlsi  'pr6judice*,  sakrifisi  'sacrifice',  netsesdri  *n6- 
cessaire'yX^ajpi^ni'capitaine';  9nanusA;ri^^''manuscript';  batedza^hsLpüseiff 
penetisa  'punition,  *p6nitence',  predika  'prScher*,  benedi  *b6nii',  enemik 
*ennemf ,  aementSri^ cimeti^re\  Hierhin  gehört  auch  meisela^ dent  molaire' 
{maxillarem).  Ebenso  wenig  in  Betracht  kommen  Wörter,  die  von 
andern  mit  einer  noch  lebendigen  Endung  abgeleitet  sind  wie  amurus 
^amoureux^  &u^a((/^a 'blanchisseuse'  (von  ^^ei(2a  Messive') ,  murtidu 
^mafon'  (von  »iMra'ma5onnei^),/urnig;era'fourmilifere*(/ttrni5ra*fourmf), 
ma^?Nu«  ^ malin'  (von  maUn)^  fausamerj  ^{^xiBsement ,  kadeirSta  *petite 
chaise  {kadßrd),  ^rttmewdda  ^promenade"  (st  prumena).  emudest 'im- 
modeste*;  emural  'immoraf  können  ebenso  hier  wie  oben  unter  den 
Fremdwörtern  eingereiht  werden. 

Sonst  ist  nur  noch  eine  grössere  Anzahl  von  Verben  zu  ver- 
zeichnen, die  ebenfalls  den  Zwischenvokal  erhalten  haben:  defida'd€&eiff 
küfida  ^confiei',  emvida  Mnviter",  emplega  'employei^,  ariba  *arriver', 
koriga^cornge^f  ^r6mw/a*tremblei',^/a«edla 'planer',  manedza^mameif , 
fidedSa  'faire  des  folies',  apnUSa  'approcher*.  Aber  hier  lagen  die 
wurzelbetonten  Formen  arivi  'j'arrive*,  empUgi  'j'emploie'  u.  s.  w.  da- 
neben; aus  denen  die  wurzelbetonten  Formen  immer  wieder  neu  er- 
zeugt werden  konnten.  Selbst  für  die  Fälle,  wo  die  beiden  Formen- 
klassen im  Ablaut  zu  einander  stehen  wie  bei  korjidSi^  koriga  ist  diese 
Annahme  zulässig.  Denn  die  völlige  Ausbildung  des  Ablautes  kann 
ja  leicht  jünger  sein  als  die  Vokalausstossung,  zumal  da  diese  allem 
Anscheine  nach  auch  nicht  auf  einmal  erfolgt  ist.    So  dürfen  auch 
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z.  B.  fxpüja  *appayer'  und  anüja  *eniiuyef*  —  die  ttberdies  vielleicht  gar 
nicht  echt  nizzaisch  sind  —  oder  deslüga  "d^placer^  das  unter  Um- 
ständen ganz  neu  von  lüek  Mieu^  ans  gebildet  ist,  nicht  als  Beispiele 
gegen  den  Vokalausfall  angeführt  werden. 

Auch  die  Futurformen  T^ie  aimdrai,  sentdrai^  venchrai  beweisen 
nichts.  Denn  das  sind  alles  Neubildungen,  wenigstens  in  ihrer  grossen 
Masse.  Höchstens  könnte  man  für  bestimmte  Formen  etwa  solche  wie 
plamrai  annehmen,  in  ihnen  habe  sich  wegen  besonderer  Verhältnisse^ 
etwa  wegen  des  Zusammenstossens  mehrerer  Liquidae  ein  Gleitlaut  9 
an  der  Stelle  des  alten  Infinitivvokals  entwickelt.  Doch  nicht  einmal  diese 
Annahme  ist  notwendig.    Näheres  in  der  Lehre  von  der  Wortbiegung. 

Über  die  Zeit  des  hier  besprochenen  Vokalausfalles  lässt  sich 
übrigens  eine  relative  Angabe  machen.  Fälle  wie  verffüm^  harga^ 
piuzila,  füzira  zeigen  nämlich,  dass  der  Ausfall  erst  stattgefunden  hat, 
als  die  stimmlosen  intervokalischen  gutturalen  Verschlnsslaute  stimm- 
haft geworden  waren.  Nach  dem  Ausweis  von  servSla  und  ourai 
scheint  der  Ausfall  aber  auch  jünger  zu  sein  als  der  Übergang  des 
intervokalischen  b  in  v,  jedenfalls  des  vortonigen. 

2.  Bei  dreisilbigen  Vortongrnppen  tritt  auch  manchmal  a)  A  u s - 

stoBsung  des  Vokals  ein  in  der  Silbe   unmittelbar  vor  dem  Ton: 

akista  *acqn6rir'    {acqnmtare\   ireidi  'se  raidif*  {*inrigidire\  8*endetäa 

s'endetter"    (indebitare) ,    kavouka  'chevaucher*    {caballicare)^    ^dkubla 

s'accoupler,  se  comparer*  (accopulare),  refrejameri  'refroidissemenf  (re- 

fHgidamentum),    tnatinje  'matineux'  ist  von  matiri  abgeleitet,  simaufida 

'se  m^fier*  hat   sich  au   die  wurzelbetonten  Formen  angeschlossen  (si 

moußda  Ml  se   m6fie').    —    /^)  Erhaltung   des  Vokals  ist    freilich 

häufiger.  Aber  die  einschlägigen  Beispiele  sind  entweder  unzweideutige 

Fremdwörter  wie  evenimerj  *6v6nemenf ,  bene/atu  'bienfaiteur*,  benefa- 

trisa  *bienfaitrice',  eskumünega  'excommunier^,  etamina  'entamer*  oder 

lebendige  Ableitungen  eines   andern  Gesetzen   unterworfenen  Wortes 

wie  si  deskadena  'se  d^chatner*  oder   es  sind  Verba  mit  Tonwechsel 

wie   dezalüga  'd^placer'  oder  auch  mehreres  davon  zu   gleicher  Zeit 

wie  entuisega  'empoisonner'  {intoxicare),    Sie  beweisen  also  nichts  in 

unserer  Frage.    Doch  muss  man  zugeben,  dass  auch  den  unter  a)  ge- 

§^ebenen  Beispielen ^  zumal  da  es  lauter  Verba  und  Ableitungen  sind; 

keine  grosse  Beweiskraft  innewohnt. 

Die  Vokale  hinter  der  Tonsilbe. 
27.    a.   Nachtoniges   a.     In    der   Endsilbe    bleibt    von   allen 
'Vokalen    nur   a  erhalten,    gleichviel   ob   diese  Endsilbe  unmittelbar 

1)  Wegen  trouka,  kouka  n.  8.  w.  s.  Abs.  46. 

Romaniflche  Fonchnngen  IX.  19 
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auf  die  Tonsilbe  folgt  oder  durch  eine  weitere  Binnensilbe  davon  ge- 
trennt ist;  in  Binnensilben  fällt  es: 

Wfta  Mouve*,  riga  *raie\  biana  'bonne*,  äiga  'eau\  Ura  'terre', 
piira  *pierre',  küSisa  'cniase*,  täla  'teile*,  tela  *toile\  sida  *soie\  mesa 
'mise',  pisa  'pifece*,  nSsa  'nifece',  pega  'poix\  foja  *feuille',  ndda  ^n^", 
I^Ä-a 'poire',  Aristo  *cr6te%  dilsa*douce',  armdda^Ktmk^^  espäda^^fie^^ 
amiga  'amie',  kustuwa  'contame';  destrutsa  'dötruite';  pdrla  '11  parle'; 
süana  'il  sonne,  nonime^  ira  '11  6tait*  (trat)]  —  tdula  'table',  parätda 
'parole',  nSbla  'brouillard',  ouria  'oreille',  kavija  'cheville',  butija  'bou- 
teille^  abija  'abeille',  digla  'aigle',  püdra  'poudre',  füdra  'foudre'; 
Idgrima  *larme',  dnima  'äme'^);  —  hou  'coup',  gdiUa  *joue\ 

b.  Die  übrigen  Vokale  e,  i^  o^  u  sind  in  nachtonigen  Silben  im 
allgemeinen  ganz  geschwunden.    So 

1)  in  nachtoniger  Endsilbe:  dilüri  Mandi',  sirik  '5';  eu^lvS 
(ille\  parla  'parier',  dürmi  'dormir',  lüetj  'loin',  /^'bientot,  vite'  {leve\ 
mal  'plus'  {mage\  deu  'il  doit',  tei]  'il  tient'  —  vus  'voix',  peu  'peatf, 
tau  'tel',  kru8  *croix',  trist  *  triste',  kar  'chair',  lüs  *lumi6re'  (lucem),  fet 
'foi',  ^M'fleur',  j?as'paix',  j)«"poi8Son'  (piscem\  Waw'clef',  d^s'dix*;  — 
eskriu  'il  öcrit*,  vet]  'ilvient',  viu  'il  vit',  plou  'il  pleut*  {plovit\  pluras 
'vous  pleurez',  aves  'vous  avez';  —  üets  'huit',  nep  'neveu'  {nepos);  — 
Pf8  'poids',  klar  'clair*,  puntS  'point',  unti  'oinf,  /wn^'fond',  Ijets^üff 
pjetä  'poitrine'  (pectus),  ^röi'treuir  {*trqclufn),  |?pM'peu'  {paucum)^ 
pjiy 'pin',  /eiy 'foin',  fiu^'&V,  käu'^cnT,  6aiv 'bain'  (balneum),  /us'fus' 
(fusum),  no« 'nez',  iors' Corps',  esfat^&t^  (statumjy  /w^i'lietf,  dürmeri 
'nous  dormons'  {*dorm '  eintis)^  prega^^ nous  prions'  {precamm). 

Nur  Fremdwörter,  die  aus  dem  Italienischen  entlehnt  sind,  habeo 
in  der  Endsilbe  u  (geschrieben  meist  o)  fttr  lat.  u,  o:  aväru  ^ayare\ 
«/jrrfrw'cigare'*,  mdrmu ^marbre%  /kfnw'nain',  riisM 'russe"*,  fc<Jru' choeur*, 
|)Ww'prieur'',  d<»dtt  ^dindon',  A:(irw 'cher\ 

Einige  weitere  Wörter,  besonders  Eigennamen,  weisen  dagegen 
in  der  nachtonigen  Endsilbe  a  auf  fttr  lateinisches  u:  Om^ra 'Homfere", 
^;9^^a '£gi8the\  Das  sind  aber  einfache  Übersetzungen  aus  dem 
Französischen,  für  deren  Gestaltung  die  äusserliche  Thatsache  mass- 
gebend geworden  ist,  dass  dem  tonlosen  franz.  e  der  Endsilben 
bei  den  weiblichen  Hauptwörtern  und  in  der  3.  sg.  praes.  ind.  der 
a- Konjugation  in  der  Mundart  ein  a  entspricht.    So  sagt  man  denn 


1)  Hie  and  da  schreiben  die  mundartlichen  Schriftsteller  für  dieses  nach- 
tonige a  auch  o ,  so  in  madamo  'madame',  Ugitimo  'lögitime',  und  einmal  läset 
einer  vido  *vie'  reimen  mit  partido  *partie*  (18  S.  8  Sp.  3).  Gesprochen  vird  in 
der  Stadt  nach  meiner  Erfahrung  nur  -a. 
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nicht  nur  ftlr  Molih'e,  Voltaire  ^  Racine  ^  Corneille  einfach  Moljira, 
VoUira,  Basina ,  Komija^  soDdern  auch  ftlr  le  doute  sogar  lu  düta. 
Auf  die  Weise  erklärt  sich  auch  pdsa  ftlr  franz.  panse^  limUa  ftlr  limitey 
ferner  erida  fttr  it.  erede^),  vielleicht  auch  döta^^ioi*  für  it.  dote  oder 
fr.  dot.  Wegen  des  bei  dieser  Übersetzung  teilweise  auftretenden  Ge- 
schlechtwechsels s.  Abs.  165. 

2)  Ebenso  fallen  sie  in  nachtoniger  Binnensilbe:  Ißra 
Mierre'  (78),  püdra  'poudrö*,'  t^ndra  *tendre'  (tenera),  pebr9  'poivre', 
plour9  'pleuvoir'  (plovere),  beurd  ^boire',  deurd  'devoii'  {debere\  Mürd 
'cuire',  diVa'dire'*,/atVa 'faire',  rlMra^vivre'*,  esÄ;Httra'6crire',  eskundrd 
'cacher',  mwardr^ 'mordre'  {mordere\  8endr9  'cendre';  —  Aau^ 'chaud"*, 
/ur^'lourd'  (Igridum),  vert'^yert^ ^  5om'sou',  ma/af^ 'malade''  (fnaTabituin^ 
/m'froid',  w«;*vide'  {vqcitumW),  itia 'coude', /ras' fröne"  (/roarfnum), 
ng^'net',  &t»^ 'recherchö'  (quMtum)^  vjerdSa  ""yierge*  (59),  df^'doigt', 
/5rf& 'foie'  {fiticum  73),  kuradSa  'courage',  deui9  'dette'  {debitum\ 
kugiirda'' couTge*  (Cucurbita),  kdiida''c}i9Lnd^,fnalduta'^m2AsLäe''  {fnaVahita\ 
diUa  Ml  doute'',  dtjr/a  *aigle',  t?<;a 'il  veille%  r^rfa 'raide'  (rigida  66), 
6urd 'beurre"*  (bütlirum)^  Wwda'tente'  (tendita  81),  d^;5a  Ml  jnge';  — 
(2i<fu 'diable%  feftr?  MifeTre"*,  awftr^ 'arbre"  (108  b),  pamw/a 'parole';  — 
öe;  'oeir,  /ew«; 'fenouiP,  «sÄöc; 'öcueiF  {acqclum),  ^rau  *trou'  {tra- 
bficum),  jrr^/a*  Corneille'  (gracula),  ftrei/o'braie'  {bracula),  our(;a 'oreille', 
butija  'bouteille',  abija  'abeille';  kavija  ^cheville',  granüfa  'grenouille', 
ö^'a 'aiguille',  ^etifo 'tuile',  s^i/j^to 'sangle',  /lidra 'foudre',  miskla 
Ml  mßle',  esjMtta 'Äpaule',  rur» 'chßne  blanc'  (rdbur-),  sw/fo 'soufre', 
n6bla  'brouillard',  tdulu  'table',  fduia  'fable',  ^akübla  'il  s'accouple, 
se  compare'.  Fttr  das  bäur.  Aru^to 'il  compte'  sagt  man  in  der  Stadt 
jetzt  oft  könta.  Ob  sikurka'^Be  coucher'  alt  ist,  kann  man  bezweifeln ; 
es  könnte  auch  it.  corricarsi  zu  Grund  liegen.  Denn  auch  Lehnwörter, 
die  sonst  ihre  angestammte  Lautgestalt  behalten,  machen  wie  viel- 
leicht dfbla  nndfSbla  zeigen,  diesen  Lautwechsel  später  manchmal 
äusserlich  mit. 

Aber  es  gibt  auch  Fremdwörter,  die  den  nachtonigen  Binnenvokal 
erhalten  haben:  J7^59^'p6che',  dfim^n^^a 'dimanche',  est6m^g9'' estomAG*, 
pörtdg»  'arcade'  {porticum\  tüiisagd  *cignö'  (toxicum),  kdnab»  'chanvre' 
{canebem?),  W^'^ma 'lärme',  rfmwa'äme',  iwtiwajra'religieuse'  {monica), 
|rfftu/a 'penplier'  {poptda\  klavfkula  ^f rein*  (clavicüla),  iwdr^uto'fouine' 
(it.  martora), 

28.  Eine  kleine  Abweichung  von  der  im  vorigen  Absatz  ge- 
schilderten Entwicklung  findet  dann  statt,  wenn  durch  das  Wirken 


1)  Föraud  hat  das  richtige  heret. 

19 
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dieser  Anslantsgesetze  eine  Liquida  hinter  einen  Gerftnschlant  za 
stehen  käme.  Dann  erscheint  hinter  der  Liquida  ein  karzer  Gleitlaut 
(9).  Dabei  ist  zu  beachten,  dass  sich  dieser  Gleitlaut  auch  da  erhält^ 
wo  der  Geräuschlaut  nachträglich  verschwunden  ist.  Darum  sagt  man 
katr9  ^quatre',  pair»  opfere',  mair»  'mfere',  frair9  'frfere',  kascdr^  ^chas- 
seur^,  vtiastrd  'votre',  iird  'outre',  negrs  *noir',  aigra  'aigre',  maigrd 
'maigre%  j^aifd'gufere'  {gexm.waigar),  fo^wpfo  ^exemple"',  awir^'^arbre', 
lebrd  ^'lifevre'*;  rur9  'chene  bland*,  sendrd  ^'cendre',  bür9  'beurre',  traird 
'traire'  [trager e\  dir? 'dire',  mwardra  ^mordre"*,  «i«ndt^*cadet',  d&endrd 
"^gendre',  dehh  ^faible'  {debilem). 

Auch  wenn  m  und  n  zusammentreten;  bildet  sich  der  Gleitlaut 
Wenigstens  heisst  es  /üm^  Mumi&re^  (lumin')^  om9  ""homme"^).  Sonst 
ist  er  nur  noch  regelmässig  vorhanden  in/er^'fer^;  vereinzelt  habe 
ich  ihn  auch  gehört  in  mard  'soeur''. 

Hinter  Geräuschlauten  tritt  der  Gleitlaut  nur  in  wenigen 
Fällen  zu  Tage.  Es  handelt  sich  dabei  besonders  um  solche  Wörter, 
die  vor  dem  Gleitlaut  einen  stimmhaften  Laut  aufweisen:  fedS9 ^foie*, 
ferudS»  'f^roce'  {feröticum)^  rudid  'rouge'',  erjclüdh  ""enclume',  ma/^ 
'plus  grand''  (maior)y  kÜ9  'coude"*,  diuv9  ""jeune',  red9  ""raide',  p^s9g9 
'pSche'';  es^($md^^estomac'',  dimSn9g9^d\mAiiche'f  o^^äne^,  etiz9^jeu8e^. 
Sonst  gehören  hierher  noch  Verbalformen  wie  vend9  Ml  vend'. 

Nach  stimmlosem  Auslaut  kommt  der  Gleitlaut  seltener  zu  Gehör. 
So  sagt  man  d^^'doigt',  estretS"^  itroiff  IJefs  ^lif,  mietS^mi'  {medium), 
aber  auch  dft9,  estrfth,  Ijeth,  mjetS»,  je  nach  dem  Bedürfnis  des  Satz- 
zusammenhangs^). Warum  f^dzd^  ferudid  u.  s.  w.  nur  in  dieser  Gestalt 
auftreten  und  nicht  etwa  mit  den  Nebenformen  ^fetS,  */erutS,  ist  nicht 
recht  klar. 

Eine  weitere  Abweichung  von  der  allgemeinen  Kegel  scheint  vor- 
zuliegen in  den  3.  pers.  plnr.  auf  uj;:  z.  B.  in  küru^  ^ils  courenf*,  süivuri 


1)  Hinter  -rl-  setzt  der  Nizzaer  9  in  dem  it.  orlo^  fdr  das  er  orh  spricht. 

2)  Auffällig  ist,  dass  dieser  Gleitlaut  selbst  hinter  Stimmlosen  im  Vers  als 
Silbe  zählt.    So  schreibt  Izetta: 

Don  veghei  aon  paire  \  brultUe  dau  souleu 

Laura  la  terra  (32). 

De  cau  pais  e  cau  \  escartate  rivage 

IPhas  emigrat  aisi?  (61). 

ün  haume 

Puissante  per  damptä  \  de  la  mar  la  furour  (64). 
Auf  eine  ähnliche  Behandlung  in  älterer  Zeit  weist  vielleicht  die  Föraud'sc 
Schreibung  malaute  in  Versen  wie  Cant  U  eant  al  malaute  ||  disian  manta  n 
vella  (S.41),  Äquest  avia  un  fraire\\  malaute  e\t]  enclin  (S.  48). 
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^ils  8aiveDt\    Doch  braucht  hier  nicht  das  lat.  -unt  erhalten  zu  sein, 
sondern  es  kann  der  Ausgang  von  sut]  Mls  sont^  übertragen  sein. 

29.  Eine  besondere  Behandlung  verlangt  die  Frage ;  wie  sich 
Hiat-i  mit  o-  oder  u-Laut  in  der  nachtonigen  Endsilbe  entwickelt  hat. 
Es  liegt  nämlich  eine  gauze  Eeihe  von  Fällen  vor,  wo  ftir  -tu  oder  -iö 
nur  noch  -i  erhalten  ist.  Von  Einzelwörtern  sind  zu  erwähnen:  visi 
^'vice*,  «crrfei ' Service',  ätw^i  ""chagrin"*  {^crucium,  doch  vergl.  5d),  sisi 
^campagnon'  (soctum),  presipi&i  'pr^cipice*  {^praecipitium) ,  sakrifisi 
^Bacrifice',  predSüdisi  'pröjudice"*,  dellsi  'd61ice'  (delicium),  humpUsi 
^complice"*  {*cofnpliciufn)^  avöri  'ivoire'  {eboreum),  miatM  'mystfere', 
ArMn^rdWcontraire';  nu^n  ^'notaire',  wando^r» 'mandataire',  jjrupm- 
tdri  ^propri6taire',  netSesdri  'ndcessaire',  argüri  {augüri)  'augure',  61% 
^huile"*,  petröli^iparoWy  pr(Jpr»" propre"*,  j^rAwi 'prix',  pTuvirWiprO" 
verbe',  /^p/^n/'^capitaine'  (*copi7amMm),^-8^tid«  ^'ötude',  dieW 'douteux', 
delübi  {deluvi)  *d61uge"*,  ewdfe/Mndice',  desÄ:<Jrdj'di8Corde'  (*di8cordium 
8.  Abschn.  265),  epi2;($dt 'Episode'  {episodium),  «a/dr/ 'salaire'  (salarium) 
nnd  ähnl.  Das  sind  aber  alles  wohl  gelehrte  Bildungen,  wie  zum  Teil 
auch  aus  andern  lautlichen  Gründen  hervorgeht.  Sie  beweisen  also 
nichts.  Und  doch  muss  Hiat-i  mit  folgendem  Vokal  in  der  Endsilbe 
unter  gewissen  Bedingungen  -/  ergeben  haben.  Darauf  weist  die 
Endnng  -i  der  ersten  Fers.  Sing.,  die  doch  wohl  schon  deshalb  auf 
altes  'id  zurückgeben  muss,  weil  sich  sonst  keine  einleuchtende  Er- 
klärung fUr  ihre  Herkunft  findet:  sdbi  ""je  sais',  aüani  *je  sonne, 
nomme'',  an£M ' j'annonce'' .  Welches  aber  diese  Bedingungen  gewesen 
seien,  lässt  sich  auf  Grund  des  vorliegenden  Materials  nicht  ausmachen. 
Nur  ist  nach  dem  Zeugnis  von  pus  ""puit',  pre{8)  ^prix"*,  ters  'tiers'  so- 
viel sicher,  dass  hinter  t  das  i  verschwinden  musste.  Ob  es  nach 
Labialen  oder  nach  r  manchmal  erhalten  blieb? 

Elangänderungen  der  vortonigen  Vokale. 

30.  Vortoniges  lat.  u  wird  wie  haupttoniges  in  offener  Silbe  zu  ü : 
mürdja  'muraille',  dSüdJSwa  'juive',  ümari  ^humain"*,  bügäda  'lessive', 
süda  *suer',  hrüdel  'crueF. 

Lat.  füsata  dagegen  wird  wegen  des  Ausfalls  des  s  (90)  zu/ödda. 
In  piuzila  'pu Celle''  kann  tu  aus  üu  entstanden  sein  (4  c)  nnd  ganz  gut 
die  Fortsetzung  eines  vorausgehenden  pulcella  vorliegen  (Gröber,  Arch. 
f.  lat.  Lex.  4,  450  f.;  Foerster,  Z%.  16, 254  f.).  —  ü  entsteht  auch  in  ge- 
deckter Stellung  nach  dem  Zeugnis  der  freilich  nicht  allzu  beweis- 
kräftigen/tis(;>  ^charpentier',  adÄte^a 'ajouter',  jrröNi 'grognef . 
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31.  a.  Vortoniges  q  wird  ebenfalls  ganz  gleich  wie  haupttoniges 
in  offener  nnd  in  geschlossener  Silbe  za  u:  ^/ura  ^plearer^,  sideu 
'soleir  {sölellum),  duna'^ douner^,  nundnta''90^  (*ndnantä),  kuziri  'cousin' 
(doch  vgl.  90);  kudina  ^conenne^  (von  cutis)  ^  kuvat  "^cony^^^  kugüu 
*'coacoa^;  numa  '  nominer\  iu^/a  ""acconpler^,  esturdü^itourdP,  eshUa 
*6couter',  Aw^ew '^couteau'.    A;2«X^ 'couchei^  erwähnt  Pell.^). 

Ebenso  steht  u  auch  vor  palatalen  Lantgrnppen  in  den  Fällen,  wo 
auch  die  hanpttonige  Silbe  u  zeigt:  X:ui^$f^ 'petit  coin^  (von  cuneus\ 
punft  'poignet'  (von  pu^  'poing'),  ums  *vous  oignez'. 

b.  Wo  die  Haopttonsilbe  dagegen  ui  entwickelt  hat,  steht  auch 
in  der  Vortonsilbe  ui,  so  in  der  Redensart  a  dSinufurj  ^k  genon^;  in 
ptUzun  ^poison^,  puiri  ^pourrir^  nnd  in  buisu^  'buisson^. 

Hierher  stellt  sich  wohl  aach  muisdra  ^monstique^  als  Ableitung 
von  musca.  Ob  kuifür  'coiffeur^,  dessen  Endung  ür  sicher  französisch 
ist;  wenigstens  im  Stamm  Nizzaer  Lautgestalt  hat,  ist  fraglich.  Wegen 
Xmisti; 'coussin^  s.  33  b. 

c.  Fttr  vortoniges  'Ulli-  haben  wir  üj  entwickelt  in  büfi  'bonillir' 
und  büjinta  'il  bouillante".  Daneben  steht  muje  "^^pouse^  mit  uj  fbr 
'Vlu  {mtUiSrem).  Doch  ist  dies  Wort;  fttr  das  man  in  dei  Stadt  eher 
frima  anwendet;  nicht  beweiskräftig;  da  es  allem  Anschein  nach  ent- 
lehnt ist^). 

32.  In  vortoniger  Silbe  wandelt  sich  q 

a.  im  allgemeinen  in  u  und  zwar  in  freier  wie  in  gedeckter  Stellung. 
Dieses  u  entspricht  so  1)  genau  dem  ua  der  Tonsilbe  (6)  nnd  steht 
mit  ihm  im  Ablaut:  vuletj^Bons  voulons'';  murei;'' nous  mourons'*;  kulüm 
'quenouille'  (oqlucnum),  fairadfo 'courage%  ÄJw/«*couleur%  9nu/w^*'monlu% 
unu 'honneur'';  pudetj  ^'nous  pouvons',  kudutj^^com^''^);  fursa  ^forcei', 
siirf»*sortir%  wwrdw^'mordu',  kusta^cöt^,  Ärwinpa 'acheter"*  (comprare)j 
muntdNa  ^montagne'';   respundOt  'röpondu'';   kundana  ^condamner^*).  — 


1 )  prepau 'propoeTy  esprepau 'sottiB^  sind  entstellte  Fremdwörter.  Wieweit 
die  Pell.'Bchen  Schreibangen  hufunaria  'bouffonnerie',  futneri  'foment',  fudii 
'fuir*,  in  denen  u  überall  in  labialer  Nachbarschaft  für  den  it.  u-  und  o-Laut 
erscheint,  dem  thatsächlichen  Lautstand  entsprechen,  kann  ich  nicht  beurteilen. 
Ich  habe  nur  fuüi  gehört. 

2)  püita  'pniser',  espüiza  'öpuiser'  müssen  wir  angesichts  von  pus  'puits* 
(5  c)  als  Eindringlinge  aus  der  Schriftsprache  ansehen. 

8)  So  geht  auch  huina  (Auina  P) 'cuisine'  zunächst  auf  *kuHna  zurück  (90)  - 

4)  In  dem  Fremdwort  espitau  'höpital*  ist  der  Anlaut  durch  die  vielen  Worte« 
auf  esp-  umgestaltet  worden. 
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2)  In  gleicher  Weise  entspricht  es  aber  auch  einem  betonten  o  in  Formen 
wie:   aprM»a 'approuver',  roprw^Äa  ^rapprocher',  iri^a 'creuser'  (11). 

Eigentümlich  ist  ardSüej  ^orgelet^  (7  b).  Doch  findet  sich  ein 
solches  a  aach  sonst^  besonders  fUr  e  (40.  107  a). 

b.  Gedecktes  ql,  das  in  der  Tonsilbe  ou  wird  (6d);  scheint  im 
Vorton  diphthongisch  zn  bleiben,  aber  das  offene  o  durch  ein  ge- 
schlosseneres p  zu  ersetzen,  so  dass  schliesslich  pu  vorliegt.  Freilich 
kann  ich  diese  Kegel  nur  auf  das  Beispiel  aguda  ^souder''  (ivit  sqlidare) 
stutzen,  das  dazu  noch  nicht  einmal  recht  beweiskräftig  ist,  weil  in 
einem  Verbum  immer  der  Vokalismus  der  wnrzelbetonten  Formen  anf 
die  endungsbetonten  übertragen  sein  kann. 

33.  Der  besonderen  Entwicklung,  die  betontes  q  vor  palatalen 
Lauten  oder  Lautgruppen  nimmt  (7)^  entspricht  bis  ins  Einzelne  das 
Schicksal  des  vortonigen  q  in  der  gleichen  Stellung.  Vor  Palatalen 
wandelt  sich  nämlich  vortoniges  9  zu  ü  und  üj. 

a.  ü  steht  in  der  Vortonsilbe  überall  da,  wo  die  Tonsilbe  üe  ent- 
wickelt haty  mit  dem  unser  ü  in  regelmässigem  Ablaut  steht.  So 
treffen  wir  es: 

1)  vor  einfachem  intervokalischem  c  in  dSüga  "^jouer^,  deslügat 
'däplacö^,  dezalüga  ""d^placer^^).  Hierher  stellt  sich  wohl  auch  füsAu 
*fusir. 

2)  vor  et  in  ftescM/tiy 'bisculf;  uütdnta^9fi\  die  aber  beide  wohl 
Fremdwörter  sind  wegen  ihres  t  (51). 

b.  Sonst  verbindet  sich  dieses  ü,  wie  üe  zu  üej,  mit  einem  aus 
dem  folgenden  Palatal  entwickelten  %  zu  dem  Diphthongen  üj,  der  mit 
jenem  üej  ein  Ablautsverbältnis  bildet.  Dabei  unterscheiden  wir  wieder 
zwei  Fälle: 

1)  den,  wo  der  folgende  Laut  ein  gedeckter  Guttural  ist: 
ö/flw  'gros  oeir,  küje  *cuiller%  vüja  ''vider'  (bes.  vom  Überfüllen 
eines  Fasses  in  das  andere  gebraucht).  Hierher  sollte  nach  der 
Tfaomas'schen  Ableitung  von  coxlnum  (Born.  21,  83  f.)  auch  das  Wort 
für  'Kissen'  kommen.  Nun  heisst  die  Form  aber  huisiri^  nicht  *iömi;, 
wie  man  nach  küHaa  erwarten  sollte.  Freilich  stimmt  dazu  wieder, 
dass  Pell,  die  von  tüiisdgd  ^ciguS'  abgeleiteten  Verbalbildnngen  auch 
qentoissega  und  entouissia  ('empoisonner^)  schreibt,  und  wirklich  habe 
ich  entuisdga  auch  in  der  Stadt  gehört. 

2)  Den,  wo  auf  das  q  die  Lautgruppe  -K-  folgt:  iö/ejy 'nous 
cueillons',  aifcö/r accueillir',    esfüjeta'' QÜQmWtr*  braucht  nicht  Erbwort 


1)  Aber  luga  'fröter,  louer*  (mit  dem  praes.  iö^').    Hierher  gehört  auch  das 
Sermanische  litkei  'loqnet'  (germ.  loken-  'VerBchluss'). 
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zu  sein;  ülj ira  ^huiWer*  ist  es  seines  /  wegen  sicher  nicht  ^).   Für  dö- 
poniHeP  sagt  man  despüja  (Pell,  desput,  despuia  und  despoja), 

3)  Sonst  ist  ü  vor  ehemaligen  palatalen  Lautgrnppen  nur  vorhanden 
in  apw/a ''appnyer',  anw/a 'ennnyer'  nnd  in  i;/u5a ''gloasser^  (clqciare). 
Zweifelhafter  ist  der  Grund  der  Herkunft  des  ü  in  Verbalformen  wie 
5wrjr absorber^,  dÄrm^iy 'nousdormons',  öinÄr«r6teindre',  dürberj'^ojxs 
ouvrons',  rföJßr^'ouvert',  käbert" conyer€,  desiöier/'d^couvert',  esküpi 
'cracher'^). 

4)  In  labialer  Nachbarschaft  hat  sich  ü  entwickelt  ausser  in 
dem  eben  erwähnten  esküpi  in  barbüta  ^  bar  boter'  und  in  den  Haupt- 
wörtern Ä^Md^to^'couyerture^  und  dtu^eu'boyau*  (bqtellum).  Doch  kommt 
gerade  fttr  das  letztere  auch  badeu  vor.  mui/a'meubler'  ist  jedenfalls 
Fremdwort  •). 

34.  Manchmal  erscheint  auch  ou  fttr  vortoniges  lat.  q,  aber  nur 
in  Lehnwörtern.  So  sagt  man  oudu  'odeur'^  ouliva  ^olive'';  doutnadSd 
'dommage';  ouzija  'oseille',  outobrd  'octobre%  ouhlidza  'il  oblige', 
ouf^aa  ^ofifense^  und  so  weiter.  Dieses  ou  findet  sich  überhaupt 
in  allen  Silben  vor  dem  Tone:  vgl.  oublidzisa  ^obligeance'';  ouvrije 
'ouvrier',  oubedi  'ob6ir',  dezoubedi  'd6sob6ir',  ouridSincU  'originaF, 
ouperasjufj  'Operation*.  Dass  wir  es  wirklich  mit  Fremdwörtern  zu 
thun  haben,  beweist  auch  schon  die  sonstige  lautliche  Gestalt  der 
meisten  der  einschlägigen  Beispiele  *).  Ob  dieses  ou  sich  übrigens  all- 
mählich von  selbst  aus  dem  o  entwickelt  hat  —  was  ein  gewisses 
Alter  wenigstens  eines  Teils  der  in  Betracht  kommenden  Fremdwörter 
voraussetzte  —  oder  ob  es  nach  dem  Muster  des  Nebeneinanders  etwa 


1)  Das  bei  Pellegn'ni  verzeichnete  müeja  'tremper',  das  Übrigens  auf  die 
Berggegend  beschränkt  zu  sein  scheint,  hat  das  üej  übertragen  von  den  stamm- 
betonten Formen. 

2)  Für  die  im  mundartlichen  Schrifttum  häufigen  cuntttty  racunUU^  die  doch 
küniatf  raküntat  zu  lesen  sind  und  genau  zu  kiUnti  stimmen,  sagt  mau  in  der 
Stadt  kuntat,  raküntat,  also  auch  wieder  ganz  im  Einklang  mit  der  wurzel- 
betonten Form  könti  (9). 

3)  Entsprechend  schreiben  auch  schon  die  mittelalterlichen  Quellen :  jugant 
•jouanf  Föraud  (13),  ugan  'cet  an*  {hoc  anno?)  Blacasset.  Auch  munV 'mourif' 
scheint  sich  so  bei  demselben  zu  mueir  'je  meuri^  zu  stellen.  Dagegen  liest 
man  für  'nuire*  nozer  in  einem  Briefe  Löonard's  de  Gallean. 

4)  Hierher  gehören  aber  kaum  pouua  *poser'  (aus  pousa  90)  mit  seinen  Zu- 
sammensetzungen depouua  'd^poser',  repouua  'reposer'  u.  s.  w.  Das  werden 
eher  einheimische  Fortsetzungen  des  lat.  pausare  sein  als  Umgestaltungen  des 
fr.  poaer.    Vgl.  pausatz  bei  F^r.  und  compatMot  bei  Fulc. 
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von  fr.  oreiUe  nnd  nizz.  aurija,  franz.  vautour  und  nizz.  voutur  (5  a  Anm.) 
aufkam,  boU  dahingestellt  bleiben^). 

35.  Vortoniges  lat.  a  bleibt 

a.  in  der  Mundart  als  sehr  kurzes  a  erhalten  in  offener  und  in 
geschlossener  Silbe:  ma/at/^'' malade',  i^a/at'palais';  A^am/?; '^chemin^; 
^a«4/ö 'grenaille',  amj^a  ^amie^,  »wari7 'mari',  iwadwr  ""mür',  plaze^ 
'nous  plaisons',  abSja  'abeille'';  kavau  'chevar,  ave^  'nous  avons';  — 
/afi^^ma  Manterne"*,  r^j^arda 'regarder**,  es^/am^ 'öclairci',  ardzerj  "^  slt- 
gent',  ioÄ^eM^chäteau^  matirj'^ mhtin*. 

In  eskiäa "" &contef  ist  der  häufige  Anlaut  es-  fttr  das  vereinzelte 
aS'  eingeftihrt  worden.  In  ähnlicher  Weise  hat  das  Fremdwort  perökja 
^parochie'  per-  für  par-  angenommen. 

b.  Zusammen  mit  gedecktem  /  ergibt  vortoniges  a  ou.  Doch  hebt 
sich  dieses  ou  in  vielen  f 'allen  nicht  sehr  stark  von  dem  au  ab,  das  die 
haupttonige  Silbe  entwickelte  (13b):  5ou^a  *^sauter^,  mou/a^i  ^malfaif ; 
Ä:oui;i^i7'quelqu'nn^;  kousina^ chsLui^ ,  ousa^hausser^,  ^ot^mti/ra^saumure^. 

c.  Ebenso  entsteht  ou  aus  vortonigem  a  und  einem  in  romanischer 
Zeit  die  Silbe  schliessenden  b:  ourai  ^j'aurai';  ougut  "eu^,  loura  Ma- 
bonrer'. 

Auch  hier  ist  das  ou  von  dem  in  der  Tonsilbe  stehenden  au  kaum 
zu  unterscheiden. 

d.  Vortoniges  a  vor  gedecktem  Nasal  bleibt  abgesehen  von  einer 
geringen  Nasalierung  unverändert;  ebenso  wie  der  Nasal.  Näheres 
B.  5b  Id.  99,3. 

36.  Vor  Palatalen  haben  wir  fttr  das  vortonige  a  eine  ähn- 
liche Doppelentwicklung,  wie  wir  sie  ftir  das  haupttonige  haben  kennen 
lernen  (14.  15).  Nur  haben  wir  an  Stelle  des  Nebeneinanders  von  a 
und  ai  die  Doppelheit  a  und  ei.  Allerdings  ist  der  Laut  des  et;  wie 
wir  das  auch  schon  beim  ou  gesehen  haben,  nicht  so  recht  fest,  und 
manchmal  hört  man  beinahe  geradezu  ein  völliges  ai  heraus^). 

a.  Reines  a  liegt  vor  in  allen  endungsbetonten  Formen  von  pluzd 
^plaire',  sowie  in  der  1.  und  2.  Pers.  des  Conjunct.  Praes.  von  fair9 
*  faire' :  plazet]  ^nous  plaisons',  plazes  '  vous  plaisez',  plazSsi  'je  plairais, 
je  plusse',  plaziit  ^plu\  fa^eri  *nou9  fassions^  fases  'vous  fassiez"*. 
a  liegt  aber  auch  noch  vor  in  razuri  'raison^  das  jedoch  in  der  Stadt 
schon  stark  durch  das  franz.  rezuri  verdrängt  wird. 


1)  Als  Muster  für  diese  Umbildung  können  überhaupt  alle  Wörter  angesehen 
werden,  die  eine  Fortsetzung  von  lat.  au,  al\  und  av\  enthalten. 

2)  Daher  schreiben  wir  im  Folgenden  auch  öfter  ai  und  au. 


290  L.  StttterUn 

b.  Viel  häufiger  ist  ei  {ai).  So  findet  es  »ich  in  allen  endnngs- 
betODten  Formen  derVerba  tot^^^taire^,  /etsa^laisser'',  ncUs»''  naltre^, 
abeisa  ^abaisser';  bleima  ^blämer\  eima  'aimer'',  und  man  sagt  bei- 
spielsweise 8i  teizet]  'nous  noas  taisons^^  se  nU  teiztsi  'si  je  me  taisais"*, 
teizüda^\XLQ*y  lei8eri''noxi^  laissons^,  neisüf^n&f  a&^sei/^noasabaissons', 
hleimeri  "^  novi^  blämons^,  eimeri  ^noas  aimons^.  Von  EinzelwOrtern  ge- 
hören noch  hierher  mm^/a 'mächoire'  {maxUla),  ^»a^/a 'aisseile'*;  aig;e 
'övier^  und  gewissermassen  auch  a;V^'air^). 

c.  Zusammen  mit  -tr-  ergibt  vortoniges  a  die  Gruppe  -eir-  (-atV-): 
l^eiWiy'parraitf. 

37.  Vortoniges  volgärl.  f  bleibt 

a.  im  allgemeinen  als  e;  nnr  wird  es  in  offener  Silbe  kürzer,  nnd  etwas 
geschlossener  gesprochen  als  in  der  Tonsilbe  (a):  negetj  'nons  noyons^ 
/(pw^s^ra'fenßtre',  r^^y» 'je  renie',  ««r/^/ö^'cerise',  s^Mwto'septante';  — 
«eria' ob ercher%  destrüti "^ ditmit* ,  reaptiand» 'je  röponds^,  t^enrfeiy'nous 
vendons%  ^^^a'lente^. 

b.  Mit  silbenaaslantendem  II  ergibt  e  im  Vorton  eu  nnr  in  beuia 
'beaut4\ 

38.  Vor  palatalen  Lauten  und  Lantgruppen  ergibt  das  vor- 
tonige e 

•  a.  meistens  i.  So  sagt  man  dii^o 'jeter',  jJtira'peigner'  {pectinare\ 
/lauiy 'le^on',  tsö^j ' j'essuie'  ('abwischen')^),  a^^emp/a 'exemple"*,  lidSetj 
'lisant',  Kdilea'vous  lisez',  aridüU^r^gi*,  koriga  "^ corriger' (^corregare), 
krtNüt  'craint^').  Auf  die  Gebirgsgegenden  beschränkt  sich  tnisuti 
'moisson""*).  So  steht  i  nach  Pell,  auch  in  dem  Fremdwort  litüra 
'lecture'.  Ebenso  heisst  es  krisurj  'cresson"*.  Vor  Vokal  der  nächsten 
Silbe  tritt  natürlich  ij  ein;  daher  heisst  es  serije  'cerisier'',  mijeu,  miju 
'meilleur,  mieux^. 

Daneben  aber  findet  sich  auch  e:  so  sagt  man  vestit  ^v^tn^j  semt 
'servi',  m^c^Sai; 'moyen*",   ledSi  ^lire' ,  und  es  scheint  fast,  als  ob  sich 


1)  Ebenso  steht  in  den  älteren  Quellen  r<uan  bei  Blacasset  and  Föraud  (11), 
plazer  'plaisii'  bei  Förand  (2.  6.)  nnd  den  beiden  Grimaldi,  jasia  'gisaif  bei 
Föraud  (6),  fcuia  ebd.  (S.  136),  faseaaan  in  den  Satzungen  der  Königin  Johanna, 
f 08808  'fassiez*  bei  Riquier.  Dagegen  schreibt  Föraud  auch  wieder  foyson 
'fa^on'  (4),  poysent  'pascentem'  (13),  tray^eron 'traxerunt'  (187),  Fulcon.  allerdings 
auch  wieder  fo88on, 

2)  Einfaches  8ügo  heisst  'trocknen'. 

3)  Doch  können  hier  auch  die  Formen  der  Verba  auf  lat  -ingere  eingewirkt 
haben  wie  hu8inMU  'contraint*. 

4)  In  der  Stadt  habe  ich  dafür  ein  mir  unverstSndliches  misunp  gehört 
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die  Verteilung  von  e  and  i  oft  nach  dem  Vokal  der  folgenden  Silbe 
regele  der  Art,  das  vor  einem  }  der  Endsilbe  in  der  Stammsilbe  ein  e 
erscheint.  Wenigstens  liegt  li^eri  'noas  Usons**  neben  ledii  Mire^, 
hd&it  ^W ,  Dann  wäre  anch  bei  serm  an  Stelle  eines  za  erwartenden 
Wechsels  *sirt;ei7'noo8  servons',  *s*>t?e8'vous  servez',  se  *s*r«;^«* 'si  je 
servais'",  aber  serwY 'servi%  serrff'je  servais',  ««m'servir'  die  Gleich- 
heit serverjf  serves,  servSsi  u.  s.  w.  eingetreten  *). 

b.  Eine  Stelle  fUr  sich  nehmen  einige  Wörter  ein  mit  einem  ei 
oder  ai  in  der  vortonigen  Silbe,  dem  in  der  Haupttonsilbe  meist y^ 
entspricht.  Es  sind  lauter  Wörter,  in  denen  auf  das  ei  und  ai  ein  r 
folgt:  A;ade»r^a^petite  chaise"*  (Ä^iii/^a),  A^datran^^fabricantdechaises^, 
aim'hirisson  des  chätaignes^  (ericium),  sestairdda'^  nne  sorte  de  mesnre^ 
(it.  sestiero),  lardeiruTj  ''chardonneret  bleu"*,  offenbar  Deminntivum  zu 
dem  gleichbedeutenden /arc^'^a^ mesange,  chardonneref ).  Diebeiden 
ersten  entsprechen  also  den  18  a<^  genannten  Formen  and  sind  danach 
in  ihrer  Lautform  leicht  verständlich.  Die  beiden  letzten  dagegen 
stehen  in  Beziehung  zu  den  15  besprochenen  Wörtern  auf  -je^  -jira* 
Da  vortoniges  ei  sonst  mit  betontem  ai  im  Ablaut  steht,  erinnern  diese 
Bildungen  zwar  in  gewissem  Sinne  an  die  15  c  behandelte  Form 
vdira,  beweisen  aber  nichts  fttr  ein  lat.  -arium^  da  eben  nach  dem 
Zeugnis  von  kadjira,  kadeirSta  ja  auch  haupttoniges  je  in  nebentoniger 
Silbe  zu  ei  werden  kann.  Aber  dass  die  unter  dem  Druck  des  Haupt- 
tons erzeugten  je  nicht  alle  gleichen  oder  gleichzeitigen  Ursprungs 
sind,  scheint  aus  der  verschiedenen  Gestalt  der  vortonigen  Lautgebilde 
doch  hervorzugehen'). 

Sonst  findet  sich  ei  nur  noch  in  den  endungsbetonten  Formen  des 
Zeitworts  teisi  ^tisser*";  doch  kann  es  hier  auch  aus  den  stammbetonten 
Bildungen  übertragen  sein.  Fttr  diese  Möglichkeit  spricht  wenigstens 
die  Form  iisadu  ^tisserand^;  die  ich  fttr  das  bei  Pellegrini  gegebene 
teisadu  gehört  habe. 

Ganz  auffällig  erscheint  endlich  auf  den  ersten  Blick  mit  seinem 
jii  das  Verbum  ar;>m 'r6ussir\    Doch  gehört  hier  das  erste  i  wahr- 


1)  pj^  'vieillir'  steht  unter  dem  EinfluBS  von  vjei  oder  ist  franz.  Lehnwort, 
M^änta  '60*  kann  italienisch  sein.  Doch  gibt  Pell,  auch  qdespeja  'öcorcher' 
f*deS'peUiare?). 

2)  Unklar  sind  in  ihrer  Ableitungssilbe  sendreirau  'drap  de  lessive'  und  die 
von  Pell,  genannten  fügairurj  'foumean'  (von  füek  'feu'),  fümairurj  'fumeron' 
(von  füfi  'fumöe')  und  die  von  dem  Ort  Cimiez,  it.  Cimella  hergenommene  Be- 
seichnung  einer  Felgenart  sitneirifika  (q  Cimeirencä). 

8)  Entsprechend  steht  schon  bei  Föraud  z.  B.  giiat  (186),  seynar  'seigneur* 
(ebd),  sirvente  (6),  verdeirant  'verdoyant  (2),  aber  iyssir  (5). 
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Bcheinlich  noch  dem  Praefix  an,  so  dass  arjeisi  auf  ein  vnlgärlat. 
a{d)'  re-  exeo  zurttckznftthren  wäre.  Dann  wäre  -eist  za  beorteilen 
wie  teisi. 

39.  Auch  nach  Palatalen  wird  vortoniges  ezni:  danehrd" geniövre'i 
dim&to'genßt',  (fomt«;' genou',  d2?Äa'jeter'',  ebenso  in  den  Fremdwörtern 
Wiw<«'chevenx'  nnd  ^i»t;a/;6  ^Chevalier'  f  persoonage  d6cor6').  dSümeu 
'jameaif  undyt^n^i;  "^goüt  sanvagin''  verdanken  ihr  ü  den  benachbarten 
Labialen,  ebenso  wie  das  später  za  erwähnende /üf?)«u^femelle^  (41). 
Endlich  entsteht  }  noch  aus  vortonigem  f,  wenn  dieses  vor  einem 
Vokal  stand.  So  heisst  es  mtu'mon^  (m^ua),  tiu^ ton*,  siu^^ori^  in 
Redensarten  wie  lu  miu  (Uu,  aiu)  fraird  *mon  (ton,  son)  frfere^.  Anch 
iu  *je,  moi\  das  oft  mit  Wörtern  wie  Wm  *vit*,  e8tiu^iX€  reimt*),  kann 
die  ursprünglich  nebentonige,  später  anch  wieder  in  haupttoniger 
Stellung  gebrauchte  Nebenform  zu  jeu  {fo  fttr  ego)  sein.  Doch  vgl. 
auch  diu  'Dieu\ 

40.  Ohne  ersichtlichen  Grund  geht  aber  vortoniges  {  auch  in  a 
über.    So 

1)  in  der  Anlautsilbe  unmittelbar  vor  dem  Hauptton:  ara 'errer"*, 
karSla  'querelle"*.  Hierher  gehören  auch  die  sicheren  Fremdwörter 
(üiva  *61feve%  remarsii  *je  remercie',  armUa  'ermite',  bartila  'bre- 
teile',  neben  denen  sich  aber  auch  die  Formen  remersiiy  ermita  und 
bertila  finden.  DantSla  ^dentelle^  ibt  wohl  aus  dem  Französischen 
herttbergenommen.  Erklärt  sich  so  auch  barlöka  neben  franz.  berloque 
und  barlüga  neben  berlue? 

2)  In  der  Binnensilbe  einer  zweisilbigen  Vortongruppe:  esarti 
'greffer'  (neben  ^«er^ 'ente'),  de^ar^a 'd^sertei'*). 

3)  Im  Anlaut  einer  zweisilbigen  Vortongruppe:  aleva  'ölever^i 
ansa 'h6risser',  amwjy 'hörisson'*,  asüga  ^essuyer',  alüena^iloignef. 
Doch  kommen  auch  hier  die  Nebenformen  eleva  u.  s.  w.  vor.  So  er- 
klärt sich  wohl  auch  aspera  'attendre'  aus  einem  romanischen  esperare. 
Oder  sollte  ad-sperare  zu  Grunde  liegen?  Übrigens  vgl.  auch  noch  107. 

41.  Vortoniges  f  bleibt  in  ofifener  und  geschlossener  Silbe  im  all- 
gemeinen als  kurzes,  je  nach  der  lautlichen  Umgebung  mehr  oder 
weniger  offenes  e  (a)  erhalten:  serdda  *soir6e',  plega  ^fl\e^,prega  'priei^, 
/r^^ra 'f rotter,  fricare'  (Pellegr.);  s'ewp^<7a 's'euduire  de  poix,  s'enivrei' 
(nur  in  den  schriftl. Quellen),  asegüri  *j'assure',  Är^^eiy'nous  croyons'*);— 

1)  So  z.  B.  24  S.  dS. 

2)  So  auch  deyssarrar,  aarmon  bei  Föraud. 

3)  dSenje  'gösier*  könnte  nur  auf  gieMum  zurückgehen ;  doch  ist  die  Form 
eher  für  franz.  zu  halten. 
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meskla  ^m^ler^j  serka  ^ cherehef  j  rerW vertu'.     Nur /tüm^  ' ftminin 
hat  ü  wegen  der  labialen  Umgebung. 

Wo  unter  dem  Hauptton  eu  entsteht,  bleibt  dies  auch  im  Vorton :  en- 
deutdda  ^  endett&e' ^  deuretj  ^  nons  deYTOus^.  Dagegen  heisst  eB/üzSra 
^foug6re%  wohl  wegen  des  vorhergehenden  Labials. 

Auch  lat.  fn  in  gedeckter  Stellung  bleibt  meist  als  en  erhalten: 
endüSrmi' yendorB\  €fi^Akit'j'entendb',  en^ra* entrer'.  Wegen  der  Neben- 
form intra  s.  133, 2  a. 

Dagegen  sprach  meine  Gewährsfrau  i/atj  'enfant\ 

Ganz  abweichend  sind  wie  in  den  andern  romanischen  Sprachen 
^osou 'lineeul",  säglüt  ^  ssingloV ,  aiufii/a 'andouille'. 

42.  a.  Vor  Palatalen  steht  in  der  Vortonsilbe  meist  i  in  den 
Fällen,  wo  auch  in  der  Tonsilbe  f  verändert  wird:  /t'alu  Messive' 
{lixivum),  drisa  'dresser',  rusiNou  ^rossignoF.  Pellegr.  verzeichnet 
noch  qsiui7''seau  de  bois'  {sijä),  butiuij,  butifta'^fetite  bouteilIe\  küsije 
^^conseiller'  (consiliarium) ,  stNau^signe',  strijui]  ^eiu  Fisch'  (neben 
strifa  und  strijä).  Sodann  stellt  sich  hierher  wohl  ri2irÄra 'rainure', 
wenn  es  zu  rejra' raie'  gehört,  und  Verba  wie  Ä:Ä«(/e 'conseiller',  revija 
riveiller"',  kaum  aber  pija  'preodre*  (20)^).  Dass  in  den  Beispielen  wie 
A»tö/r/irM^'contraint^,  «sWn;Jw^ 'ötreint',  gs^m;ftt^' steint',  t?ii7ii2/'vaincu', 
von  denen  im  Vorbeigehen  schon  früher  die  Rede  war,  nicht  etwa  die 
blosse  Vortonigkeit  ein  §  vor  -ngf-nc-  in  i  wandeln  konnte,  beweist 
wohl  diendMva  'geneive'. 

b.  Andererseits  aber  heisst  es  Sreidi  'se  raidir''  (neben  red9  'raide', 
das  aber  vielleicht  franz.  ist),  enseira  'cirer"*,  fr^u  'froideur'  und 
mart7e;w«  *  merveilleux' .  Ob  hier  eine  Sonderentwicklung  vorliegt  (in 
freju  und  ereidi  etwa  wegen  des  lat.  g'd)j  oder  ob  der  Vokal  von  den 
haupttonigen  Silben  entlehnt  ist,  steht  dahin  ^). 

c.  Nach  einem  Palatal  hat  sich  i  entwickelt  in  (fiito'jalonx'. 

d.  1  steht  auch  im  Vorton  vor  einem  alten  Vokal:  d^Äwa'divojer', 
viadi»  'voyage'*). 

43.  Vortoniges  t  bleibt  meist  tiberall  als  t,  in  offener  wie  in  ge- 
schlossener Silbe;  doch  wird  der  Laut  manchmal  etwas  offener:  liga 
Mier',   irirfa 'crier',   si  moufida  ""se  m6fier',    emWda^  Mnvit6',   adSirai 

j'agirai',  sirjkdnta'^bO^y  kifjsut}'' fm<ion    {plnciönem?)^  aii sto  '  acqu6rir' 
{(icqutsitare),  adiisei]  ^nons  agissons',  ^r/sa' broyer^*);  distretS^diBincf. 

1)  presuri  'prison'  ist  entlehnt. 

2)  Föraud  schreibt  entsprechend  pey^tfOiM'poisBOif  (10),  dey^end'descend'  (9), 
die  beiden  Grimaldi  preyson. 

3)  In  der  Stadt  gebraucht  man  freilich  oft  die  franz.  Form  vwajadi». 

4)  pinta  'peindxe'  ist  wohl  ein  entlehntes  it.  pirUare  (vgl.  pinto). 
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Nur  in  einigen  Wörtern  findet  sich  in  offener  Vortonsilbe  i  {p),  der  ge- 
wöhnliche Vertreter  des  kurzen  t.  Es  sind  das  Übrigens  meist  die- 
selben Wörter;  die  in  den  andern  romanischen  Sprachen  die  gleiche 
Erscheinung  aufweisen  und  daher  wahrscheinlich  schon  im  Vnlg&rl. 
ihr  1  zu  f  verkürzten:  fenit  'fini',  fenisd  Ml  finit^,  vezirj  'voisin'. 
/ed^2 'fidfele^;  |>r€m;€  ' Premier''  und  mera/o\ja  sind  vielleicht,  vendimia 
Wendange''  sehr  wahrscheinlich  entlehnt.  Jedenfalls  mttsste  /edel  vom 
Feminin /s(f^/a  in  der  Endung  beeinflusst  sein.  Übrigens  habe  ich 
von  meinen  Kutschern  auch  primje  gehört^).  Fttr  meravfja  kommt 
auch  niar(ivija  vor.  Hierher  gehört  endlich  vielleicht  auch  noch  rertif 
(Pellegr.)  'ruisseau'',  wenn  es  eine  Verkleinerungsform  rtvinum  (von 
rivum)  fortsetzen  sollte. 

Die  lateinischen  (und  germanischen)  Diphthonge. 

44.  Lat.  au  wird  in  der  Vortonsilbe  entsprechend  der  Behandlung, 
die  au  auch  sonst  erfährt  (35);  zu  ou:  /ouda 'louer\  ot^ui; 'antomne''; 
trauka  'trouer^;  ourjou  Moriot^  (aureolumy).  Ebenso  wird  germ.  au 
behandelt  in  rouba  ^ piller,  prendre""  (germ.  rauben^  ahd.  roubdn). 

Lat.  ae  wird  zu  e :  presta  ^  prSter^ . 

Germ,  ai  endlich  wird  wieder  im  Einklang  mit  der  sonstigen  Um- 
gestaltung des  ai  in  solchem  Falle  zu  ei:  geirutj^f\kGe*  (it.  gherone, 
germ.  gairon-,  ahd.  j^^ro  ^keilförmiges  Stttck  Zeug^;  ags.  gära^Zeng- 
stttck'').  Doch  vergl.  guazaynar  'gagner'  bei  F6r. 

B.  Die  Konsonanten, 
z.  Die  latein.  Geräuschlaute. 

Verschlusslaute. 

45.  Gutturale:  c,    Lat.  c  bleibt 

a.  anlautend  unverändert  erhalten  vor  allen  Vokalen  ausser  e  u.  t, 
sowie  vor  den  Konsonanten  /und  r  fvelares^  c):  küu^ojxV^  Artiva'elle 
couve',  Awr^  *court',  Ärwrs'le  cours',  Au^rwu 'coucou',  Aw^^tirda ''conrge*, 
kudhia  'couenne"*,  kuv^t  *petit  coin"*,  kurt  *cour"*,  kubla  'conple'*, 
ftasWJv* 'je  contrains',  A;ti^eM 'couteau*^,  küa  'queue';  /cwar 'coeur"*; 
itlas^a'cöte'',  itlosa 'gourde\  feors'corps"'  (10),  iwdMiy ' coing^  kulÜNa 
^quenouille^,  Aws/a'cötö'*,  iMr^/a'courroie'*;  Awrai^corair,  iuArp *cnire', 
iw^r'cuir',  Ä;t«;€ 'cuiller"*;   ityV 'cueillir"',   iwÄ^to^couverture^,  küivr9 


1)  Bei  Blacasset  steht  pritnier.   Pellos  Ifisst  prumier  drucken,  obwohl  da» 
bei  ihm  wegen  seiner  italienischen  Herkunft  nicht  viel  beweist. 

2)  diujus,  dSt^'ua 'joyeux ,  joyeuse*  ist  demnach  entlehnt,  tiaim 'choisir" 
verdächtig  wegen  seines  g  (90)  und  seines  is  (45). 
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^cuivre"*,  harj  'chien'*,  kämld  chanvre'  (27  ba),  MmJa 'jambe^  (•caiwfta), 
Äwr'cher',  fcir 'chair**,  X;ami^  ^cbemin'',  Aarjra 'charger%  X^^a^chasse*"; 
A^t^ra'captnre",  Aat^au* che vaP,  kavauka^ (AieY2M(ihex' j  Ä:apßu^chapeaa^, 
ia^^a 'chier"*,  Arftsa 'cai88e%  X^ti^fft/a  ^chasnble''  (90),  ia^'chat',  kad^na 
*chatne%  iod/Vra 'chaise"*,  iaw^'chaud^,  Aatw 'chaux"*,  Ä:at<Ä:a 'foaler'', 
A:aM^na 'chaux\  Ä:ai'car,  kduua^ choHe* ;  klau^clef,  i:^ar 'clair^,  klaveu 
'clou%  klüsa  ^glouaser'  (clociare),  kl&a  (Pell.)  'döfili''  {*clüsä),  kro 
*creux'  {crö9um)f  irM2?a'creuBer%  krumpa  'acheter**  (comparare),  kresa 
'craindre',  krebdsa  ^  creY^Bse" ,  krizi'^je  crois"*,  i:m«a 'croltre',  krista 
^crfite"*,  ir^«pa  *cr6pe',  inW  'crime\  iniy'crin'.  Wegen  der  Ver- 
wandlung yon  anlautend  er-  iu  gr-  8.57.108.  ^.^i>u8  ""cheyeax^  tSivalje 
^cheyalier\  tsäbra  'chambre''^)  und  tSina  'chalne  de  montre^  (ygl.  oben 
kadfna)  8ind  deshalb  französische  LehnwOrter. 

b.  Vor  den  palatalen  Vokalen  e  und  i  dagegen  wird  anlautendes  c 
zu  s^palatales^  c):  s^Ja'oignon^  (cfp«)»  serj^ja  'cerise'  {ceresea)^  servila 
*cervelle',  S€rp 'cerf,  «Ära  *cire',  «tw^ra 'cirer^;  sir« 'cierge'  (29), 
8€  ^  pois  chiche^  {cicer\  »«p^estoc^  sönrfr» 'cendre\  ««rÄ;a 'chercher', 
«iiyÄ; 'cinq'  {cinque)^  sirjkdnta  "^bOP  {cinquanta);  sem«»^A^'  'cimetifere' 
(29.  108  b).    sjercieT  ist  französisch. 

46.  Inlautend  zwischen  Vokalen  wird  yelares  c  im  allgemeinen  zu  g: 
aiwfjra'amie', /Ijra 'figue\ /amfjra 'fourmi^  (108b),  «rrtjra'ortie^  esplga 
*6pi%  i^esijra 'yessie'  (Pellegr.),  Äwjra 'bogue^  {boca)^  verüga  "^yerrue*, 
latsüga'^lsLitxie*,  tartüga^)  'tortue^  p^ga  *poix%  Uga  'lieüe"*  (lecua), 
liUga^lievi*%  prega  ^prief^  plega ''pMer*^  empfejra 'employ er"*,  nega 
'nGyer"*,  Mjra 'faucher"'  (secare),  fea^ra  *chier'',  j^a^ra 'payer^  s'embriaga 
's'enivrer',  (yon  ebriäcus),  luga^^friter,  louer'*  {locare),  dl%a 'jouer^, 
(!ed/u^a  und  ä«2:a/t«^a 'd^placer'';  esüga  (o^^a) 'essuyer"*,  segür^^tifj 
(w^^ra 'assurer',  «'«iwjj^jra  (Pell.)'8epois8er,  s'eniyrer^  se^rMn^'second', 
{ru^iti 'coucou^,  A;tt^re2a'courge'',  wug/^'noyer"';  bügida^l^BBive* j  agüja 
'aiguille^. 

Halbgelehrt  sind:  c{m^9^9  ^dimanche%  j>^^^9 'peche^,  estAmdgd 
'estomac^;  p&rUgd  '^arcade''  {porticum)y  tüSis9g9  ^ciguö,  venin^  {toxicufn\ 
m&n»ga  'religieuse'*  {monxca),  mä/t^^a 'manche''  (daneben  bei  Pellegr. 
auch  mdmg9  wie  im  It.  manico).  Auch  «^^^ 'seigle''  kann  nicht  ganz 
echt  sein  (52).  Halbgelehrt  ist  auch  die  Verbalendung  -ega  lat.  -icare 
in  Wörtern  wie  «paft^e^a 'ötaler,  parsemer^,  esArume^n^j^a 'excomm unier''; 


1)  camhra  schreibt  Föraud  (14). 

2)  mandäüka  'mangeaille*  ist  daher  nicht  echt  nizzaisch. 

3)  Nur  23  S.  8. 
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sonst  konnte  man  die  Erhaltung  des  e  (26  b.  27  b)  nnr  durch  die  An- 
nahme einer  alten  Tonyerscbiebang  erklären  (*  excwnmutäco  za  ex- 
communtcdre  nach  dem  Muster  etwa  von  ^consüio,  ^cansilidre).  Bei 
den  Verben  auf  -dSa  wie  manedia'^msimer*  liegt  nicht  das  lat.  Snffix 
'icare,  sondern  in  Folge  eines  Tausches  -idiare  vor.  nkfn^ia'manche' 
(lat.  manica)  ist  aus  dem  Französischen,  j>rß(2/A:a'pr£chei^  und  ähnl. 
aus  der  Eirchensprache  herttbergenommen.  Wegen  kanundSa  ^chanoine' 
(canonicum)  und  mundh  '  moine""  (ein  Fisch,  lat.  ^manicum)  s.  100  b. 

Nur  nach  au  ist  der  stimmlose  Laut  erhalten:  duka  ^oie*.  rduka 
'enrhumöe^  kann  dagegen  beeinflasst  sein  vom  Maskulinum  rauk  (49). 

Bemerkenswert  ist  der  Unterschied  zwischen  vergÜNa  'yergogne' 
(verecundia)  mit  g  und  kavauka  ^chevaucheP  (caballicare) ,  trauka 
'treuer"*  {trabmare)  uud  kuka  (Pellegr.)  'coucher"*  mit  c.  Ob  er  davon 
herrührt,  dass  in  kavauka,  trauka  und  kuka  hinter  ou  der  Guttural 
den  Stimmton,  den  er  gleichzeitig  mit  dem  c  in  verecundia  bekam, 
wieder  verlieren  musste,  oder  ob  vor  einem  a  der  folgenden  Silbe  der 
Yortonvokal  früher  ausfiel  als  vor  einem  t«,  so  dass  also  zu  einer  ge- 
wissen Zeit  *kavalcar  und  *veregundia  neben  einander  gelegen  hätten, 
wird  sich  nicht  so  leicht  entscheiden  lassen. 

47.  Ursprünglich  intervokalisches  palatales  c  liegt  heute 
a)  meist  als  z  vor.  So  a)  immer  nach  dem  Tone  in  veziri  'voisin"*, 
plazerj  'nous  plaisons',  taiza  'taire**,  fiizlu  'fusil'  (föctlem)^  piuzfla 
'pucelle'  {pülicella) y  fUzSra'^  {oughre*  (ßlicaria)  und  in  den  ihrer  Echt- 
heit nach  mehr  oder  weniger  zweifelhaften  lüizent  Muisanf,  dizjhM 
'dixifeme**  und  dumoe^^/a 'demoi8elle\  med^s/i;  *m6decin'  ist  sicher  ge- 
lehrt. ouseu^oi^esxCj  das  von  Pellegr.  freilich  als  wenig  gebräuchlich 
('inusit^'')  bezeichnet  wird,  kann  seinen  stimmlosen  Laut  dem  voraus- 
gehenden ou  verdanken.  —  ß)  Dieses  z  liegt  aber  auch  unmittelbar 
hinter  dem  Tonvokal  vor  und  zwar  gleichviel,  ob  dazwischen  ein  alter 
Vokal  ausgefallen  ist  oder  nicht:  ^!l2a'luire',/wrw(f2?a'fournaise'*,  euz9 
'yeuse'  i^ltcem)  und  die  Zahlwörter  tfea'ir,  duz9^\2^  u.  s.  w.  Da- 
gegen heisst  es  pm  ""pouce^  und  pusa  ^ponce^.  Freilich  sind  diese 
Beispiele  beinahe  alle  etwas  verdächtig.  Die  Zahlwörter  können  der 
Schriftsprache  entnommen  sein,  unA  Jurndza  und  püsa  sehen  ganz  so 
aus,  als  ob  in  ihnen  Fremdwörter  vorlägen,  die  durch  die  Ansetzung 
des  -a  etwas  mundartlich  herausgeputzt  seien.  Iüz9  könnte  von  den 
endungsbetonten  Formen  beeinflusst  sein. 

b.  Diesen  beiden  Entwicklungen  steht  eine  dritte  gegenüber,  die 
c  zwischen  Vokalen  überhaupt  verschwinden  lässt:  rättj  'raisin^,  kübia 
^cuisine""  (S.  286  Anm.  3),  saraii?  ""sarrasin". 
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Wie  sich  diese  yerschiedenen  Gestaltangen  lautgesetzlich  verteilen^ 
ist  schwer  anzugeben;  zumal  da  manche  der  Beispiele  wie  erwähnt 
unsicherer  Herkunft  sind.  Doch  könnten  die  Wörter^  die  das  c  spur- 
los yerschwinden  lassen,  alte  Lehnwörter  sein,  die  zu  einer  Zeit  aus 
einer  benachbarten  Mundart  in  die  Nizzaer  übertraten ,  als  ihre  hei- 
mische Mundart  schon  c  zu  z  gewandelt  hatte,  aber  noch  ehe  das 
Nizzaische  sein  intervokalisches  8  yerhauchen  liess  (90).  Denn  das 
aus  der  Umgegend  bezogene  razitj  wurde  wobl  durch  denselben  Laut- 
wandel zu  rOtTjj  durch  den  auch  *pf2;a  ^peser^  zu  pfa  wurde  ^). 

48.  Stand  das  inlautende c  einmal  unmittelbar  hinter  einem  — 
stimmlosen  oder  stimmhaften  —  Konsonanten,  so  blieb  es  stimmlos, 
und  zwar  stellt  es  sich  dar  als  k  vor  velaren  Vokalen  sowie  vor  l 
und  r,  als  8  vor  palatalen  Vokalen:  bläka  'blanche',  pSska  'pSche' 
{*pi8ca)y  fürka  'potence*,  kanka  *fouler'  {calcare),  pldrjka  'planche', 
ntli^Ara  *^mouche^  wtq/a 'icaille\  esktUa^^coutef,  escüba%s\sLi\  esküma 
*6cume',  esküSj  ^ieneiV  (Pell.),  eskütra  ""hsitire  le  bl6'  (Pell.),  eskirot 
^öcureuir  (*«cw/rMm),  et]klüdS9^ enclume' ,  rf^siröwa'dögraisser'',  deskreis9 
*d6croltre';  —  dtisa 'douce"*  {dulcem  +  -am),  iawsfwa 'chaux',  sursij 
^sourcir.  Zusammen  mit  vorausgehendem  8  ergibt  das  palatale  c  in 
unserem  Falle  einfach  s:  fenisd  Ml  finit',  kreisd  'crottre\  pareis9  'paral- 
tre"*,  noiw' naltre',  kunuisd  "connattre^  rusivou  'rossignor*).  Dagegen 
bleibt  8k  in  dem  germanischen  e8A;yna 'öchine^.  —  j>/ati^^a  ^planche^ 
und  wilr^ia* lied'olives' (murca)  sind  Fremdwörter,  >ia»SM/^n6\  kunuisüt 
und  ähnl.  Bildungen  nach  dem  Muster  der  andern  Formen  der  betr. 
Verba  geschaflFen.  ^rrfu^ia 'gauche^  hat  sich  nach  rfr^^ia 'droite"*  ge- 
richtet. p«*'poi8son^  (|)tÄ£re»»)  und/at 'fardeau"*  {fascem),  für  die  man 
*pei8  und  */ais  erwartet,  haben  ihr  .s  entweder  in  gewissen  Stellungen 
im  Satzganzen  verloren,  etwa  vor  bestimmten  Konsonanten  (vgl.  88  f.)  oder 
dadurch,  dass  man  es  in  der  Zeit,  wo  das  Flexions-5  noch  lebendig 
war,  für  ein  solches  Flexions-s  ansah  und  zu  *pai8,  *fai8  ein  pei,  fai 
neu  schuf  nach  dem  Muster  des  Nebeneinanders  you  flur8,flur,  kars^ 
kar  u.  s.  w. 


1)  Die  VerhältDisse  in  den  älteren  geschriebenen  Quellen  sind  deswegen 
schwierig  zu  beurteilen,  weil  8  und  z  unterschiedslos  zur  Bezeichnung  des  stimm- 
haften und  stimmlosen  Reibelauts  gebraucht  werden.  So  findet  Bich|)Za;?a'plaise*, 
vezi  •voisin',  plaeer  'plaisir',  jasia  bei  Föraud,  feses  'fecisset'  und  fasia  'faisait' 
beiBlacassety/e^en'ftmes*  belRiquier,  nojrer'nuire',  dwon'ilsdisent*  bei  Leonard 
de  Gallean,  facent  'faisanf,  disent  'disanf  beiFulco.  Bemerkenswert  ist  jedoch, 
dass  bei  Föraud  Sarrazin  (101.  195),  sarrazina  (199)  geschrieben  wird.  Auch 
coeina  'cuisine'  kommt  vor  bei  Föraud  (9). 

2)  deysent*descend\pay8efU(j^€uc€ntem),pey8ons*poiBüOJiB'  schreibt  z. B. F6raud. 

Bomanlflche  Fonehnngen  DL  20 
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49.  Kommt  durch  den  romaDischen  Vokalabfall  am  Wortende 
der  ursprünglich  vorvokalische  Guttural  in  den  Auslaut  zu  stehen,  so 
stellt  er  sich 

a.  bei  velarer  Färbung  als  k  dar,  bei  palataler  Färbung  als  8. 
So  heisst  es  einerseits  lüek  'lieu',  fuek  'feu',  diüek  'jeu",  amik  ^ami*, 
etnplek  'emploi'  (von  emplega  ^employer ),  bläk  ^blanc',  buosk  'bois', 
lak  'lac',  emhriak^ lyrt"  (ebriäcum\  8ük  'sttc',  ratiA;  ^enrhumö';  anderer- 
seits aber  des  'dix';  pas  'paix',  krus  "croix^^  vus  'voix',  lüs  'Ittmiire' 
(lücem),  perdü  *perdri]^,  plas  *il  platt*,  dus  'doux',  kaus  (Pell.)  'chaux', 
pus  'pouce%  tners  (Pell.)  ^marchandise'  {mercem). 

Nur  ppu  'peu'  und  trau  'trou'  {traucum)  haben  den  Guttural  im 
Auslaut  überhaupt  ganz  verloren;  ob  wegen  der  vorhergehenden  Vokal- 
yerbindung  —  rauk  mttsste  dann  natürlich  gelehrt  oder  entlehnt  sein— 
oder  durch  Verallgemeinerung  einer  in  bestimmter  Stellung  im  Satz- 
ganzen herausgebildeten  Doppelform;  muss  unentschieden  bleiben. 

b.  Allerdings  liegt  auch  manchmal  für  das  yelare  c  im  Auslaut 
-g»  vor,  so  in  peseg^  und  den  andern  in  27  b,  2  genannten  Wörtern. 
Doch  sind  das  jüngere  halb  gelehrte  Bildungen.  Entsprechend  dem 
'g9  findet  sich  für  das  palatale  c  einmal  -zd  in  eaz9  'yeuse'.  Sollte 
es  auch  entlehnt  sein?  Wegen  ferudh  'farouche',  das  nicht  lat. /e- 
rdcem,  sondern  ein  *feröticum  fortsetzt,  s.  Abs.  73. 

50.  a.  Was  interyokalisches  palatales  c  wird;  wenn  die  nächste  Silbe 
mit  t  anlautet;  lässt  sich  nicht  sicher  bestimmen.  Denn  von  ein- 
schlägigen Beispielen  stehen  nur  vüej  vüija^Yid^,  tnia  Verser'  (eigent- 
lich doch  wohl  Vider')  und  die  bei  Pellegrini  verzeichneten  viuda 
Vider'  und  platt  'plaidoyer'  zu  Gebote.  Davon  sind  vüSja  und  vüa 
offenbar  von  vüej  aus  gebildet,  vüej  aber,  für  das  doch  wohl  eine 
Durchgangsform  vogidu-  anzusetzen  ist;  erinnert  an/ret  'froid'.  plait 
ist  wohl  entlehnt. 

b.  CC'  wird  immer  einfaches  k:  vdka  'vache';  sika  'sfeche';  iuka 
'toucher';  pika  'frapper',  destaka  'ditachef*;  muka  'moucher',  leka 
*16cher'  (germ.  lekkon\  lüket  Uoquet'  (germ.  lokken-). 

51.  a.  'Ct'  ergibt  in-  und  auslautend  ti:  garati  'gurret',  laiS  'lait', 
fats  *fait',  "^moufa^  'malfait',  desfdtSa  'döfaite',  dretS  'droit*,  estr^ti 
'itroit',  kustrets^%exxij  contraint*  {constrictum),  Ijeti  ^lii\  pjeti  'poitrine' 
{pectu8\  despjeti  *d6pit*,  dits  'dif;  nüets  *nuit*,  küets  *cuit*,  beskuets 
'biscuit*,  üeti  'huit',  frütSa  'fruit*  {frücta),  kundütS  'conduit  (d'eau)*, 
destrüts  *d6truit*,  tradüti  *traduit*;  dzuntS  'Joint*,  punti  'point*,  püntia 
*pointe*,    unts  *oint*,    tSntia  'teinte,    teinture*,    estenti  'Steint*  (Pell.). 
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So  heisst  es  auch  trütia  ^nite"  (tructa)  and  distreti  (bei  Pellegr. 
destretS)  Mistrict'.  Hierher  gehört  anch  pentSa  'cardes  k  laine'  (lat. 
penctinr\-<ty  ygl.  pentiena  'carder  la  laine^).  fätSa  'face'  ist  dagegen 
it.  Lehnwort  (faccia),  —  Alle  Wörter,  die  einfaches  t  aufweisen  für 
lat.  'Ct-,  sind  besonders  im  Hinblick  auf  latiüga  Maitue^  nicht 
einheimisch,  dzita^jeteif,  litura  Mecture*,  /reto^)*f rotter,  ^rato 'traitei' 
nnd  AüÄni^iVbiscuif  sind  italienisch,  üu^d/2^a  ^8Cf  französisch  \^huitanti), 
dita  ^dicter^  gelehrt^),  sänt  der  Kirchensprache  entnommen.  Auch 
pifUa  'peindre'  geht  in  letzter  Linie  auf  das  Italienische  zurück,  wäh- 
rend das  Substantivum  pintr9  'peintre',  das  in  seinem  Vokalismns 
durch  pinta  beeinflusste  franz.  peintre  darstellen  wird,  maladida  'mau- 
dite'  hat  sich  an  die  Partizipien  der  Verba  auf  lat. -tr«  angeschlossen'). 

b.  'Cti'  dagegen  wird  zu  «;  lisurf  Mejotf,  /oÄui/'fa^otf,  süsa  'sucei', 
drisa  Mressei',  adrisa  'adresser.  Nur  in  Fremdwörtern  liegt  -sj-  vor, 
so  in  destrüsjufj  'destraction\ 

c.  nct-n  ergibt  wohl  n:  pina  'peigner*,  pisa  'peigne^. 

52.  Die  Lautyerbindung  -cl-  (c'Z)  wird  nach  Vokalen  im  In-  und 
Auslaut  zu  ;:  vjei  Meux*,  vjSf'a  Wieille',  vjeß  *vieillir',  sija  *seatf, 
btUija  'bouteille^  cAija  'abeille',  tndja  'maille\  grdja  'corneille* 
{gracula\  serdja  'serrure'  {serracu/a),  perij  'pörir,  ouHja  'oreille^ 
(auricula  20),  katAja  'cheville*,  üij  'oeil',  tröj  'treuil*  {trqclum)^  küje 
'cuiller*  {coclearium),  feruj  *verrou'  (veruclum),  fenuj  'fenouil*,  dzinuj 
'genou,  granüja  'grenouille',  agüja  'aiguille*.  Auch  brdja  *braie' 
geht  wahrscheinlich  auf  bracida  zurück,  peüj  'pou'  {peüj  reverjffüt 
'gneux*)  kann  wegen  des  Ausfalls  des  lat.  d  nicht  ganz  einheimisch 
sein,  grdja  (Pell )  'gril'  wird  wohl  kaum  ein  gratula  gracla  fortsetzen, 
sondern  als  gra-lja  aus  einer  Gegend  entlehnt  sein,  wo  t  zwischen 
Vokalen  ausfiel  (69  a.).  Auch  sega  'seigle'  kann  nicht  ein  lat. 
iecfUe  fortsetzen,  nurikld  *oncle'  hat  sein  cl  behalten,  weil  es  auf 
einen  Konsonanten  folgt,  ebenso  m^sA;/a  *meler'  u.  ra5A:/a*raeler .  dSiskla 
'jaillir*  ist  unklar,  glSja  'öglise*  ist  Fremdwort. 


1)  Die  Nebenform  früia  dagegen  kann  franz.  frotter  sein. 

2)  Auch  Wörter  wie  arkitita  'architecte',  prutetur  *protccteur',  epetakh 
*8pectacle',  henefatrUa  'bienfaitrice'  sind  gelehrte  Formen,  die  durch  das  Itali- 
eoiBche  hindurch  in  die  Mundart  eingeführt  sind. 

3)  Die  alten  Quellen  schreiben  für  ta  das  auch  sonst  übliche  ch.  So  findet 
sich  drechuriera  'droituriöre',  trasnuechar  *veiller  les  nuits'  bei  Blacasset, 
peneha  'peinte',  encencJM  *enceinte'  bei  Föraud,  profiech  'profit'  bei  Boyer.  Be- 
merkenswert ist,  dasB  sich  gitat  *jetö*  schon  bei  Föraud  findet  (136). 

20» 
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Auffällig  Bind  die  neben  üej  und  dSinuj  yorliegenden  Formen  ües 
und  dSinus  ^).  Frau  V.  erklärt  dSinua  fttr  'proyenzalisch',  ües  aber  ist  ihr 
auch  ans  Nizza  bekannt.  Sollten  in  den  beiden  Formen  alte  mit  der 
Endung  s  versehene  Nominative  vorliegen? 

53.  Was  c  vor  r  wird,  lässt  sich  wegen  der  Spärliehkeit  des 
Stoffes  nicht  genau  angeben.  In  den  Infinitiven  auf  -cere  ist  das  c 
verschwunden;  es  ist  zu  einem  i  geworden,  das  sich  mit  dem  voraus- 
gehenden Vokal  zu  einem  Diphthongen  verbunden  hat.  So  heisst  es 
kuii99  {küais9)  *cuire',  fair9  'faire';  dir9  *dire\  Doch  findet  sich  diese 
Art  von  Infinitiven  nur  bei  den  Verben,  die  in  den  Formen  des  plur. 
praes.  kein  8  oder  z  aufweisen ;  es  ist  also  um  so  mehr  die  Vermutung 
am  Platze,  der  Infinitiv  sei  nach  den  ttbrigen  Verbalformen  neu  ge- 
bildet. In  dem  Falle,  wo  das  c  unmittelbar  vor  dem  r  stand,  scheint 
aus  -er-  äusserlich  dargestellt  -igr-  geworden  zu  sein.  Doch  wohnt 
den  beiden  Wörtern,  die  man  als  Beweis  für  diesen  Lautttbergang 
anftihren  könnte,  aigr9  'aigre'  und  maigrd  ^maigre',  keine  grosse  Be- 
weiskraft inne,  weil  sie  keine  alten  Erbformen  zu  sein  brauchen^). 
Idgrima  Marme'  ist  italienisch. 

54.  Lat  -«-  ergibt  überall,  nach  dem  Tonvokal  wie  vor  der  Ton- 
silbe 81  bra8  *bras\  fdsa  'face**,  fasd  ^ fasse',  airis  *h£risson  des 
chätaignes*  {ericium\  ari8urj  'hörissotf,  arisa  'h^risser*,  las  Macs'  {la- 
ceum),  ves^osieif  (vicium),  vesa  Mvraie'  (Pell.,  t^rcia),  Endang -o«, -cfea 
(lat.  -acium,  -acia)  in  Wörtern  wie  nazcts  *gros  nez',  krebdsa  'crevasse', 
6uA;(i8a 'grosse  bouche';  —  ktrjsutj  *pinsotf  (pincionem),  8i  lansa'se 
lancer',    klü8a  'glousser'  (glociare),    pruvesau  'provenjaF,    asje  'acier*. 

Nur  junge  Gelehrtenbildungen  erhalten  hinter  dem  8  auch  das  -i: 
delisi^ dÜice^^  sd^*  *compagnon'  (socium\  krusi  'tourment,  d6sagr6ment\ 
sakriflsi  *sacrifice',  grayüa  ^gracieuse',  audasjüa  '*audacieuse'. 

'8ci-  ergibt  nattlrlich  ebenfalls  s:  fdisa  'maillot'  {fasciä),  äisa 
'hache'  {ascia). 

55.  hu  {qu)  wird  anlautend  zu  A;,  inlautend  zwischen  Vokalen 
überall  zu  g:  hau  'queV,  kauk»  'quelque',  ki8t  'recherch^*  {qutsUufn\ 
kü  *(\jsn* j  kintau  'quintal',  AarÄa 'quereile',  Ar/da  *crier' ;  diga  'eau, 
aigje  *6vier',  digla  *aigle\    siguti  'ils  suivent"*    und    8egr9  'suivre'  sind 


1)  dSinus  reimt  mit  entM  'hainenx'  25  S.  3. 

2)  maygres  schreibt  z.  B.  auch  Föraud  (11). 
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bänrische  Formen;   in  der  Stadt  heisst    es  dafür  schon  süivuTj  8üivr9, 
akista  'acqnörii^  geht  auf  acquüitare  zurück. 

56.  C8  (x)  wird  überall  zu  8:  käSisa  'cuisse',  lisiu  Messive'^  teisi 
'tisser*,  laisa  'laigser*,  maisila  'mächoire^  (maxilla),  aisSla  (Pell.) 
'aisselle',  arjeisi  'riussif*  {re-exire),  esüga  {asüga)  'essuyer*,  esaja 
(bäur.  asaja)  *  essayer*,  /ras  (bäur. /rawa  bei  Pellegr.)  'frSne*,  tüüsegd 
*cigüä,  venitf  [toxicum)^  Xri/mi;  *coussin'  (33  b),  en^wis^^a 'empoisonnef*, 
espavent  'eflfroi'  {^expaventufn)^  eskundr»  'cacher',  eskaird  'öquerre', 
adzüsta  ^ajouter',  sestairdda  'sorte  de  mesure'  (sext-),  adestra^enBeignei^ 
(dexter?)'^  izemph  muss  demnach  halbgelehrt  sein,  riaa  *rixe'  ist 
vielleicht  italienisch.  Im  Auslaut  ist  8  verloren  gegangen  in  8jej  ^six^, 
wohl  in  Folge  der  Verallgemeinerung  der  vor  einem  konsonantisch 
anlaatenden  Substantiyum  entwickelten  Scheideform. 

57.  g  bleibt  anlautend  erhalten  vor  yelaren  Vokalen  und  vor  den 
Konsonanten  r  und  /:  gcU  'coq\  gäuta  ^jone',  gautS  'allögresse'  (^au- 
dium  Pell.),  güla  ^gueule*,  gust  'goüf,  güta  *goutte',  grarj  *grain\ 
grdja  'comeille*  {gracula\  ^rrai? 'grand',  ^dn(£§a 'grange'  (100  b),  grüm 
^grogneify  glena  'glaner^,  glenairis  'glaneuse'.  Darum  steht  g  auch  in 
den  germ.  gdrba  *gerbe'  und  geirut]  *pi6ce'  (germ.  gairen-). 

Abweichend  vom  Lat.  sagt  man  in  Nizza  wie  teilweise  auch  in 
andern  Gegenden  guarba  ^corbeille'  (corbi8\  gras  *gras'  (lat.  crctösum^ 
yu\g.  gr€LS8um)j  ^dt^a 'graisse^;  ^o/cz  ^chatte'  xrnA  gabinet  sind  mög- 
licherweise,  gdbja  'cage^  sicher  italienisch.    Wegen  grdja  ^grif  s.  52. 

Von  ursprünglich  germanischen  Wörtern  gehören  noch  hierher 
grupjira  'croupifere'  und  die  von  Pellegr.  erwähnten  q  grupia  *crfeche',q 
grucia  'böquille".  Diese  beiden  letzten  können  aber  wieder  zunächst 
aas  dem  It.  bezogen  sein. 

Umgekehrt  liegt  c  vor  für  das  gewöhnliche  g  in  kdtnha  'jambe', 
1cr6ta  ^grotte,  cave,  voüte',  kar^krSna  'gangrfene'  (it.  cancrena)  und  in 
dem  germ.  küfaluri  'gonfalon'  (it.  canfalane).  Merkwürdig  ist  auch 
deskrasa  'dögraisser'  ^)  neben  gras.  Wegen  weiterer  Unregelmässig- 
keiten der  Art  in  Fremdwörtern  vgl.  108  a. 

dSöja  'joie^  didun»  'jaune'  und  diardiri  'jardin'  müssen  aus  dem 
Franz.  eingeschleppt  sein^). 

1)  Die  Beschaffenheit  des  Verschlusslaats  hängt  offenbar  von  der  Art  des 
YorauBgehenden  Lautes  ab.  Nach  stimmlosen  Konsonanten  bleibt  der  Ver- 
Bchlusslaut  stimmlos,  nach  stimmhaften  Konsonanten  wird  er  stimmhaft;  so  sollte 
es  heissen  ütiglaa  *un  glas',  aber  Zu  ^klaa  'le  glas*.    Vgl.  confanons  För.  193. 

2)  joia  neben  gauch,  plur.  gautz  schreibt  schon  Föraud.  Ebenso  heisst  das 
Yerbum  schon  bei  Blacas  jawsir,  und  auch  Föraud  hat  z.  B.  jaueeniz  (15). 
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58.  Vor  den  palatalen  Vokalen  wird  das  anlautende  g  zn  dz: 
dSet]  *genB\  diendr»  'gendre',  diendiiva  "gencive^  dSenm  *germe', 
dzinuj  'genou\  dzümeu  'jameaa^  dSiba  'bosse'.  diezje  'gösier'  ist 
französisch. 

59.  Inlautend  bleibt  g  ebenfalls  erhalten 

a.  vor  Velaren  Vokalen,  wenn  ein  Konsonant  wie  r  tj  s  voraus- 
geht: virga  'verge',  Idrga  Marge'  (largo),  pergatnitj  *parchemin^  (per- 
gaminum),  lörjga  Mongue',  espütjga  *6ponge',  eriguisa  'angoisset*,  desgust 
'd£gofit\  So  heisst  es  auch  sirjgla  ^sangle'  {cingula).  Kommt  dieses 
nachkonsonantische  g  durch  den  romanischen  Vokalabfall  in  den 
Wortauslaut  zu  stehen,  so  wird  es  stimmlos:  diutjk  ^jong,  /017X: 'long'. 

b.  Vor  den  palatalen  Vokalen  wird  dieses  nachkonsonantiscbe 
g  aber  zu  dS:  dSendSiva  *gencive',  ardierj  'argenf,  8puardS9  'tendre, 
tirer'  {exporgere,  exporrigere).     Darum  heisst  es  auch  vjerdz9  'vierge*. 

60.  Bei  dem  intervokalischen  g  liegen  die  Verhältnisse  weniger 
klar.  Der  velare  Laut  sowohl  wie  der  palatale  zeigen  nämlich  eine 
doppelte  Entwicklung. 

a.  Velares  g  ist  erhalten  jedenfalls  vor  einem  a:  riga  'raie\ 
düga  'douve',  j^W^ra 'plaie',  nega  'nier',  liga  ^lieif,  fatiga  'fatigueif*  und 
kaatiga  'chätier'  sind  gelehrt. 

riiia  'ride'  wird  deshalb,  wenn  es  einheimisch  ist,  nicht  lat.  rüga^ 
sondern  eine  Nebenform  *rügia  fortsetzen. 

Die  Wörter,  in  denen  velares  g  sonst  geschwunden  zu  sein  scheint, 
fallen  dagegen  nicht  ins  Gewicht.  Denn  buanür  'bonheur'  und  malür 
'malheur'  sind  auch  aus  einem  andern  Grunde  (5  a)  wahrscheinlich 
aus  dem  Französischen  entlehnt^).  In  ^^1^9  ^tiule'  ist  offenbar  das 
folgende  /  schuld  an  der  Sonderentwicklung.  Nur  aüat  'aofit'  ist  auf- 
fällig. 

b.  Das  intervokalische  palatale  g  ist  heute 

a)  meist  als  dS  erhalten,  so  in  IjSdSi  ^je  lis',  lidietj  'nons  lisons', 
destrüdid  *il  d^truif  {desU-ügit),  fredzisi  'je  fris*,  JüdSi  *je  fuis',  arjidJH 
*je  r6gis',  aridzet]  'nous  rigissons*,  korjidzi  *je  corrige',  koridSeri 
'nous  corrigeons',  redSina  'reine',  vertidSa  'vertigo',  efjklüdSa  *en- 
clume'  {inclüginem?).  ßadzel  ^Ü^SLU^  und  sedSil ' »cesiT}*  sind  sicher  aus 
dem  It.  herttbergenommen. 


1)  Doch  vgl.  bei  F6r.  malauros,  benauraie  (6.  7),  liom  'lögume*  (72),    riäl 
•royar  (189  a). 
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ß)  Daneben  aber  ist  der  Laut  ausgefallen  in  saita  'fliehe;  saette', 
pah  *payö\  paizatj  'paysatf,  fulf]  *fouine*  (faginum?\  saitj  'saindoux' 
{8affinum\  reinart  'renard*.  Hierher  kann  auch  das  bei  Pell,  ver- 
zeichnete brüi  *bruire'  gehOren^  als  Mischung  aus  rugire  und  bradire. 

Auch  die  bei  Pell,  erwähnte  Form  fttr  "train^  tralrj^  kann  ein 
altes  tragmum  fortsetzen,  während  das  von  mir  in  der  Stadt  gehörte 
tret^  einfach  franz.  tr^  wiedergibt,  das  aber  auch  in  durch  das 
Ital.  hindurchgegangener  Gestalt  trinu  ^train  militaire''  auftritt. 
mestr9  (Pell,  matstrd)  'maltre'  (mit  der  Ableitung  mestrisa  'ma!- 
tresse')  ist  it.  Lehnwort.  Die  Zahlwörter  vint  *20\  trinta  '30',  ha- 
ränta  "^413  bilden  eine  Gruppe  ftir  sich. 

Von  diesen  beiden  Entwicklungen  ist  wohl  die  zweite  die  eigent- 
lich lautgesetzliche,  wenn  auch  die  Beispiele  keine  allzu  grosse  Be- 
weiskraft besitzen.  Dazu  stimmen  vor  allem  die  Verhältnisse  im 
Auslaut').  Das  di  der  Wörter  der  ersten  Gruppe  stellt,  sofern  diese 
Wörter  nicht  wie  z.  B.  das  it.  redSlva  deutliche  Fremdwörter  sind, 
eine  jttngere  Entwicklung  dar.  In  den  Verben  mit  g  im  Stammauslaut 
—  und  solche  Verba  kommen  ja  nur  in  Betracht  —  musste  in 
manchen  Formen  z.  B.  in  der  1.  plur.  praes.  ind.  der  dritten  Kon- 
jugation g  fallen,  in  manchen  andern  entsprechenden  z.  B.  der  1.  pers. 
plur.  praes.  conj.  als  g  erhalten  bleiben.  Von  diesen  Formen  wurde 
das  g  aber  wieder  in  die  andern  verpflanzt,  und  es  wandelte  sich 
hier  dieses  neu  eingeführte  g,  als  das  Gesetz  des  g-  Ausfalls  schon 
nicht  mehr  wirkte,  nachträglich  noch  in  dS.  Aus  destrügemus  und 
destrügatnus  wurde  also  zunächst  *destrüefj  und  *de8trügatjf  und  erst 
nachdem  ein  neues  *destrügef]  nach  dem  Vorbild  von  *destrügaij  auf- 
gekommen war,  trat  daftlr  destrüdSetj  ein. 

61.  Kommt  das  ursprünglich  interyokalisehe  g  durch  den  roma- 
nischen Vokalabfall  in  den  Wortauslaut,  so  wird  jedenfalls  der  pala- 
tale  Laut  zu  i,  das  sich  mit  dem  vorhergehenden  Vokal  zu  einem 
Diphthongen  verbindet:  m 'roi',  /«"  Moi^  Jura/ 'bourrache'  (borrago), 
mai  'plus'  (mage?)  Das  von  Pellegrini  erwähnte  q  grege  'troupeau* 
ist  demnach  italienisch. 

Ob  auch  das  velare  g  im  Auslant  geschwunden  ist,  mnss  dahin 


1)  Auch  ans  älterer  Zeit  stimmen  manche  Erscheinungen  zu  dieser  Auf- 
fassung. Föraud  reimt  reyna  mit  crespina.  Blacatz  dagegen  bildet  eine  Form 
ha  'lie%  die,  wenn  sie  einheimisch  ist,  sich  nur  als  Nachahmung  der  Konjunk« 
tiyformen  erklärt.    Vgl.  auch  payis  {ivi8  F6r,  168b), 
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gestellt  bleiben.  Denn  der  bäarische  Name  der  Bache  fo  (Pellegrini) 
kann  ans  dem  benachbarten  Piemont  eingedrungen  sein^  und  iraiiL 
Uroa'  beweist  allein  nm  so  weniger^  als  das  g  des  mittellat.  traugum 
ja  selbst  aas  älterem  c  entstanden  ist. 

62.  Inlautendes  -gn-,  das  inlaatend  bleibt,  wird  zu  n:  estdsa 
*6tain*  {stagna  Gröber,  Arch.  f.  lat.  Lex.  5,  478),  awew 'agneatf, |>i4ä«< 
^poignet',  malimis  'malin'  {maligfiosum),  dazu  noch  die  bei  Pellegr. 
erwähnten  empSm  (q  em'jegni)  *engagement',  empeNa  (q  empegna) 
'prendre  k  charge\  alüem  (o  aluegna)  *61oigner',  dedesa  (  q  dedegna) 
^d6daigner\   hunuisd  'connattre'    setzt  demnach  lat.  cönöscere  voraus. 

Ganz  ebenso  wie  -gn-  wird  Übrigens  palatales  -n^g*-  behandelt, 
das  sich  aus  lat.  -ng-  vor  Palatalvokalen  herausgebildet  hat.  Darum 
heisst  es  tim  *je  teins',  kmtrlm  'je  contrains'  {cdstring-ö),  estrim  *j'6- 
treins',  pldm  'je  plains*,  dHui  'je  joins',  tiw  'j'oins'.  —  Im  Auslaut 
tritt  für  dieses  -tf-  aber  in  beiden  Fällen  17  ein :  puri  'poing*,  lüeri  *loin'. 
tnaliN»  'malin'  und  die  bäurischen  deng  'digne',  endena  'indigne* 
—  in  der  Stadt  gebraucht  man  jetzt  immer  mehr  die  franz.  Formen 
din9j  edtN9  —  sind  demnach  neu  zu  den  regelrechtes  n  aufweisenden 
weiblichen  Formen  malitiay  dSNa,  endSna  hinzugebildet.  In  ähnlicher 
Weise  sind  die  Formen  der  dritten  pers.  sing,  praes.  wie  Un»  u.  s.  w. 
zu  erklären.  Dagegen  sind  die  Infinitivformen  ttN9  u.  s.  w.  jttnger 
und  etwas  anders  geartet. 

63.  Inlautendes  -gl-  ergibt,  wenigstens  wenn  ursprünglich  ein 
t  dazwischen  stand,  einfach  j\  ebenso  Übrigens  l-g  unter  der  gleichen 
Voraussetzung:  estrlja  *6trille',  vtja  Ml  veille',  sürvija  Ml  surveille', 
revija  *il  rÄveille',  käjeTj  'nous  cueillons'  {küi  'cueillir')  Wegen 
tetU»  'tuile'  s.  Abs.  60  a.  Nach  n  ist  gl  geblieben  in  sarjglüt  'sanglot', 
satjglüta  'sangloter*. 

64.  In  der  Lautgruppe  -gr-  ist  die  Entwicklung  wieder  nicht 
recht  klar.  Von  den  Wörtern,  in  denen  schon  im  Lat.  -gr-  unmittel- 
bar nebeneinander  standen,  lautet  intSgra  heute  entjiroj  nigra  dagegen 
negra^).  Von  den  Infinitiven  auf  lat.  -gere  dagegen,  in  denen  g  n.  r 
erst  durch  den  romanischen  Vokalausfall  nebeneinander  traten,  ist 
nur  traira  {trägere),  das  übrigens  in  der  Stadt  selbst  nicht  mehr  recht 
lebendig   ist,    für   unsere   Zwecke    verwendbar.     Die  übrigen  Verba 


1)  Wenn  tijira  'puce*  auch  auf  nigra  zurückginge,    mttsste  nigra   entlehnt 
sein. 
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bilden  nene  iDfinitiye  auf  einfaches  9  wie  destrüdS»  *dätniire'  {destrü- 
gere),  arjedS^  ^rögir';  spuardh  *tendre'  (exporgere).  Dagegen  stimmt 
ZQ  traire  wieder  das  germ.  gcnr^  'gn&re'  (germ.  weigar). 

65.  -gi'  ist  'j-  geworden  in  kurija  'coarroie'.  ri^  *ride*  gehört 
hierher  nnr^  wenn  es  ans  lat.  *rugia  entstanden  ist.  plddSa  'plage* 
braucht  nicht  lat.  plagia  fortzusetzen^  sondern  kann  entlehnt  sein^). 
reludSür  'horloger*  ist;  ebenso  wie  relM  'horloge';  ursprünglich  ein 
Gelehrtenwort  gewesen. 

66.  Ursprünglich  intervokalisches  -g-d-  liegt  inlautend  als  d  vor 
in  rida  ^raide'  und  in  ereidi  *8e  raidir^  die  aber  schon  wegen  der 
Verschiedenheit  ihres  Vokalismus  doch  wohl  kaum  beide  Erbwörter 
sein  können');  auslautend  ist  es  geschwunden  in  frei  'froid'*). 

Ursprünglich  intervokalisches  g-t  endlich  liegt  im  Auslaut  vor 
als  t  in  dft  'doigt',  im  Inlaut  als  dedau  'dö'*). 

67.  lat.  -gu'  wird  inlautend,  soweit  die  zwei  Beispiele  einen 
solchen  Schluss  gestatten,  überall  zu  -g-^  auslautend  dem  entsprechend 
zu  k:  lifjga  Mangue',  atjgila  anguille^);  sar^k  ^sang^ 

68.  Dentale:  t.  a.  Anlautend  bleibt  lat.  Hmmer  erhalten,  vor 
Vokalen  wie  vor  dem  Konsonanten  r :  ^lim&a 'tombe\  ^«Aa'toucher),  tur» 
'tour*,  tueisegd  *ciguö,  venin',  tartüga  'tortue',  ^w/a 'table',  teisi  'tisser", 
iendr9  'tendre',  Unda  'tente',  tira  'terre',  teri  Ml  tient',  teni  'tenir",  tUa 
*toiIe%  teuh  'tuile',  Untia  *teinte,  teinture*,  trutia  Hruite',  tröna  'il 
tonne',  troja  'truie',  troj  *treuil',  trcuii  'trahir^,  träma  *trame',  trau 
'trotf,  /rowAa 'trouer*,  tremüali  'je  tremble',  ^r« 'trois',  ^r^va 'trfeve*. 
Daher  bleibt  es  auch  in  durchsichtigen  Zusammensetzungen  wie  re- 
trona  'retonner ,  detai  'dötaiP,  atus  'atout*. 

b.  Ebenso  bleibt  es  inlautend    erhalten   im   alten  Silbenanlaut, 


1)  Dagegen  kann  playa  bei  F6raud  plagia  sein. 

2)  Mit  ereidi   vergleicht  sich  übrigens    in    gewissem  Sinne    das  oben  (50) 
genannte  vüida  'videi^. 

3)  Davon  ist  dann  freju  'froiden/  erst  abgeleitet. 

4)  dedZ,    eine  Nebenform    von  dedau,   ist  sicher  entlehnt,   vielleicht   auch 
dedau  selbst. 

5)  arigija,   das  in  1  S.  3  Sp.  1    einmal   mit  fija  'fille*   reimt,    zeigt  eine 
Mischung  nizzaischer  und  französischer  Lautform. 
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wenn  die  vorhergehende  Silbe  —  gleichgültig  ob  schon  in  lateinischer 
oder  erst  in  romanischer  Zeit  —  mit  l,  n,  r  oder  8  schloss:  atUr» 
*aatre\  äuia  'haute';  souta  'sauter';  kuteu  'contean',  eskuta  '^conter', 
J«wto*beaut6*,  trSnta^ trente\  entra  'entre\  jintrutj  'ils  entrenf,  mrpcmteu 
'serpentean',  itf/ento  *bouillanter',  en^'^a' entifere',  ^^uise^a' empoisonner', 
kintau  "quintaF,  kürta  *conrte',  kuhMa  *couverture',  tartuga  *tortue', 
urtiga  'ortie',  purta  *porter',  pertüa  'percer',  dezaria  'd^serter*,  esarti 
'greffei',  pörteg»  'arcade'  {porticum\  estat^iiS  (statum),  est&pa^iiow^^ 
es^^a'mancheron'  {stiva^  doch  nur  bäarisch)  e8t6meg9  'estomac^  (27b,  2), 
estdsa  '6tang',  estrija  'ätrille',  estiu  ^^i&  {aestivum),  estents  'öteint', 
tista  't6te%  krSsta  *crSte*,  vesti  'vßtir*,  kosten  'chäteatf,  k&asta  'c6te', 
adSü8ta  *ajouter*,  lir^güsta  'sauterelle',  tnustra  'montrer*,  fenistra  'fe- 
nStre',  destrüdh  Ml  dätruit\  kustretS  'contrainf  {cd8trictufn\  sestcdrdda 
*nne  sorte  de  mesure"  {sexU). 

Dass  dieses  hinter/;  r,  n  stehende  t  ausfillt,  sobald  es  vor  einen 
s-Laut  zu  stehen  kommt;   ist   wahrscheinlich;   lässt   sich    aber   durch 

Fälle  wie  eskArsa  %GOTce\  päsa  'pause'  nicht  beweisen;  weil  das  franz. 
Lehnwörter  sind. 

c.  Kommt  ein  solches  im  Lat.  inlautendes  t  durch  den  Abfall  der 
Endsilbenvokale  in  den  Auslaut,  so  bleibt  es  wohl  immer  erhalten  nach  s, 
r  und  /;  aüst  ^aofif ,  gust  ^gott\  desgust  'd^gofit',  dSüsi  'juste',  kist 
*recherch6*;  vist  *vu\  nisart  'ni^ard',  art  'art*,  fi^uart  *mort*,  /uari 
*fort',  uart  (horium)  jardin*,  tuart  Hort',  kurt  'cour,  kuri  'court', 
dübert  'ouvert*,  kubert  'couverf ,  esert  *ente* ;  aut  *haut',  saut  *sanf . 
Nach  n  dagegen  ist  das  t  meist  gefallen,  so  in  reduri  'rond',  f/ai^'en- 
fant'^),  ardSetj  'argenf;  avat]  'avant*;  /uatj  'fontaine'^),  derj  *dent'*), 
mumef]  'moment*  *),  lidzet]  Misanf ,  frankamerj  'franchemenf  n.  s.  w. 

Daneben  aber  stehen  mit  t  wieder  vent  Wenf ,  puant  'pont';  so- 
wie espavent  ^effroi^  ir/cant  'enchantemenf ,  savent  ^sayant\  entrigani 
'intriguant^  arugant  'arrogant' ;  doch  sind  die  zuletzt  genannten 
offenbar  alle  entlehnt  aus  dem  Italienischen').  Warum  in  dem  germ. 
gaijk  'ganf  (ahd.  want)  das  t  durch  k  ersetzt  worden  ist;  bleibt  unklar. 


1)  Im  Reim  mit  arj  *an'  (14  S.  14),  tnati  'main*  (14  S.  34)  und  fati  'ils  fonf 
(14  S.  7). 

2)  Im  Reim  mit  suari  *8ommeir. 

3)  Im  Reim  mit  r^üblikeri  'röpublicains'  (74  s.  56). 

4)  Im  Reim  mit  peri  'piedeT  (14  S.  26). 

5)  Wegen  der  entsprechenden  Verhältnisse  bei  F6raud  s.  Kley  S.  14  Anm. 
21  f.  Anm. 
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69.  LateiDisches  intervokalisches  t  wird 

a.  im  allgemeiDen  zn  d,  wenn  68  in  der  mnndartlichenForm  inlautend 
bleibt  isSda^Boi^^munSda  'monnaie';  trfrfa'vie',  Ärida^bandemariage',  ve- 
8tida^Y^tue\  kundida^SLSB2L\ßonn€e^^  muda'^lsL  mue\  adSuda^il  SiiAe^.fdda 
'f6e^  ndda  'nie*,  andda  'ann6e',  anndda  'armte*,  espdda  '6p6e',  bügdda 
Messive',  j^iia^it'je  peux^  r&ia 'roue';  modör 'mür',  fcarfAia 'chalne', 
büdeu  {bedeu)  *boyau',  vedeu  'veatf ,  kudurj  'coing'  (cotöneum),  kudSna 
'couenne';  redutj  *rond',  müradu  ^ma^on'  (und  ähnl.  Wörter),  emvidat 
*invit6',  «odis/a^i'satiBfaif,  iad;Vra 'chaise'  {cuthedra\  kadeirita  'petite 
cbaise'.  Nur  nach  au  scheint  die  Erhaltung  des  t  regelrecht  zu  sein: 
<mtui}  'automne\  Wo  wir  sonst  t  ftir  lat.  einfaches  interyokalisches  t 
finden,  haben  wir  es  mit  gelehrten  Wörtern  oder  mit  Entlehnungen 
aus  dem  Schriftitalienischen  zu  thun:  eapitau  'höpitar,  penitisa 
'p6nitence' *),  aWto 'habiter',  iaröa 'chariti',  t?eWto  *v6rit6',  dünujatiri 
'agenouilloir\  fundatur  'fondateur'  u.  s.  w.  Die  Wörter  dagegen,  in 
denen  t  spurlos  aasgefallen  ist,  wie  f^a  'brebis*  (lat. /f/umj,  pua 
'ölagner^  (lat.  putare\  stais  'rassis'  (prov.  estadis^  lat.  ^statidum?) 
blia  (Pell.)  ^blette'  (lat.  beta¥)y  ulivairia  'oliyeraie',  stammen  aas  den 
Alpengegenden  nördlich  oder  nordöstlich  von  Nizza. 

b.  Tritt  das  ursprünglich  intervokalische  t  nach  dem  Abfall  der 
hinter  ihm  stehenden  Laute  in  den  Wortauslaut,  so  stellt  es  sich 
schliesslich  wieder  als  t  dar:  velüt  Velours'  {villutum),  krezüt  'cru', 
Ur^güt  *tenu',  naiaüt  *n6',  marit  'marf,  fenit  'fini',  küit  'cueilli',  8§t 
*8oif ,  aret  *filef  {rete),  par^t  *paroi,  muraille',  pagat  *pay6',  not  'n6', 
vut  Woeu .  Nach  dem  Muster  von  ter^güt^  naisüt  und  ähol.  Partizipien 
bat  wohl  auch  das  französische  emu  in  der  Mundart  einfach  noch  ein 
t  erhalten,  so  dass  es  emiU  lautet.  Die  ]oben  unter  a.  genannten 
Fremdwörter,  wie  karita  'charit^',  nülita  "nullit^"  sind  also  auch  mit 
der  vorliegenden  Regel  nicht  in  Einklang;  denn  lat.  -ätem  hätte  in 
der  Mundart  eigentlich  -at  ergeben  müssen. 

c.  Kommt  das  interyokalische  t  aber  durch  den  romanischen 
Vokalausfall  unmittelbar  vor  auslautendes  8  zu  stehen,  so  fällt  es  aus, 
während  8  erhalten  bleibt:  pluras  Vous  plenres^^  ana8  Vous  allez', 
aves  Vous  avez',  ptide8  'vous  pouvez'. 

70.  Inlautendes  lat.  -tt-  ergibt  in  der  Mundart  im  Inlant  und 
Auslaut  einfaches  t:  gtUa  'goutte',  ttUa  'toute',  Endung  -^to  (lat.  -itta) 
in  Wörtern  wie  erb^ta  *herbette',  ßßta  'fillette'  u.  ähnl,  katr9  'quatre', 


1)  Aber  Fdraud  hat  z.  B.  penedent  (S.  7).    Sonst  vgl.  feda  (För.  124b). 
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meterj  'nons  mettoDs';  baterj  'nons  battons^  butija  'bonteiIle\  plateu 
'plateaa',  grata  'gratter'  (germ.  krattön),  Endung  -qta  in  Verben  wie 
&q;oto 'baisottei',  hat  'chat%  Endung  -^t  in  Wörtern  wie  punet 
'poignet'  und  Endung  -qt  in  Wörtern  wie  kumizot  ^petit  commi8\ 
Wegen  tt-l  vgl.  gulita  (Pell.)  'gouttelette\  Ebenso  wird  inlautendes 
'pt'  überall  zu  t:  set  ^sept*;  katüra  'capture',  batedSa  'baptiser'  u.  s.  w. 
sind  Fremdwörter.  Folgt  auf  dieses  -pt-  aber  ein  m,  so  wird,  auch 
wenn  ursprünglich  ein  Vokal  dazwischen  stand,  die  ganze  Gruppe 
pt'tn  nach  dem  Zeugnis  von  semdna  'semaine'  zu  einfachem  m. 

71.  Ursprünglich    inlautendes  'ti-  ergibt  in  der  Mundart 

a.  inlautend  nach  den  Konsonanten  ^,n,r  immers,  gleichviel  ob  das -<t- 
im  Lateinischen  schon  unmittelbar  auf  diese  Konsonanten  folgte  oder 
durch  einen   später  ausgefallenen  Vokal   davon    getrennt   war:    otisa 

'hausser',  lansou  Minceur,  anusa  'annoncer*,  partisa  'döparf  u.  ähnl. 
Wörter,  kumesa  'commencer',  fursa  'forcer*  u.  ähnl.  Verba. 

b.  Nach  Vokalen  wird  dieses  -ti-  unmittelbar  hinter  der  Tonsilbe 
ebenfalls  zu  s,  vor  dem  Tonvokal  aber  znz:  pldsa  ^ plsiee\  pisa  'piöce\ 
Endung  -im  in  Wörtern  wie  belisa  'beautö'  u.  ähnl.,  aber  razuri 
'raison  ^),  puv9zufi  'picottement',  garizuij  'guörison';  kamazuri  'car- 
nation' ;  j^ut^a 'puiser',  espüiza^ipxMer^  sind  wohl  französisch.  Sonst 
findet  sich  das  z  nur  selten:  in  tisa,  atisa  'attiser'  wird  das  s  von 
den  wurzelbetonten  tisi^  atisi  u.  s.  w.  übertragen  sein,  tisur/  ^tison' 
aber  kann  von  dem  Verbum  beeinflusst  sein;  trisa  ^hrojef  hat  das 
Hauptwort  tris  'miettes'  und  wieder  die  wurzelbetonten  Formen  trist 
neben  sich,  lünayut]  Munaison'  und  puyuri  'potion'  sind  gelehrt,  wie 
schon  das/  hinter  dem  s  zeigt.  Wo  endlich  der 3- Laut  ganz  gefallen 
ist,  wie  in  prea  'se  faire  valoir^  liegt  eine  alte  Entlehnung  vor  (90). 
narbüza  'arbouse'  ist  unklar  im  Auslaut. 

c.  Auslautend  ergibt  -ti-  nach  der  Regel  immer  si  ^«r3 'troisifeme^ 
dimars  'mardi',  pus  'puits',  ves  'vesce'  {*vicium),  prea  *prii^,  tapis 
'tapis'  (82  c).  Darum  lautet  das  romanische  Verbalsubstantivnro  von 
tritiare  auch  in  der  Mundart  tris  'miette';  pcUai  'palais'  und  —  wenn 
es  ein  altes /onna^iMm  fortsetzt  — ,  /rwiwa*  *fromage'  sind  vielleicht 
ältere  Entlehnungen^).    Sicher  gelehrt  sind  die  Wörter  wie  visi  'vice\ 


1)  So  haben  fttr  das  jetzt  schon  häufige  franz.  resuti  meine  Kutscher  ge- 
sprochen and  so  schreibt  auch  Pellegrini. 

2)  Sonst  könnten  die  beiden  Wörter  ihr  $  nur  verloren  haben  in  einer  be- 
stimmten Stellung  im  Satzganzen  oder  in  Folge  einer  früheren  falschen  Anf- 
fassung  als  «-haltiger  Nominative.    Thatsächlich  schreibt  Förand  imm^x  palays. 
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servisi  *  Service'   n.  s.  w.;    die   bei   regelrechter  Entwicklung   auf  -es 
hätten  ausgehen  müssen. 

d.  Anch  "pti-  wird  zu  s:  kdsa  'chasse*,  nesa  'ni&ce\  w&asa  *noce'; 
ibosa  ^chasser".  Ebenso  -sii;^:  ei^^/sa 'angoisser* ;  bSstja^^te^,  krestjatj 
'chrötien'  sind  gelehrt,  füstje  eine  jüngere  Ableitung. 

72.  In  der  Lantverbindung  -tr-  schwindet  das  t  An  Stelle  des 
früheren  ^Verschlusses  tritt  eine  stark  geöffnete  Enge,  wie  sie  bei 
der  Erzeugung  eines  j  zwischen  Zungenblatt  und  hartem  Oaumen 
nötig  ist.  So  entsteht  ein  wirkliches  konsonantisches  i  hinter  dem 
Yorausgehenden  Vokal:  pair9  *pfere\  mair»  'mfere*, /raira  'frfere*,  bäur. 
arair9  ^charrue'  (aratrum\  Endung  -atr»  (lat.  -ätor)  in  Wörtern  wie 
kasair9  ^chasseur*,  rimair»  *rimeur*,  piira  *pierre',  veir9  *verre*,  uir9 
*outre*;  bäur.  eskuird  'battre  le  bl6'  {excutere),  —  pairit]  *parraitf,  bäur. 
/aira  *aboyer*  {latrare),  puiri^^oxxrm*.  Wenn  bür9  *beurre*  also  nicht 
aus  dem  Französischen  entlehnt  ist,  muss  es  aus  *bütr9  hervorge- 
gangen sein.  Unklar  ist  das  Verhältnis  von  darye  'derriöre'  zu  retro. 
(Vgl.  auch  Rom.  22,  263  f.  a).  nuri" nourrif"  ist  französisch^).  Itära 
'loutre'  ist  gelehrt- französisch,  ladrurj  'larron^  ital. 

73.  Inlautendes  t  ergibt  mit  folgendem  intervokalischen  c  in  der 
Mrndart  di:  adS9^§Lge\  sauuadh  ^B^nYAge^,  feds»  'foie'  (fiticuin\ 
ferudS9  *farouche'  {feröticum);  Endung  'adi9,  (lat.  'dticum)  in  Wörtern 
wie  kuradid  'courage',  Verbalendung  adia,  in  Fällen  wie  furadia 
^fourager'.  Dieser  Lautwandel  ist  erst  eingetreten,  nachdem  die  inter- 
vokalischen t  stimmhaft  geworden  waren.  Denn  t-c  geht  in  dieser 
Hinsicht  zusammen  mit  der  lat.  Gruppe  d-c  (80). 

74.  Inlautendes  i  ergibt  mit  einem  zweiten  tj  von  dem  es  anfangs 
durch  einen  Vokal  getrennt  war,  nach  dem  Ausfall  dieses  Vokals  t\ 
fnatit}  'matin^.  Ob  inlautendes  t  auch  mit  einem  folgenden  d  unter 
den  gleichen  Bedingungen  zu  t  wird,  lässt  sich  auf  Grund  des  einzigen 
Beispiels  n4ta  'nette^  um  so  weniger  behaupten,  als  dieses  nSta  sein 
t  vom  Maskulinum  tift  bezogen  haben  kann.  Im  Maskulinum  aber 
konnte  sich  wegen  der  Stellung  im  Auslaut  eher  stimmloser  Verschluss- 
laut entwickeln.  —  Intervokaliscbes  t  ergibt  mit  folgendem /ein/:  rüla 
'rue'(rtt^ttte),  espdla  ^ ^ptiule\  rw/a  *rouler\  Ob  auch  intervokaliscbes  t 
vor  -K-  schwinden  mus^te,    wie  man  nach  ruj  *rouille',   ruja  'rouillet* 

{rtUiliarel)  annehmen  könnte,  ist  unsicher,    weil   diese  Formen  nicht 

einheimisch  zu  sein  brauchen. 


1)  Förand  schreibt  dagegen  richtig  noyri  (6). 
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76.  t  endlich,  das  schon  im  Lateinischen  im  Auslaut  stand,  ist 
hinter  Vokalen  wie  hinter  Konsonanten  gefallen:  ira  '11  ötaif  (irat), 
ditna  Ml  aime',  tetj  Ml  tienf ,  a  Ml  a\  sera  Ml  sera';  muar  *il  meurf, 
vou  'il  yeaf ,  fiai89  *il  natt^  kunuis9  Ml  connatf  ^  parem  'il  parait\  es 
Ml  esf,  X:i!ru]7  Mls  conrent*. 

76.  a.  {2  ist  in  der  Mundart  im  allgemeinen  erhalten  geblieben.  So 

1)  im  Anlaut:  des  'dix^  deri  Ment';  deti^9  'dette'^  d&ni  'je  donne', 
(24«a  'douce',  düga  *douye\  düij  'deuif;  dir»  'dire'^  dürmi  'dormir', 
dimars  'mardf,  dematj  'demain'^  devetj  'nous  devons',  diminegd  'di- 
manche';  despüija  'döpouille*;  drfts  'droit';  drisi  'je  dresse". 

2)  Inlautend  vor  einem  Vokal,  wenn  die  vorhergehende  Silbe 
entweder  schon  in  lateinischer  oder  auch  erst  in  romanischer  Zeit 
einmal  mit  einem  Konsonanten  {n,  r,  /)  schloss:  l^nd^a  Meute*,  apren- 
(2{S 'apprenti^  {apprendtcium?)^  vendetj  'nous  vendons',  manda  'envoyef, 
grdnda  'grande',  defendüt  'd^fendu',  eskundüt  'cachö',  rendüt  'rendu', 
fundetj  'nous  fondons',  endüerm»  Ml  endort',  kundida  'assaisonnö', 
lürda  Mourde',  esturdit  *6tourdi*,  perdis  'perdrix',  perdigau  'perdreatf; 
dSardifj  jardin';  garda  *garder ,  nisdrda  'nifoise',  teetardas  *ent€tö^ 
kduda  'chaude*,  sotida  *souder'.  grdna  'grande',  die  Nebenform  zu 
grdnda^  ist  vom  Maskulinum  grari  aus  gebildet. 

3)  Inlautend  zwischen  Vokalen,  wenn  der  hintere  Vokal  erhalten 
blieb:  eüdu  'sueur,  dzüdiu  juif,  tradi  'trahir*,  kredeti  'nous  croyons', 
louda  Mouef,  defida  'döfier,  kufida  *confier\  si  moufida  'se  möfier*, 
oudit  'oui'  {auditum).  Doch  ist  bemerkenswert,  dass  in  allen  diesen 
Beispielen  das  d  dem  Tonvokal  vorausgeht.  Was  sonst  an  derartigen 
Wörtern  vorhanden  ist,  muss  als  weniger  sicher  gelten,  erida  ist 
seines  a  wegen  wahrscheinlich  das  italienische  erede^  oubedi  *obtir\ 
dezoubedi  und  wohl  auch  benedi  *b^nir  sind  gelehrt.  Idida,  das 
übrigens  auch  germanischen  Ursprungs  ist,  kann  vom  Maskulinum, 
die  wurzelbetonten  Verbalformen  wie  dudi  'j^entends',  kredi  'je  crois* 
von  den  endungsbetonten  aus  nengebildet  sein. 

Neben  diesen  Bildungen  steht  eine  kleine  Anzahl  anderer,  die  d 
ohne  weiteres  haben  verschwinden  lassen:  X:iia  *queue'  {coda),  tia  *pin 
sauvage'  {taedä),  peüj  *pou  {*pedoculum),  bäur.  rals  'racine',  «i  maußa 
'se  möfier*,  dSui  *jouir\  Von  diesen  ist  sicher  dSui^  aus  dem  Fran- 
zösischen entlehnt,  während  peüj\  küa  und  tia  etwa  aus  einer  pie- 
montesischen  Mundart  stammen  könnten.  Der  Singular  des  Praesens 
von  veir9  'yoif  dagegen  mag  von  den  andern  Formen  des  Verbs,  z.  B. 
vom  Infinitiv  veir»,  beeinflusst  sein^). 

1)  Möglich  wäre  allerdings,  aber  auch  nicht  mehr  als  das,   dasa  d  etwa 


Die  heutige  Mundart  von  Nizza  311 

77.  In  dem  Falle  aber,  wo  das  inlantende  lateinische  d  nach  dem 
Abfalle  der  Endsilben  in  den  Anslant  trat,  verlor  es  seinen  Stimmten 
nnd  wurde  t.  Das  gilt  sowohl  von  dem  interyokalischen  lat.  dy  wie 
yon  dem  hinter  n,  r,  l  stehenden:  fet  'fof,  nüt  *nu\  müt  'muef,  nut 
*noeud*,  funt  'fond*,  segunt  'second',  vert  *verf ,  nisart  'ni^ois',  lurt 
'lourdT,  tor^  *lard*,  äkiu^ 'chaud';  r«war^  ^renardT  (Pellegr.)^). 

Dagegen  heisst  essou  'sou'^),  ^ai7^grand^  und  reduri  'roDd\  Auch 
hier  scheint  wieder  die  yerschiedene  Stellung  im  Satzganzen  mass- 
gebend geworden  zu  sein. 

78.  In  der  Lautgruppe  -dr-  ist  das  d  durch  eine  ähnliche  Ver- 
änderung; wie  sie  bei  der  Lautverbindung  -tr-  stattfand  (72),  ge- 
schwunden. Auch  hier  entsteht  vor  dem  r  dann  ein  a:  eskaird 
*6querre'  {ex-quadrum)^  veir»  *voir*,  kreir»  *croire'.  kadjira  'chaise' 
mit  seinen  Ableitungen  kcuieirSta  *petite  chaise',  kadairant  ^fabricant 
de  chaises'  ist  ein  altes  Gelehrtenwort,  vielleicht  auch  Ijira  ^lierre' '). 

79.  dt'  ergibt  a.  anlautend  wohl  dz:  dSu  ^jonr\  In  dSumcU 
'journar  ist  der  Auslaut,  für  den  man  -au  erwartet  (13  b),  nicht  in 
Ordnung,  in  didu  Miable'  der  Anlaut. 

Inlautend  ist  lat.  dt  in  der  Mundart  in  doppelter  Gestalt  vor- 
handen, als  dz  und  als  einfaches  i. 

1)  dS  weisen  auf:  mjidia  'media'  in  mjedianüets  'minuit'  und 
in  mjediüra  *demi-heure',  mediari  'meyen'  {med%anum\  ardSüej  *orge\eV 
(hordeolium,  vgl.  7  b  2),  adSüsta  *ajouter',  adSüda  'aider*.  radi9  und 
rddSu  'rajon'  sind  vielleicht  beide  einfach  das  it.  raggio,  nur  in 
zwiefacher  Umgestaltung. 

Daher  gehören  auch  die  germanischen  Wörter  degadia  'dögager'* 
nnd  erigadia  'engager\ 


nur  vor  dem  Ton  vokal  erhalten,  hinter  dem  Ton  vokal  dagegen  gefallen 
;räre.  Dann  könnten  Ua  nnd  vSu^  auch  fMufii  einheimisch  sein,  nnd  man 
hätte  dann  gesagt  8%  moufia  *il  se  möfie',  aber  9%  moufidl  *nou8  neos  möfioDs'. 
diui  nnd  ptuj  mflssten  aber  auch  bei  dem  Stande  der  Dinge  entlehnt  sein. 
Die  Formen  mit  z  endlich,  wie  krezeri  'nous  croyons',  sind  provenzalisch.  Unter 
den  älteren  Qnellen  schreibt  Riqnier  coa.  Sonst  findet  sich  immer  der  dentale 
Reibelaut  z  (geschrieben  z,  a,  c).  So  bei  Blacatz  jauzir,  bei  Boyer  vezent 
Voyant',  beim  Seigneur  de  la  Voute  auzit  *oai'  {auditum)^  bei  Färaud  endlich 
jauzentz,  auH  (12.  13),  Boze  'Rhone*  (101),  bezenir  *Umf  (88.  60.) 

1)  So  schreibt  anch  Förand  schon  eant  *quand\ 

2)  Im  Reime  mit  kou  *conp*. 

3)  Das   neben   ^jira    vorhandene  leur»  dagegen   setzt  ein  lat.  *helera  für 
hedera  voraus  (108  b).    Ihm  entspricht  genan  das  it.  ellera. 


312  L.  Sfltterlin 

2)  Einfaches  y  dagegen  tritt  uns  entgegen  in  ?mf;^'a'enyie''«  apüja 
'appnyer"*^),  w3;a'ennai',  a«Ä;a 'ennnyer%  raja^eShcef  (radiäre)^). 

c.  Ganz  entsprechend  gestaltet  sich  die  Entwicklang  im  Auslaut 
Auf  der  einen  Seite  haben  wir  gauts  *^jo\e*  (gaudium),  mjets  'demi\ 
auf  der  andern  ai;A:u^' ^aajourd'hui''  {hodieY). 

Welche  Bedingungen  eigentlich  das  Schicksal  dieser  Lautverbindung 
regelten,  ist  nicht  recht  klar.  Wenn  nur  die  Beschaffenheit  des  folgen- 
den Vokals  dabei  im  Spiele  war^  so  lässt  sich  auf  Ornnd  der  zu  Ge- 
bote stehenden  Beispiele  vermuten,  vor  dem  velaren  Vokal  u  sei  (2f 
(oder  ts)  entstanden,  vor  dem  palatalen  e  sowie  vor  a  dagegen  j. 
nijidza  wäre  dann  von  mjetS  ausgegangen  und  medäari,  bei  dem  auch 
das  e  nicht  ganz  in  der  Ordnung  ist  (38),  wäre  eine,  wenn  auch  alte 
gelehrte  Form. 

Doch  können  auch  die  Tonverhältnisse  in  unserer  Frage  ent- 
scheidend gewesen  sein.  In  dem  Falle  könnte  sich  unmittelbar  nach 
dem  Tonvokaiy,  vor  dem  Tonvokal  aber  di  herausgebildet  haben. 
Auf  die  Weise  Hessen  sich  auch  die  beiden  Verbalausgänge  -edza 
und  -ea  auf  dasselbe  lat.  Suffix-  -idiare  zurückfuhren.  Allerdings  bleibt 
dann  auffällig;  dass  Wörter  y^ie  planedia'^\\9Liiex' j  manedza''mKVL\&i' 
den  Yortonigen  Vokal  nicht  verloren  habei),  und  dass  unsere  Mundart 
sich  in  diesem  Punkte  in  Gegensatz  stellt  zu  dem  Italienischen,  das 
nachtoniges  -dt-  zu  di,  vortoniges  zu  i  werden  lässt. 

d.  -ndi'  ist  heute  -n-  geworden  in  t?€r^2»a  Wergogne'',  ebenso 
'd-ni'  im  germanischen  ^ajva  ""gagner". 

80.  a.  Inlautendes  -d-  ergibt  mit  einem  intervokalischen  velaren  c 
der  nächsten  Silbe  zusammen  gewöhnlich  dz:  tnedza'^ gniriT'  {medicart\ 
dSüdSa^ jngef ,  diwdia'juge^  t?end^a 'venger\  mandia^  msLUger" ,  gardza 
*regarder\ 

Ursprünglich  intervokalisches  palatales  c  folgte  auf  den 
Dental  in  den  Zahlwörtern  üza  "^onze^  duz9  u.  s.  w.  Da  diese  aber 
der  Einschleppung  aus  dem  Französischen  verdächtig  sind,  können  sie 
nicht  weiter  in  Betracht  kommen. 

b.  Intervokalisches  dd  ergibt  d  in  ade  "^  tont  k  Fheure'  {addesso-). 

81.  d  mit  intervokalischem  t,  auf  das  ein  a  folgte,  ist  zu  d  ge- 
worden in  ^Mda'tente^  {tendita)*)]  erita  ^hMtef  und  m(;c 'hiritier** 

1)  Das  einfache  püa  'montei^  (podiare)  nennt  Pell,  ungebräuchlich. 

2)  dSöja  'joiV  mit  seinem  Adjectivum  dzujüa  ist  aus  mehreren  Gründen 
französisches  Lehnwort  (24.  57).    epizödi  'Episode*  ist  dagegen  gelehrt. 

3)  Diese  Doppelheit  liegt  schon  bei  Föraud  vor,  aber  in  etwas  anderer 
Weise.  Vgl. pue^'podinm' (159),  ^aucA,  aber  ray 'rayon*,  miey 'mi\  demt«y*demi'. 

4)  pinta  'pente',  vinta  'vente'  wären  demnach  französische  Entlehnungen. 
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sind  natttrlicb  gelehrt  oder  französisch.  Wegen  des  zwischen  n  und  r 
neu  entwickelten  d  siehe  100  c.  Ob  veus  'yeur.  viuua  Weave^  laut- 
gesetzlich  aus  viduum^  vidua  heryorgegangen  sind;  ist  mangels  anderer 
Beispiele  nicht  zu  sagen.  —  Intervokalisches  nachtoniges  d  mit  folgen- 
dem t  scheint  nach  Ausfall  des  tonlosen  Zwischenvokals  /  ergeben  za 
haben:  mucU  ""mouie*  (modtdum),  germ.  brüa^hnAe^  (PoliO>  desbrila 
'döbrider^  (germ.  bridila-).  —  In  ähnlicher  Weise  scheint  nach  dem 
Zeugnis  von  raslna  ^racine^  ursprünglich  interyokalisches  d  mit  einem 
folgenden  «-Laut  nach  Ausfall  eines  Zwischenvokals  zu  s  geworden 
zu  sein.    Doch  kann  raslna  auch  entlehnt  sein. 

82.   Labiale:  p.  Das  lateinische  p  bleibt 

a.  anlautend  überall  erhalten ,  vor  Vokalen  wie  vor  den 
Konsonanten  l  und  r:  patj  'pain\  pair9  opfere'',  pdja  ^paille^, 
jKis'paix^  jpafe 'pays%  pareis^  Ml  paratt',  |>atoi 'palais'  (71c),  pdura 
*pauvre'  (fem.),  pou 'peu',  poö'peur',  perij  ^piriVf  peti  ^ pieS ,  püra 
*pierre',  peu  *peau*,  pjetS  'poitrine^,  pisa  'pifece*,  perdis  *perdrixf, 
phUia  'cardes  k  laine',  pergamiri  'parchemin',  pl^a  'peigne'',  pina 
'peigner^,  pes  *poids^,  pina  *peine*,  pira  'poire',  pfga  *poix*,  pSska 
*p6che'  (•pisca),  pti;'pin%  pin^rp 'peintre"*  (20,10;  51),  puan^ 'pont', 
puark  'porc',  püasta  'la  poste',  p6rteg9  'arcade^  puti  'pomme',  pibula 
'peuplier^,  pus'puits^,  pua '  ölaguer"*  (ptdare),  po» 'poussifere%  püdra 
'pondre',  ptiiy'poing',  puNe^ 'poignet\  puntS '^point'*^  ptinWa'pointe^, 
p«m*pourrir\  piuzüa  'pucelle' ;  —  pMjra'plaie',  jp/(faa  *  place%  pldtika 
^pa88erelle%  planedSa  'planer'*,  plas  Ml  plait^,  pläxi  'je  plains^,  plega 
'plier',  plau  'il  pleut%  ptoja  'pluie\  plura  'pleurer\  plundSa  'plonger', 
prejra  *prier"*,  |>r«(«)'prix\  jpre»to 'prßter',  |)rMi;  *a8sez%  pruvensau^  pro- 
yenfaP .    Dagegen  sagt  man  für '  pinson^  in  der  Mundart  kitjsuti. 

b.  Inlautend  bleibt  p  dagegen  nur  hinter  Konsonanten  (s^  m): 
krispa  'cr6pe^,  espdda  *6pÄe\  esp^  '6pai8%  despjetS  'd^pit%  espitau 
'höpitar  (90,2),  eapavent  ^eSroY  (56),  wespr«» *m6priser\  «^pn^esprit^, 
krumpa  'acheter''  {ccmparare  108b),  eiwpejra 'poisser"*,  emplega^em- 
plojer'fjempli^ remplif,  riiwpra 'rompre'.  Wegen  iiirÄ/'ouvrir' u.ähnl. 
8.  unter  d. 

c.  Interyokalisches  p  dagegen  wird  zu  &,  ausser  nach  au: 
lüba  'louve**,  siba  'oignon'  (5d),  esküba  'balaF  (scopa),  riba  'rive',  sdba 
*8*ve%  rdia 'rave%  »dW 'je  8ais%  piftw/a ' peuplier'  (27b2),  krebdsa 
^crevasse"*,  abffa  'abeille^,  ariva  'arriver"",  kübert  'couvert^,  kübirta 
*  eonverture^,  rf«4er^'ouvert'. 

topi's'tapis^  ist  griech.  Lehnwort,  ^liwte '  cheveux',  (ruw  *  trouver^ 
(flir  älteres  truba)  und  ähnl.  Wörter  stammen  aus  dem  Schriftfranzö^iRchen« 

laataelM  Fondiaiigeii  IX.  21 
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Hinter  au  bleibt  aber  wie  aneh  sonst  der  stimmlose  Yerschloss- 
lant  erhalten:  soupüt  ^bu". 

Im  Auslaut  verliert  nattlrlich  dieser  zunächst  auch  stimmhaft  ge- 
wordene Verschlnsslaut  seinen  Stimmton  wieder:  lup^loufii*,  nep ^neveu*. 

d.  Ebenso  wird  stimmhaft  das  auf  einen  Vokal  folgende  lat.  Pf 
auf  das  in  der  Mundart  gleich  ein  l  oder  r  folgt.  Dabei  ist  gleich- 
gültig, ob  schon  im  Lateinischen  pr  neben  einander  standen  oder  ob 
erst  durch  den  romanischen  Vokalausfall  das  aus  ursprünglich  inter- 
▼okalischem  p  hervorgegangene  b  vor  das  l  und  r  trat:  kdbra  ^chivre', 
ikoirf^'chevreau*,  oÄrftt^ayriF,  fcJr^^lifevre',  peÄr^^poivre"*,  suÄra' avancei', 
Ubra^  Ifepre"*,  diinebr»'^  genifevre^  %  kübla"^  couple^^  kubla,  akubla^SLeeouplef. 

So  erklären  sich  auch  yerschiedene  Formen  der  Verba  dürbi 
*ouvrir',  AörW^couvrir"*  wie  küirbd  'il  couvre^,  diUrb9^i\  ouvre^,  dürbes 
Wous  ouvrez'^  in  denen  erst  nachträglich  das  zunächst  ans  lat.  -pr- 
in  *doperire,  eoperire  entwickelte  »br-  umgestellt  worden  ist. 

Ob  sich  auch  hier  p  -  r  hinter  au  gehalten  hat^  ist  zweifelhaft,  weil 
dem  Infimtiy  sauprd^  der  eine  solche  Sonderregel  zu  bestätigen  scheint, 
das  Adjectivum  pdura  gegenübersteht'). 

e.  Interyokalisches  lat.  -pp-  ergibt  in  der  Mundart  in-  und  aus- 
lautend^: «tfftipa 'ätoupe'i  jfTU^'^a '  croupifere' ;  «^p'estoc'  {cippumy 
Hierhin  gehört  wohl  auch  eskiUpi  ^je  crache^,  Infinitiv  esküpi  als 
Weiterbildungen  eines  Stammes  skopp-.  trpu  ^trop'  scheint  deshalb 
nicht  ganz  echt  zu  sein. 

f.  Vor  i  geht  p  verloren  auch  in  £*remdwOrtem :  tut  'rompu', 
(bäur.  Ä»«ru^^corrompu^);  aet^nepf,  süta  ^sous^  {suptä  für  mptus  nach 
ifUrä  u.  s.w.);  kunta  (bäur.  künia)  ^compter'*,  rakunta  ^raconter';  — 
kröta  ^grotte^;  katüra  'capture^,  volüta  Woluptö%  aJd^ta  ^accepter\ 
eskritS  'äcrif*  (moniZAXTitif'manuscrit^)  ist  natürlich  von  diÜ^JaÜ  u.  s.w. 
beeinfiusst.  —  pt-m  scheint  —  wenigstens  nach  dem  Zeugnis  von 
S0in<ina '  semaine^  —  regelrecht  m  zu  geben.  Wegen  -p^t- >  s  siehe 
71  d.  Ober  das  Schicksal  von  intervokalischem  p  vor  einem  d  der 
folgenden  Silbe  kann  ^ed9  ^ti6de%  «i  tjedi  's'attiöder^  nichts  beweisen, 
weil  es  offenbar  französisch  ist. 

g.  'pi'  ist  zwischen  Vokalen  hinter  dem  Tonvokal  vielleicht  za 
-ti'  geworden,  vor  dem  Ton  aber  zu  -ciS-:  opr^i 'j'approche^,  aber 
jp}(£Sui7 'pigeon'  (pipidnetn?  doch  vgl.  86). 

1)  6bra  'oeuvre*  ist  bSnriBch. 

2)  aprM  'j'approuye%  aprötü  'j*approche%  raprötai  'je  rapproche*,  apaja 
'appnyer'  sind  junge  ZnsammenBetzangen  mit  dem  Praefiz  ad-.  reMpr» 'recevoir', 
hunsevr9  'concevoir'  sind  wohl  französisch  oder  italienisch,  küivn  'ouivre*  fran- 
zösisch. 
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88.  b.  Anlautend  bleibt  b  erhalten  vor  Vokalen^  wie  vor  den  Kon- 
sonanten l  und  r:  bdrba' hhibe*,  &{;a'baiser^  biyfta^peiii  baiser*, 
i^u'beau^^  beur9  'boire\  buaak^ höh'' y  buat]  ^hon\  bäga  ^hoffie\  büdeu 
{bedeu)  ^\)0jBJi\  du^f/a 'bouteilIe%  Mi 'bouillir^,  dO/aito^bouillanter'^ 
bügdda  ^lesBive^;  ftaiv  'bain',  &4/^  ^boarreau^,  bistja  ^h^ie* ^  batedia 
'baptiser^;  bläk  'blane%  blaima  ^bl&mer^;  blasiema  'blaspbömer'; 
irc^a 'braie%  bras  ^hrtii.  —  Ebenso  im  Wortinnern  im  Silbenanlaut 
nach  stimmhaften  Konsonanten  (m,  r):  ^mto'tombe',  Ä^mto'jambe% 
embala  'emballer^,  embaras  'embarras^,  embriak  'iyre%  ^embriaga 
's'enivref*  (*w  inebriaeare)]  bdrba  *barbe^,  irba  'herbe'*,  germ.  gdrba 
'gerbe'. 

84.  Intervokalisches  -b-  wird  -v-:  fdva^fhve^f  A^fira  ^elle  eonve', 
tavafj'taon^,  suvetj ^Bonyeut\  kavau^ chevsS ,  kaväla^csLYÜe^j  devetj^^noxiiB 
devons',  ovoi} 'ayanf*,  avetj^nonQ  avons',  iV^r'hivei',  oprura 'approuvei?, 
travqfa  'trayailler''  ^).  Dass  dieser  Wandel  älter  ist  als  der  Ausfall  der 
unmittelbar  vor  der  Tonsilbe  stehenden  Vokale,  beweisen  servtla  'eer- 
velle"*,  mervija  (matr^ya) 'meryeille';  oubedi^obiÜy  d^ubedi^A&Bohiv^ 
können  deswegen  nur  gelehrte  Bildungen  sein. 

85.  a.  Tritt  dieses  aus  interyokalischem  b  entwickelte  romanische 
V  nach  dem  Abfall  der  Endsilbe  in  den  Auslaut  des  Wortes,  so 
wird  es  wie  das  anf  lat.  -v-  zurttckgehende  romanische  -v-  (93  c)  zu  u : 
«eu'snif,  deu*^\\  doif,  nlt^'nuöe^  {nübetn  4c),  eskriu^ü  6crit\  Ähn- 
lich sagt  man  didu  'diable'.  Nach  einem  vokalischen  u  fällt  aber  das 
eonsonantische  u  weg;  daher  gibt  cubitutn  nur  kü9  ^conde'.  kdneb9 
'chanvre'  ist  ein  jüngeres  Lehnwort.  —  Anch  innerhalb  des  Wortes 
tritt  diese  Verwandlung  eines  ursprünglich  intervokalischen  i  zu  i«  in 
dem  Falle  ein,  wo  der  nachfolgende  Vokal  in  romanischer  Zeit  aus- 
fällt und  das  aus  b  entwickelte  v  in  den  Silben anslaut  zu  stehen 
kommt  So  1)  vor  r:  deur9  'devoir"*,  beur9  *boire',  e8kriur9  '6crire% 
hura  *labourer'.  In  rur9  'chSne  blanc'  {robur-)  ist  das  aus  b  ent- 
standene u  mit  aem  aas  9  entstandenen  t^  yerschmolzen.  2)  Vor  l: 
täula  'table%  paräula  ^parole%  /dtda  ^fable\  Dagegen  heisst  es  nibla 
*nuage%  cKWa'faible'  ((fo6»7em  +  a), /^Wa 'faible",  »öÄto 'siffler*, 
e8to£/9^ Stahle'.  Das  zeigt,  dass  alle  diese  Formen  ebenso  wie  die 
Adjektiya  auf  -odfo  entlehnt  sind').  3)  Vor  t  in  gduta  'joae%  malaut, 
malduta^malüäe',  deut^  ^  äeite^ ,  endeuttU  ^  enAett6\  In  dti^a' douter^  ist 
das  u  wieder  in  dem  yorhergehenden  u  aufgegangen.    4)  Im  Orunde 

1)  Doch  yergl.  auch  aondanga  'abondaDocT  bei  Fdraud. 

2)  Einheimisch  könnte  dagegen  mn/nnage'  sein  auch  als  Fortsetzung  eines 
lat.  ndmlum  (  >  nevl  >  neu  >  nieu).    Vgl.  4  c  Anm. 

21* 
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liegt  diese  Entwicklung  auch  vor  c  vor  in  irauka  ^troner^  (trabueare)-^ 
ähnlich  steht  es  mit  ou^'en'  (Aai  +  ^'^O-  ^^ch  r  ist  lai  b  zu- 
sammen  mit  folgendem  intervokalischem  t  ztx  d  geworden  in  hugürda 
coorge^  {Cucurbita).  —  bb  zwischen  Vokalen  ergibt  b :  dl^ba"^  bosse '  {fibba). 

b.  Intervokalisches  -6r-  ist  als  -ir-  erhalten  in  labra  ^\hYT^^ 
febrd  ^fifevre',  vert6bra  'vertfebre';  dagegen  ist  das  A  zu  w  geworden  in 
liura  *  livre'  {llbra). 

86.  'bi'  zwischen  Vokalen  erscheint  meist  als  dS:  ^id£a  ^tige', 
ru{£$9 'rouge^;  sad^^  sddia^BtLge',  ra<2la 'rage\  enradSdda^enrdigfio'. 
Vielleicht  gehört  auch  pidiuij  'pigeon^  hierher;  wenn  es  lat.  pibianem 
fortsetzt.  Die  Nebenformen  ra^'a 'rage^,  ^roA/dcia  ""enragöe"*!  die  sich 
bei  Pellegrini  und  mundartlichen  Schriftstellern  finden^  müssen  italienisch 
sein.  Ebenso  wird  «avi^sage^,  von  dessen  Vorkommen  dasselbe  gilt 
wie  von  rcbja,  einfach  it.  savio  darstellen;  doch  kann  es  auch,  zumal  da 
schon  Färaud  savi  braucht,  eine  selbstfindige  Entwicklung  eines  später 
aufgenommenen  lat.  sabius  sein,  dubi  ^douteux,  doute'  und  deläbi 
(delüvi)  'd^luge""  sind  gelehrt.  Wie  sich  tujeu  'tuyau''  zu  täbus  verhält, 
ist  nicht  recht  klar. 

87.  Nachkonsonantisches  lat.  ö,  das  durch  den  Abfall  der  im  Lat 
hinter  ihm  stehenden  Endsilbe  in  den  Auslaut  getreten  ist,  bat  seinen 
Stimmton  verloren  und  ist  znp  geworden  in  p/timp 'plomb^.  Dagegen 
gibt  Pellegr.  als  Fortsetzung  des  lat.  palumbia  nur  palufj.  Wegen  44- 
in  $ubtu8  nizz.  süta,  das  lautlich  eigentlich  -pt-  ist,  s.  82  f.  Wegen 
des  zwischen  m  und  r  neu  entwickelten  b  in  denembra  'oublier^  s.  98  f. 

88.  Reibelaute:  s.    s  bleibt  meist  erhalten. 

a.  So  1)  anlautend  vor  Vokalen:  sdba^shve^  sabutj  ^ bslyou* , 
sdna  ^ BsAue" j  darauf? 'sarrasin^,  8adi9'^BtLge'^  sotUa  ^Bhutef,  «ai; j; 'sang*, 
sai79^M^ 'sanglot',  «ar^jan^^u^ serpenteau'*,  9^ia  ^oignon"*,  sSda  ^soie\  seu 
'suif ,  aetj  'sein',  «e^'sepf,  8eg9  'seigle'  (52),  se^a 'faucher',  segür^str^f 
seret]  "^ serein^ ,  seräja  ^sermre*,  serjSja  'ceriBe*,  ser dda  ^soirie* ,  sefUi 
'sentir',  sjirvi^je  sers',  ^«»'six',  «ei'sec',  ^neila 'singe',  ^uar'soeur', 
süija  ^  igouV ,  sucWsoT,  suleu  ""soleiV^  ^17 'ils  sont',  wveiy 'souvenf , 
sttw^Äa'soumise"*,  ««iw 'sueur',  «äi'sttc*,  ^ya'suie^  {*süca  46). 

b.  Anlautend  und  inlautend  vor  Oeräuschlauten: 

a)  anlautend  vor  den  stimmlosen  c,  t,  p.  Doch  bleiben  die  ur- 
sprünglichen Anlautsgruppen  sk,  st,  ap  in  dieser  unveränderten  Oestalt 


1)  Meyer -Lttbke,  zom.  Gr.  1,  425. 
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nr  erhalten^  wenn  das  vorhergebende  Wort  vokalisch  anslantet  und 
jt  dem  mit  s  anlautenden  zu  einer  Sprechgruppe  gehört.  Im  un- 
sdingten  Anlaut  sowie  nach  einem  konsonantisch  auslautenden  Wort 
ird  das  anlautende  sk,  st,  sp  zn  esk,  est,  esp.  Daher  sagt  man  im 
Ugemeinen:  eskqja^'icHiUe^y  eskütna^ 6cnme\  e8kulafi''6eolieT'fe8koljira 
colifere'*,  eskandal  ^scandaf^  eskina  'öchine'*,  esklau  '^esclaye'*,  estat 
t6"*,  estfla  'Ätoile"*,  estdua  'ätain';  estüpa  *6toupe"*,  estrftS  'fitroit^, 
t^r(;a^ötrille%  espea^iptAs^,  espdda^i^e*,  eirp^«a'esp6ce^,  esplga^^pV, 
pdta  ^^pine^;  espüriga  ^öponge' ;  im  einzelnen  Fall  aber  lü  sprit  ^les 
sprits^,  U  stela  les  ötoiles^  a  8kriur9  ^k  6crire\  era  «tat  Ml  ayait  iiWj 
\fl6ta  strandijira  ^IsL  flotte  ötrangfere'.  Doch  ist  zu  bemerken,  dass 
ie  Artikelformen  des  Singulars  lu,  la  ebenso  wie  z.  B.  die  Praeposition 
?y  weil  sie  f&r  den  Zusammenhang  minder  wichtig  sind  als  das  Haupt- 
ort, ihren  auslautenden  Vokal  verloren  und  das  Hauptwort  in  den 
ormen  esk-,  est-,  esp-  nach  sich  haben;  so  sagt  man  re8pdla''Vipa\xl^, 
98pd8i  Tespace'',  Pespes  e  vertßijadid  'l'öpais  et  vert  feuillage^  0*  Doch 
adet  sich  auch  im  Gegensatz  zu  dieser  Regel  manchmal  der  volle 
rtikel  vor  anlautendem  e  nicht  nur  in  der  täglichen  Bede,  sondern 
ach  in  der  Dichtung.  So  schreibt  Izetta  einen  Alexandriner  in  der  Form 

Emta  lu  escueü  e  lu  marit  courent^). 

Diese  ziemlich  zahlreichen  Wörter  mit  dem  Anlaut  esk-,  est-,  esp- 
aben  auch  auf  manche  andere,  die  mit  andern  Vokalen  anfangen 
)llten,  besonders  Fremdwörter,  Einfluss  gettbt  und  ihnen  ein  e  im 
niaut  verschafft.  So  wurde  ^oaAnito 'ascultare''  zu  eskuta  ""  if^oxatef , 
t>enso  *oi|p»toM  *^hospitalem^  zu  espitau  'höpitaF,  *08kär  'obscur'  zu 
\kür. 

ß)  Inlautend  nach  einem  Vokal  vor  stinmilosen  und  stimmhaften 
auten  und  zwar:  1)  vor  stimmlosen  Geräuschlauten  (velarem  k,t,p): 
^sJ;a'pSche'  {*pisca),  mii«A:a'mouche^,  &fM»Ä:^bois%  9i8X:'gui^,  deskilibrd 
aanqne  d'öquilibre^  (107 &),  deskadfna  'dtehafner',  eskumünega  ^ex- 
)mmunier^,  meskla  'm€ler^,  deskrasa  ^dögraisser^  tista  ^tSte"*,  küasta 
Ate',  vist  *vu%  trist  'triste',  krista  *cr6te',  dSüst  "^juste',  kasteu  '"chSr 
)SLu\  kustüma  'costume%  b<$st%  'bätir',  destaka  'd^tacher',  mistiri 
Qy8tfere"',/en^«^a'fen6tre%  des^ri^^ia' dötruite",  WÄ(;a'b6te'  (71d),  mestje 
Qötier',  t?^«pa'guepe',  (f^ptZ^'a 'döpouille';  despjets^AhipiiV,  esprepau 
ottise',  de^ti/upa'dövelopper',  es^'^a  ""effeuiller^  soc^isfo^i^satisfait'. 
Qt  palatalem  Guttural  ergibt  s  zusammen  nur  einfaches  s:  rusinou 
ossignoF,  kunuiseti  'nous  connaissons'   u.  s.  w.    2)  Vor  stimmhaften 


1)  28  S.  11. 
7)  Ebd.  19. 
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GerSnsch-  und  Sonorlauten,  aber  nor  in  darchsiehtigen  ZuBammen* 
Setzungen:  desgust  "^ digotf ,  deMga^ äiplBcer'f  dema'dövoyer^  u. 8.w. 

c.  Inlautend  nach  altem  /,  n,  r  und  zwar  ohne  Bttcksicht 
darauf,  ob  der  Reibelaut  auch  in  der  mundartlichen  Form  im  Inlant 
bleibt  oder  in  Folge  des  Abfalls  der  Endsilbe  an  das  Wortende  tritt: 
fdum^fMBBe',  /ottöamei; 'faussemenf ;  ^«r^'ente',  Ä^tfei/a 'conseiller', 
kArsa  'course' ;  /aus  'faux',  kurs  *cours'. 

d.  Inlautend  zwischen  Vokalen  nur  dann,  wenn  der  hintere  Vokal 
in  der  nachlateinischen  Zeit  wegfiel  und  8  an  das  Wortende  kam: 
/Ü8  ^fnseau^,  pes  'poids',  nas  ^nez'',  m^  'mois^,  dSilus  "jalcux**.  Für 
ereux  (mlat.  crqsum),  das  in  der  Mundart  die  Bedeutung  von  'tron, 
fosse^  hat,  schreibt  Pellegr.  qcr&s,  Frau  V.  sprach  aber  wiederholt 
nur  kro. 

e.  Im  lateinischen  Auslaut  unmittelbar  hinter  dem  Tonvokal :  dSüs 
^jus',  pü8  'pus''.    Wegen  pü,  plü  ^plus^  s.  unter  f. 

f.  Hinter  nachtonigem  Vokal  bleibt  auslautendes  lat.  s  nur 
in  der  Endung  der  2.  Pers.  plur.,  weil  hier  dem  unbetonten  Vokal  ein  t 
Yorausging;  mit  dem  der  Reibelaut  verschmolz:  onoa' vous  allez',  pluras 
'vous  pleurez^;  aves  'vous  avez',  sabes  ^youb  savez^  u.  s.  w.  Doch  gilt 
dies  nur  fUr  den  unbedingten  Auslaut,  am  Ende  einer  Sprecheinheit. 
Im  bedingten  Auslaut,  unmittelbar  vor  einem  eng  damit  verknttpfteo 
Wort,  z.  B.  einem  Fürwort,  verlieren  die  Verbalformen  das  3,  wenigstens 
vor  einem  stimmhaften  Anlautskonsonanten.  So  sagt  man  zwar  /es 
^faites^,  aber  ßli  'faites-lui%  zwar  dyes  'dites%  aber  dijhni  'dites- 
moi%  und  ebenso  heisst  es  denn  perdundmi  'pardonnez  -  moi'  (f&r 
*perdun<i8 '  mi)  ^  permeUmi  ^permettez-moP  (für  ^permäes-mi),  pagöü 
'pajez-lui'  (f&r  ^pagas-li).  Darum  \%iplü8  auch  zu  plüy  pü  geworden, 
weil  es  gewöhnlich  mit  einem  folgenden  Beiwort  oder  Umstandswort 
zusammengehörte^  wie  pümai  'plus^  {plus  magis),  plü  beu  'plus  beau^^). 
So  erklärt  sich  vielleicht  auch  der  Schwund  des  3  in  Wörtern  wie  fai, 
prej/rumai^  kro. 

89.  Lat.  '88'  wird  einfaches  8  im  mundartlichen  In- und  Auslaut: 
küa8a  'gourde''  {cqs8a),  misa  "^mise',  sumSsa  ^soumise',  pa8a  'passer^ 
mdsa  'masse^,  ramasa  'ramasser^,  tüiserj  'nous  toussons'',  paseruf]  'pas- 
seren''; misufj  'moisson'  und  veslga  'vessie'  erklärt  Frau  V.  für  bäu- 
risch; —  me8  *mis',  A^mes 'commis^,  perm^s 'permis',  uas  'os',  pas 
'pas**,  ^'bas^  ('niedrig'),  «m&aro^ 'embarras%  ^tli« 'toux'. 

Ebenso  wird  -ssi-  zu  8:  baisa  'baisser',  gräisa  'graisse''. 


1)  Dagegen  heisst  es  des  frä  'diz  franctf. 
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00.  a.  Lat.  s  zwischen  Vokalen  ist  in  der  Sonderentwicklung 
der  Mundart  regelmässig  ausgefallen,  wenn  der  nachfolgende  Vokal 
erhalten  blieb,  s  also  auch  in  der  mundartlichen  Form  noch 
intervokalisch  geblieben  wäre.  Thatsächlich  ist  der  nachfolgende 
Vokal  so  ziemlich  immer  a,  weil  eigentlich  nur  dieses  in  der  nach- 
tonigen Silbe  erhalten  blieb  (27  a):  pea  'peser';  kduua  'chose*,  a9  *äne*, 
pauua  ^poser*  {d^Muua  'däposer',  repauua  'reposer'  34),  füdda  'fusöe', 
pertüa  'percer^  {pertusare\  haibla  'chasuble^  {casibula)\  klüa  'döfilö' 
{düsä)  und  baifj  *baiser'  erklärt  Frau  V.  f&r  *  bäurisch^,  rtdda  'risöe^ 
kann  unmittelbar  von  rlr^  *rire^  abgeleitet  sein  ^).  Hierher  gehören 
auch  die  weiblichen  Formen  der  Adjektiva  anf  -us  (lat.  "dsum),  die 

in  der  Mnndart  auf  -üa  aasgehen:  diilüa  'jalouse';  ruNÜa  'galeuse', 
bäüa  *bileuse%  leküa  "l^cheuse^,  'gonrmande',  numMia  *nombrense', 
farnüa  'famense^,  amurüa  *amonrense^  ürüa  ^henreuse',  nuderüa  *mal- 
henreuse^i  pelüa  'esptee  de  figue''  (it.  ßco  peloso,  *Haarfeige^),  grasfüa 
'gracieuse^,  presjüa  ^pröciense^  {pSira  pr$yua  'pierre  pröciense'), 
audayia  ^audaciense^,  dSujüa  'joyeuse''.  Bei  den  entsprechenden 
Adverbien  dringt  das  z  anter  dem  Einfluss  der  Schriftsprache  immer 
mehr  ein;  so  sagte  Frau  V.  serjuameti  'sörieusement^  aber  mcUerur 
2aifie97^malheareusement''.  Wenn  bei  den  mundartlichen  Schriftstellern 
diese  Erscheinung  etwas  weniger  zu  Tage  tritt,  so  kommt  das  da- 
her, dass  sie  mehr  die  Sprechweise  der  ländlichen  Umgebung  nach- 
ahmeu;  die  eben  den  Schriftspracheeinflttssen  noch  mehr  entrückt  ist. 
b.  Dieser  Ausfall  des  intervokalischen  dentalen  [Beibelauts  hat 
aber  auch  in  einigen  Fällen  stattgefunden,  wo  er  hätte  unterbleiben 
sollen,  nämlich  in  küina  'cuisine^;  rairj  ^raisiif ,  mesprea  'mäpriser', 
^iui7 '  tison**  (Pell.))  und  wohl  auch  in  /ü^fma  ^ver-luisant'.  Denn  hier 
haben  wir  es  mit  Ausläufern  lateinischer  Wörter  zu  thnn,  die  vor- 
toniges -c-  oder  'ti-,  nicht  8  enthielten.  Dieser  Vorgang  lässt  sich  doch 
nur  als  eine  Vermundartlichung  am  unrichtigen  Platze  erklären;  und 
zwar  als  eine  Vermundartlichung  französischer  Wörter.  Da  in  sehr 
vielen  Fällen  die  nizzaische  Lautform  eines  Wortes  sich  von  der 
französischen  nur  durch  das  Fehlen  des  z  unterschied;  nämlich  in  all 
den  Fällen;  wo  das  französische  z  ein  lat.  s  zwischen  Vokalen  fort- 
setzte, glaubte  man  unbewusst  auch  andere  französische  Wörter  in 


1)  Nicht  ganz  klarer  Herkunft  sind  Iduua  'ardoiscT  (cat.  llosa,  span.  losa^ 
port.  Umsa,  Schuchardt  Zs.  6,  424),  lagramua  'l^zard*  (prov.  lagramüzo)^  hüa 
•fiente*  (pr.  hüzo\  gria  'tartre*  (cev.  griso\  tamia  'cribler'  (prov.  iamiza  von 
nizz.  iamia  'crible'),  hrüa  'brüler,  piquer*  (von  einer  Stich-  oder  Schnittver- 
letzung gebraucht). 
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mundartliches  Oewand  kleiden  zu  können,  wenn  man  das  französisebe 
z  einfach  unterdrückte^).  Das  ist  offenbar  ganz  dasselbe,  wie  wenn 
französisches  odewr  im  Munde  des  Nizzaers  zu  oudu  wird  (34),  oder 
wenn  der  Leipziger  nach  dem  Verhältnis  seines  einheimischen  irnop- 
loch  zu  Schriftdeutsch  Knoblauch  (Ür  Knopßochseide,  das  in  seinem 
Munde  zu  Knoplochseide  wird,  auch  vermeintlich  gebildet  Knoblauch' 
Seide  sagt  (Behaghel;  deutsche  Sprache,  S.  56). 

c.  Wo  das  lat.  s  in  der  Mundart  zwischen  Vokalen  als  z  erhalten 
scheinti  liegen  Entlehnungen  aus  der  franz.  Schriftsprache  vor  wie  in 
ibti^ina' Cousine',  espiisa'öpouse',  j>ai0ai7^paysan';  peroef na 'poix-rösine' 
oder  junge  Zusammensetzungen  wie  in  d^zalüga '  döplacer'  oder  junge 
Ableitungen  wie  hruza  'creuser'  (von  kro[8\  11)*). 

91.  Auch  in  der  intervokalischen  Lautgruppe  -«t-  geht  s  ver- 
loren, so  dass  für  -si-  heute  nur^  vorliegt:  majuti  'maison',  kam^a 
'chemisch  &q;a' baisei',  ^V^a  ""petit  baisei',  io/oto  ^baisottei',  sery^a 
'cerise',  gl^a  'öglise';  adaiza  'doucemenf  (it.  adagio,  lat.  ad-äsium) 
muss  demnach  wohl  entlehnt  sein*).  Wegen  -sei-  >  s  vgl.  54,  wegen 
sÜ'  >  8  71d. 

92.  /  bleibt  überall  unversehrt.    So 

a.  im  Anlaut  vor  Vokalen  und  vor  /  und  r:  /dda^fie^^  fim 
"^fhy^,  fcffou  'haricof  {pha8eolum\  fai'^feirdea,}!^  (fascem),  fäisa  'maillotf 
(fascia),  /a/r^ ' faire*,  fdsa  'face*,  fou  'il  faut%  /onau 'fanaF,  /aus 
*fau:j^,  febr9  'fifevre',  fenuj  'fenouir,  fei  *fier,  ferudi»  'farouche',  fjira 
'foire',  fenit  'fini',  fer9  'fer',  /ctj  *foirf,  f^t  'foi',  ffdS»  'foie',  fümeu 
*f6minirf,  /l;a'fille',  fiu  'fiP,  /fya^figu^,  /üek  Vfetf,  ßja  "feuille', 
fuatj  'fontaine'',  /wo/ 'fotf ,  /«mfjfa'fourmi*,  fumigjira  *foarmilifere', 
fiirka  'potencc?  (/urcä),  fursa  *  forcer*,  furtna  *  former*,  ftdnt  *fond', 
fundr9  *fondre',  fütj  *fum6e*  (fumum),  /iw^fuseau',  ßidda  'fusÄe"*,  bäur. 
füzSra  *foug&re' ;  flu  ''fleur',  flüm^  *fleuve',  ß-air»  'frfere*,  /ras  *fr6ne', 
frei  *froid',  frütSa  'fruit',  bäur.  frei]  'frein'.  Ebenso  heisst  es  frhna 
'femme*. 


1)  So  ist  auch  Muse  einfach  zu  eklüa,  cauUriser  zu  kauteria  umgeformt 
worden.  Dagegen  wird  preu  'prösure*  ein  italienisches  mundartliches  preeo  an 
Grunde  liegen. 

2)  Förand  schreibt  immer  s :  pesa  'il  pöse' ,  esposa^  malaurosa^  boecoeot 
joyosa,  pausatB.  Davon  steht  peea  im  Reim  mit  8uat>e8a  (68  Z.  17).  Dem- 
gegenüber wird  boHaz  'baptisö'  (13  Z.  6)  Schreibfehler  sein. 

3)  Auch  hier  ist  e  erhalten  in  den  älteren  Quellen.  Biquier  schreibt  z.  B. 
gkiza  'öglise*  und  haieera  'baisera',  die  GebrUder  Grimiildi  preyson  *prison*, 
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b.  Inlautend  nach  Vokalen  und  nach  verschiedenen  Konsonanten 
(l,  n,  s):  d^da'di&er^y  defendr»  'd6fendre%  si  moufida  ^'se  m^fiei', 
efati  'enfant',  tfer  'enfer%  güfla  'gonfler',  küfidat  'confi6';  desf&tSa  'd6- 
faite',  esfiJ\jfta  'effeoiller'.    Wegen  sufl^  'soufre''  s.  108  b. 

93.  V  bleibt  a.  anlautend  unverändert  erhalten:  t^ai^'vain^;  vatj 
^crible^  {vannum\  vdka  'vache',  vdira  ^scrofules',  vou  Ml  vauf ,  veti 
*il  vient',  t^eröya  *verrue',  vent^yenty  vispa  'gußpe',  t?esW 'vßtir', 
per^Jra*  vertfebre',  bäur.  »««ijra'vessie*,  t^er^jwj^vergogne',  «j/ri'vieu^, 
vfna  *veine',  vila  *voile',  vedeu  'veau',  ves  'vesce*,  velüt  'velours', 
veus  *veur,  vert  *vert',  virga  *verge\  veira  Werre',  veziri  'voisin^,  vida 
*vie';  viddi9  Woyage',  viu  'vif,  t^lu'il  vit'  (vlvit\  Miy'virf,  ^?i^a*vigne', 
vlja  'il  veille\  vint  Wingf ,  visk  'gui'  {v%Bcum\  vüali  *je  veu:j^,  vou 
Ml  veuf,  rii^"vide',  vuastra  Wotre',  vut  Woetf,  vus^voin*;  visi  'vice', 
viü  *vall6e',  vertidS»  'vertige*,  vjerdza'yievge^.  Nur  fttr  vervactum  sagt 
man  auch  in  Nizza  garats  'gurret'.  Auffällig  ist  sodann  üa  Werser 
le  vin  d'un  tonneau  k  Tautre',  wenn  es  eine  Ableitung  von  vüij  '  vide ' 
und  eigentlich  mit  vider  gleichbedeutend  ist.  Dann  hätte  man  an- 
zunehmen, dass  vor  einem  unbetonten  ü  das  mit  ihm  wesensverwandte 
V  wegAUt.    Vgl.  auch  fes  fois'  (För.  vetz  51). 

b.  Ebenso  bleibt  v  inlautend  unversehrt  vor  einem  auch  in  der 
mundartlichen  Form  noch  vorhandenen  Vokal.  Dabei  ist  gleichgültig, 
ob  ein  Vokal  oder  ein  Konsonant  wie  /,  r,  n,  s  vorausgeht  oder 
früher  vorausging:  t?foa  *vive',  dSetidiiva  ^ geuaiye^  bäur.  estiva^mBn- 
cheron',  iat^l/a 'cheville*,  klaveu  ^  cloxi ,  efet?«  *61ever';  pruvensau  ^  pro- 
ven^T,  revija  Miveiller*,  mduva  *mauve',  souva  'sauver',  enveja  (ew- 
v^a)  *envie',  mmdat{emvidatyv[mi€j  sjervt^je  sers',  dest^/a 'dövoy er*, 
««trf«  *  Service'.  Dagegen  spricht  Frau  V.  «au^/od^^a  'sauvage*,  während 
Pellegrini  sauvage  schreibt.  Nur  vor  u- Lauten  fällt  dieses  v  nach  dem 
Zeugnis  von  paü  'peur'.  Unklar  ist,  wie  üga  Maisin'  (lat.  uva),  das 
aber  nur  in  den  Bergen  vorkommt  und  das  auch  Pellegrini  als  Mnn- 
sitö'  bezeichnet,  zu  seinem  g  kommt. 

c.  Tritt  ursprünglich  intervokalisches  v  durch  den  romanischen 
Vokalabfall  in  den  Wortauslaut,  so  wird  es  zu  u,  das  sich  mit 
dem  vorhergehenden  Vokal  zu  einem  Diphthongen  verbindet:  klau 
'clef,  leu  'vite'  (leve),  neu  'neige'',  esHu  'it&  (aestivurn),  viu  'vif, 
riw  'il  vif  {vivit),  bau  'boeuf ',  nou  'neüf  (navetn  und  novufn\  ou 
^oeuf,  didSau '^  jenAr ,  plou  ""il  pleut'.  In  der  Weise  ist  auch  diüdiu 
'juir  nachträglich  zum  femininum  diüdjeuna  und  das  bäurische  reseu 
Ml  refoit'   zu  dem  französischen  resivi  ^je  re^ois',  reseveij  'nous  rece- 
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YODs'  binzQgebildet^).  —  Aach  inlautend  wird  v,  das  durch  den 
Ausfall  des  folgenden  Vokals  in  den  Silbenanslaat  getreten  ist,  zn  i 
vor  r  in  vlura  ^vivre'  and  vor  8  in  ouseu  ^oiseau'.  Vgl.  auch  autdrda 
*oatarde'. 

e.  'Vi-  ergibt  wohl  d£:  loudSßra  'l^gfere^.  gab  ja  'cage**  ist 
italienisch;  delubi  (delitüi),  ^  dringe'  gelehrt,  sduvia  ^  sauge'  endlich  das 
mundarth'cb  eingekleidete  it.  salvia. 

94.  a.  Lat.  J  ist  d£  geworden  im  Anlaut  wie  inlautend  zYdscheo 
Vokalen:  dSüek  *jerf,  diüga  'jouer%  dSüv9  'jeune',  dzuna  'joindre', 
dSü8'jw\  dSüdia'iugeT\  dl«W& 'juge%  (töter juste',  diüdiu^ juif, 
dSüfj  'jeüne%  dSiia  'jeter%  difiti  'je  jette%  dedSÜni  *je  jeflne*  (df- 
funo);  madS9  'plas  grand\  So  sagt  man  auch  diasp  ^jaspe\  madSür 
^majeur""  ist  französisch,  j^^ofiti 'pire,  pis^  italienisch. 

b.  Griech.-Iat.  z  wird  zu  di  im  An-  und  Inlaut:  diilus  'jaloux^ 
batedSa^hsipiUeT* .  z^lu^zhle  ist  italienisch,  e2£e?;«^g68ier'  {Ist.  gigerium 
oder  gizerium)  französisch. 

c.  Das  germanische  w  stellt  sich  anlautend  in  der  Mundart 
auch  als  g  dar:  gira  'guerre',  gaird  *gufere%  gauü  'gauche',  g&ra 
'gare"*,  y an 'guirir"*,  yarda 'garder\  jrai^a 'gagner"*,  jra» 'malheur' 
(Pell.),  de-gadSa^digSiger'^  eff-gadia^engtigeT^.  Durch  germanischen 
Einfluss  ist  auch  vervactum  zu  seinem^  in  garati  "^ gnirei*  gekommen. 
Inlautend  liegt  u?  vor  als  v  in  triva  "^irbv^. 

2.  Die  Sonorlaute. 

95.  l  bleibt  unversehrt  erhalten 

1)  anlautend:  lata  *laif,  Idbra  'lfevre\  to  Macs',  lart  ^\Ari\ 
/aiMac",  Wrya  Marge^  {largo)}  latsüga'^lMvie',  /aisa  Maisser',  lansa 
'lancer"*,  bäur.  totra'aboyer'  {latrare\  /owcfa 'louer"",  /aiwow  *linceur, 
laudzjSra^Mgkre'f  (/Vdet" je  lis\  (;e^  Mit',  /^ira  Mfepre',  /^gra 'Heue', 
/ewd^a  Mente"",  Wloi',  /^^y^a  Mangue\  lisurj  Me^on"*,  W«lu  *leßsive', 
KiyMin',  lindSB  Minge',  liura  'livre"*  {libra)^  lim  Migne',  liga  'lier\ 
lirigüsta  'sauterelle\  lüek  Mieu',  lüeri  'loin%  luga  'fröter',  Iwp  'loup', 
lurt  Mourd',  lüna  Mune\  2u5  Mumifere',  lümd  Mttmifere',  lüis»  {lüs9) 
'laire\  /u/c^^'loquet'. 

1)  Wie  ein  nachkonsonaDtiBches  v,  das  durch  den  Wegfall  des  auslautenden 
Vokals  selbst  in  den  Auslaut  getreten  ist,  eigentlich  behandelt  wird,  Ifisst 
sich  nicht  sicher  feststellen,  certmm  wird  nach  Pellegrinis  Zeugnis  zu  «er/. 
So  schreibt  auch  Föraud  abwechselnd  mit  cerv.  Die  Form  serp,  die  ich  in  der 
Stadt  sicher  gehört  habe,  muss,  wie  vtrp  Wer',  ihr  p  von  irgend  einem  Ba- 
griffsverwandten  bekommen  haben. 
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2)  inlautend  vor  mundartlich  erhaltenem  Vokal  und  zwar 

a)  nach  einem  lat.  Vokal,  der  in  der  mandartlichen  Form 
erhalten  bleibt:  tdla'^teWe*,  dla'^hiW,  t^la 'toile*^  estfla  ^ itoiW f  vfla 
Woile\  karila  'qaereUe%  müala  'menle^  tremiiali^je  tremble%  güla 
^gaenle**;  p{6t«/a 'peuplier;  A;a/tt  ^chalenr ,  si^/cfti 'soleir,  dülus  "^ jaloxii* ^ 
vtä^  'vouloir%  eleva  *  Clever',  delega  'däayer^,  d^eaWigra 'd^placer', 
pelüa  'espöce  de  figne''   (ßco  peloso);  palai  ^palais^  maHm  ^maligne"*, 

b)  nach  lateinischen  Konsonanten  nnd  zwar 

a)  nach  labialen  Geränschlauten  nnd  nach  r  ohne  weitere  Be- 
schränkung: pldga  ^plaie%  plas  Ml  platt%  j^/cii^^  ^planche%  pldsa 
^place**,  planedia  'planer^  pleti  'plein%  plega  *plier%  emplega  'em- 
ployer*,  emplfk  'emploi',  2?/oa  Ml  pleuf,  p/owr? 'pleuvoif,  pß);a'pluie\ 
plura  *pleurer%  plump  'plomb%  plundia  'plonger';  Waima'blfimei', 
i2aA;^blanc%  i%a'blagaer^ ; /a'fleur% /öiiw*fleuve%  fläma 'flamme'  *); 
plddSa  ^plage\  bäur.  platt  'plaidoyer';  sübla  'sifflef;  kcftbla 
'chasuble*,  kübla  'coQple%  kubla^  akubla  'accoapler'',  nSbla  'broailIard% 
y«iip« 'remplir%  d^A/a 'faible', /^ito'faible';  parcia/a 'parole%  tdula 
*table%  fdtda  'fable',  parla  'parier';  orh  'bord'. 

ß)  Nach  den  Gutturalen  k  und  g  erhält  sich  das  /  nur  dann 
wenn  sie  im  Wortanlaut  stehen  oder  im  Inlaut  auf  einen  Konsonanten 
folgen  wie  tj  oder  s:  klau  'clef,  klaveu  'cloa',  klar  'clair',  klua 
'döfilö^  {elu8ä)j  klüsa '^  glouBBer* ,  ^/a«a 'glace%  ^/^a 'glaner%  sifjgla 
'sangle*9  etjklüdi»  'enclume';  satjglüt  'sanglot',  esklau  'esclave',  raskla 
'racler',  mesArto 'm^ler' ;  «si/arsiY  *6clairci'.  —  Zwischen  Vokalen 
ergeben  c-l  und  gl  ja  nach  Abs. 52  einfach  j,  gleichviel  ob  der  nach- 
folgende Vokal  in  der  Mundart  noch  vorhanden  ist  oder  nicht:  grdja 
'  Corneille'  (gracula\  mdja  'maille'  (macula),  sija  'seau\  perij  'pöriP, 
hAje  'cuiller*  [coclearium\  ^anii/a 'grenouille',  /(ww/'fenouir,  dünuj 
*genou';  t?(;a 'veiller',  es^r^/a '^trille'.  ^//;a'6glise',  das  übrigens  als 
Fremdwort  auch  eigene  Wege  gegangen  sein  kann,  hat  vielleicht  sein 
früher  vor  dem  g  stehendes  e  verloren,  ehe  sich  clj  gl  in  j  wandelten 
und  dämm  sein  gl  in  der  Anlautstellung  erhalten,  (i/^to 'aigle',  bei 
dem  Herübemahme    aus  der  Gelehrtensprache  auch  nicht  ganz  aus- 


1)  Eine  Ausnahme  von  dieser  Regel  bildet  nur  pü  'plus*,  die  Nebenform 
von  p{ü,  in  comparativischen  Verbindungen  wie  pü  mai  'plus'.  Doch  kann  hier 
—  ganz  abgesehen  davon,  dass  plü  in  dem  Falle  gewöhnlich  unbetont  ist— das  l 
xonächst  in  solchen  FUgungen  geschwunden  sein,  wo  auch  das  folgende  Ad- 
jektivum  ein  l  enthielt,  also  in  Redensarten  wie  plü  läida  'plus  laide'»  plü 
diüua  'plus  jalonxT,  plü  hu  'plus  tdt'.  Vgl.  PeUegrinis  pü  leu. 
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geschlossen  ist,  geht  auf  ein  Wort  mit  lat.  qu-l,  nicht  c7  zorttck. 
aglä '  glanf  dagegen  setzt  lat.  glans  mit  anlautendem  gl  fort,  eldua 
'äclnse'  ist  das  französische  Wort  in  teilweise  mundartlicher  Za- 
stntznng.    teul9  'tnile'  geht  auf  lat.  tegula^  nicht  teg^la  znrttck. 

c)  in  der  Verdoppelung  //,  die  sich  nur  als  einfaches  l  dar- 
stellt: havdla  'cavale%  Äa^elle',  ai^a  ^celle-cf ,  Wto'belle%  Vcr- 
kleinerungsendung  -üa  (lat.  -ella)  in  Wörtern  wie  piuzSla  ^pucelle' 
(30),  velüt  WelourS*  (vülutum),  metsila  'mächoire'  {maxilla\  aisila 
'aisselle'',  küala  'coUine', /ila/a  ''folle',  fuledia  "^faire  des  folies', 
m<ia/a 'molle^,  ai^^/a 'anguille*  {angullla?  23.  67). 

96.  Dagegen  ist  lat.  l  in  der  Mundart  geschwunden  im  Wort- 
oder Silbenauslaut.  Hier  ist  es  zu  einem  konsonantischen  n 
geworden,  das  sich  mit  dem  vorhergehenden  Vokal  jeweils  zu  einem 
Diphthongen  verbindet:  tau^teV,  sau  ""seP,  &au 'qneF,  /anau 'fanaf, 
pruvensau  ^provenfaF,  mau  'mal',  purtau  'portaiF,  kintau  'quintal', 
««pitoM'höpitar*);  iat^aw 'chevaF,  at?aa 'avaF,  aw/r»  lautre*,  kduda 
*chaude%  auftrd 'arbre'  {albor-  108  b),/aM»'faux\  Ä:aw«'chaux\  sduvfa 
'sauge'  (93 e),  sowto'sauter^  souva  'sauvei'  (Pell.),  mou^ra  *malgrf , 
Ottsa 'hausser^  ou^u 'hauteui^,  st  moufida  'sc  möfier',  A;ouA;a 'foulei', 
fcatJO wia 'chevaucher', /otisaiM^' faussement',  eu^VoS  (ille),  i^u'beau', 
peu  'peatf ,  meu  'mieF,  vedeu  *veau',  kasteu  'chäteau',  bedeu  'boyatf, 
aneu  'anneau^,  fümeu  'föminin\  diümeu  ^'jumeau'*;  beuta  'beauti', 
euz9  'yeuse',  füzira  'fougfere*,  /fu  *fir,  bariu  'bariF,  kou  'coup*,  vou 
'il  veuf,  80U  'sou"*,/q;oM  'haricot^  rusti^ow 'rossignoP,  souda '  soudei^, 
8ufl9  'soufre'  {^mlful-  108  b),  pu8  'poussifere',  pMra  'poudre*,  födra 
*foudre',  düsa  'douce\  eskula  '^couter"*,  kuieu  'couteau';  küw  'cuT, 
müw  *mnlet*^).  Die  WOrter,  die  l  im  Wortauslant  behalten,  sind 
meist  aus  dem  Italienischen  entlehnt:  pal  (it.  paio\  gal  (gcUlo),  pü 
pel  ipelo),  8jel  {cielo\  sual  (molo),  vel  {velo\  deal  {ditale),  fei  {feUt^ 
fiele)y  val  (valle),  eskandal  {scandalo) ;  mual  'mou'  und  ßial  *fou'  sind 
dagegen  zu  den  Femininen  müala  und  füala  neu  hinzugebildet,  und 
in  mual  'moule'  geht  das  /  auf  lat.  d-l  in  modulum  zurttck.  Wie  kadenal 
*^cadenas^  endlich,  dem  in  anderen  Gegenden  des  Sttdens  kadenau 
entspricht,  zu  seinem  Ausgang  -oZ  kommt,  ist  nicht  recht  klar. 


1)  Die  Verbalformen  vou  'i\  vaut%   kau  'il  chaut',  fou  *il  faut'    stehen 
unter  dem  Einfluss  anderer  Formen ;  daher  ihr  cu  für  zu  erwartendes  au  (13  b). 

2)  Schon  bei  Förand  reimti^eraut  mit  laut  'loaange* ,  aut  (lat  audü)  mit  ami 
lat.  alium.    Im  Yersinnern  steht  autra  'autre**,  qutra  'outre*, 
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97.  -/jf-  zwischen  Vokalen  ergibt  Überall  j:  pdja  'paille';  mürdfa 
^mnraiUe^;  idja  'taille^,  eak^ifa  '6cai]le\  kai  'car  (callium),  kurai 
'coraiPy  deUd  'd6tail\  travai  'travair;  espirai  'sonpirair,  aj^  'aif^ 
despefa  '6corchei^,  m^  'mW,  tnei  *millef ,  mervija  'merveille^  mervefus 
^menreillenx';  miju  *meilleiir,  mieux',  mijura  'amöliorer^  küsija  'con- 
seiller*;  ßja  ^fille\  duj  'tonpin',  despüifa  ^diponiM,  bänr.  süha^igouf^ 
düij  "dedT;  bäar.  amüij  '&  tremper*,  bänr.  müeja  'tremper*,  bänr. 
rni/^e  'femme';  bäor.  büj  'bouillon;  boaillonnement^;  büi  'bonillir', 
hmenki  ^bonillanter^  ^). 

98.  fn  bleibt  im  allgemeinen  erhalten,  a.  So 

1)  im  Anlaut:  mar  'mer",  maird  'möre",  mai  *^p]nB%  mduva 
'manve^;  ma  ^'ma'*  {inea\  madS^  'atn^^,  maigrd  'maigre"*,  mdja  'maille'; 
madür  'mfir^,  matiti  'matin^,  majuri  ^maison^,  marit  'mari';  mand£a 
^manger^,  man^dia 'manier',  meisila  'm&choire^;  9i  moufida  *^se  m^fier^, 
mjeti  'demi^y  mSdia^il  ga6rit%  (*medtVra^),  memfrd'cadef ,  nt^'^millei", 
mifa  'mir,  miJu  'meillenr'',  meu  'miel';  mfs  'mois^,  mea  'mis",  mefi 
'moins^,  mesprea 'm^priBer',  mervija  'menreille'*,  mual  'mon^^  mual 
'monle';  müala  'menle^^  muart  'mort%  muardr9  'mordre%  münega 
'religienBe"*,  mutt(2id  ' espice  de  poisson"  (^ meine'),  muit^a ' monnaie"*, 
müra  'müre'  {mora)j  müska  'monche';  mürtsa  'tronille,  lie  d'oliyes' 
(48),  fittiÄ:a 'moncher^,  müda'^mne'  Cmaosernng^),  mütc^mnlei*,  mü- 
rodtf '  mafon"" .    Wegen  cfe-nem&ra  '  onblier^  (de-memorare)  s.  108  a. 

2)  inlautend  zwischen  zwei  lat.  Vokalen,  die  beide  auch 
in  der  Mundart  nicht  ausfallen:  slma  ^eime",  eskuma  '£cnme%  trdma 
'trame,  complot',  estimeg»  "^ esiomhc'' ,  aml^a'amie^  A;am(;a 'chemise% 
kami^  'cbemin',  kamina  'cheminer^,  pergamitj  'parohemin',  aima 
'aimer',  dematj  'demain\  sementSri  'cimeti6re%  diümeu  'jumeau%  fümeu 
'föminin%  (iim^^^^'dimanche^  <2tmar«'mardi'',  A^u^^nNim^i;' contrainte''; 
dnima  '&me'  (27  b.  2),  Idgrima  Marme\/rufitat  'fromage%   eskumünega 


'excommunier'. 


3)  inlautend  vor  den  labialen  Konsonanten  b,p:  kdmba 
'Jambe',  Mtn^a  ^tombe"*,  em&i/a'emballer'',  em^aroa 'embarras',  embar- 
lüga "" €blomr* ,  izemph  ^ ej^em^pW ,  jempli  ^remplir',  emplega^ emplojef , 
empega  ^poisser',  empatsa  'empScher',  rufnpr9  'rompre',  krumpa 
'acbeter'  (comparare).  Dagegen  spricht  Frau  V.  8ubr9  'sombre"*; 
embriak  ^iyre'  hat  sein  m  vielleicht  vomVerbum  s'embriaga^B'enivTei^ 
bezogen,  das  ein  lat.  inebriacare  fortzusetzen  scheint. 


1)  Ob  r^a  'rouiller*  einheimisch  ist  und  ein  lat  *rutüiare  regelrecht  fort- 
setzti  t'li-  mithin  auch  heute  einfach  j  geworden  ist,  ist  zweifelhaft! 
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4)  inlautend  nach  r  and  früherem  /;  wenigstens  so  lange 
m  nicht  in  der  mundartlichen  Form  in  den  Anslaot  tritt:  firma 
'forme"*,  dörmi 'dormir',  armdda*^ Armie',  pennetn  ^permettre^ ,  vermej 
'vermeir,  artnäri  {ermdri)  'armoire^,  «rmWa  (am/fta) 'ermite',  soumüira 
'8aQmnre\  Welchem  Einflnss /uml^a '  fonrmi^  (Jormica)^  fumigjira 
'fonrmiliöre''  ihr  n  anstatt  des  m  verdanken,  ist  nicht  recht  klar^). 

b.  Inlautendes  m  ergibt  mit  folgendem  intervokalischen  n  nach 
Ausfall  des  Zwischenvokals  einfach  m:  frima' femme' ,  numa^ nommefj 
A^ti^uma 'coutume^  {cö8uetümina)\  /tZm^Mumiöre^  {lumiH'),  flünw'^üeuYe', 
iflutninr),  A;rtmd  ^  crime'  {crimin-).  om^'bomme*'  und  dutnoizila^de- 
moiselle^  sind  wohl  französisch,  diermd  'germe'  und  das  von  Pelle- 
grini  erwähnte  karni9  (qcarme)  WereT  sind  gelehrt  oder  einer  der  be- 
nachbarten romanischen  Hauptsprachen,  dem  Italienischen  (it.  gertne 
und  carme)  oder  Französischen  (fr.  gertne)  entnommen,  kalunia  'calom- 
nie'  endlich  scheint  durch  eine  Mischung  des  ital.  calünnia  und  des 
franz.  calomnie  entstanden  zu  sein.  Wegen  datj  Mommage'  s.  unter  e. 

c.  Kommt  ein  inlautendes  lat.  m  in  Folge  Ausfalls  eines  Binnen- 
Yokals  vor  einen  Dental  zu  stehen,  so  wird  es  zunächst  zu  n  und 
dann  behandelt   wie  dieses:   p/un(2la  ^plonger'  {plumbicare).  frdndia 

'frange^  {frimhia  fttr  fimbria)  ist  möglicherweise,  j^tlsa 'ponce^  höchst- 
wahrscheinlich französisch. 

d.  Was  inlautendes  -mt-  wird,  lässt  sich  nicht  bestimmen,  da 
vendimja  'vendange'  italienisch,  sindS»  *  singe'  dagegen  französisch 
sein  kann.  kundSje  'cong6'  ist  sicher  französisch  wegen  seines  ^>» 
das  unter  Anlehnung  an  die  häufige  Endung  -je  aus  franz.  -S  hervor- 
gegangen ist.  Auch  ttber  das  Schicksal  von  lat.  -mni-  ist  nichts 
Sicheres  auszumachen,  da  dandije  ^danger*,  dem  ein  lat.  dominiarium 
zu  Grunde  liegen  könnte,  aus  dem  Französischen  stammt 

e.  Intervokalisches  lat.  m  hinter  der  Tonsilbe,  das  durch  den 
Abfall  der  nachtonigen  Endsilbe  in  den  Auslaut  zu  stehen  kommt, 
und  nachton.  tn,  das  schon  im  Lat.  im  Auslaut  steht,  wird  zu  f :  reti 
'rame'  (remttw),  putj  'pomme',  /öiy'fumöe^  (/utnum);  retj  'rien'. 
Hierher  gehört  auch  die  Substantivendung  -^tjj  lat.  -ütnen  in  Wörtern 
wie  farsäfj  'farce'  und  die  Verbalausgänge  -arj^  lat.  -amus  in  Fällen 
wie  aiwatj  'nous  aimons'  und  -erj^  lat.  -emtis  in  Bildungen  wie  averj 
'nous   avoneT.     Ebenso  ist  mn  zu  17  geworden    in   otUutj  'automne', 


1)  Ob  m  sich  auch  in  der  Auslautstellung  nach  r  erhalten  hat,  läset  sieh 
mangels  unzweideutiger  Beispiele  nicht  entscheiden ;  verp  'yef  beweist  in  der 
Frage  nichts,  da  es  sein  p  ebenso  wie  serp  'ceif  durch  Einflnss  anderer 
Wörter  bekommen  haben  kann. 
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8uafj  'sommeiF  (8amnum\  sowie  in  dem  von  Pellegrini  verzeichneten 
bftorischen  datj  'dommage'  {damnum).  Wegen  des  Pellegrinischen 
palufj  {palumbis)  s.  87. 

f.  Kommen  inlautende  ursprünglich  durch  einen  Vokal  getrennte 
m  n.  r  durch  den  Ausfall  dieses  Vokals  nebeneinander  zu  stehen^  so 
entwickelt  sich  zwischen  beiden  ein  labialer  stimmhafter  Verschluss- 
laut;  m-r  wird  zu  mir:  denembra  'oublier'  [demembräre).  Vgl.  auch 
cambra  'chambre^  bei  F6raud. 

g.  Lat.  m  im  Wortauslaut  hinter  einem  nachtonigen  Vokal  ist 
natürlich  schon  in  frühester  Zeit  gefallen:  na/'n£\  mf«  ^mois'';  mes 
'miB\  sft  'soif,  des  ^dix^i  set  'sept^  u.  s.  w. 

99.    Aucb  n  bleibt  im  allgemeinen  überall  erhalten.    So 

1)  anlautend:  nas  ^nez^;  ndda  ^näe%  nisa  'niöce\  nibla  ^brouil- 
lard\  nega  ^noyer',  nega  'nier^,  neu  'neige"*,  net  'nef ,  nieart  'ni^is^, 
nou  'neuf  {novem  und  navum),  bäur.  nüora  'bru',  nüetS  ^nuif ,  niu 
'brooillard'  (nubem  4c).  höja  'ennui^  und  narbüza  'arbouse^  haben 
ihr  n  erst  in  späterer  Zeit  neu  erhalten  (108  a). 

2)  inlautend  zwischen  zwei  Vokalen,  die  auch  in  der 
mundartlichen  Form  noch  vorhanden  sind:  «dna 'saine'*,  eemdna'^He 
maine^,  kdneb»  'chanvre',  grandja  'grenaille\  gramlya  'grenouille^ 
kanundSd  'chanoine%  manedSa  'manier^  j^/aneti^a 'planer', /ettf(/'fe 
nooir,  tetU  'tenir%  fenestra  'fengtre',  dSinuJ  ^genou^,  diinebr9  'geni 
ftvre%  vina  'veine',  pina  'peine',  kad^  'chatne',  espina  'öpine' 
kousina  'chaux\  £8kkia  'öchine^  süana  Ml  sonne',  büana  'bonne^* 
tr&na  Ml  tonne',  mfinejra'religieuse^  tinur^honneur',  f/ttin^cia'monnaie' 
kurüfui  'couronne%  duna  'donner',  luna  Mune%  dediüni  'je  jeüne'. 

3)  inlautend  vor  den  lateinischen  Dentalen  und  zwar 
a)  vor  den  Verschlusslauten  d  und  t  immer,  wenn  diese  auch  in 

der  Mundart  noch  als  dentale  Verschlusslaute  erhalten  sind:  /undr9 
'fondre'y  e8kundr9  'cacher'  {excondere),  rendr9  'rendre',  tSnda  'tente', 
lendSa  'lente'  (lend-X  ^endeuta  's'endetter',  kundiUS  'conduit  (d'eau)', 
kundanai  'condamn^',  kundida  'assaisonnöe',  funt  'fond%  sinti  'je 
sens',  trhUa  'trente',  entra  'entrer',  büjenta  'bouillanter',  enttäsega 
'empoisonner',  m(;^a'entiöre',  Armtou'quintar,  «arpan^u 'serpenteau', 
vent  ^YenVj  t^tn^ 'vingt\  espavent^  eSroV  {it  8pavenio\  /ut^en^ 'luisant'; 
nementiri  'cimetiöre'.  Hierhin  gehören  auch  vendia  'venger',  mandia 
'manger'. 

fi)  Vor  lat.  8y  sowie  vor  erst  mundartlichem  «,  das  aus  lat.  -^t- 
oder  palatalem  c  entstanden  ist,  schwankt,  wenigstens  nach  der  Aus- 
sprache von  Frau  V.,   der  Gebrauch  zwischen  schwach  nasaliertem 
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Vokal  mit  besonderem  dentalen  n  und  einfachem  stark  nasaliertem 
Vokal.     So  heisst  es  enseira  '^cirer^    st  lansa  'se  lancer^,  pruvemam 

'provengar,  aber  esert  'ente\  isarti  *greffer\  cfeir^^^a'^döcroissance/, 

M»ija  'conseiller',  anüsi  'j'annonce',  pdm  'panse"*  (27  b).  Doch 
scheint  im  allgemeinen  der  einfache  nasalierte  Vokal  mehr  in  der 
Tonsilbe  zu  Hanse  zu  sein.  In  kifjsufj  hat  sich  der  Nasal  dem  an- 
lautenden gutturalen  Verschlusslaut  angeglichen. 

y)  nach  lat.  r  vor  einem  in  der  Mundart  bewahrten  Vokal:  urtia 
'omer',  tuma  'toumer'*,  fumäza  'fumaise^^  kamazutj  'camaison''. 

100.  a.  -nn-  wird  vereinfacht  zu  «;  kudSna  'couenne^  {cutinna?). 

b.  Lat.  -nt-  ergibt  in  den  altererbten  Wörtern  der  Mundart  im 
Inlaut  des  Wortes  -y-,  ebenso  -ndt-:  bana  'baigner^  {*barneare\ 
lina  'ligne^,  pim  *vigne',  Ünq  *engelure'  {tinea\  rüsa  'gale""  {r^nea\ 
muntdm  'montagne'',  kuNft  'petit  coin' ^);  vergüsa  ^vergogne^.  In 
alten  Lehnwörtern  dagegen  ist  -nt-  durch  -dS-  vertreten:  grdndia 
'grange"*,  lindS^  Minge\  Ebenso  ist  fbr  kanundz9  'chanoine^  und 
tnundia  ^  eBphee  de  poisson"*  fmoine^)  eine  lat.  Form  mit  -nt-,  etwa 
*cananiu8  und  *fiumiu8,  anzusetzen^). 

c.  Kommt  ein  intervokalisches  n  durch  den  Ausfall  des  unmittel- 
bar darauf  folgenden  Vokals  vor  ein  dahinter  stehendes  durch  keinen 
Konsonanten  gedecktes  r  zu  stehen,  so  entwickelt  sich  zwischen  den 
beiden  Konsonanten  noch  ein  dentaler  stimmhafter  Verschlusslaut, 
aus  n-r  wird  -ndr-:  sendrd  'cendre',  tendrd  *tendre",  dSendrd  'gendre', 
men(2rd ^cadet^  {minor).  Kommt  n  durch  Wegfall  dazwischen  stehender 
Laute  vor  einen  Guttural  zu  stehen,  so  wird  es  17:  tetigüt  ^tenu^^ 
verigüt  'venu"*,  hirizd  *quinze\  Ebenso  wird  n  vor  lat.  v  bei  unbe- 
wusster  Aussprache  leicht  m:  emveja  ^envie\  Sonst  bleibt  der  dentale 
Nasal  {envSja).  Doch  geht  in  dem  Falle  n  auch  manchmal  in  dem  vor- 
hergehenden Vokal  auf,  indem  es  ihn  nasaliert  (bäur.  Ätit^'^convoi^). 
Vor/  steht  durchgängig  wohl  Nasalvokal:   ^^ai; 'enfant',  ?^er*enfer'. 

d.  Kommt  intervokalisches  n  durch  den  Abfall  der  End- 
silbe in  den  Auslaut  zu  stehen,  so  wird  es  zu  17,  wobei  der  vorher- 
gehende Vokal  wie  gewöhnlich  nasaliert  wird :  mai^ 'main^,  ÄMn/^'chien^, 
satj  'sain"*,  demari  'demain'',  vari  'vain',  hrestjaij  'chrÄtien'',  eskulatj 
'öcolier',  paizaij  'paysan'  (90),  mediari  'moyen',  heri  *bien',  to^'tient^ 


1)  Hierher  gehört  auch  das  germ.  gava  'gagner'. 

2)  Förand  schreibt  Älamayna  'AUemagne*,  Espayna  'Espagne'y  cowipayna^ 
Brtiayna^  montaytui,  daneben  monges  'moine*. 
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vefi  *il  vient^,  bftor.  retj  'reine',  plmj^flein*^  aletj  'haleine',  fefj  *fom', 
seretj  'serein',  bäur.  frei]  *frein',  sei]  'sein',  metj  'moins',  viti  *vin', 
pifj  'pin**,  maüfi  'matin',  vesnti  'voisin',  litj  'litf,  kritj  *crin',  pergamitj 
^pergamin^  sarattj^sBrnsin'',  battj*^ htAser^f  «olTi^  ^saindonx'  {*8agtnuin\ 
buatj  ^bon',  bänr.  razut]  'raison';  majutj  'maison';  lisutj  Me(on%  bäur. 
müuii  'moisson',  pidiufj  'pigeon',  sabutj  'savon',  arisufj  'höriBSon', 
geiruf]  'pifeoe',  dSüt]  'jefine\  Wegen ^rwi;*beaucoup'  (pröde?)  vergl.  5d. 
Oanz  ebenso  ergeht  es  dem  gedeckten  n,  wenn  die  es  deckenden 
Konsonanten  in  der  Mnndart  abfallen:  gratj  ^ gtHXkd^ ^  ctgla§i  'gland', 
ifafi  'enfant',  Endnng  -metj  in  Hauptwörtern  wie  koükamefi  '6crase- 
ment'  oder  in  Adverbien  wie  klarametj  'clairement';  detj  'dent', 
supeti  'aonrenf ,  redufi  'rond'  {rotundutn\  suni  'ils  sont',  Endnng  -tifj 
in  der  3.  Pers.  plnr.  praes.  wie  nUtufi  Mls  mettent'  nnd  der  3.  Pers. 
plnr.  döf.  wie  aimiruti  'ils  aimörent';  o^  'an'. 

e.  Auch  -fijf-,  das  im  Inlaut  zu  -iv-  wird,  ergiebt  im  Auslaut  ganz 
im  Einklang  mit  dem  sonstigen  Nebeneinander  von  inlautendem  n  und 
aaslautendem  ^  (62)  einfaches  fj.  Doch  weisen  nur  diüii  'juin' 
(jünium)  nnd  huduii  'coing'  {co^neum)  diese  regelrechte  Entwicklung 
auf.  UndS^  'linge',  mündig  'meine'  C^spfece  de  poisson')  \mäkanundi9 
'chanoine'  sind  LehnwOrter,  wenn  auch  schon  ziemlich  alte.  diüN^ 
die  Nebenform  von  dSiki  'juin',  ist  das  mundartlich  zugestutzte 
giugno.  gan  'gain'  ist  erst  nachträglich  vom  Verbum  gana  aus 
gebildet,  bag  'bain'  ist  entweder  das  it.  bagno  oder  wie  gav  neu  von 
bava  abgeleitet 

f.  n,  das  nach  dem  Abfall  der  Endsilben  im  Auslaut  hinter  einen 
Konsonanten,  besonders  r,  zu  stehen  käme,  fiUlt  in  dem  Falle  hinter 
dem  Konsonanten  einfach  weg:  har  'chair',  diu  'jour',  für  'four', 
rehjir  'retour',  iver  'hiver',  Tfer  'enfer',  dSüv9  'jeune'*).  Wegen  -m-n- 
8.  98  e. 

101.  fj.  a.  Der  nur  vor  gutturalen  Verschlusslauten  vorkommende 
gutturale  Nasal  ^  bleibt  in  der  Mundart  erhalten,  wenn  der  folgende 
Onttnral  als  solcher  erhalten  bleibt:  «^^/a 'sangle',  espüiiga  'öponge', 
8aiigliU  'sanglot',  aijgüa  'anguille',  le^iga  'langue',  e^guisa  'angoisser', 
9a^k  'sang',  blaf(k  'blanc';  pläffka  'passereile',  sif^k  'cinq',  lofik  Mong', 
nu^kh  'onde',  vU(krd  'vaincre'.  Neu  hineingekommen  ist  der  gutturale 
Nasal  in  dSu^k  'joug'  (J^gum)  und  in  lingüsta  'langouste'  {Ucusta). 


1)  Schon  Föraud  reimt  ior{n)  mit  honor  und  maoor  (205,  Z.  4 ;  101,  Z.  28). 
Dazu  stimmt  die  Schreibung  jart  bei  Riqnier. 

Bonantoehe  Fonebnagen  IX.  22 
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b.  Geht  der  anf  den  ursprünglich  g:attaralen  Nasal  folgende  gattarale 
Laut  in  einen  Dental  ttber,  so  wird  der  gnttnrale  Nasal  gleichzeitig 
dentales  n:  diendüva  ^gencive\  UtUia  'teintnre',  pünisa  'pointe^ 
unts  'oint',  diuntS  'Joint',  puntS  'poinf*,  pintr9  *peintre'  {pinetar?  51). 
So  geht  auch  pintäa  'cardes  k  laine'  auf  ein  penet-  (fUr  peet-en-) 
znrttck. 

c.  $1  ergiebt  zusammen  mit  palatalem  g  im  Wortinlant  :  pldvi 
*je  plains',  tini  *je  teins\  estriNi  *j'6treins%  kustrtNi  'je  contrains', 
pÜNt  'je  poin8\  ÜNi  *j*oin8\  dSüNt  'je  joins'.  Ebenso  wird  zu  n  noch 
1)  die  Lautverbindnng  -fjjpn-  (geschrieben  -gn-^  aber  nur  im  Inlant: 
estdua  'ätain'  (Magna^  vergl.  Gröber,  Arch.  f.  lat.  Lex*  5,  478), 
aweu 'agneaa%  |>ujr«^ 'poignet\  ufa/ti^tf« 'malin'  ist  nicht  echt  ein- 
heimisch^). Wegen  kunuÜB  'connattre'  s.  62.  2)  die  Lantyerbindong 
-n^f-,  aber  ebenfalls  nnr  im  Inlaut:  Meva  (bäur.  alüesa)  'iloigner'; 
vielleicht  auch  3)  die  Lautverbindnng  ^ei^  in  der  Vortonsilbe:  pijxa 
'peigner'  und  davon  abgeleitet  pina  'peigne'. 

d.  Im  Wortauslaut  aber  ergeben  alle  die  genannten  Lautver- 
bindungen an  Stelle  von  V  lautgesetzlich  ein  einfaches  ^ :  in^^^poing^*), 
lüe^  'loin\  diu  {des)  'digne'  und  ähnl.  Formen  sind  gelehrt 

102.  r  bleibt  mit  geringen  Ausnahmen  überall  erhalten.    So 

a.  im  Anlaut:  refia 'rave%  bäur.  razu^  'raison',  rcf/a  ^siUon', 
raja  'effacer',  rauk  'rauque',  r«iy  'rien\  reij  'rame'  (remuin\  bäur. 
reti  'reins'  {renes)^  rei  'roi',  r^t  (gewöhnlicher  ar^  107a)  'filet'  {rHe\ 
rida  'raide',  riba  'rive,  berge',  rir9  'rire',  r6da  'roue',  redwq  'rond', 
rüm  'gale'  {rdneä)j  rurd  'chSne  blanc'  {rdbur\  rudi9  'rouge'*,  nf/a 
'rouiller'  (74),  rua  'ride'. 

b.  inlautend  und  zwar 

1)  zwischen  zwei  lat.  Vokalen,  die  auch  in  der  Mundart  noch 
beide  vorhanden  sind:  kdra  'chire',  ira  'il  ötait',  afra  'soir',  siira 
'cire',  enseira  'cirer',  pira  'poire',  bäur.  nüora  'bru',  üra  *heure', 
müra  'mfire',  aseguri  'j'assure',  Endung  -jira^  fr.  -t^«,  in  Wörtern 
wie  bügadjira  'blancbisseuse',  und  Endung  ^ura^  fr.  -ure^  in  Formen 
wie  seradüra  'serrure';  marit  'mari',  pareisd  ^parattre\  bäur.  aratra 
'charrue',  jranV 'guöri',  oim 'hörisson  de  chätaignes',  ftor^Ax' quereile', 


1)  Hierhin  scheint  auch  kulüna  zu  gehören,  insofern    es   ein  aus  eoluela, 
colucna  entstandenes  *eoiugna  fortsetzen  könnte. 

2)  Dieses  puij    reimt  heute    mit   der    ans  lat.  -dnem   hervorgegangenen 
Endung  -uij,  z.  B.  mit  pumputi  'pompon'  (19  S.  4  Sp.  3). 


Die  heutige  Mundart  von  Nisza  331 

9€r}tia  'ceriae',  zwt^  '8ereiD\  Jcur^a  'coarroie",  hurai  *corail',  pluta 
'plenrcr',  kurüna  "conronDe^  sf'erv^ra  'il  servira',  sentirai  'je  sentirai', 
geiru^ '^^iiee* '^  sarc^fj  "sarrasin^  ama 'h^risser^  fni/ura 'ain61iorer% 
müradu  'ma^on';  avdri  Mvoire',  korjidSi  *je  corrige%  er^da 'hoir% 
par6kja  'paroi88e\ 

2)  zwiaohen  zwei  lat.  Vokalen,  von  denen  der  eine  heute  im 
Wortinnem  ausgefallen  ist:  j)ar/a 'parier^  e8A:/ar8t^ '6clairci\  ennita 
'ermite^y  vwgüva  'vergogne',  mervefm  'inerveilleux%  vert  Wert"*, 
lurt  *lonrd%  arb  *bord'  (5),  dretS  'droit',  drlsi  'je  dresse',  dmembra 
'oublier'*,  laura  'labonrer^  sprit  'esprit'  {spirüum),  ourai  'j'aurai', 
vmilraf 'je  yiendrai'  und  äbnl.  Futnra;  fcnda  '  crier' ;  atiirv 'arbre% 
fiüdra  'foudre',  pfidra  'poudre',  pdura  'pauvre"*  (fem.),  dünebr»  'geni- 
fevre',  lebr9  'lifevre*,  pd>r9  'polvre**,  m/r»  'soufre'  (doch  vgl.  sufb 
106  b),  tendr»  'tendre',  diendr9  'gendre%  sendr»  'cendre',  mendr9 
'oadet',  preir9  'prßtre',  autr»  'autre%  gair9  'gu6re\  Hierher  gehört 
auch  die  Endung  -oir»,  lat.  -ätor,  in  Wörtern  wie  kasain  'chasseur' 
und  Infinitive  yinefundr»  'fondre',  rendr9  'rendre',  rumpr»  'rompre', 
9(nqMr9  'savoir',  viur»  *vivre',  beur9  'boire%  diVd 'dire',  fair9  'faire% 
hiUir9  'cuire',  kreir»  'croire',  süivr»  'suivre'  u.  s.  w. 

3)  vor  einem  lat.  Konsonanten:  pttark  'porc%/urA:a 'potence% 

urtiga   orteir,  tarttga  'tortue%  aerka  'chercher%  bäur.  mers  'marcban- 

dise',  perdis  'perdrix%   Idrga  'large'  ilarga\  virga  'verge',  pergamifj 

'parohemin%    ardSe^i  'argent%    ^ert  'eDte%    Ssarti  'greffer%    dezarta 

'döaerter^  hObert  'couvert',  dübert  'ouvert%  vertibra  'vertibre',  pertüa 

'pcrcer',    muart  'mort',    uart  'jardin',    hurt  'cour%    fairto  'courte', 

dimars  ^matdi%   ters  'troisiöme',  füarsa  'force',   niaart  'ni5oi8\    lart 

'lard%  jrarefo 'garder %  arcöa^;  'orgelet',   fc«rs 'cours',    7fer  'enfer', 

Mirpan^etf 'serpenteau',   dilrW  ouvrir',    ÄwrW  couvrir',  MrJa 'barbe', 

kugürda  'courge',   serp  'cerf,  fürtna  'forme',    karm9  'vers'  (98  b). 

dierm^  'germe',   vermei  'vermcil',  dürmi  'dormir',  fumiga  'fourmi', 

verp  'ver';   m«ir«a 'lie  d'olives',  f?«r«did 'vertige',    f?;>rd& 'vierge\ 

p6rUg9  'arcade',  eakArsa  '6corce',  fumdza  'foumaise'.  —  Nur  fllr  das 

lat.  -r«-   tritt  häufig  -«-  ein,    so  in  vesa  'verser',    traves  'travers', 

travim  'la  traverse',   traveaje  'traversier',  bu8§t  'petite  bourse',  museu 

'^morceau',  JfcöÄe«ett 'cou verde'  {C'Opereellum\  wi^eto 'd6couper\/(Wö^ 

^farce  d'hachis',  «i«(; 'sourcil',  jp&ej» 'p6che'.     öo   sagt   man   auch 

€sk6sa  'öcorce'  ^).    Daneben    kommen  aber  die  Formen  mit  -rs-  auch 

vor;  Oberhaupt  scheint  die  Aussprache  mit  einfachem  -s-  mehr  ausser- 

lialb  der  Stadt  ttblich  zu  sein. 


1)  F6raud  schreibt  so  auch  immer  ves  für  'vers'. 
'  22 
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4)  nach  einem  lat.  Konsonanten:  dethrasa  *d<grait8er^,  bnbiia 
'crevasse^  kreN9  ^craindre'',  kreir9  ^croire^,  kreis9  ^crottre',  hri^pa 
*cr£pe\  hrista  ^crSte^;  kriii  'crin^»  krim9  ^crime^,  esMu  ^il  terif, 
kro  'creox\  kruza  'creoBer',  krus  'croix"*,  graii  'grain",  gra^  'grmnd', 
^r4;a 'Corneille',  ^rcit^a^graisse^  ffrändSa^gr^nge*,  ^ofuf/a^grenaille*, 
gris  ^gns',  tUgr^'^uoir^^  entra"^ entref  ^  muära^ montrer^j  vAasira^YOtre'j 
tradir^ tfahir^,  trau  'trou"*,  trouka  'treuer',  tre  'trois',  triva  'trire', 
estreig  '6troif ,  dütr^ts  (destrfti  Pell.)  'district',  kustr^Ü  'contraint' 
{cdstrtctum),  trinta  'trente\  trist  'triste',  tri»  'miette',  estrffa  'Mrille*, 
^rdy'trenir,  tröja'trme^  ^r($na 'il tonne',  ^rlitfa 'tmite',  destrutSa^^di- 
trnite',  pres  'prix',  meaprfa  'm^priser',  pre%r9  'pr6tre',  prega  'prior', 
pr^ta  'preter',  apritü  'j'approche',  aprüoi  'j'appronve',  prw!>enium 
'proven^r,  pru^  'beanconp^  kdhra  'cbövre',  kabrft  'cbevreaa',  Ubra 
Ifepre',  abriu  'avril',  löhra  'Iftvre',  febr9  'fiivre',  siätTd  'sombre', 
bräja  'braie',  braa  'bras',  embriak  'ivre',  brüa  'brfller,  piqner',  firuin 
*fr6re',  /ras  'frßne',  fränd£a  'frange'  (frimbia  108b),  frei  'froid', 
bäur.  freii  'frein',  frutnai  'fromage',  friUia  'fruit',  ereidi  'se  raidir'; 
patr9  'pire',  fraird  'fröre',  maird  'möre',  pair%%  'parrain',  bftur.  laüta 
'aboyer'  {lairare),  bäur.  arair»  'charrue'  (aratrum),  eekaird  'iquerre', 
piira  'pierre',  veir9  'verre',  kadjira  'chaise',  puiri  'pourrir'  (vergL 
auch  72),  liura  'livre'  iJJbra  83e). 


iOS.  a.  -rr-  wird  überall  zu  einfachem  r:  ttra  ^tene'f  kAri  'je 
cours',  veruga  'verrue',  ara  'error',  ariba  'arriver',  afjidSi  'je  rägis', 
fer9  'fer',  tur9  'tour';  karga  'charger'. 

b.  In  der  LautyerbinduDg  -rt- verschwindet  das  •  hinter  dem  r, 
und  zwar  gleichviel  ob  der  darauffolgende  Vokal  in  irgend  einer  Form 
erhalten  bleibt  oder  verschwindet.  Daf&r  werden  das  r  und  die  davor 
stehenden  Vokale  palatalisiert,  und  es  entsteht  dadurch  häufig  aus 
diesem  Vokal  ein  i-haltiger  Diphthong:  jira  'aire'  ((xrea),  Elndung 
-jira,  franz.  -iire  (lat.-Sna),  in  Wörtern  wie  &%a4;^a'blanchisseuse*, 
vdira  'scrofules'  {varia?),  fjira  'foire'  {feria),  fiiira  'foire,  diarrhfe' 
(/brta),  «oumiitra'saumure'  {ealmoria  Gröber,  Arch. f.  lat. Lex. 4, 120) ; 
kä^r  'cuir',  Suffix  -je^  fr.  -ier  in  Wörtern  wie  serije  'cerisier';  avAri 
'ivoire',  sementiri  'cimetiire',  bäur.  elri  'cierge'  und  die  substantiva 
instrumentalia  auf  -öri,  lat.  -Mum  wie  dSintffatM  'agenouilloir'  sind 
gelehrten  Ursprungs,  laurfau  'loriot'  ist  ebenfalls  wohl  nicht  recht 
einheimisch. 

104.  Tritt  das  im  Lat.  inlautende  r  durch  den  Abfall  der  End- 
vokale in  den  Auslaut,  so  wird  es  in  doppelter  Weise  behandelt 
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a.  Dm  nnprttDglioh  intervokalische  auf  den  Tonvokal  folgende  r 
fUlt   fast  dnrchgängig   in  mehrsilbigen  >\(5rtern    nach  i,  a  nnd  m: 

1)  m^e/a'dentmolaire'' (moan/farem)  nnd  die  Infinitive  der  a-Eon- 
jngation  wie  aifiia'aimer';  serA^^chercher^,  Aricia'crier^par/a' parier^. 

2)  Die  Infinitive  der  t-Konjngation  wie /en/ 'finir%  (furmi^dormir"; 
teni  'tenir'. 

3)  In  den  Abstraktbildungen  anf  -t«;  lat.  '-orenty  wie  outu  '  hantenr"*; 
katu  'ehalenr^  südu  ^snenr^;  poü  'penr^  nnd  in  den  nomina  agentiB 
wii-adUj  lat. -a^9ran  wie  miiraeJu'mafon';  ebenso  sagt  man  aber  auch 
>lM*iienr'^). 

4)  r  ist  aber  aneh  geschwunden  in  der  Endnng  -je,  fr.  -iV,  in 
WOrtem  wie  rnw^e  ^mitier',  Undje  'table'. 

b.  Dagegen  ist  das  frtther  intervokalische  r  erhalten 

1)  nach  ü:  madSir  ^m6x\  segür  'sdr'.  So  auch  in  den  franz. 
Lehnwörtern  anf -Ar  =  fr.  -ear,  wie  farsür  'farcenr',  fümür  *fumenr'. 

2)  in  den  einsilbigen  Formen  kar  'eher';  mar  'mer';  Mar  'clair'. 
Vor  ''V2üt^y  jer  'hier',  suar  'soenr',  huar  'coenr'*). 

3)  in  den  lateinischen  und  italienischen  Fremdwörtern  auf  -tir, 
lat  'liremj  it.  -arej  wie  defüsur  'döfensenr',  maufetwr  'malfaitenr', 
amatwr  'amatenr',  fundaitur  'fondateur',  simur  'seignenr'. 

c.  Auch  das  einst  durch  einen  Konsonanten  gedeckte  r  ist, 
wenn  dieser  Konsonant  einmal  abfiel,  verschieden  behandelt  worden. 
Es  ist  erhalten  in  ivw  'hiver'  nnd  in  Tfer  'enfer',  die  übrigens  beide 
anch  Lehnwörter  sein  könnten,  abgefallen  aber  in  diu.  Irgendwelche 
Regeln  aufzustellen  erlanben  natttrlich  die  spärlichen  nnd  dazn  noch 
nicht  einmal  sicheren  Beispiele  in  keiner  Weise. 

105.  Kam  das  inlautende,  ursprünglich  auf  einen  nachtonigen 
Vokal  oder  unmittelbar  auf  eiuen  Konsonanten  folgende  r  durch  den 
Wegfall  der  nachtonigen  Vokale  unmittelbar  hinter  einen  Konsonanten 
SU  stehen,  so  ist  es  erhalten,  hat  aber  einen  Gleitlaut  hinter  sich 
entwickelt:   anOrd  'autre',  negrd  'noir',   vuasird  'votre',  febrd  'fiftvre'. 


1)  Mundartiiohe  Schriftsteller  schreiben  zwar  in  dem  Falle  noch  das  r.  Aber 
das  geschieht  mehr  aus  einer  gelehrten  Neigung  für  das  Altertümliche  oder 
das  verwandte  Italienische  als  infolge  einer  genauen  Lautbeobachtung.  Ich 
erinnere  mich  nicht,  hier  r  je  gehört  zu  haben.  Welchen  Wert  die  Schreibart 
der  Schriftsteller  hat,  beweist  schon  die  Thatsache,  dass  sie  r  auch  in  den 
Infinitiven  auf  -a  hinzusetzen,  wo  es  nach  dem  ausdrücklichen  Zeugnis  des 
riexikographen  Pellegrini  und  des  Stadtdichters  Izetta  nicht  mehr  vorhanden  ist. 

2)  Ebenso  bleibt  auch  ursprünglich  auslautendes  r  erhalten  in  per  'pour'. 
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8übr9  'sombre'y  pebr9  'poivre",  dSinebr»  ^geniövre'',  diendrd  ^gendre% 
sendrd  *cendre%  mendr9  ^cadet',  rendr9  ^rendre'  und  ähnl.  InfinitiVe. 
Auch  wenn  der  zn  einer  bestimmten  Zeit  vor  r  stehende  Konsonant 
nachträglich  weggefallen  ist;  tritt  der  Gleitlaut  anf:  paird  ^p6re% 
Jrair9  'fröre',  main  'mftre',  eskair9  'öquerre',  preirs  'prfitre',  beun 
*boire',  kreird  'croire',  veir9  *voir',  dtra  "^dire',  küSir9  'cuire',  tfira 
'ontre%  bänr.  esküin  'battre  le  bl6^;  gair9  ^gntoe'  (Abs.  64).  Ebenso 
ist  der  Oleitlant  vorhanden  hinter  altem  Doppel -rr:  tur9  "^tonr', 
fer9  ^fer'.  Dagegen  ist  r  geschwanden  and  der  blosse  Gleitlaut  er- 
halten in  all  den  Infinitiven,  deren  Stamm  ausgeht  auf  einen  palatalen 
oder  dentalen  Daoerlaut  wie  dS,  n^  s,  z:  destrüdS»  'dötruire',  qmardh 
'tendre,  tirer',  arjedh  'r6gir',  pland  'plaindre',  krend  'craindre', 
ti]S(9  ^teindre^,  kustrinB  'contraindre',  diuN9  'joindre',  puN9  'poindre^ 
UN9  'oindre',  taisB  'taire',  tei89  Hisser^,  tiUs9  'tousser',  pai89  'paltre^ 
krei89  'crottre%  pare%B9  'parattre',  kunuÜB  ^connattre",  tuar99  'tordre', 
liUz9  Muire'',  kundHAzd  'conduire',  ko8trüiz9  'construire%  plas»  'plaire', 
fnuz9  'traire"*« 

Xjautverta  uschung* 

(Un  regelmässige  Lautverän  de  rangen). 

106.  Neben  den  im  Vorhergehenden  geschilderten  regelmässigen 
Lautvertretungen  weist  die  Mundart  auch  zahlreiche  unregelmässige 
auf,  die  wir,  im  Gegensatz  zum  Lautwandel,  Lautvertauschung 
nennen  wollen.  Wodurch  diese  Vertauschungen  hervorgerufen  worden 
sind,  lässt  sich  schon  wegen  ihres  innersten  Wesens  nicht  im  aU- 
gemeinen  sagen;  sie  folgen  ja  nicht  wie  der  Lautwandel  jeweils 
einem  bestimmten  Gesetz.  Aber  im  einzelnen  kann  man  oft  sogar 
mit  einer  gewissen  Sicherheit  den  Grund  der  Erscheinung  angeben; 
manchmal  gilt  diese  Aufstellung  dann  nnr  fUr  ein  einzelnes  Wort, 
manchmal  aber  auch  fUr  eine  ganze  Gruppe  einzelner  Wörter  zu- 
sammen. Im  grossen  ganzen  sind  diese  Gründe  psychologischer  Art 
Sie  beruhen  immer  auf  einer  falschen  geistigen  Auffassung  und  in- 
folge davon  einer  neuen  Umdeutung  sprachlicher  Erzeugnisse,  die 
vor  sich  geht  in  Anlehnung  an  andere  schon  vorhandene  sprachliche 
Schöpfungen  irgendwie  begrifflich  verwandter  Beziehung.  Man  nennt 
diesen  Vorgang,  der  meist  mehr  oder  weniger  unbewusst  statt- 
findet, Volksetymologie^).     Daneben  kann   die  Lautvertauschung 


1)  Vgl.  darfiber  M.  Grammont,  Etymologie  popnlaire   dans   les  langues  ro- 
manes.    Revue  bonrgaignonne  de  renseignement  supörieur  IV,  Nr.  8. 
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auch  durch  physische  Grttode  hervorgerufen  sein.  Dann  beruht  sie 
auf  einer  falschen  akustischen  Auffassung;  auf  einem  einfachen  Ver- 
hören. Sehr  oft  spielen  aber  die  beiden  hier  geschiedenen  Fälle  in- 
einander, insofern  gerade  eine  unrichtige  geistige  Anschauung  das 
leibliche  Verhören  erleichtem  und  insofern  ein  einmal  stattgefundenes 
Verhören  eine  falsche  Deutung  des  Gesprochenen  gerade  herausfordern 
kann.  Wir  unterscheiden  zwischen  vokalischen  Veränderungen 
der  Art  und  konsonantischen. 

A.  Vokalische  Lantvertanschungen. 

107.  Die  vokalischen  unregelmässigen  Lautveränderungen,  die 
uns  hier  angehen,  finden  nur  im  Anlaut  und  im  Wortinnern  statt ^). 

a.  Anlaut.  Im  Wortanlaut  treten  entweder  neue  Vokale  an, 
oder  es  fallen  frtther  vorhandene  Vokale  ohne  lautgesetzlichen  Grund 
ab;  seltener  werden  Vokale  verschiedenen  Klanges  miteinander  vertauscht. 

Neu  angetreten  ista  und  $').  a  findet  sich  in  den  Substantiven 
a/ar  (Pell,  a/art)  'fard',  a^/afj  ^gland**,  arf ^ 'filet',  onV'vis',  amüra 
^mdre'  {amurje  ^mdrier''),  agriAta  'griotte^,  amendöla  ^mendole'.  Diese 
Wörter  sind  in  der  Mundart  wohl  frtther  alle  weiblich  gewesen;  von 
avU,  amüra  und  agriöta  ist  das  nach  dem  heutigen  Zustand  ohne 
weiteres  anzunehmen;  ftlr  aglatj,  aret  und  a/ar,  die  heute  männlich 
sind,  ist  es  wegen  des  weibl.  Geschlechts  von  it.  ghianda^  rete  und 
farda  sehr  wahrscheinlich.  Das  anlautende  a  ist  also  darnach  der 
Auslaut  des  frttheren  weiblichen  Artikels  la.  Dass  gerade  bei  a/ar, 
agla%  und  aret  der  Geschlechtswechsel  mit  dem  Antritt  des  a  Hand 
in  Hand  geht;  ist  bemerkenswert.  Vielleicht  wirkte  auf  ar^t  das 
gleichbedeutende  männliche //f^,  bei  aglaii  die  Gruppe  der  andern 
männlichen  Wörter  auf  a^  ein;  doch  konnte,  wenn  dieser  Wandel 
erst  jttnger  ist,  auch  das  männliche  Geschlecht  des  franz.  /ard  und 
gland  eine  Störung  der  alten  Verhältnisse  herbeifttbren  (vgl.  auch 
Comu  Rom.  7,  108  f.).  Sonst  erscheint  häufig  a  im  Anlaut  von 
Verben;   es   heisst  z.  B.  abada  ^admirer,  observer'    (it.  badare,  fr. 


1)  Im  Auslaut  treten  zwar  auch  oft  unberechtigte  Vokale  auf;  aber  diese 
£r8cheinttngen  sind  doch  weseDtlich  anderer  Art  als  die  hier  zur  Behandlung 
kommenden.  Sie  dienen  fast  immer  rein  äusBerlioh  dazu,  Fremdwörtern  ein 
etwas  mundartlicheres  Gepräge  zu  geben  und  sie  mit  bestimmten  Gruppen 
iron  Erbwörtem  in  Einklang  zu  bringen.  Wir  haben  deshalb  diese  Vorgänge 
schon  bei  der  Besprechung  der  Anslautsgesetze  berührt  (27  b,  1). 

2)  Freilich  scheint  auch  au  angetreten  in  dem  bei  Pell,  verzeichneten 
q  auuiprü  'eyprös'. 
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baffer%  ahaja  ^bäiller',  abeli  ^embellir',  ^äkampa  'se  camper'i  akana 
ganler''  (neben  A:ana),  oA^opt 'comprendre*  {\i.  eapire\  arelarga^re- 
larger^y  aremarka  'remarqner'*,  bänr.  ffarendr9  'se  rendre^  (it  arrm- 
dersi),  atjeisi  ^röussir',  afiedSi  ^r^gir",  akunsenti  'consentir',  akaura 
'presser'  (neben  Ä:otira);  atruva  ' trouvet,  opaai  ^faner""  (neben  pasi) 
^akalura  's'enflammer'*.  Hier  aber  liegt  das  Präfix  ad  zu  Gmnde, 
wie  einige  italieniscbe  Entsprechungen  wie  abbellare  {abbettire),  ac- 
eatnparsi,  aecanare  zur  Genüge  beweisen.  Aus  einigen  andern  Nizzaer 
Bildungen,  die  von  Adjectiven  abgeleitet  sind  wie  am^nctra  ^amoindrir% 
abaisa  'abaisser^,  adestra  'enseigner'  (zu  lat.  deoder  gehörig),  afurti 
Mnsister';  geht  das  noch  deutlicher  hervor;  weil  diese  an  ftbnlichen 
Bildungen  der  andern  romanischen  Sprachen  wie  z.B.  franz.  amoUir,  affemur 
bekanntere  Entsprechungen  haben. — Ausser  a  ist  i  neu  angetreten  im 
Wortanlaut  und  zwar  in  den  beiden  männlichen  Hauptwörtern  isendrd 
'cendre*  und  bäur.  isufU  ^soufre^;  sowie  in  den  beiden  weiblichen 
bäur.  isuga  'suie''  und  izida  'zfete"*.  Bei  isendrd  kann  das  •  infolge 
einer  falschen  Trennung  der  pluralischen  Verbindung  lisendr9  ^les 
cendres"*  von  der  weiblichen  Artikelform  losgelöst  worden  sein  and 
das  Substantivum  selbst  dann  —  aus  welchem  Grunde  ist  allerdings 
nicht  recht  ersichtlich,  vUUeicht  in  Anlehnung  an  das  männliche  /ü% 
'Rauch''  —  sein  Geschlecht  geändert  haben.  FtLr  isuga,  isufl»  und 
izida  passt  eine  solche  Erklärung  deshalb  nicht  recht,  weil  diese 
Wörter  doch  wohl  kaum  im  Plural  vorkamen  oder  auch  nur  vorkom- 
men konnten.  Sollte  miga^  ftlr  das  man  in  der  Stadt  richtig  9uga 
sagt;  von  den  Bauern  an  iaüga  angelehnt  worden  sein,  weil  die 
Stellen,  wo  sich  Russ  angesetzt  hat,  von  Zeit  zu  Zeit  'abgewischt', 
gereinigt  werden  müssen?  tcflu'Dieu'  ist  wohl  einfach  das  ital.  Iddio^  das 
durch  falsche  Trennung  einer  Verbindung  wie  di  ddio  aufgekommen  ist^). 
Viel  häufiger  ist  ein  ursprünglicher  Anlautsvokal  im  Munde 
der  Nizzaer  abgefallen.  So  ist  a  verschwunden  in  den  Fremd- 
Wörtern  nutumla  'anatomie'  (nutumiza  'anatomiser',  nutunUsta  'anato- 
miste");  butikäri  'apothicaire',  pustima  'apostöme',  pustemus  'qui  ades 
apost&mes%  l^na  'alöne'  und  in  rair»  'mancberon'  {aratrum).  Diese 
sind  alle  infolge  einer  falschen  Worttrennnng  entstanden,  und  zwar 
trat  diese  falsche  Trennung  zunächst  wohl  in  den  weiblichen  Ver- 
bindungen Fantäufnia,  Fapustima  und  Valina  ohne  ersichtlichen  Grund 
ein,  während  bei  den  männlichen  *  Fanutumfeta  und  *Varair9  der 
Anlaut  la  schon  störend  wirken   und  ein   scheinbar  eher    sinnent- 


1)  Gehören  hierher  auch  die  Pellegrinisohen  Wörter  q  istwiH  'troupe,  quan- 
tit6'  und  9  imo  'moa'  ? 
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iprechendes  lu  verlangen  konnte«  Ähnlich  verhält  es  sich  mit  inm- 
iadi9  'avantage^,  sowie  mit  lambdrda  ^hallebarde^  und  valä^ga 
'avalanche'y  gegenüber  it.  dlambardo  und  avalanga,  sowie  mit  fmcftMj, 
nUduna  und  luita,  gegenüber  fr.  amidon,  amidanner  and  cUauette. 
Dagegen  ist  aiita,  die  Verkleinernngsform  von  sifa'^Bean',  ursprüng- 
licher im  Anlaut  als  das  fr.  assiette.  Die  sonst  bei  Pellegrini  vor- 
handenen Formen  badisa  ^abesse',  badia  'abbaye',  Uxmbik  ^alambic^, 
lamhika  'distiller',  roie^X:  ^arabesque ',  rai«sÄ:a^  ^om6  d'arabesques% 
pofl^tfa  ^apo8tille%  pos^'fa"  apostiller'',  /tmuaina'aumdne^^)  sind  einfach 
die  ttbemonmienen  it.  badessa,  badia,  lambicco,  latnbiccare,  rabesco, 
rabescatOj  pastilla,  postiUare,  lemoaina^).  —  e  ist  weggefallen  in  tHdta 
^itiquette^;  mina  ^hömine"',  tiätiuti  ^ichantillon^  kidumia  ^öconomie", 
in  rezipUa  ^örysipöle'  sowie  in  dem  wohl  nur  auf  dem  Lande  üb- 
lichen, bei  Pellegrini  stehenden  ramitadh,  ramitM  'ermitage''.  Doch 
ist  dieses  ramitadSa,  ramiüri,  ftlr  das  man  in  der  Stadt  übrigens 
armüadi9  sagt,  das  eingeschleppte  italienische  romitaggio,  romitario; 
ebenso  kann  rezipüa  durch  eine  Kreuzung  des  franz.  irgsipile  und 
des  it.  resipola  entstanden  sein.  In  den  als  ursprünglich  anzusetzenden 
VeUldta,  Pemina,  Pekunumia,  Fetsätiuii  musste  der  Anlaut  le  als  schein- 
barer Artikel  fehlerhaft  erscheinen  und  bei  den  weiblichen  WOrtem 
der  Form  la,  bei  dem  männlichen  der  Form  lu  den  Platz  räumen. 
Ohne  einen  solchen  Grund  hat  liemuruid»  Mes  hömorrhoYdes'  einfach 
jimuruid»  ergeben').  Wegen  A;ii/ttfiiia  s.  übrigens  auch  noch  Abs.  109. — 
i  ist  im  Anlaut  verloren  gegangen  in  talja^  Mtalien',  lüminasju^ 
'illumination'  und  in  «tor/^^^historien'.  Das  letzte  kann  eine  Kreuzung 
sein  von  franz.  historien  und  it.  starico,  während  auf  lüminayuti  die 
Wörter  lue,  lütn»,  lümjira,  lüminäri  ('luminaire')  u.  s.  w.  werden 
eingewirkt  haben,  strümen  instrumenta  ist  wohl  einfach  das  it.  str%^ 
mento.  —  o  hat  endlich  im  Anlaut  eingebüsst  das  Wort  meUta  ^omelette^. 
Auch  hier  musste  in  der  Nizzaer  Aussprache  lumelHa  der  Anlaut  lu 
als  scheinbarer  falscher  Artikel  schwinden.  —  Sonst  scheint  von  der- 
artigen Fällen  nur  noch  vorzukommen  li  süa  ^les  aisselles'  fUr  li 
aisük^  wobei  von  den  beiden  nebeneinander  stehenden  Hiatsilben 
diesmal  die  zweite,  unmittelbar  vortonige  unterdrückt  ist. 

Neben  dem  Vokalzusatz  und  neben  demVokalabfall  kommt  fUr  den  An- 


1)  Ftarad  hat  das  sonst  übliche  ahnotna  (S.  7). 

2)  Sonst  vgL  man  noch  Pellegrinis  q  caaHa  'oassier,  acacia'. 

8)  Sonst  findet  sich  bei  Pell,  noch  q  etUo  *except^,  eccetto*.  Wegen  kalihn 
*Aquilibre*  s.  weiter  unten. 
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laut  noch  der  VokaltauBch  in  Betracht.  ZnnächBt  hat  eine  Anzahl  von 
Wörtern  anstatt   eines  zu  erwartenden  e  ein  a  im  Anlant:    arisa^h^ 

risser',  ara 'errer',  ardSö^' 'orgelet',  axl^sa  "essencc^  a/«?a  *61cver' 
(neben  elevä)  und  die  bäurischen  armlta  'ermite'  (städt.  ermüa)  und 
asaja  ^essayer^  (städt.  esaja).  Hier  können,  wenigstens  soweit  mehr 
als  zweisilbige  Verba  in  Betracht  kommen,  die  mit  dem  Präfix  ad- 
versehenen  verbalen  Zusammensetzungen,  von  denen  schon  die  Rede 
war,  eingewirkt  haben,  a  ist  für  i  eingetreten  in  arendula  'biron- 
delle';  auch  hier  hat  die  Artikelform  la  mitgespielt.  Durch  den  Einfluss 
der  zahlreichen  Wörter  mit  esk-^  esp-  im  Anlaut  sind  eskür  'obscur',  es- 
pdrgu"^ R&^erge'  und  espitau^^htpitSiV  zu  ihrem  auffälligen  «gekommen  *); 
esjefi  ^ancien'  dagegen  ist  durch  eine  am  unrichtigen  Orte  angebrachte 
Verroundartlichung  des  franz.  ancien  ins  Leben  gerufen  worden,  und 
zwar  sind  dabei  Wörter  mit  ursprttngh'chem  lat.  e  wie  te^,  fr.  iä 
vorbildlich  geworden.  Bemerkenswert  ist  auch  das  Verhältnis  des 
heutigen  aspera  ^attendre'  zu  dem  älteren  espera  (z.  B.  bei  Färaud 
S.  9).  Doch  kann  man  zweifeln,  welcher  Vokal  hier  ursprünglicher 
ist.  Dass  in  ifigent  ^onguent^  i  eingetreten  ist  für  das  u  des  ii 
ungttefito,  kommt  daher,  dass  ifj  als  Vorsilbe  auch  sonst  bekannt  ist 
bei  Adjectiven  z.  B.  in  ififfratj  aber  nicht  Uff-,    Vgl.  auch  e^guisa. 

b.  Inlaut.  Auch  inlautend  ist  oft  a  eingetreten  für  andere 
Vokale,  besonders  e,  aber  nur  in  Silben  vor  dem  Tone:  tartuga 
'tortue',  dezarta  'diserter^  esarti  'greffer',  sarpanteu  'serpenteau', 
karila  'querelle',  kalibrd  'iquilibre',  perazina  'poix-r6sine'.  Vielleicht 
gehören  hierher  auch  barluga  ^berlue^  und  bartüa  ^bretelle'.  Davon 
ist  kalibrd^  neben  dem  sich  auch  kilibr9  findet,  offenbar  entstanden 
durch  eine  Verwechslung  mit  dem  andern  Worte  kalibrd^  das  franz. 
calibre  und  it.  calibro  entspricht^).  Sonst  ist  a  vielleicht  unter  ge- 
wissen Bedingungen  doch  lautgesetzlich  vor  r  aus  e  entstanden.  In 
dem  von  Pellegrini  erwähnten  fanatazia  ^fanatiser'  kann  a  durch 
Einwirkung  von /atttoafta'pbantasie^, /anfo.sAr'fantasque''  aufgekommen 
sein.  Weniger  klar  sind  astranom  ^astronome',  pavajufi  'papillon' 
und  das  Pellegrinische  filagrdna  ^filigrane'.  Bemerkenswert  ist  auch 
nizz.  matalot,  gegenüber  fr.  matelot.  krinaka  ^chronique^,  nach  Pell, 
eine  Nebenform  von  krönika^  die  ttbrigens  auch  einfach  aus  dem  It. 
herttbergenommen   sein  kann,    ist  möglicherweise    beeinflusst    durch 


1)  escura  schreibt  auch  schon  F^raud  (8.  13). 

2)  trasaur  ^trösor'  schreibt  auch  Föraud  in  Anlehnung   an    die  Zusammen- 
setzungen mit  ira-    Sonst  vgl.  sartfum. 
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omkitki/p'almaDacb^;  das  dem  beatigen  laudSje  ^liger'  zu  Grande 
liegende  leviarium  bat  sich  im  Vokalismas  an  gravis  angeglichen^). 
marav{ja  'meryeille'  ist  wohl  it.  Lehnwort.  —  e  ist  am  anrechten 
Platz  eingedrangen  in  redu^  'rond^,  remu  'rameor",  resöU  (Pell.)  'ros- 
Bolis^,  indevidü  Mndivida',  arindida  (Pell.)  ^birondelle^  and  in  devArsi 
(Pell.)  'divorce^  neben  dem  aber  aach  das  richtige  divirsi  vorkommt. 
Davon  sind  reduii^  remu  and  resöli  beeinflasst  von  den  Wörtern,  die 
mit  der  Vorsilbe  re-  anlaaten,  während  in  dev&rsi  eine  Verwecbslang 
der  beiden  Vorsilben  de-  and  dt-  stattgefanden  hat.  —  i  ist  fttr  einen 
andern  Vokal  eingetreten  in  dispita  ^despote'  and  den  von  Pellegr. 
erwähnten  dispuUsm»  'despotisme'i  diviza  'dövise'  (neben  deviza)j 
rikita  'roqaette\  tsikulada  ^chocolat%  üirpa  'toharpe'.  Davon  haben 
dispätaj  düputism»  und  divtza  die  Vorsilbe  de{8y  mit  di(8y  vertaascht; 
cUvba  kann  dabei  aach  noch  anbewasst  an  das  Zeitwort  diviza  an- 
geschlossen worden  sein,  tiikuläda  und  türpa  dagegen  sind  von  den 
sonstigen  ziemlich  häafigen  Wörtern  mit  dem  Anlaat  töi-  beeinflasst 
worden,  rikita  bat  sich;  weil  es  gewöhnlich  ein  Salatgericht^  nicht 
mehr  die  Pflanze  bezeichnet;  vielleicht  an  ein  anderes  mandartliches 
Wort  angeschlossen,  das  dem  in  andern  prov.  Gegenden  üblichen 
rikfUi  'collation,  rafratchissement*  (Aza1[8)  entspricht.  —  Sonst  liegen 
Vokalvertaaschongen  vor  in  ifurnal  Mnfemar;  einer  Nebenform  von 
ifemaly  in  busbij  ^mormare';  einer  Nebenform  von  biMj  (it.  bisbiglio), 
«uji/a^ siehe'  (it.  sepia)  und  dem  bei  Pell,  verzeichneten  maigräna 
'migraine^  and  maigräna  'grenade'  (it.  meto  granato).  Darunter  ist 
wieder  efumal  entsprechend  der  Vorstellung,  die  sich  das  Volk  von 
der  Hölle  macht,  an  für  'four'  augelehnt;  während  sich  die  beiden 
fnaigräna  sinnlos  an  das  dritte  maigräna  'grand^mire^  angelehnt 
haben,  busbij  endlich  bat  sein  u  vielleicht  von  buziif  ^brait\  bustega 
'remaer'  ttbernommen.  sudiu  ^söjoar''  bat  dagegen  einen  ursprüng- 
licheren Vokalstand  als  seine  aus  dem  Franz.  entlehnte  Nebenform 
udSu. 

B.  Konsonantische  Lautersetzungen. 

108.  Die  konsonantischen  Lautersetzungen  kommen  hauptsächlich 
im  Wortinlaat;  seltener  im  An-  und  Auslaut  vor.  Sie  betreffen 
auch  mehr  die  Sonorlaute  als  die  Geräuschlaute. 

a.  Anlaut.  Im  Wortanlaut  tritt  hie  und  da  in  den  einzelnen 
romanisohen  Sprachen  und  Mundarten  —  manchmal  nar  als  Fort- 
aetzang  einer  schon  im  Vulgärlateinischen  eingetretenen  Veränderung  — - 


1)  Freilich  schreibt  Föraud  greu  fttr  gravis  und  zwar  auch  im  Reim. 
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für  den  stimmlosen  gattaralen  Yersehlnsslant  der  stimmhafte  ein. 
So  sagt  man  auch  in  Nizza:  gras  'gras',  grdisa  'graisse'  (aber  ito- 
krasa  'digraisser^X  9^  's1as%  j^rfta  'eorbeille*,  gamtta  'gamelle'» 
^a/o/f9^oeiIlet^;^eito' chatte'^  ^oMim^' oabinet^,  garöna'ehwrogsMffgrupjira 
'croapiire%  jTutfa 'b^quille';  gäbja  'cage""  and  ^rtf/ya 'cröcbe'  sind 
sieber  italienisch.  Unklar  ist  die  Sippe  von  giiig^f'a  'qaincaille'.  —  Um- 
gekehrt steht  der  stimmlose  Verschlasslant  gegenüber  sonstigem 
stimmhaftem  Laut  in  kdmba  'jambe^  kr6ia  'cave,  voflte'  und  in  kaf- 
krSna  'gangrtoe'  {efilkcu(kreni  'gangrener'^  hier  wohl  infolge  einer 
Anlehnung  an  das  bedentungsverwandte  ka^kn  '  Cancer'.  In  küfah^ 
'gonfalon'  kann  dagegen  der  stimmlose  Laut  wie  im  it  eonfalom 
einfach  die  oberdeutsche  stimmlose  Lenis  g  fortsetzen  (nach  der 
Sievers'schen  Bezeichnung ,  Grundz.  d.  Phon^  S.  127  §  333)^). 
feruj  'verrou'  (lat.  veruchm)  ist  beeinflusst  von  dem  Bedeutungsver* 
wandten  fer9*^feT''.'-pupita  'soupette'  verdankt  sein  pfVLrs  der  Kinder- 
und  Ammensprache,  q  taperi  'caprieri  c&pres'  (Pell.)  ist  nicht  recht 
klar.  Der  «^rädf/e^ ' Chirurgien'  wird  dagegen  von  einem  seiner 
Werkzeuge,  der  Säge  (sSra),  so  genannt  sein.  —  Eine  grosse  Bolle 
spielen  in  diesen  Dingen  die  nasale  und  die  Liquiden,  nuiikl»  'onde' 
hat  sein  n  bekommen  durch  eine  falsche  Trennung  der  häufigen  An- 
rede münu^kb  'mon  oncle'  und  der  Verbindungen  tünwikh  ^tononde', 
sünufikh  'son  oncle' ');  noja  'ennui''  geht  vielleicht  auf  ein  nach  dem 
Muster  des  bedeutungsverwandten  invidia  gebildetes  inodium  zurttck. 
Ersetzt  worden  ist  m  durch  n  in  nespou  ^nöfle^,  nesprea  ^möpriser' 
und  in  d#n«iit6ra 'oublier^  (^dis-memararey).  Andererseits  entspricht 
MfUamäüka  dem  Franz.  sairUe-  rfy  tauche.  Nicht  klar  ist  das 
Verhältnis  des  von  Pell,  erwähnten  nfu  ^rien  du  tout'  zu  dem  von 
mir  in  der  Stadt  gehörten  miu.  Zugesetzt  worden  ist  r  in  restMa 
*öteule%  restubh  ^chaume^  offenbar  deshalb,  weil  man  die  Stoppeln 
als  das  nach  dem  Einbringen  des  Getreides  ^Übrigbleibende'  (*ce  qui 
reste'')  auffasste.  Als  ein  Best  des  bestimmten  Artikels  ist  l  auf- 
fallenderweise nur  geblieben  in  (/^a 'aire\  und/a^u^tff'argousin',  sowie 
in  2M<r9^1ierre'  u.  laurjou  Moriot'.  —  Ganz  entstellt  ist^  ohne  dass  man 


1)  Vergl.  über  diese  Erscheinnngeo,  die  durch  mannigfache  Entlehnungen 
weit  Aber  ihr  ursprüngliches  Gebiet  verbreitet  worden  sind,  noch  Abs.  57. 

2)  Ob  in  ähnlicher  Weise  die  Verbindung  An*  arbuga  *nne  arbouse*  su 
dem  Substantivnm  narbüga  führte?  Pell,  verzeichnet  das  Wort  übrigens  als 
mfinnlich.    Ist  das  ein  Druckfehler? 

3)  Diese  Form  findet  sich  schon  z.  B.  bei  Föraud. 
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eigenflioh  den  näheren  Anlaes  einsieht,  der  Name  des  Jasmins  (it. 
ffiisamino):  in  der  Stadt  sagt  man  aiseini§iy  Pell,  gibt  dausimiii^ 
Sard.-CalY.  dai8emi§i.  Die  ganze  Anlaatsilbe  ist  weggefallen  in  fabet 
^ aiphabet  %  /on^^Ha 'Infanterie^  nnd  in  limasu^  'colima^on';  limasufi 
ist  wohl  an  das  andere  Wort  fttr  Schnecke^  limäsa^  angelehnt  worden. 
Vgl.  auch  dSundSufj  ^donjon'  nnd  subr9dSu  'jonr  ouvrier*. 

b.  Inlautend  ist  zunächst  stimmhafter  Yersohlasslaut  eingetreten 
fttr  den  stimmlosen  in  den  von  Pell.  Terzeichneten  aegret  'secret% 
anegdoi  ^aneedote^  und  renc^glöda  *reineclaude\  Umgekehrt  ent- 
spricht franz.  chagrin  mundartliches  tiakrifi,  —  Eine  einfache  Um- 
stellung zweier  Laute^  die  gegenseitig  ihre  Plätze  vertauscht  haben, 
liegt  vor  in  mazagiii  'magasin',  {e)8tekit  (Pell.)  'styptique"  (neben 
sietikiBa  ' Obstipation '),  artiikAta  'artichant^  ale^  'haieine'  (von  lat. 
almare  fttr  anelare\  galofrd  'oeillet^  (garoßUum),  arbiko  'abricot'  und 
wohl  auch  in  püM  (pikuta)  'je  picote""  f  picoter').  —  Nur  ein  Laut 
und  zwar  r  hat  seine  Stelle  vertauscht  in  frdndia  '  frange^  {frimbia 
fttr  fimbrid)  und  hrumpa  'acheter^  (it.  comprar,  lat.  comparare);  kuku- 
drUu  'crocodile^  ist  dagegen  einfach  das  it.  Wort  (cocodrilo).  Un- 
klarer ist  dagegen  wieder  das  Verhältnis  des  mundartl.  grumant  zu 
fr.  gourmand  und  des  mundartl.  grumita  zu  fr.  gourmette.  l  ist  da- 
gegen versetzt  in  espU^ga  'öpingle'.  —  Grössere  regellosere  Ver- 
setzungen haben  stattgefunden  in  den  von  Pell,  erwähnten  belikr9 
^bösicles',  baliko  'basilic'  und  barabaij  'ramadan\ 

Aber  es  findet  sich  auch  einfache  Ersetzung  eines  Lautes  durch 
einen  andern  an  einer  bestimmten  Stelle.  So  ist  in  allen  Fremd- 
wörtern, in  denen  l  vor  einem  Konsonanten  stand,  von  einer  be- 
stimmten Zeit  ab  dieses  l  regelmässig  in  r  übergegangen,  die  infolge  der 
Verwandlung  des  gedeckten  Iznu  in  der  heutigen  Mundart  ungewöhn- 
liche Lautfolge  1 4-  com.  in  die  ttblichere  Gruppe  r  -f-  cons.  gewandelt 
worden.  So  sagt  man  8epürkr9  'söpulcre^  surda  fttr  soldat,  manigArdu 
'bourreau'  fttr  it.  manigoldOy  rekArta  fttr  ricoltej  kurtura  (neben  hd- 
iura)  fttr  euUure,  kurtiva  fttr  culHver,  barkiMi  fttr  balcan,  karkül 
(neben  kalkäl)  fttr  calcul^  ark6va  fttr  (Uc&ve,  drga  fttr  tüguef  vurtedSa 
fttr  voUiger,  pürpa  fttr  poulpe^  purpüt  'chamu'  fttr  it.  polptäo,  sarpa 
'sauperaie''  fOr  it.  salpa^  kurpurtur  fttr  colporteur,  armanak  fttr  al- 
nutnach^  eaparma  'ötendre'  fttr  it.  spaltnare,  karma  fttr  ealmer,  embar- 
8oma  {embarsama  Pell.)  fttr  it.  imbdUamare.  Ausserdem  verzeichnet 
Pell,  nochq  curminatU  'culminant',  espamia'enduire  de  suif  (it  spcU- 
mare\  barsamo  'bäume'  (it.  balsaino)^  carpa  'faute'  (it.  colpa\  des- 
carpa  'excuse'  (it.  desc6lpa\  descorpa  'excuser^  (it.  descolpare)^ 
revorfo'rivolte^  j^on/tonta'pulmonie'  {it.  polmania),  ^areiocAjn'baldaquin' 
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(it.  bcddocchino) ,  pourpun  "gros  des  bras'  (it.  poipo  de  braechio);  si 
kurka  ^se  coacher^  dagegen  ist  einfach  it  corricarsi ;  ebenso  kann  um» 
das  franz.  arme  sein.  Hierher  gehört  anch  noch  das  aus  franz. -ital. 
fcdbala  entstandene  farabala.  —  Die  entgegengesetzte  Erscheinnngy 
dass  r  vor  einem  Konsonanten  za  /  wird,  findet  sich  nur  in  aubr9 '  arbre* 
nnd  zwar  hier  nach  Grammonts  Vermntang^)  infolge  von  Anlehnung 
an  albu8\  ferner  in  aeukh  'cercle'  and  in  Araupr» 'charme*  {\t.  carpine). 

Aber  anch  die  intervokalischen  Sonorlante  If  m,  n,  r  werden 
verändert  und  zwar  sowohl  in  Fällen,  wo  das  Wort  noch  einen  weiteren 
wesensgleichen  Laut  enthält,  als  auch  in  den  Fällen,  wo  das  nicht 
stattfindet.  So  tritt  einmal  1)  /  an  Stelle  von  r  in  A^ii/iandri'coriandre^ 
melinoB  'mörinos',  okalina  'ocarina^,  priuUsa  "prieuresse^  priukU 
'  prieurö'  (neben  priurisa  und  priurat),  dedSeli  *  digörer*  und  in  dem 
Pellegrinischen  qcUtsson  'coursin;  —  ^  an  Stelle  von  n  in  veletj 
'venin'',  «mr^^ma'envenimer'',  nto/^ditöa ' manigance^,  ktdumia* 6eouomie\ 
ßzolornia' ^fhysiognomie^  (nebehßzunumiä) ;  akununila  {nigra)  dagegen 
zeigt  Suffixwechsel  gegenttber  it.  scorsonerch  fr.  scarsonire.  —  2)  r  ist 
andrerseits  eingetreten  an  Stelle  von  l  in  kuruneu  ^coloneP,  eskarasu^ 
'öchalas^  merendidina  'aubergine'  {Solanum  mdangena,  it  melemana), 
am&url^  '  nombrir  (it  ufnbilieo)^  bäur.  Ararq/ii^ira'colophane'  (itco/o- 
fania),  garamaUaa  'dösordre'  (it.  galimatiaB),  bäur.  tieresk  ^cöleste' 
(neben  städt  tSelest).  Nicht  ganz  sicher  gehört  hierher  eMrasa  (neben 
eskilasa)  *pousser  des  cris  de  joie\  Unklar  ist,  wie  sich  mundartL 
virabrekif}  (Pell.)  zu  fr.  vilebrequin  stellt.  —  An  Stelle  von  n  steht  r 
in  ^erina  'envenimer',  verinus  'venimeux\  während  die  Herkanft  von 
verifj  'möchant'  wieder  zweifelhaft  ist.  —  3)  n  sodann  steht ^  ftlr  l  in 
melatjkunia  {melifikunia)  'mölancholie',  melarikAniku  {mdifßciniku)  'mi- 
lancholique\  Das  Pellegrinische  maneüau  'marechal  ferrant^  aber 
kann  unmittelbar  aus  dem  it.  manisealco  entwickelt  sein.  —  4}  m  end- 
lich hat  n  ersetzt  in  pädiima  'page'  {pagina)  und  in  padSinuujfUfi 
'pagination\ 

In  der  unmittelbaren  Nachbarschaft  von  Konsonanten  ist  einer 
dieser  Sonorlaute  durch  einen  andern  ersetzt  worden  in  8ufl9  ^sonfre^ 
r^Mto'recrue'  (re^/u^a' recruter'  u.  s.  w.),  Mm^aW^u' serpanteau,  pötarcT, 
iitli^Mi'rate'  (it.  mf72;a), /wml^a^  fourmi''  (lat.  formica)^  tanttfla  'pomme 
de  terre'  (it.  tartifla),  Artö^M'^clystöre*  (it.  cristero  neben  düUro)  nnd 
büfr9  "■  bufSe";  im  Grunde  auch  in  ktUü  na  *  quenouille '  {*colucna  fttr  eoluda). 

Für  einen  Geräuschlaut  ist  einer  dieser  Sonorlante  ein- 
getreten in   tremenUna  'töröbenthine',    8aur9  'saule'  (it.  salcio)^    leur9 


1)  Sonderabsug  S.  10« 
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^lierre'  (it.  Mera^  Yulg.  elera  fllr  hedera?)^  und  ein  Geräuschlaut 
ist  an  die  Stelle  eines  andern  getreten  in  A/a^^^ma'blasph^mer  ;  arSaka 
^gonsse  du  blö''  (lat.  aristo)  und  in  dem  Pellegrinischen  regir/göta  ^re- 
dingote"*,  für  das  man  in  der  Stadt  ttbrigens  auch  das  richtigere  re- 
di^g6ia  braucht. 

Sehr  häufig  ist  einer  von  den  Sonorlauten  ohne  geschichtlichen 
Grund  neu  in  ein  Wort  eingetreten,  so  1)  r  in /r/ma^  femme%  argtiri 
'angure'  (neben  auguri),  «r^r»  *outre^,  prwn^tWfa 'pollchinelle',  tSar- 
Uta  (neben  tsalöta)  'ächalote',  armirai  'amiraF,  tr6na  Ml  tonne^, 
ftUriza  ^grosse  affaire'  (prov. /u^^2ro 'minutie,  paroles  inntiles\  Az.)i 
parpqjöla  ^gros  papillon';  subrqfitäulu  (Pell.  ^&a/f^(fti/u)'sou8-locataire'. 
Ebenso  sagt  man  für  'auböpine'  aubrespiti  nach  aubrd.  Nicht  ganz  klar 
ist  die  Herkunft  von  pimprinila  ^pimprenelle^  (it.  pimpinella).  Fttr 
das  Pellegrinische  andrüja  habe  ich  in  der  Stadt  dagegen  andüja  ge- 
hört —  2)  l  in  flurufihb  (neben  ßwut]k9  und  Pell.  furuf(kld)  'bouton, 
boubon'  (lat. /urMncu/ftö),  ^i^^MS^  ^enclume%  e.spZ(»/ '  espace%  sa&/t2A: 
'snreau'  (it.  aambuco).  Auffällig  ist  auch  Pellegrinis  ^nt^/^  ftlr  Mmpie'.  -- 
3)  fiy  m  oder  ti  in  d£inUizbeu'^iAc\%\iie\  trintSa  (P.)'tricher';  semmtiri 
'dmetifere'i  sinsäm  (P.)  'zizanie^,  gerindu^  (P.)  *guäridon%  embriak 
*ivre',  efnbetat  ^abruti;  höbötö',  kambriUa  (P.)  'chevrette',  amblür  (P.) 
'trompeur"*  (von  prov.  ambla  'tromper^,  in  letzter  Linie  \sit  fabtdari), 
amöurt^au  ' Champignon;  6ponge%  (eigentl.  = 'nombril'),  diufjk  ^jon^, 
/iftjjrtiato  Mangouste';  etjkluza  '  ^elnse^  (P.);  antima  (P.)  ^atome'  kann 
einfach  das  it.  antotna^  amenda  das  vermundartlichte  fr.  amande  sein, 
während  das  Verhältnis  von  dar/gatj  zu  fr.  dague,  it.  daga  unklar  ist. 

Hierher  gehört  auch  rasa 'rosse,  baridelle'' ^). 

Dass  ein  Sonorlaut  ausgefallen  ist,  trifft  man  selten  und 
wohl  nur  in  Wörtern,  die  auch  sonst  noch  einen  Sonorlaut  enthalten, 
so  in  dimehrd  ''mercredi^,  empastrd  ^emplätre''  und  in  dem  schon  in 
anderem  Zusammenhang  genannten  serüdSjefjf  während  perdis  ursprüng- 
licher ist  als  das  um  r  vermehrte  franz.  perdrix.  Vielleicht  ist  auch 
pdtnula  ^palme'  hierherzuziehen,  insofern  es  ein  früheres  *pälmiUa 
fortsetzt.  Stärkere  Veränderuugen  haben  durchgemacht  tsilika  'ton- 
ßure'  (lat.  clerica),  tielikat  (P.)  'clerg*',  tiiliku  (P.)  'clerc',  rumanjeu 
^romarin',  reUri^horloge'  (neben r^/t^ii^r 'horloger')*  Ein  Geräusch- 
laut  ist  im  Inlaut  zugesetzt  worden  in  den  Pellegrinischen  Beispielen 
Jcctmbardda'^  camarade'',  es^^ntu'^terner  und  qestere  ^^ther'  (it.  etere).  — 
Bemerkenswert  ist  endlich  auch  kaumas  'champ  de  Mars\ 


1)  F^.:    aTbre,  astrolamia,   Estelelf  fmialtsa^   navilif   arma  'äme',    besem 
*b^i:^;  tranOf  sambuc. 
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0.  Auslaat  Der  Aaslaat  hat  in  dieser  Hinsicht  viel  weniger 
Nenernngen  erfahren  als  der  Inlant.  Als  Formen  mit  nicht  genau  lant- 
gesetzlicher  Gestalt  sind  nnr  zn  erwähnen  tiereskl^eileste'',  ga^k^gtokt^ 
«Ärp'cerr,f?erp*ver',jpeiy*pied'und|)fu^'assez\  Wegen  ^mti^'ömo'  8.89b. 

109.  Bei  manchen  dieser  aaff&lligen  Verftndemngen  kann  man 
den  Grand  der  Störung  noch  einigermassen  aufzeigen.  So  hat  sich 
espldsi  ohne  Zweifel  angelehnt  an  p^daa' place ',  amiuH^ru  yielleicht  an 
büra  ^bourgeon,  oeil  de  vijpe^,  weil  der  Nabel  ja  mit  einer  jungen 
Rebenknospe  eine  gewisse  Ähnlichkeit  hat.  garamaiiaa  hat  neben  sich 
die  bei  Pell,  verzeichneten  qgaribola  'embrouiller'  (it  garbugliare\ 
Qgarabolada  ^confusion'  und  das  fr.  igarer,  ibm^M' könnte  wegen  des 
für  die  Ladung  des  Elystiers  verwendeten  Öls  sein  r  bezogen  haben 
von  hrisma  'chr6me'.  fluru^k»  'bouton^  hat  sich  angelehnt  an  >2tt'fleur\ 
tseresk  hat,  wie  schon  Grammont  ausgesprochen  hat,  sein  r  erhalten 
von  dem  in  der  Bedeutung  entgegengesetzten  terestr^,  tSarUta  von  dem 
Eigennamen  Charlotte.  Wenn  die  Pflanze  merendSaina  etwas  Essbares 
liefert,  kann  merinda  'goflter^  auf  ihren  Namen  eingewirkt  haben. 
Melatikunia  wiederum  ist  nach  Grammonts  Ansicht  (a.  a.  0.  S.  2)  durch 
das  it.  cania  'plaisir'  zu  seinem  n  gekommen,  embricik  kann  erst 
durch  das  Verbum  a^embriaga  's'enivrer'  zu  seinem  n  gekommen  seiui 
und  im  Verbum  kann  ein  altes  Kompositum  inebriaeare  vorliegen,  das 
an  lat.  Formen  wie  inalbare  ^hell  machen^  inaUare  *  erhöhen',  m- 
crcw^ar^' verdicken',  incurvare  ^krttmmen'  u.  s.  w.  seines  Gleichen  hatte. 
Der  armirai  ist  vielleicht  so  genannt,  weil  er  eine  armida  mmrMma 
'une  armöe  maritime'  befehligt;  fttr  implastrum  aber  sagt  man  empastn^ 
weil  es  oft  aus  einem  teigigen  Stoff,  einer  pastüy  gebildet  wird.  Die 
Geistlichkeit  hat  ihren  Namen  tSelikat  wohl  daher,  weil  sie  sich  mit 
mehr  himmlischen  (tSelest)  Dingen  abgiebt ,  und  weil  ihre  Angehörigen 
ehelos  {tselib»)  bleiben  müssen.  Der  Bttffel  {büfr»)  hat  sich  in  seiner 
Endung  wohl  nach  dem  bekannteren  tigr9  gerichtet,  und  die  Weide, 
besonders  die  Trauerweide,  kann  anstatt  *8auz9  aaurd  heissen,  weil  ihre 
herabhängenden  Äste  gewissermassen  mit  einem  Ballast  beladen  {Murat) 
sind.  Der  Scharfrichter  kann  seinen  Namen  manigArdu  schon  zu  der 
Zeit  erhalten  haben,  als  man  die  Verbrecher  noch  mit  Stricken  {eardes) 
hängte,  der  barku^i  'balkon'  daher,  dass  er  mit  seiner  Gestalt  oft  an 
ein  weitbauchiges  Schiff  {bdrka)  erinnert.  Bei  einem  Alkov  kann  der 
Eingang  bogenförmig  {ark)  angelegt  sein,  so  dass  das  Gelass  selbst 
eine  Art  Bogenraum  (arkäda)  zu  sein  scheint.  Ein  Oberst  aber  ist  flbr 
sein  Regiment  die  Krone  {Jcurina)  des  Ganzen,  während  der  einzelne 
Soldat  seine  Einstellung  in  das  Heer  der  niederen  Nummer  verdankt, 
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die  er  beim  Loob  {au  sarf)  gezogen.  Ein  Friedhof  aber  kann  in  einer 
Gegend,  wo  man  viel  auf  Grabdenkmäler  hält  and  wo  man  ttber  den 
Gräbern  wahre  Bauten  errichtet,  gedankenlos  mit  dem  bei  diesen 
Bauten  verwendeten  Stoff ,  dem  Cement  {Bimetj)^  in  Beziehung  gesetzt 
werden.  In  dem  Namen  der  unter  den  Speisen  doch  auch  im  Sttden 
etwas  feineren  Artischocke  kann  man  femer  eine  ausdrückliche  Bezeich- 
nung als  besonderes  Gewächs  gesucht  und  die  in  artfidt(fA:ono^archi- 
diacre"*,  artfi]pr^9^archiprStre%  artifiv6dX:9'archev6que',  arisidüha'^Bx^YiX' 
duc''  vorhandene  Vorsilbe  artii-  darin  gefunden  haben.  In  kulumia 
'  6conomie'i  der  Bezeichnung  der  Eigenschaft;  die  das  Geld  beisammen- 
hält, kann  man  einen  Zusammenhang  mit  kuleta  "^ qn^ter'  und  hdega 
^nnir'  haben  herstellen  wollen,  während  man  in  ßzolomia  bestrebt  war 
anzudeuten,  dass  der  Gesichtsausdruck  nur  am  Menschen  (om»)  wichtig 
sei.  Am  Ende  verdankt  auch  karkül  sein  r  der  Erwägung,  dass  man 
beim  Berechnen  immer  ins  Auge  fasst,  wie  teuer  (kar)  einen  etwas 
zu  stehen  kommt.  Die  Schleuse  wird  dagegen  efjklüza  genannt,  weil 
durch  sie  im  Wasser  ein  Einschnitt  gemacht,  das  Wasser  selbst  ein- 
geschlossen {ßrjklüs  Mnclus^)  wird.  Ein  Kunstgriff  wird  malgdnsa  ge- 
nannt, weil  es  dabei  oft  unlauter  {mau  'mal')  zugeht,  der  Schmied 
manetiau,  weil  er  mit  den  Händen  {matj)  arbeitet.  Der  Stumpfsinnige 
wird  emhetat  genannt  nach  dem  Muster  des  gleichbedeutenden  embesil 
Mmbtoile''.  Seitdem  man  vergass,  dass  der  Kamerad  eigentlich  ein 
Glied  einer  Btubengenossenschaft  ist,  suchte  man  sich  seinen  Namen 
zu  erklären  durch  Anlehnung  an  Tcdmba  'jambe';  dieses  hdmba  hat 
aber  auch  der  munter  mit  den  Beinchen  springenden  jungen  Ziege  ihre 
heutige  Bezeichnung  eingetragen.  Während  in  tieresk  und  arSska  eine 
äusserliche  Angleichung  an  das  Suffix  -esk,  -iska  stattgefunden  hat, 
hat  man  tremenHna  sinnlos  an  trement  'timide'  oder  an  tremirUa  'tour- 
mente'  angelehnt,  weil  man  sich  vor  dem  Gerüche  dieses  Stoffes 
'fürchtet^  oder  weil  er  für  viele  Nasen  eine  'QuaF  ist.  Die  Bezeich- 
nung ftlr  das  Betrügen  im  Spiel  wurde  an  das  in  der  Sprache  daneben 
vorhandene  MntiFa'trancher''  angeglichen,  weil  der  Betrüger  mit  seinem 
Betrug  gewöhnlich  dem  Spiel  'ein  Ende  bereitet  oder  weil  er  einen 
^Strich  durch  das  Spiel  macht'.  Die  Milz  stellte  man  sich  vielleicht 
recht  klein  {minsa  'mince')  vor;  bei  dem  orientalischen  Gruss  serefnilek 
dachte  man  dagegen  etwa  an  das  gleichfalls  orientalische  seraj^sirtAV 
oder  daran,  dass  er  mit  einer  gewissen  Feierlichkeit  {serenita)  voll- 
zogen wird.  Das  Wort  für  'Dolch'  erinnert  unwillkürlich  an  die  Ge- 
fahr {dandSfe),  die  dieses  Werkzeug  dem  damit  Bedrohten  bringt.  Bei 
der  Bildung  des  Wortes  subrafitdulu  dachte  man  vielleicht  an  die 
Yorsilbe  8ubr9,  die  sich  in  Zusammensetzungen  oft  von  süb-  im  Sinn 
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Dicht  sehr  unterscheidet^  während  in  eatSmu  und  qestere  meder  eine 
falsche  Übersetzung  in  die  Mundart  vorliegt,  die  durch  das  Neben- 
einander von  Wörtern  wie  fr.  itourdi  und  nizz.  esturdit  veranlasst  wnrde. 
Der  Name  der  Buche  {kaupr»)  endlich  könnte  von  dem  der  Weide 
(8aur9)  beeinflusst  sein. 

110.    Anhang.  Lautliche  Vorgänge  bei  Wortverbindungen 

im  Satze. 

Im  Satzganzen  erleidet  die  Gestalt  des  Wortes  manche  Ver- 
änderungen, besonders  der  Auslaut  wird  durch  den  Anlaut  des  nächsten 
Wortes  stark  beeinflusst.  Im  Grund  ist  die  Zahl  der  Gestaltungen»  in 
der  ein  Wort  im  Satze  erscheinen  sollte,  wegen  der  Unzahl  der  mög- 
lichen Verbindungen  unbeschränkt.  Aber  es  gleichen  sich  auch  da 
wieder  die  einzelnen  Formen  sehr  an  einander  an.  Thatsächlich  weist 
in  unserer  Mundart  nur  noch  weniges  auf  die  in  fiede  stehende  Er- 
scheinung hin,  und  zwar  machen  sich  die  Folgen  der  verschiedenen 
Stellung  im  Satze  nur  an  einigen  Wortklassen  geltend,  die  in  einer 
bestimmten  festen  Verbindung  ttblich  sind. 

Besonders  treten  einige  Fürwörter  und  Eigenschaftswörter  in 
doppelter  Gestalt  auf,  je  nachdem  das  Hauptwort,  vor  das  sie  kommen, 
konsonantisch  oder  vokalisch  anlautet.  So  liegt  neben  akeu  die  vor- 
vokalische  Form  akel,  neben  akistu  ein  akeat,  neben  i8tu  ein  est 
(Abs.  120  c).  Auch  den  Formen  des  bestimmten  Artikels  /u,  la  ent- 
spricht so  r  (121).  Der  unbestimmte  männl.  Artikel  sollte  eigentlich 
vor  vokalischem  Anlaut  und  vor  einem  anlautenden  Dental  ün,  vor 
einem  Labial  um  und  vor  einem  Guttural  ütj  lauten.  Thatsächlich  hört 
man  auch  diese  Unterscheidungen,  wenn  sie  auch  sehr  oft  verwischt 
werden. 

Unter  den  Eigenschaftswörtern  wechseln  so  beu  mit  bei,  nuveu  mit 
nuvel,  tu  mit  tut,  gro  mit  ^ro8,  mje  mit  mjeti  {mje-sau,  mje-diu).  End- 
lich gehören  einige  von  den  Zahlwörtern  hierher;  neben  /res  findet  sich 
tre,  neben  üets  einfaches  üe\  so  sagt  man  nur  eetj/öja  (Abschn.  115). 
Unter  den  Adverbien  ist  tati  neben  tant  zu  erwähnen.  Unter  den 
Verbalformen  kommen  besonders  die  Imperatiwerbindungen  mepaga-lu, 
fe-li  in  Betracht,  ttber  die  man  Abschn.  146  sehe.  Doch  vergleiche 
auch  10  ftlr  es  in  Sätzen  wie  kü  iz  akel  oma?  Die  Hauptwörter,  die 
sich  weniger  an  folgende  Wörter  anlehnen,  haben  wenig  Dahergehöriges 
aufzuweisen.  Doch  erklärt  sich  auf  die  Weise  wohl  die  Doppelheit  in 
kro{8),  tro{8)  'morceau''  undähnl.  Wörtern  mit  oder  ohne  8  im  Auslaut 

Freilich  ist  die  zu  erwartende  Verschiedenheit  auch  hier  oft  aus- 
geglichen worden.    So  finden  sich  mau  elevai  (13  Anm.  2),  kau  eskar^ 
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tat9  rivadid  %  tat]  eskiira ') ,  tut9  Va^ '),  des  tnea,  des  fratj.  Ebenso  sagt 
man  slu  esUU  neben  st  estat^  akista  andda,  wenn  auch  die  Dichtung 
derartige  Hiate  soweit  es  geht  zu  meiden  sucht*).  Doch  finden  sich 
pa  üff,  pa  avdru  auch  bei  Dichtem*). 


Wortlehre. 

-A^  'W  orthiegung. 
I.  Decllnation. 

z«  Hauptwörter. 

111.  Die  Abwandlung  der  Hauptwörter  geschieht  in  der  Mundart 
nur  noch  vermittelst  des  Artikels.  Die  lat.  Kasusendungen  wie  das 
im  Ausgang  des  Mittelalters  noch  vorhandene  Pluralzeichen  8  sind 
heute  verloren  gegangen.  Geschichtlich  erklärt  sich  das  natürlich 
einesteils  als  Folge  des  Abfalls  der  nachtonigen  Laute ,  anderenteils 
als  Folge  der  Verallgemeinerung  der  «•  losen  Kasusformen  zum  Nach- 
teil der  frtther  daneben  vorhandenen  Formen  mit  der  Endung  -«.  So 
sagt  man  heute  t^ula  'table',  feifau'chevar,  A»|>eu'chapeau%  atj  'an% 
kulu'conlexiT\flu'^üenf,pair9'^phTe\  d^mo/ ' joumaf,  A^opiVo/'capital' 
als  Nominativ  und  Accusativ,  mit  oder  ohne  Vorwort,  in  der  Einzahl  wie 
in  der  Mehrzahl  *).  Doch  erinnern  noch  manche  Beste  an  die  grössere 


1)  28  S.  61. 

2)  28  S.  57. 

8)  Abscho.  28  Anm.  2. 

4)  Vgl  Sftrd.-Calv.  S.  14.  —  Beachtenswert  ist,  dassF^r.  so  ziemlich  durch- 
gängig e  nnd  a  vor  konsonantischem,  et  und  ad  vor  vokalisohem  Anlaut  schreibt 
Einzelne  Ausnahmen  wie  e  iyll  (125  b)  scheinen  auf  einem  Schreibversehen  zu 
beruhen.    Sonst  sind  merkwürdig  Schreibungen  wie  cam,  ben  (54). 

5)  28  8.  25. 

6)  Die  auffallende  Abweichung  kusini  'les  cousines'  (26  S.  75)  ist  wohl  von 
dem  vorhergehenden  damit  reimenden  Adjectivum  vegini  beeinflusst.  fnesiüa 
'mesdeurs*  neben  muaü  'monsieur'  kann  schon  des  ü  wegen  nicht  einheimisch 
sein.  Das P.'sche piUf 'paete%  qclatm 'datte*,  Hn'loii^,  ejvdmprexemple',  qcUUüi 
'dactyle*  scheint  durch  eine  Verallgemeinerung  des  it.  Plurals  aufgekommen 
zu  sein,  w&hrend  fUrvi  'nerf  eher  ein  lat  nervium  fortsetzt  Auffällig  ist  auch 
das  PelL'sche  iumöti  'les  tomates*.  —  Der  alte  Zustand  der  Verteilung  des 
Flexions-«  hat  sich  gehalten  bis  zum  Ende  des  13.  Jhs.  Föraud  bringt  als  erste 
Kenerung  nach  dem  Ausweis  seiner  Reime  das  s  auch  in  den  Nom.  Sg.  der  Maso. 
auf  -ayrey  sonst  braucht  er  umgekehrt  auch  einmal  (78,  64)  honor  im  N.  Sg. 
Saiden  h&tte  in  seiner  Ausgabe  also  diese  Begel  auch  im  Verainnern  getrost 

23» 
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Mannigfaltigkeit,  die  den  älteren  Zeiten  in  dieser  Hinsicht  eigen  war. 
80  haben  wir  zunächst  noch  verschiedene  Sparen  der  alten 

a.  Kasus  Verschiedenheit  erhalten  in  einigen  Wörtern  mit  ur- 
sprünglich beweglichem  Tod.  Während  im  allgemeinen,  wie  auch 
sonst  überall;  die  Form  der{  cas.  obl.  durchgeführt  ist,  so  dass  man 
sagt  ntq/ui;' maison^y  ro^t«]/" raison';  nt^rdui/'merdeux',  ian/u 'chantre\ 
jr/enaim 'glaneuse''  {glenatricem\  liegen  einige  Personenbezeichnungen 
vor  in  der  alten  Nominativform ,  so  suar  'soeur^^  nep  ^nevea^,  preir9 
'prgtre',  sarir»  *tailleur',  pastr9  Spätre',  pintr9  *peintre\  während 
^raiY(^9)'trattre'  und  s^'^r^^faucheur'  wahrscheinlich  und /cM^r»  Voleur' 
sicher  entlehnt  sind.  Auf  solche  Nominative  weisen  auch  die  Feminin- 
formen slNa^dsme^  und  ^eirsa^ gueuse'  hin,  die  aber  auch  entlehnt  sein 
können.  Viel  mehr  als  diese  Einzelformen  fällt  für  unsere  Frage  die 
Doppelbeit  ins  Gewicht,  in  der  das  verbale  Nomina  agentis  bildende 
lat.  Suffix  -atar  heute  in  der  Mundart  erscheint.  Die  alte  Nominativ- 
form  'dtar  dieses  Suffixes  hat  regelmässig  -atr9  ergeben,  die  ursprüng- 
lichen Formen  der  übrigen  Casus  aber  -adu.  Beide  Entwicklungen 
sind  aber  frühe  selbständige,  lebenskräftige  Wortbildungsmittel  ge- 
worden, die  ohne  grossen  Unterschied  nebeneinander  in  der  Sprache 
hergehen,  ohne  mehr  an  einen  bestimmten  Casus  gebunden  zu  sein. 
So  braucht  man  z.  B.  pe8kair9  'pScheur'  auch  als  Acc.,  peskadu  auch 
als  Nom  Sg.^). 

Bei  den  Substantiven  mit  fester  lat.  Betonung  ist  nur  der 
Gegensatz  auffällig,  den  unter  den  r-Stämmen  se  'pois-chicbe'  gegen* 
über  pebr9  'poivre',  rur9  'ch^ue  blanc^  8ufr9  {sufl»)  'soufre',  üir^ 
'outre',  aubr9  ^arbre'  und  unter  den  m^- Stämmen  nuti  'nom^  gegen- 
über ^t2m9  ^fleuve^,  lüin9  'lumiöre'  und  hrim»  'crime'  bilden'),  pu^ 
'poussiere'  neben  püdra  'poudre'  beweist  nicht  viel,  da  es  nach  dem. 


durchführen  sollen.  Prosastttcke  verwenden  dagegen  schon  in  der  zweiten  Hälft» 
des  14.  Jhs.  das  s  nur  als  Zeichen  der  Mehrzahl  nnd  zwar  bei  allen  Wörtern. 
Dieser  Zustand  dauert  sicher  bis  ins  16.  Jh. 

1)  Dieser  Ausgleich  ist  grösstenteils  schon  bei  Förand  vollzogen.  So  kommen 
baran  als  N.  Sg.,  deftndayres  und  hars  als  N. PL  vor,  und  stehend  ist  die  Ver- 
bindung al  bar  sant  Hanorat  Auch  die  sonstigen  Doppelheiten  felis  fetUm^ 
baylea  baylon^  nepa  nebot,  (mos)  sen  segnor^  Marsilts  Marsiliany  mölher  molhir 
scheinen  meist  nicht  mehr  unterschieden  zu  werden.  80  findet  sich  bayUans  als 
N.  Sg.  (136,  7),  mölher  als  Acc.  (149, 54),  mMSr  als  N.  Sg.  (160, 69).  Vgl.  auch 
Tobler,  Jen.  Litt -Ztg.  1876  S.  186  a.  Wegen  serps  (N.  PI.  67,  11)  serpetU  s. 
Meyer- Lübke,  rom.  Gr.  2,  18.22. 

2)  dierm9  'germe'  ist  wie  vielleicht  auch  hrim»  ital.  Lehnwort.  Dass  auch 
Mm9  und  lüm9  aus  der  Fremde  stammen,  ist  weniger  wahrscheinlich. 
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Ausweis  der  andern  romanisohen  Sprachen  auf  einen  neuen  Nominativ 
pidvus  zurückgehen  kann.  Lat.  sanguis  endlich,  das  als  satjk  erhalten 
ist,  hat  schon  frtthe  im  Paradigma  Gleichheit  der  Silbenzahl  durch- 
gefbhrt.  Sonst  ist  auch  hier  die  Form  der  casus  obl.  verallgemeinert, 
und  man  sagt  sendrd  'cendre^'f  tnuje  (bäuer.)  ^femme%  latS  'lait\  onta 
'homme'.  Doch  kann  gerade  das  letzte  wieder  entlehnt  sein^).  Die 
neutralen  «-Stämme  wie  pJetS  "^poitrine^  beweisen  nicht  viel,  weil  sie 
schon  früh  in  die  Bahnen  der  männlichen  o-Stämme  wie  certms  hinüber 
geleitet  wurden;  X;ord  ^corps'  ist  zudem  gelehrt. 

Ausser  der  Stammbildung  scheint  auch  die  frühere  Nominativ- 
endung 8  noch  einige  schwache  Spuren  von  sich  hinterlassen  zu 
haben.  Es  wäre  wenigstens  möglich,  dass  mehrere  Wörter,  die  ein 
nach  den  gewöhnlichen  Lautgesetzen  zu  erwartendes  s  im  Auslaut 
unterdrückt  haben,  dieses  s  dadurch  verloren  haben,  dass  man  das 
stammhafte  8  für  die  Nominativendung  ansah  und  zunächst  in  den 
cas.  obl.  wegliess.  Es  sind  das  die  Wörter  pei  'poisson\  /arfardeau^, 
po/ai'palais'*,  kro  'creux,  fosse^').  Ob  auch  das  Vorhandensein  oder 
Fehlen  des  auslautenden  8  Schuld  ist  an  der  Doppelentwicklung,  die 
sich  an  X^t^aw' che  var  und  gal  'coq\  sowie  an  fneu  'meV  und  fei  'fiel' 
zeigt,  ist  mindestens  unsicher.  Dagegen  könnten  verp  'ver'  und  serp 
'cerf  auf  diese  Weise  zu  ihrem  p  gekommen  sein,  verms  brauchte 
nur  als  vermps  aufgefasst  zu  werden;  dann  konnte  ein  obl.  vermp'^verp 
daraus  gefolgert  werden.  Auf  s^rp'cerf'  aber  konnte  eben  dieses  f;erp 
sowie  das  gleichlautende  8erp  'serpent''  eingewirkt  haben.  In  ähn- 
licher Weise  ist  vielleicht  auch  in  diu  'jour^  and  ^er  ^enfer'  das  n 
verloren  gegangen.    Vgl.  auch  renßtart  'renforf*  bei  Pell. 

Sonst  ist  als  eine  Erinnerung  an  die  früheren  Kasusverhältnisse 
nur  noch  die  Erhaltung  des  Genetivs  merkwürdig,  die  sich  in  den 
Namen  der  Wochentage  (^itö^;,  dimars^  dimekr9y  didSou,  divendr»  zeigt*). 
Hierher  gehört  wohl  auch  gauth  füek  "^ buche  de  NoöP  {gaadii  focum?)] 
ter9fntU  'tremblement  de  terre'  ist  ital. 


1)  Die  älteren  Quellen  besitzen  auch  den  tonlosen  Nominativ  om 'on'.  — 
Auch  lat  miUur  ist  nach  P.  als  volt^rem  erhalten  (vautur). 

2)  Förand  hat  im  Reim  peys,  faya,  palays.  Das  Adjektiv  wray  steht  da- 
gegen ohne  8  im  Reim  bei  Blacatz. 

3)  Der  Nom.  Sg.  lautet  bei  För.  im  Reim  eer9,  die  cas.  obl.  im  yersinnem 

C6TV, 

4)  Sohoo  die  F.'schen  Fügungen  Uy  payanor  (im  Reim),  al  temps  ancianar, 
lo  cora  aant  Venam,  la  vida  aant  Alban^  laa  preyaona  rey  Äygolant  sind  Lati- 
nismen. 
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b.  An  die  alte  NamerusTersohiedenheit,  an  das  Neben- 
einander von  Einzahl  nnd  Mehrzahl,  gemahnt  noch  eine  Reihe  von 
weiblichen  Hauptwörtern  auf -a,  die  lat.  Plnrale  von  Neutren  fort- 
setzen wie  j7iidra'poudre%  fiidra  "^foudre^  turminta  'tourmente',  drma 
'arme',  ensima  'en8eigne%  endSlNa  'engin%  rdma  *ram6e%  vfla  Woile', 
feramSnta  'fers'  (und  ähnl.,  Abschn.  231),  Idbra  '16vre\  servila  *cer- 
velle',  e9^(f  ira  '  ^tain'  und  die  Fruchtbezeichnungen  |wa'poire%  serj^a 
'cerise',  ßga  'figue',  prüna  'prune%  sAarba  'sorbe',  marüna  'marron\ 
9n4/a 'millet',  ^eina'graine'  und  das  darnach  neugebildete/rutfa'fruit'. 
Vielleicht  gehören  hierher  auch  sü^a  'ögout,  cloaque'  (lat.  solium), 
röka"^ röche'  und  s^pa 'tige' ^).  Lehrreich  ist  in  dieser  Hinsicht  das 
Nebeneinander  von  ßjf  'folium'^)  und  fdja  'folia%  ^sfair 'stagnum'  und 
estdua  'stagna'  C^tain"*),  wenn  auch  gerade  estav  wegen  seines  nr  (an- 
statt 17,  Abs.  101  c)  iU  Lehnwort  sein  wird.  Der  Mittelstellung,  die  unsere 
Mundart  in  der  Frage  einnimmt  zwischen  dem  It.  und  dem  Franz., 
insofern  sie  den  Plural  weder  durch  einen  scharfen  Bedeutungsunter- 
schied vom  Singular  scheidet  noch  ihn  einseitig  bevorzugt,  entspricht 
auch  die  Form  putj  fttr  franz.  pomme,  während  püma  im  Sinn  des 
franz.  pommeau  ttblich  ist*).  MerkvFttrdig  ist,  wenn  auch  anders  ge- 
artet, das  Verhältnis  von  ves  m.  zu  fr.  vesce,  it.  veccia.  —  Einige  andere 
weibliche  Substantive  auf  -a  stellen  die  fieste  eines  in  spätlateinischer 
Zeit  eingetretenen  Stammwechsels  dar.  Es  sind  Wörter,  die  ur- 
sprünglich der  lat.  dritten  oder  fünften  Declination  angehörten,  näm- 
Uch  piga  'poix\  glända  'gland',  bäur.  Unda  Meute',  fdsa  'face' 
und  gldsa  'glace"**).  limdaa  'escargot',  fumdza  'fournaise'*,  eskArsa 
'öcorce',  püsa  'ponce'  und  päsa  'pause',  in  denen  das  a  wegen  der 
Entwicklung  des  lat.  Gutturals  erst  nachträglich  angetreten  sein  könnte, 
werden,  ebenso  wie  q  Umita  (Pell.)  'limite'  aus  dem  Franz.  entlehnt 
sein*).    Auffällig  ist  auch  rata  'gros  rat'.   Wegen  pdsera  (it.  pdssera) 

1)  gufr9  'gouffre*  ist  fr.  wegen  seiner  Endung,  h6rna  *corne'  und  vielleicht 
auch  paiäka  *liard*  neben  prov.  patak  (Riquier  patachSf  ml.  paiaeusT)  it.-,  ein 
it.  Lehnwort  ist  auch  tantifla  'pomme  de  terre' .  Anders  geartet  ist  die  it.  Ent- 
lehnung pikura  'brebis*.  —  Ans  älterer  Zeit  sind  anzafUhren  leyna  (lat.  ligna) 
im  Beim  bei  Föraud  (187,  12)  und  clauaira  (lat.  clausira)  im  Versinnem  bei 
demselben. 

2)  fuelh  z.  B.  auch  bei  Biquier. 

8)  F6raud  hat  entsprechend  auch  die  alte  Neutralform  ram  (z.  B.  159,  80). 
AnffSllig  ist  auch  ieyll  (179, 45),  wenn  es  wirklich  lat.  tilia  entspricht.  Anders 
ist  das  Verh&ltnis  des  Föraudschen  aer  'soir*^  zum  heutigen  «^a,  it  sera. 

4)  Dahin  gehört  vielleicht  auch  das  Föraudsohe  Masc.  dia  'jour^  (im  Beim 
z.  B.  22,  21). 

5)  eOeoTMa  steht  bei  Föraud  168,  11. 
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vergL  die  Wortbildung  (166).  fia  'brebis',  das  übrigens  auch  nicht 
ganz  einheimisch  sein  kann,  setzt  vielleicht  nicht  das  Subst/^te«, 
Gen.  /e/ü^  fort  ^  sondern  ein  adjektivisches  {ovii)  feta  und  bezeichnete 
ursprünglich  das  Mutterschaf ;  dlifta' bosse"*  endlich  liegt  ein  schon  lat. 
gibba  zu  Grunde  ^).  —  Nur  ein  äusserlicher  Stammwechsel  liegt  vor  bei 
den  griecb.  Neutren  auf  -ma  wie  tima  'thöme'  und  ähnl.  Fremdwörtern 
(Abschn.  166}. 

3.  Die  Adjectiva. 
a.  Motion. 

112.  Die  Adjectiva  sind  in  der  Mundart  bis  auf  wenige  später  noch 
zu  erwähnende  Ausnahmen  zweigeschlechtig.  Das  Maskulinum  hat 
keine  Endung  und  geht  bei  den  einheimischen  Wörtern  meist  auf  einen 
Vokal,  Nasalvokal  oder  stimmlosen  Geräuschlant  aus,  der  hie  und  da 
noch  einen  Gleitlaut  hinter  sich  hat;  nur  in  wenigen  Fällen  kommt  ein 
stimmhafter  Geräuschlant  mit  darauffolgendem  Gleitlaut  vor:  vjei 
*vieux%  tniÄ  *vide',  /m'froid"',  fümeu  *f6minin',  e2£tmi^ ' jumeau'^ 
darudfo 'jnif,  sajy 'sain',  vai; 'vain"*,  pfejj'plein',  »^r^iy 'serein',  Äuaiy 
*bon%  dÄ*i;  *jeüne  ,  A;a2// 'chaud',  n?a/au^  ^malade',  n«^ 'net\  nisart 
^ni^ois',  t?^'vert\  /ari  Marge\  /oi?Ä;  Mong",  wrw« 'heureux',  mjeti 
^demi^.  Dagegen  heisst  es /erM^^;^^  ^farouche\  ruefi^ 'rouge';  vuladSe 
Wolage',  sadSa  'sage',  red»  'raide'*).  Man  ist  versucht  hier  überall 
eine  Beeinflussung  durch  das  Femininum  anzunehmen.  Doch  spricht 
der  stimmhafte  Auslaut  von  /edh  'foie^  wenigstens  nicht  für  die  Not- 
wendigkeit einer  solchen  Annahme  fUr  alle  in  Betracht  kommenden 
Fälle  (Absch.  28). 

Die  weibliche  Form  geht  bei  den  zweigeschlechtigen  Eigen- 
schaftswörtern auf  -a  aus:  dura  'dure^  vSra  'vraie',  frdtjka  'franche*, 
sulSta"^ Beule  \  ty^/a 'vieille',  diiJ/a 'douteuse*  (diiW),  sö/>Ä-i;a'orgueil- 
leuse'  {süperbi),  wÄa 'nette',  maWM/a  *  malade',  r^da 'raide'.  Sie  ist, 
wie  schon  angedeutet,  heute  bei  so  ziemlich  allen  Wörtern  in  Übung, 
auch  bei  denen,  die  im  Lateinischen  keine  besondere  Form  fUr  das 
weibliche  Geschlecht  aufwiesen.  So  sagt  man  vendla^ Y&n9,\e\  inegdla 
'in6gale\  alSgra  'allfegre',  fünibra  'funÄbre**,  eleganta  *616gante',  ravi- 
Santa  'ravissante',  pikänta  'piquante',  brüldtUa  'brülante',  savSnta  'sa- 
YBJite'' i  süivSnta  *suivante'. 


1)  feda  bei  F.  124,  63.  —  Die  Doppelheit  HelUnborc(x)  und  HeUehborga  bei 
F.  setzt  germ.  Verhältnisse  fort  (Braune,  ahd.  Gr.  §  211  Anm.  1). 

2)  Wörter  wie  tjed9  'ti^de*,  splendid?  'splendide*,  aimabh  'aimableT  müssen 
ausser  Betracht  bleiben,  da  sie  sicher  gelehrt  oder  einer  andern  romanischen 
Sprache  entlehnt  sind. 
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Doch  beBtehen  oft  zwischen  der  männlichen  and  der  weiblichen 
Form  Verschiedenheiten  des  Stammanslants,  die  dnrch  die 
besonderen  Lantwandlangen  bedingt  sind,  denen  die  eine  der  bei- 
den Formen  einseitig  unterworfen  war.  So  ist  einmal  schon  darch 
den  Umstand,  dass  ein  ursprünglich  inlautender  stimmhafter  Ge- 
räuschlaut im  romanischen  Auslaut  den  Stimmton  yerlieren  musste, 
eine  Scheidung  eingetreten  zwischen  kaut  'chaud^  und  kduda,  vert 
*yert^  und  virda,  lurt  Mourd^  und  lürda,  nisart  'nifois^  und  nisärda, 
balurt  ^balourd^  und  balürda^  irjgurt  'avide^  und  itigürda^  blunt 
'blond^  und  blünda,  lau  Maide''  und  Idida,  lot^k  'long^  und  I6?jga,  lark 
'large^  und  lärgay  mjets  'demi"*  und  mjidia.  Ein  solches  Nebeneinander 
von  stimmlosen  und  stimmhaften  Konsonanten  kann  aber  auch  daher 
rttbreu;  dass  ein  alter  stimmloser  Laut  inlautend  stimmhaft  geworden 
ist;  auslautend  aber  keinen  Stimmton  mehr  aufweist.  So  erklären  sich 
marit  ^mauvais'  und  marida  und  die  Part.Perf.  wie  not  'nö''  und  nAda^ 
pasat  'pa8s6'  und  pasäda,  fenü  ^ünV  und  fenida^  plassüt  'plu^  und 
plazüda.  mtl^ 'muet^,  das  im  Femininum  gegen  die  Regel  sein  t  be- 
hält, hat  sich  nach  aui  und  malaut  gerichtet ,  die  lautgesetzlich  dtUa 
und  maläuta  entwickeln  mussteu;  sowie  nach  allen  den  Wörtern^  deren 
mundartliches  t  nicht  auf  ein  einfaches  lat.  t,  sondern  auf  eine  lat 
^haltige  Lautgruppe  zurückgeht  wie  in  brütj  bruta  '  baW  ,  ezai,  ezdta 
'exact(e)'',  distrat^  distrdta  Mistrait(e)'.  Die  übrigen  Eigenschafts- 
wörter dagegen,  die  die  gleiche  Unregelmässigkeit  aufweisen;  inebeat 
'b6ate\  imedjat  Mmm^diat',  irjgrat  Mngrat\  oratöi^  *^gratuit  u.  s.  w. 
sind  reine  Oelehrtenbildungen.  Sodann  kommt  als  Grund  der  doppel- 
ten Stammform  mancher  Adjectiya  die  yerschiedene  Entwicklung  in 
Betracht,  welche  die  lat.  Laute  /,  v  und  n  je  nach  ihrer  Stellung 
im  In-  oder  Auslaute  genommen  haben.  Da  /;  t;  und  n  inlautend 
erhalten  bleiben;  auslautend  aber  /  und  t;  zu  u  werden,  während  n  in 
derselben  Stellung  mft  dem  yorhergehenden  Vokal  einen  Nasalyokal 
bildet;  müssen  zu  beu^behu*,  ntit^^^nouyeau';  /t^meu' feminin';  diümeu 
'jumeau^  die  weibl.  Formen  bela^  nuvSla,  fümSla,  dSümSla  treten,  za 
tau  'tel';  zu  viu^Yir  undnou'neuf  tdla,  viva  und  növa  und  endlich  zu 
safj  'sain';  ple^  'plein',  buatj  'botf;  pttsutj  *petit'  u.  s.  w.  säna,  pUna^ 
büana,  pitiüna^).  Bei  den  Eigenschaftswörtern  dagegen;  deren  lai 
Grundwort  ein  interyokalisches  r  erhielt;  musste  dieses  r  im  Auslaut 


1)  Vergl.  Meyer -Lfibke,  rem.  Gr.  1,  468. 

2)  Wörter  wie  atif,  aüva  'actif ,  active'  sind  französisch.  —  Der  Wechsel 
-t«,  'iva  geht  weit  zurück;  schon  Föraad  hat  im  Reim  caytiua,  eayt%u\  speculatietit 
'spöculatifs'  schreibt  Pellos. 
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der  männlichen  Form  schwinden.  Damm  gehört  zu  premje  ^premier^ 
das  Femininum  premjira.  Gerade  umgekehrt  liegen  die  Verhält- 
nisse bei  den  Wörtern^  die  den  lat.  Bildungen  auf  -daus  entsprechen. 
Denn  hier  steht;  da  intervokalisches  8  in  der  Mundart  ausfällt,  neben 
dem  männlichen  Ausgang  -us  die  weibliche  Endung  -üai  urus^  urüa 
'heureux;  -se^.  Doch  beginnt  unter  dem  Einfluss  der  Schriftsprache 
auch  hier  allmählich  -üza  einzudringen,  besonders  durch  die  Vermitt- 
lung der  Adverbien,  bei  denen  Formen  wie  wnmmeri  'heureusement' 
immer  seltener  werden^).  Auch  sonst  ist  man  bestrebt  das  inter- 
Yokalische  9  nach  dem  Muster  der  männlichen  Form  durchgehends  wieder- 
herzustellen und  zu  sagen  grlza  ^grise''  für  griay  pimuntfza  'pi6mon- 
taise'  für  pimuntia,  und  unverständige  Grammatiker  wie  A.  L.Sardou 
und  J.  B.  Calvino^)  unterstützen  dieses  Bestreben  durch  scheinbar 
wissenschaftliche  Gründe.  Dergestalt  kann  es  nicht  Wunder  nehmen, 
wenn  sich  auch  in  unzweifelhaften  Lehnwörtern  die  Neigung  zwischen 
zwei  Vokalen  das  z  zu  unterdrücken,  mit  der  andern  kreuzt  es  bei- 
zubehalten und  zu  sagen  d(^tJza 'diffuse^, /ran^^^a 'fran^aise'*).  Diese 
Klasse  von  Eigenschaftswörtern  mit  ausgefallenem  oder  wiederher- 
gestelltem z  steht  in  scharfem  Gegensatz  zu  einer  andern,  die  auf 
lat.  Wörter  mit  -8s-  zurückgehend  in  der  männlichen  Form  aus- 
lautendes 8,  in  der  weiblichen  intervokalisches  8  aufweist.  Diese 
zweite  Klasse  umfasst  Wörter  wie  e8p^8  ^öpais'  e8p^8a,  sume8  ^soumis^ 
8umj9aj  gras  'gras^  grdsüy  las  'las'  läsa^  gro(8)  *gros'  grösa.  Sonst 
vergleichen  sich  noch  du^'doux',  düsa  und  /atis'faux',  fdusa  mit 
diesen  Bildungen,  wenn  es  mit  der  Erhaltung  ihres  8  auch  eine  etwas 
andere  Bewandtnis  hat. 

Eine  gegenseitige  Umgestaltung  der  beiden  Formen  hat  auf- 
fälligerweise selten  stattgefunden.  Am  widerstandskräftigsten  zeigt 
sich  das  Maskulinum.  Denn  seine  I*orm  ist  für  das  Fem.  massgebend 
geworden  in  redtina 'ronde',  ^rdna 'grande^  und  in  den  ursprünglich 
adjektivischen  Feigennamen  simeirifjka  'figue  de  Cimiez',    bemisitjka 


1)  Übrigens  liegt  neben  diesen  beiden  Formen  -üa  und  -üza  noch  eine 
dritte  -üva  {z=:üua?)  vor,  die  besonders,  nach  den  schriftlichen  Zeugnissen  zu 
urteilen,  den  Gebirgsgegenden  anzugehören  scheint.  Gehört  habe  ich  sie,  so  viel 
ich  mich  erinnere,  niemals.  Offenbar  hat  sich  hier  das  v  (u)  aus  dem  vorher- 
gehenden u  entwickelt.  —  Bei  Föraud  gehen  diese  A^jektiva  übrigens  auf 
•OM  aus  und  sie  reimen  ausser  mit  sich  selbst  mit  esposa  und  Toloaa. 

2)  S.  22  f.  Abs.  35,  S.  lU  Abs.  155. 

3)  Darum  behalten  auch  die  franz.  Wörter  auf  -etir,  -euse  wie  trompeur, 
trmnpeuse  bei  ihrem  Übergang  in  die  Mundart  im  Femininum  das  z  und  gehen 
auf  -fUa  aus  wie  trumpuza  'trompeuse*,  mentuea  ^menteuse*. 
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^f.  tardive^  (Abschn.  275).  Ebenso  ist  t^a  ^vide**  za  vu^' gebildet 
worden  etwa  nach  dem  Muster  von  vjeiy  vjifa  ^yieux,  vieille'.  Um- 
gekehrt hat  sich  das  Masknlinnm  nach  dem  Femininum  yielleicht  nur 
gerichtet  in  veus^venV  und  r^da'raide''.  ma/fnr 'malin^  unddiit^digne^ 
sind  wohl  eher  gelehrt 

Von  den  geschlechtslosen  Eigenschaftswörtern  ist  gra^  am 
yerbreitetsten.  Es  findet  sich  nicht  nur  in  den  an  entsprechende^  noch 
neufranzösische  Ausdrücke  anklingenden  Redensarten  gratitdnta  'grand* 
tante^,  graffm^sa  ^grand'messe*  —  grar(mira  ist  französisch  — , 
sondern  man  sagt  z.  B.  auch  a  grat]  vitisa  ^k  grande  vitesse^  ^\  la 
grarj  tribuna  ^la  grande  tribune^  ^),  üna  grat]  ddma  ^une  grande  dame^'), 
de  duj  grari  repüblika  'de  deux  grandes  röpubliques^  ^),  üna  gra^ 
renurndda^VLne  grande  renomro^e'^),  la  tiu  graii  kapüdla  'ta  grande 
capitale^*),  li  grarj  kapüdla  'les  grandes  capitales^ '').  Sonst  habe 
ich  in  den  schriftlichen  Quellen  nur  noch  vereinzelte  Fälle  bemerkt, 
wie  una  mem9  divisa^  la  mer  blü  'la  mer  bleue*  •*),  Purkistra  ar- 
munju8%  Pautr»  sSra^^)  (neben  büana  sSra^^) ,  tau  kduua^*).  Ver- 
bindungen wie  una  perin9  fldma^^)  und  una  miaa  solfm^^)  könnten 
schliesslich  doch  unter  italienischem  Einfluss  zu  stände  gekommen 
sein.  Bei  ditia 'jeune^,  das  Sardou  und  Calvino  erwähnen^*),  fällt 
die  Eingeschlechtigkeit  deshalb  weniger  auf;  weil  das  ja  ein  früheres 
Hauptwort  ist^*).  Aber  auch  von  diesem  schwachen  Besitzstand 
bröckelt  schon  wieder  manches  ab  und  zwar  gerade  das  wichtigste. 
Fttr  das  franz.  'grand'  mhre*  der  Gebildeten  braucht  das  Volk  lieber 
maigrdna  und  sogar  Guisol  reimt  grdnda  mit  OMnefa 'HoUande^^^). 


1)  28  S.  17.  —  2)  Ebd.  16.  8)  Ebd.  16.  4)  Ebd.  34.  —  5)  2  S.  2  Sp.  1.— 
6)  26  S.  25.  —  7)  Ebd.  16.  —  8)  28  S.  31.  —  8  a)  28  S.  48.  —  9)  Ebd.  18.  - 
10)  17  S.  4  Sp.  2.  —  11)  24  S.  18.  —  12)  1  S.  3  Sp.  1.  —  13)  28  S.  32.  - 
14)  3  S.  1  Sp.  3.  —    15)  S.  32.  —    16)  Vgl.  auch  7  S.  4  Sp.  1. 

17)  23  S.  6 ;  7  S.  4  Sp.  2.  —  In  der  älteren  Zeit  bleiben  die  eingeschlech- 
tigen Formen  noch  scharf  geschieden  von  den  zweigeschlechtigen.  Blacasset 
sagt  E.  B.  gentils  domnaf  valenz  datnnat  und  bei  Föraud  stehen  den  Verbin- 
dungen wie  ad  auta  voutz,  1%  gentz  paguana,  d^ayga  neta,  tna  drecha  fez  die 
andern  gegenüber  wie  eella  mortäl  guerra,  a  greu  dolor  mortal  \  (im  Reim),  de 
Toleta  la  gran^  gloria  etemal  \  ,  femena  fragel  zuy,  am  vil  vestidura^  am  hu 
plazeniz  beutatZf  boca  rizent^  en  la  niol  luzen$  \  ,  en  zervitut  zon  fort  e  dura. 
Im  14.  Jh.  wird  geschrieben  pena  formidable  (1366),  la  Reginal  Majeztai  (1880), 
final  concluzion  (1397)  und  am  Ende  des  15.  Jhs.  la  gltyza  cathedral,  lettra 
dominical  (1488).  Doch  finden  sich  schon  bei  Färaud  paura  cozina^  la  noüa 
terra,  de  la  verayza  crotz,  d'ayga  douza,  und  entsprechend  lauten  die  Adverbift 
verayzament  und  douzamentz.    granda  und  entendabla  schreibt  1492  schon  der 
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b.  Abwandlung. 

113.  Der  Stamm  der  Adjektiva  bleibt  im  allgemeinen  bei  der 
Flexion  unveränderlich.  Wo  früher  infolge  von  Betonungsverschieden- 
heit  im  Lateinischen  ein  Wechsel  bestand,  ist  er  heute  ausgeglichen 
worden.  Nur  bei  den  Komparativen  weist  das  Nebeneinander  von 
mendr»  ^  GSidet^  (minor)  und  mZ/u 'meilleur^  (melioretn)  noch  auf  den 
alten  Gegensatz  hin.  Zweifelhafter  ist,  ob  nicht  das  eben  erwähnte 
miju,  das  neben  'meilleur^  auch  'mieux''  bedeutet,  und  für  das  man 
bei  langsamer  Aussprache  auch  mijeu  hören  kann,  beide  Betonungs- 
weisen in  sich  fortsetzt,  meliörem  als  einfaches  miju^  milius  als 
eigentliches  mijeuj  dessen  Vorstufen  dann  *mjeu^  *fnjef,  *mjet8  ge- 
wesen wären,  madid  'plus  grand,  atnö'  ist  dagegen  entlehntes  it. 
tnaggio  oder  gelehrt. 

Von  den  früheren  Endungen  ist  natürlich  nichts  mehr  er- 
halten^). Dennoch  sind  die  heutigen  Eigenschaftswörter  nicht  ganz 
der  Flexionsendungen  bar.  An  zwei  Stellen  haben  nämlich  Neu- 
bildungen angesetzt,  freilich  nicht  in  gleich  durchgreifender  Weise. 
Es  sind  das  die  Mehrzahl  des  Femininums  und  die  Mehrzahl  des 
Maskulinums.  In  der  Mehrzahl  des  Femininums  nimmt  heute  jedes 
Eigenschaftswort  in  der  Mundart  die  tonlose  Endung  i  an.  So  sagt 
man  de  \l6rjffi  lifra^de  longues  lettres**  ^},  a  plini  tnaii  ^k  pleines  mains'*), 
apUnivila  *i  pleines  volles'  *),  de  büaninuvila  *de  bonnes  nouvelles'*), 
t&ti  li  kumüna  enteresddi  'toutes  les  communes  intäress^es' *) ,  li 
prodüyuri  imurtdli  de  Rosini  'les  prodnctious  immortelles  de  Rossini'"^, 
de  bili  kastdNa'^Ae  helles  chätaignes^ «),  li  miu  virdi  kampdm  ""mes 
vertes  campagnes'  •),  li  numbrüi  karisa  Mes  nombreuses  caresses' "), 
me  cPdutri  rOci  persüna^eLYeQ  d'autres  riches  personnes' "),  li  bldrjki 
dla  Mes  Manches  ailes'"J,   li  Hu  pröpri  ßja  'tes   propres   filles'"), 

Italiener  Pellos   und  grandameni   1562  Fulcon.    Derselbe  Fulconis  bildet  auch 
gieoffnas  gens  'jeunes  geus*. 

1)  Doch  könnte  man  sich  wenigstens  fragen,  ob  nicht  veue  'veuf ,  von 
dem  doch  hauptsächlich  nur  der  NomiDativ  verwendet  werden  konnte  in  volks- 
tflmlicher  Redeweise,  vielleicht  das  alte  Nominativ  -s  ausnahmsweise  bewahrt 
hätte.  Sonst  macht  gerade  das  s  Schwierigkeiten.  —  Icäru  'eher',  das  in  der 
Einzahl  und  Mehrzahl  besonders  in  der  Anrede,  aber  auch  sonst  gebraucht 
wird  (a  tnj  lü  kdru  membn  sagt  Izetta  48  S.  40),  ist  die  erstarrte  ital.  Ein- 
sahlsforn«.  —  Sonst  ist  bemerkenswert  &«Z,  die  Nebenform  von  beu  'beau',  in 
Verbindungen  wie  üij  hei  om9  *un  bei  homme'  und  ebenso  nuvtl  von  nuveu, 

2)  2  S.  3  Sp.  2.  —  8)  83 ;  26  S.  97.  -  4)  28  S.  16.  —  5)  83.  — 
6)  2  S.  1  Sp.  2.  -  7)  1  S.  1  Sp.  1.  -  8)  22  S.  1  Sp.  2,  -  9)  32  S.  16.  - 
10)  24  S.  51;  26  8.  74.  -  11)  3  S.  1  Sp.  3.  -  12)  28  S.  16.  -  18)  5  S.  8Sp.l. 
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emb  ai  siu  prApri  tnarj  'avec  ses  (lenrs)  propres  mains'  ^),  cTantikäa 
be^l  rdri  'des  antiqnitäs  bien  rares^^);  akSli  nuvüi  misi  en  ovof 'ces 
Douvelles  mises  en  avant^')  nnd  ebenso  li  fam\ja  devinufj  rdriMes 
familles  deviennent  rares'*).  Hierher  gehören  demnach  auch  die 
Adverbien  au^ri/es  'aotrefois'  nnd  dut?^^i /e^  "maintes  fois^  (it.  ^- 
venti  volte). —  In  der  Mehrzahlsform  des  männlichen  Adjektivs  tritt 
ebenfalls  die  Endung  -i  an.  Aber  sie  ist  hier  noch  auf  ein  sehr  ge- 
ringes Gebiet  beschränkt.  Denn  nur  die  vier  Wörter  tut  'tont^,  beu 
'beau'',  buaii  'bon^  und  piisuii  'petif*  wenden  sie  an  and  lauten  dem- 
nach im  Plural  tuj,  bei,  buaj  und  pitsuj.  So  heisst  es  en  tuj  lü  lüde 
^en  tous  les  lieux'*)^  de  tuj  lü  paus  'de  tous  les  pays^'),  tuj  siifk 
'tous  les  cinq^*);  lü  bei  dzu  Mes  beaux  jours^''),  de  bei  ptuerufi  'de 
beaux  moineaux'^),  o  lü  mlu  bei  bateu  '6  mes  beanx  bateaox^*),  lü 
mbi  buqf  nisart  'mes  bons  Ni^ois"* "),  a  pitsuj  fres  'i  petits  frais'"), 
kauk»  pitsuj  librd  'quelques  petits  livres"*  ^').  Die  andern  Eigenschafts- 
wörter sind  alle  unveränderlich.  So  heisst  es  lü  vagant  mari^  'les 
vagants  marins^  ^*),  ai  divers  emisfira  'aux  diverses  hämisphferes'  ^*), 
lü  negrd  susi  de  la  vida  'les  noirs  soucis  de  la  vie'^'),  aneij  tuj  ple^ 
d^ivrisa  'allons  tous  pleins  dlvresse^  ^*),  lü  müw  batediat  'les  mnlets 
baptisäs' ^'').  Doch  kommt  auch  tut  im  Plural  in  dieser  unveränderten 
Form  vor,  aber  nur  wie  es  scheint  vor  Zahlwörtern,  in  Verbindungen 
wie  tut-ei'katr»  'tous  les  quatre"",  tut-ei-duj  'tous  les  deux"*,  ttber  die 
man  noch  Abschn.  121  vergleiche. 

Neben  dieser  Endung  -f  kommt  aber  bei  der  männlichen  Plural- 
form noch  eine  weitere  Endung  -u  vor,  aber  nur  in  sehr  geringen 
Ansätzen.  Denn  sie  tritt  nur  bei  zwei  Wörtern  auf,  die  schon  etwas 
von  der  Art  eines  Fürworts  an  sich  haben,  inMn^'tant''  und  in  kdntü 
'combien^.  So  sagt  man  en  tdntü  lüek  'en  tant  de  lieux'  ^*),  tdntüsjekb 
'tant  de  sifecles'"),  tdntü  d^akSlü  preird  'tant  de  ces  prßtres'*«),  tdntü 
in»7 'tant  de  milliers'' ^^). 

Offenbar  sind  beide  Endungen  von  den  entsprechenden  Artikel- 
formen  Übertragen,  -i  von  der  weiblichen  Mehrzahlsform  /i,  -ü  von 
der  männlichen  Form  lü.  Es  wird  daher  ttber  ihren  letzten  Ursprung 
bei  der  Betrachtung  dieser  Artikelformen  gehandelt  werden.  Hier 
aber  mttssen  doch  zwei  Fragen   schon  in  Betracht  gezogen   werden, 


1)  13  S.  7.      -        2)  24  S.  8.   —    3)  3  S.  1  Sp.  1.    —      4)  28  S.  18.  — 
5)  16  S.  3  Sp.  8.  —    6)  4  S.  3  Sp.  1.  —    7)  28  S.  17.  —   8)  6  S.  4  Sp.  2.  — 
9)  28  S.  17.    —    10)  2  S.  4  Sp.  1.    —    11)  24  S.  8.  —     12)  11  S.  4  Sp.  3.  — 
13)  28  8.  16.  —    14)  Ebd.  32.  —    15)  Ebd.  26.  —  16)  26  S.  27.  —  17)  8  S.  X- 
Sp.  1.  —  18)  8  S.  8  Sp.  3.  —  19)9S.  3  Sp.  2.  —  20)  26  S.  86.-  21)  24  8.  »- 
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einmal  die,  wie  es  kommt^  dass  die  beiden  Endnngen  bei  den  Eigen- 
schaftswörtern anders  verteilt  sind  als  bei  dem  Artikel  und  den 
Pronominen,  zweitens  aber  die,  warum  gerade  die  vier  genannten 
Adjektiva  bis  hente  allein  jene  Endnng  angenommen  haben.  Wie 
idntü  and  kdfUü  zn  ihrem  -ü  kamen,  ist  leicht  begreiflich.  Sie  haben 
sich  nnr  einer  Bewegung  angeschlossen,  die  alle  Fronominalformen 
schon  mitgemacht  hatten.  Auffällig  ist  aber,  dass  tuf  und  seine  Ge- 
nossen gerade  in  der  männlichen  Form  die  Endung  aufweisen,  die 
sonst  auf  die  weibliche  Form  beschränkt  ist.  Dass  ihr  -i  mit  dem 
sonst  tlblichen  Ausgang  -ü  irgendwie  zusammenhänge  und  etwa  nach 
Vokalen  aus  -ü  entwickelt  sei,  ist  nicht  leicht  glaublich.  Aber  eben- 
sowenig ist  etwa  anzunehmen,  dass-f  eigentlich  die  weibliche  Endung 
sei,  die  man  hier  ausnahmsweise  auf  das  Maskulinum  übertragen 
habe.  Denn  dann  bliebe  auch  unerklärt,  warum  nicht  einfach  die 
weibliche  Form  tüti  auch  für  das  Maskulinum  verwendet  wurde,  und 
warum  —  und  damit  kommen  wir  wieder  zu  unserer  zweiten  Frage  — 
gerade  nur  die  vier  Wörter  diese  Entwicklung  durchgemacht  haben. 
Bemerkenswert  ist  die  Form  der  vier  in  Betracht  kommenden 
Adjektiva.  Sie  haben  alle  vor  der  Endung  -»  einen  Vokal.  Dabei 
sind  zwei,  buqf  und  pitsiy  auch  gar  nicht  einmal  lautlich  regelmässig 
entwickelt.  Man  sollte  an  ihrer  Stelle  *büani  und  *pitiüni  erwarten 
und  das  um  so  mehr,  als  sonst  das  auslautende  ^  in  der  Wortbildung 
inlautend  immer  wieder  als  n  zum  Vorschein  kommt.  Ja  selbst  ttg 
ist  wahrscheinlich^)  nicht  ganz  in  der  Ordnung.  ttU  behält  sonst 
immer  seinen  auslautenden  Dental  und  nimmt  vor  einem  konsonantisch 
anlautenden  Hauptwort  sogar  noch  einen  Oleitlaut  hinter  sich,  der  in 
mundartlichen  Versen  als  volle  Silbe  zählt  ^).  Man  sollte  also  eher 
*tüii  anzutreffen  vermeinen.  Aber  gerade  die  Unregelmässigkeit  bei 
tuj  weist  uns  vielleicht  auf  den  richtigen  Weg.  Eine  Lautfolge  uj 
ist  am  Platze  nur  in  duj  ^deux^,  weil  hier  allein  der  Stamm  vokalisch 
auslautete.  Wie  sie  dahin  kam,  wird  uns  an  einem  andern  Orte  be- 
schäftigen (Absch.  115).  Von  diesem  duj  ist  zunächst  tty  beeinflusst 
und  von  beiden  wieder  pitsty,  buaj  dagegen  wird  zu  buafi  gebildet 
sein   nach  dem  Muster  des  Verhältnisses  pitiurjf  pithff.     Nach  ganz 


1)  Doch  vergl.  Abschn.  121  Anm. 

2)  VgL  e  k*en  d'autn  kumers  |  s'ohupa  tuh  Vati  fet  qui  k  d'autre  com- 
merce s'occupe  tout  Tan*  11  S.  4  Sp.  2),  KawUri^  heugeii  ~-  et  peskefi  ttU9  Van 
(Chantons,  buvons  —  et  pdchons  tout  l'an%  26  S.  22).  Wenn  es  daneben  auch 
einmal  heisst  älar  vuastr»  drapeu  \  lu  fes  fliUa  tu  Vati  Calors  votre  drapean, 
vous  le  faites  flotter  tout  Tan',  4  S.  8  Sp.  8),  so  kann  hier  Einflnss  der  Schrift- 
■prache  oder  eine  Nebenform  vorliegen. 
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anderer  Richtang  weist  endlich  bei,  das  doch  wohl  einheimisch,  nicht 
ital.  ist.  Der  Singalar  beu^  bila  klingt  an  an  das  Pronomen  der 
dritten  Person  eu^  ila.  Neben  diesem  eu  scheint  aber  —  darauf  weist 
mehreres  hin  (Absch.  121)  —  eine  Plnralform  *ei  bestanden  zu  haben. 
Entsprechend  dem  Verhältnis  von  eu  zn  beu,  bildete  die  Sprache  zu 
beu  nach  dem  Vorbild  von  *ei  ein  bei.  Oleichzeitig  können  freilich 
auch  die  früheren  Formen  der  Possessiv-Pronomina  Sing,  mieu,  tieu 
sieu,  Plur.  mieif  Hei,  siei  (Absch.  119  Anm.)  die  Entstehung  von  bei 
gefördert  haben.  Diese  Einzelbeziehungen  erklären  denn  auch^  warum 
die  Neuerung;  die  also  mit  der  Übertragung  der  weiblichen  Endung 
zunächst  gar  nichts  zu  thun  hat,  auf  die  in  Rede  stehenden  vier 
Wörter  beschränkt  blieb  ^). 

c.  Steigerung. 

a.  Comparativ. 

114«  Von  den  alten  lateinischen  Steigerungsformen  auf  -tor, 
'iasimus  haben  sich  nur  die  Komparative  mipi  'meilleur^  pir  *pire' 
{pejor),  pecüu  'pire^  (peiorem)  und  tnendr^  'plus  petit^  erhalten,  das 
letzte  aber  auch  nur  in  Beziehung  auf  das  Lebensalter,  in  der  Be- 
deutung *^cadet^.  Der  Gegensatz  von  mendr9,  madiu  'maior'*;  das 
auch  nur  im  Sinne  von  'älter  an  Jahren,  atnö'  gebraucht  wird'), 
könnte  italienisch  sein,  gerade  so  wie  madh,  z.  B.  in  priu  madi9 
'premier  prieur^  gelehrt  lateinisch  ist.  Dieser  kümmerliche  Rest 
altertttmlicher  Formen  ist  aber  heute  in  seinem  Bestände  auch  schon 
sehr  gefährdet.  Die  Formen  werden  nicht  nur  selten  und  zum  Teil  nur 
in  bestimmter  beschränkter  Verwendung  gebraucht,  sondern  sie  müssen 
schon  heute  mit  Nebenbuhlern  um  ihr  Dasein  kämpfen  und  zwar  mit 
den  Erzeugnissen  einer  sprachlichen  Neuerung,  die  als  Olieder  eines 
grossen  Haufens  mächtiger  zu  werden  drohen  als  die  altererbten 
Ausdrücke.     Es  sind  das  die  Umschreibungen  plü  buai^  "plus  bon^', 


1)  In  der  früheren  Zeit  geht  das  Eigenschaftswort  vollständig  zusammen 
mit  der  Klasse  von  Hauptwörtern,  zu  der  es  seiner  Bildung  nach  gehört.  So 
sagt  Föraud  z.  B.  im  Reim:  de  tanias  pieuzellas,  Qü'eran  tan  jovese  tan  heüas; 
tant  fom  li  paora  grante.  Aber  am  Ende  des  14.  Jhs.  heisst  es  auch  schon 
no8  apliquem  en  lo  luec  de  Menton  sans  et  älegre8\  cars  amies  et  ?tonarabU$ 
frayres. 

2)  So  heisst  es  7  S.4  Sp.  1  von  einem  nicht  gerade  sehr  sittlichen  Priestern 
ma  lu  griwtsu  hikraty  madSu  efan  cTöi?  pastn  Li  eervia  a  pau  pree  de  eaäi^ 
e  buati  pairastn  ('mais  le  grincheux  cur^,  enfant  atnö  d'un  pätre,  lui  servaifc 
k  peu  prös  de  sage  et  bon  beau-p6re*). 
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plüpitiwi  'plus  petif,  plü  marit  ^plus  mäcbant''.  Zum  Olttck  fUr  die 
alten  Fonnen  verläuft  die  neue  Bewegung  noch  nicht  ganz  einheitlich  M. 

Die  beutige  Sprache  bildet  nämlich  den  Komparativ  zwar  immer 
durch  ZuBammensetzung ;  aber  sie  bedient  sich  dabei  zweier  Mittel 
in  gleicher  Weise,  des  Nachkommen  des  lat.  plusy  ebenso  wie  der 
Fortsetzung  des  lat.  magis.  Dieses  magis  lautet  in  der  Mundart  heute 
mai;  plus  dagegen  ist  in  dreifacher  Oestalt  vorhanden.  Am  gebräuch- 
lichsten scheint  plü  zu  sein;  das  braucht  z.  B.  immer  Izetta.  Aber 
es  ist  möglich;  dass  hier  die  französische  Schriftsprache  mit  im  Spiele 
ist.  Sicher  kommen  daneben  pü  und  pi  vor.  Frau  Y.  leugnete  zwar 
das  Vorhandensein  dieses  pü^  sagte  aber  gewissermassen  im  selben 
Atem  pü  mai  für 'plus,  davantage^ ^).  pi  scheint  bäurisch  zu  sein. 
Wenigstens  brauchten  es  meine  Kutscher;  und  dazu  stimmt  seine 
Verwendung  in  mundartlichen  Darstellungen,  die  sonst  die  Sprech- 
weise dieser  Kutscher  wiedergeben'). 

Das  mit  plü  und  mai  versehene  Eigenschaftswort  wird  natttrlich 
gerade  so  abgewandelt  wie  das  allein  im  Positiv  stehende.  Dem- 
nach sagt  man  z.  B.  plü  graff  'plus  grand^;  plü  gräna  *plus  grande', 
plü  grafi  'plus  grands^;  plü  grcni  'plus  grandes^,  ebenso  plü  füarta 
"plus  forte \    de  suleu   plü   brijant  Vahilü  d'ariutj*)  'des  soleils  plus 


1)  2Vu9a  lu  viri  eiika  plü  buati  Izetta  28  S.  26. 

2)  Ebenso  steht  gedruckt  z.  B.  pü  bila  16  S.  3  Sp.  1. 

8)  In  der  älteren  Zeit  sind  die  einfachen  Formen  noch  häufiger.  Blacatz 
braucht  sordeioTt  F^raud  sowohl  mßjar^  menoTf  pieys  'pire*,  pluaor  'plusieurs* 
(It  jpl.  'la  plupart*)  als  auch  auzor^  gensar^  granor  (n.  s.  granors).  Aber  von 
diesen  Föraudschen  Beispielen  haben  nur  die  ersten  noch  eine  Art  Komparativ- 
bedeutung in  Verbindungen  wie  li  gran  e  li  menor,  U  pauc  e  li  major^  li 
maiers  parU;  EUvet  aon  cercle  menor  A  la  semblanza  del  moQor;  li  mia  falsa 
ffida  I  sera  pitys  que  de  mort.  Von  den  andern  hat  nur  gencer  Komparativ- 
bedeutung in  negierten  Sätzen  wie  Änc  non  Vausist  gensor^  non  era  gencers. 
Die  fibrigen  haben  einfach  die  Bedeutung  des  Positivs,  oder  genauer  des 
Elativs,  wenn  es  heisst  uns  palays  granors  fom  faJts.  Der  beste  Beweis  dafür 
ist»  dass  zur  Bezeichnung  des  Eomparativbegriffs  plus  jencers  verwendet 
werden  kann,  und  dass  ausar  als  A^jektivabstractum  vorkommt  (la  tieva 
sancta  ausar  195  b).  Obrigens  hat  auch  das  Blacatz'sche  sardeior  Positivbe- 
deutung, und  das  Föraudsche  major  kann  sie  haben,  wie  in  der  Verbindung 
la  Vision  major,  Seynor  kann  als  Titelwort  ganz  ausser  Betracht  bleiben; 
mays  'plusi*  und  ments  'moins'  sind  Adverbien.  Zur  Bildung  des  zusammen- 
gesetzten Komparativs  braucht  Föraud  wie  es  scheint  nur  plus  (plus  alegreSt 
plus  beUa),  —  Aus  der  späteren  Zeit  ist  nur  zu  verzeichnen  die  gelehrte  Be- 
zeichnung Juge  mctge  bei  Biquier  und  facilissima  bei  Fulc. 

4)  28  S.  8. 
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brillants  que  ceux  d^Orion',  de  plü  grdni  majufi  ^de  plus  grandes 
maisoDs'  %  dür  mai  he  Ves  üna röka  'plus  dar  qne  (ne)  Test  ane  röche''). 
Dass  aber  plü  und  mai  dabei  ganz  gleichwertig  sind,  zeigen  Sätze, 
wo  beide  Wörter  nebeneinander  vorkommen  wie  sinsa  niutstrd  dSumal 
mai  kuntent  e  pü  libra  'sans  notre  Journal  plus  content  et  plns  libre''); 
oder  mai  fy'er  sera  lu  kumbat.  Flu  presfus  sera  lu  beu  primi  gavai 
^plus  le  combat  sera  fier,  plus  le  beau  prix  gagnö  sera  pr6cieax^*). 

Neben  diesen  bejahenden  Steigerangsformen  giebt  es  anch  eine 
eigentttmliche  verneinende;  einen  sog.  comparatif  d^införioriti.  Er 
wird  gebildet  mit  dem  Adverbinm  mdriku  'moins'.  Diese  Ansdmcks- 
weise  ist  aber,  wie  schon  die  Lantgestalt  von  mdriku  ausweist,  dem 
Italienischen  entnommen.  Nach  der  einheimischen  Art  würde  man 
für  mdfiku  beu  'moins  beau'  lieber  sagen  pa  tarj  beu. 

Wegen  der  Steigerung  der  Adverbien  s.  den  Abschnitt  über  die 
Adverbien. 

ß.  Superlativ. 

Von  den  alten  lateinischen  superlativischen  Ausdrücken,  auch 
denen  auf  -issimusy  ist  heute  nichts  mehr  erhalten.  Die  vereinzelten 
Formen  auf  -isim^,  'Isima,  die  man  hie  und  da  und  wohl  nur  in 
schriftlichen  Quellen  findet  wie  antikfsima  ddta^)  und  ähnl.  (vergl. 
die  Wortbildung)  *),  sind  schon  nach  Ausweis  ihrer  lautlichen  Gestaltung 
nicht  volkstümlich  nizzaisch.  Heute  bildet  man  den  Superlativ  in 
der  allen  sonstigen  romanischen  Sprachen  und  Mundarten  eigentüm- 
lichen Art  durch  Zusammensetzung  mit  Adverbien,  und  zwar  scheint 
im  Gegensatz  zum  Komparativ,  bei  dem  plü  und  mai  nebeneinander 
hergehen,  hier  beim  Eigenschaftswort  nur  die  Ausdrucksweise  mit 
plü  vorhanden  zu  sein.  So  heisst  es  lu  plü  graij  'le  plus  grand"'), 
lü  plü  teribld  ostakh  'les  plus  terribles  obstacles^),  It  plü  selürifamtja 
^les  plus  c^lfebres  familles'*),  lü  siu  plü  beu  museu  'ses  plns  beaux 
morceaux'"),  ou  plü  gro  deViver  'au  plus  gros  deThiver'"),  lümumet} 
lü  plü  du3  'les  moments  les  plus  doux'^^),  lumea  lu  plü  beu  'le  mois  le 
plus  beau"'). 

Natürlich  kann  da,  wo  schon  ein  einfacher  Komparativ  vorhanden 
ist,   der  Superlativ  auch  mit  diesem  Komparativ  gebildet   werden. 


1)  26  S.  75.    —    2)  21  S.  4  Sp.  3.  —    3)  11  S.  4  Sp.  3.  —     4)  28  S.  17 
5)  facüiseima  bei  Fulcon.    —        6)  27  S.  22;    —         7)  18  S.  8  Sp.  2. 

8)  26  S.  97.    —      9)  2  S.  2  Sp.  1.   —      10)  28  S.  17.      —        11)  23  S.  4. 

12)  24  S.  11.  —    13)  Ebd.  21. 
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ftar  lu  plü  buafi  kann  man  mit  andern  Worten  anch  einfach  sagen 
lu  miju  *le  meillenr',  Ar  lu  plü  marü  auch  lu  pir  Me  pire'^). 

Wegen  der  snperlatiyischen  Adverbia  s.  die  Adverbien. 

Der  sogenannte  Elativ  wird  wie  gewöhnlich  gebildet  doroh 
Voraussetzung  von  Adverbien  wie  tre  ^trbB%  es^emam^  ^extrdmemenf, 
oder  durch  Zusammensetzung  mit  dem  Praefix  estra-.  So  sagt  man 
esiragrat]  "trfes  grand^;  estrarik  'tr6s  riche\ 

3«    Zahlwörter. 

a.  Grundzahlen. 
Die  Orundzahlen  heissen  in  mundartlicher  Form 


1  %  äna 

13  trez» 

40  kardnta 

2  diij  {du»*) 

14  katorz» 

50  SHikdnia 

3  tref) 

15  k7^Z9 

60  «e^ditto 

4katr» 

16  aeee 

70  «e^nto 

6  »inik) 

17  dSzeaet 

80  uiUdnta 

6  »fei 

18  dSzeäeti 

90  ftufkfffto    (nuf^dn/ai  nw- 

T  »<()', 

19  dezenau 

rdnto) 

Süe(tg) 

20  pifU  {vifj) 

100  «ef 

9  nou 

21  vifU(e)'üfj 

200  clu;  «eiy 

10  des 

22  ptntordmi 

800  üe[8efi 

11  1iZ9 

23  vb/Oortre 

1000  mifo 

12  du29 

30  ^r^nto 

2000  dtf/  mila^). 

1)  In  der  filteren  Zeit  finden  sich  entsprechend  den  beim  Komparativ  ge- 
schilderten Verhältnissen  nur  noch  li  maQora  honora^  1e  menres  eabeÜM  'le 
moindre  chevea'  (Föraud).  Auch  das  schon  erwähnte  li  maiera  parte  könnte 
hierher  gezogen  werden.  Sonst  ist  das  Adjektiv  aobeyran  zu  erwähnen,  das 
in  Verbindungen  vorliegt  wie  an  aobeyran  gauch  'avec  la  plus  grande  Joie*. 
Substantiv  ist  geworden  aan  (in  al  som  'au  fond*). 

2)  Dieses  du9  mnss  weiblich  sein.  Ich  habe  es  ganz  deutlich  in  einem 
Satze  gehört,  den  der  eine  meiner  Kutscher  dem  andern  zurief,  als  dieser  vom 
Bücken  ihrer  Pferde  nur  je  eine  von  zwei  Pferdedecken  wegnehmen  woUte: 
pii€u  tM  du9  li  kübMa  'prenez  toutes  les  deuz  couvertures*.  Auch  Frau  V. 
kennt  diese  Form.  Dagegen  geben  Sardou  und  Calvine  sowie  Pellegi^ini  nur 
d^,  und  PeUegrini  schreibt  ausdrücklich  noch  dt^  miia  'SCXXr.  Auch  Isetta 
sagt  d^  gra^  r^Mlika  (28  S.  84). 

8)  Die  Schreibung  trea  bei  Sardou-Calvino  und  bei  andern  muss  eine 
Scheideform  zu  tre  darstellen;  wohl  nur  zufällig  haben  mir  alle  meine  mttnd- 
liehen  Quellen  tre  angegeben»  und  so  schreibt  auch  PellegrinL 

4)  Aus  der  älteren  Zeit  ist  zu  bemerken,  dass  die  Zweisahl  noch  abge- 
wandelt wird.     Föraud  braucht  ftlr  das  männl.  Gescblecht   im    Nom.  dui^  im 

BoBumteeh«  Fonehoagta  XZ.  24 
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Daneben  kommen  freilich  auch  Formen  vor,  die  wie  otdnia 
italienisches  oder  wie  auasdnta,  nonanta^  sä  französisches  Gewand 
tragen  ^). 

Doppel  formen.  Je  nach  der  Stellung  im  Satze  entwickeln 
einige  der  Zahlwörter  Nebenformen  mit  anderem  Auslaut.  So  sagt 
man  für  üi]  vor  einem  vokalisch  beginnenden  Worte  ün,  fttr  set]  da- 
gegen sef.  Für  das  weibliche  una  kann  wenigstens  in  demselben 
Falle  ün  eintreten').  Umgekehrt  werden  sei  und  üetS  vor  konsonan- 
tischem Anlaut  zu  se  und  üe,  wie  für  üets  schon  das  oben  erwähnte  üe 
se^l  zeigt.  Endlich  kommt  für  vint  vor  Konsonanten  auch  viri  vor 
(f'iiy/ra^' vingtfrancs\  vif^  sou  'vingt  sous'),  fÜr^t^A;  auch  8i^(fii^s«^Fell.)* 

Die  meisten  aller  dieser  Formen  und  Doppelformen  sind  ganz 
regelmässig  ans  dem  Lateinischen  entstanden,  ü^  und  antevokaliscbes 
ün  gehen  beide  auf  unumy  üna  und  vorvokalisches  weibliches  ün  auf 
una  zurück,  duj  giebt  ein  vulgärlateinisches  dui  wieder^  das  unter 
dem  Einfloss  des  Nom.  Plur.  der  männlichen  o- Stämme  fttr  das 
klassische  duo  eintrat.  du9  dagegen  könnte  lat.  dtuie  fortsetzen. 
katr9  ist  quattuar,  nou=nov€m,  8€{t)= Septem,  üe{ts)  =  octo.  In  tre  scheint 
vorkonsonantisches  tres  verallgemeinert  zu  sein ')  und  ebenso  vielleicht 
in  8jei  vorkonsonantisches  sex,  während  des  wohl  zunächst  nur  im 
unbedingten  Auslaut  und  vor  vokalischem  Anlaut  üblich  war  (Abs.  110). 
ÜZ9,  duzdy  trez9f  kirjz9  und  sez9  können  volkstümliches  Erbgut  sein, 
während  katorzd  wegen  seines  o  aus  der  französischen  Schulsprache 
herübergenommen  sein  wird.  Dass  kiriZ9  einen  andern  Nasalvokal 
hat  als  ÜZ9,  rührt  wohl  von  dem  anlautenden  qu-  seines  lat.  Orund- 
wortes  her;  qulndedm  wurde  zu  qutngdecim  umgestaltet,  während  sich 
ündecim  erhielt,  dözeset  und  dözeüets  sind  aus  decem  et  Septem  und 
decem  et  octo  ziemlich  regelmässig  entwickelt.  Nur  ist  nicht  recht 
klar,  wie  sie  zu  ihrem  ö  kommen^  das  sonst  in  den  unbetonten 
Silben  gar  nicht  zu  Hause  ist*),    vint  ist  lat.  viginti;  trinta  giebt  ein 

Obl.  dos,  fttr  das  weibliche  überall  doae.  Auch  am  Ende  des  15.  Jh.  ist 
nach  den  Verhältnissen  bei  Riquier  zu  schliesBen  im  Obl.  für  das  Masd.  dos 
üblich,  für  das  Fem.  doas.  Daneben  ist  bei  F6r.  die  Zneammensetzung  mit 
ambo  erhalten  in  amduy  amdos.  Für  *8Cr  ist  die  Form  naranta  belegt  (S.  40). 
Mehrere  Tausender  werden  mit  tnilia  bezeichnet.  Für  '3*  schreibt  Riq.  tres.  — 
Ob  heutiges  duj  vor  einem  weibl.  Hauptwort  die  übertragene  männliche  Form 
ist  oder  lat.  duas  fortsetzt,  wie  Meyer-Lübke  lehrt  (rom.  Gramm.  2,68),  ist 
zweifelhaft. 

1)  suassanta  z.  B.  bei  Guisol  (23  S.  4). 

2)  So  z.  B.  bei  Izetta:  a  ün  agdpa  fratemila  (28  S.  26). 

3)  Iz.  schreibt  dicht  nebeneinander  tres  diu  und  tre  fes  (28  S.  43). 

4)  Dieses  ö  scheint  auch  nicht  allgemein   verbreitet  zu  sein,   wenn  man 
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anter  dem  EinflnsB  von  tria  ans  triginta  entstandenes  treginta  wieder, 

während  strjc&nta^  setänta,  nundnta  der  Reihe  nach  lat.  quinqttä-f 
septh'^  nönä-ginta  fortsetzen  können.  kardrUa,  sesänia  und  uütänta 
dagegen  sind  schwerlich  einheimische  Bildungen,  nuvänta,  das  ich 
nur  aus  Sardou- Calvine  kenne,  setzt  ein  von  novem  beeinflusstes  lat. 
^oväginta  voraus.  Wie  aber  nurdnta,  das  ich  von  meinen  Kutschern 
gehört  habe,  zu  seinem  r  kommt,  ist  rätselhaft,  kardnia  kann  kaum 
eingewirkt  haben.  8i{t)  ist  nattlrlich  wieder  centum,  fnil9=miUe]  müa 
in  duj  müa  dagegen  kann  nicht  regelrecht  auf  lat.  nUlia  zurückgehen; 
sondern  ist  das  italienische  Gelehrtenwort  müa. 

In  der  Zusammensetzung  sagt  man  trent-üti  '31',  karant^tj  '41' 
u.  8.  w.;  das  auslautende  a  wird  also  vor  dem  anlautenden  Vokal 
unterdrückt.  Da  aber  neben  diesem  trent-ürj,  karant-ürj  immer  trinta- 
duj  '32f,  karanta-äty  *42'  u.  s.  w.  liegt,  so  bildet  man  nach  deren 
Muster  neben  vitU-ütj  auch  vinta-duj  ^22^,  vitUa-tre  ^2S*  u.  s.  f.').  Bei 
grösseren  Zahlenangaben  wird  hinter  der  Zahl  der  Hunderter  regel- 
mässig e  eingeschoben.  Selbstverständlich  sind  alle  diese  Zahl- 
wörter unveränderlich  mit  Ausnahme  von  ütj  (und  vielleicht  duj  s.  oben). 
üfj  kommt  aber  auch  im  Plural  vor  als  unü,  üni  und  bedeutet  dann 
'uniqne,  einzig'.  So  heisst  es  einmal')  von  Leuten,  die  'an  Stelle 
von  Stiefeln  nur  Holzschuhe'  trugen,  af?iuf]  —  per  bita  ünü  sabo  C^Ih 
avaient  pour  bottes  d'uniques  sabots'). 

b.  Ordnungszahlen. 

Die  Ordnungszahlen  sind  eigentlich  nur  eine  bestimmte  Art  der 
Eigenschaftswörter  und  werden  in  der  Mundart  auch  abgewandelt 
wie  diese.  So  sagt  man  lu  pretnje  Me  premier^,  aber  la  premjira^ 
und  ebenso  /u 80jrtin^ 'lesecond',  aber  la  segünda.  —  Yon  der  Bildung 
der  Ordnungszahlen  ist  wenig  zu  berichten,  weil  sie  meist  ganz  ab- 
hängig sind  von  den  entsprechenden  Grundzahlen.  Von  den  alten 
lateinischen  Bezeichnungen  sind  nur  primus,  secundus  und  aUer^  sowie 
tertius  geblieben  als  premje,  segutU,  autrd  und  ters.  Von  quartus,  das 
noch  am  Ende  des  15.  Jahrhs.  als  Ordinalzahl  üblich  ist,  scheint  nur 


Schreibungen  wie  dhsenoü  und  d^evueg  (22  S.  1  Sp.  3)  Glauben  schenken 
darf.  Doch  habe  ich  von  meinen  mündliehen  Qaellen  übereinstimmend  nur  ö 
gehört    Pell,  schreibt  düeüaet  düzüüets  düzünou. 

1)  Vgl.  5  S.  2  Sp.  2:  Li  demandet  apres  \  per  öi;  hijet  a  viata  Bdrta  vinta- 
d%$i  frafi^  I  perh  ^a  üfj  paur9  artiata, 

2)  11  S.  4  Sp.  2. 

24* 


364  L-  Sfltterlin 

das  Neatram  erhalten  zu  sein  als  Massbezeiohnong  lu  hart  Me  qnart'^). 
Die  andern  Formen  werden  mit  der  Endung  'jem9  von  den  Grund- 
zahlen abgeleitet.  Dieses  Bildungsmittel  ist  augenscheinlich  dem 
Französischen  entnommen,  und  wir  haben  somit  in  Formen  wie 
üefijem»  'hniti6me';  noiivjem9^  desgeim  die  Erscheinnog  vor  uns,  dass 
eine  französische  Endung  an  ein  mundartliches  Stammwort  angetreten 
ist.  Die  eigentttmlichsten  der  auf  diese  Weise  entstandenen  Misch- 
bildungen sind  die  Bezeichnungen  ftlr  die  mit  2  verbundenen  Zehner- 
zahlen ttber  zwanzig,  also  die  Bezeichnungen  ftlr  den  22.,  32.  u.  s.  w. 
Hier  tritt  nämlich  das  -jefM  an  die  Grundzahlform  vkUa-dtffj  trinia- 
dty  u.  s.  w.  an,  so  dass  schliesslich  vintadtyetM,  trefUadtffetn»  heraus- 
kommt. Natürlich  ist  diese  Mischung  französischer  und  mundart- 
licher Bestandteile  von  den  Ordnungszahlen  ausgegangen,  bei  denen 
wie  bei  aetjeim  wegen  des  lautlichen  Zusammenfalls  der  alten  Nizzaer 
und  der  französischen  Orundzahlsform  nicht  mehr  zu  erkennen  war, 
welche  von  beiden  eigentlich  der  Bildung  zu  Grunde  lag.  Die  Formen 
wie  vinUidujem»  hatten  ttbrigens  Ar  sich  noch  ein  naheliegendes 
Vorbild  in  den  mit  'eins*  zusammengesetzten  Zahlen  wie  vintG$yma^ 
die  wohl  vor  ihnen  aufgekommen  waren.  Mit  diesen  Mischformen 
hat  sich  aber  das  Französische,  das  auf  dem  Gebiete  der  Zahlwörter 
besonders  stark  zu  Ungunsten  der  Mundart  um  sich  greift,  nicht  be- 
gnügt. Es  hat  vielmehr  oft  jede  Spur  der  mundartlichen  Lautgestalt 
verwischt  und  einfach  die  ihm  eigentttmliche  Form  an  die  Stelle  der 
Nizzaischen  gesetzt.  So  hört  man  jetzt  schon  ftlr  iers  das  rein  frani. 
tncasgefM.  Dagegen  ist  zur  Bezeichnung  des  Motzten'  das  einheimische 
lu  darje  viel  gebräuchlicher  als  lu  demje. 

4.  PttrwOrter. 

116«  Auch  die  Fürwörter  haben  keine  eigene  Flexion  mehr; 
eine  Wortform  muss  genttgen,  um  alle  syntaktischen  Verhältnisse 
auszudrücken.  Dafür  treten  aber  einige  Arten  von  ihnen,  die  per- 
sönlichen  und  die  besitzanzeigenden,  in  doppelter  Gestalt  auf,  iis 
einer  betonten  Form  und  in  einer  unbetonten. 

a.  Persönliche  Fürwörter. 

117«  «)  betonte  Formen.    Zur  Bezeichnung  der  ersten  Person 
dient  in  der  Einzahl  jm  'moi',   in  der  Mehrzahl  nautr9  *noug*;  smr 
Bezeichnung  der  zweiten  iü  'toP  und  vautr9  ' vous' ;  zur  Bezeichnung^ 


1)  Föraod  hat  die  gelehrten  Formen  atttn  *?»•*  (178),  dtaen  (206a). 
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der  dritten  in  der  Einzahl  eu  flir  das  männliche  Oeschlecht  nnd  tia 
Ar  das  weibliehe;  in  der  Mehrzahl  entsprechend  elü  oder  älü  im  Masku- 
linnm  und  ili  im  Femininum^).  So  heisst  es  jeu  ti  dezlri  'moi;  je  te 
dteire' ');  ün  äsjeri  hlseje  dSenercU  deurta  8aupr9  moi  ke  jeu  ^nn  ancien 
eonseiller  gin^ral  devrait  savoir  plnt6t  qne  moi'');  kAra  lu  auatj  sü 
jeu  stendta  U  siu  dla  'qaand  le  sommeil  aar  moi  ätendit  ses  alles'*), 
mi  prumeteti  ajeu  *mepromettant  ämof '),  ar/dUi  per  nautr9  —  es  ütj 
diu  ben  ürus  'anjourd'hoi  poor  noas,  c'est  an  jonr  henreox'*),  kü  de 
naidr9  duj  es  luflü  krimmel  *qai  de  nons  deux  est  le  plus  crimineF^, 
eenUnufi  käda  diu  ira  nautrd  la  diek&r^a  'ils  s&ment  chaqne  jonr 
entre  nons  la  discorde',  tra  nautrd  amik^  ke  revd  Valegria  *entre  neos 
antres  amis,  quMl  rigne  Palägresse'  %  eha  iü  'sans  toi',  kü  de  iü 
pdrla  maUj  ke  eige  tnaladU  *qai  de  toi  parle  mal,  qa'il  seit  maudit*, 
a  tu  mi  rekumandi  *&  toi   je  me  recommande'^);   ürus  küma  vautr9 


1)  So  liegen  die  VerhältniBse  teilweise  schon   seit   der   ältesten  Zeit.    In 
der  1.  Pers.  Sg.  ist    seit  Blacatz  üblich  für  den  Nom.  »eu,    Obl.   mi  (tnantM 
romane  atressi  \  ay  iengut  eottia   mi  F6r. ;   eacusant  Franees  deU  Baus  et  lo 
eenhor  de  Ceyreeia^  froyree  mieue  et  mi  de  la  Vonte ;  Nom.  und  Obl.  bleiben  so 
sicher  geschieden  bis  1500);  2.  Sg.  Nom.  nnd  Obl.  tu  (Car  seyner,  tu  mi  tray 
del  poder  de  man  payre  För.  28 ;  en  tu  es  Vespere  F^r.  21  a;    a  tu  coven  a  far 
grants  bens  99);  1.  PI.  Nom.  und  ObL  nos  nnd  nos  autr^s]  {am  vos  deslieurara 
de  nos  För.  201  a;  a  nos  autree  74);  2.  PI.  Nom.  nnd  Obl.  vos  und  vos  aiUre[s] 
(Ayssi  m  suy  autreyats  \  ab   leial  cor  a  vos  \  Blacatz ;  eäl  segnor  \  serves,  vos 
autre  För.  11;   m  Is  ettfants  ni  voe  autree   mays  non  lays  F.  32).     Dagegen 
giebt  es  für  die  verschiedenen  3.  Pers.  mehrere  Formen;   so  für  8.  Sg.  Mask. 
Nom.  el  (mos  et  li  demandava  F^r.  24;,  iyü  (iyü  —  menet  los  F.  51,  32) ;  ObL  eil 
(gut  en  eü  si  fia  F.  168  b;  dever  elRiquier);  luy  (ambe  l.  119a;  da  part  l.  68); 
3.  Sg.  Fem.  Nom.  tl2,   ilh,  tyZI,    iUi  {Pue  ilh  vol  qu^aissi  sia  Blacatz;  iyU  si 
defent  F.  110  a;    qu'iU  si  morria  132  b;   mas  iylli  parlet  a  privat  92  a;  mos  %Ui 
non  i  coneentia  110a.  Yergl.  Kley  7  Anm ),    Obl.  ela   (e  cPela  m  plats  gue  in 
faesa  guisardon  Blacatz),  iU  (Blacatz  Mahn  139),    lui  {eosta  l  F.  142  b;   aml 
116;  del  167  a);  Uy  (am  l  116  a),   lieie  {en  l  Blacasset);   3.  PI.  M.  Nom.  ül, 
iyü  {ieuveia—eU  et  iü  tio«  Blacasset ;  iyü  eonan  la  campanaF,  41;  vgl.  34  und 
121b);  ele  {eis  non  si  puescan  esser  admeeses  a  offids  en  lo  dich  pays  Verordn. 
der  Kön.  Johanna  v.  Neapel;  eis  sont  toiors  a  son  bon  plaser  Riq.);  Obl.  eis 
(vgl.  oben  Blacasset;  antr'  eis  F.  199;  Tgl.  43  und  97;  amb  eüs  F.  204,  60;  ab 
eU  22a;    vgl.  63);    luy    {am.  h  F.  135a;  200);  Uys  {am  leys  [?]  F.  90);  lor  {li 
peseador  \  tireron    la  ret  contra    lor  |  im  Reim  F.  176a  82);    3.  PL  Fem.  Obl. 
eüas   {per  eUae  F.  182b).    Für  das  Reflex,  kommen  vor  sey  {am  sey:  netvey 
165^),  si  {am  ei  F.  49,  7). 

2)  27  S.  16.  —    3)  2  S.  1  Sp.  2.  —    4)  28  S.  34.    —    5)  5  S.  2  Sp.  2,  -- 
6)  11  S.  44.  —    7)  28  S.  11.  —    8)  26  8.  34.  —    9)  24  S.  28. 
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'heurenx  comme  vouö*  ^),  Vautr»  pudes  —  netj  rendr9  ben  ürus  'voub, 
VOQB  pouvez  D0U8  reodre  bien  heareux'  ^,  per  vautrd  —  r'a»  /(US  akista 
vera  'pour  vous,  je  voos  ai  fait  ces  vers-ci'  *),  eti  si  tr6va  ou  printeti 
*lui,  il  se  trouve  au  printemps'*),  Vuteti  per  eu  'votons  poar  lni'*), 
per  lata  küntra  cTeu  'pour  latter  contre  lui'  *),  pü  bSla  Vüa  'plus 
belle  qn^elle*'');  mai  he  cCüri  dSü9  —  per  tta  a  despensat  de  frarj  'plns 
d'an  jeune  bomme  pour  eile  a  däpensä  des  francs^  ^),  per  ilü  lu  miu 
kuar  ee/rei^-poüT  eux  mon  coenr  est  froid'*),  ürj  <ftt/tl 'un  d'eux'^*), 
d'iÜü  sietj  kriiikat  ^d'eux  noQS  sommes  eritiquös' ^^);  iU  arj  Mls  ont^. 

Die  meisten  dieser  Formen  sind  ihrer  Herkunft  nach  klar. 
jeu  setzt  ein  altes  eo  fort,  das  schon  im  Vulg&rlateinischen  ftlr  das 
schriftsprachliche  ego  eingetreten  ist  (Meyer-Lttbke,  rom.6ram.2  S.d2). 
tu  ist  lat.  tü^  eu  das  lat.  ille  und  ela  dementsprechend  lat.  iUa,  Die 
Hehrzahlsformen  nautrd  ond  vautrd  sind  Zusammensetzungen  der  ur- 
sprünglich in  tonloser  Stellung  aus  lat.  nös  und  vös  entwickelten 
Formen  n'  und  v*  mit  dem  Adjectivum  alter.  Diese  Zusammensetzung 
scheint  auch  heute  noch  geftlhlt  zu  werden;  wenigstens  liest  man  bie 
und  da  noch  getrennt  gedruckt  v*autrd^^).  Wie  gerade  alter  zu  dieser 
Verwendung  kommt,  ergiebt  sich  aus  dem  Wesen  der  Sache.  Die 
Hervorhebung  der  ersten  oder  zweiten  Person  bedeutet  immer  eine 
Gegenttbersetzung  gegen  andere.  Besonders  bei  der  zweiten  Person 
ist  das  der  Fall^  weil  hier  der  Sprechende  den  Oegensatz^  den  er 
zwischen  sich  oder  den  Angehörigen  seines  Kreises  und  den  von  ihm 
angeredeten  andern  Leuten  fnhit;  gern  zum  Ausdruck  bringt.  Vaiutr9 
amurus  und  vautrd  espus  redet  deshalb  ein  für  die  Regungen  der 
Liebe  unempfänglicher  Junggeselle  die  Verliebten  und  Verheirateten 
im  Gegensatz  zu  sich  an^*),  vautrd  detratur  dou  nuastrd  tatj  beu  sjd 
nennt  Izetta  die  neidischen  Tadler  seiner  Vaterstadt  ^*)^  und  im  Gegen- 
satz zu  einem  bei  einer  Festlichkeit  gerade  abwesenden  Mitgliede 
des  Nizzaer  Segelvereins  (la  vila)  gelobt  derselbe  von  sich  and  seinen 
anwesenden  Vereinsgenossen,  sie,  'die  andern^  würden  immer  dem 
Vereine  treu  bleiben  ^^).  Es  ist  das  eine  Erscheinung;  die  man  auch  in 
andern  Sprachen  und  Mundarten,  z.  B.  deutschen;  oft  beobachten  kann^*). 


1)  37.  —  2)  26  S.  45.  —  3)  24  S.  22.  —  4)  28  S.  40.  —  5)  34.  - 
6)  24  S.  37.  —  7)  16  S.  3  Sp.  1.  —  8)  6  S.  4  Sp.  2.  —  9)  26  S.  88.  - 
10)  1  8.  3  Sp.  1.  —  11)  24  S.  29.  —  12)  z.  B.  18  S.  4  Sp.  1.  —  13)  26 
S.  59  f.  —  14)  28  S.  33.  —  15)  Ma  nautrd  tudSu  embd  zel  \  eerdren  la  vila 
ebd.  28.  ^  16)  Vergl.  wegen  des  Griechischen  u.  a.  Homer  II.  3,  78.  102,  wo 
die  zweite,  und  ebd.  3,  94.  8,  211,  wo  die  erste  Person  in  der  Weise  hervor- 
gehoben wird;  wegen  des  Deutschen  s.  Grimms  WB.  1,  809. 
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''on  den  Formen  der  dritten  Person  sind  ilü  nnd  4U  am  leichtesten 
erständlich.  Sie  enthalten  als  Stamm  das  lat.  ille  nnd  als  Endnng 
ie  bei  den  meisten  Fürwörtern  und  dem  Artikel  üblichen  Ausgänge 
ü  und  -f.  Bei  der  Nebenform  ülü  ist  aber  die  Gestalt  des  Stammes 
nffällig^).  Denn  wenn,  wie  es  doch  den  Anschein  hat,  auch  hier 
Git.  ille  zu  Grunde  liegt,  lässt  sich  die  eigentümliche  Umfärbung  des 
Vurzelvokals  nur  durch  eine  Art  tMJmlaut  erklären,  wie  er  sich 
uch  bei  den  entsprechenden  Formen  einiger  anderer  Fürwörter 
eltend  macht  (Abschn.  120). 

118«  ß)  Die  tonlosen  Formen.  Die  tonlosen  Formen  des 
ersönlichen  Fürworts  kommen  nur  in  den  casus  obliqui  vor.  Als 
Tominativ  sind  sie  in  der  Mundart  überflüssig;  weil  die  einzelnen 
*ormen  des  Zeitworts  noch  deutlich  unterschiedene  Endungen  haben, 
ie  ttber  das  Subjekt  im  allgemeinen  keinen  Zweifel  lassen.  Wenn 
inmal  ein  Fürwort  noch  unnötigerweise  hinzutritt,  erscheint  es  gleich 
1  einer  etwas  abgeschwächteren  Gestalt  als  in  dem  Falle,  wo  ein 
Tachdrock  auf  ihm  liegt.  So  sagt  man  nachlässig  ju  kdnti  'je  chante' 
egen  sonstiges  jeu  kdnti  'moi,  je  chante'  und  ebenso,  aber  wohl  nur 
shr  selten  und  vielleicht  nur  in  Anlehnung  an  die  Schriftsprache  nu 
antetj  'nous  chantons',  vu  kantas  "vous  chantez'  gegenüber  betontem 
atUr^  kantet},  vautrd  kantas. 

Bei  jenen  tonlosen  Formen  sind  übrigens  die  Easusverhältnisse 
uch  schon  ziemlich  verwischt.  Nur  in  der  dritten  Person  giebt  es  für 
en  Dativ  und  den  Accnsativ  verschiedene  Bezeichnungen;  bei  der 
raten  und  zweiten  fallen  beide  Kasus  durchweg  zusammen.  Am  ein- 
ichsten  liegen  die  Verhältnisse  in  der  Einzahl.  Denn  hier  dient  mi  in 
er  ersten  und  ti  in  der  zweiten  Person  für  den  Dativ  und  Accnsativ, 
'  in  der  dritten  ohne  Rücksicht  auf  das  Geschlecht  für  den  Dativ,  lu 
i  aber  für  den  Accnsativ  und  zwar  lu  für  den  männlichen  und  la 
är  den  weiblichen.  Dabei  ist  zu  bemerken,  dass  vor  vokalischem 
^nlaut  das  auslautende  i  in  mi  und  ti  und  das  auslautende  u  in  lu 
owie  das  a  in  la  wegfKllt;  dagegen  behält  li  seinen  auslautenden 
'okal  immer  bei,  weil  es  sonst  mit  der  verkürzten  Accusativform  T 
nsammenfiele.  In  der  Mehrzahl  sind  die  Formen  der  ersten  und 
weiten  Person  eigentümlich  entwickelt.  Vor  vokalisch  anlautenden 
(Törtem  sind  für  den  Dativ  und  den  Accnsativ  die  Formen  n^  für 
ie  erste  und  v'  für  die  zweite  Person  üblich.     Diese  stimmen  genau 


1)  Diese  Nebenform  ist  übrigens  recht  häufig  und  wird  von  manchen  Per- 
onen  und  auch  Dichtem,  wie  es  scheint,  ausBchliesslich  angewandt. 
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zu  den  entsprechenden  Fonnen  der  Einzahl  und  sind  yielleicht  ans 
frtther  vorhandenen  augenscheinlich  nach  diesen  Einzahlsformen  ge- 
bildeten längeren  Formen  *ni  *vi  '.verkürzt.  Vor  konsonantischem 
Anlaute  dagegen  wendet  man  die  gehäufte  Ansdracksweise  neti  (fii 
die  erste  und  veij  für  die  zweite  Person  an.  Diese  Formen  sind 
offenbar  ans  den  eben  erwähnten,  mit  gewissem  Rechte  eigentlich 
zn  erwartenden  Pronominalbildnngen  *ni  *vi  nnd  dem  Adverbinm  eti, 
(lat.  inde)  zusammengesetzt  nnd  von  gewissen  an  sich  schon  sehr 
zahlreichen  Fällen,  wo  sie  berechtigt  waren,  anf  alle  Fälle,  anch 
da  wo  sie  keinen  Sinn  mehr  haben  oder  gradezn  falsch  werden,  über- 
tragen worden.  In  der  zweiten  Person  giebt  es  allerdings  vor  kon- 
sonantisch anlantenden  Wörtern  neben  vetj  noch  einen  Aasdmck,  der 
vielleicht  sogar  noch  häufiger  als  dieses  ve§i  ist,  das  Ftlrwort  vu. 
Das  fällt  anf  neben  den  ttbrigen  Bildungen,  nnd  es  ist  deshalb  der 
Verdacht  nicht  ganz  unberechtigt;  dieses  vu  sei,  znmal  da  die  höfliche 
Anrede  mit  vu  in  der  Mundart  nicht  ganz  ursprünglich  scheint  und 
frtther  jedenfalls  auch  nicht  gerade  sehr  ttblich  war,  aus  dem  Fran- 
zösischen Übertragen  worden. 

In  der  dritten  Person  der  Mehrzahl  findet  sich  ein  nnd  dieselbe 
Form  in  der  Stellung  vor  konsonantischem  und  in  der  Stellung 
vor  vokalischem  Anlaut.  Der  Dativ  wird  fttr  beide  Oeschlechter  be- 
zeichnet durch  lif  der  Accusativ  durch  lü  für  das  männliche  und  U 
(für  das  weibliche  Geschlecht^). 


1)  In  der  Siteren  Sprache  liegen  hier  die  Dinge  viel  einfacher  als  bei  den 
betonten  Formen.  In  der  1.  Fers.  Sing.  Nom.  ist  keine  besondere  Form  flb- 
lioh,  höchstens  ist  die  Tonform  ieu  in  einem  solchen  Falle  etwas  flüchtiger 
ausgesprochen  worden;  für  die  1.  Pers.  Sing.  Obl.  im  allgeni.  dient  mi  (wUphjf 
Blaeasset,  mi  tray  F^r.  23,  an  aälvat  mi  65,  mi  saven  29,  n  la  mi  rende»  38, 
mi  tuy  trobat  de  la  Voute),  me  bei  Blaoatz  und  B.  du  Füget  {reteneUf  me),  vor 
oder  nach  Vokalen  m  (mea  nCavei»  Blacatz,  m^ewUni  F6r.  99,  ja  de  vaa  no  m 
partrai  Blacatz,  ti  m  fai  amars  ab  fisel  cor  amar  Blaeasset);  für  die  2.  Sg. 
ObL  ii  oder  t  (Jhesuerist—ti  m'a  trames  F6r.l48b,  ti  renenibre  101,  diray  U  23, 
cofiforta  ti  57,  eiü  qut  i'a  fag  mal  111);  3.  Sg.  Dat.  Zt,  auch  vor  Vokalen  ld$ 
nul  home  per  mal  q'om  li  feeea  Blaeasset,  a'am  li  dones  För.  177,  li  fan  69, 
di  li  54;  li  preaentant  laa  dieJuia'  claua,  en  li  diaeni  Riqnier;  viat  U  ay  etmira 
tu  far  moi  mala  parvenza  F.  24);  Acc.  Mask.  2o,  vor  oder  nach  Vokalen  l 
{ailo  ien  F6r.  34,  lo  li  canaent  2  b,  Vayviat  25;  incantineni  gue  lo  viron  Riqn.); 
Fem.  Zo,  vor  voc.  V  (Ja  li  dar  F.  129,  an  la  lur  autr^ada  67,  tu  la  dwC  o 
noa  auirea  74,  car  clardaU  de  jam  toi  reaplandenaa  \  a  la  luna,  o  negra  noUU 
Vagenaa  Blaeasset);  1.  Fl.  Obl.  noa  {noa  em  fach  hermita  F6r.  67,  noa  toüaa  lo 
cor  aant,  gue  Diena  noa  a  tramea  106);  2.  Fl.  Obl.  voa  und  ua  (voa  ai  F«r.  24, 
lo  voa  eanguea  24,    Voa  am  e  ua  amarai  Blacatz,  plua  no  ua  guier   anm  gtte  m 
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In  nberBichtlicher  Art  lässt  sich  das  bisher  Gesagte  so  zasammen- 
fassen.    Es  wird  verwandt  fQr  die 


Ein-  (  Datiy 
sahll  Accus. 


1.  Pers. 
männl.  u.  weibl. 


} 


2.  Pers. 
männl.  n.  weibl. 


8.  Pers. 
männl.  |  weibl. 

l(u)  I  Z(a) 


Mehr- /  Dativ 
»ahl )  Accus. 


n(ei7) 


v(e^),  9U 


li 
lü  I  If 


Dabei  schliessen  die  Klammem  die  Lante  ein,  die  vor  einem 
vokalisch  anlautenden  Wort  verloren  gehen.  So  heisst  es  denn: 
mi  simbla^il  me  semble^O,  mi  dtu^  'ils  me  disenf'),  mi  rekimüisi  lu 
dretS  'je  me  reconnais  (revendiqae)  le  droit'*),  fou  8Ü  lu  kau  mu9ü  la 
mi  faird  paga  *il  fant  da  conp,  monsienr,  me  la  faire  payer'*),  perdu- 
normt  *pardonnez-mof  y  m'a  tumbat  süta  li  mati  Ml  m*est  tombö  entre 
(sons)  les  mains'*),  (dura  seras  kunUnta  de  m^avefati  üri  refüt  'alors 
tu  seras  contente  de  m'avoir  fait  (donnö)  nn  refcs'*),  lu  H  diu  'je  te 
le  dis"^),  per  fini  ii  dirai  *pour  finir  je  te  dirai**),  fratjkamefi  la  miu 
müza  feskrfu  'franchement  ma  Mose  t'öcrif  *),  lu  räsemmeti  ke  li  de- 
mandavati  'les  renseignements  qne  nons  Ini  (an  "gaardien-portier**) 
demandimes^  ^*);  la  münieipalita  li  a  fati  eleva  üri  munümei]  'la  mnni- 
cipalitö  Ini  (k  Massöna)  a  fait  älever  nn  monumenf  ^%  la  gl^a  ke  li 
es  kusakräda  Töglise  qni  Ini  (&  Saint- Jean-Baptiste)  est  consacrte' ^')i 
tau  eadisfasfufi  ttuf  li  eiget  dundda    'nne   teile  satisfaction   ne  Ini 


plaeea  qu'ieu  sia  vastres  Blacasset);  3.  PI.  Dat.  lur  (diy  lur  harn  FAr.  86 
mandameni  lur  vay  far  22,  faza  lur  lo  don  68,  an  la  lur  autrßjada  67) ;  lor 
bei  Bertr.  da  Poget  (qu^a  lar  non  platz  donar  ni  tnessios  ni  lor  platz  res  grtie 
taingua  a  eartezia;  mos  ben  lar  platz  quant  ßjostan  V argen  Sardou  Idiome 
S.  27;  ein  Schreib-  oder  Druckfehler  liegt  dagegen  wohl  vor  in  dem  Föraud- 
schen  Satz  li  frayre  que  la  san  li  fant  mot  grani  Jumar  \  et  an  los  receuputz 
am  gauch  e  am  baudor  67,  25);  Acc.  Mask.  los  (los  tenia  F6r.  36,  datz  los  an 
190a,  menarez  los  8);  nach  voc.  U  (si  U  prenon  Crestian,  paar  an  de  la  mort 
60);  Fem.  las  (c*on  non  las  menes  a  la  tor  F.  92b).  Das  Reflezivum  lautet 
si  oder  s.  —  Auffällig  ist  sonst  nur  noch  die  Verbindung  Z'en,  für  die  man 
la  oder  en  allein  erwartet;  sie  findet  Bich  bei  Blacasset  (aten  gierdon,  et  aurai 
Ven  Mahn  S.  246)  und  bei  Föraud  (fetz  venir  de  sal  e  d'aygua  neta  —  en  nom 
de  Jhesuerist  Ven  gitet  en  la  eara  38,  27)  und  ist  vielleicht  mit  den  heutigen 
Bildangen  neiy  veti  (S.  368)  vergleichbar. 

1)  S.  1  Sp.  2.  —  2)  Ebd.  —  3)  Ebd.  Sp.  3.  —  4)  7  S.  4  Sp.  2.  — 
6)  1  S.  2  Sp.  2.  —  6)  Ebd.  Sp.  3.  —  7)  24  S.  80.  —  8)  Ebd.  S.  67.  — 
9)  S5  8.  9.  -^    10)  9  8.  2  Sp.  2.  —    11)  Ebd.  8.  3  8p.  1.  —    12)  3  S.  9  8p.  1, 
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(&  la  belle  Paaline)  fnt  pas  donnte'  ^),  li  sera  mmtrat  lu  kamiti  dau 
var  Ml  lear  (aux  masiciens  qaerelleurs)  sera  montrö  le  chemin  du 
Vai'^),  nefj  sSmbla^il  noas  semble'');  ke  misteri  netj  va  kantari'^qaA 
mystöre  noas  va-t-il  chaDter^*);  n'a  tristamefj  rakünUU  Ml  noas  a 
tristement  racontö'^),  kedc»  r^ot/atif 'qu^est-ce  qae  je  voas  ai  failf*), 
lu  vu  hridi  'je  voas  le  crie'  \  v^asüri  ke  vu  trumpas  ^je  vous  asstire 
qae  voas  voas  trompez'  %  vüali  sulamefi  vu  parla  'je  veax  sealement 
Yoas  parier**),  mi  mitu^  Mls  me  mettent';  lu  pobh  entje  mi  priga 
a  vu  dird  Me  peaple  entier  me  prie  de  voas  dire'^®),  a  tu  mi  rehumändi 
'ätoi  je  me  reeommande'^^),  tu  m^aim&vea  Ma  m'aimaief' ^'),  himaü  deu 
aima  üfi  dSenerus  efatj  'comme  te  doit  aimer  an  gönöreax  enfanf  ^)j 
la  diüstiya  ümana  nurj  pou  ii  tüa  Ma  justice  hamaine  ne  peat  pas 
te  taer'"),  faimdvi  *je  t'aimais'"),  lu  sabuij  Mls  le  savent^^*),  de  lu 
li  fair»  8aupr9  'de  le  lai  faire  savoir'^'),  kü  Fa  ekriiS  'qui  Ta  6crit* 
(le  gros  papiery  ^^\  la  läisi  et]  lu^  aju^  'je  la  laisse  (l'eaa)  an  Paillon'  ^% 
Vai  krumpdda  'je  Fai  achetöe  (la  robe)''^),  pol  ke  Vaimäva  'Paal  qai 
Taimait  (Paaline)'  ^%  lu  kamitj  Ka  la  vertu  ne^  glda  Me  chemin  qai 
noas  condait&la  verta'^),  ^?  ^^^^  amik  n'  apila  'an  noble  ami  noas 
appelle***),  vu  regdrdi^je  voas  regarde'^),  vu  prigi  cFeskOza  'je 
voas  prie  d^excaser'^'),  de  v'Mrüir»  fn'empresi^je  m'empresse  de  voas 
instraire'**),  ke  v^ad&riy  ke  v^äimi  'qae  je  voas  adore,  qae  je  voos 
aime'*''),  ve^  prigi  'je  voas  en  prie'^®),  ^^  ^^^  ^^  '^  ^^  düna  'le 
Dien  qai  noas  les  donne'^*);  ei  la  kumüna  lüamaridat  'si  la  commane 
les  a  mari^s'  ^^\  Farn»  li  desküirb»^  li  küinta  e  pi  li  wima  M'homme 
les  (les  ötoiles)  döcoavre,  les  compte  et  pais  les  nomme''^).  Das 
Refiexivpronomen  der  dritten  Person  laatet  dementsprechend  als  Dativ 
wie  als  Accasativ  vor  Konsonanten  immer  5»,  vor  Vokalen  e^ :  si 
meskla  'se  mSler^  8*6$  vurgiida  dsilstißka  'eile  a  voala  se  jastifief* ''), 
ke  s'eti  fa89  respeta  li  kundiyufi  'qa^il  s^en  fasse  respecter  les  con- 
ditiontf  w). 

Gegenttber  dem  Lateinischen  stellt  sich  der  Zustand  in  der  Hand- 
art wie  aach  sonst  als  Yereinfachang  dar,  insofern  in  der  ersten  and 


1)  2  S.  3  Sp.  2.  —  2)  3  S.  2  Sp.  1.  —  3)  2  S.  2  Sp.  3.  --  4)  Ebd.  S.  1 
Sp.  1.  —  5)  1  S.  2  8p,  1.  —  6)  10  S.  12.  —  7)  1  S.  2  Sp.  2.  —  8)  1  S.1 
Sp.  1.  —  9)  1  S.  1  Sp.  1.  —  10)  17  S.  3  Sp.  3.  —  11)  24  S.  28.  - 
12)  26  S.  61.  —  13)  28  S.  35.  —  14)  2  S.  2  Sp.  1.  —  15)  26  8.  6.  - 
16)  1  8.  1  Sp.  1.  -  17)  Ebd.  S.  2  Sp.  1.  —  18)  15  S.  4  Sp.  3.  —  19)  88 
S.  38.  —  20)  14  S.  3  Sp.  3.  —  21)  2  S.  3  Sp.  2.  —  22)  28  S.  7.  —  23)  S8 
8.  27.  —  24)  26  S.  57.  —  25)  28  S.  58.  —  26)  24  S.  59.  —  27)  26  S.  89.  - 
28)  13  8.  4  8p.  2.  -  29)  24  S.  34.  —  30)  1  8.  2  Sp.  1.  —  31)  28  8.  9.  - 
32)  1  S.  2  Sp.  1.    —    33)  2  S.  3  Sp.  2. 
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zweiten  Person,  wo  die  Unterscheidung  entbehrlicher  ist,  Dativ  und 
Accnsativ  zusammenfielen.  In  den  heutigen  Formen  liegen  nun  offenbar 
die  Fortsetzungen  der  alten  Dative  vor.  mi  geht  auf  mihi^  ti  darnach  auf 
tun  und  si  auf  tibi  zurttck^).  Nach  diesen  drei  Formen  sind  dann 
wohl  auch  für  die  erste  und  zweite  Person  der  Mehrzahl  *ni  und  *v% 
gebildet  worden,  die  den  heutigen  abgekürzten  Formen  n^  und  v*  zu 
Grunde  liegen,  vu  dagegen  setzt  ganz  regelmässig  das  lat  vos  fort, 
wenn  es  einheimisch  ist.  Unter  den  tonlosen  Bildungen  ftir  die  dritte 
Person  sind  die  Dative  ohne  weiteres  verständlich,  li  setzt  in  der 
Einzahl  lat.  iUly  in  der  Hehrzahl  lat.  ütis  fort.  Ebenso  geht  der 
männliche  Accnsativ  lu  auf  illüm^  der  weibliche  la  auf  illdm  zurttck. 
Die  flir  die  Hehrzahl  gebräuchlichen  Ausdrucke  dagegen  sind  Neu- 
bildungen. Sie  haben  dieselben  Endungen,  ü  fllr  das  männliche  und 
i  fbr  das  weibliche  Geschlecht,  die  wir  bei  den  meisten  Fttrwörtem 
und  bei  dem  Artikel  finden,  und  die  wir  deshalb  erst  später  be- 
sprechen werden. 

b.  Besitzanzeigende. 

119.  Auch  die  besitzanzeigenden  Fürwörter  sind  in  zweierlei 
Art  vorhanden.  Die  eine  Art  war  ursprünglich  in  betonter  Stellung 
gebräuchlich,  die  andere  in  unbetonter.  Dieser  Zustand  ist  aber 
heutzutage  zum  Nachteil  der  unbetonten  Form  verschoben.  Einmal 
sind  die  unbetonten  Formen  nur  noch  für  die  drei  Personen  der  Ein- 
zahl vorhanden,  während  in  der  Mehrzahl  einfach  die  betonte  Form 
auch  in  die  unbetonte  Stellung  übergreift.  Sodann  ist  ihre  Verwen- 
dung in  Bezug  auf  eine  der  drei  Personen  der  Einzahl  selbst  sehr 
beschränkt  (vgl.  die  Syntax). 

a)  Die  betonten  Formen.  Für  die  drei  Personen  der  Einzahl 
dienen  «n/u,    tiu^  siu^),    fUr  die  Hehrzahl  mmstrd,  vuastr»   und   slu. 


1)  Accnsative  können  diese  Formen  kaum  sein,  weil  vortoniges  i  nach 
dem  Ausveis  z.  B.  von  de  (lat.  de)  zu  kurzem  e  wird.  —  2)  Genau  genommen 
ist  allerdings  nach  meiner  Erfahrung  fQr  diese  von  den  mundartlichen  Schrift- 
stellern mit  mieu  miSuj  tieu  tiSu^  sieu  siiu  wiedergegebenen  Formen  eine 
doppelte  Aussprache  üblich.  Bei  deutlicher  Erzeugung  und  bei  Nachdruck 
hört  man  zwischen  dem  f,  das  selbst  viel  offener  klingt  als  sonst  bei  diesem 
Laut  üblich  ist,  und  dem  u  noch  den  Übergangslaut  e,  ja  bei  peinlicher  Auf- 
merksamkeit glaubt  man  sogar  auch  noch  ein  o  zu  vernehmen,  so  dass  wir 
im  ganzen  die  Lantfolge  ieau  hätten  (S.  277  Anm.}.  Aber  gewöhnlich,  besonders 
in  Verbindung  mit  dem  Artikel  hört  man  nur  iu.  Es  ist  das  gewissermassen 
eine  nachtrSgliche  Abschwachung  der  in  unbetonter  Stellung  gebrauchten 
eigentlichen  Nachdmcksform. 
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Davon  werden  nuaslr9  und  vuasird  wie  gewöhnliche  Eigenschafts- 
wörter abgewandelt.  Man  sagt  also  nuastr^  am9  ^notre  homme^^)i 
n&a«tra  kapitdia  ^notre  capitale^^  n&astra  mtlsrfta  ^notre  mnsiqne'*), 
vAastra  d/aWotre  ville^,  lünuastr^  kapital  ^no^  capitanx^'),  lü  nuaär9 
ediU  'nos  Odiles^*),  li wkastri  felisitasjuti  'nos  filicitations^ '),  lin&astri 
südu^xiO%  snears^*).  Die  Formen  der  ersten  nnd  zweiten  Person  der 
Einzahl  mlu  and  tiu  sowie  die  Form  der  dritten  Person  9tu  erscheinen 
in  doppelter  Gestalt.  Sie  werden  entweder  ebenfalls  abgewandelt 
Dann  heisst  das  Femininam  in  der  Einzahl  miua  oder  etwa  nAeua^ 
nyitfa''),  in  der  Mehrzahl  miui  oder  mteuü  Das  Maskalinnm  in  der 
Mehrzahl  aber  heisst  wie  in  der  Einzahl  mtu  (mieu):  dai  Utjga  dai 
p<äB  I  kadihn  dima  la  9tua  ^des  langnes  des  pays  chacnn  aime  U 
sienne^*).  Im  grossen  ganzen  kommen  aber  diese  abgewandelten 
Formen,  deren  Verwendang  im  Satze  anch  nar  auf  gewisse  Fllle 
beschränkt  ist  (s.  d.  Synt.),  recht  selten  vor.  Meist  bleibt  das  Für- 
wort, —  das  ist  die  oben  erwähnte  zweite  Gestalt,  in  der  es  vor- 
kommen kann,  —  ganz  anverändert;  dieselbe  Form  dient  zar  Be- 
zeichnang  der  Einzahl  and  der  Mehrzahl,  des  männlichen  and  des 
weiblichen  Geschlechts.  So  sagt  man  lu  miu  pair9  'mon  pöre^,  la 
miu  mair»  'ma  m6re^;  la  miu  amiga  'mon  amie^,  la  mlu  vus  ^ma  voix^*), 
lü  miu  bei  bateu  'mes  beaax  bateaax^  ^%  li  miu  virdi  kampäna  'mes 
vertes  campagnes''  "),  li  tiu  pröpri  ßja  'tes  propres  filles'  **),  a  la 
Hu  Mrda  ^malgrä  lai'^*).  Zar  Bezeichnang  mehrerer  Besitzer  dient 
riu  z.  B.  in  dem  Satz  ^^)  en  akSlü  sürtui  ke  la  miu  fSbla  plüma  a  dintr9 
lu  slu  kuar  mes  (Uj  pou  d^amertima  ^k  ceax  sartoat,  dans  le  coenr 
desqaels  ma  faible  plame  a  mis  an  pea  d'amertame'. 

ß)  Die  tonlosen  Formen  entsprechen  ganz  den  Bildangen  des 
Französischen.  Sie  laaten  ftir  das  männliche  Geschlecht  der  Eünzabl 
mufj^  tu§i,  8u§i,  für  das  weibliche  ma^  ta,  sa.  So  sagt  man  ftiM^  pair9 
'mon  pbre",  ma  matr?  ^ma  m6re^;  vor  einem  vokalisch  anlantenden 
Femininam  verliert  das  Fttrwort  sein  aaslaotendes  a:  m^anAga  ^mon 
amie\    In  der  Mehrzahl  kommen  diese  Formen  nicht  mehr  vor.    Es 


1)  20  S.  4  Sp.  3.  —  2)  1  S.  1  Sp.  1.  —  3)  2  S.  1  Sp.  3.  —  4)  8 
S.  2  Sp.  1.  —  6)  1  S.  2  Sp.  1.  —  6)  26  S.  67.  —  7)  mi&oa,  wie  Meyer- 
Lfibke  angiebt  (rom.  Gram.  2  S.  112),  habe  ich  niemals  gehört  Sollte  das  bloaa 
eine  genauere  Umschrift  der  von  den  mnndartlichen  Sohriftstellem  nnd  voo 
Sardou-Calvino  angewandten  Schreibart  mieuva  (mt^va)  sein?  ThatsSohlich 
bezeichnet  diese  Schreibweise,  so  viel  ich  wenigstens  weiss,  die  bäaeriache 
Anssprache  «v^tca.  —  8)  24  S.  60.  —  9)  28  S.  47.  ^  10)  Ebd.  S.  17.  - 
11)  26  S.  16.  —  *12)  5  S.  8  Sp.  1.  —    13)  1  S.  2  Sp.  1.  —  14)  11  &  4  Sp.  8. 
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lieisBt  also  zwar  mün  amik  ^mon  amf  neben  lu  miu  amik,  aber  nur 
m  miu  amik^meB  amis^.  Auch  flir  die  drei  Personen  der  Mehrzahl 
pebt  es  keine  besondere  tonlose  Form.  Ihre  Stelle  vertritt  wie  im 
Pranzösischen  die  betonte  Form  lu  nua8ir9,  lu  vuasir»,  lu  slu,  die, 
ivie  kurz  znvor  dargelegt  and  an  Beispielen  erläutert  worden  ist;  wie 
^wohnliche  Eigenschaftswörter  abgewandelt  werden. 

y)  Ursprung  dieser  Formen.  Bis  ins  Lateinische  zorttckver- 
Tolgen  lassen  sich  von  all  diesen  Bildungen  bekanntermassen  eigentlich 
unr  die  betonten  Formen,  und  selbst  flir  diese  findet  sich  nicht  immer 
sine  genaue,  gerade  zurOckleitende  Anknüpfung.  Denn  nur  die  Be- 
BeichnuDgen  für  die  Besitzer  der  ersten  Person  mtu  und  nuastrd  setzen 
unmittelbar  lat.  mens  und  n^l^ster  fort.  Die  entsprechenden  Ausdrücke 
flir  die  beiden  andern  Personen  haben  sich  an  diese  angeglichen  und 
Bwar  jedesmal  innerhalb  der  einzelnen  Zahl,  nämlich  vuasir9  an 
nuastrdf  Üu  und  siu  an  miu.  Von  den  tonlosen  Bildungen  setzen 
mufi  tu^  9Ufi  den  lat.  Accusativ  ^mum  *tum  *9um^  ma  ia  aa  dagegen 
ien  lat  Nominativ  *ma  *ia  *8a  fort,  also  Bildungen,  die  sich  mit 
p*.  Ifiog  ifi^i  und  alat.  sam  aum  vergleichen. 


1)  In  der  älteren  Zeit  lauten  fOr  die  3  Fers,  der  Einiahl  die  Ton  formen 
männL  «tte«,  Heu,  aieu,  weibl.  (beiFAr.)  mta,  Ua^  «ia  (vor  Vok.  auch  «m*,  tt*,  «•*}  oder 
Mteva,  tievOf  tieva  oder  miava^  tiava^  siava  (vgl.  eist  auire  seynor  mieu  \  48, 
aquUt  faregt  es  tata  «ui  1 11,  la  tieva  mort  103,  la  Uava  daueor  24);  dabei  ist 
in  merken,  dass  die  männL  Formen  wie  die  gewöhnlichen  Adjectiva  ein  • 
annehmen  kOnnen  (F.  15  a;  de  la  Voute),  dass  sie  sich  auch  auf  ein  weibl. 
Hauptwort  beziehen  können  (la  mieu  saneUi  maisimj  Kley  7  Anm.),  und  dass 
lie  vor  ehiem  plnralischen  Masknlinnm  anoh  mieij  Hei,  siei  lauten  dfirfen  (eran 
nei  fraifre  F6r.  20a,  vgl.  65a).  Die  entsprechenden  tonlosen  Formen  lauten 
männl.  man^  tan,  «on,  weibl.  ma,  ta^  aa  (vor  Yok.  m\  f,  ^)\  sie  werden  ab« 
gewandelt  wie  gewöhnliche  AcUectiva,  also  dass  man  sagt  a  wme  paretUM 
F6r.  88,  iaU  aone  mandamenU  farai  24,  perdui  ay  mons  eeynore,  Andranic  e  $on 
frayre  28,  eone  frayres  —  agardava  M  gent  24,  aa  moyüera  179  b,  aaa  doaa 
mana  111,  a^amar  93  a,  faminiairation  82.  Ffir  die  beiden  ersten  Personen 
der  Mehrzahl  gelten  in  betonter  wie  in  unbetonter  Stellung  naatre  und  vaatre, 
die  wieder  wie  Eigenschaftswörter  abgewandelt  werden;  fttr  die  3.  Pers.  Plur. 
tritt  der  alte  Genetiv  lur  (so  b.  B.  bei  F6r.;  sonst  findet  sich  lor)  ein,  der  vor 
einem  pluialischen  Hauptwort  als  Iura  (lora)  erscheint  {hur  culor  FIr.  26  a, 
Iura  jamadaa  67,  lora  offida  Yexordn.  d.  Kön.  Johanna);  manchmal  erscheint 
aber  dafttr  vor  einem  weibl.  Hauptwort  auch  aa  (Tobler,  Jen.  Litt-Zeit.  1876 
S.  186  b).  —  Doch  bilden  sich  gegen  Ende  des  15.  Jhs.  schon  die  heutigen 
ZostlKnde  im  allgemeinen  heraus,  von  denen  sich  übrigens  auch  Dichter,  wie 
Blacati  und  Blacasset,  soweit  sich  das  beurteilen  ISsst,  nicht  entfernen. 
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0.  Hinzeigende  Fürwörter. 
120.  Die  Mundart  kennt  vier  voUst&ndige  verschiedene  hin- 
zeigende Fürwörter,  die  alle  gleich  abgewandelt  werden,  die  aber 
nicht  alle  gleich  häufig  und  nicht  in  gleicher  Verwendung  gebraucht 
werden.  Es  sind  die  Stämme  est-^  akest-y  aisest-^  aktU.  Die  drei 
ersten  bedeuten  etwa  'oelui-oi',  der  letzte  etwa  ^celui-lä\  Dazu 
kommen  in  Resten  noch  die  Stämme  estel-^  aüel-  und  o-.  Die  voll- 
ständigen Formen  haben  im  Femininum  der  Einzahl  die  Endung  -o, 
in  der  Hehrzahl  -t,  im  Maskulinum  in  der  Mehrzahl  -w,  wie  die  ge- 
wöhnlichen Eigenschaftswörter.  Das  männliche  Geschlecht  ist  da- 
gegen in  der  Einzahl  entweder  durch  keine  besondere  Endung  aus- 
gezeichnet, so  bei  akel-,  oder  es  hat  vom  Artikel  den  Ausgang  hi 
übernommen;  so  bei  den  drei  andern  Stämmen.  Die  einzelnen  Formen 
dieser  Stämme  heissen  also  in  der 

Einzahl  Mehrzahl 

männlich  weiblich  männlich  weiblich 

istu  isla  istü  isti 

dkistu  akesta  dkSstü  akisti 

aisistu  aisista  aisistü  aisSsti 

akeu  akila  akilü  akili 

Dazu  kommt  noch  eine  besondere  Form  für  das  männliche  Ge- 
schlecht der  Einzahl  für  den  Fall,  dass  das  Fürwort  vor  einem 
vokalisch  anlautenden  Hauptworte  steht.  Dann  tritt  für  akeu  nämlich 
akel  ein;  während  die  übrigen  Wörter  nur  ihr  u  verlieren  und  esly 
akest  und  aisest  lauten.  Demnach  sagt  man  istu  matitj  'ce  matin', 
est  ai7^cet  an\  ista  pisa  'cette  pi6ce%  M17  d'istü  fuart  ouvrje  *un  de 
ces  forts  ouvriers'^);  istü  nisart  'ces  Ni^ois^,  ista  fes  'cette  foi8^ 
akistu  mumet]  'ce  moment';  akest  iver  'cet  hivef ,  akista  litra  ^cette 
lettre';  akistu  diu  'ces  jours',  dkisti  arestasfutj  'ces  arrestations^ 
aisistu  kürat  'ce  curö"*,  aisista  litra  ^cette  lettre^,  akeu  museu^ee 
morceau';  akel  omd  'cet  homme',  akila  ünjutj  ^oette  union'';  en  akäü 
k^arj  set'^k  ceux  qui  ont  soif^),  akili  nuvila^ces  nouvelles^.  Manch- 
mal scheint  das  -ü  der  männlichen  Mehrzahlsform  auf  den  vorher- 
gehenden Vokal  umlautend  eingewirkt  zu  haben.  Wenigstens  finde 
ich  zweimal  solche  Formen  gedruckt;  an  der  einen  Stelle  akülü  für 
akilü,  an  der  andern  aisustü  für  aisistü^). 

Von   den   nur  in    einzelnen  Besten   erhaltenen   Stämmen  bildet 
aisel'  eine  männliche  Einzahlsform  aiseu  'celui-ci;  celui'*),    estel-  da- 


1)  17  S.  4  Sp.  3.  —  2)  3  S.  1  8p.  2.  —    3)  23  S.  6.  —    4)  4  S.  3  Sp.  2; 
6  S.  3  Sp.  2. 
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gegen  liegt  vor  in  den  von  Pellegrini  verzeichneten  Ansdrttcken  estel 
esUu^eet  6tö'  und  esiel  iver  ^cet  hiver^.  Der  dritte  Stamm  o  dient 
znr  BezeichnuDg  des  Neutrams;  er  kommt  vor  in  den  ZuBammen- 
Setzungen  ako  und  aiso  'cela\  Das  P.sche  pero  ^pour  cela**  dagegen 
ist  wahrscheinlich  it.  perb  ^). 

Die  Herkunft  aller  dieser  Ausdrncksweisen  ist  ziemlich  durch- 
sichtig. Der  Stamm  est-  setzt  einfaches  lat.  ist-  in  iste  fort,  das  auch 
in  den  Zusammensetzungen  akest-^  aisest'  and  est-el  erhalten  ist.  Lat. 
nie  dagegen  ist  vertreten  durch  mnndartliches  el-  in  ak-el-,  ais-el-  und 
in  est'd*  Dieses  letzte  ist  demnach  durch  eine  Verbindung  von  täte 
und  iUe  entstanden.  Das  Neutram  o  in  ako  und  aiso  endlich  stellt 
lat.  hoc  dar.  Von  den  mit  diesen  alten  FttrwOrtern  zusammengesetzten 
Vorsilben  ah-  und  ais-  ist  dk-  sicher  lat.  atque\  ais-  aber  sieht  Meyer- 
Lttbke  an  als  eine  Mischung  dieses  ak-  mit  einem  aus  lat.  hie  in 
gewissen  Verbindungen  entwickelten  t,  wie  es  z.  B.  noch  neufranzösisch 
in  ici  vorliegt"). 

Die  Endungen,  die  all  diese  FttrwOrter  aufweisen,  sind  dieselben, 
wie  sie  der  Artikel  hat.  Sie  sind,  wenn  auch  nicht  einfach  vom 
Artikel  ttbertragen,  so  doch  entstanden  wie  bei  diesem.  Nur  die 
Form  akeu,    die   endungslos   ist,   hat   sich  diesem  Einfluss  entzogen, 


1)  Auch  hier  bat  Föraud  wieder  eine  sehr  entwickelte  Formenbildung,  die 
an  die  Verhältnisse  des  persönl.  Fürworts  der  3.  Pers.  erinnert.  Vom  Stamm 
aquest'  lautet  der  Nom.  Sg.  Mask.  aquest  (H  non  faa  Arahes,  |  Aquest  bellt 
joveneeüs  37),  Fem.  aquiet  (aquist  saneta  vida  fom  de  lains  moguda  191 ;  vgl. 
Kley  7  Anm.),  aquieti  (foaea  aq.  gent  9,  und  Eley  a.  a.  0.,  wo  20,  7,  12  in  207, 
12  zu  &ndem,  ebenso  wie  bei  iUi  eine  Zeile  später  180,1,3,  4  in  180, 1.  34); 
Obl.  Mask.  aqueei  {tn  aq,  tempa  191,  d'aq.  cagtiu  mant  56),  Fem.  aquesta 
(aquesta  sancia  vida  2  b,  d^aqueata  vision  23) ;  Nom.  PI.  M.  aquist  (a.  eresian  4, 
a.  enfant  tnoran  31),  Obl.  aquestos  (a,  mala  169  b,  d'a.  greua  mortale  peecaUf 
112 h,  vgl.  184a).  Ebenso  gehört  zum  Stamme  a quell-  ein  Nom.  Sg.  f.  aquiyU 
(71.144  a),  Obl.  M.  aquel  (2  a  31),  F.  aqueUa  (34),  N.  PI.  M.  aquyll  (133  a),  Obl. 
M.  aquele(5i,  delaVoute);  zum  Stamm  cell-  Nom.  Sg.  F.  ciU  (111,  Blacatz  bei 
Snchier),  Obl.  M.  cell  (58),  F.  cella  (35  b  36,  Blac.  b.  Snchier),  N.  PI.  M.  eiyll 
(23.58),  F.  eeUaa  (29),  Obl.  PI.  M.  ceUe  (71.  75.  83,  Grimaldi);  vom  Stamm  eat- 
Nom.  Sg.  M.  este  (F.  55),  vor  Yok.  est  (eat  ipocrita  126),  Obl.  M.  vor  Vok.  est 
{denfra  est  an  133  b),  Fem.  eata  (en  eata  fer'  eataja  \  63-,  vgl.  61.  181b);  vom 
Stamm  ce«^-  N.  S.  F.  cyat  (c.  leya  fom  trobada  29),  Obl.  F.  ceata  (c.  raaon  143b; 
vgL  199),  N.  PI.  M.  dat  (43),  Obl.  M.  eeatoa  {cgaueha  196),  F.  ceataa  (68. 170  a). 
Von  Neutral  formen  kommen  in  Betracht  o  (29  b),  ao  (30.  48?  Blacasset),  aeo 
(71),  aiso  (9.21b).  Bei  den  andern  Schriftstellern  kommt  kein  solcher  Formen- 
reichtum vor.  Von  den  Neutren  erhalten  sich  o  und  ao  (dieses  freilich  wohl 
nur  mit  que  oder  per)  sicher  bis  in  das  15.  Jh.  hinein.^  2)  rom.  Gram.  2,596. 
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offenbar  weil  8ie  nach  dem  Übergang  des  anslantenden  /  in  n  zn  weit 
ablag,  nnd  weil  bei  ihr  wegen  ihres  häufigen  Gebranchs  keine  Ver- 
anlassung vorlag;  für  sie  von  der  weiblichen  oder  von  der  Mehraahls- 
form  aas  eine  Nenbildnng,  etwa  *alcilu,  ins  Leben  zu  rufen. 

d.  Der  Artikel. 

121«  Die  gewöhnliche  Form  des  Artikels  ist  in  der  Einzahl  lu 
ftir  das  männliche  und  la  für  das  weibliche  Geschlecht,  in  der  Mehr- 
zahl lü  für  das  männliche  Geschlecht  und  li  für  das  weibliche.  Von 
diesen  Formen  verlieren  nur  die  der  Einzahl  vor  einem  vokalisch 
anlautenden  Hauptworte  ihren  Auslautsvokal ;  lü  und  li  bleiben  un- 
veränderti  weil  sie  sich  sonst  von  den  Formen  der  Einzahl  nicht 
unterschieden.  Ein  solcher  äusserlicher  Unterschied  ist  aber  des- 
wegen notwendig;  weil  die  Hauptwörter  selbst  alle  unveränderlich 
sind  und  die  Mehrzahl  nur  durch  den  Artikel  bezeichnet  werden  kann. 
So  sagt  man  lu  paird  ^le  pöre^;  lu  IjeÜ  ^le  lit^,  lu  kamifi  'le  chemin'; 
lu  kavau  Ue  chevar,  la  maird  'la  m6re^;  la  fenistra  ^la  fenfitre^t  la 
hüasta^lB,  cöte%  la  mar  ^la  mer^,  aber  fou^tf^ U'automne^,  fA^'^roeir, 
Vautr9  Tautre';  Pdiga  M'eau%  VdfUma  Täme^.  In  der  Mehrzahl  aber 
gleichförmig  lü  pair9  Mes  pires^,  lükavau^les  chevaux%  lüplateu^le^ 
plateaux  (grandes  planches^  und  lü  om9  Ues  hommes^,  lü  ou  'les 
oeufs"";  lü  ifati  Mes  enfants^,  und  ebenso  ^i^ti'les  fieurs%  li  gl^a 
*les  iglises';  li  MMrta  Mes  couvertures^  und  li  lira  'les  heures',  li 
dla  'les  ailes^;  li  duka  Mes  oies^,  li  diga  Mes  eauf  ^). 

Nach  Präpositionen  bleiben  diese  Artikelformen  im  allgemeinen 
unverändert.  Man  sagt  per  lü  espus  'ponr  les  6poux^;  atita  li  maii 
*80us  les  mains';  sSsa  lu  Jrair9  ^sans  le  fröre'.  Eine  besondere  Be- 
handlung tritt  nur  ein  in  gewissen  Fällen  hinter  den  Präpositionen 
de  (und  cto)'de*  unda'ä^.  Immer  unversehrt  bleibt  fo  und  das  aus 
lu  und  la  verkürzte  P.  So  heisst  es  de  Vati  'de  Tan^  a  Vlfar^  'ä  Ten- 
fant'y  de  Pdiga  'de  reau%  a  Pdiga  'ä  reau\  de  la  vida  'de  la  vie', 
a  la  vtta  'ä  la  ville''.  Dagegen  heisst  es  an  Stelle  von  *de  lu  immer 
dou  und  an  Stelle  von  a  lu  immer  (m.  So  sagt  man  dou  pair9  'da 
ptoe'>  ou  pair9  'au  pire',  dou  pcäs  'du  pays%  dou  pobU  'du  peuple\ 
cu  beu  nufi  'au  beau  nom^.  Ähnlich  tritt  in  der  Mehrzahl  an  die 
Stelle  von  de  lü  einfach  dai  und  an  die  SteUe  von  a  lü  einfach  m*). 


1)  In  recht  auffallendem  Gegensatz  zu  dieser  Regel  sohreibt  Izetta  einmal 
(Nr.  88  S.  48):  kdma  eü  VäiUri  flu\rejf  ou  prinieti  la  rÖMa  CComme  sor  las 
antres  flenn  |  x^gne  au  printemps  la  rose*).  —  8)  ai  {»atUt)  steht  ehmial  bei 
F^raad  (61). 
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Daher  wandelt  man  ab  in  der  Hehrzahl  lüpaira  'les  pires^,  dai  pair9 
^des  pires',  ai  pair9  'anx  pferes'  ^).  Darum  heisst  es  auch  dai  nisart 
^des  Ni^ois^,  lu  kamitj  dai  atjgles  'la  promenade  des  Anglai8\  Für 
das  weibliche  li  behaupten  Sardon  und  üalvino*);  es  bleibe  hinter 
Präpositionen  immer  unversehrt  erhalten,  und  sie  geben  als  einzig 
mögliche  Formen  in  der  Mehrzahl  de  li  tdula^AeB  tables^  und  a  li 
tdula  *  aux  tables^  an.  Das  kann  aber  nach  dem  Zeugnis  der  schrift- 
liehen Quellen  nicht  ganz  richtig  sein.  Es  findet  sich  zwar  de  li  eS' 
köla  ^AeB  öcoles^^  da  li  fnarj  *des  mains^*);  aber  auch  dai  kar^sa 
*des  caresses^*),  dai  o/air^Mes  affaires^  *),  dai  alu  vM  ktdu^äe  ses 
yives  conlenrs'' ^) ,  dai  majurj  'des  maisons^*);  vgl.  auch  q  agli 
andurita  *anx  autorit^s^  *),  neben  |a  li  käudi  karisa^waa,  chandes  ca- 
resses^  ^•). 

Dass  in  all  diesen  Formen  Fortsetzungen  des  lat.  ille  yorliegeui 
ist  im  allgemeinen  klar.  Aber  im  einzelnen  erheben  sich  doch  ge- 
wisse Schwierigkeiten,  lu  lässt  sich  zwar  anstandslos  auf  lat.  illüm 
zurOekftthren  und  ebenso  la  auf  lat.  illdm  ^^).  Aber  die  Mehrzahls- 
formen lü  und  li  passen  nicht  ebenso  ohne  weiteres  zu  den  ent- 
sprechenden Formen    von  ille.   Meyer -Lttbke   meint  freilich;    li  sei 


1)  Ob  die  Schreibungen  dou  und  dau  wirklich  zwei  versohiedene  Lant- 
bilder  wiedergeben,  habe  ich  leider  nicht  in  Erfahrung  bringen  können.  Ich 
vermag  daher  auch  nicht  zu  beurteilen,  ob  Sardon  und  Galrino  (Gram.  S.  28) 
mit  Becht  dau  auf  de  lu  und  dau  auf  da  lu  zurflckftlhren.  Ganz  dasselbe  gilt 
von  den  Sehreibungen  dei  und  dai,  die  für  das  oben  allein  erwähnte  dai 
vorkommen.  Meine  Darstellung  oben  gründet  sich  auf  meine  Beobachtungen 
an  Frau  V.  —  2)  a.  a.  0.  —  8)  1  S.  1  Sp.  1.  —  4)  28  8.  7.  — 
5)  Ebd.  —  6)  1  8.  2  Sp.  2.  —  7)  28  S.  15.  —  8)  2  S.  2  Sp.  2.  —  9)  Ebd. 
10)  Ebd.  11.  — -  11)  Es  sind  mithin  heute  überall  die  Formen  des  Nom.  mit 
denen  des  Gas.  Obl.  zusammengefallen.  Das  ist  nicht  bei  allen  iUteren  Quellen 
der  Fall  Bei  F6raud,  der  auch  hier  die  einzelnen  Bildungen  am  strengsten 
auseinanderh&lt,  lautet  der  Nom.  Sing.  Mask.  le  (le  eantz  79  a),  vor  und  oft 
nach  Vok.  l  (Petras  9,  de  may  que  l  temps  ee  clars  8,  2t  luna  ni  l  eoUeUs  84), 
F.  U  (U  mare  69,  U  aaneta  gleysa  70),  vor  und  oft  nach  Vok.  l  {ViOa  201  b, 
jfMe  l  donna  5),  Obl.  IL  lo  (fo  don  68),  vor  und  oft  nach  Vok.  l  {dinte  de  Voli 
Sh,  que  l  eel  18b),  F.  la  (la  gent  171),  vor  und  oft  nach  Vok.  l  (Vora  29); 
N.  PI.  M.  U,  auch  vor  Vok.  (U  Türe  31,  2t  un  87,  li  enfatU  79),  F.  las  {las 
vaÜM  88,  las  donnas  93  b),  Obl.  M.  los  {los  diU  26  a),  nach  Vok.  auch  Is  (s  Is 
arguments  21),  Fem.  las  {las  saluts  26  a).  Nach  den  Präpositionen  de  und  a 
erseheinen  entsprechend  der  Behandlung,  die  einige  dieser  Formen  nach 
Vokalen  er&hren,  die  männlichen  Formen  immer  in  der  Einzahl  als  l  (dd 
haron  62,  ai  bar  160),  in  der  Mehrz.  als  Is  {deU  Oreex  —  aU  LaHns  42,  ais 
BoBaalflehe  Fondmngea  XI.  25 
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wohl  lautlich  auB  */a5y  der  eigentlich  zu  erwartenden  Fortsetzung 
von  lat.  illas,  entwickelt.  Das  ist  ja  möglich,  aber  auch  nicht 
mehr.  Wir  haben  eben  sonst  keinen  sicheren  Fall  mit  einer  ähnlich 
liegenden  Entwicklung,  der  die  Richtigkeit  der  Heyer-Lttbkeschen 
Ansicht  bestätigte,  aber  auch  keinen,  der  sie  unmittelbar  wider- 
legte. Mit  dem  gleichen  Recht  könnte  man  lü  aus  illas  herleiten, 
zumal  da  nach  dem  Ausweis  der  älteren  Quellen  los  der  Vorgänger 
von  lü  ist  (vgl.  auch  aqtiestos  >  akisiü?).  Heyer -Lttbke  erklärt 
lü  allerdings  wieder  anders  (rom.  Gr.  2,  128).  Er  greift  darauf 
zurück,  dass  es  neben  einem  singularischen  tut  {tuUum)  einmal  ein 
pluralisches  tu  {tutti)  gegeben  habe,  nach  dessen  Muster  zu  dem 
Singular  lu  ein  pluraliscbes  lü  gebildet  worden  sei^).  Wie  dem 
nun  aber  auch  sein  mag,  jedenfalls  ist  sicher,  dass  weder  lü 
noch  das  ältere  los  etwas  zu  thun  haben  kann  mit  den  zusammen- 
gesetzten Formen  dai  und  at.  Diese  weisen  uns  auf  eine  Bildung  -i, 
auf  die  wir  auch  von  einer  andern  Seite  hingeführt  werden.  In  den 
mundartlichen  Schriftwerken  findet  sich  nämlich  einige  Male  eine 
eigentümliche  Verbindung  bei  Zahlangaben,  wenn  tut  vorhergeht. 
So  liest  man  pärluti  de  8*en  ana  ver  Paris  tut-ei-katr»  'ils  parlent 


autres  65,  daher  auch  luec  es  dds  enfants  scjomar  26  b),  die  weibl.  niemals 
{de  la  veraysa  crotz  48,  de  las  mana  84).  —  Bei  den  übrigen  Sohriftstellem 
lauten  S.  Nom.  und  Obl.  M.  lo  oder  {,  Fem.  la  oder  {,  PI.  M.  Nom.  Ii,  Obl.  los  Qs 
in  deiSf  aU),  F.  N.  und  Obl.  las;  vom  15.  Jb.  ab  dringt  auch  im  Flur.  Hask. 
die  Form  des  Gas.  Obl.  in  den  Nom.  ein  {vengueron  los  IV  Sentegues  Riquier). 
Wegen  der  Verbindung  at  8.  8.  376  Anm.  3. 

1)  Für  diese  AnBicht  scbeint  besonders  die  Thatsache  sn  sprechen,  dass 
F6raud  als  N.  PI.  M.  tug  im  Reime  mit  redug  «  reducH)  verwendet  (80,  38). 
Zu  diesem  tug  (lautl.  =  tüti)  würde  sich  *tü  verhalten  wie  üe  eu  üets  (Ab- 
schn.  115).  Dass  aus  späteren  Jahrhunderten  von  dem  Vorkommen  einer 
solchen  Form  tüti  nichts  bekannt  ist,  -—  gleichzeitig  mit  F^rand  gebraucht 
sie  Blacasset  einmal  (Hahn  245)  — ,  will  wenig  besagen ;  die  Form  konnte  ja 
im  Lauf  der  Zeit  durch  eine  Neubildung  verdrängt  worden  sein.  Viel  erheb- 
licher ist  der  Umstand,  dass  für  Nizza  selbst  noch  gar  nicht  so  sicher  steht, 
ob  palatalisiertes  u  wirklich  zu  ü  wird.  Man  könnte  gestutzt  auf  kunms9 
*connaftre'  mit  ebenso  viel  Recht  behaupten,  das  heutige  tuj  sei  aus  altem 
tutti  hervorgegangen.  Auch  pus  'puits'  und/udft  'je  fuis'  widersprechen,  wenn 
auch  das  letzte  it.  sein  könnte.  Merkwttrdig  ist  auch  die  Föraudache  Neben- 
form tut  (=  tüt)y  die  sogar  viel  häufiger  als  tug  und  durch  mehrere  Reim- 
steilen  (wie  tut;  vertut,  sauput)  gesichert  ist.  Auch  in  ihr  mnsa  eine  be- 
stimmte Sonderentwicklung  vorliegen,  da  sonst  der  Stamm  als  tot-  erscheint 
(Mask.  PI.  Obl.  tots,  Fem.  Sing,  toto,  PI.  totas).  £ndlich  kommt  noch  bei 
FSraud  vor  die  Pluralform  tuti  (nach  Tobler  a.  a.  0.  S.  186  a). 
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de  B^en  aller  vers  Paris  toas  les  qaatre^^),  ^aimävu^i  tut- ei- du j 
'ila  B'aiment  tons  les  deax'''),  davati  vautrd  a  dünm  tümbi  de  tut- 
ei'duj^deYhut  vous  je  tombe  k  genonx  de  tons  les  deux""'),  lü 
tiadeUf  lu  frumai,  lu  hctfe^  lu  vit]  blarik  ||  a  ttU-ai-aifjk,  ale,  li  fati  fa 
de  buofi  aatjk'^les  öchaadöB;  le  fromage,  le  cafö,  le  vin  blanc  k  tous 
les  cinq,  allez,  lear  fönt  faire  de  bon  sang^*),  9i  Uvutj  tui-cU-sifik 
'ils  se  löveDt  tons  leBcinq'*).  In  dieBem  ei  (ai),  deBsen  genauen  laut- 
lichen Wert  ich  freilich  leider  nicht  erfragt  habe,  scheint  eine  alte 
(männliche?*))  Mehrzahlsform  des  Artikels  erhalten  zu  sein,  die  wir 
doch  wohl  anf  ein  —  vielleicht  ursprünglich  nur  vorvokalischeB  — 
Uli  zurückführen  dürfen,  dai  und  ot  würden  demnach  aus  de-ai  (da- 
ei)  und  a-ai  entstanden  sein. 

e.  Bezügliche  (relative)  Fürwörter. 

122.  Das  gebräuchlichste  relative  Fürwort  der  Mundart  ist  ke. 
Es  dient  für  beide  Geschlechter  und  für  beide  Casus,  Nom.  und  Obl. 
Vor  Vokalen  lautet  es  natürlich  k\  So  heisst  es  dimineg»  ke  ver^ 
dimanche  qni  vient^ ''),  la  fösa  ke  kuntenia  Frangois  Ouisol '  la  tombe 
qni  coDtenait  F.  O."**),  lü  seti  Jratj  ke  m  deu  pjer9  Mes  100  frs.,  que 
vons  doit  Pierre'*),  de  razut]  ke  kadüti  deu  respeta^des  raisons  que 
chacnn  doit  respecter^  ^*).  Für  das  franz.  ce  qui  und  ce  que  braucht 
man  setike:  nun  ariberta  setjVes  aribai  rautr9  diu  Ml  n^arriverait  pas 
De  qnMl  est  arrivä  Tautre  jour^  ^^)y  mi  rekunüisi  lu  drets  de  se^k?  ai 
runu  düeskriurd  'je  me  reconnais  (revendique)  le  droit  de  ce  que  j'ai 
l'honneur  d^Acrire^  ^').  Das  daneben  vorkommende  se  ke  ist  weniger 
rebränchlich  nnd  vielleicht  dem  Franz.  entlehnt  oder  doch  durch  das 
Franz.  gehalten:  seVer/cdra  lu  mai  mi  fa  krepa  dau  rird  \  es  l^a^  lu 
ijer  tup^  de  brüakafnetj  mi  dird  ^  ce  qni  me  fait  encore  le  plns  crever 
le  rire,  c'est  quMls  ont  le  tonpet  de  me  dire  brusquement' ''). 

Neben  bekommt  als  bezügliches  Fürwort — besonders,  wie  es  scheint, 
linter  Präpositionen  —  /wika/Mequer  vor:  fou  ke  lüfütür  mUsta  — 
^dsufi  unu  a  nisa  de  lakdla  sutj  kumandat  e  pagat  Ml  faut  que  les 
ntnrs  solistes  fassent  honneur  k  NicC;  de  laquelle  ils  sont  command4s 
)i  payös^^*),  ün  eetra  ke  nun  aimQ  lu  lüek,  etj  lukal  es  not  ^xm  6tre 
[ni  n'aime  pas  le  lien  dans  lequel  11  est  nö^'*).    Dieses  lukal  wird 


1)  6  S.  2  Sp.  2.  —    2)  8  8.  4  8p.  3.  —  3)  7  S.  4  Sp.  1.  —    4)  24  S.  24.— 

)  Ebd.  32.  —  6)  Doch  vgl.  mei  Hu  brütäli  envija  (7  S.  4  8p.  1).  —  7)  1  S.  1 

ip.  8.    —      8)  2  S.  2  Sp.  2.     —      9)  1  S.  3  Sp.  2.    —    10)  1  S.  2  Sp.  1.  — 

1)  2  S.  2  Sp.  2.  —    12)  1  S.  1  Sp.  8.  —    13)  16  S.  3  Sp.  2.   -    14)  3  S.  2 

Ip.  1.  —    15)  28  S.  31. 
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abgewandelt  wie  ein  gewöhnliches  Eigenschaftswort  Die  weibl.  Form 
heisst  lakdla,  die  Hehr  zahl  entsprechend  lükal  nnd  likdlu  Mit  den 
vorausgebenden  Präpositionen  de  nnd  a  yerschmitet  der  erste  Bestand- 
teil des  Fürworts  ganz  genan  sO;  wie  wir  es  beim  Artikel  geschildert 
haben:  man  sagt  doukal  'daqaer,  daikal  ^desqaels''  n.  s.  w.  Im 
grossen  Ganzen  macht  aber  auch  dieses  Fürwort  den  Eindruck  eines 
Erzeugnisses;  das  nicht  auf  volkstümlichem  Boden  gewachsen  ist 
Die  meisten  schriftlichen  Quellen  verwenden  es,  wie  es  scheint,  gar 
nicht  oder  nur  vereinzelt.  Allein  bei  Izetta  trifft  man  es  etwas  hftufiger. 

Während  sich  diese  beiden  Fürwörter  durchgängig  auf  ein  be- 
stimmtes vorangebendes  Hauptwort  beziehen,  ist  ein  drittes,  das  da- 
neben vorhanden  ist;  allgemeinerer  Bedeutung.  Es  ist  das  nIlverände^ 
liehe  A;i2:  kü  iükadüli,  rista  ben  un^i'quitouche  de  l'huile,  reste  bien 
oint''  ^);  ministrd  e  servitu  de  kü  neti  gida  tty  ^  ministres  et  serviteurs 
de  celui  qui  nous  guido  tous'*). 

Über  die  Herkunft  dieser  drei  Wörter  herrscht  im  allgemeinen 
kein  Zweifel,  ke  ist  in  tonloser  Stellung  aus  lat.  quem  und  qmd  ent- 
wickelt; lukal  ist  lat.  iUum  qualem,  während  kü  wie  schon  die  ältere 
Form  cui  zeigt,  lat.  cui  wiedergiebt.  aeke  hat  sich  vielleichti  wenn 
es  einheimisch  ist,  aus  früherem  zo  gue  (so  que)  herausgebildet,  se^ 
dagegen  ist  seiner  Herkunft  nach  nicht  recht  klar ;  leider  geben  auch 
keine  älteren  Belege  über  seine  frühere  Gestalt  Auskunft. 

f.  Fragende  Fürwörter. 

123.  Als  substantivisches  fragendes  Fürwort  dient  ftbr  das 
männliche  und  weibliche  Geschlecht  kW^qn?,  für  das  sächliche  ke  'quoi*. 
Beide  dienen  als  Nominativ  und  als  Gas.  Chi.  So  heisst  es:  kü  iz 
akel  0fn9?  'qui  est  cet  homme?';  küiz  akSla  frima?  'qui  est  cette 
femme?%  kü  lu  rfa  dunat  ^qui  vous  Ta  donn4?%  kü  nui]  faimeHa  'qui 
ne  faimerait  pas?^*),  a  küfou  m^adresa^k  qni  faut-il  m'adresser?' ^), 

1)  16  S.  8  Sp.  3.  —  2)  7  S.  4  Sp.  1.  —  Ganz  ähnlich  liegen  die  Ter- 
hältnisBO  in  der  älteren  Zeit.  Die  üblichste  Form  ist  das  unveränderliche  ^ 
(aguest  eeynere  que  tant  es  riex  F6r.  12,  una  flama  que  s^estewt  6,  Eonis  que 
V08  ay  nemat  185  a,  Väbüi  de  que  een  onrrat  124a,  dyü  que  eres<m  88»  dHe 
autres  dos  genHüiammes  que  partavan  Riq.),  vor  Yok.  qu*  {la  paor  qu*ae  itguda 
F6r.  9,  las  vesums  qu^avia  vist  14).  Seltener  ist  locäl^  das  im  Fem.  Sing,  laeal 
bildet  {Corona  elara  e  resplandent  lacal  aures  tostemps  F.  107).  Bei  Riq.  heisst 
der  Nom.  PI.  M.  losquaU  (losq,  sentegues  porieron).  Dagegen  uit  wieder  sehr 
gebräuchlich  das  unveränderliche  cui  (non  i  a  -^  cui  lur  feses  guerra  Fte.  81, 
un  deutors  a  cuy  devia  FAr.  181a,  a  vos  eui  desir  Blaoasset).  Dem  heutigeD 
serßcs  entspricht  das  frflhere  so  che  oder  ehe  allein.  Bei  Förand  findet  sieh 
auch  eant  (M  c.  'tout  ce  que'  87).  —    8)  1  S.  2  Sp.  8.  —    4)  9  8.  8  Sp.  2. 
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ke  vulßs?  'qae  vonlez-voas?'  k^aves  a  li  mustra  de  kduua?  'qnelles 
ehoses  ('*qnoi  de  choses'')  avez-vous  k  lai  montrer  ?^  ^),  a  ke  düijka 
^'irvuij  li  frairitiida  gira^k  quoi  Beryent  les  fratricides  guerres?'^). 
Bemerkenswert  ist;  dass  aach  setike  ftlr  das  Nentrum  stehen  kann, 
80  in  dem  Rätsel  setik^  es  ke  lu  paizati  ve  kdda  diu,  lu  rei  kdvki  fes 
e  lu  buati  diu  dSamai?  'qn'est-ce  qae  le  paysan  voit  chaque  jonr,  le 
roi  qnelqnefois  et  le  bon  Dien  jamais?'').  Von  diesen  Formen  setzt 
natürlich  kü  lat.  cui,  ke  lat.  quid  fort. 

Die  inadjektivischer  Verwendung  gebrauchten  ^ai^nnd  ke^  die 
meist  dem  Französischen  quel  entsprechen,  sind  nngeschlechtig.  Man 
sagt  ke  diu?  'quel  jonr?%  ke  frima?  'qnelle  femme?^  k^es  akila  lue? 
"" quelle  est  cette  lumiftre?"^),  kau  es  lu/rumai  lu  plu  tjei?  'quel  est 
le  fromage  le  plus  vienx?''),  d'akili  d%y  pluma  kau  vulea?  'De  ces  denx 
plnmes  laqnelle  voulez-yous?'*).  Beide  bilden  anch  keinen  besonderen 
Plnral:  A:^ /r^ma? 'quelles  femmes?';  kau  irutj  au  küseu^  'combien 
(''qnels  nombreux'"'')  ötaient  an  conseir*). 

Dass  ke  lat.  quem^  kau  lat  quälen  darstellt^  braucht  kaum  gesagt 
zu  werden. 

Sonst  ist  noch  zu  erwähnen  die  von  lat.  quanti  herstammende 
pluralische  Form  kdtUüf  die  eine  weibliche  Form  kdnti  neben  sich 
hat.  So  sagt  man  kdntü  enamurat?  'combien  d'amoureux?^  kdnti 
ßja  *combien  de  filles?\  Von  der  Einzahl  kommt  nur  noch  ka^j  vor 
in  adverbialer  Verwendung  wie  in  dem  Satze  katj  es  la  sitasfutj? 
'combien  la  citation?^''). 

g.  Unbestimmte  Fürwörter. 

124.  Die  unbestimmten  Fürwörter  zerfallen  hinsichtlich  der 
Flexion  in  zwei  Abteilungen;  in  geschlechtige  und  ungeschlechtige« 
Unter  den  geschlechtigen  ist  am  gebräuchlichsten  und  wichtigsten 
die  zusammengesetzte  Bildung  kauk-^  die  nach  ihrer  Verwendung  im 
Satze  in  doppelter  Glestalt  auftritt.  Alleinstehend  als  Substantiv  er- 
scheint sie  immer  in  Verbindung  mit  dem  Zahlwort  ürj^  und  sie  wird 


1)  5  S.  2  Sp.  2.  —  2)  28  S.  28.  —  3)  20  S.  4  Sp.  2.  —  4)  28  S.  8.  — 
5)  20  S.  4  Sp.  2.  —  6)  Sardou  und  Calvine  S.  49.  —  7)  7  S.  4  Sp.  2.  —  In 
der  filteren  Zeit  sind  vorhanden  cut 'qui?'  (eui  eeperas  tanf^  För.  159;  cui 
ist  wohl  auch  zu  verbessern  fQr  ^t  in  dem  Satze  ^t  est  154b),  que  'quoi?' 
(gwe  queres  el  hoscage  För.  159,  que  poyras  jamays  fayre  29,  qu*es  aizo  que 
nCas  dich Vdl)y  cal  (eals — famaysde  mall25a,  ealvolesy  Hanorat  o  l  prinee  de 
Viannaf  86,  cal  paar  ai  aguda  24),  canir 'combien?'  (eam  ans  10[?]).  AuffiUlig 
ist  das  vereinzelte  eain,  caina  {per  eain  far  122  a,  eayna  malveskU  125  a). 
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deshalb  auch  ganz  so  abgewandelt  wie  dieses.  Daher  sagt  man 
zwBT  kauküfi  neri  fa  dou  i^i;  ^quelqa'an  noas  fait  da  bien'^),  ^^^ 
kaukuna  es  miiarto'qnelqn'nne  est  morte^.  In  Verbindung  mit  einem 
Substantiv  lautet  das  Fürwort  aber  kauk»;  dann  wird  es  abgewandelt 
wie  ein  gewöhnliches  Adjektiv.  Man  sagt  kauk9  Uti  'quelque  temps"**), 
aber  ArduJra /^ 'quelque  fois^*),  kaük»  ai;  ^quelques  ans^*),  kd^ki 
eskavoBJUfi  'quelques  excavations^  *) ,  kdvki  pat4la  'quelques  coups 
ä  main  plate'*),  kduka  re^  ^qnelque  chose^.  Doch  kann  kauk9  in  dem 
Fall  auch  völlig  unverändert  bleiben^  so  dass  man  auch  vor  einem 
weibl.  Hauptwort  in  der  Einzahl  und  in  der  Hehrzahl  kayk9  sagt: 
kavk»  mdska  fünista  fa  regardiat  'quelque  sorciftre  funeste  fa  re- 
gardö'"'};  dai  krit  ke  fa^  kauk»  graniija  'des  cris,  que  fönt  quelques 
grenouilles''^).  —  Wie  kauk-  erscheint  je  nach  der  syntaktischen  Ver- 
wendung in  verschiedener  Gestalt  die  Bezeichnung  für  'jeder'.  Als 
Substantivum  ist  auch  hier  die  Zusammensetzung  mit  ü^f  kadütj^  üblich, 
die  ganz  so  wie  kaukü^i  abgewandelt  wird.  Daher  heisst  es  kadüif 
es  fürjus  'ohacun  est  furieux'  *);  kadtina  es  dSilüa  'chacune  est  jalouse*. 
Als  Adjektiv  aber  wird  gewöhnlich  einfaches  kdda  verwendet,  dss 
entsprechend  seiner  ursprünglichen  Natur  als  Präposition  ganz  und 
gar  unverändert  bleibt.  80  heisst  es  kdda  diu  'chaque  jour"*,  a  kdda 
museu  'ä  chaque  morceau^,  a  kdda  pardida  'ä  chaque  parole'.  Doch 
kommt  auch  in  dieser  Verwendung  nach  Sardou  und  Calvino^®)  die 
Form  kadüfi  ^oi**  Wenn  man  also  sagt  kadüna  kduua  'chaque  cho8e^ 
so  liegt  darin  eine  Nachahmung  des  Gebrauches  vor,  der  sich  bei 
den  übrigen  Fürwörtern  herausgebildet  hat. 

Die  übrigen  Fürwörter  nämlich  lauten  als  Substantive  ebenso  wie 
als  Adjektive.  Es  sind  im  einzelnen  degÜTj^aLncurCj  nül^nuV,  ^u^'tout^ 
att^ra'autre%  ^aw'ter;  p/tl;^;t(r 'plusieurs'  und  sertetj^oertAiii'  sind 
franz.  Vgl.  auch  üij  in  Sätzen  wie  küra  ü^  fa  aimat^  per  tudiu  es 
tiarmat^^).  Von  diesen  werden  degütjj  nül,  atUrd  und  serteti  ganz 
regelmässig  wie  gewöhnliche  Adjektive  abgewandelt.  Daher  sagt 
man  nuri  laisas  dürmi  degü^  erj  pas  'vous  ne  laissez  dormir  aucon  eu 
paix"*^^);  ke  degüü  estat  nun  aigd  plü  d^esklau  'qu^aucun  ötat  n*aitploB 
d'esclaves''  *•),  degüna  majutj '  aucune  maison"" ,  serten  abüs  ke  si  sutj 
kumes  'quelques  abus,  qui  ont  6t6  commis^  ^%  sertSni  persüna  ke  si 
pijufi  plezi  'certaines  personnes   qui   prennent   plaisir'*').     Von  tvi 


1)  26  S.  71.  —  2)  24  S.  45.  —  3)  28  S.  31.  —  4)  Ebd.  68.  —  5)  3  8. 2 
8p.  2  —  6)  10  S.  3.  —  7)  Rancher  Nem.  2,  837.  —  8)  Ebd.  286.  —  9)  24 
S.  46.  —  10)  8.  40.  -  11)  28  S.  48.  —  12)  27  8.  12.  -  18)  28  S.  4.  - 
14)  1  S.  1  Sp.  2.  —    16)  Ebd. 
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lautet  die  weibliche  Form  in  der  Einzahl  tAia,  in  der  Mehrzahl  tüü, 
die  männliche  Mehrzahlsform  dagegen,  wie  schon  oben  dargelegt 
worden  ist^  tuj.  Bei  tau  schwankt  die  weibliche  Form.  Sehr  häufig 
steht  tau  auch  vor  weibl.  Hauptwörtern,  so  dass  man  sagt  tau  sadis» 
fasjufi  nwn  li  siget  dundda  'teile  satisfaction  ne  lui  fut  pas  donnöe'^), 
tau  kduua  a  revultat  mil  ümbra  de  dutur  ^  teile  chose  a  rövoltö  mille 
ombres  de  docteurs' ').  Doch  kommt  auch  tdla  in  derselben  Stellung  vor. 

Als  unbestimmte  Fürwörter  können  auch  die  gewissermassen  er- 
starrten Satzformen  kamerigd^  küaesig»  und  hüsivuorgd  gelten,  die  alle 
^qnelconqne'  bedeuten  and  genauer  einem  franz. 'quel  que  soit', 'qui 
qne  ce  soit^  entsprechen.  Sie  bilden  eine  Art  Mehrzahlsform  in  der 
Gtestalt  kausestguii,  küsesigu^  und  küaev^iorgufi.  Wichtiger  ist,  dass 
diese  Aasdrucksweisen  selbst  mannigfach  geändert  und  gekürzt  worden 
sind.  So  sagt  man  zwar  de  kau  9i  8ig9  kldsa  'de  quelque  classe  que 
ce  soit^'),  a  kau  si  8ig9  plat  '&  quelque  plat  que  ce  soit""^).  Manchmal 
bleibt  aber  auch  das  se  weg,  und  es  heisst  geradezu  e^  kau  sig9  sezutj 
'dans  quelque  Saison  que  ce  soit^');  ja  auch  ke  allein  findet  sich,  so 
in  dem  Satze  tut  oim  d^unu  de  ke  kldsa  de  dietj  'tout  homme  d^hon- 
neur  de  quelque  classe  de  gens  que  ce  soif*). 

Ganz  unveränderlich  ist  unter  diesen  Fttrwörtem  nur  kü^ 
das  allein  '  quelqu'un^,  in  der  Paarung  kü  --kü  dagegen  etwa  so  viel 
wie  ein  allgemein  gedachtes 'celui-ci — celui-li"*  oder* Tun  —  rautre"*be- 
dentef).  So  sagt  man  kü  de  meskitj  fa  lu  lord  atjgles  'quelqu'un  de 
mesquin  fait  le  lord  anglais'  ®),  kä  küpa  lu  dSambutj,  küfala  salad^ta 
'Tun  coupe  le  jambon,  Tautre  fait  la  petite  salade^*),  kü  ditna  san- 
dSuafj^  M  dima  mlaniva  M'un  aime  Saint-Jean,  l'autre  Villanova'' ^®). 

Als  unbestimmte  Fürwörter  können  auch  die  verneinenden  Sach- 
bezeichnungen reiy'rien'  und  das  gleichbedeutende  ml^  17a  gelten.  So 
heisst  es  reri  nun  a  pusküt  ave  lüek  'rien  n'a  pu  avoir  lieu'^M,  ke  li 
bdsi  persunaüta  nun  dgufj  ren  a  veird  emb9  PardSefj  dai  nimrt  'que 
les  basses  personalit^s  n'aient  rien  k  voir  avec  Pargent  des  Nifois'  ^^), 
null  si  pdrla  plü  de  miiiga  de  fua^  'on  ne  parle  plus  d*aucune  fon- 
taine^^'),  aha  mifjga  de  razufj  'sans  aucune  raison'"). 


1)  2  S.  3  Sp.  1-  —  2)  1  S.  8  Sp.  1.  —  3)  16  S.  4  Sp.  3.—  4)  248.24.— 
5)  26  S.  86.  —  6)  9  8.  4  Sp.  2.  —  7)  Daa  von  Sardou  u.  Calv.  erwähnte  Poi; 
tat  mir,  so  viel  ich  mich  erinnere,  in  mundartlichen  Quellen  kaum  begegnet. 
Offenbar  ist  das  eine  Entlehnung  aus  der  Schriftsprache.  Das  Volk  drftckt 
sich  in  dem  Falle,  wo  der  Nordfranzose  an  gebraucht,  ganz  anders  aus,  wie  in 
der  SynUx  gezeigt  wird.  —  8)  26  S.  68.  —  9)  24  S.  10.  —  10)  28  S.  62.  — 
11)  1  S.  2  Sp.  2.  —  12)  1  S.  1  Sp.  3.  -  13)  3  S.  1  Sp.  2.  -    14)  1  S,l  Sp,2. 
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Kein  aDbestimmtes  Fürwort  ist  eigentlich  mehr  die  MehrzahlBform 
tdntü  'tant',  die  aber  wie  ein  Fürwort  abgewandelt  und  gebraucht 
wird.  Sie  findet  sich  in  Sätzen  wie  küma  suti  kaut  tdntü  d^ahäü 
preir9  'comme  sont  chands  tant  de  ceB  prfitres^^),  tdntü  vajant  amik 
'tant  de  yaillants  amis" ').  Eine  wegen  ihrer  Bedeutung  noch  hierher- 
gebörige  Neutralform  ist  pou  'peu^'). 

Die  meisten  dieser  Bildungen  sind  ihrer  Herkunft  nach  klar,  so 
nulf  autr9,  tau,  kü  (lat.  cui),  reij,  tdntüfpath  ebenso  kdda,  kadü^  u.  kauh^ 
kauküfj.  Schwierigkeiten  machen  aber  degü^  und  mi^ga.  Nach  Meyer- 
Lttbke^)  ist  degüii  durch  ^Dissimilation^  aus  neffüfj  (lat.  nec-unum) 
entstanden,  nach  Eoschwitz')  aus  germ.  dehfein]^)  und  lattmiim.  Um 
die  von  Meyer-Lübke  angenommene  Dissimilation  zu  erklären,  ver- 
bindet man  vielleicht  am  besten  beide  Auffassungen  und  sagt,  negufi 
sei  unter  dem  Einfluss  des  deutschen  dekein  zu  degäti  umgewandelt 
worden.  Deutscher  Einfluss  lässt  sich  ja  auch  sonst  in  der  Sprache 
jener  Gegenden  nachweisen,  mitjga  dagegen  könnte  in  Beziehung 
stehen  mit  piem.  minka^  amail.  omiunca. 

II.  Koigugation* 
A.  Die  Verbalklassm. 

125.  In  der  Mundart  giebt  es  heute  vier  verschiedene  Verbal- 
klassen,  die  wir  nach  dem  Ausgang  des  Infinitivs  als  Verba  auf  -o, 


1)  26  S.  86.  —  2)  28  S.  31.  —  3)  Die  meisten  dieser  Fonnen  sind  schoo 
aus  der  älteren  Zeit  nachzuweisen.  Besonders  Föraud  liefert  eine  reiche  Aus- 
beute. So  gebraucht  er  qui-qui  (ar  prenan  lo  cor  sawt,  gut  per  pe$,  ffnt  per 
testa  56),  mant  *inaint'  (F.  manta),  plueur,  nuyl  'nul',  autr9  mit  der  Form  atflmy, 
die  in  der  gewöhnlichen  Weise  eines  Adjektivs  abgewandelt  wird  (en  autruy 
repayre  189  b,  deU  autruye  peecatz  96,  oetar  las  autruya  malvestag  99),  Vwi  e 
Vautre  {li  un  e  li  autre[8]),  Vun  Vautre,  alcun  (N.  PI.  M.  77  a.  %),  tal  {t  doUnr 
no  ac  maye  29)  mit  der  häufigen  Nebenform  aytal  (aytaU  dieus  Obl.  PL  29), 
meseys  (28)  und  meseeme  (F.  mesesma  148  b),  [degun  und  negun  (auch  =  'qnel- 
que')  neben  einander  (143b  18  u.  21,  dengun  199,  5.  7.  8  nach  Hs.  B),  cada  im 
(178  b)  neben  caeeun  '(72.  199,  eiieeuna  35  b),  eälque  {que  lur  dones  eveegue 
cal  que  maye  li  plagues  51,  vueyllcie  danar  calque  cofnfort  158  b,  en  apree  e. 
eauea  d'öbrae  far  lu  fasia  72,  en  cal  que  ciencia  que  eia  120  a),  ^t  que  (a  q^ 
que  peeoplasa  z.B.  137)  und  cui  que  (a  eiit  quepes  o  pl.  193).  Häufig  ist  aooh 
{h)om  (z.  B.  36.  92.  177).  Merkwürdig  ist  cilun  'plusieurs'  (45,  14.  88»  22).  - 
Im  einzelnen  wäre  freilich  festzustellen,  in  wie  weit  die  erwähnten  Verschieden- 
heiten 'fast  ausschliesslich'  (Kley  S.  4)  Eigentümlichkeiten  der  verschiedenen 
Handschriften  sind.  —  4)  rom.  Gram.  2,  600.  —  5)  gram.  bist,  de  la  langne 
des  f^Ubres  S.  92.  —    6)  Doch  wohl  deutsch  dekein. 
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auf  *t\  auf  -e  and  auf  -r9  (oder  -d)  bezeichnen.  Diese  Klassen  ent- 
sprechen in  ihrer  Bildung  der  Reihe  nach  der  lat.  ersten,  Yierten, 
zweiten  and  dritten  Eoigugation.  Ihr  heutiger  Umfang  ist  ganz  yer- 
schieden.  Am  zahlreichsten  sind  die  a-Verba  vertreten;  nach  ihnen 
kummen  die  t-Verba  und  auf  diese  die  rd-  und  ^-Verba.  Die  e-Elasse 
ist  verschwindend  klein ;  ihr  gehören  heute  nur  noch  fünf  Verba  an, 
<we  *avoir',  t?wfc  Couloir',  pude  'pouvoir',  /afo 'falloir'  und  vale 
'yaloir^.  Aber  auch  darunter  sind  zwei,  fale  und  vale^  schon  nicht 
mehr  recht  lebendig,  und  man  kann  wohl  auch  ihr  baldiges  Ver- 
sehwinden  voraussagen.  Die  drei  andern  dagegen  sind  als  eine  Art 
von  Fonnwörtem  nm  so  gebräuchlicher  und  lebenskräftiger^). 

Im  Vergleich  zum  Lateinischen  hat  sich  der  Bestand  der  vier 
Klassen  sehr  verschoben.  Einbusse  hat  erlitten^  wie  das  schon  aus 
dem  eben  Gesagten  teilweise  hervorgeht,  die  lat.  zweite  und  dritte 
Konjugation;  dafttr  haben  die  erste  und  die  vierte  um  so  mehr  Zu- 
wachs bekommen. 

126.  Die  früheren  « -Verba  sind  heute  entweder  i-  oder  (r>- 
Verba  geworden.  Zur  t-Elasse  sind  ttbergetreten  die  folgenden  Zeit- 
wörter*): fluri  *fleurir'  {refluri  'refleurir'),  empliy  rempli  'remplir', 
kumpli  (aX;iimp/»VACCOmpl]r',  27ttin  'pourrir^,  ^en» 'tenir',  si  repenti 
*se  repentir%  larigi  Manguir",  aburi  'abhorrer*,  s&rbi  'absorber',  pru- 
9«<fo' ^pourvoir%  spart 'disparattre^;  nur  bei  Pellegrini  habe  ich  ge- 
funden abuli  'abolir\  gatidi  ^user"  (gaudere)^  süpli  ^supplöer^  Bplendi 
(resplendi)  'resplendir"*!  kumpari  ""comparattre^  (eomparere\  aderi  'ad- 
h6rer',  essibi  'exhiber',  pruibi  'prohiber',  reveri  'rövirer**.  Dagegen 
sind  zu  r9-Verben  geworden:  rird  ^rire';  muarär» ^mordre%  respuandr9 
*r6pondre',  tundrd  'tondre',  tuars9  'tordre',  lü[i]z9  *luire',  veira  *voir% 
deur9  'devoir\  taiz9  'taire^,  j);a29  *^plaire',  mu29 'traire'.  Des  weiteren 
verzeichnet  Pellegrini  n^tjs^'nuire',  fnuot;r9'mouvoir',j?ttöe(2r9' possöder'', 
re$jedr9  'rösider',  persüadra  'persuader^;  godra  'jouir''  hat  jedenfalls 
it.  Stamm.    In  der  Stadt  sind  aber  diese  von  Pell,  erwähnten  Formen 


1)  resplende  'resplendir'  und  si  kondole  'so  plaindre*  (bei  Pell.)  sind  it. 
Lehnwörter.  —  2)  Ich  stütze  mich  bei  diesen  Aufstellungen  vornehmlich  auf 
meine  Beobachtungen,  gebe  aber  ergänzend  auch  noch  die  einschlägigen  Bei- 
spiele aus  Pellegrinis  Wörterbuch.  Auch  in  diesen  Fragen  weicht  der  von 
Pell,  zu  Grunde  gelegte  ländliche  Sprachznstand  von  den  Verhältnissen  in  der 
Stadt  ab,  wie  ich  mehrmals  erprobt  habe.  Im  allgemeinen  lässt  sich  sagen, 
dasa  daa  Land  mehr  altertümliches  erhalten  hat  und  mehr  an  das  Italienische 
anklingt  al«  die  Stadt,  die  sich  eher  auf  die  Seite  des  Französischen  neigt. 
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kanm  mehr  lebendig;   wenigsteBS  sind  persüada,  puseda,  rezida  da- 
neben ebenso  gebränchlich  ^). 

Gegenüber  diesem  Grnndzng  der  Sprache,  der  alle  €-Verba  in  die 
»-  oder  in  die  ra-Klasse  hinttberdrängt,  erscheint  es  auf  den  ersten 
Blick  auffällig,  dass  dem  lat.  tacere  heute  auch  taiza  entspricht  üoch 
hat  das  mit  dem  bisher  erwähnten  Konjugationswechsel  gar  nichts 
zu  thnn.  Der  Übertritt  des  Stammes  tais-  in  die  a-Eonjngation  ist 
ganz  jnng  and  erst  eine  Folge  des  Zusammenfalls  der  Präsensformen 
der  a-  und  der  ra-Verba.  taiza  ist  an  die  Stelle  eines  älteren,  heute 
auch  noch  vorhandenen  taisd  getreten  und  setzt  nicht  unmittelbar  lat 
tacere  fort. 

127.  Obwohl  die  Verba  der  lat  dritten  Konjugation  den 
erwähnten  Zuzug  erhalten  hatten  von  der  zweiten,  hat  sich  ihre  Zahl 
doch  stark  gemindert.  Eine  Reihe  ihrer  Angehörigen  ist  ihr  freilich 
bis  heute  von  alter  Zeit  her  treu  geblieben,  nämlich  die  Verba /atr» 
'faire',  dird  *dire',  kuro  *courir\  8aupr9  'savoir',  tnetr9  *mettre', 
kreir9  *croire',  süivrd  '&uivre\  batr9  'battre',  viur»  'vivre',  beur9 
'boire\  eairf wr»  ^6crire%  ri^Ar^  *vaincre%  2?/ottr» 'pleuvoir',  käeir9 
*cuire',  rumprd  'rompre',  mudrd  'moudre',  tei89  *tisser',  trair9  'traire', 
kundiUrd  'conduirej',  estrüir»  'instruire',  küklüra  'conclure',  futr9 
'foutre"*,  eskundr»  'cacher'  (excandere),  rendrd  *rendre',  perdn  'perdre', 
vendrd  ^vendre"*,  desendr»  'descendre',  defendrd  'däfendre',  tendn 
'ötendre''  (jore^enc^ra^prötendre',  a^en^fra'attendre',  c2«^^d/'9'dötendre', 
estendr»  'Ätendre'),  pendrd  *^pendre\  {despetidrd  "^d^pendre^,  nach 
Pellegrini  auch  die  Zusammensetzungen  despendrd  und  espefidr9 '  d£- 
penser'),  asendr»  'allumer',  /undr9  'fondre'  (kunfundr9  ^confondre^), 
Ö2ff8^r»*exi8ter"*,  rtfs«;rd 'recevoir',  repawdr» 'r6pandre^,  ferner  destrudh 
'dÄtruire'  (destrügere),  spuardi»' tendre''  {ex  porrigere\  arjedS»  *^6riger', 
naisa'nattre'',  patsa'paltre',  Ar^w 'croltre',  parma'paraltre',  kanuis» 
*connaltre',  i^Zaira 'plaindre',  ir^NP 'craindre',  tfwa  *teindre',  d&u»9 
^joindre',  um  'oinüre"*,  pund  'poindre',  estindJh  '6teindre',  eziJäd 
'exiger'',  küstrüisd  'construire''.  Pellegrini  hat  noch  eine  ganze  Anzahl 
mehr:   o/Wtdra 'offenser',    seära 'cäder^    mit  den  Zusammensetzungen 


1)  Bei  Blacatz  sind  noch  vorhanden  iener^  plaser,  auser  (?  Mahn  137),  bei 
För.  ausser  den  Subst.  plaser,  User  'loisir'  und  poder  noch  (man-,  sos-)  tener 
und  veser,  bei  Gallean  noter.  Dagegen  sagt  Blacatz  schon  jauzir  und  Fir. 
z.  B.  flourir,  languir,  delit  'rainö' ,  complit.  Das  Schwanken  des  Gebrauchs  zeigt 
gut  die  Erscheinung,  dass  F6r.  im  Reim  sowohl  mantener  als  auch  tenir  und 
mantenir  braucht  und  dass  zu  remanir  ein  Part.  P.  remofut  gehört. 
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e9edr9  'excMer',  inUrsedr9  {enUrBedtd)  'interc^der'',  kunsedr^  ^con- 
cöder^;  presedrd  'pr6c6der\  prusedrd  'proc6der',  8Ü8edr9  ^sncc^der^, 
'Sish^  in  den  ZuBammensetzangen  asistra  'assister'',  kunsistr9  'con- 
sister^  dezi8tr9  'dösister^  inmtrd  (enmtr»)  Mnsister^,  permstrd 
'persister',  rezistr9  'rösister"*,  süsistr»  'snbsister',  '8idr9  (lat. 
-cidere)  in  sirkunsidr»  'circoncire'  und  desidr»  *d6cider',  'petr9  in 
kumpetr9  'contester*,  repetrd  'r6p6ter',  ferner  elidrd  '61ider',  dividrd 
^  diviser',  intrudrd  'fourrer',  eMüdrd  'exclure',  refleird  'riflöter',  «8- 
kandr9  'scander'',  deskutrd  'discuter',  espandrd  'r^pandre',  asolvrd 
'absoudre',  rezolvra  'risoudre',  esküir»  ""battre  le  bl6'  (excutere),  ßUra 
'fouir'  ifodere)y  espardid  'röpandre'  (spargere)^  diem^  'gömir',  -poM 
in  dirpon» 'döposer',  i^nfpon^'proposer',  sinra'ceindre^  ptww'prendre'  ^). 
Selbst  von  diesen  Wörtern  sind  manche  entlehnt  oder  gelehrt,  wie 
die  Lautgestalt  einiger  schon  deutlich  zeigt;  andere  sind  wenig  im 
Gebranch;  bei  wieder  andern,  die  altererbt  und  viel  gebraucht  sind, 
dringt  eine  neue  Bildungsweise  ein.  Auf  diesem  Wege  gehen  heute 
der  dritten  Konjugation  vor  nnsern  Augen  die  Verba  hur9  und  tei89 
verloren.  Denn  neben  lcur9  ist  die  Form  kuri  ttblich  und  um  das 
Erbe  von  tei99  streiten  sich  die  Neubildungen  teisi  und  teim.  Auch 
faird  and  dird  sind  in  ihrem  Besitzstand  schon  bedroht.  Bei /air» 
bilden  Komposita  schon  vereinzelt  Formen  nach  der  ersten,  bei  dird 
ebenso  nach  der  vierten  Konjugation.  Ja  neben  faird  selbst  drängt 
sich  die  Neubildung /a  vor,  wenn  sie  auch  nur  erst  gewisse  Gebiete 
sicher  in  Besitz  genommen  hat.  Endlich  steht  neben  arjedzd  nach 
Pellegrini  auch  schon  arjedii.  Was  dieser  Verbalklasse  in  der  älteren 
2teit  verloren  gegangen  ist,  ist  von  wenigen  Ausnahmen  abgesehen 
alles  zu  den  i- Verben  Übergetreten.  So  fudü  'fuir',  muri  'mourir^, 
ledü'^Wm'y  Ä:(ß)tft'cueillir', /reifer frire*.  Hierhergehören  auch  esküpi 
'cracher'  als  angebliche  Fortsetzung  eines  lat.  exco{n)8puo  und  sufri 
'soaffrir^  und  ofri  'offrir'.  Erwähnenswert  ist  auch  das  von  Pellegrini 
neben  ^a>fdl«iy  verzeichnete  ^rq/! 'transpercer' (lat.  ^ran^/I^^^).  Aus  dem 
Italienischen  sind  dagegen  entlehnt  oder  gelehrt  dedieli^ A\g&rer^  (Pell. 
de{2£m,o{te2l«ri),(;{fmm{{rdiminuer\  c^^m^dififörer',  äis^i&tS^^distribuer', 
mral 'envahir',  ^^^'/itif  *  instituer^,  r^^iYui 'restituer',  j)a^t'p&tir'  und 
iräsferi  'transf6rer\  Dazu  kommen  noch  aus  Pellegrini  aflül  'afSuer', 
atrüfül   'attribuer%    apeti  ''appöter',    küstitül  'constituer',    kuntribui 


1)  Von  heute  untergegangenen  sind  noch  erhalten  bei  F6r.  aueire  'tner', 
{occidere\  penre  'prendre*,  rayre  'raser'  (rädere,  187  b),  eseaysendre  'döohirer' 
(exeoaeindere,  200  b).  Ftlr  das  heutige  reaewn  findet  sich  in  den  Quellen  bis 
ins  16.  Jh.  hinein  noch  das  richtigeie  recebre.  Dagegen  s^espandir  'se  röpandre'  (69). 
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*contribner%  kun/eri  'conKrer',  küstrül  'constroire^  de/eri  ^dtf(6rer'y 
destitül  'destituer',  eseri  'ins^rer',  üirül  'instrnire'^  preferi  'preftrer', 
pruferi  'prof6rer%  prugredi  'progresser',  proatüm  ^prostitaer',  referi 
'rtförer"*,  reflüt  ^refluer',  südieri  '8ugg6rer\  träagredi  'transgresser'i 
inrei  Mnvectiver\  Doch  macht  gerade  bei  dieser  Art  Yerba  aach 
das  Französische  seinen  Einflnss  geltend;  das  ja  alle  diese  Wörter 
nach  der  a-Konjngation  abwandelt  Daher  finden  sich  aach  beide 
Flexionsweisen  nebeneinander ,  z.  B.  träsfera  neben  träs/eri,  nnd 
Pellegrini  giebt  geradezu  prustitüa  und  prustitüt  nebeneinander  fttr  das 
franz.  prostitmr,  it.  prostituire.  —  Bei  einigen  weiteren  Neubildungen 
der  Art,  die  Pellegrini  verzeichnet^  geht  die  Mundart  mit  dem  Italienischen 
und  Französischen  zu  gleicher  Zeit  Hand  in  Hand;  wenn  auch  das 
Italienische  daneben  noch  die  alte  Abwandlungsart  bewahrt  hat  So 
bei  ß'emi  'frimir'  it.  fremire  nnd  fremere,  dSemi  ^ g^mir''  it  gemire  und 
gemere,  tradi  ^trahir^  it.  tradire  und  tradere,  vumi  Womir^  it.  vamire 
nnd  vamere,  wver^t  ^subvertir"  it  sowertire  und  sowertere.  Nur  bei 
der  Entsprechung  von  adii  ^agir"*  hat  das  Italienische  allein  die  i-Form 
agire.  Bei  wieder  andern  steht  die  Mundart  nur  mit  dem  FranzösischeD 
auf  einer  Stufe,  so  bei  sürdü  'surgir'  it  surgere^  redSi^rigir^  it  reg- 
g€re\  in  manchen  andern  ist  sie  ganz  allein  ihren  Weg  gegangen ,  so 
bei  kudii  'contraindre"*  {cogere),  kuredii  corriger'  und  bei  embibi  'em- 
biber\  Doch  bat  unter  diesen  kuredii  schon  wieder  das  aus  dem 
Französischen  bezogene  oder  doch  wenigstens  in  der  allgemeinen  fran- 
zösischen Weise  gebildete  kuridia  sowie  kutjedS^  zur  Seite. 

In  die  a-Konjngation  sind  die  Verba  der  lat.  dritten  Konjugation 
nur  in  seltenen  Fällen  Übergegangen.  Ein  Beispiel;  das  die  Mundart 
mit  andern  romanischen  Sprachen  gemein  hat;  und  das  ihr  augen- 
scheinlich auch  gar  nicht  etwa  erb-  und  eigentümlich  angehört;  das 
sie  vielmehr  einfach  aus  dem  Italienischen  ttbernommen  hat;  ist  si 
prustra  'se  prosterner',  an  dessen  Entstehung  eine  falsche  AufTassung 
der  lat.  Formen  prostravi,  prostratus  Schuld  gewesen  ist  Die  sonst 
vorhandenen  Fälle  der  Art  aber  wie  aAidia^  prutedia^  redidSa,  »  re- 
füdJh  'se  räfugier'  u.  s.  w.  sind  Eindringlinge  aus  der  französischen 
Schriftsprache. 

Den  Anfang  in  dieser  Bewegung  machten  die  Verba  auf  -to,  wie 
muri,  fudii ,  bei  denen  die  äussere  Form  dazu  den  Anlass  bot  Bei 
einigen  andern  wirkten  jeweils  einzelne  Umstände  mit  So  schlössen 
sich  sufri  und  o/ri  *)  an  kübri^  dürli  an  (Meyer-Lttbke,  rom.  Gr.  2, 146), 


1)  Die  heutige  Stsmmgestalt  des  Zeitworts  ist  zwar  nicht  einheimisch;  aber 
das  Wort  selbst  ist  in  der  Mundart  immer  üblich  gewesen. 
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teisi  yielleicht  an  urdi  'ourdir^,  fredSi  an  Mf  ^boniUir%  ledSi  vielleicht 
Bxi  audi^ omr^'f  kuri  an  tnuri.  Bei  ku^  and  trafi  dagegen  haben  wieder 
rein  lantllche  Orttnde  den  Übertritt  verursacht ;  colligo  konnte  in  seiner 
Ubergangform  colio  als -to  -  Bildung  aufgefasst  werden,  während  bei 
trafigere  die  Analogie  bei  dem  Infinitiv  einsetzte;  der  in  seiner  früheren 
Grestalt  ^trafird  an  die  t-Infinitive  erinnerte.  Das  gleiche  war  der  Fall 
bei  benedieere  nach  dem  Ausfall  des  c^).  Wenn  esküpi  wirklich  lat. 
exeonspuo  fortsetzen  sollte,  so  wurde  auch  hier  zunächst  der  Ausgang 
"Uo  in  'iq  verwandelt').  Diese  Schicht  von  Erbwörtern  auf  -i,  die  lat. 
Verba  der  3.  Konj.  fortsetzten,  wird  dann  dazu  geführt  haben,  dass  man 
bei  der  Herttbemahme  lat.  Fremdwörter  gerade  diese  Endung,  die  in 
der  Mundart  schon  stark  verbreitet  war  und  sich  lautlich  deutlicher  abhob 
als  f9,  hinten  ansetzte.  Dabei  ist  zu  berttcksichtigen ,  dass  der  Ein- 
tritt dieser  lat.  Fremdwörter  ja  allmählich  erfolgte  und  dass  in  jedem 
Einzelfall  auch  wieder  Einzelbeziehungen  mit  ins  Spiel  kommen  konnten'). 
Wo  einmal  ein  r^-Verbum  in  die  a-Eonjugation  übergetreten  ist,  liegen 
immer  bestimmte  Einzelgrttnde  vor.  /a 'faire''  hat  sich  nachesto'fitre' 
und  nach  dem  frtther  vorhandenen  dar  (lat.  dare)  gerichtet,  mit  denen 
es  auch  sonst  zusammengeht ;  ieisa  'tisser'  ist  dagegen  ebenso  wie  das 
schon  erwähnte  tot^a'taire'  dadurch  aufgekommen,  dass  einige  Praesens- 
formen  wie  tüsi  'je  tisse"*,  tüsuti  Mls  tissent"*  infolge  des  Zusammen- 
falls der  ersten  und  dritten  Konjugation  in  diesen  Personen  eine  doppelte 
Auffassung  zuliessen  und  deshalb  der  weiterverbreiteten  Art  zugewiesen 
worden  *). 

128.  Aus  dem  bisher  Vorgebrachten  geht  teilweise  schon  heryory 
welche  Bolle  die  vierte  Konjugation  in  der  Geschichte  der  Mundart 
spielt.  Dass  aber  die  Angehörigen  der  lat.  dritten  Konjugation  fast 
lüle  nach  der  t-Klasse  hiuttberstrebten,  ist  nur  dann  begreiflich,  wenn 
diese  schon  an  sich  durch  einen  guten  Stamm  in  der  Sprache  vertreten 
war.  Das  ist  thatsächlich  der  Fall  gewesen.  Noch  heute,  wo  doch 
schon  manches  untergegangen  ist,  weist  die  Nizzaer  Mundart  eine 


1)  Auch  dicere  selbst  ist  früher  in  der  Form  dir  ttblich  gewesen,  wie  Reime 
bei  Blacatz  (Mahn  187)  und  Föraud  (51)  beweisen. 

2)  So  erklärt  sich  anch  cosida  'cousu'  bei  F6r.  (von  lat.  cOnsuo  >  eösio). 

3)  In  der  ältesten  Zeit  scheint  der  (Gebrauch  oft  geschwankt  zu  haben. 
Wenigstens  stehen  bei  F6r.  nebeneinander  legit  u.  legut,  elegir  u.  eleger,  eUgut 
(o.  elech).    Bemerkenswert  ist,  dass  schon  För.  resHtuit  bildet. 

4)  Zur  6-Eoi\|ugation  gehörten  frtther  nur  caeer  'choir',  saber  'savoir*  und 
gnerer 'quörir'  (im  Beim  mit  aver  För.d9).  Heute  sind  sie  wieder  verschwunden. 
Doch  hat  sich  9aber  bis  in  das  15.  Jahrh.  hinein  sicher  erhalten. 
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stattliche  Zahl  yon  Wörtern  anf^  die  unmittelbare  Fortsetzungen 
lateinischer  anf  -ire  sind  und  die  durch  die  Jahrhunderte  hin- 
durch ihrer  Abwandelung  treu  geblieben  sind.  Es  sind  das  besonders 
die  folgenden:  otidf'ouir',  vesti  ^Y6tir'*,  senti  ^seniir'f  servi^Berrir', 
mrti  *sortir',  mwtf 'mentir',  dürmi'' dormir',  par^t'partir\  f>eni  'venii', 
dürbi  "^onyrir,  i^r&i  ^couvir"*  —  alles  häufig  gebrauchte  Wörter ,  die 
in  der  Sprachgeschichte  schon  einen  starken  Einflnss  ausüben  konnten. 
Daneben  gibt  es  freilich  in  der  Mundart  noch  eine  grössere  Anzahl 
von  Wörtern  der  t-Elasse,  die  unmittelbar  von  lat.  Verben  abstammen 
können,  nämlich:  empedi  "^empSoher^  espedi  ^ expiäier'^  urdi  ^onrdir'; 
püni  *punir',  müni  ^munir',  puli  'polir',  feri  ^Messer',  farai  ^remplir 
d'hachis%  JiRf 'bouillir',  sann  iiahlir'',  Mirs»  ^repriser^  grüNi  'grogae?^). 
Aber  diese  kommen  in  unserer  Angelegenheit  weniger  in  Betracht,  weil 
sie  im  Praesens  grossenteils  die  Inchoativendung  -isi  angenommen 
haben  (135).  —  Was  die  vierte  Klasse  in  ihrem  Bestand  eingebttsst  hat, 
ist  nicht  der  Bede  wert.  Denn  einigermassen  sicher  ist  nur  das  Wort 
fttr^husten^'y  das  in  der  Stadt  iuisQ,  auf  dem  Lande,  wenn  man  Pellegr/s 
Schreibung  trauen  darf^  tüi89  ausgesprochen  wird').  Natttrlich  ist  hier 
die  Entgleisung  eingetreten  iofolge  einer  falschen  Auffassung  der  Jod- 
Formen  wie  tussio. 

129.  Die  a-Elasse  hat  sich  seit  ältester  Zeit  ihre  Stellung  zu 
wahren  gewusst.  Sie  hat  zwar  viele  der  im  Lateinischen  vorhandenen 
Wörter  verloren').  Dafllr  hat  sie  aber  eine  grosse  Menge  neuer  Er- 
werbungen gemacht.  Doch  sind  nur  selten  Verba,  die  früher  andern 
Klassen  angehörten^  zu  ihr  ttbergetreteu;  wie  teisa  und  taiza.  Ein  solcher 
Übertritt  war  auch  erst  in  jüngster  Zeit  möglich  geworden,  seitdem 
die  Formen  dieser  Klassen  begannen  mit  den  Formen  der  Angehörigen 
der  andern  Klassen  zusammenzufallen.  Vielmehr  hat  diese  Klasse 
durch  neue  Wortbildungen  Zuwachs  erhalten.  Seit  alter  Zeit  war  es 
ein  gebräuchliches  Mittel,  von  Hauptwörtern  aller  Art  Zeitwörter  za 
schaffen  mittels  der  Endung  -are.  Dieser  Brauch  ist  bis  heute  lebendig 
geblieben,  und  so  gewinnt  mit  der  Schaffung  eines  neuen  Hauptwortes 
auch  beinahe  immer  unsere  Verbalklasse  einen  neuen  Angehörigen. 


1)  8Übi  'Bnbify  estahiU  *ötablir',  müdSi  'mugir^  rüdii  'mgir'  —  das  ft  des 
rom.  Wortes  ist  wohl  von  müdii  übertragen  fHr  das  nach  Utein.  ruffire  zu  er- 
wartende  u  (doch  vergl.  auch  S.  878  Anm.l)  — ,  vadii^ytLga^j  pretadii  'prösager* 
sind  gelehrt  oder  it,  refletii  *röfl^hir*  und  enseveli  'ensevelir^  (gegenüber  nbeli 
bei  F6r.)  franz.    Ähnlich  steht  es  wohl  mit  peri  'p^rir*. 

2)  För.  hat  auch  fayUit. 

8)  Vgl  q  äespui  'dipouiUer"  bei  PelL 
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B.  Die  einzelnen  Zeitformen. 

130.  In  der  Zahl  nnd  der  Verteilang  der  Zeiten  stimmt  die  Mund- 
art im  allgemeinen  ttberein  mit  den  andern  romanischen  Sprachen.  Von 
den  lat.  Zeiten  hat  sich  im  Indikativ  unverändert  erhalten  eigentlich 
nar  das  Praesens  und  das  Imperfektum,  in  veränderter  Gestalt  das 
Perfektum.  Ganz  neu  gebildet  sind  das  erste  Futurum  nnd  die  zu- 
sammengesetzten Zeiten  der  Vergangenheit  und  das  zweite  Futurum. 
Von  den  Zeiten  des  Konjunktivs  ist  nur  das  Praesens  und  das  Plusquam- 
perfektum erhalten.  Doch  versieht  das  letztere  beute  die  Stelle  des 
Imperfekts.  — •  Bei  der  Bildung  dieser  verschiedenen  Zeitformen 
kommen  in  Betracht  der  Verbalstamm,  der  Tempusstamm  und  die 
Personalendungen.    Wir  werden  sie  in  der  angegebenen  Reihenfolge 

besprechen. 

a.   Der  Verbalstamm  (Ablaut). 

131.  Im  Lateinischen  ändert  sich  der  Verbalstamm  in  den  ver- 
schiedenen Formen  nur  wenig;  gewöhnlich  hat  das  Lateinische  die 
frflher  einmal  vorhandenen  Ablautsverschiedenheiten  auszugleichen  ge- 
sucht. Beim  Übergang  des  Lateinischen  in  die  romanischen  Sprachen 
haben  sich  neue  Ablautsreihen  ausgebildet.  Der  Anlass  der  neuen 
Formenspaltung  ist  die  Betonung.  Die  betonten  Vokale  entwickeln 
sich  anders  als  die  vortonigen;  manchmal  findet  eine  ähnliche 
Scheidung  auch  bei  den  Konsonanten  statt.  Damit  ist  das  Wesen 
des  neuen  romanischen  Ablauts  erklärt  und  die  Art,  in  welcher  sich 
die  einzelnen  Formen  scheiden  und  verbinden,  gegeben.  Wir  haben 
zwei  Stufen  des  Ablauts.  Die  eine  wird  gebildet  durch  die  Vokale 
der  Tonsilben,  die  andere  durch  die  Vokale  der  Vortonsilben.  An 
sich  sollten  nun  auch  alle  Tonsilben  unter  sich  jeweils  den  gleichen 
Vokalstand  aufweisen,  und  ebenso  alle  unbetonten.  Aber  diese  zu  er- 
wartende regelmässige  Entwicklung  liegt  an  vielen  Stellen  nicht  mehr 
vor.  Ganz  regelmässig  haben  sich  gewisse  vortonige  Silbe  zu  den 
Tonsilben  geschlagen.  Es  sind  die  Formen  des  Futurums  und  des 
Conditionalis.  Diese  weisen  fast  durchgängig  den  Lautstand  der 
Einzahlsformen  des  Praesens  auf.  So  sagt  man  düirmi  'je  dors^ 
dürmefi  'nous  dormons^,  aber  düermerai  'je  dormirai'.  Das  ist  auf- 
fällig. Beide  Zeiten  sind  ja  von  dem  Infinitiv  aus  gebildet  und  stehen 
in  80  inniger  Beziehung  mit  ihm,  dass  da,  wo  die  Wurzelgestalt 
des  Infinitivs  abweicht  von  der  sonst  bei  dem  Zeitwort  ttblichen  Form, 
sie  in  dem  Punkte  immer  mit  dem  Infinitiv  gehen.  So  heisst  es  dM 
'jedois',  deur9  "^äevoir'^  efeuro« 'je  devraf;  sdbi  "^ je  bsl\q%  saupr» 'savoii'i 
sauprai  'je  saurai'.  Aber  diese  Eigentümlichkeit  wird  sich  vielleicht 
daraus  erklären,  dass  in  den  genannten  beiden  Zeiten  der  Wurzelvokal 
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nicht  QDmiitelbar  vor  dem  Tonvokal  steht,  sondern  dnrch  eine  weitere 
Binnensilbe  von  ihm  getrennt  ist.  Diese  entferntere  Stellung  kann  den 
Worzelvokal  vor  der  Schwächnag  geschützt  haben. 

So  kommen  als  Formen  mit  Wurzelbetonnng  nur  die  drei  Personen 
der  Einzahl  nnd  die  dritte  Person  der  Mehrzahl  des  gewöhnlichen 
Praesens  sowie  die  Einzahlsfonn  des  Imperativs  in  Betracht  nnd  zwar 
diese  bei  allen  vier  Konjugationen;  so  heisst  es  düinni  'je  dors^, 
düSrmes  'tn  dors',  dü6rm9  Ml  dort\  düirmwn  'ils  dorment\  diUrm9 
'dors'.  Zn  ihnen  gesellt  sich  nar  noch  der  Infinitiv  der  dritten  Kon- 
jugation: muardrd  'mordre''  neben  murdüt  "^  moxAvi'' .  Aber  auch  diese 
beschränkte  Scheidung  ist  nicht  immer  eingehalten.  Manchmal  ist  die 
zu  erwartende  Verschiedenheit  völlig  ausgeglichen.  Dabei  siegt  denn 
die  grössere  Zahl  der  endungsbetonten  Formen  ttber  die  fünf,  sechs 
Formen  mit  Wurzelbetonung.  Eine  gewisse  Stütze  fand  dieses  Aus- 
gleichestreben an  den  Verben,  die  ablautslos  waren.  Thatsftcblich 
konnte  der  Ablaut  ja  nur  eintreten  in  dem  Falle,  wo  im  Lateinischen 
ein  Vokal  vorlag,  der  sich  in  der  Tonsilbe  anders  entwickelte  als  in 
der  Vortonsilbe,  also  eigentlich  nur  in  Zeitwörtern,  die  im  Lateinischen 
9  enthielten;  zu  diesen  kommt  dann  nur  noch  die  beschränkte  Anzahl  der 
Wörter,  die  auch  ihren  Wnrzelvokal  f  in  zwiefacher  Weise  entwickelten. 

132.  Bei  dem  Übergang  des  lat.  9  in  die  Mundart  haben  wir  drei 
Entwicklungen  unterscheiden  können,  in  der  Tonsilbe  ua  oder  0  oder 
üi  und  dementsprechend  in  der  Vortonsilbe  der  Reihe  nach  ti^  u  n.  iL 
Im  Einklang  damit  haben  wir  bei  den  Zeitwörtern  mit  wurzelhaftem 
lat  9  auch  drei  Klassen  zu  unterscheiden. 

1.  Die  eine  Klasse  hat  den  Ablaut  tia-u.    Zu  ihr  gehören: 

a)  von  Zeitwörtern  der  o-Konjugation  z.  B.  «^nt  ^je  sonue*  —  mma 
'sonnei';  ^rem*ia/t'je  tremble'  —  tremula]  bresAcUi  *je  berce'  —  brestda; 
puarti  *  je  porte'  —  purta,  füarsi  'je  force'  —  fursa. 

b)  von  Zeitwörtern  der  »-Konjugation:  süarti  'je  sors'  —  9urH 
'sortir',  muari  'je  meurs""  —  muri,  aüa/ri  'je  souffre',  das  Sardou  und 
Calvine  angeben  ^),  ist  nach  dem  Muster  von  süarti  und  müari  zu  den 
endungsbetonten  Formen  wie  dem  Infinitiv  sufri  neu  hinzugebildet 
Frau  V.  gebrauchte  übrigens  daftir  die  Form  s^ri,  von  der  später  die 
Bede  sein  wird. 

c)  von  Zeitwörtern  der  dritten  Konjugation :  müardi  'je  mords^  — 
murdevi  'nous  mordons';  spüardSi  'j'6tends'  —  apurdSefi;  iüarri  'je 
tords"  —  tursefj;  respüandi  'je  räponds'  —  re9punde%\  vuali  'je  veu^  — 
tnde^ ;  püadi  'je  peux'  —  pudeif]  püaski  *  je  puisse'  —  puskevi  'nous 
puissions'. 

1)  S.  72. 
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2.  Die  zweite  Klasse  hat  den  Ablant  o-ti.    Zu  ihr  gehören: 

a)  apr&vi  'j'approuve'  —  apruv(Hi  ^nons  appronvons^;  aprUii 
*j'approche'  —  apruiia§i\  raprAtii  *je  rapproche'  —  raprfaS€u^\  I6gi  'je 
frfite'  —  luga^\  oäW  *j'adore'  —  aduraf^^  rödi  *je  rone'  —  rudat^ 
püöki  'je  picotc?  —  pitukat,  g&rdSi  'je  fredonne"*  —  gurdSa.  Diese  Ab- 
teilang scheint  sich  grossenteils,  wenn  nicht  ganz,  ans  Fremdwörtern 
zosammenznsetzen,  die  mit  o  ttbemommen  worden  nnd  in  denen  die 
endnngsbetonten  Formen  nachträglich  u  bekamen. 

b)  abAri  'j'abhorre^  —  aburni.  Nach  dessen  Muster  konnte  zo 
sufrefi  'nous  sooffrons'  auch  ein  aöfri  geschaffen  werden. 

3.  Die  dritte  Klasse  hat  den  Ablaut  üi-ü.    Zu  ihr  gehören: 

a)  dSüSgi  'je  joue^  —  d^o^ 'nous  jonons"* ;  dedüigi  'je  döplace'  — ^ 
deslüga§i]  dezdUUgi  'je  däplace^  —  dezalüga§i;  üoji^je  fais  les  yeux 
doux^  —  üja;  deapdji  'je  döpouiUe'  —  despüja.  Ebenso  unterscheiden 
mundartliche  Quellen  und  Sardou-Calvino  ^)  kühui^ je  eompte^  —küntt^; 
Frau  V.  bildete  Mnti  —  kunUni,  wandelte  also  das  französische  comfUr 
nach  2  b)  ab.    si  nä^/a 's'ennuy er'  (P.)  hat  den  Vokal  des  Praesens. 

b)  dtUrmi  'je  dors^  —  düm^  'nons  dormons';  düirln  'j*ouvre^  -^ 
dürbeti]  küirbi^je  couvre'  —  kürbeti;  am{ü)Sr8i  ^YiteinH*  —  amüruti'^ 
esküipi  'je  crache'  —  e9küpef( ;  9üirbi ' j^absorbe '  —  sOrbeti ;  X^t  'je 
cueille'  —  W;«^*). 

c)  Zu  Miir9  ^cuire'  sollten  dementsprechend  Formen  wie  hüjefi 
'nous  cuisons*  gehören.    Sie  sind  aber  nicht  mehr  recht  in  Gebrauch. 

Nicht  zu  diesen  drei  Klassen  stimmen  ^ri  'j'offre'  —  oti/ref  und 
barbM  'je  barbote'  —  ftarftttto^ .  öfri  ist  ein  Fremdwort,  in  dem  yor- 
toniges  o  nach  Abs.  34  in  ou  Übergegangen  ist').  In  ftarUUof  kann 
ü  regelmSssig  entwickelt  sein,  o  in  barMH  macht  dagegen  Schwierig- 
keiten; es  liegt  die  Annahme  nahe,  dass  wir  es  auch  hier  mit  einem 
Fremdwort  zu  thun  haben. 

138.  Lat  e  und  f  wird  beim  Übergang  in  die  Mundart  manch- 
mal j£  in  haupttoniger  Silbe.  Da  in  nebentoniger  Silbe  entweder  e 
bleibt  oder  i  entsteht,  so  können  wir  den  Ablaut  J«  —  i^  e  bei  den 
Zeitwörtern  erwarten.  Der  findet  sich  thatsächlich  und  zwar  liegt  vor 

1)  die  Beiheye— 0  in  dijü^je  jette*  —  dSita,  und  in  den  Zeitwörtern 


1)  8.  70. 

2)  För.  bat  euehre  (171a)  und  cubeH, 

3)  Nach  öfri  ist  gebildet  söfiri  'je  souffre*.  Doch  kann  hier  —  ein  Fremd- 
^«rort  ist  fö/W  ja  immerhin  —  auch  einfach  die  it.  WnrzelgeBtalt  massgebend 
geworden  sein. 

FonchaiifMi  IX«  26 
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der  lat.  vierten  Konjugation  fgMi  ^je  yfits'  —  vesUii  'noas  vfitons^ 
^irvi  'je  sers'  —  servefi^).    Dagegen  findet  sich 

2)  die  Beihe  je  —  i  in  den  Verben 

9i)jentri  'j'entre*  —  intra  'entrer',  kurfidii  'je  corrige'  —  haridia. 

b)  aryidü  *j'6rige,  je  rögis'  —  aridieti  *nong  örigeons''.  Da- 
gegen heisst  der  Infinitiv  ausser  curjedid  nach  Ps.  Schreibung  in 
schliessen  auch  atjedSü  In  jimpli,jemplM^ je  remplis^^  Infinitiyyempfi, 
ist  der  Wechsel  zu  gunsten  der  wurzelbetonten  Formen  ausgeglicheo. 
Dagegen  hat  sich  die  schwache  Stammform  erhalten  in  dem  bei  Pell, 
▼erzeichneten  Hauptwort  implüti  'farce  d'hachis^*  Ganz  ebenso  wird 
sich  ezidSi '  j'exige'  —  ezidSetj  erklären,  wenn  das  kein  Fremdwort  ist 
Nur  erfolgte  hier  der  Ausgleich  in  anderer  Sichtung. 

c)  Ijidü  'je  lis'  —  lidieii  'nous  lisons^ ;  doch  kommt  hier  in  der 
Vortonsilbe  auch  e  vor  in  dem  Falle,  wo  die  Endsilbe  ein  i  enthält;  darum 
sagt  man  im  Infinitiv  ledü  und  im  Part.  Pass.  UdSit  (neben  lidüU^  160). 

3)  Sonst  entspricht  einem  lat.  f  oder  f  in  der  Haupttonsilbe  manchmal«, 
in  der  Vortonsilbe  i  (38. 42).  Dieser  dritte  Ablaut  zeigt  sich  in  krini  'je 
crains'  —  krtNetj  'nous  craignons^;  ebenso  gehören  zu  ÜNmi  'nouB 
teignons''  und  zu  fs^rtir^^ 'nous  itreignons''  nach  Sardou- Calvine *) 
sowie  nach  Pellegrini  die  Infinitive  teN9  und  estres».  Frau  V.  glidi 
hier  die  wurzelbetonten  Formen  an  die  endungsbetonten  an  und  sprach 
im  Infinitiv  tiii9  und  in  der  l.Sg.  estrlNu  lo  der  Form  des  zu  esiriiti 
gehörenden  Infinitivs  schwankte  sie;  sie  wusste  auf  Befragen  nicht 
anzugebeui  ob  sie  estriN»  oder  estrevd  spreche.  Ganz  ebenso  steht  es 
mit  den  andern  Zusammensetzungen  von  lat.  slringerej  husirevd  *con- 
traindre^  und  res^r^wa 'restreindre^.  Sonst  ist  mir  der  Ablaut  «  — t 
nur  noch  aufgestossen  b  süprimi  'je  supprime''  —  süprimeii.  Doch 
kann  das  ital.  Lehnwort  sein.  Pell,  gibt  hier  Übrigens  nur  die  a-Furm 
^Uprima.  Hsi  'je  signe^  scheint  sich  von  aexa  dialektisch  zu  unter- 
scheiden. 

Die  Übrigen  Zeitwörter  mit  e  in  der  Wurzel  haben  keinen  Ab- 
laut. Wenigstens  besteht  kein  eigentlicher  Unterschied  mehr  im 
Klange  —  höchstens  ist  der  vortonige  Vokal  etwas  geschlossener  als 
der  haupttonige  — ,  sondern  nur  noch  ein  Unterschied  in  der  Dauer, 
insofern  als  der  Tonsilbenvokal  manchmal  länger  ist  als  der  Vokal  in 
der  Vortonsilbe.  So  spricht  man  vini  'je  viens'  mit  halblangem,  veneti 
'nous  venons^  mit  kurzem  e;  ebenso  liegt  reaivi  'je  recois*"  neben  resevef, 
m^asiti  'je  m'assieds'  neben  asekU  'assis'. 


1)  F^.  hat  gkta  (110  b),  iirvem  (48),  viHßi  (184);  Biq.  hat  Mfotrem. 
SO  S.  80. 
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184.  Aasserdem  kann  von  einem  Ablant  nur  noch  die  Rede  sein 
)i  den  ZeitwOrtern,  die  in  der  mundartlichen  Gestalt  au  oder  ai  ent- 
wickeln. Dieses  au  und  ai  ist  nämlich  eigentlich  nnr  in  den  wnrzel- 
betonten  Bildungen  berechtigt;  in  den  endnngsbetonten  Formen  hat 
dafür  Ott  und  ei  einzutreten.  Thatsächlich  hört  man  auch  dudi  ^j'en- 
tends^  —  oudeti  'nons  entendons^,  dudSi  'j'ose'  —  oudSaij,  8aupr9  'sa- 
▼oir^  —  saupüt  ^sa%  nai99  'nattre'  —  neiaüi  'nö\  Ebenso  wäre  regel- 
mSssig  aduU  'je  sante"*  —  sautofi  'nons  sautons^  nnd  dimi  'j'aime'  — 
ehfUHi.  Doch  tritt  auch  sehr  häufig  Ausgleichung  ein^  so  dass  man 
hören  kann  sauiatiy  ainuui  >). 

Bei  den  Übrigen  Verben  ist  kein  Ablaut  mehr  yorhanden^  teils  weil 
die  Vokalverhältnisse  Überhaupt  keinen  ermöglichten,  teils  weil  er  nach 
seiner  Heransbildung  durch  gegenseitige  Formenangleiohnng  wieder 
beseitigt  wurde.  Darum  sagt  man  dSAsi  'je  joina^  —  dSuse^  'nons 
joignons^i  pldiri  ^je  plains'  —  planetj,  Uisi  'je  tisse"*  —  teis^^y  parei89 
'il  paratt^  —  par$i8e§i^  lüizi  'je  luis^  —  liUzHif  pai89  'pattre'  —paiMU. 
Ebenso  bildet  man  zu  büperj  'nons  buvons'  neu  büvi  'je  bois^  und  Mtrr» 
'boire^;  doch  hat  sich  auch  das  alte  beur9  noch  erhalten'). 

b.  Die  verschiedenen  Tempnsstämme. 

1.  Die  Praesensgmppe. 

a)  Verhiltnifl  swisohen  Fraesensstamm  und  Verbalstamm. 

185.  Der  Fraesensstamm  fftllt  im  grossen  ganzen  mit  dem  Verbal- 
stamm zusammen.  Nur  bei  der  i-Koigngation  giebt  es  eine  gewisse 
Anzahl  Verba  —  Sardou  und  Galvino')  schätzen  sie  auf  etwa  40  — , 
die  als  besondere  Tempuskennsilbe  -is-  annehmen.  Dieses  -i«-,  das 
natllrlich  auf  lat  'ise-  zurttckgeht,  war  von  Hanse  aus  nnr  bei  den 
inchoativen  Verben  ttblich.  Es  hat  aber  bald  jeden  Bedeutungsinhalt 
verloren  nnd  ist  zn  einer  Art  von  reinem  Tempusstammbildungsmittel 


1)  Spuren  eines  alten  Ablautes  liegen  such  noch  vor  in  vüa  'verser  le  vin 
d'un  tonnean  dans  rautre%  ara  'errer'  und  ähnL  Bildungen.  Ursprttnglieh 
wandelte  man  wohl  ab  ^9ü^  'je  vide'  (von  vü^  'vide'  ans  gebildet)  —  vüjafi 
'nons  vidons*,  iri  'j'erre'  —  ararj, 

2)  Ganz  ausserhalb  dieses  Bahmens  f&llt  der  Vokalweehsel  in  aüfü  'il 
■uffit'  und  dessen  Part  Pass.  söfüt  schon  deshalb,  weil  er  innerhalb  un- 
betonter Silben  stattfindet  Thatsächlich  liegt  eine  Art  Vokaldissimilation  vor« 
wie  sie  ähnlich  in  UdM  'In'  (132,  8  c)  stattgefunden  hat:  in  söfüt  ist  ö  in  die 
erste  Silbe  getreten  fttr  das  an  erwartende  ü,  weil  die  zweite  Silbe  schon  ü 
enthielt 

8)  Qram.  S.  70. 

26« 
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geworden;  freilich  noch  nicht  in  so  ausgedehntem  Masse,  wie  es  beim 
Französischen  der  Fall  ist.  Nicht  nur  die  gebräachlichsten  t-Verba, 
die  schon  in  der  lat.  Zeit  der  vierten  Eonjagation  angehörten,  wie 
düirmi  *je  dors',  yirvi  'je  sers',  s&arü  *je  sors',  vjisti  'je  vßts',  pArii 
*  je  pars',  dÄA'W '  j'ouvre',  Jcüirbi  'je  convre',  9inti  'je  sens',  mi  rtphiH 
*je  me  repens',  dfri  'j^offre",  adfri  'je  soaflfre"  entbehren  noch,  ähnlich 
wie  es  im  Französischen  der  Fall  ist,  diese  Stammerweiternng,  sondern 
auch  jttngere  Wörter  wie  z.  B.  Ä:£k'er^»"conyertir'  und  ^ros/m 'transförei^ 
können  ohne  sie  auskommen.  Dagegen  ist  -ts-  durchgängig  ttblieh  bei 
ödSi  'agir',  hundhä  'se  r6jouir\  feni  'finir\  n«^f 'rötir',  t^adüt 'vagir', 
grüni  'craquer',  rudii  'rougir\  hapi  'comprendre',  fredii  'frire',  paU 
'p^tir'',  benedi  'bönir',  maledi  'maudire',  pruvedi  'pourroir ,  reaä& 
'restituer',  nuri  'nourrir',  gari  'gu6rir',  akumpli  'accomplir',  adusi 
^adoucir%  wt^al 'envahir*,  remp/» 'remplir'  (kumpli),  reüsi  'rtassir', 
femer  enriki  'enrichir'  und  Genossen  (Abschn.  309).  Das  sind  aber 
teilweise  sicher  Lehnwörter,  empli  'emplir'  und  kuverU  'eonvertir' 
schwanken  zwischen  der  erweiterten  und  der  unerweiterten  Form. 
Dagegen  hat  zum  Unterschied  vom  Französischen  menti  'mentir'  die 
Erweiterung  immer  und  mfiri  'souflfrir*  kann  sie  haben.  Dem  franz.ye 
mens  und  je  soufre  stehen  also  nizz.  mentisi  und  8^ri^  aoufrisi  gegen- 
über^). 

ß)  Unregelmässigkeiten  im  Auslaut  des  Praesensstammea. 

136.  Die  Praesensstämme,  besonders  die  unerweiterten,  haben  im 
Laufe  der  Zeit  in  ihrem  Auslaut  manche  Veränderungen  durchgemacht 
Kaum  in  Betracht  kommen  freilich  mehr  die  Einwirkungen,  die  dem 
Einfluss  der  früher  einmal  in  grösserer  Mannigfaltigkeit  vorhandenen 
ausserpräsentischen  Zeiten  zuzuschreiben  sind.  Denn  diese  sind  heute 
bis  auf  geringe  Spuren  verwischt.  Nur  desträdS»  'd6truire'  und  trair» 
'traire^  sind  in  der  Hinsicht  auch  in  unserer  Mundart  zu  nennen,  in- 
sofern sie  auf  ein  nach  dem  Muster  lexi.'lego,  rexi:rego,  texi:teffo 
zu  den  Perfekten  destruxi  und  traxi  neugebildetes  ^destrügo  und 
Hrago  zurückgehen.  Sonst  ist  nur  noch  plou  ^il  pleut"*,  Inf.  plour9  zu 
nennen  '). 

137.  Viel  eingreifender  sind  die  Beeinflussungen,  welche  die 
Formen  der  einzelnen  Personen  des  Praesens  selbst  unter  sich  geübt 


1)  Ftotud  hat/en»^,  punur-^  guaris-^  afranguU-^  tentts-,  reteuHf-f  regii-^ 
tradis-,  envasis-,  Ms-  (3.  Sg.  s.  B.  ientys,  envang$f  ieiys).  Doch  kommen  «ach 
ieySt  ytyaon  vor. 

2)  Vgl.  Meyer -Lflbke  rom.  Gr.  2, 196. 
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haben.    So  hätten  bei   nngOBtOrter  Entwicklung  alle  die  Zeitwörter, 
deren  Stamm  im  Lateinischen  anf  einen  Gnttnral  ausgeht,  in  der 
Hundart  in  doppelter  Form  erscheinen  müssen,  je  nachdem  die  Personal- 
endung mit  einem  palatalen  Vokal  anlautete  oder  nicht :  lat.  plangunt 
hätte  heute  ^pldijffu^  ergeben  müssen,  plangit  dagegen  das  wirklich 
vorhandene  plaM9.    Ebenso  sollte  einem  indikativischen  priga  Ml  pricT 
ein    konjunktivisches    *pr€Z9  gegenttberstehen   (47).     Aber  in  einem 
solchen  Falle  ist  der  lautgesetzlich  zu  erwartende  Unterschied  immer 
zu  gunsten  der  einen  Entwicklungsreihe   ausgeglichen  worden.    Fttr 
^pidfigu^  heisst  es   heute  im  Anschluss  an  plaJ99  auch  pldvu^,  ftir 
*pre29  sagt  man  nach  dem  Vorbild  von  priga  einfach  preg9  ^).    Diese 
beiden  Beispiele  können  geradezu  als  Muster  zweier  verschiedenen 
Klassen  von    Verben  gelten.    In    der  a  -  Koigugation   wird    nämlich 
Überall  für  lat.  intervokalisches  c  und  g  der  Verschlusslant  zum  Nach- 
teil des  Reibelautes  oder  des  -i  verallgemeinert,  z.  B.  bei  dehga  ^dö- 
layer"*,  prega  'prier',  plega  *plier',   nega  *noyer',  paga  *payer^,   s'^m- 
ftWo^a  ^s'enivrer'',  deslüga,  dezalüga^ diplsieer* ,  /if^aMoner,  fr^ter**,  isüga 
^essuyer^;    nega  'nier",    liga  'lier'.      In   der  dritten   Konjugation 
ist  die  Ausgleichung  gerade  in  der  umgekehrten  Richtung  vollzogen 
worden.    Überall  ist  die  vor  den  palatalen  Vokalen  entwickelte  Form 
der  lat.  Gutturale  durchgedrungen.    Das  hat  seinen  guten  Grund.    In 
der  ersten  Konjugation  sind  die  a- Formen  weitaus  in  der  Überzahl, 
es  stehen  der  Indikativ  des  Praesens,  das  Imperfectum,  der  Infinitiv 
und   die  Partizipien,  also   lauter  häufig  gebrauchte  Bildungen,  dem 
aussterbenden  Konjunktiv  des  Praesens  und  der  auf  einer  einzelnen 
alten  Form  aufgebauten  historischen  Vergangenheit  gegenüber.    In  der 
dritten  lag   das  Verhältnis   gerade   umgekehrt.    Nur  der  Konjunktiv 
des  Praesens  hätte  den  gutturalen  Verschlusslant  erhalten  sollen,  alle 
Übrigen  Formen  verlangten  den  Zischlaut.    Auf  die  Weise  erklären 
sich  zunächst  ohne  Schwierigkeit  die  von  jeher  der  dritten  Konjugation 
angehörenden  Wörter:  sp&ardii  'je  prösente^,  espdrdSi  'je  räpands'*, 
ndisi  'je  nais^,  pdisi  'je  pais^,  krOsi  'je  crots%   parSisi  'je  parais^, 
kun&i»  'je  connais^.    Ferner  die  Gruppe  der  Wörter  mit  ^  im  Stamm- 
Auslaut   wie  Üsi  'je  teins^,    estrivi  'j'6treins%  hustrivi  'je  contrains% 
^esiriNt  'jerestreins',  «8^1  Kfi'j'öteins"*,  pÜNi  'je  poins%  tiif»'j'oins%  dSüiri 
^je  joins^,  pldsi  'je  plains^,   und  das  sich  an  sie  anschliessende  JcrM 
^je  crains^.  —  Mannigfache  Wandlungen  hat  lat.  torqueo  durchgemacht. 
Zunächst  trat  es  von  der  ersten  Person  des  Praesens  aus  in  die  dritte 


1)  So  sagt  auch  För.  im  Konj.  Praes.  3.  Sg.  prege,  dagegen  susuabrnsweise 
kuch  lia  'lier',  de$lia  'dölier". 
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Konjugation  Über,  so  dass  torguio,  tarquemus,  targpsent  ersetzt  wurden 
durch  torquiOf  tarquXmus,  iorquunL  Dann  wurde  in  torqmmi  das  gu 
nach  dem  Muster  ähnlicher  Verba  wie  relinquo,  coquo  zu  c  yereinfaeh^ 
so  dass  tarcufU  entstand.  Dieses  torcutU  wurde  aber  seinerseitB 
wieder  der  Ausgangspunkt  einer  Flexion  torco,  tor^fnuSj  toreimtf 
die,  zunächst  zu  mundartlichem  *tuark,  tur8'(efi),  *tAarhu^  geworden, 
nach  Angleichung  des  Stammauslauts  endlich  das  heutige  tAarsi, 
tursefi,  tüar8u§i  ergab.  —  Bei  der  Nachkommenschaft  des  lat.  vmcwB 
ist  der  gegenseitige  Kampf  ums  Dasein  dagegen  noch  nicht  zu  Ende. 
Denn  den  Formen  mit  dem  Stamme  vi^k-^  Inf.  vinkrd  (und  Pari 
Perf.  vH(k&t)  steht  vins*  in  der  Nebenform  des  Infinitivs  vin»  gegen- 
über. Freilich  steht  nicht  sicher,  ob  all  diese  Formen  altererbt  sind. 
Gerade  das  heutige  Schwanken  ist  verdächtig;  dazu  kommt  noch, 
dass  die  jetzt  ttblichen  Präsensformen  vfntii  oflFenbar  aus  dem  li 
herttbergenommen  sind. 

188.  Am  wechselvollsten  aber  sind  die  Schicksale  der  Verba  der 
dritten  Konjugation  geworden,  deren  Stamm  im  Lai  auf  ein  nach- 
vokalisohesc  auslautete.  Heutzutage  sind  von  ihnen  noch  erhalten 
die  Fortsetzungen  des  lat  facere^  placere,  tacere,  dieere,  dueere,  luan 
und  eoquere.  Sie  sollten  alle  bei  lautgesetzlicher  Entwicklung  —  jeden- 
falls in  den  endungsbetonten  Formen  —  einen  Stamm  aufweisen,  der 
auf  z  ausgeht.  Ein  solcher  Stamm  ist  aber  heute  thatsäohlich  nur 
noch  vorhanden  bei  plaze^  'nous  plaisons^  iaize^  'nous  taisons*  und 
bei  kundüizefi  'nous  oonduisons'.  Er  ist  auch  vorhanden  bei  lmge^ 
*nous  luisons^  und  bei  nüize§i  'nons  nuisons^.  Aber  es  ist  sehr  frag- 
lich, ob  diese  beiden  Wörter,  die  auch  nicht  allzu  häufig  vorkommen^ 
altererbt  und  nicht  vielmehr  französisch  sind.  Die  andern  Verba  sind 
alle  von  dieser  ihnen  vorgezeichneten  Bahn  abgewichen,  indem  sie 
wenigstens  im  Indikativ,  der  uns  hier  zunächst  allein  angeht,  den 
Outtural  haben  spurlos  verschwinden  lassen.  So  heisst  es  dieti  ^nous 
disons',  fetj  ^nous  faisons',  k^fe^  'nous  cuisons^;  ebenso  kommt  lüe^ 
neben  lüize^  vor.  Der  Ausgangspunkt  dieser  eigenartigen  Abweichung 
könnte,  wenn  man  die  Verhältnisse  dieser  Wörter  fUr  sich  allein  be- 
trachtet, nur  der  Infinitiv  sein,  weil  nur  der  bei  einigen  dieser 
Wörter  das  c  regelrecht  verlieren  konnte. 

Thatsächlich  liegt  der  Orund  ausserhalb  der  ganzen  Wort- 
gruppe. Den  Anlass  zu  der  in  Rede  stehenden  Neubildung  lieferten 
die  Verhältnisse  der  Gruppe  von  Verben,  deren  Stamm  im  Lat.  auf 
nachvokalisches  g  endigte.  Von  solchen  Verben  sind  in  der  Mundart 
heute  noch  erhalten  trcdra  *traire'   (lat.  trägere)^   destrüdü  *ditruire'i 
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ledSi  ^Mre' ,  fredSi  ^frire^  and  arJedS^  *irigeT\  ezidS9  ^ ejAger^  kommt 
nicht  in  Betracht,  weil  es  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  Lehnwort 
ist.  Diese  jp-Verba  massten  Vor  einem  palatalen  Vokal  der 
Endnng  ihr  g  verlieren ,  tragit  mnsste  *traij  destrügü  >  *destrüj 
werden.  Auf  diese  j^-losen  Formen  weist  hente  allerdings  bei  ;den 
^Verben  wenig  mehr  hin.  Nur  trair^  hat  eigentlich  noch  eine  Flexion 
trdjif  trijes^  ircff9  erhalten.  Bei  den  ttbrigen  Wörtern  ist  das  g  von  den 
Formen,  wo  es  sich  als  g  gehalten  hat,  besonders  vom  Eonjanktiy, 
wo  es  vor  a  ja  immer  bewahrt  bleiben  mnsste,  verallgemeinert  worden 
nnd  es  ist  vor  Palatalvokalen  nachträglich  zu  dS  geworden.  Daher 
sagt  man  hente  destrüdSa  Mld^trnit'',  (;eci&  Ml  lit',  lidSeti  ^noos  lisons', 
arjedz9  Ml  irige',  artdieti  ^noas  örigeons'  n.  s.  w.  Dann  ist  g  natttr- 
lieh  auch  in  die  Formen  mit  lantgesetzlich  erhaltenem  g  Übertragen 
worden.  Daher  sagt  man  hente  anch  ^jidiuni  *ils  lisent^,  aridSüt 
^^irigtl'  entsprechend  der  Neignng  der  WOrter  der  dritten  KoDJngation, 
die  vor  Palatalvokalen  eintretende  Entwicklnngsform  des  alten  Gntta- 
rals  anch  in  die  Stellung  vor  Velarvokalen  zn  übertragen. 

Um  so  deutlicher  weisen  die  oben  erwähnten  Verhältnisse  bei  den 
c-Verben  auf  den  alten  Stand  der  Dinge  bei  den  jp- Verben  hin.  Denn 
erst  die  jr-losen  Formen  der  jp-Verba  gaben  den  Anstoss  zur  Bildung 
der  c-losen  Formen  der  c-Verba,  wie  dUi  'je  dis',  dies  *tu  dis^,  di 
Ml  dit^,  diefi^ikoüs  disons'',  dies  Wons  dites**,  diu§i  Mls  disent^;  lüi 
'je  luis',  lues  ^tu  luis',  lÜ9^i\  luit',  lüe^,  läes,  luu§i'j  küdji^je  cuis', 
kÜJe^  'nous  cuisons'.  Dass  die  beiden  Gruppen  in  näherer  Beziehung 
gestanden  haben,  beweist  auch  die  Thatsache,  dass  tr(dr9  nach  dem 
Muster  der  2^Formen  der  c-Verba  selbst  ^-Formen  gebildet  hat,  die 
noch  heute  neben  den  andern  hergehen,  z.  B.  trdzi  'je  trais"*. 

Eine  besondere  Besprechung  verlangt  das  Präsens  von  fairs^  das 
ganz  abweichend  lautet  fau,  fas,  foy  feriy  fes^  fa^.  Ofifenbar  ist  es 
von  esta  'ßtre'*,  altem  dar  'donner^,  in  zweiter  Linie  auch  von  ave 
'avoir^  und  den  Formen  des  gewöhnlichen  Futurums  beeinflusst.  Denn 
ave  wandelt,  abgesehen  von  der  ersten  Person  der  Einzahl,  die  ai 
lautet,  und  abgesehen  davon,  dass  die  zwei  ersten  Personen  der  Mehr- 
zahleinen langem  Stamm  haben,  ganz  gleich  ab:  as^  a,  aveti,  aves,  atj. 
Den  Anstoss  zu  dieser  Ausgleichung  gab  augenscheinlich  die  Form 
fas,  die  lat,  facis  fortsetzen  kann.    Wegen  fau  s.  S.  406  Anm.^). 


1)  Die  Formen  kSHrüizen  'noos  constmisons*,  Utrüisefi  'nons  ioBtraiBons", 
die  anch  dahin  gehöreo  könnten  und  deren  besonderes  Muster  unter  Umständen 
lüiMif,  "düüsfi  sein  könnten,  wenn  die  einheimisch  wären,  fasst  man  wohl  am 
einfachsten   als  Übertragongen   aus  dem   Frani^^sischen.     Das  daneben  vor« 
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Das  lat  sequ'  in  aegmr  endlich^  das  hatte  stg-  ergeben  rnttsfleo, 
ist  DQr  Doch  vorhanden  in  der  Umgegend  der  Stadt,  wo  man  9igi^ 
siges,  8iff9,  segetjy  segea,  sigu^  abwandelt.  In  der  Stadt  selbst  ist  Üb- 
lich 9&toi^  sÜioes^  sütw,  süive^,  9Üives,  süUni^^  also  die  französische 
Bildnngsweise  in  etwas  mundartlichem  Gewand^). 

189.  Etwas  einfacher  als  bei  den  gattoral  anslantenden  Stimmen 
liegen  die  Verhältnisse  bei  den  Verben,  deren  Stamm  nrsprllnglich 
auf  einen  Dental  ansgieng.  Einmal  sind  alle  die  Stämme,  in  denen 
Tor  dem  Dental  ein  Konsonant  stand,  ganz  regelmässig,  rend-,  re- 
spund-,  perd-,  murd-  nod  ähnliche  bleiben,  abgesehen  von  dem  etwa 
eintretenden  Ablant,  ganz  nnverändert*).  Eine  Sonderstellnng  nehmen 
nur  drei  Verba  ein,  in  deren  Stamm  vor  dem  d  ein  Vokal  stand;  es 
sind  die  Nachkommen  von  lat.  credere,  ridere  nnd  videre.  Von  creder$ 
lautet  die  heutige  Stammform  krez-.  Das  dafttr  zu  erwartende  kred- 
habe  ich  nur  einmal  von  einem  meiner  Kutscher  in  der  Mehrzahl 
kred$§i  'i^ous  croyons^,  an  Stelle  des  sonst  von  ihm  gebrauchten  kresmi 


kommende  kMrüütfi  dagegen  ist  ItalieDiBch,  wie  auch  die  eine  Infinitivform 
koiMd,  —  In  der  älteren  Zeit  liegen  die  orspriinglichen  Verhältnisse  in  unserei 
Gegend  noch  etwas  deutlicher  vor  Angen.  Die  c- Verba  haben  einerseits  in- 
lautend -g-t  auslantend  -c,  andrerseits  inl.  -jt-,  ausL  -s  (-«)  erhalten.  So  heisst  es 
bei  För.  im  Konj.  8.  Sg.  diga,  Ind.  Präs.  1.  Sg.  die,  1.  PL  dizem,  8.  Sg.  dÜM, 
plaU  (so  auch  bei  Blacatz),  jaU^  venie  'il  vainc'.  Ebenso  findet  sich  bei  den 
^Verben  -g-  neben  -•  {-y):  Präs.  8.  Sg.Konj.  iraga,  Ind.  tray,  retray^  fity.  Aber 
daneben  finden  sich  auch  Bohon  manche  Abweichungen.  Einmal  steht  bei  den 
c- Verben  m  an  Stelle  von  g  in  düofh  und  bei  den  ^-Verben  ein  aus  g  ent- 
wickeltes ti  an  Stelle  von  •  in  der  3.  Sg.  Pr.  Ind.  lieg  (neben  l^a  75  a),  deck 
Sodann  ist  das  -«•  {z)  der  c- Verba  eingedmngen  in  trasan  und  das  -•  (y)  der 
^- Verba  in  fay,  play^  di.  Diesen  allseitigen  Obergriffen  wurde  Vorschub  ge- 
leistet durch  die  c-  und  a- Verba,  die  ihren  Präsensstamm  mit  -•-  bildeten.  Da 
'Ci-  ein  »^  gi  ein  -•-  ergab,  so  stand  die  8.  Sg.  Konj.  /mo,  pkMO,  jaaa  gegen- 
über von  diga  und  ebenso  die  3.  PI.  Ind.  Pr.  /uton  gegenüber  von  *Zt<fiifi.  So 
stand  jfuim  in  Besiehung  nicht  nur  mit  joiem,  sondern  auch  mit  Jcmo,  dem 
Konj.  Prfts.  Andrerseits  trat  für  die  1.  Sg.  Viw  ein  fac  ein  nach  dem  Muster 
von  die  oder  ein  faiM  nach  der  3.  Sg.  faU,  Die  1.  Pers.  Pr.  fauc  endlich  ist 
entstanden  durch  die  Kreuzung  von  fau  (S.  106  An.)  und  diesem  fae.  di$(m 
'ils  disent*  ist  übrigens  noch  im  16.  Jh.  üblich. 

1)  Auch  bei  För.  heisst  der  Stamm  seg-  (3.  S.  Pr.  Ind.  »ee). 

3)  Der  frühere  Wechsel  zwischen  inlautendem  d  und  auslautendem  t  (Präs. 
Ind.  1.  Sg.  ren^f  PI.  rendem)  ist  heute  geschwunden,  weil  alle  Personen  besondere 
Endungen,  wenn  auch  nur-a,  angenommen  haben.    Doch  vgl.  Imp.  pre»,  8.  PL 
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gehört  krez-  scheint  am  dem  Westen  eingeschleppt  zu  sein,  wo 
intervokalisches  -d-  zu  -z-  wird.  Denn  dass  krez-  etwa  zu  iraz-  hin- 
sngebildet  worden  sei,  weil  im  Infinitiv  hreirQ  neben  trair9  lag,  ist 
nicht  recht  wahrscheinlich.  —  Ein  solcher  Einfluss  des  Inf.  ist  eher  an- 
snnehmen  bei  n'raMre*.  Das  lat.  ridere  bildet  heute  seine  Präsens- 
fonnen  alle  von  einem  Stamm  n'-:  2.  Sg.  ris8,  3.  ri,  PI.  rie^f  ries^ 
rftii/.  Ifassgebend  ist  fUr  diese  Formen  dir9  *dire'  geworden,  das  mit 
rir9  im  Infinitiv  anklingt.  Die  Formen  von  dir»  aber  erklären  sich 
durch  den  gutturalen  Auslaut  des  alten  Stammes.  —  Wie  ridere  hat 
auch  videre  heute  sein  d  eingebttsst.  Man  wandelt  ab  Sing.  2. 3.  vfes 
ve,  PL  vee^j  vees,  viu^.  Auch  hier  wird  der  Dental  kaum  lautgesetz- 
lich geschwunden  sein.  Vielmehr  wird  die  1.  S.  Pr.  v4u  der 
Ausgangspunkt  fttr  die  neue  Entwicklung  gewesen  sein,  die  von  der 
Oleichheit  diu,  riu,  viu  ausgehend  zu  dieri  rie^  ein  entsprechendes  vee^ 
schuf,  viu  selbst  aber  geht  vielleicht  auf  vulg.  mdio  zurtlck,  wo  d 
mit  f  zusammen  i  werden  musste.  Doch  vergl.  auch  S.  404  Anm.  2. 
Wie  die  VerhSltnisse  bei  den  auf  nachvokalisches  d  auslautenden 
Stämmen  eigentlich  liegen  sollten,  zeigt  am  besten  audi  ^ouir\  das 
ttberall  sein  d  erhalten  hat,  in  der  Einzahl  wie  in  der  Mehrzahl: 
Sing.  2.  3.  Audes,  dude^  PI.  aude§iy  audeSy  dudu^^). 

140.  Labialen  Stammauslaut  hatten  im  Lateinischen  die  heute 
noch  erhaltenen  Verba  debere,  scribere^  bibere,  habere,  sapere,  reciperej 
vivere,  movere  und  plovere.  Von  diesen  haben  die  ursprllnglich  b  oder 
V  im  Prttsensstamm  enthaltenden  zwischen  Vokalen  regelmässig  v ;  die 
Wörter  mit  lat.  p  haben  dagegen  in  den  Fällen  b  ganz  nach  der  Regel. 
Darum  heisst  es  büves  'tu  bois^,  PI.  büve^j  büves,  bilvuii;  dives  *tu  dois'; 
deve^,  deves,  divu^\  eskrivesl^ivi  öcris^,  eskriveij,  eskriveSf  eskrivu$i ;  vives  'tu 
vis^y  vive^^  vivee^  vivu^.  tnüaves  'tu  mens',  ntuver^  u.  s.  w.  scheint  in 
der  Stadt  nicht  mehr  recht  gebräuchlich  zu  sein;  aber  auf  dem  Land 
bildet  man  regelmässig  tnüoves,  muve^.  Endlich  heissen  von  saupr» 
^savoir^  die  entsprechenden  Formen  sdbeSf  sabe^y  eabes,  sibu^.  Von 
ave  'avoir"*  stimmen  zu  dem  Vorgetragenen  nur  die  beiden  Mehrzahls- 


1)  Fteand  bildet  von  crtderei  Pr.  Ind.  1.  Sg.  crt^  PL  creeem  (dazu  die 
!•  Sg.  Pr.  CTM»);  von  viderei  Sg.  (1.  vey,  142  An.)i  2.  vea,  8.  oe,  PI.  vesem^ 
veees^  vesan;  von  ridere:  Part.  Pr.  risent;  von  audire:  3.  Sg.  aut  (und  auie)^ 
PL  auMon;  von  oaSiderei  8.  Sg.  atfct(y)«,  PL  ausison;  von  caderei  8.  Sg.  cay\ 
Ton  vaderei  3.  Sg.  vay  (Riq.  va).  Diese  zuletzt  erwähnten  ay- Formen 
liaben  sich  an  /ay,  retray  angeschlossen,  und  zwar  war  ein  Ausgangspunkt 
dieser  Entwicklung  das  Nebeneinander  von  Formen  wie  iroHm  xu  easem,  ere  und 
tfe  sind  in  anderer  Umgebung  im  Satz  entstanden  als  atil. 
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formen  ave^  'noas  ayons^  und  aves  ^vons  ayez'*.  Die  Fonnen  der 
Einzahl  nnd  die  der  dritten  Person  der  Mehrzahl,  die  der  Reihe  naeh 
{ai),  as,  a,  ai^  lauten,  gehen  anf  die  aneh  sonst  ttblichcn  kttrzeren, 
schon  im  Lat.  in  unbetonter  Stellang  im  Satze  entwickelten  Neben- 
formen (aio)y  08,  atj  ant  znrttck,  deren  Klangähnlichkeit  mit  den  alten 
stas^  etat,  stant  wohl  anch  nicht  bloss  znfKllig  ist.  —  Dem  französischen 
recevoir  aber  entsprechen  heute  Formen  mit  vi  resM,  reaSves,  resevQ, 
resevetj,  reseves,  resitm^^  während  frtther  an  ihrer  Stelle  i-Formen  üblich 
waren.  Da  j>  zwischen  Vokalen  in  der  Mundart  ttberall  b  ergeben  mosste, 
auch  vor  der  Tonsilbe,  mttssen  diese  neuen  t^-Formen  aus  dem  Italieni- 
schen oder  Französischen  oder  aus  beiden  zugleich  bezogen  sein. 

Eine  Sonderstellung  nimmt  bei  einigen  unter  diesen  Labialverben 
die  dritte  Person  der  Einzahl  ein.  Sie  wird  bei  all  diesen  Wörtern 
im  Gegensatz  zu  der  sonstigen  Übung  (152)  ganz  ohne  Endung,  auch 
ohne  Gleitlaut,  gebildet,  und  deshalb  weist  sie  an  Stelle  des  inlautenden 
V  ein  auslautendes  u  auf.  So  sagt  man  deu  ^il  doit',  eskriu  ^il  terit', 
buu^W  boit%  fAu  MI  vif,  pltm  Ml  pleut^;  ja  auch  resm  ^il  re^oif 
findet  sich  neben  dem  sonst  ttblichen  resevd.  Nicht  in  diesen  Rahmen 
hinein  passt  die  Entsprechung  des  franz.  sait^  die  sau  lautet  an 
Stelle  des  zu  erwartenden  *sap.  Sie  muss  entweder  vom  Perfekt- 
und  Eonjunktivstamm  saup-  abgeleitet  sein,  oder  sie  muss  sich  an 
die  frtther  vorhandenen  begrifflich  verwandten  Formen  kau  Ml  chauf , 
Am  Ml  faut%  t?au  Ml  vaut^  angelehnt  haben.  Auch  vom  ^ilveut^  ondpo« 
^il  peut^  könnten  eingewirkt  haben  ^). 

141.  Nur  die  dritte  Person  in  der  Einzahl  weist  eine  eigene 
erwähnenswerte  Bildung  auf  bei  den  Stämmen,  die  auf  /  ausgehen, 
also  bei  den  Wörtern  fale  'falloir',  vale  Waloir',  vule  *vouloir'  und 
dem  immer  mehr  verschwindenden  hole  'chaloir'.  Bei  diesen  weisen 
die  ttbrigen  Personen,  soweit  sie  vorkommen,  keine  Unregelmässigkeit 
auf.  Man  wandelt  z.  B.  ab:  Sg.  1.  vüali,  2.  {vuaa)  und  in  der  Mehr- 
zahl mleni^  vulesj  vüalu^.  Die  dritte  Person  aber  ist  endungslos,  das 
auslautende  l  muss  also  zu  u  werden.  Demnach  heisst  MI  veut'  in 
der  Mundart  vau,  und  auch  fttr  Ml  faut'  kommt  wohl  noch  /au  vor. 
Bei  den  andern  Wörtern  trifft  man  aber  nicht  die  eigentlich  zu  er- 
wartenden Formen  vau  Ml  vaut',  kau  ^il  chaut';   sondern  dafür  sagt 


1)  Föraud  hat  thatsächlich  sap  Ml  sait*.  Soust  stimmen  seine  Bildungen 
ganz  SU  den  heutigen  Verhältnissen;  er  sagt  deves  *tu  dois*,  M^e«  'tu  aais', 
sabem  'nous  savons',  deves  'vous  deves',  samcwm  'snbmovent',  dem  'U  doit*» 
num  *il  ment*  o.  s.  w. 
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man  nach  dem  Master  yon  vou  auch  vcu,  kou  und  ebenso  anch  /oti. 
Ja  auch  das  lautlich  weiter  abliegende  pude  'pouvoir'  schloss  sich 
dieser  Bildnngsweise  an:  auch  ftlr  Ml  peut"*  sagt  man  pou.  Von  all 
diesen  Beispielen  kann  wie  erwähnt  sau  beeinflnsst  sein.  —  Bei  zweien 
der  in  diesem  Znsammenhang  genannten  Wörtern,  bei  vtUe  nnd  pude^ 
ist  anch  die  Form  der  2.  8.  Pr.  Ind.  eigenartig  gebildet  Sie  lautet 
vuas  und  puas.  Von  diesen  beiden  geht  puaa  regelmässig  auf  lat. 
potes  zurtlck;  nur  ist  t  vor  s  ausgefallen  (69c).  vucu  hat  sich  darnach 
gerichtet  ^). 

142.  Eine  Ausgleichung  im  Stammauslaut  hat  femer  stattgefunden 
bei  den  Zeitwörtern,  die  wie  lat.  capto,  fugio  ihr  Präsens  ursprünglich 
mit  der  Stammerweiterung  -i-  bildeten.  Von  derartigen  Wörtern  sind 
heute  noch  viele  erhalten:  mtidii'^je  trais',  füdSi  'je  fuis',  tdisd^je 
tais'',  pldad  'je  plais',  lüizi  'je  luis%  tüarsi  'je  tords'',  püadi  'je  penx', 
mAardi  'je  mords%  respiiandi  'je  r£ponds%  tündi  'je  tonds\  dudi 
'j'entends^,  viu  'je  vois',  pdrti  'je  pars',  8ÜarH  'je  sors',  sinti  'je 
sens',  mi  {re)pinti  'je  me  repens',  vfisti  'je  y£ts',  sdbi  'je  sais',  dütrbi 
'j'ouvre',  TdÜrbi  *je  couyre',  reshi  'je  regois',  dfvi  'je  dois',  süirbi 
^j'absorbe',  sjirvi  'je  sers',  v&li  'je  yaux',  vüali  *  je  yeux',  düSrmi  'je 
dors',  ^^»'jetienB%  t?Aii'je  viens",  müari  'je  meurs^;  oWrt'j'abhorre*. 
Dazu  kommen  noch  in  der  romanischen  Zeit  küifi  'je  cueille'  (aus 
cdip  Ar  eoUigo),  esküipi  'je  crache'  (aus  excospip  fttr  excompuo?) 
und  ßiü  'je  fouts'  (aus  futio  fttr  futuo  )•  Dagegen  kommt  nicht  in 
Betracht  /au,  weil  das  mit  lat.  facio  nichts  mehr  zu  thun  hat.  Aber 
von  dem  -u,  das  diese  Verba  einst  in  der  ersten  Person  der  Einzahl 
und  in  der  dritten  Person  der  Mehrzahl  yor  der  eigentlichen  Endung 
besassen,  ist  wenig  mehr  zu  spüren.  Nur  küifi  weist  noch  eine  Spur 
yon  ihm  auf;  aber  das  hat  seinen  besonderen  Orund;  in  kü^'i  war 
gerade  das  -i-  entsprechend  seiner  Herkunft  wahrscheinlich  jederzeit 
in  allen  sechs  Präsensformen  yorhanden. 

Bei  den  ttbrigen  Wörtern    ist    das  ->-  jedenfalls   in  der  dritten 

Person  der  Mehrzahl  ttberall  geschwunden;   sonst  mttsste  es  anstatt 

jMirtMi  'ils  partent'  *pdr8u§i,  statt  /enu^'ils  tiennenf  *tiitufi  heissen. 

Dass  auch  bei  müaru^  'ils  meurent'  kein  -|-  zu  Orunde  liegt,  beweist 

die  Oestalt  des   Wurzelyokals,  der  sonst   wohl  m  zu  lauten  hätte. 


1)  Jedenfalls  setzt  vuaa  kein  ynlg.  volis  fort  (6  d).  Wie  alt  es  eigentlich 
tat,  läset  sich  nicht  sicher  sagen.  För.  schreibt  zwar  wU  gegenüber  yon  pos^ 
mber  der  Lautwert  dieses  voU  ist  eben  nicht  genau  zu  bestimmen.  Doch  macht 
mudi  die  8.  Sg.  pd  einen  altertttmlicheren  Eindruck  als  voL 
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Bei  der  1.  Sg.  liegen  die  Dinge  ähnlieh.  Dass  pärti^  sAarti^  sinti, 
mi  repinti,  vjisti^  dudi^  tündi^  respüandi,  müardi,  päadi^  lülssi,  pldziy 
tdizi,  müzi,  resM^  dM,  vali^  vücUi^  Uni  nnd  vini  kein  -i-  enthalten 
haben;  geht  ans  dem  Konsonantenstand,  and  dass  bei  mäari,  ab6ri 
das  gleiche  der  Fall  war,  ans  dem  Vokalstand  hervor,  viu  ist  in 
dieser  Beziehung  zweifelhaft  (8.401).  Nnr  die  Formen  der  anf  labiale 
Konsonanten  anslantenden  Stämme  sind  nicht  so  entschieden  ein- 
dentig,  ja  vielleicht  liegt  gerade  in  der  Vokalgestalt  von  ^hin^ 
düirmiy  küSrbij  düSrbi^  süirbi  ein  Beweis  vor  fttr  das  einstige  Vor- 
handensein des  -«-.  Gerade  in  diesen  Bildungen  könnte  die  alte 
Endnng  -io  zn  -i  geworden  nnd  dann  in  dieser  Umgestaltung  neu  auf 
alle  Verba  übertragen  worden  sein^).  Schon  die  Notwendigkeit,  fttr 
die  heute  in  allen  Formen  der  1.  Sg.  vorhandene  Endung  -i  eine  ein- 
leuchtende nicht  allzu  gezwungene  Erklärung  zu  finden,  empfiehlt 
diese  Annahme;  der  im  Grunde  keine  sichern  lautlichen  Gründe  ent- 
gegenstehen. Natürlich  ist  das  i  in  den  oben  erwähnten  Verbeo 
durch  den  Einfluss  der  andern  vier  Formen  verdrängt  worden  *). 

143.  Sonst  erfordern  eine  Besprechung  nur  noch  die  Stammver- 
hältnisse zweier  Verba,  die  mehr  vereinzelt  stehen.    Es  sind  estau  *je 

1)  Als  alte  »-Bildangen  erklären  sich  flbrigens  vielleicht  auch  zwei  Verba, 

die  heute  noch  nach  der  »-Konjugation  gehen:  am{ü)h'8i  u.  c{efii(ö)^M 'j'ötein^. 
Das  können  nämlich  zwei  romanische  Ableitungen  des  Partizipiums  mortua  sein, 
die  zuerst  mortio^  mortis^  martit,  mortiunt  flektierten.  Nachdem  daraus  mdav, 
muarts,  muart,  müirsurif  dann  müers,  tnuara^  muart,  mtUrsuti  und  zuletzt  nach 
Anfügung  der  sonst  gewöhnlichen  Endungen  und  nach  Ausgleichung  des  Vokalis- 
mus m{ü)ir8i,  fn(ü)Sr$€St  m{ü)6rs9,  m{ü)ir8Ufi  geworden  war,  entstanden  durch 
Vermischung  mit  dem  alten  Infinitiv  *murti  und  dem  alten  Partizipium  '^murtü 
die  entsprechenden  neuen  Formen  -müreit  -mürsit. 

2)  Die  3.  PI.  hat  das  -•-  zuerst  eingebüsst  Darum  schreiben  auch  die 
ältesten  Quellen  nicht  nur  vohn,  tenon,  sondern  auch  auzon,  vetum,  siervanj 
partOHf  sabon.  In  der  l.Sg.  finden  sich  dagegen  noch  lange  Zeit  Spuren  des -t-. 
Föraud  hat  nicht  nur  vey  'je  vois'  (so  auch  Blacatz),  say  *je  sais*  (neben  m 
'j'ai*),  sondern  auch  vueyll  (Blacatz  vuoilT)  'je  veux'.  Auffällig  Sind  auch  die 
Formen  der  d.Sg.  trassayll  'trans-salit*  (freilich  im  Reim  mit  vassayU  *vassalli* 
8,22)  und  buyll  'il  bouillonne'  (96).  Natürlich  bildet  F6r.  auch  aeueyü.  Sonst 
sind  aus  der  älteren  Zeit  noch  merkwürdig  die  Föraudschen  Formen  puese  'je 
peux*  und  iene  'je  tiens*,  denen  der  gleiche  Stamm  zu  Grunde  liegt  wie  den 
entsprechenden  Konjunktivformen  pueaca  und  tenga.  Ja  tenc  ist  offenbar  ge- 
rade vom  Konjunktiv  aus  gebildet,  weil  ja  die  1.  Sg.  Pr.  bei  den  -t-Verben 
mit  dem  Konjunktiv  überhaupt  in  enger  Beziehung  stand.  Ebenso  prme  bei 
Blacatz  (Suchier  835).  Angesichts  dessen  lassen  sich  die  heutigen  Formen 
veeiy,  rietf  auch  aus  dem  alten  Konjunktiv  erklären. 
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sms  (debont)',  du  ^je  sais^  QDd  vau  *je  vais^.  Vod  estau  sind  nur 
die  Formen  der  Einzahl  regelmftssige  Fortsetzungen  der  lateinischen 
Bildnngen,  eatas = lat.  stas,  esta  =:  lat.  stat.  Die  erste  Person  estau  giebt 
ein  schon  in  der  Volkssprache  ftlr  sto  eingetretenes  deutlicheres  8tao 
wieder.  In  der  Mehrzahl  muss  die  dritte  Person  esta^y  die  auf  lat.  stant 
zurückgeht,  ihr  Geltungsbereich  schon  teilen  mit  einer  Neubildung  Sstu§i, 
und  in  den  beiden  andern  Personen  sind  die  nach  lat.  stamus^  sUxHb 
zu  erwartenden  Bildungen  ^esta^^  *estas  ganz  verdrängt  worden  von 
esie^  und  estesy  die  mit  istv^  auf  einer  Linie  stehen.  Der  Plural  hat 
also  die  Endungen  der  dritten  Konjugation  angenommen.  Anlass  zu 
dieser  Umwandlung  können  die  Konjunktivformen  gegeben  haben,  die 
allmählich  im  Gebrauch  mit  den  Indikativformen  zusammenfielen  oder 
die  Formen  sie^^  sies  des  begriffsverwandten  e8tr9. 

Von  den  lat.  Formen  von  sutn  sind  heute  nur  noch  est  als  es  und 

sunt  als  swi  vorhanden.    In  die  ttbrigen  Personen   ist  ein  Stamm  si- 

eingedrungen.    So    bildet  man   sin  \ie  suis"",   sies  ^ tu  es*,   sie^  'nous 

sommes"»  sies  Wous  Stes^;  daneben  kommt  in  der  Mehrzahl  besonders 

in  der  Sprache  der  Gebirgsbewohner  noch  siai^  und  sias  vor.    Dieses 

si-  scheint  im  Grunde  vom  Konjunktiv  hergenommen  zu  sein,   der  ja 

im  Vulgärlateinischen  siamf  sias  u.  s.  w.   lautete,    sia^^  sias  könnten 

sogar  ganz  genau  die  alten  Formen  siamus,  siatis  fortsetzen.    Aber 

die  Übertragung   braucht  gar  nicht  so  unmittelbar  stattgefunden  zu 

haben.    Der  Stamm  si-   ist   auch    sonst  in   mehreren  Zeiten  verall- 

;emeinert  worden,  wo  er  eigentlich   eher  berechtigt  war.     So  lautet 

ler  heutige  Konjunktiv  slgi  im  Präsens    und   sigisi  im  Imperfektum; 

uch  eine  Döfiniform  sige{t)  liegt  vor.    Daneben  lauten  von  dir9  ganz 

itsprechend  die  Konjunktivformen  digt   und   digisi  und  das  Döfini 

ge{t)f  und  zwar  sind  diese  Formen  so  ziemlich  regelmässig  (144  150). 

ie  sich  nun  rir9  von  dir^  seine  Formen  rigi,  rigisi^  rige{t)  geholt 

ty   so   konnte  man  auch   zu   estr9   nach   dem  Muster  von  diu,  dies, 

II,  dies  und  von  rlu,  ries,  rieff,  ries   neu  bilden  siu^  sies,  sieti,  sies. 

)  alten  Formen  der  ersten  Person  der  Einzahl  und  der  ersten  und 

ten  Person  der  Mehrzahl,    die  von  jeher  s  im   Anlaut   hatten, 

Qten  diese  Neuerung  unterstützen. 

Bei  dem  Zeitwort  endlich,  das  ^Gehen^  bedeutet  und  dem  franz. 

«is^  entspricht,  haben  wir  auch  eine  Mischung  zweier  verschiede- 

)tämme,  und  zwar  benutzt  die  Mundart  wie  auch  sonst  das  sttd- 

Frankreich  die  Stämme  vod-   (in  lat.  vadere)  und  ana-   (in  lat. 

Te?^)).    Von  vadere    werden    die  wurzelbetonten  Formen   ab- 


Meyer-Lfibke,  rom.  Gram.  2, 262  f. 
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geleitet,  von  ana-  die  eDdongsbetonteiL  Die  endmigsbetoiiten  onef 
'nouB  alloDB'  and  anas  VonB  allez^  tnaoheii  keine  Schwierigkeit  Die 
stammbetonten  i'ormen  vau^  vas^  va  in  der  Einzahl  nnd  vaq  in  der 
Mehrzahl  haben  angenscheinlich  den  Einflass  tod  habere  und  9tar$ 
erfahren,  nnd  zwar  haben  sich  vaSy  va,  va^  nach  eetas,  esta,  eetaii  und 
a8y  a,  a§i  gerichteti  während  fttr  vau  nnr  eetau  massgebend  geworden 
sein  kann^. 

y)  Konjunktiv. 

144.  Von  der  Mannigfaltigkeit  und  der  ansgeprigten  Form  des 
lateinischen  Koignnktiys  ist  im  Mizzaischen  nichts  mehr  zu  spüren. 
Der  lateinische  EonjnnktiT  ist  bis  anf  einen  Rest  ganz  nntergegangen. 
Die  j-  nnd  die  r9-Verba  verwenden  einfach  die  Indikativform  anch 
fttr  den  Konjnnktiv.  So  heisst  es  im  Eoiganktiv  wie  im  Indikativ 
vindi  Wende  ^  vindes,  vinda,  vende^y  vendes,  vindu^  nnd  ebenso  einU 
'sente^,  sentes,  emtd,  senieti,  senies,  siniuii  wie  aditsi  'agisse',  adüeee 
adü»^  adSisefif  adSises,  odiietMi.  Nor  die  a-Verba  weisen  noch  be- 
sondere Formen  Ar  den  Konjnnktiv  anf,  aber  nnr  in  der  3.  Person  der 
Einzahl  nnd  in  der  ersten  nnd  zweiten  Person  der  Mehrzahl :  sie  heissen 
ame,  aime^  nnd  aimes  znm  Unterschied  vom  Indikativ,  wo  die  ent- 
sprechenden Formen  üma,  aimafi  nnd  aimas  lanten.  Sonst  fallen 
auch  hier  Indikativ  nnd  Eoignnktiv  überall  zusammen:  dimi,  dimes 
nnd  aimu^  gelten  wie  die  betreflFenden  französischen  Ausdrücke  für 
beide  Aussageweisen. 

Man  fragt  sich  unwillkürlich  nach  dem  Omnd  dieses  auffUligen 
Standes  der  Dinge.  Denn  die  lautlichen  Verhältnisse  können  nicht 
allein  schnld  sein  an  dieser  Entwicklung.  Nnr  die  Erhaltung  der 
noch  vorhandenen  Formen  begreift  sich  darnach,  nicht  der  Schwund 
der  verlorenen.  Thatsächlich  setzen  die  Formen  des  heutigen  Kon- 
junktivs der  a-Verba  so  ziemlich  die  alten  lat.  Verhältnisse  fort 
aifnefi  und  aimee  entsprechen  im  ganzen  genau  lat  amemus  nnd  ameiiSf 
und  von  dimes,  am»   lässt   sich  mit  einer  Einschränkung  dasselbe 


1)  Von  diesen  Zeitwörtern  kommen  in  den  älteren  Quellen  einige  eigen- 
tttmliche  Formen  vor.  F6r.  bildet  von  e$tar  ausser  der  2.  PI.  teiOB^  8.  PI.  uUm 
eine  8.  Sg.  utay;  von  ueer  'Stre'  eine  1.  Sg.  Miy,  3.  8g.  tM,  8.  8g. 
My  1.  PL  esi,  tiam^  sien,  2.  PI.  tet^  8.  PI.  mnU;  von  anar  ausser  einer  8.  PI.  vom 
eine  8.  8g.  vay  und  eine  1.  Sg.  vae  und  vaue.  Das  letzte,  ana^  geht  ganz  mit 
faire  'faire'  zusammen,  von  dem  die  1.  Sg.  fac  und  /a«c,  8.  Sing,  /oy  und 
und  8.  PI.  fan(t)  lautet  Natürlich  steht  auch  estay  unter  dem  Einfluss  von 
/ay,  während  umgekehrt  eeUiu  fttr  fau  massgebend  geworden  ist.  Von  diesen 
Formen  ist  mi  bis  sicher  ins  16.  Jh.  hinein  nachweisbar;  dagegen  tritt  Ar 
vojf  bei  BIq.  va  entgegen. 
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smgeiu  Nur  sind  die  hier  vorliegenden  Ansgftnge  -es  und  -9  nicht  bei 
diesem  Zeitwort  selbst  so  entwickelt  —  ames  und  amet  hätten  doch 
wohl  etwa  ^aims  und  *aim  ergeben  — ;  sondern  von  andern  a- Verben 
wie  müs^es,  mm^  unter  Mitwirkung  einiger  ähnlich  gestalteten  Wörter 
der  r^-Konjugation,  deren  Indikativ  sich  mit  dem  Konjunktiv  der  o- Verba 
nahezu  deckte,  Übertragen  worden.  Auch  der  1.  Sg.  dimi  kann  lat. 
amem  zu  Grunde  liegen.  Nur  in  der  3.  PL  ist  schon  frtthe  —  vielleicht 
schon  damalS;  wo  sich  auch  tenent  an  vendunt  anglich  —  an  Stelle  des 
aberlieferten  -ent  vom  Indikativ  der  r9-Verba  -unt  ttbertragen  worden^). 
Dagegen  ist  in  der  dritten  Konjugation  eine  grosse  Störung  ein- 
getreten. Das  lat.  vendam  hätte  sich  ja  unverändert  erhalten  sollen, 
und  es  hat  sich  wirklich  sehr  lange  gehalten.  Nun  sind  aber  im 
Lauf  der  Zeit  sehr  viele  dieser  Konjunktivformen  von  einer  andern, 
deutlicheren  Bildungsweise  verdrängt  worden,  von  der  gleich  die  Rede 
sein  wird.  Dadurch  wurden  andere,  die  keinen  derartigen  Neben- 
buhler hatten  und  sich  hätten  halten  sollen,  doch  so  vereinsamt,  dass 
auch  sie  umgestaltet  wurden.  Sie  nahmen  die  Endungen  des  Kon- 
junktivs der  a- Verba  an  und  fielen  damit  mit  ihren  zugehörigen  Indi- 
kativen  zusammen.  Doch  weist  noch  einiges  auf  den  alten  Zustand 
hin.  Während  bei  dir9  'dire'  dem  Indikativ  der  kttrzere  neuent- 
wickelte Stamm  dt-  zu  Grunde  gelegt  wird,  tritt  uns  im  Konjunktiv 
eine  Form  dig-  entgegen,  die  altes  die-  in  dicam  fortsetzt.  Das 
heutige  digi,  diges^  digd  u.  s«  w.  ist  einfach  das  lat.  dicam,  dicaSf 
dicat  u.  s.  f.  nur  mit  neuen  Endungen.  Ganz  ebenso  verhält  sich 
heutiges  fast  zu  altem  faciam.  Dagegen  will  püaski  ^je  puisse",  PI. 
puskefi  weniger  besagen,  obwohl  es  dem  Indikativ  püadi  gegenttber- 
steht,  und  zwar  deshalb,  weil  der  Stamm  pt^sk-  frtther  auch  im  Indi- 
kativ ttblich  war'). 


1)  Bei  F6r.  geht  die  8.  Sg.  Koig.  auf  -e  aus,  nicht  nur  in  Formen  wie 
fnoHrCy  saUrrej  sondern  auch  in  solchen  wie  pregue^  renegue^  aohMU^  garde, 
ca^forte.  Dagegen  findet  sich  ausnahmsweise  don  nicht  nur  vor  Vokalen,  wie 
z.B.  auch  pes  in  der  häufigen  Wendung  a  eui  gue  pes  0  ploMf  sondern  auch  vor 
einem  Konsonanten  in  dem  Vers  (preguan)  Que  U  don  farzae  conquiH  (47, 13), 
wo  man  freilich  auch  Qut  U  done  for»^  e  con^iti  lesen  könnte.  Als  2.  Sg. 
findet  sich  einmal  dana  (182,  26).  Die  1.  PI.  geht  auf  -em  ans  (aeusem),  die 
2.  PL  auf  -M  {pregtus  92, 24),  die  3.  PI.  auf  -an.  Die  3.  Sg.  auf  -e  lässt  sich 
durch  die  ganze  Sprachentwicklung  bis  heute  verfolgen. 

2)  Bei  Föraud  gehen  die  Personen  dieses  a-Koi\jonktivs  der  Verba  der 
8.  Koi^ug.  der  Beihe  nach  aus  auf  1.  -a,  2.  -o«,  8.  -o,  4.  -amj  5.  -as^ 
6.  -Oft  (selten,]  wohl  infolge  der  Verschiedenheit  der  Hss.,  auch  -en,  z.  B.  in 
9%en).    Von  solchen  Ko]\}nnktiven  sind  bei  ihm  vorhanden   nicht  nur  renda^ 


BW 
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145.  An  Stelle  der  nntergegmngeneD  lat.  Konjunktive  der  dritten 
Konjugation  ist  heute  eine  jttngere  Bildungsweiee  getreten,  die  der  Art 
ihrer  Entstehung  entsprechend  auf  ein  bestimmtes  Gebiet  besehrftnkt 
ist.  Von  den  Verbalstämmen  die  in  der  heutigen  mundartlichen  Oestalt 
auf  einen  Vokal,  sonstigen  Sonorlaut  oder  stimmhaften  Reibelaut  aus- 
gehen, können  neue  Konjunktivstämme  dadurch  gebildet  werden,  dass 
man  g  an  sie  anhängt.  So  kommen  vor  als  Stämme  des  Koigunktivs 
im  Präsens  {e)8tag-  von  esta  'rester',  vctg-  Ton  ana  'aller^,  fag- 
von  fair»  (fa) '  faire  \  ag-^  aig-  und  aug-  von  (we  *avoir'*),  «ly-  von 
e«^r»*Ätre\  rig-  von  rtr? 'rire',  veg-  von  r«r^  *voir',  plaug-  von 
plaur»  *pleuvoir',  viug-  von  trfwr»  *vivre',  eskriug-  von  etkriur» 
*6crire',  deug-  von  deur9  *devoir\  resmg-  von  r«««rr>  ^rccevoir*, 
hüag-  oder  beug-  von  büur9,  beur9  ^oire'f  fang  -  von  fale  'falloir', 
koug'  von  Ä»i/e'chaloir^),  vaug-  von  «a/e'valoir%  vuag-  oder  vuarg" 
von  Mifo  *vouloir',  teiig-  von  f^t 'tenir'  und  vefig-  von  vmi  'venir*. 
Für  diese  Bildungsweise  nehmen  wir  am  besten  zwei  Ausgangspunkte 
an.  Der  eine  ist  das  oben  erwähnte  dig-,  die  Fortsetzung  des  lat 
die-;  neben  dig-  lag  nämlich,  wie  an  anderer  Stelle  auseinander- 
gesetzt worden  ist,  ein  Indikativ-  und  scheinbarer  Verbalstamm  di- 
in  den  Formen  dit^  die^j  dhHi.     Darnach   konnte   man  vielleicht  zu- 


defenda,  perda^  metttiy  quera,  tufra^  cresoj  moram  'moriamur',  toüa  'tollat*, 
servan  'serviant',  viatas  'vestiatis',  diga,  traga,  Jasa,  pUua,  puuca  {p^9eam\ 
sondern  auch  die  wegen  der  Gestalt  ihres  Yerbalstammes  besonders  bemerkens- 
werten aia  'habeam*,  auia  'aadiam\  deia  *debeam',  veia  'videam*,  fmegüa 
'*voliam',  jprefina'prehendat',  «I<;an 'eligant* ;  bei  Paget  steht  die  1.  Sg.ria.  erstoa 
(F.  107)  ist  Latinismus,  venza  (24, 16)  unsicher  Überliefert.  —  Diese  Konjunktive 
erhalten  sich  bis  ins  16.  Jh.  hinein.  Riquier  schreibt  noch  2.  PI.  faMOs,  8.  PI, 
sostengua,  Pellos  1.  Sg.  fassa,  8.  Sg.  ^  2.  PI.  pulhaa^  Oallean  8.  Sg.  stga. 
AuffKllig  ist,  dass  bei  Blacasset  schon  sion  und  aion  steht;  ferner  findet  sieh 
fassen  bei  Galiean  neben  dem  vorhin  erwähnten  aega.  Wahrscheinlich  ist  die 
3.  PI.  zuerst  ans  dem  alten  Rahmen  herausgefallen. 

1)  Von  diesen  drei  Stimmen  ist  aig-  eine  Weiterbildung  des  früheren 
Konjunktivstammes  ai-  in  ata;  ag-  ist  aus  dem  historischen  Perfekt,  aug^  ans 
dem  Futurum  und  Conditionnel  Übertragen,  mit  denen  der  Konjunktiv  aneh 
sonst  durch  mannigfache  Beziehungen  yerknttpft  war.  Wahrscheinlich  trat  su- 
nSchst  zu  dem  alten  *4fi,  *4;m,  *ti^  —  so  lauteten  die  Formen  doch  wohl, 
wenn  sie,  wie  wir  vorauszusetzen  haben,  die  sonst  ttblichen  neuen  Endungen 
angenommen  hatten  —  das  neue  dgi  und  dugi;  erst  aus  einer  Verschmelsnng 
von  *äji  und  dgi  ging  äigi  hervor. 

2)  faug9  ist  in  seinem  Yohalstand  beeinflnsst  von  dem  häufiger  gebrauchten 
Indikativ  /oif,  der  sich  selbst  nach  vtm  und  pkm  gerichtet  hat  (18  a);  ebenso 
ist  in  kougg  das  au  (Ibertragen  von  kau. 
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nächst  nur  zu  ri-  auch  ein  rig-  und  zu  sl-  ein  sig-  bilden^).  Nach 
diesen  wenigen  Vorbildern  gesellten  sich  dann  anch  zn  den  Wörtern, 
deren  Stamm  auf  andere  Vokale  ansging,  ähnliche  Nenbildnngen.  Es 
hat  aber  bei  der  Schöpfung  dieser  Stämme  noch  etwas  anderes  mit- 
gewirkt. Alle  die  genannten  Eonjunktivstämme  haben  ganz  gleich 
lautende  Stämme  fttr  das  historische  Perfekt  neben  sich.  So  liegt 
neben  dem  Konjunktiv  estäg-i  z.  B.  das  historische  Perfekt  estag-M. 
Dieses  historische  Perfekt  ist,  wie  später  näher  gezeigt  wird,  eine 
alte  Bildung,  die  das  Nizzaische  im  Grunde  vom  Lateinischen  ererbt 
hat.  Es  brauchten  nur  einmal  erst  einige  Doppelstämme  der  Art 
nebeneinander  zu  liegen,  z.  B.  dig-  in  dig-i  und  dig-  in  dig-e{t)  Ml  dit' 
nnd  darnach  etwa  rig-  in  Hg-i  und  rig-  in  rig-eff)  Ml  rit^;  sie 
fanden  dann  schon  bald  Nachahmung. 

Übrigens  darf  man  eins  dabei  nicht  vergessen.  Neben  beiden 
Formengruppen  lag  von  jeher  eine  dritte,  die  zwischen  den  beiden 
andern  die  Beziehung  vermittelte,  der  Konjunktiv  des  Präteritums,  der 
von  dem  alten  Konjunktiv  des  Plusquamperfekts  abstammte.  Von 
dir9  lautet  er  hente  dig-fsi.  Der  berührte  sich  als  Modus  mit  dem 
Konjunktiv  des  Präsens  und  als  Tempus  seiner  Form  nach  noch  mehr 
als  seiner  Bedeutung  nach  mit  dem  historischen  Perfekt.  Nun  unter- 
schied sich  bei  den  gewöhnlichen,  nicht  hier  in  Betracht  kommenden 
Zeitwörtern  der  Konjunktiv  des  Präteritums  von  dem  Konjunktiv  der 
Gegenwart  durch  das  Mehr  der  Silbe  -e»-:  von  vendr9  lautet  der  Kon- 
junktiv des  Präsens  vSnd-i,  der  Konjunktiv  des  Präteritums  oder  wie 
man  ihn  nennt  des  Imperfekts  vend-Ss^i.  Ebenso  stand  bei  den  a- 
Verben  aim-is-i  neben  äim-i  Da  nun  seit  alter  Zeit  neben  jedem 
jp-Perfektum  in  der  Regel  ein  ^-Konjunktiv  lag  und  da  andrerseits 
sonst  immer  neben  dem  präteritalen  es-Konjunktiv  ein  «s-loser  prä- 
sentischer Konjunktiv  vorhanden  war,  konnte  man  leicht  zn  jedem 
geS'Konjnvktiv  einen  08-losen  ^-Konjunktiv  bilden^). 

Dass  wirklich  eine  solche  Beziehung  zwischen  historischem  Per- 
fekt und  Imperfektkonjunktiv  einerseits  und  dem  präsentischen  g- 
Konjunktiv  andrerseits  bestanden  haben  muss,  zeigt  eine  andere  Form, 
die  kein  g  aufweist,  aber  ohne  das  Vorhandensein  derartiger  Be- 
ziehungen  nicht    denkbar   ist.     Es  ist  die  Konjunktivform  säupi  'je 


1)  Sehr  anfflUlig  und  lehrreich  ist  die  neue  Einzahlsform  ^ig%,  ^iges,  ßjeg9^ 
die  zur  Mehrzahl  stgeti,  siges  hinzugebildet  worden  ist  nach  dem  Muster  des  in 
IjidSi  lidSeti,  ariidü   aridSetj  vorliegenden  Ablauts  (133). 

2)  In  der  älteren  Zeit  ist  dieser  Konjunktiv  noch  sehr  spärlich  vertreten. 
Blacasset  bildet  ienga^  Föraud  tenga,  vengoj  prenga  und  vaga. 

Bomanitehe  Foncbangen  IX.  27 
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sache^.  Diese  Form  miiss  ihr  aUf  das  ttbrigens  in  vortoniger  Silbe 
wie  gewöhnlich  zu  au  wird^),  dem  Perfekt  verdanken,  weil  nur  im 
Perfekt  anf  -ui,  wie  es  von  scnipr»  gebildet  wurde,  sich  in  der  Wurzel 
die  Vokalfolge  au  entwickeln  konnte.  Dieses  sdupi  ist  denn  auch 
von  saupisi  und  soupiri  ausgegangen.  Wegen  des  in  der  Bedeutung 
eines  Präsens  gebrauchten  seiner  Herkunft  nach  aber  präteritaleu 
füsi  s.  S.  423. 

d)  Der  Imperativ. 

146.  Vom  Imperativ  sind  nur  die  zweite  Person  der  Einzahl  und 
der  Mehrzahl  sowie  die  erste  Person  der  Mehrzahl  in  der  Übung. 
Selten  kommt  dazu  bei  einigen  Verben  noch  eine  dritte  Person  der 
Einzahl. 

Die  zweite  Person  der  Einzahl  geht  bei  den  a- Verben  in  einfachen 
Formen  aus  auf  -a;  in  Verbindungen  eines  Verbums  mit  einem  an- 
gehängten Fürwort  oder  Adverb  tritt  dafttr  nur  9  ein.  So  sagt  man: 
pärla^fATle\  dtina  ^donne%  pdga'psAe^^  aber  dun^mi  ^donne-moi^ 
repatfa^' ^repose-toi"*;  ^rm^tf^  informe- toi  \  In  den  andern  Konju- 
gationen hat  die  zweite  Person  keine  Endung,  wenn  der  Stamm  des 
Verbums  ausgeht  auf  einen  Vokal  oder  l,  n,  v;  sonst  ist  die  Endung  -9 
üblich.  Daher  heisst  es:  di  'dis^  rt  ^ris',  ve  'vois',  viu  'vi8%  esMu 
'öcris',  büu  oder  beu 'bois^f  ^'tiens';  dagegen  cM£fM9  '  agis',  Mfi<9 
'sens'',  rend? 'rends%  j^rm^/^'permets^;  ebenso  braucht  man  im  Gegen- 
satz zu  te§i  von  veni  ^venir^  die  Neubildung  ven».  9iUv9  beweist  nichts, 
weil  süivr9  ein  französisches  Lehnwort  ist:  re8evr9  schwankt  zwischen 
reseu  und  re8ev9.  saupr9  verwendet  im  Imperativ  den  Eonjunktiv- 
stamm  und  bildet  saupd^  ja  estrd  und  ave  gebrauchen  dazu  die  reinen 
Konjunktivformen  si^^'sois'  und  ai^e^'aie'.  Auffällig  ist/arfais''). 
Es  hat  sich  wohl  schon  frtth  nach  den  entsprechenden  Formen  der 
Verba  gerichtet,  deren  Stamm  anf  nachvokalisches  g  auslautete  (vgL 
138  Anm.).  Das  Gleiche  gilt  von  f^oi^va'  und  «stot 'reste^  sois^'). 
Die  Nebenform  von  vai^  va,  wird  franz.  sein. 

In  der  Zusammensetzung  geht  das  9,  das  der  freie  Imperativ  bei 
den  meisten  Verben  zeigte  vor  Vokalen  wieder  verloren.  Damm  sagt 
man  hrezi '  crois-y'.  Vor  konsonantischem  Anlaut  aber  bleibt  es  er- 
halten; es  heisst  t^^iufo/a 'vends-la\  süiv9lü  ' BniB-les* .  krez9U  ^erois* 
(eigentlich  'crois-toi'). 

1)  Der  gleiche  Ablaut  ist  natürlich  eigentlich  zu  erwurten  bei  vaug-. 
Sonst  findet  sich  Ablaut  zwischen  vußrg-  und  vurg-  und  zwischen  puask-  und 
pusk'. 

2)  Doch  könnte  wegen  loy  'üUc'  und  eay  'ecce-hac*  bei  F6r.  fai  auch 
wohl  lautgesetzlich  sein. 
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In  der  Mehrzahl  hat  die  zweite  Person  bei  den  a-Verben  die 
Endung  -es  oder  -as,  bei  den  ttbrigen  Verben  nar  -es.  So  sagt  man 
aimas  'aimez' ,  anas  und  anes  'allez\  dunas  'donnez\  j>a^aa ^payez^ 
nufi  vu  preses  'ne  vous  pressez  pas';  aber  adzises  'agissez^  sentes 
^Bentez"*,  rendes  'rendez^,  tenes  'tenez^,  venes  ^venez',  reseves  ^recevez^, 
eskrives  *icrivez',  buvßs  'buvez',  vives  ^vivez*.  Von  dir9  heisst  diese 
Form  d{i)jes^  von  rird  fii^jes,  von  veir9  vees,  von  fair9  nur  /es.  Manche 
Zeitwörter  legen  hier  auch  den  Konjunktivstamm  zu  Omnde.  So  sagt 
man  nicht  nnr  sigea  *soyez%  aiges  oder  auges  "^Bjez'^  sondern  auch 
estages  ^restez",  vuges  Wonlez"*  und  gleichbedeutend  mit  venea  auch 
ve§ige8.  Von  saupr^  lautet  die  Form  natürlich  wieder  saupes^).  Alle 
diese  Formen  mit  auslautendem  s  verlieren  ihr  8  vor  anlautender 
Konsonanz,  sicher  wenigstens  vor  Stimmhaften  (88  f.).  So  sagt  man  nnr 
j^erdunamt  ^pardonnez-moi';  ^aiaanei^  Maissez-nous',  ^ro^ami 'traitez-moi', 
rapelavu  'rappelez-voQs\  pagalü  'payez-les"*  {en)anaveti  ""allezvous-en^i 
vendela  Wendez-la'^  feP  'faites-lui%  felü  'faites-le8%  remplisdi  'rem- 
plissez-lai''.  —  Als  erste  Person  der  Mehrzahl  dient  einfach  die  be- 
treffende Form  des  Konjunktivs  der  Gegenwart.  So  haben  wir  die 
Formen  |>ar/tf9  ^parlons',  ane^ 'allons\  sentefn  "sentons^,  rende^'^ren- 
dons',  adüse^  'agissons',  eskriveff  'äcrivons^,  sigeti  'soyons^,  aigefi 
'ayons^  estageii '^ BojonSf  restons^ /a^e^ 'faisons%  dige^  ^ disons* ,  vege^ 
'voyons^y  fduge^  'vivons^^  vurge^  Wonlons^  saupe^  'saohons^.  Doch 
finden  sich  neben  rige^  'rions^  auch  r{i)jeij,  neben  t^eq^e^^venons^  auch 
vene^ij  neben  tefige§i  auch  tene§i  und  neben  beuge^  auch  büve^.  Doch 
können  die  zuletzt  erwähnten  ^-losen  Bildungen  auch  dem  Einfluss 
des  Französischen  ihr  Dasein  verdankeui  wie  es  bei  reseve^i  'recevons'*, 
der  Nebenform  von  reseuge^,  wohl  sicher  der  Fall  ist. 

Als  dritte  Person  ist  mir  nur  vorgekommen  vlva '^yive'y  das 
vielleicht  gelehrt  ist,  und  sig»  "^^oiV,  z.  B.  in  dem  Fluche  sig»  maladit 
'qu'il  seit  maudif .    (Weiteres  Abs.  332.) 

Eine  besondere  Erklärung  erfordern  nur  wenige  dieser  Formen. 
Die  zweite  Person  der  Einzahl  dima  ist  genau  das  lat.  atnay  und  ebenso 
gehen  die  Formen  der  dritten  Konjugation  ohne  Endung  wie  büuj 
eskriu  auf  die  entsprechenden  lat.  Formen  auf  -e  wie  bibe,  scribe  zurück. 
In  den  andern  Imperativen,  die  wie  rendd^  met9  heute  -9  aufweisen, 
ist  dieses  -9  nach  dem  Vorbild  der  a-Imperative  wie  dima  wieder  neu 
hergestellt  {ß.4S,iy).  Zweifelhafter  kann  man  sein  in  der  Auffassung  der 
Form,   welche  die  a-Verba  in  Zusammensetzungen  annehmen.     Doch 


1)  Daneben  auch  saupüu  (Sardon-Galv.  S.  79  Anm.). 

2)  Viel  weniger  ist  wahrsoheinlich,  dass  es  der  einfache  Gleitlaut  ist 

27* 
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wird  dun^mi  kanm  lautlich  ans  dona-mihi  entstanden  sein,  sondern 
es  wird  sich  an  die  gleichartigen  Ausdrücke  der  andern  Konjugationen 
angeschlossen  haben.  Die  Formen  der  zweiten  Person  der  Mehrzahl 
können  wegen  ihres  s  nur  die  entsprechenden  Formen  des  Indikativs 
oder  Konjunktivs  sein,  und  zwar  sind  aimctö  und  /es  sicher  Indikative, 
aimeSj  siges,  ve^ges  sicher  Konjunktive  ^  während  bei  rendes^  sentes 
die  Entscheidung  wegen  des  Zusammenfalls  von  Indikativ  und  Kon- 
junktiv bei  diesen  Verbalgruppen  zweifelhaft  bleiben  muss. 

Man  könnte  denken,  zunächst  habe  nur  der  Konjunktiv  die  Stelle 
eines  Imperativs  versehen  können,  weil  nur  ihn  die  Bedeutung  dazu 
berechtigte,  und  erst  nachdem  in  vielen  Fällen  Konjunktiv  und 
Indikativ  lautlich  zusammengefallen  waren,  sei  infolge  einer  Art  Ver- 
wechslung der  Indikativ  auch  Imperativisch  verwendet  worden.  Die 
^-Formen  der  a-Verba  stellten  dann  die  ältere  Bildungsweise,  die 
a-Formen  diese  jüngere  dar.  Doch  ist  eine  solche  Erklärung  des 
Thatbestandes  wohl  gar  nicht  nötig.  Auch  eine  gewöhnliche  Indikativ- 
form kann  ja,  wenn  sie  mit  der  erforderlichen  Betonung  gesprocheo 
wird,  schon  einen  Befehl  deutlich  zum  Ausdruck  bringen.  Demnach 
könnte  ancuf  auch  von  alter  Zeit  her  geheissen  haben  ^' ihr  gehtP. 

Die  Befehlsformen  der  ersten  Person  der  Mehrzahl,  die  zur  Selbst- 
aufforderung dienen,  sind  dagegen  allem  Anschein  nach  von  jeher 
Konjunktive  gewesen,  und  die  wenigen  Formen,  die  wenigstens  nach 
dem  heutigen  Stand  der  Dinge  sicher  als  Indikative  aufgefasst  werdeo 
müssen,  sind  wie  erwähnt,  Eindringlinge  aus  der  französischen  Schrift- 
sprache').   Wegen  des  Imperativisch  verwendeten  Infinitivs  siehe  die 

Syntax  (337). 

e)  Das  Gerundium. 

147.  Das  Gerundium  ist  in  der  volkstümlichen  Sprache  kaum 
üblich.     Der    gemeine  Mann   baat  keine  verwickelte  Sätze,  sondern 


1)  In  der  älteren  Zeit  endigt  bei  den  a- Verben  die  2.  Sg.  auf  -a,  auch  in 
ZusammensetzungeD :  laysa,  prega,  resta,  penea-ti,  carrforta-ti  (För.),  die  1.  PI.  auf 
-em:  annem,  laysem  (För.),  die  2.  PI.  auf  -m:  anruu  (F^r.),  monUu  (Kiqaier)*, 
bei  den  i- Verben  mit  der  Stammerweiterung  -ü-  die  2.  S.  auf  -m:  rettituia^ 
complis  (F^r.);  bei  den  r»- Verben  ist  die  2.  Sg.  ohne  Endung:  ententy  eseunt, 
ven,  pren,  ten  (F.);  die  2.  PI.  hat  -es:  acorres,  temea,  väles,  tUges  (F.),  venes 
(Riquier),  scrivea  (Grimaldi).  Vom  Stamm  trag-  in  traire  lautet  die  2.  Sg. 
lautgesetzlich  iray,  retray ;  darnach  richtet  sich  zunächst  fay  and  dann  vay.  Für 
die  2.  PI.  tritt  bei  Verben  der  8.  Konj.  aber  auch  häufig  die  entsprechende 
Konjunktivform  ein:  stM,  auuM'aadiatis*,  vias  'videatis*,  diguas  faMoa^  vagas, 
allez',  sapchaa  'sapiatis'  (F^r.,  sapiiu  de  la  Voute).  fasea  (F^r.  36,  7)  kann 
eine  Kreuzung  von  fassas  und  den  eigentlicheu  Imperativen  wie  venea  sein. 
«Auffällig  ist  auch  fays  (F^r.  101, 13)  neben  temea. 
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drückt  seine  Gedanken  lieber  alle  mit  einem  verbnm  finitnm  ans. 
In  den  mundartlichen  Schriftwerken  ist  das  Gemndiam  zwar  häufiger 
anzutreffen;  aber  auch  hier  liegt  der  Verdacht  nahe,  der  Schreiber 
habe  damit  bewusst  oder  unbewusst  die  Verhältnisse  der  französischen 
Schriftsprache  nachahmen  wollen. 

Ans  diesem  spärlichen  Gebrauch  des  Gerundiums  erklärt  es  sich 
denn  auch,  dass  man  ttber  seine  genaue  Lautgestalt  nicht  so  leicht 
sichere  Abgaben  machen  kann  als  ttber  andere  beliebtere  Wortformen. 
Zwar  das  steht  fest,  dass  in  der  Endung  ein  Unterschied  besteht 
zwischen  den  Verben  der  ersten  Konjugation  und  den  Angehörigen 
d^r  ttbrigen  Konjugationen.  Die  o-Verba  haben  in  der  Endung  einen 
a- Vokal,  die  ttbrigen  Wörter  den  «-Vokal.  Nur  estau  weicht  ab;  wie 
es  im  Infinitiv  neben  esta  die  Form  estaird  kennt,  so  geht  es  im 
Gerundium  mit  fair9  zusammen  und  weist  hier  den  «- Vokal  auf. 

Wie  aber  die  Endung  genau  gelautet  hat,  ist  schwerer  anzugeben. 
Die  mundartlichen  Schriftsteller  schreiben  meist  bei  den  a- Verben  als 
Endung  -ant^  sonst  -mt  Darnach  könnte  man  vermuten,  dass  die 
Endung  -ant  und  -ent  zu  sprechen  sei;  thatsächlich  habe  ich  auch 
Frau  V.  einmal  -mt  sprechen  hören  in  sadisfagent  ^8atisfaisant\  Da- 
neben kommt  aber  und  gerade  in  den  Quellen,  die  sonst  die  einzelnen 
Lautwerte  am  genausten  wiedergeben,  auch  die  Schreibung  -an  und 
-en  vor.  Das  Hesse  auf  eine  Aussprache  -a^  und  -e^  schliessen.  So 
spricht  nun  Frau  V.  auch  gewöhnlich.  Aber  es  wäre  doch  möglich, 
znmal  da  diese  Formen  im  Volksmund  nicht  recht  lebendig  sind, 
dass  hier  die  französische  Aussprache  ihren  Einflnss  gettbt  hätte  ^). 

Als  Stamm  wird  zur  Bildung  des  Gerundiums  im  allgemeinen 
der  gewöhnliche  Präsensstamm  verwendet.  So  bildet  man  —  ich 
schreibe  die  Endung  so  wie  ich  sie  meist  gehört  habe  —  der  Reihe 
nach  aimaii^  aentefi,  adSisefi,  rendefj,  venefj^  tene^^  vivefi,  eskrivetj, 
reseveii^  büveii,  vcUeti,  vulcfi^  pudefj,  esteti  ^restant').  So  sagt  man  auch 
rieii  *^riant',  dieti  ^disant',  veei^  ^voyant',/e^  'faisant^,  ar^^'ayant'  nnd 
ese^  ^6tant\  Manchmal  wird  aber  auch  der  um  g  erweiterte  Kon- 
junktiv- und  Perfektstamm  zu  Grunde  gelegt;  so  bildet  man  deugeti 
'devant^,  dtgefi  "disanf,  sadis/agefi  'satisfaisant^.     Auch   bei  8aupr9 


1)  Vielleicht  Bind  auch  beide  AusBprachen  einheimisch.  Dann  könnte 
etwa  die  Form  mit  dem  Nasal  am  Schlüsse  die  eigentlich  lautlich  entwickelte 
sein,  während  die  andre  mit  dem  Dental  im  Auslaut  erst  wieder  vom  Femin. 
des  Part  aas  neugebildet  sein  mag.  Jedenfalls  sind  beide  Formen  auch  durch 
Beime  gesichert:  veetj  neben  printeri  braucht  Izetta  (28  S.  27)  ebenso  wie 
riefU  neben  kuntent  (S.  39) ;  väle^  steht  bei  Blacatz. 
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dringt  der  im  Konjunktiv  und  Perfekt  gebräuchliche  Stamm  Mup-, 
wie  in  den  Infinitiv,  so  anch  ins  Gerundinm  ein^). 

Das  Partizipium  Präsentis  stimmt  mit  dem  Genodium  vOlbg 
ttberein,  obwohl  das  Gerundinm  aus  den  lat.  Formen  auf  -and-  und  -end-^ 
das  Partizip  aus  Formen  auf  -ant-  und  -ent-  hervorgegangen  ist. 

Wird  das  Partizip  als  Adjektiv  verwendet,  so  wird  es  abgewandelt 
wie  ein  gewöhnliches  Adjektiv  (112).  Die  weibliche  Form  geht  in 
der  Einzahl  auf  -a,  in  der  Mehrzahl  auf  -i  aus.  Die  mftnnliche  Form 
dagegen  ist  in  der  Einzahl  und  in  der  Mehrzahl  unverflnderlich.  So 
sagt  man  la  brüldnta  liku,  parßimdda  e  pikänta  'la  brfilante  liqueur 
parfumie  et  piquante^^),  de  luizhUi  stSla  'de  luisantes  ötoiles^*). 
Als  eigentliche  Partizipien  aber  bleiben  diese  Formen  unverändert 
So  heisst  es  diäna,  düsa  beuia,  ri6ra  diadis  tsarmänta,  \  bfla  hima  Im 
dSuy  I  katr9  /es  raviaänta,  \\  av&rj  d^eaprit  e  Sw  'Joanne,  douce  beaut6, 
en  6tait  jadis  charmante,  belle  comme  le  jour,  quatre  fois  ravissante, 
ayant  de  l'esprit  et  de  Tor'  *).    Weiteres  s.  in  der  Syntax  (336.  356). 

2.  Das  teperfektim. 

148.  Das  lat.  d-Imperfektum,  das  uns  in  der  klassischen  Sprache 
in  dreifacher  Gestalt  entgegentritt,  als  -aham  in  der  ersten,  als  -thcsm 
in  der  zweiten  und  bei  dem  grössten  Teil  der  dritten  und  als  -ibam 
(neben  -iehanC)  in  der  vierten  Konjugation,  hat  in  der  Mundart  als 
Stammbildungsmittel  nur  die  Ausgänge  -av-  und  -i-  erhalten.  Davon 
geht  -oo-  natürlich  auf  lat.  -od-  in  -abam  zurttck,  -t-  auf  lat.  -»6-  in 
'iham  und  wohl  auch  auf  -th-  in  lat.  -ehaim.  Freilich  wird  bei  dem 
Ausgang  -i-  der  Schwund  des  fttr  lat.  h  zu  erwartenden  v  ans  den  Ve^ 
hältnissen  der  Mundart  nicht  begreiflich,  sondern  hier  muss  man  sich 
auf  die  Grttnde  berufen,  die  man  überhaupt  fttr  das  romanische 
Sprachgebiet  zur  Erklärung  der  entsprechenden  Zeitform  ins  Feld 
ftthrt. 


1)  Der  Unterschied  in  der  Endnng  ist  immer  gewahrt  worden.  F6r.  hat 
einerseits  jugantt  cridant,  estante,  andrerseits  fiaynentt  Uuent,  petUent  'se 
repentant*!  paysent  'pascentem',  Blacatz  hen  egtan  nnd  plcuens^  Boyer  dolent, 
vezent^  Riq.  presentantt  cridantf  pregant,  Fvlc.  entendent.  Der  Stamm  ist  aber 
in  der  älteren  Zeit  oft  noch  ursprünglicher.  F^r.  hat  risentj  vegeni^  lugeHt^ 
Boyer  und  Fnlc.  disenit  Folc.  auch  faeent  nnd  eserivetU,  Der  Form  estanU 
bei  F^r.  (ben  estan  Blacatz)  steht  bei  Gallean  essent  gegenüber.  Wegen  ihres 
Wnrzelvokals  sind  noch  erwähnenswert  die  F^r.'schen  Beispiele  sirvenU^  UffeiUf 
vistents 'Y^Unt\  Die  weibl.  Form  des  adjekt  Part,  lautet  in  älterer  Zeit 
natürlich  z.B.imNom.  ploren«,  im  Obl.  risent,   lusewt  neben  li  doUnia  (F.90a).i. 

2)  28  S.  84.  —    8)  Ebd.  6.  —    4)  6  S.  4  Sp.  2. 
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Im  allgemeinen  ist  die  Verteilong  der  beiden  Endungen  -oo-  and 
-j-  die  gleiche  wie  im  Lateinischen.  Die  o-Verba  benutzen  -of-,  die 
Übrigen Verba -I-.  So  sagt  man atm-ov-,  est-ao-^),  aber  setUi-^  adüs-i-^ 
pui-i'j  rend^i-  und  eskrithi-.  Aber  an  einer  Stelle  ist  die  alte  Ordnung 
doch  völlig  durchbrochen.  In  den  endungsbetonten  Formeni  also  in 
der  ersten  und  zweiten  Person  der  Mehrzahl ,  in  denen  das  ->- 
wegen  der  geringen  TonfUle  der  Silbe  wenig  zur  Geltung  gekommen 
wäre,  ist  die  Endung  -ov-  auch  in  die  Wörter  der  zweiten,  dritten 
und  vierten  Konjagation  eingedrungen').  Aber  das  Ergebnis  dieses 
Vorgangs  ist  heute  nicht  einheitlich.  Denn  in  einem  Teil  der  Fftlle 
hat  -09-  die  Endung  -i-  ganz  verdrängt  und  ist  an  ihre  Stelle  ge- 
treten. So  bildet  man  von  rendr9  für  diese  Formen  rend^av-,  von  vendrd 
vend-^juh.  In  dem  andern  Teil  der  Fälle  aber  hat  sich  -ov-  mit  -i- 
verbunden,  um  dem  -i-  zu  grösserer  Fülle  und  Deutlichkeit  zu  ver- 
helfen. So  gehört  zu  9aupr9  'savoir^  neben  sabi-  ein  sab-t-av-^  zu 
pud€  'pouvoir'  neben  jmd-t-  ein  pud-iav-y  zu  vule  Wouloir^  neben 
vuli'  ein  vtä-iav-y  zu  veür$  Woir^  neben  ve-i-  ein  ve-iaih^  zu  ettam 
^rester^  neben  est-a-i-  ein  -est^a-iav-  und  zu  ave  neben  avi-  noch  av- 
iath.  Demnach  wandelt  man  z.  B.  ab:  vendi-i  'je  vendais'',  vendies, 
vendia,  vend-atHifn,  vend-av-as^  vendl-u^^  aber  avi-a  'j^avais'',  avies, 
avfa,  aviava^f  aviavas,  avHifi. 

Die  Verschiedenheit  dieser  Entwicklung  ist  herbeigeftlhrt  durch 
die  Verschiedenheit  der  Stellen,  von  wo  sie  ausgegangen.  An  die 
Wurzel  rend'  ist  nur  -av-  angetreten,  weil  man  sie  mit  aim-  verglich 
und  die  Präsensform  rSndi  mit  dimi  auf  gleiche  Linie  stellte.  Bei  einer 
solchen  Verknüpfung  konnte  für  das  ursprüngliche  *rendiafif  *rendias 
nur  rendavati^  rendavoB  eintreten.  In  der  Zeit  aber,  wo  die  Neuerung  erst 
aufkam,  und  wo  die  alten  und  die  neuen  Formen  neben  einander 
lagen,  entstand  aus  beiden  eine  neue  Mischung;  -iati  und  -at^af  ergab 
"iavcui^  'ias  und  -avas  dagegen  'iavaa. 

Aber  nicht  nur  die  Verteilung  der  beiden  aus  dem  Lateinischen 
aberkommenen  Endungen   ist  in   der  Mundart  neu  geregelt  worden ; 


1)  Meyer -LUbkes  Angabe  (rom.  Gram.  2,  296),  dass  esta  sein  Imperfektum 
mit  -t-  bilde,  ist  dahin  zu  berichtigen,  dass  beide  Bildnngsweisen,  die  mit  -ov- 
and  die  mit  -f-,  nebeneinander  möglich  sind.  Das  passt  ganz  zn  den  Formen 
im  Präsens,  esidoi  gehört  zu  den  singolarischen  estau,  ettas,  t8ta\  €staü  zu 
dem  Plural  Mteiy,  esUs^  Muti  (143). 

2)  Im  Conditionnel  dagegen  bat  sich  das  einfache  -f-  gebalten.  Da  lauten 
die  Ausgänge  -iati,  -ias  gerade  so  wie  sie  im  Imperfekt  auch  lauten  sollten. 
Bms  sie  im  Conditionnel  blieben,  kommt  daher,  dass  hier  durch  das  voraus- 
^bende  -«r-  die  Form  schon  hinlänglich  verdeutlicht  war. 
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aach  der  hinter  dem  -a&-  und  dem  -i-  stehende  eigentlich  noch  som 
Tempnskennzeichen  gehörige  Vokal  ist  geändert  worden.  Im  Lat. 
folgte  auf  -ab'  und  -ib-  überall  ohne  Unterschied  ein  a.  Dieses  a 
hätte  in  der  Mundart  bleiben  nnd  fttr  -abam^  -abas  u.  s.  w.  der  Beihe 
nach  -üva^  -ävas^  -dva,  -avct^,  -avtus,  -äva^j  eintreten  sollen.  Von 
diesen  sechs  Formen  sind  aber  nur  die  drei  mittleren  erhalten:  -dva^ 
'Ovati  nnd  -avas.  Die  ttbrigen  worden  von  der  Präsensreihe  von  aima 
beeinflnsst  und  *'ava,  znmal  da  es  mit  dem  Ausgang  der  dritten 
Person  zusammenfiel,  durch  -ävi  ersetzt;  *-äva8  durch  -dves,  und  ^-ocai^, 
das  von  der  Endung  der  ersten  Person  auch  nur  durch  die  Betonung 
unterschieden  war,  ebenso  durch  -ävwi.  Demnach  heisst  die  ganze 
Zeitform  von  aima:  aimävi,  aimaveSy  aitnava,  aitnavati^  aimavaSf  ai- 
mävurj^  und  es  stimmt  das  Imperfektum  im  Ausgang  genau  mit  dem 
Präsens  ttberein.  Das  Imperfektum  auf  -i-  hatte  dem  gegenttber  zu 
den  Präsensformen  nur  eine  Beziehung  im  Sing,  und  in  der  3.  PL; 
daneben  aber  fand  es  eine  Stütze  im  Gonditionnel. 

Neben  diesen  beiden  Klassen  von  Imperfekten,  in  die  sich  im 
allgemeinen  alle  Verba  teilen,  hat  sich  wunderbarerweise  doch  noch 
eine  vereinzelte  Form  unberührt  erhalten,  das  lat.  eram^  unbertthrt 
wenigstens  in  der  Art  seiner  Bildung.  Freilich  in  seinen  Ausgängen 
ist  es  auch  von  den  ttbrigen  Imperfekten  beeinflnsst  worden  und  zwar 
von  den  av-  und  den  t- Imperfekten.  Es  wandelt  nämlich  ab:  Ai, 
h'ea,  iraj  eriatj  und  eravafj^  erias  und  eravas,  irutf^). 

3  Das  historische  Perfekt. 

149.  Das  alte  lat.  historische  Perfekt  ist  als  solches  in  der 
Mundart  nicht  mehr  vorhanden.  Doch  hat  es  einige  Beste  von  sich 
hinterlassen,   die  wieder  die  Grundlage   fttr  die  Bildung  einer  neuen 


1)  Die  Betonung  erdvaii,  erdvaa,  die  Meyer-LUbke  giebt  rom.  Gram.  2,  296, 
mu88  auf  einem  Irrtum  beruhen.  Sie  ist  auch  im  Widerspruch  mit  allen 
sonstigen  Thatsachen.  —  Ans  der  älteren  Zeit  ist  nur  zu  berichten,  dass  beiF^. 
die  1.  Sg.  noch  avia  lautet,  nnd  dass  fOr  die  3.  PI.  anstatt  des  sonst  flbiiehen 
Ausgangs  -tan  (podion  26  b,  11  ist  wohl  Druckfehler)  in  zwei  Hss.  ständig  -m» 
vorkommt.  Das  -an  ist  in  -avan  wie  in  -um  noch  zu  Anfang  des  16.  JhB. 
im  Gebranch.  Dass  die  Form  des  Verbalstamms  in  der  älteren  Zeit  auch  im 
Imperf.  noch  ursprünglicher  ist  als  heute,  versteht  sich  beinahe  von  selbst 
So  schreibt  F^r.  disia,  vesia  'voyait',  trasia  'trahebat*,  ffuia,  jaHa,  adugia 
'addncebat'.  Sonst  sind  noch  etwa  bemerkenswert  eofnpZoynui,  aucUia  'occide- 
bat',  temia  *timebat*,  solia,  fayllia,  delia  'delebat',  sia  (fttr  si-ia)  'sedebat', 
verdia  'verdissait'  (88),  noyria  'nonrrissait'  (56).  Neben  era  ist  noch  daßBd 
'dabat'  erhalten.   Auffällig  ist  auch  utauvava  in  den  Verord.  der  Kön.  Johami*. 
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Zeitform  gleichen  Wesens  abgegeben  haben.  Dieser  Reste  sind  es 
drei  an  der  Zahl.  Der  eine  dient  zur  Bildung  der  dritten  Person 
der  Einzahl,  der  zweite  hat  die  Grundlage  abgegeben  für  die  ttbrigen 
Personen.  Mit  diesen  beiden  begnügen  sich  auch  die  ZeitwOrter, 
deren  Stamm  auf  einen  einfachen  Geräuschlaut  oder  eine  Konsonanten- 
gruppe schliesst.  Bei  den  WOrtem  dagegen,  bei  denen  der  Stamm 
anf  einen  Sonorlaut  ausgeht,  kommt  noch  ein  dritter  Bestandteil  zu 
jedem  der  beiden  ersten  hinzu. 

Die  dritte  Person  der  Einzahl  geht  im  allgemeinen  Überall  ans 
auf  -e.  So  heisst  es  atme  Ml  aima%  reskuntre  'il  rencontra^  ane 
Ml  alla^  vmde  *^il  yendit%  sente  Ml  sentit^,  finise  "^il  finit'^).  In  den 
Formen  der  andern  Personen  liegt  die  Lautgruppe  -er-  vor,  an  die 
jeweils  noch  dieselben  Endungen  antreten,  wie  sie  das  Imperfektum 
aufweist,  mit  der  einzigen  Ausnahme  allerdings,  dass  in  der  ersten 
und  zweiten  Person  zu  dem  Zwecke  die  Endungen  -iai^  und  -ias  ver- 
wendet  werden,  die  das  Imperfektum  heute  durch  deutlichere  Aus- 
gänge ersetzt  hat.  Es  lautet  nämlich  das  historische  Perfekt  von 
aima:  oim-^-i,  aim-if'es,  aim-e^  aim-er-iati^  aim-er-ias^  cdm-ir-u^ 
und  ganz  ebenso  von  vendr»:  vend-ir-i^  vend-Sr-es,  vend-e^  vend-er-iaff, 
vend-er-iaSy  vend-ir-u^.  Sonst  werden  in  dieser  Weise  noch  abgewan- 
delt z.  B. :  antri  'j'allais',  oudiM  'j'osai ,  sentM  'je  sentis^,  patüri 
'je  partis',  surtiri  'je  sorti8%  dürmM  'je  dermis',  servM  'je  servis', 
küjiri  'je  cueillis'',  amersM  'j'6teignis\  oudSri  'j'ouis%  murSri  'je 
mourus',  mfriri  'je  ßuflfris',  ofrhi  'j'oflfris',  hwriri  'je  courus',  mivtri 
je  suiyis',  lüiziri  'je  luisis',  plandiM  {plaifiri?)  'je  plaignis'*), 
muzM  'je  me  mis  ä  traire',  taizSri  'je  tus^,  destrudiiri  'je  ditruisis', 
metSri  'je  mis'.  Wie  zu  erwarten,  zeigen  alle  diese  ZeitwOrter  die 
in  vortoniger  Silbe  ttbliche  Ablautsstufe.  Auffällig  ist  dagegen,  dass 
einige  Erweiterungen  des  Präsensstammes,  die  ursprünglich  nur  für 
das  Präsens  bestimmt  sind,  und  die  auch  deutlich  genug  sind,  um 
sich  den  Sprechenden  bemerklich  zu  machen,  auch  in  den  hier  in 
Betracht  kommenden  Zeitformen  auftreten.     So  sagt  man  nicht  nur 


1)  In  mandartlichen  Werken  wird  zwar  immer  -et  gedruckt,  ebenso 
schreiben  Sardon  und  Calvino.  Da  aber  Frau  V.  immer  nur  -e  sprach,  gebe 
ich  das  als  Endung,  weil  ich  einer  mündlichen  Quelle,  besonders  wenn  ich 
sicher  gehört  habe,  mehr  Vertrauen  entgegenbringe  als  vielen  schriftlichen, 
wenn  diese  nicht  die  Gewähr  peinlichster  Genauigkeit  bieten.  Und  das  ist 
bei  den  mir  zu  Gebote  stehenden  schriftlichen  Quellen  nirgends  der  Fall.  Frei- 
lich muas  ich  bemerken,  dass  Frau  V.  das  historische  Perfekt  nicht  gerade 
sehr  geläufig  war. 

2)  Frau  V.  ist  in  dieser  Frage  ihrer  Sache  nicht  ganz  sicher. 
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ßnisiri^je  finis',  mentisiri  ^je  meDtis',  sondern  anch  puskiri  ^je  pns'. 
Gerade  die  letzte  Form  ist  bemerkenswert.  Denn  da  die  Stammform 
putk'  heute  nnr  noch  im  Konjnnktiv  des  Präsens  vorliegt,  ist  ihr  Er- 
scheinen im  historischen  Perfekt  ein  dentliober  Beweis  ftir  den  Zo- 
sammenhang,  der  zwischen  dem  historischen  Perfekt  und  dem  Kon- 
junktiv bestand,  und  der  uns  deshalb  schon  bei  der  Besprechnng  des 
präsentischen  Konjunktivs  beschäftigt  hat. 

Von  diesen  beiden  bis  jetzt  vorgeführten  Mitteln  zur  Bildung  des 
heutigen  bist.  Perfekts  ist  -eit)  nach  Thomas^)  ausgegangen  von 
estet^  der  Fortsetzung  des  lat.  stetuiU  Von  da  kann  es  zunächst  auf 
dei  ^dedit"*,  dann  einerseits  auf  dessen  Zusammensetzungen  wie  vendet^ 
perdet^  hierauf  auf  die  r^-Verba  mit  nachkonsonantischem  d  im 
Stammauslaut  wie  tundet'tondii^yfundet^fondii',  und  endlich  auf  die 
noch  ttbrigen  r^-Verba  mit  konsonantisch  auslautendem  Stamm,  andrer- 
seits auf  die  a-Verba  Übertragen  worden  sein').  Jedenfalls  ist  die 
Entwicklung  um  die  Mitte  des  13.  Jbs.  bis  zu  dem  heutigen  Stand 
der  Verhältnisse  gediehen. 

Mehr  Schwierigkeit  bietet  einer  Erklärung  die  zweite  bei  der 
Perfektbildung  in  Betracht  kommende  Stammendung  -er-.  Zwar  dass 
von  all  den  fttnf  Formen,  in  denen  das  -er-  auftritt,  nnr  die  eine 
Form  der  3.  PI.  ursprünglich  ist,  leuchtet  ein  und  ergiebt  sich  auch 
aus  einer  Betrachtung  der  geschichtlichen  Verhältniese,  -irij  -A^-es, 
er-iat]  und  -ericu  sind  erst  von  -irufj  aus  geschaffen  worden.  Aber 
über  diesem  -Srufi  schwebt  noch  Dunkel.  Allem  Anschein  nach  ist 
es  eine  Neubildung,  die  bei  den  r^- Verben  aufgekommen  ist,  die  eis 
8'  oder  ein  -edi-  Perf.  bildeten.    Und  zwar  ist  -erutU  an  die  Seite  des 


1)  Born.  23,  141  ff.  Wenn  auch  die  Thomas'sche  Erklftrung  vor  der  Neii- 
mannschen  den  Vorzug  grösserer  lautgesetzlicher  Durchsichtigkeit  zu  haben 
scheint,  so  sind  doch  die  Einwände,  die  Thomas  gegen  Nenmann  macht,  nicht  sehr 
stichhaltig.  Denn  dass  d  zwischen  Vokalen  durchweg  gefallen  sei,  wird  sich 
schwer  beweisen  lassen ;  jedenfalls  fttr  Nizza,  wo  z.  B.  fet  und  nüt  vorliegen, 
von  denen  das  erste  freilich  kirchlich-gelehrt  sein  könnte.  Zum  mindesten 
mnss  man  mit  der  Möglichkeit  rechnen,  dass  das  in  den  Auslaut  geratene  ur- 
sprünglich intervokalische  d  vor  einem  konsonantischen  Anlaut  anders  be- 
handelt warde  als  vor  vokalischem.  Andrerseits  darf  man  aber  auch  nicht 
vergessen,  dass  die  von  Thomas  als  Fortsetzung  eines  lat.  -edü  geforderte 
Form  in  unserer  Gegend  sicher  vorliegt  und  auch  fUr  die  ältere  Zeit  dnrch 
Reime  sichergestellt  wird. 

2)  Dass  'a(v)it  etwa  zu  -et  geworden  sei,  wie  Suchier  Gröbers  Grundr.l,6l4E^ 
für  das  'Provenzalische'  lehrt,  lässt  sich  für  unsere  Mundart  wenigstens  nich^ 
nachweisen. 
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in  der  2.  PL  yorhandenen  -est  getreten  nach  dem  Muster  des  bei  den 
o-  und  I- Verben  einmal  vorliegenden  Nebeneinanders  von  -artut/y  -ast 
und  -ifwi/,  -M.  Auch  das  im  Praes.  Ind.  cantam,  ctnUas  neben  vendem^ 
vendes  lag,  mag  zur  Neuschöpfung  von  vetiderunt  beigetragen  haben. 
Sobald  aber  einmal  det  neben  derunt^  vendet  neben  venderunt  lag, 
konnten  alle  Verba,  die  ihre  3  Sg.  Perf.  mit  -et  bildeten,  zu  dieser 
3.  Sg.  eine  3.  PI.  auf  -erunt  stellen. 

150.  Die  Zeitwörter  dagegen,  deren  Stamm  in  mundartlicher  6e- 
Btalt  auf  einen  Vokal  oder  auf  v  oder  /  endigt  und  ursprünglich  ein- 
ailbig  ist,  erweitem«  bevor  sie  die  Perfektausgänge  -M^  -Sres^-e  u.s.w. 
ansetzen,  ihren  Verbalstamm  durch  ein  -g-.  So  lautet  die  in  Rede 
stehende  Zeitform  von  dir9  'dire'  di-g-iri,  von  rir9  'rire'  ri-g-Mj  von 
€8ir9  ^£tre'  mit  Zugrundelegung  des  Stammes  si-  ri-g-iri,  daneben  frei- 
lich auch  mit  Zugrundelegung  des  Stammes  /m-  fu-g-fri,  von  fair9  (fa) 
^ftare^  fchg-My  von  e^to 'rester'  sta-g-M,  von  ©«ra'voir'  ve-g-Mj  von 
cfeiffv '  devoir'  deu-g-M^  von  vlur9  '  yiyre'  viu-gSri^  von  eskrlur9 '  ierire* 
eskriu-g-M,  von  beur9{büur9)  'boire'  beu-g-M,  von  aM*avoir'att-^-M', 
daneben  aber  auch  chg-M  und  ai-g-M  (S.  420),  von  vale  'valoir' 
wm-g-M.  Ebenso  heisst  von  hole  die  dritte  Person  der  Einzahl  kou-g-e, 
von/o/«  *falloir' /ott-y-«,  von  |7/oiir9  * pleuvoir'  plou-g-e.  Bei  resevr^ 
'recevoir'  zeigt  sich  die  fremde  Herkunft  noch  darin,  dass  es  zwischen 
den  Formen  reseu-g-M  und  resev-M  schwankt^).  Vule  'vouloir^  legt 
auch  hier  seinen  Futur-  und  Conditional- Stamm  pur-  zugrunde  und 
bildet  vur-g-^y  flir  das  —  wohl  durch  Dissimilation  —  auch  tm-g-eri 
eintritt.  Sonst  bilden  nur  noch  r^'venir'  und  ^eni^tenir^  ihr  bist. 
Perfekt  auf  diese  Weise:  zu  vmi  gehört  ve^g-M^  zu  imi  te^-g-M. 

Diesen  ^-Bildungen  liegen  vulgärlateiniscbe  Perfekta  auf  -ui  wie 
valid^  voluif  tenui,  habui,  dann  aber  auch  venui^  facta,  dicui  u.  s.  w. 
zugrunde.  Doch  sind  nicht  alle  die  vorhin  genannten  heutigen  Formen 
wirklich  lautgesetzlich.  Nor  nach  Gutturalen  sowie  nach  n,  l  wird 
das  -ff-  der  Endung  zu  ^;  daher  sind  eigentlich  nur  die  Formen 
digMj/agiri,  te^giri,  vetjgM,  vaugSri,  vurgiri,  kauge  und  fouge  am 
Platze. 

Bei  den  auf  p  auslautenden  Stämmen  sollte  im  Perfektum  wieder 
ein  Labial  erscheinen  und  —  wenigstens  in  gewissen  Fällen  —  das 
dahinter  stehende  -u-  sich  mit  dem  Vokal  im  Stamminnern  zu  einem 
U'Diphthong  verbinden.  Diese  Entwicklung  zeigt  das  lat.  sapiOj  dessen 
Perfektum  sapui  in  der  Mundart  heutiges  soupiri  ergeben  hat,  während 

1)  Das  Fremdwort  tüivn  dagegen  bildet  nur  MvM.   Vom  einheimischen 
«epra  wflrda  die  Zeit  itg-M  heiasen. 
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das  daneben  zu  hörende  sapM  wohl  einer  Mischung  dieses  souperi  und 
des  sonst  erscheinenden  Stammes  sab-  sein  Dasein  verdankt.  reseugM 
ist  demnach  an  Stelle  eines  zu  erwartenden  und  früher  auch  vor- 
handenen (S.  422  Anm.)  reseupM  neu  eingefUhrt  worden.  Den  Anlass 
zu  dieser  Neubildung  geben  die  Yerba,  deren  Stamm  im  Lat.  auf  b 
oder  V  ausgeht.  Denn  auch  -bu-  und  -vu-  musste  in  der  Mundart  wohl  -g- 
ergeben.  Diese  Entwicklung  liegt  denn  auch  vor  in  agiri,  wShrend 
in  deugiri^  viugiri,  eskriugMy  beugiri  der  Vokalstand  des  Infinitivs 

deur9^  viur9j  eskrlur»,  beurd  übertragen  ist.    Herbeigeführt  wurde  diese 

..  - 

Übertragung  durch  das  Nebeneinander  von  di-rd  und  di-gM^  ri-r9  und 
ri-gfri  und  vielleicht  von  plou-r9  und  plou-ge.  Ob  die  Ableitungen 
von  den  dental  auslautenden  Stämmen  wie  vegSri  und  rigM  die  Laut- 
gesetzliche Entwicklung  der  Tempnsstämme  ridu-  und  vedu-  enthalten, 
muss  als  weniger  sicher  gelten  ^).  rigSri  wenigstens  konnte  sich  auch 
ganz  gut  digSri  zum  Muster  genommen  haben,  und  vegM,  dessen 
Praesens  vSu  ganz  ebenso  gebildet  ist  wie  diu,  riu  und /au,  hat  dann 
schon  dighi^  rigM  und  fagM  als  Vorbilder.  Zu  beachten  ist  auch, 
dass  ausser  den  jetzt  noch  vorhandenen  Verben  besonders  manche 
jetzt  ganz  ausgestorbene  oder  nur  noch  seltener  in  diesen  Zeitformen 
gebräuchliche  Stämme  mit  auslautendem  nachvokalischem  g  solche 
Neubildungen  nahe  gelegt  haben  kOnnen,  da  gerade  diese  ^-Stämme 
bald  guttural,  bald  vokalisch  auslauteten.  Nach  solchen  Mustern  kamen 
Aennfu-gM  'je  fus'  vom  Stamme /w-  und  sta-gM  'je  restai'  vom 
Stamme  sta-  auf.  Gerade  stagM  berührte  sich  wieder  nahe  mit  fagirif 
dsifau  und  estau  in  vielen  Formen  zusammenfallen;  fugM  dagegen 
hatte  als  Grundlage  das  einfache  von  lat.  fui  stammende  *fujy  *fue8j 
*fu9^  das  nur  durch  eine  mehr  ins  Gehör  fallende  Endung  verdeutlicht 
zu  werden  brauchte.  Wie  mannigfache  Beziehungen  überhaupt  in 
diesen  Dingen  walten  und  in  ihren  Wirkungen  sich  kreuzen  konnten, 
zeigt  am  besten  die  Dreiheit  a-gM,  ai-gfri  und  au-giri.  agM  scheint 
darunter  am  ursprünglichsten  und  ältesten  zu  sein.  Denn  es  setzt  nur 
das  schon  in  älterer  Zeit  vorhandene  ac  fort  und  ist  nur  ein  mit  der 
neuen  Stammerweiterung  -er-  versehenes  oc.  Dennoch  braucht  es 
nicht  lautgesetzlich  zu  sein,  sondern  schon  oc  kann  sich  nach  den 
früher  auch  in  Nizza  vorhandenen  oder  doch  wenigstens  aus  andern 
Gegenden  des  Südens  überlieferten  jac  'jacnit',  tac  'tacuit%  plac  'pla- 
cuif ,  noc  'nocuif,  lec  *licnit'  gebildet  haben.  Sonst  lag  ja/a^M'  zur 
Nachahmung  nahe,   A^l  faird  und  ave  schon  seit  langer  Zeit  in  den 


1)  Das  einzige  Beispiel,  das  sonst  noch  einmal  -du-  enthalten  hat,  veiw,  thuk 
*veuf,  venve*,  spricht  sogar  gegen  eine  solche  Auffassung. 
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meisten  Praesensausgängen  zusammenflelen :  vgl.  fa»  und  ca ,  fa  und  o, 
fa/t(  und  ar^.  Die  Nebenform  ou-girt  legt  das  im  Faturnm  ou-rai  und 
im  Konditionnel  ow-Hi  erscheinende  ou  zugrunde.  Bei  manchen  andern 
Zeitwörtern  wie  deur^,  vlur»,  eskrlurdj  sauprd  stimmen  ja  Futurum, 
Conditionnel  und  historisches  Perfekt  im  Stamm  ttberein.  Die  dritte 
Form  aigiri  endlich  muss  unter  dem  Einfluss  des  Konjunktivs,  der  mit 
dem  historischen  Perfekt  ja  zahlreiche  Beziehungen  hat,  ins  Dasein 
gerufen  worden  sein.  Denn  nur  im  Konjunktiv  hat  ai  eine  gewisse 
Berechtigung. 

Kaum  besonders  hervorgehoben  zu  werden  braucht  eigentlich 
eines 9  was  sich  schon  aus  den  bisher  vorgebrachten  Beispielen  zur 
Genüge  ergeben  hat,  dass  alle  diese  Fortsetzungen  der  alten  la-Perfekta 
noch  nachträglich  durch  die  Silbe  -er-  erweitert  worden  sind.  Dieses 
-er-  ist  nach  unserer  Erklärung  genau  genommen  nur  bei  den  Verben 
der  dritten  Konjugation  am  Platze,  die  ihr  Perfektum  nicht  mit  -ut 
bildeten.  Wenn  schliesslich  auch  die  Nachkommen  der  alten  ta-Perfekta 
dieses  -er-  annahmen,  so  bedeutet  das  eine  Häufung  der  Bildungs- 
mittel. Aber  eine  solche  Häufung  ist  sehr  begreiflich,  da  das  alte  -ui 
ja  durch  die  lautliehe  Entwicklung  der  Mundart  in  seinem  Bestände 
zerstört  wurde  und  sich  durch  Verschmelzung  mit  einem  ebenso  wie 
es  verwendeten  Lautgebilde  gegen  die  sprachliche  Verwitterung  wider- 
standsfähiger machen  musste^). 


1)  Der  heutige  Zustand  bat  sich  erst  im  Laufe  der  Zeit  herausgebildet  In 
der  ältesten  schriftlicheD  Oberlieferung  liegen  die  Dinge  nicht  so  einheitlich. 
Ums  Jahr  1300  sind  die  einzelnen  Verbaiklassen  noch  ziemlich  geschieden.  Bei 
F6raud  lauten  von  a  -  V  e  r  b  e  n  die  1.  Sg.  -iet  {trobiei^  passiey,  annüy,  romaneiey ; 
Mitey);  2.  Sg.  -iest  {daniest,  mostriest,  desUuriest^  sememest^  regard[i\e$t  ISdbd; 
-ieat  und  -iey  einsilbig);  3.  Sg.  -et  (jtrobet,  demandet,  aporUi,  formet  im  Beim  2, 11; 
uUt  *fnt',  det  *donna*)  und  -e  {ame^  conquisU  im  Beim,  vgl.  Kley  8  Anm.,  dazu 
uU  170a  32);  1.  PL  -em  {aeuatm  152, 35)^  3.  PL  -er<m  (donenm^  Uveron,  eirteron; 
denm  'donnörenf).  Von  t- Verben  1.  Sg.  -i  (guami  144a,  28);  2.  Sg.  -ist 
[garist  136,  36,  suffrist  69,  15);  3.  Sg.  -i  {guari,  parti,  senU^  ausi,  mari,  dormi, 
lugi,  8uffH,  iyssi,  elegti\  1.  PL  -im  (partim  94,  20);  2.  PL  -ist  {ausist  46,  21); 
3.  PL  -fron  (/«furon,  moriron,  sentiron^  ausiran^  iyasiron^  ubriron,  sufriran, 
degiran);  von  f9 -Verben  und  zwar  a)mit  schwachem  Perf.:  l.Sg.  -ieg  (perdiey, 
atendiey;  -iey  einsilbig)*,  2.  Sg.  -iest  (vendieetf  nasquiest  mit  einsilb.  Endung)-, 
3.  Sg.  -et  {pendet^  respandet^  ereset,  carret  'conmt',  eorroff^,  venquet^  natguet 
*naquit',  visguet  *v6cut*);  1.  PL  -em  {perdem  172,  3);  3.  PL  -eran  {nasguertm, 
iegsser<m)\  b)  «-Perfekta:  1.  n.  3.  Sg.  ohne  Endung  {diys,  aduys ,  trays,  plays 
*plaignit',  eeys  'ceignit',  enpeys  'impegit*,  estreys  'toeignit*,  remas  'remansit*, 
JUM  'quaesivit',  eongues  und  -guis  im  Beim,  mes  *misif ,  prn  *prit',  cays  'cecidit', 
tmps  'timuif  157b)',  2.  Sg.  -ist  (audsist,  traysist,  mesist)\  2.  PL  -est  (traystst 
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4.  Her  Koiyniiktlv  des  Pneterltnms. 

151.  Was  die  Mundart  heute  als  Konjunktiv  des  PraeteritiimSy  als 
^  subjonctif  de  Timparfait^  braucht,  ist  wie  auch  sonst  überall  auf  dem 
romanischen  Sprachgebiet,  seiner  Herkunft  nach  der  lat  Konjunktiv 
des  Plusquamperfekts.  Daraus  erklärt  sich  auch  die  enge  Berührung, 
die  er  in  der  Form  immer  mit  dem  historischen  Perfekt  hat  Audi 
in  der  Mundart  ist  dieser  Konjunktiv  ganz  vom  historischen  Perfekt 
abhängig.  Der  Stamm  des  Perfekts  liegt  durchgehends  auch  dem 
Konjunktiv  zu  Grunde.  Wo  also  ein  ^-Perfektum  ttblich  ist,  da  ist 
auch  ein  mit  g  versehener  Koigunktivstamm  in  Gebrauch.  Wo  das 
nicht  der  Fall  ist,  geht  auch  der  Konjunktiv  andere  Wege. 

Der  Konjunktiv  legt  aber  den  Perfektstamm  nur  zugrunde,  er 
begnttgt  sich  nicht  einfach  mit  ihm,  um  gleich  daran  die  verschiedenen 
Personalendungen  anzusetzen.  Das  ist  ttbrigens  selbstverständlich; 
sonst  fiele  ja,  da  der  Konjunktiv  des  Praesens  gewöhnlich  in  der 
Weise  verfährt ,  der  Konjunktiv  des  Praeteritums  oft  mit  dem  Kon- 
junktiv des  Praesens  zusammen. 

Als  Moduskennzeichen  dient  dem  Konjunktiv  des  Praeteritums  die 
Silbe  '68'.  Diese  tritt  überall  ohne  Unterschied  an  den  Perfektstamm 
an.  Mithin  lautet  der  eigentliche  vollständige  Stamm  dieses  Konjunk- 
tivs von  aima  atmea-^  von  senti  sentes-,  von  vendr9  vendes-  und  von/otrv 


dieysest  66, 23);  8.  PL  -eran  {trayseranj  playseron  'plaignirenf ,  preaeran  'priient^, 
meaertm  'mirenf,  queseran  '-qnirent',    riseron  'rirenf,    audyteran  'occirenlT); 
o)  u-Perf.:  1.  u.  3.  Sg.  ohne  Endung  («aiip,  reeeup^  ae^  pJoc,  lee  'licuit'  118,  8S, 
hcc  'but*  124b,  moc  *mat'    109 tL,  poe  *put',   vene,  Une  >  tins',  ferne  '11  tint', 
to2c**tollait',  vole^  sufferc  'sonflfrit',  ane  'ent',  eanoe  *oonnnf ,  parec  *parutf,  comc 
'tomba*);  2.  Sg.  -ist  (venguist,  volgui$t)\  3.  PI.  -ran  (apereeupnmj  agum^  eregnm 
*cmrent*,  vengron^Mgron,  volgran^  elegronllQA,  tufregnm  191,  eorregran, paregroHt 
eaaegronf  conogran-y  hierher  vielleicht  auch  sobrecaupiran  'couvrirent*  128,  4); 
d)  unregelmäBBige :   a)  videre:  1.  3.  vi,   2.  vUt,   4.  vim  20b;  131, &8,    6.  «tron*, 
ß)  faeerei  1.  fiU  65,  2.  fetiH,  3.  feg,  6.  fegest,  6.  feron]  y)  M-  1-  /»»  108,  7; 
^.  fiut,  S,f(m,   Q.  foron.    Diese  mannigfache  Verschiedenheit  der  Form  wild 
aber  bald  mehr  und  mehr  vereinfacht.    Bei  den  ti-Perfekten  wird  in  der  3.  Pl^ 
die  Endung  -ron  durch  das  sonst  übliche  -ercn  ersetst,  nnd  ebenso  tritt  in  der" 
3.  Sg.  -et  an.  Daher  heisst  es  um  1500  nach  Riqoiers  Zeugnis  vengueran^  vengue^^ 
prenguei.    Dagegen  hält  sich  viran  aus  leicht  begreiflichem  Grande.    Wenn 
um  1400  auch  noch  heisst  partim  und  um  1500  noch  fesen,  so  gehen  t  -  un( 
«-Perfektum  doch  allmählich  unter.    Die  allgemeine  Verbreitung  der  Silbe  - 
Über  alle  Personen  ist  freilich  jttnger.  Jedenfalls  liest  man  nicht  nur  1897  n 
apUguem,  sondern  auch  1488  noch  danen.  Das  allein  stehende  fam  'fnt'  ist  u 
1500  noch  ttbUch. 


Die  hentige  Mundart  von  Nizsa  423 

s.  B.fageS'.  Nach  dem  Abs.  149  ttber  den  Perfektstamm  Bemerkten  he- 
greifen  sich  die  folgenden  Eonjunktiystämme  von  selbst  ohne  Weiteres : 
ones-  von  ona 'allerg  audSes-Yonoudia'^oser^f  partes- Yonparti^^partiT^f 
sufieS'  von  surti  'sortir^  serves-  von  servi  'servir',  mures-  von  muH 
^monrir^,  dürfneS"  von  dürmi  'dormir^,  hüje^  von  küi  ""cneillir^  dürbes- 
von  d/Qrbi  'ouvrir^,  kOrbes-  von  hürbi  *convrir\  esküpes-  von  edeüpi 
^cracher^,  audes-  you  audi  ^ onir'' ,  atneraes- von  amersi  "^  iieiuiie^ ^  sufres- 
von  8ufri  'souflFrir',  auf  res-  von  oi(/W*oflFrir',  meUs-  von  fnetr9  'mettre^ 
muzes'  von  fnuz9  ^traire''.  deatrüdSes-  von  destrüdS9  'd6trnire\  lüizes- 
von  lüi29  ^lnire%  kundüizes'  von  kundüir»  'condnire'.  süives-  von  8üivr9 
^soivre^,  pktzes-  von  1^/029  ^plaire%  totees-  von  tot2i9  'taire^  80tq>e8'  von 
«otipr»  'savoir^,  dagegen  digea-  von  dir?  ^dire^;  riges-  von  rtr»  ^rire', 
9«^«8-  von  veir9  Woir';  deuges-  von  deur9  'devoir^,  beuges-  von  6etir9 
*boire',  muges-  von  »^Mr^'vivre*,  eskrtuges-  von  ««fcrli«r»'terire',  stages- 
von  Mto  'rester\  tei^ges-  von  ^«1»  'tenir',  vetjges-  von  »mt  *venir', 
vaugeS'  von  t?a/e  'valoir',  vurges-  von  w/e  'vouloir',  fouges-  von  /oZe 
'falloir',  kougeS'  von  Aw/e  'chaloir',  plouges-  von  plaun  *pleuvoir\  Zn 
ope  ^avoir"*  gehören  so  die  Stämme  a^^s-,  ai^es-  nnd  auges-,  zu  es^r? 
^£tre^  aber  ausser /u8-,  von  dem  gleich  die  Rede  sein  wird,  die  Stämme 
fuges-  und  siges-,  zu  resevrd  'recevoir''  reseuges-  und  reseves-,  zn  j?u{fe 
^ponvoir"*  endlich  puskes-.  Die  ZeitwOrter,  die  sonst  die  Fortsetzung 
der  alten  Inchoativendung  aufweisen ;  verschleppen  sie  auch  hierher. 
So  bilden  menii  ^mentir%  fem  ^fiuir^  und  adSi  'agir^*  die  Stämme 
merUiseS'^  fenises-  und  adMees-. 

Dieses  -es-  geht  auf  -»sa-  zurttck,  die  bekannte  Kennsilbe  des  lat. 
Konjunktivs  des  Plusquamperfekts.  Aus  dieser  Herkunft  folgt  schon^ 
dass  -es-  nur  im  Konjunktiv  der  dritten  Konjugation  alt  sein  kann.  Denn 
nur  bei  dieser  Koujngation  ging  der  Konjunktiv  in  der  lat.  Volkssprache 
auf  -tssem  aus ;  die  a-Verba  hatten  da  die  Endung  -assemj  die  i-Verba 
den  Ausgang  -Usern.  Fttr  unsere  Mundart  kommen  als  Oberlieferer 
dieses  Konjunktivs  besonders  die  ui-Perfekta,  weniger  die  (2e(2t-Perfekta 
in  Betracht.  Wirklich  kann  der  Konjunktiv  fages-  genau  ein  lat 
facuissem  fortsetzen.  Von  vendedi  hätte  unser  Modus  dagegen  eigent- 
lich in  der  Volkssprache  vendedissem  zu  lauten.  Aber  daraus  kann, 
zumal  da  vendedistis  in  der  That  vendlstis  ergeben  hat,  auch  durch 
Unterdrückung  einer  der  mit  d  anlautenden  Silben  vendissem  geworden 
sein,  also  genau  die  Grundform  des  heutigen  vendfsi.  Nach  den  Verben 
der  dritten  Konjugation  richteten  sich  dann  die  der  vierten  und  die 
der  ersten,  die  im  Praesens  und  im  historischen  Perfekt  mit  jenen  im 
Grunde  ja  so  ziemlich  zusammenfielen.  So  entstanden  seni-isi,  mentiS" 
M  und  aimrM. 
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Die  Endungen,  die  noch  an  dieses  Modnskennzeichen  antraten, 
sind  die  aoch  sonst  ttblichen.  So  geht  in  der  Einzahl  die  erste  Person 
ans  auf  -i ,  die  zweite  auf  -es ,  die  dritte ,  auf  -9 ;  in  der  Mehrzahl 
steht  in  der  dritten  -utj.  Die  erste  und  zweite  Person  haben  in  der 
Mehrzahl  die  gleichen  Endungen  wie  der  Conditionnel,  nämlich  -iefjy  -ies 
oder  -fo^,  tos.  Näheres  ttber  diese  Endungen  Abs.  152.  So  lautet  der 
Konjunktiv  des  Imperfekts  von 

a)  aima:   1.  aimisi,  2.  aimSses,   3.  aime89,    4.  aimesie^  (amesiaf), 
5.  aimesies  (aimesiaa),   6.  aimisu^, 

b)  senti:  1.  sentisi^   2.  aentSses,   3.  sentesQ,   4.  serUesie^  {8ent€9iafi\ 
5.  sefUeaies  (sentesias),  6.  aetUSsutj. 

c)  vendr9:  1.  vendSsi^  2.vend48e8,  3.vende89^  4.  vendesieti  {venderiatOj 
5.  vendesies  {vendesias),  6.  vendisufi^), 

c.  Die  Personalendungen. 

152.  Zum  Schluss  ist  von  dem  ganzen  Gebiet  der  Verbalbildung 
nur  noch  das  Verhältnis  der  heutigen  Personalendungen  zu  den  la- 
teinischen zu  besprechen.  Heutzutage  haben  alle  Zeitformen,  die  nicht 
durch  Zusammensetzung  entstanden  sind,  durchgängig  die  gleiche 
Endung.  Zwischen  Praesens,  Imperfekt  und  historischem  Perfekt, 
zwischen  Indikativ  und  Konjunktiv  besteht  in  der  Hinsicht  kein  Unter- 
schied mehr.  Nur  die  a-Konjugation  weicht  in  der  zweiten  und  dritten 
Person  der  Einzahl  und  in  der  ersten  und  zweiten  Person  der  Mehr- 
zahl von  den  entsprechenden  Formen  der  andern  Konjugationen,  die 
in  diesem  Punkte  auch  keine  Verschiedenheit  von  einander  zeigen,  im 
Indikativ  ab,  während  der  Konjunktiv  genau  so  lautet  wie  die  Formen 
aller  ttbrigen  Konjugationen,  Zeitformen  und  Aussagearten. 


1)  Ums  Jahr  1300  geht  bei  den  r» -Verben  dieser  Konjunktiv  aus  auf  -e«; 
und  zwar  tritt  dieses  -es  an  den  Stamm  des  bist  Perfekts.  So  sagt  F^raud 
diysesy  trayaes,  preses,  meseSf  queaea^  ftzta ;  aaupea^  aguea^  deguea^  poguea^  plaguea^ 
volguea,  Mguea,  calguea,  tenguea^  venguea^  rendea^  combatea^  aeguea  'snivftf,  naaguea. 
Die  i-V erba  haben  -ia :  afranquia,  guaria,  regia,  reeuyllia,  aervia^  conttnHs,  iy^ia^ 
moria.  Die  a-Verba  verwenden  noch  hie  und  da  -(m  z.  B.  iapreguaSf  irobaa, 
aoUrraa,  gewöhnlich  aber  schon  ^ea,  wie  in  danea^  layaea^  preguea,  annes,  tnenea, 
iomeat  porUa^  cremea.  Besonders  stehen  tfia  'vidissetT,  eaUa  'stetissef ,  dea  'de- 
disset',  foa  'fuissetf.  In  den  Endungen  schwankt  Förand.  Hinter  das  einfache 
'tat  -M,  -M  ist  sehr  oft  noch  das  -a  des  Conj.  Praes.  angetreten,  so  dass  man 
der  Reihe  nach  bildet:  l,poguea,  2.  pogueaaaa,  B.  poguea{aä),  4L  poguesaewi^ 
6.  pogueaaea,  6.  pagueaaan^  mariaaan.  Doch  sind  sonst  wenigstens  in  der  3.  Sg. 
die  a-losen  Formen  dnrchgednmgen.  So  stehen  vaulguea  undplaguea  bei  Grimaldl 
gegenüber  der  3.  PL  faaeaaan  in  den  Verordn.  der  KOn.  Johanna  und  der  2.  PL 
iteaaaa  und  leveaacu  bei  Gallean. 
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In  der  Einzahl  hat  die  erste  Person  ttberall  die  Endung  -i,  die 
zweite  ttberall  die  Endung  - «9 ,  die  dritte  gewöhnlich -9,  bei  den 
a-Indikativen  aber  -a,  in  der  Mehrzahl  steht  in  der  ersten  Person  im 
allgemeinen  -e^,  bei  den  a-Indikativen  -ofi,  in  der  zweiten  ebenso  all- 
gemein 'es,  bei  den  o-Indikativen  aber  -as,  in  der  dritten  Person  durch- 
weg 'Ufl. 

Von  diesen  Endungen  machen  die  Ausgänge  der  a-Indikative  keine 
Schwierigkeiten,  -a  in  der  dritten  Person  geht  auf  lat  -at,  -ati  in  der 
ersten  Person  der  Mehrzahl  auf  -amus^  -as  in  der  zugehörigen  zweiten 
Person  auf  -atis  zarttck.  Von  den  Endungen  die  kein  a  enthalten,  ist 
-ei]  in  der  ersten  Person  der  Mehrzahl  die  Fortsetzung  eines  lat.  -etnus^ 
wie  es  in  amemus,  mardemua  von  jeher  vorlag;  und  wie  es  von  da 
aus  auch  in  vendemus  eingedrungen  ist.  -es  dagegen  ist  aus  lat.  -etis 
hervorgegangen.  Die  Endung  der  dritten  Person  der  Mehrzahl  -1117  ist 
wahrscheinlich  nur  in  vindu^  berechtigt  und  von  da  aus  auf  äimu^ 
wie  auf  m&ardu^  ttbertragen.  Dann  hat  sie  sich  nur  aus  lat.  -imt 
entvrickelt  Doch  lässt  sich  nicht  entscheiden,  ob  -t^  nicht  vielleicht 
doch  auch  —  unter  Umständen  erst  in  sehr  später  Zeit  —  aus  lat. 
-ofil  hervorgegangen  sein  kann,  so  dass  es  auch  in  Aimuti  von  Hause 
ans  berechtigt  wäre^).  Das  -t  der  ersten  Person ;  das  sich  heute  in 
aUen  Verbalklassen  und  in  allen  Zeiten  findet  —  was  an  Ausnahmen 
vorkommt;  wird  gleich  besprochen  werden  — ;  kann  nur  ans  lat.  -10 
entstanden  sein.  Doch  hat  es  sich  nur  bei  einigen  wenigen  der  an 
sich  nicht  allzu  grossen  Anzahl  von  Verben  auf  -10  entwickeln  können, 
die  die  dazu  nötigen  lautlichen  Bedingungen  erfüllten ;  von  diesen  ist  es 


1)  Meyer -Lflbke,  roman.  Gramm.  2,  134,  nimmt  daran  Anstoss,  dass  *im 
Katalanisch -Provenzaliach- Westfranzösischen  -%u  schwindet,  während  doch  im 
Nomen  das  -s  bleibt*.  Aber  die  Art,  wie  er  diesen  Widerspruch  erklären  möchte, 
ist  zu  verwickelt,  um  au  Überzeugen.  Wenn  man  einmal  einen  Ausweg  ans 
dieser  Schwierigkeit  suchen  will,  meine  ich,  ist  es  einfacher  ihn  auf  der  Seite 
des  Nomens  au  suchen  als  auf  der  Seite  des  Verbums.  Nicht  das  Verbum  hat 
ein  -«#  gegen  die  Regel  verloren,  sondern  eher  das  Nomen  sein  -8  gegen  die 
Regel  wieder  bekommen.  Vielleicht  ist  nach  m  das  -ua  überhaupt  verschwunden, 
so  dass  man  auch  */Nfi,  *fien  als  Nominativ  zu  erwarten  hätte.  Dann  ist  aber 
nach  dem  Vorbild  der  andern  Nomina,  die  -us  nur  zu  -«  werden  liessen,  das 
8  auch  hier  wiederhergestellt  worden.  Das  lat.  minus  stimmt  in  seiner  Ent- 
wicklung ganz  zu  der  Oestalt  der  Endung  der  ersten  Person  der  Mehrzahl. 
Denn  es  lautet  in  der  Mundart  meri  wie  vendetj^  aitMfi, 

2)  -an  hat  sich  bis  ins  16.  Jahrh.  erhalten.  Föraud  schreibt  desirany  Riq. 
aeeompagnan,  Gallean  retiran  und  noch  Fulconis  deairan.  Darum  werden  tomon 
bei  Blacats  (Mahn  189,  2)  und  itUran  in  den  Verordn.  der  KOn.  Johanna  Kon- 
Jonktivformen  sein. 
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dann  anf  alle  ersten  Personen  Übertragen  worden.  Ausnahmsweise 
haben  aber  kein  -i  angenommen  einige  heute  einsilbige  Verbalformen, 
die  alle  gleichermassen  in  ihrer  jetzigen  Gestalt  auf  -au  oder  -u  aus- 
gehen. Es  sind  vou  'je  yais'9  fau  'je  fais^,  esiau  'je  reste",  diu  ')e 
suis*,  dht  'je  dis'.  Hu  'je  ris',  viu  'je  yois\  Das  -€M  ist  von  uUm 
auf  die  andern  Yerba,  die  mit  ihm  wegen  ihrer  ELlang-  oder  Bedeutnngs- 
verwandtsohaft  in  näherer  Beziehung  standen,  übertragen  worden.  In 
estau  aber  ist  es  aus  altem  siao  entstanden.  Ob  von  diesen  Wörtern 
aber  -u  aueh  auf  diu^  riu,  Hu,  viu  Übertragen  worden  ist^  erscheint 
mehr  als  fraglich.  Auch  dass  etwa  an  ein  ursprüngliches  V»  und  *vei 
(s.  S.  404  Anm.  3)  das  enklitische  Pronomen  angetreten  sei,  dass  diu 
also  eigentlich  *di  ju  wftre,  lässt  sich,  trotzdem  dass  manchmal  der- 
artige Verbindungen  in  den  ftlteren  Schriftwerken  vorliegen,  kaum 
glauben  >). 

Das  -es  der  zweiten  Person  der  Einzahl  kann  nicht  unbedingt  auf 
lat.  -es  oder  -is  zurückgeführt  werden  und  ebensowenig  das  -9  der 
dritten  Person  auf  lat.  -et  oder  -it.  Denn  die  lat.  Endung  hStte  in  der 
zweiten  einfaches  -s  ergeben  und  in  der  dritten  ganz  verschwinden 
müssen.  An  diesen  eigentlich  zu  erwartenden  Zustand  erinnern  noch 
einige  Spuren.  Einmal  lautet  von  pude  'pouvoir'  die  zweite  Person 
nicht  nur  püades,  sondern  auch  puas  (^  lat.  potea).  In  der  dritten 
Person  aber  haben  alle  die  Verba,  deren  Stamm  heute  auf  einen 
Vokal,  Vf  l  oder  n  ausgeht,  noch  jetzt  keine  Endung.  Denn  es  heisst 
hier  ve  Ml  voit%  di  'il  dit%  ri  Ml  ni\  beu  Ml  boit%  deu  Ml  doit%  du 
Ml  Vit',  eskriu  Ml  6crit',  fou  Ml  faut%  hm  Ml  chaut%  plau  Ml  pleut% 
vou  Ml  vent%  teri  Ml  tient',  ve^  Ml  vient'^).  Daher  lehrt  auch  Meyer- 
Lttbke  in  seiner  romanischen  Grammatik*),  die  Verba  der  i-  und  der 
rv-Eonjugation,  deren  Stamm  auf  -s  ausgehe,  hätten  im  Provenzalischen 
in  den  beiden  Personen  den^TrennungsvokaF  eintreten  lassen,  und  von 


1)  Die  heutige  Endung  taucht  io  der  Litteratur  so  um  das  Jahr  IdOO 
anf.  Bei  F^rand,  der  sonst  keine  Endnng  hat,  der  also  sagt  rent  'Je  rends', 
fos  'je  fnsse'  und  dergl.,  finden  sich  einige  vereinzelte  Beispiele,  die  man 
eben  ihrer  Seltenheit  wegen  erst  versucht  ist  für  Versehen  des  Heransgeben 
SU  halten.  So  findet  sich  eresi  'je  crois'  (25,  7),  requeri  'Je  reqnien^  (2,  21. 
79,  26)  neben  reguier  (101,  17),  jugi  'je  Juge'  (188,  10).  Aber  seit  der  Mitte 
des  14.  Jahrh.  finden  sich  derartige  Fonnen  auch  sonst:  bei  Boyer  cawUt  bei  de 
la  Voute  escrivit  pregui.  Im  16.  Jahrh.  schreibt  Gallean  dubiti^  enUndi  neben 
voWia  'je  voudrais*.    Für  siu  sagt  man  aber  noch  im  16.  Jahrh.  sui  («My). 

2)  aüiw  'il  suit*  und  re$ev9  'il  re^oit*,  neben  dem  auch  -^  wenn  auch  nicht 
recht  in  der  Stadt  —  reaeu  vorkommt,  sind  Fremdwörter. 

8}  2,  173. 
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ihnen  sei  dieses  -es  and  -a  dann  überhaupt  anf  alle  Angehörigen  dieser 
beiden  Konjugationen  übertragen  worden.  Ein  solcher  Verlauf  der 
Ent?ncklong,  nach  dem  sich  -es  und  -9  allein  nach  -s-  entwickelt  hätten^ 
ist  möglich.  Dennoch  erscheint  mir  wahrscheinlicher,  dass  überhaupt 
in  der  zweiten  nnd  dritten  Konjngation  zu  einer  Zeit;  als  die  nach- 
tonigen Vokale  schon  geschwunden  waren,  die  zweite  Person  also 
keine  Endung  mehr  besass,  nach  dem  Muster  des  in  der  o-Eonjugation 
damals  noch  vorhandenen  -as  und  des  heute  noch  vorhandenen  -a 
ein  -es  und  -e  neu  eingeführt  wurde,  um  dem  Nebeneinander  von 
aimafjf  vendeii  und  aimaSf  vendes  das  Nebeneinander  von  ^dimas 
^vfndes  und  äima  *v(nde  an  die  Seite  zu  setzen.  Mit  den  Indikativ- 
formen der  beiden  Konjugationen  gingen  natürlich  Hand  in  Hand  die 
Konjunktive  der  a-Verba^).  Für  diese  Erklärung  spricht  auch  das  -9 
der  Imperative  sent»  und  rend».  Denn  hier  lag  ja  kein  Konsonant 
hinter  dem  s  der  s-Stämme  vor,  das  -e  oder  -1  hätte  also  sicher  fallen 
müssen.  Es  fiel  auch  ab  und  fehlt  heute  noch  in  den  Verben,  deren 
Stamm  auf  einen  Sonorlaut  ausgehen  kann,  so  in  beu  'bois^,  esktiu 
*4cri8%  viu  *vls',  n'ris',  dt'dis',  »e'vois^.  Ebenso  heisst  es  ^e^^tiens^. 
Sonst  wurde  es  nach  dem  Vorbild  des  a- Imperativs  äima  wieder- 
hergestellt, so  dass  man  sagt  i?^9'viens^^  saiipa'sache^,  rem29 'rends^. 

d.  Der  Infinitiv  und  die  mit  ihm  zusammengesetzten  Zeit- 
formen. 
1.  Her  Inllnitiv. 
158.  Der  Infinitiv  der  Gegenwart,  der  für  uns  hier  allein  in  Be- 
tracht kommt,  verwendet  als  Stamm  im  allgemeinen  den  gewöhn- 
lichen Verbalstamm.  Das  ist  z.B.  der  Fall  bei  ^arcifa' garder  \  gardia 
^regarder"",  prega  'prier^,  nega  'nier%  hda  'couler^,  a^üüda  'aider% 
hmi  'courir^,  mmti  ^mentir^,  fudü  ^fuir^,  senti  'sentir^  vmi  ^venir^, 
f«fii'tenir%  io^r» 'battre%  metrd  *mettre',  vendrd  'vendre',  perdr»  'per- 
dre"*,  hmAis9  'connattre',  pareis»  ^parattre'.  Lautet  ein  Stamm  ab,  so 
wird  natürlich  jedesmal  die  den  Verhältnissen  entsprechende  Ablauts- 
form SU  gründe  gelegt.  Die  a-,  die  1-  und  die  «-Verba  bedienen  sich 
zur  Bildung  ihres  Infinitivs  also  der  schwachen,  vortonigen,  die  Verba 
der  dritten  Konjugation  dagegen  der  starken,  haupttonigen  Form.  So 
sagt  man  «una^sonner^,  ^r^mti/a^trembler',  pur^a ^porter^/tirsa^forcei', 

1)  TbatBächlich  scheint  -es  ftlter  zu  sein  als  -9.  Föraud  hat  in  der  3.  Sg. 
deyserU,  sent^  eonBent^  aut,  ereys  'crott*,  reman  'remanet',  espon  'exponif ,  aomon^ 
den,  num  'movef  neben  $abes^  veneSf  deves^  queres,  -e  findet  sich  nur  hinter  der 
Lantgrappe  Gona.  -k-r^n  (cuebre,  noyre  Föraud  und  feffne,  pogne  Boyer)  nnd  im 
Ko^}.  Praes.  der  a- Verba  (jpregue,  renegwe,  aber  don)^  wo  es  sicher  eine  Neuerung 
ist  pol  schreibt  Boyer. 

28» 
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apruva  'appronver^,  apruüa  'approcher^,  adura  'adorer',  luga  'friter, 
loner''»  dSüga  ^joaer%  deslüga  ^döplaoer',  künta  {oiitrhimta)  ^oompter^, 
intra  *entrer',  kuridia  *corriger',  audia  *08er\  muri  'monrir',  mrti 
'Bortir\  «*/ri 'soufrir',  aburi  'abhorrer',  ou/ri  'oflfrir%  dfirmi 'donnir', 
rfwrW*ouvrir\  iörW 'coovrir',  e^A^Opi  ^craoher',  «örWabsorber*,  hM 
*oueillir%  res^t  W6tir%  servi  'gervir',  ledSi  Mire';  oudi  'ouir%  pude  (nnd 
puske)  'pouvoir',  mde  'vouloir',  aber  muardr9  'mordre',  spuardi»  ^ pri- 
■enter^;  respuandr»  'röpoDdre',  tuarsa  *tordre%  küeir»  ^omre%  nais» 
'nattre'.  Die  Ansnabmen;  die  gegen  diese  Regel  yerstosBen,  sind 
gering  an  Zabl;  icb  kenne  nur  y^mpb' '  remplir'  und  atyedii  ^  ri^r^  ^). 
Formen  wie  atma'aimer*  fttr  eitna  und  «auto 'sanier'  fllr  sauta  be- 
sagen niehtS;  weil  bier  der  Unterschied  zwischen  den  beiden  Ablants* 
stufen  wenig  ins  Gehör  fttUt  Hat  ein  Stamm  eine  doppelte  Gtostalt, 
je  nachdem  das  an  ihn  antretende  Tempus-,  Modus-  oder  Personen- 
kennzeichen  vokalisch  oder  konsonantisch  anlautet,  so  wird  selbst- 
verständlich bei  den  Verben  der  dritten  Konjugation  —  denn  nur  diese 
kommt  hier  in  Betracht,  weil  bei  ihr  allein  ein  solcher  Unterschied 
möglich  ist  —  vor  der  Endung  -r»  die  vor  konsonantischem  Anlaut 
erforderliche  Form  gewählt.  So  sagt  man  deur9  'devoir'  neben  dM 
' je  dois\  Ultrrd  (ft^Mr») '  boire'  neben  &fm,  eskrhira '  iotire^  neben  eskrlvij 
viurd  'yiyre'  neben  vki.  Nur  resewra  "recevoir*  bildet  eine  Ausnahme 
und  verrät  damit  wieder  seine  fremde  Abkunft.  Manchmal  unterscheidet 
sich  aber  der  Infinitivstamm  auch  deutlich  von  dem  sonstigen  Stamm. 
Das  hat  natttrlich  immer  seine  bestimmten  lautlichen  Orttnde;  so  in 
veir9  'voir'  neben  viu  'je  vois%  Aretiv'croire'  neben  Xr^^t;  so  in/atf9 
'  faire  ^  neben /atif'fait',  küeird  'cuire'  neben  küeü  'cuit';  so  wohl  auch 
in  tev9  'teindre\  estrev9  'ötreindre',  kustresg  'contraindre*  neben  den 
sonst  ttblichen  Stammformen  ^'k-,  estris-  und  kuatriN-.  Nicht  selten 
hat  aber  auch  der  Infinitiv  die  ihm  von  Rechtswegen  zukommende 
Stammform  aufgegeben  zu  Gunsten  des  Praesensstammes.  So  erklärt 
sich  der  Gegensatz  zwischen  trair9  'traire'  (lat.  trägere)  nnd  deetrüdSf 
'dötruire^  (lat.  deatrügere),  atjeds»  'rögir'  (lat.  ad- regere)^  zwischen 
faird  'faire'  und  ^0129 ' taire '  sowie  plaz9  'plaire'  und  endlich  zwischen 
hiUird  'cuire'  (lat.  eocire)  und  nüiz9  'nuire'  (lat.  nocere).  Auch  sonst 
haben  Verba  mit  nachvokalischem  c  im  Stammauslaut  vereinzelt  den 
Praesensstamm  in  den  Infinitiv  verschleppt,  z.  B.  Iüiz9  {lüs»)  'Inire', 
neben    dem   freilich    auch   lüira    vorkommt'),    und    kUsMUsa  ^con- 

1)  So  schreibt  wenigstens  Pellegrini. 

2)  Doch  kann  man  bezweifeln,  ob  lüir9  echt  einheimisch  ist.  Das  Oleiohe 
gilt  von  den  Znsammensetzangen  mit  -dötra  (lat  -düeere)  wie  kurkdüir9 'oon- 
dnire',  prudiUr?  'piodoire'  n.  s.  w.  '' 
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Btrnire^^).  Dahin  gehört  aQchfffX^r^^yaincre'  neben  dem  riehtigeren  Wn«»'). 
Veranlasst  warde  diese  Übertragung  dnreh  die  FäUe,  wo  Infinitivstamm 
ond  Praesensstamm  laatgesetzlieh  dieselbe  Form  aufweisen.  So  konnten 
sich  nüiz9  und  lüis»  richten  nach  mua»,  ko8trüis9  nach  tuars»  ^tordre'. 
teis9  'tisser\  kreisa  'crottre',  parei99  'parattre^  lcun&is9  'connattre\ 

Aber  auch  sonst  ist  der  Praesensstamm  in  den  Infinitiv  gedrungen; 
auch  da,  wo  nicht,  wie  bei  den  Wurzeln  mit  gutturalem  Auslaut ,  eine 
so  starke  Verschiedenheit  zwischen  beiden  Stämmen  bestand.  So  hat 
sich  M;'bouillir'  (lat  buUire)  nach  bilji  'je  bous'  (lat.  bullio)  gerichtet, 
mttavrd  'mouvoir'  nach  mtiavi,  puske  'pouvoir''  nach  püaslü  'je  puisse' 
und  einem  frttheren  Indikativ  *pfMw£;.  Auch  kresd  'craindre**  ist  neben 
lat.  tremere  nur  verständlich,  wenn  man  ihm  ein  altes  Praesens  *hreii, 
krens,  kreti  zugrunde  legt.  An  dem  Zustandekommen  von  esiair»,  der 
Nebenform  von  esta '  rester^  (lat.  8tare\  endlich  war  das  Praesens  in- 
sofern Schuld,  als  es  mit  dem  Praesens  von  /otr^'faire^  zusammenfiel'). 
Umgekehrt  ist  nach  esta  ja  schon  frtthe  zu  fair»  eine  Nebenform  fa 
aufgekommen. 

Der  Perfektstamm  hat  nur  in  einem  Fall  auf  den  Infinitivstamm 
gewirkt  I  in  saupra  'savoir\  Das  lat.  sapere  hätte  *8abr9  ergeben 
mttssen. 

154.  Die  Endung  des  Infinitivs  giebt  nur  in  der  dritten  Kon- 
jugation zu  Bemerkungen  Anlass.  Bei  der  -a-,  der  t-  und  der  e  -  Klasse 
ist  die  Form  ganz  gleichförmig  regelmässig.  Sie  lautet  -a  bei  den 
a- Verben,  -i  bei  den  i- Verben  und  -e  bei  den  «-Verben.    So  sagt  man 

1)  Dieses  kos^rüis»,  das  wie  seine  Form  schon  zeigt,  entlehnt  ist,  hat  übrigens 
mannigfache  Wandlnngeo  durchgemacht.  Ursprünglich  ging  es  nach  der  t- 
Koi^ngation,  wie  sonst  alle  diese  Wörter;  daran  erinnert  vielleicht  noch  die 
andere  Infinitivform  köHrüi,  Sein  Praesens  hiess  dementsprechend  koHrüisi;  das 
wurde  aber  fälschlich  als  der  dritten  Konjugation  zugehörig  betrachtet  und  ein 
neuer  Infinitiv  kostrilis9  dazu  gebildet 

2)  Doch  sind  auch  das  vielleicht  beides  Entlehnungen.    Vgl.  S.  998. 

8)  Auch  die  von  Sardon  und  Calvine,  Gramm.  S.  80,  verzeichnete  Form 
mtMira  'mondre',  fUr  die  ich  nnr  mudrg  gehört  habe,  scheint  vom  Praesensstamm 
ausgegangen  zu  sein.  Denn  altes  meiere  kann  die  Bildung  doch  kaum  fortsetzen, 
weil  das  *mour9  oder  *moudr9  ergeben  hätte.  So  bleibt  nur  die  Annahme  übrig, 
zu  einer  Zeit,  als  der  Übergang  von  l  in  u  schon  abgeschlossen  war,  sei  vom 
Praesens  müali  ein  Infinitiv  *mualr9  geschaffen  worden,  in  dem  l  einfach  ausfiel. 
Die  Nebenform  mudrg  ist  französisch.  Das  Gleiche  gilt  von  einigen  weiteren 
Formen,  die  Bardou  und  Calvino  a.  a.  0.  erwähnen,  so  von  prendn  *prendre'  — 
in  der  Mundart  sagt  man,  wenigstens  in  der  städtischen,  dafür  püa,  —  kuklür9 
'eonclnre'y  eselürg  'exdure'.  Das  an  der  gleichen  Stelle  verzeichnete  qadum 
'apporter'  {adducere)  ist  dagegen  wohl  italienisch. 
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atma^aimer^,  diüga^joneT\  senH  '  Beiitxr%  /rodi '  trahir ',  pude 'ponvoif^ 
ave'hYoir''.  Es  sind  das  die  laatgesetzlichen  FortpflanzQDgen  der  lat. 
Ausgänge  -are^  -ire,  and  -^e.  Wenn  mnDdartliche  Schriftsteller  dafür 
-ar,  -ir  and  -er  schreiben,  so  ist  das  eine  Nachahmung  der  italienischen 
Schreibweise.  Gesprochen  wird  nur  der  Vokal,  das  geben  einsichtige 
nnd  Yororteilsfreie  einheimische  Schriftsteller  selbst  zu  (S.  333  Anm.  1). 

Bei  der  dritten  Konjugation  liegt  an  Stelle  des  lat.  ire  heute  eine 
doppelte  Endung  vor.  Die  meisten  Yerba  benutzen  den  Ausgang  'r9f 
z.  B.  vendr»  'vendre',  perdra  *perdre\  metr»  'rnettre',  veir9  *voir'. 
Daneben  kommt  aber  auch  der  kttrzere  Ausgang  -9  vor.  Dieser  ist 
vorhanden  bei  allen  Stämmen,  die  auf  8^  z,  d£  oder  n  ausgehen. 
Darum  heisst  es  tuar89  '  tordre",  vins^  ^  yaincre%  nam  *  naltre**,  pai99 
'paitre',  Xreisa  ^croltre%  jMim^  ^parattre%  Ä^nliiw 'connattre\  tei99 
^tisser\  tüis»  'tousser\  ko8trüi89  'construire'9  muz9  *traire^  (mulgire), 
plaz9  'plaire',  taiz$  'taire',  nüiz9  *nuire',  lüiz9  'luire^,  destrüdi»  ^di- 
trnire',  arjedSa ' rigir^  apiiard^ 'prösenter^;  füdS9^ fvir'^)  pla»9  ^plain- 
dre',  fcr^ird 'craindre',  teif9  (^iiyd)'teindre',  e8tres9  {e8MN9\  ^ötreindrcf, 
ku8trev9  (J:uaMird)  *  contraindre',  re8treN9  {restriN9)  'restreindre',  ub9 
'oindre^  dSun9  *joindre^,  puii9  'poindre'.  Auch  kur9  *courir^  und  ken 
^quörir"  haben,  wenn  auch  aus  einem  andern  Grunde,  nämlich  wegen 
des  vorausgehenden  r,  einfaches  -9. 

Beide  Ausgänge,  sowohl  -r?  als  auch  -9,  gehen  auf  lat.  -ere  zurück. 
Doch  ist  '9  nicht  überall,  wo  es  heute  erscheint,  berechtigt.  Dass  z.  B. 
in  destrüdh  vielmehr  -r»  vorliegen  sollte  und  ebenso  wahrscheinlich 
in  plasf9f  taiz9^  nüiz9^  lüiz9,  geht  schon  aus  dem  kurz  zuvor  Mitgeteilten 
hervor.  -9  hat  sich  aus  -ere  nur  da  entwickelt,  wo  ursprünglich  eine 
palatale  Lautgrnppe,  kein  palataler  Einzellaut,  den  Infinitivstamm 
schloss.  Nur  nach  altem  66  und  ng  musste  das  r  verschwinden,  weil  beide 
Lautgrnppen  vor  r  yne  auch  sonst  palatales  S  und  n  ergeben  mussteiii 
hinter  denen  ein  linguales  r  wegen  seiner  grossen  Wesensverwandt- 
schaft nicht  mehr  zur  Geltung  kommen  konnte.  Einfaches  i  dagegen 
ging  vor  r  verloren,  wenigstens  als  Geräuschlaut.  Erst  nachträglich 
wurde  denn  nach  dem  Muster  der  Zeitwörter,  die  im  Infinitiv-  und  im 
Praesensstamm  8  oder  z  mit  gutem  Becht  nebeneinander  aufweisen 
mussten ,  auch  bei  den  andern  Wörtern ,  bei  denen  sich  8  oder  z  nur 
im  Praesensstamm  entwickelt  hatten,  der  Zischlaut  in  den  Infinitir 
verpflanzt.  Natürlich  musste  dann  auch  hier  das  r  wegfallen.  Ob  das 
wieder  lautgesetzlich  geschah  oder  nur  nach  dem  Vorbild  der  andern 
Wörter,   ist   im   Grunde    gleichgültig.     Das   Ergebnis   ist  dasselbe. 


1)  Sardoa-Galv.  S.  81. 
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Nach  diesen  AnseinaDdersetziingen  ist  klar,  wie  man  ttber  Infinitiy- 
formen  wie  a9olv9  'absondre'^),  detiid$  'döcider^^};  eakuncb  ^cacber"'), 
a8eg9  'atteindre,  joindre"**),  /u^^rniner'  ^)  zn  denken  bat.  Es  sind  jnnge 
Nenbildnngen,  die  dnrcb  die  andern  Infinitive  auf  -9  veranlasst  sind, 
und  die  wenigstens  den  Kampf  nocb  nicht  anfhebmen  können  mit  den 
daneben  liegenden  Formen  edeundr»^  asegr9,  detiidr»,  asolvr»,  von  denen 
freilich  auch  die  beiden  letzten,  deüidrd  und  a8olvr9j  nicht  einheimisch 
sein  können ').  —  Während  in  diesen  Wörtern  r  abgefallen  ist,  hat  sich 
der  lat.  Infinitiv  esse  schon  seit  alter  Zeit  nach  dem  Master  der  andern 
Formen  auf  -Ire  zn  essere  erweitert.  Dieses  eseere  liegt  hente  in  der 
Mondart  als  estrd  vor.  Angesichts  der  andern  Infinitive,  in  denen 
nach  s  das  lat.  -ire  zn  -a  wurde,  könnte  man  fragen,  wamm  hier 
abweichend  davon  t  eingeschoben  worden  ist.  Der  Omnd  dieser  Ver- 
aehiedenheit  der  Entwicklang  ist  die  Verschiedenheit  der  Zeit,  in  der 
beide  Vorgänge  erfolgt  sind.  Die  dem  beotigen  nai89  zu  Grande 
liegende  Form  naiser  kam  erst  in  dieser  Gestalt  auf,  als  esse  schon 
längst  zu  estre  geworden  war.  Übrigens  könnten,  wenn  aach  naiser 
und  esser  einmal  gleichzeitig  neben  einander  hergingen,  doch  die 
s-Lante  in  beiden  verschieden  gewesen  sein*). 

2.  Ilas  Pttarm. 

155.  Das  Fotaram  der  Mandart  ist  natürlich  auch  zasammen- 
gesetzt  ans  dem  Infinitiv  der  Gegenwart  nnd  den  Nachkommen  des 
lat.  habeo.  Diese  Formen  von  habeo  lanten  hente  der  Reihe  nach  -aiy 
'OSf  -a,  -ei;,  -«8,  -o^.  Dass  in  der  1.  PI.  der  alte  Vokal  des  Lat.  im 
Gegensatz  z.  B.  zum  Neufranz.  erhalten  ist,  steht  im  Einklang  mit  der 
Erhaltung  des  e  in  den  Praesensformen  aveti  ^nous  avons',  perdetj 
*nou8  perdons'.  Demnach  heisst  z.  B.  von  aima  unsere  Zeitform: 
aimer-aiy  atmer-aSy  aimer-ay  aimer^erif  aimer^eSy  aimer-ari. 


1)  SarcL-Calv.  S.  81. 

8)  28  S.  57.  3)  Ebd.  89.  4)  Pell. 

5)  Vielleicht  sind  diese  Formen  Ortlich  beschrSnkt,  wie  das  wohl  auch  von 
den  P.*sohen  prem  'prendre'  und  pun9,  z.  B.  in  prupun9  'proposef,  gilt.  Jeden- 
fidls  habe  ich  in  der  Stadt  diese  Formen  nicht  angetroffen. 

6)  far  ist  schon  ums  Jahr  1800  Üblich.  Merkwürdig  ist  auch  die  Föraudsche 
Form  dir,  die  als  Hauptwort  im  Reim  mit  eanseniir  vorkommt  (51,  84).  Der 
heutige  Gegensatz  zwischen  -r»  und  -9  lässt  sich  Jahrhunderte  zarückverfolgen. 
F6raud  schreibt  beure,  rendre,  penre  *prendre\  rayre  'rädere',  aucire  'occire*, 
taeoyeendrt  '*excon8cinder^,  aber  apartyeer,  creysser,  veneer,  estreyner,  esiegneTf 
pUiyner,  reeanayseer,  eUger  'ölire'  (50,  28  neben  elegir  51,  14)  und  ebenso  quere 
(144a,  11)  und  eeeer.    cregne  steht  zum  ersten  Mal  bei  Boyer. 
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Grosse  Verändernngen  haben  die  alten  Infinitive  erlitten  in  ihrer 
Verschmelzung  mit  den  erwähnten  Formen  von  habere. 

Zunächst  ist  zu  bemerken^  dass  bei  den  Verben  mit  ablautendem 
Stamm  der  Infinitiv  hie  und  da  eine  andere  Ablautstufe  zeigt  als 
der  freie  Infinitiv.  So  sagt  man  zwar  servirai  ^je  servirai^  und  servi 
'servir',  murerai  ^  je  mourrai"*  und  muri,  mrtertri  ^je  sortirai'  und  turH^ 
lidSerai  'je  lirai^  und  ledüj  aber  auch  düerberai  M'ouvrirai^  neben 
dürbif  düertnerai  ^je  dormirai'  neben  dürmi,  esküeperai  'je  cracherai' 
neben  esküpi,  küeirerai  ^je  cueillerai^  neben  küt,  jentrerai  'j*entrerai' 
neben  intra,  antera^ai^j'öteindrai^  ist  neben  amürsi  weniger  auffällig, 
weil  bei  dem  Zeitwort  das  e  auch  sonst  verschleppt  ist,  z.  B.  in  den 
Eonj.  amersisi,  das  Perf.  atnersM,  den  PI.  Präs.  amerseri  und  in  das 
Partizipium  ameraü.  Soll  man  in  der  Abweichung;  die  die  genannten 
Wörter  aufweisen,  nun  die  Erhaltung  von  etwas  Altem  sehen  oder 
das  Eindringen  einer  Neuerung?  In  Anbetracht  des  Umstandes,  dass 
gerade  bei  einigen  dieser  Futura  das  erste  Glied  sich  auch  sonst  von 
dem  freien  Infinitiv  unterscheidet,  wird  man  das  Erscheinen  der  haupt- 
tonigen  Ablautstufe  in  diesen  Formen  als  eine  Neuerung  zu  betrachten 
haben.  Diese  Formen  sind  genau  genommen  nicht  vom  Infinitiv  ab- 
geleitet, sondern  vom  Stamm  der  Einzahl  des  Präsens. 

In  zweiter  Linie  verdient  Beachtung  die  Gestalt  der  Endsilbe, 
die  der  Infinitiv  in  der  Zusammensetzung  aufweist.  Bei  ungestörter 
Entwicklung  hätte  immer  a  bleiben,  ^,  S  u.  i  im  allgemeinen  fallen 
und  nur  hinter  gewissen  Konsonantengruppen  etwa  als  e  (9)  erhalten 
werden  sollen.  Aber  von  all  den  verschiedenen  Futurformen,  die 
heute  in  der  Mundart  lebendig  sind,  erfUlen  nur  wenige  diese  Forde- 
rung. Dahin  gehören  foura  *il  faudra%  koura  'il  faudra''  (von  kw 
*il  cbant');  vaurai  'je  vaudrai',  ourai  'j'auraf,  ven-d-rai  *je  viendrai', 
ten^d-rai  "^ je  tiendrai%  deurai  je  devrai',  büurcd^je  boirai',  eskriurai 
*j'6crirai',  viurai^je  vivrai""*),  dirai^je  dirai',  r#fai*je  rirai',  kreirud 
*je  croirai'*),  i?eiVat  *  je  verrai  \  jjiowra  Ml  pleuvra^,  ^äeira  Ml  cuira', 
batrai  *  je  battrai\  metrai  *je  mettrai',  futrai  'je  foutrai\  eauprai  *je 
saurai^.  purai^je  pourrai'  dagegen  kann  nicht  einheimisch  sein,  weil 
das  einst  vor  r  stehende  lat.  t  beim  Übergang  in  die  Mundart  1  za 
ergeben  hatte ').  Sonst  könnte  sich  purai  höchstens  nach  purai  'je 
voudrai'  gerichtet  haben.  Das  Urteil  ttber  vurai  selbst  hängt  davon 
ab,  wie  man  ttber  die  Entwicklung  von  vorton.    {1  vor  Eons,  denk^ 


1)  So  bildet  man  von  resevn  auch  reseurai  (neben  franz.  resevrai). 

2)  Vgl.  z.  B.  18  S.  3  Sp.  8. 

3)  poyrai  kommt  thatsächlich  z.  B.  bei  F6rand  vor. 
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(32  b).  Wenn  ql  wirklich  zu  ou  werden  sollte,  könnte  vurai  erst 
in  jüngerer  Zeit  ans  einem  mit  der  Stammform  vul-  nengebildeten 
*vulrai  entstanden  sein^).  Andernfalls  dttrfte  man  es  fttr  eine  lant- 
gesetzliche  Entwicklung  ansehen,  farai  ^je  ferai^  endlich  setzt  nicht 
etwa  ein  urspr.  facer'*  cyo  fort,  sondern  jüngeres  far"  ajo  (163). 
serai  ist  wieder  genau  das  lat.  esaer*  ajo. 

Fasst  man  das  bisherige  Ergebnis  zusammen,  so  kann  man 
sagen,  dass  von  den  e-  und  ^-Verben  alle  die  ihr  Futnmm  ganz  regel- 
recht bilden,  die  im  Infinitiv  die  Endung  -r»  haben  und  bei  denen 
zugleich  der  Stamm  in  mundartlicher  Gestalt  nicht  mit  mehrfacher 
Konsonant  schliesst,  dass  dagegen  von  den  heutigen  t-Verben  nur 
Um  und  veni  im  Futurum  die  alte  Bildungsweise  bewahren.  Ganz 
anders  liegen  die  Verhältnisse  bei  den  andern  Wörtern.  Bei  diesen 
geht  das  Futurum  gewöhnlich  auf  -erai  aus.  Dahin  gehören  von  den 
Angehörigen  der  dritten  Konjugation  zunächst  alle  die  Verba  mit  der 
Infinitivendung  -ra,  deren  Stamm  auf  mehrfache  Konsonanz  ausgeht, 
dann  alle  die  Wörter,  die  im  Infinitiv  nur  die  Endung  -a  haben.  So 
sagt  man  venderai  'je  vendrai%  renderai  'je  rendraf ;  pareiserai'^je 
parattrai"*,  tiverai  ^je  teindrai"*,  kusirinerai  ^je  contraindrai"";  uNerai 
'j*oindrai%  dSuverai  *je  joindrai*,  |>ttÄeraf ' je  poindrai',  desMldSerai 
^je  dAtruirai%  lüizerai  'je  luirai%  taizerai  ^je  tairai'.  Bei  einem  Teil 
dieser  Verba  ist  der  Ausgang  -erai  wirklich  in  der  Ordnung,  nämlich 
bei  allen  denen,  deren  Stamm  auf  solche  Konsonantenverbindungen 
ausging,  dass  ein  nachfolgender  Binnenvokal  nicht  ausfallen  konnte. 
Dahin  gehören  z.  B.  dSunerai^  ttHerai.  Dass  sieh  hier  auch  das  alte 
r  hielt,  das  der  freie  Infinitiv  verloren  hat,  kommt  daher,  dass  es  in 
dieser  Zusammensetzung  eben  im  Anlaut  stand  und  zwar  natttrlich 
schon  in  der  Zeit,  als  es  im  Wortauslaut  verstummte  (vgl.  S.  431).  Von 
diesen  paar  e-Verben  wurde  dann  der  Ausgang  -erai  zunächst  auf 
alle  andern  Wörter  Übertragen,  die  mit  jenen  in  der  Infinitivendung  -9 
Übereinstimmten.  Eine  ganz  ähnliche  Übertragung  fand  dann  auch 
statt  bei  den  Stämmen  mit  auslautender  DoppelkonsonanZ;  die  ihren 
Infinitiv  mit  -r^  bildeten. 

Aber  selbst  dabei  hatte  es  nicht  sein  Bewenden.  Sobald  man  die 
auf  diese  Weise  gebildeten  Futurformen  mit  den  jeweiligen  Präsens- 
formen verglich,  musste  sich  als  scheinbares  Bildungsmittel  fQr  das 
Futurum  und  als  Träger  der  Futurbedeutung  die  Silbengruppe  -erat 
abheben.    Da  lag  es  nahe,    dass  man  diese  Silbengruppe  einfach  an 


1}  Ähnlich  wird  die  Form  kara  (18  S.  8  Sp.  3)    flir  das    sonstige  koura 
stehen.    Vgl.  auch  muatd  'mondre*  (S.  429  Anm.  8). 
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den  Präsensstamm  ansetzte,  nm  davon  ein  Fatnram  zn  bilden.  Diese 
Bewegang  erfasste  zunächst  verschiedene  Verba  der  dritten  Konjn- 
gation.  So  entstanden  kundüizerai  'je  condoirai^  vom  Stamme  hm- 
diUZ'y  trazerai  ^je  trairai'  vom  Stamme  traz-  (138)  and  isir&izerai 
vom  Stamme  ütrüiz-i  ja  es  kamen  sogar  neben  den  gewöhnlichen 
alten  Formen  kreirai  'je  croirai'  und  büurai  {beurai)  'je  boirai^  die 
Neubildungen  krezerai  von  hrez-  aus  und  büverai  von  iüv-  aus  auf^). 
So  tritt  auch  kurerai  'je  courrai'  zu  hir9  'coarir\ 

Da  aber  schlössen  sich  der  Bewegung  auch  alle  andern  Verba 
an,  die  im  Präsens  mit  den  Verben  der  dritten  Konjugation  zusammen- 
fielen,  also  alle  Verba  der  o-Elasse  und  von  der  i-Elasse  zunächst 
diejenigen,  die  ihr  Präsens  ohne  die  Stammerweiterung  -is-  bildeten. 
Darum  bildete  man  von  dinhi,  dim-es  aus  das  Futurum  aim-erai  und 
von  sent'i,  sent-erj,  sent-es  aus  sent-ertn.  So  gehen  von  der  o- 
Konjugation  z.  B.  noch  oudSerai  'j*oserai%  an-erai  'j'irai*,  jetUr-erai 
'j'entrerai'  und  von  der  i-Eonjugation  part-erai  'je  partirai^,  suri- 
erat  'je  sortirai'',  murerai  'je  mourrai^«  auderai  'j'entendrai^,  düerberai 
'j'ouvrirai',  esküeperai  Me  cracherai%  düermerai  'je  dormirai**,  aufrerai 
j'offrirai',  anidrstfroj'j'öteindrai',  lidSerai'^je  lirai%  fudierai  'je  fuiraT, 
yerverai  'je  servirai'. 

Ja  schliesslich  nahmen  sogar  die  mit  der  Stammerweiterung  -tV 
versebenen  i- Verba  diese  Bildungsweise  an  und  schufen  ein  Futurum 
auf  -ü-erai]  so  sagt  man  adüserai  'j'agirai^,  fenmrai  'je  finiraf . 
Daneben  steht  allerdings  bei  den  i- Verben  auch  ein  Futurum  auf  -irai 
wie  adJtirai,  servirai  'je  servirai',  sufrirai  'je  souflTrirai',  mi  peniirai 
'je  me  repentirai';  JOstriUrai  'je  construirai'.  Lautgesetzlioh  ist  aber 
auch  diese  Bildungsweise  nicht,  vielmehr  können  Formen  wie  adürai 
erst  nachträglich  wieder  neu  vom  Infinitiv  geschaffen  worden  sein, 
nach  dem  Muster  des  Nebeneinanders  von  metrd  metraiy  dir»  dSraij 
veir9  veirai  u.  s.  w.  Doch  mnss  der  Vorgang  erfolgt  sein  zu  einer 
Zeit,  wo  das  r  der  lat.  Endung  -tVe  in  der  Mundart  noch  gesprochen 
wurde. 

Eine  besondere  Erwähnung  erfordern  nur  noch  estarai  'je  resterai' 
und  küeirerai  'je  cueillerai^.  Das  erste,  esiarai^  kann  als  sonst  ausser 
aller  Beziehung  stehende  Form  das  lat.  •at'  ajo^  wie  es  in  8kn^  qjo 
vorlag,  ausnahmsweise  allein  erhalten  haben.  Sonst  mttsste  man  es 
als  Nachbildung  ansehen  von  farai  'je  ferai^  und  älterem  darai  'je 
donnerai^.  Doch  könnte  sich  eben,  wenn  estarai  nrsprttnglich  war«! 
umgekehrt  farai  im  besonderen  nach  estarai  gerichtet  haben,  küeirerd 


1)  hQiwrtM  s.  B.  Bteht  4  S.  3  Sp.  1. 
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dagegen  ist  vielleicht  von  einer  alten  Nebenform  des  heutigen  kM 
'caeillir%  einem  lat,  cclgere  fortsetzenden  *küeir9,  aasgegangen.  Nor 
muBSte  es  dann  etwa  das  Verhältnis  znm  Vorbild  genommen  habeni 
das  zwischen  kur9  and  kurerai  besteht^). 

8.  Das  zweite  Potanui  (Conditionnel). 

156.  Das  Fat.  der  Vergangenheit  oder  wie  es  wegen  seiner 
Haaptyerwendang  im  Bedingangssatz  gewöhnlich  genannt  wird,  das 
Conditionale,  wird  in  Nizza  gebildet  durch  Zasammensetzang  des 
Inf.  Prfts.  mit  dem  Imperf.  von  habere.  Natürlich  sind  die  hier  ver- 
wendeten Formen  des  Imperfekts  infolge  ihrer  Unbetontheit  im  Satze 
wieder  stark  verkürzt.  Sie  lauten  in  den  verschiedenen  Formen  in 
beatiger  Gestalt  der  Reihe  nach  1.  -It,  2.  -iea,  3.  -ioj  4.  -ieti  und  -iari^ 
6.  -ies  und  -id«;  6.  -iuy;.  Dem  franz.  faurais  entspricht  demgemäss 
z.  B.  nizz.  ouirHy  aurieSf  ouric^  ourie^  {auriaff),  auries  {ouriae),  ouritHj. 
Ganz  ebenso  werden  abgewandelt  aimerti  '  j'aimerais'' ,  aenterti  ^ je 
sentirais',  venderli  'je  vendrais^. 

Im  genauen  Einklang  mit  der  lat.  Grundform  ist  von  diesen  Aus- 
gängen nur-fo;  es  setzt  lat.  Aai«^  fort,  das  frtthe  zu  *avea  geworden 
war.  Die  ttbrigen  Ausgänge  sind,  soweit  sie  mit  denen  des  Imper- 
fekts avti  zusammenfallen,  ähnlich  wie  diese  entstanden.  Ursprüng- 
lich mussten  die  Ausgänge  unserer  Zeitform  als  Fortsetzungen  des 
lat  habebam^  hdbebae  u.  s.  w.  in  mundartlicher  Gestalt  etwa  lauten 
-iay  -itM,  Aa^  -ia^^  -iaa^  -ia^.  So  lauteten  sie  thatsächlich  auch  in  der 
älteren  Zeit').    Der  Conditionnel  von  aima  fiel  also  in  seiner  Endung 


1)  Auch  in  der  älteren  Zeit  sind  die  Endangen  des  Futnn  immer  der 
Reihe  nach  gewesen  -ay^  -ae^  -o,  -em,  -e»,  -an.  Der  Vokal  der  Infinitivendong 
fiOlt  bei  den  Verben  der  3.  KonJ.  meist:  För.  schreibt  perdray,  escondray^ 
pendray^  metray,  eaupray,  dewray,  creyray,  veyray^  eayray  von  'cadere',  poyray^ 
aduray  'addncam',  ajayray  *jacebo*  (128  An.),  w>lray^  asölray  'absolvam*, 
parray  'parebo',  eemgMerroy'conqaerrai',  dagegen  eonaiaeeray,  plaserayt  reeoreray^ 
venqueray.  Ebenso  hat  Qrimaldi  direm  nnd  vc^a,  Riq.  melrafi,  Pellos  veyree. 
Von  f-Verben  bildet  Fdr.  morray,  paHray,  venray,  tenray  {morrai  nnd  parirai 
auch  Blaeatz),  aber  auch  yeeray  'exibo*,  fugerayj  euffreray  und  endlich  gar 
MfTtroy,  eampUrayf  regiray^  brandirayf  ausiray,  iseiray  (Biq.  sertirem).  Die 
a-Verba  haben  meist  a:  estaray,  daray^  faray^  donaray,  layeearay,  trobaray, 
eaharay,  eompraray  u.  s.  w.  (ebenso  amarai  Blacats),  aber  auch  tomerayt 
trcveray.  Desgleichen  steht  bei  Riq.  partaroj  reeataran  neben  baisera,  oiiera, 
eaoalgiieraiiy  aeeampagneran.  Natürlich  heisst  es  Überall  auray  nnd  eeray.  Förand 
hat  bemerkenswerter  Weise  noch  er  'erit*  (ist  yrem  155,  32  Plnral  dazu  oder 
ent^irioht  es  frans,  irans?). 

3)  F6rand   wandelt  wirklich  ab    1.  faria,   2.  fariae,  3.  faria,   4.  fariam, 
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mit  mehrereD  Formen  des  Präsens  zusammen,  nftmlich  mit  der  zweiten 
und  dritten  Person  der  Einzahl  und  der  ganzen  Mehrzahli  freilich  nur 
in  der  Zeit,  als  die  dritte  Person  der  Mehrzahl  noch  ^dimari  lantete. 
Als  in  der  1.  und  2.  Sg.  and  in  der  3.  PI.  Prtfs.  nun  der  Reihe  nach 
die  Endangen  der  dritten  Eonjogation  eindrangen,  schloss  sich  auch 
der  Conditionnel  dieser  Bewegung  an  und  bildete  die  Formen 
aitnefiif  aimeries  und  aimeriu^.  Dabei  ist  zu  berttcksichtigen,  dass 
bei  den  Wörtern  der  dritten  Konjugation  die  entsprechenden  Formen 
auch  dem  Einfluss  der  einzelnen  Formen  des  Präsens  ausgesetzt  waren, 
dass  sonach  auch  unabhängig  von  aimerti,  aimeries^  aimeriufi  die  alten 
Bildungen  perderia^  perderias^  perdeHa^  nach  dem  Muster  von  pirdi^ 
pirdes^  pirdufi  zu  perderti^  perderies^  perderiu^  umgeschaffen  werden 
konnten  ^). 

Gerade  in  dieser  Reihe  konnte  auch  zuerst  nach  dem  Vorbild  der 
1.  und  2.  Person  perdeni,  perdes  ein  neues  perderie^  und  perderies 
aufkommen,  das  zunächst  etwa  neben  aimeriari  und  aimerias  herging, 
sich  aber  dann  ganz  mit  ihm  vermischte,  so  dass  sich  heutiges 
aimeriari  und  perd^riatj,  aimerias  und  perderiaä  auf  der  einen  Seite 
ergab,  auf  der  andern  aber  aimeriet]  und  perderie^^  aimeries  und  per- 
deries. Thatsächlich  gehen  heute  beide  Formen  nebeneinander  her; 
doch  scheint  mir,  dass  die  a-Formen  mehr  in  der  bergigen  Umgegend 


5.  farias^  6.  farian,  Nor  kommt  in  der  8.P1.  auch  die  Endung  -ien  vor  (/ofiMii 
payrien,  reqtierien,  iamarien),  und  zwar  reimt  dieses  -ien  mit  dem  Imperfekt- 
auBgang  -ien  (34,  11—12),  mit  dem  es  Ja  überhaupt  wohl  durchaus  zusammen- 
geht Der  Ausgang  -tan  liegt  übrigens  noch  in  den  Verordn.  d.  Kön.  Johanna 
vor,  und  -ia  findet  sich  in  der  1.  8g.  noch  um  die  Mitte  des  16.  Jhs.  (volfia 
Gallean).  auriam  als  1.  PI.  sieht  z.  B.  bei  Grim. 

1)  Auch  hier  ist  die  Behandlung  des  Vokals  der  Infinitivendnng  in  der 
Siteren  Zeit  dieselbe  wie  im  gewöhnlichen  Futur.  Föraud  hat  deuria^  P^yrio,  vcMüt 
defendriOf  requeria^  nayseria^  plaseria;  consentria  (fugiria  Blaoata,  Mahn  187); 
die  a-Verba  haben  wohl  nur  a:  farian  daria^  Miarta,  iomaria.  —  Das  lai 
Plusquamperfekt  findet  sich  in  der  Bedeutung  des  Konditionale  nur  noch  bei 
FAraud  und  zwar  auch  hier  nur  in  spärlichen  Resten,  nSmlich  fora  'Je  serais', 
agra'yB.wrtAs'^f  volgra  'je  voudrais',  degra  'je  devrais',  vengra  'je  viendrais*, 
pogra  'je  pourrais',  conogra  'je  connattrais* ,  wa  'je  verrais',  aueira  'j'enten- 
drais',  dera  'je  donnerais*,  fera  'je  ferais*.  Bei  den  a- Verben  geht  diese 
Wortform  auf  -era  aus:  iravera  'je  trouverais'  (27,  82;  88,  24).  Ebenso  bei 
den  r9-yerben,  deren  Stamm  auf  einen  Gerüuschlaut  ausgeht:  vtnquera  Ml 
vaincrait*  (161  b,  18).  Die  Endungen  dieser  Formen  sind  der  Reihe  nach  in 
den  einzelnen  Personen:  1.  -o,  2.  -o«,  3.-0,  4.  -amt  5.  -a«,  6.  -an.  Doch 
kommen  nur  vira  und  aueira  in  mehreren  dieser  Formen  vor. 
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als  in  der  Stadt  selbst  gebranchlich  sind.  Wenigstens  wendete  Frau  V. 
Immer  die  «-Formen  an. 

Über  den  Stamm  des  Fntnrams  der  Vergangenheit  ist  nichts  be- 
sonderes zn  bemerken.  Er  stimmt  yoUständig  ttberein  mit  dem  Stamm 
des  gewöhnlichen  Fatnroms.  So  sagt  man  z.  B.:  anerti,  aenterü, 
yerveriiy  auartertaf  adSiaerU  und  adSirii^  boMi,  pareiserU  (neben 
audfiu^  23  S.  12). 

4.  Hss  Partizipim  (Perfeeti). 

157.  Von  den  lateinischen  Partizipialbildnngen  haben  sich  in  der 
Mundart  bis  heute  nnr  diejenigen  als  Formengmppen  erhalten,  die 
auch  sehen  im  Lateinischen  eine  einheitliche  und  weit  verbreitete 
Bildnngsart  aufweisen,  die  Bildungen  auf  -ätua  und  -ttua.  Der  Aus- 
gang 'ätus  lautet  heute  wie  zu  erwarten  -at  und  findet  sich  bei  allen 
o-Verben.  So  sagt  man  aitnat '  sAmi'' ,  pagat^paji^j  deslügat  ^  d6p\tLc6, 
luzö%  anat^a\li\  oudSat  '08Ö\  In  gewissem  Sinne  gehört  hierher 
auch  estat  ^6W  (lat.  staium).  Neu  hinzugekommen  sind  nur  aburat 
'abhorrö'  und/a^^fait\  aburat  gehört  zu  dem  heutigen  i-Verbnm 
aiburi  und  kann,  wenn  es  nicht  unter  dem  Einfluss  des  französischen 
abhorri  entstanden  ist,  nur  von  den  Formen  aus  gebildet  worden 
sein,  in  denen  die  a-  und  die  gewöhnliche  j-Eo^jugation  zusammen- 
fallen, also  z.  B.  vom  Präsens  1.  Sg.  abiri^  1.  PL  aburtf^,  fat  dagegen, 
das  sich  wohl  besonders  in  Zusammensetzungen  findet  wie  in  sadis/ai 
'satisfait^^),  verdankt  seine  Entstehung  dem  Umstände,  dass  von 
fair9  ^  faire'  ja  manche  Formen  in  ihren  Ausgängen  ganz  mit  den 
Angehörigen  der  ersten  Konjugation  zusammenfallen.  Im  besonderen 
musste  auch  hier  wieder  {e)8ta  'rester^  seinen  umbildenden  Einfluss 
austtben.  Von  der  Form  nat  ^u6\  die  nur  äusserlich  wegen  des 
Ausgangs  -at  hierhergehört,  wird  später  die  Bede  sein. 

Die  lat.  Endung  -Uus  lautet  heute  -lY;  sie  findet  sich  auch  heute 
noch  bei  allen  Verben,  die  zur  i-Eonjugation  gehören.  So  sagt  man 
fenit  ^fini',  audit  ^oui',  mentit  'menti^,  pentä  ^repenti',  sentit  ^senti', 
partit  'partf ,  dümUt  'dormi%  surtit  'sorti',  ve8tU'r6ta\  biUt  *bouilli% 
aervit  ^servi',  aber  auch  amerait  'öteint\  käjü  ^cueilli%  eaküpit 
'crach«%  fudiU'M\  ledSit'\u\  So  gehört  auch  teisit  zn  dem  Infinitiv 
teiai,  und  der  Doppelheit  lüU  und  lüizit  entspricht  das  infinitivische 
Paar  liR  und  lüizi  'luire'.  Auch  lat.  maledieere  und  benedicere. 
die  im  Partizip  heute  mcUadit  und  benedit  bilden,  sind  ganz  in  die 
f-Eoigugation  übergetreten  und  lauten  im  Infinitiv  maladi  und  benedip 


1)  So  sprach  ehier  meiner  Kutscher. 
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im  PriUens  maladki  nnd  benedki  (135).  So  kann  man  es  geradeso 
als  Regel  anssprechen,  dass  niemals  ein  Partisipinm  anf  -ä  zn  einem 
andern  als  einem  t-Verbom  gebOrt.  Als  einzige  ftnsserliehe  Aus- 
nahme ist  rtf  'ri'  anzufahren,  das  zum  Futurum  rirai  gebildet  sein 
wird  nach  dem  Vorbild  des  Verhftltnisses  fmü  fenirai,  adSit  adSirai.  Die 
übrigen  Ausnahmen  sind  nur  scheinbar.  Entweder  handelt  es  sieh 
um  Eindringlinge  aus  einer  andern  Sprache  oder  um  Konjngations- 
mischung.  Das  Verbum  geht  im  letzten  Falle  sowohl  nach  der  »-, 
als  nach  der  r9-Eonjugation  und  das  Partizip  gehOrt  dann  genau  ge- 
nommen zu  einem  Infinitiv  auf  -f\  nicht  zu  dessen  Nebenform  anf -r»^). 

158.  Die  Yerba,  die  heute  der  dritten  Eoigugation  angehOreOi 
bildeten  im  Lateinischen  ihr  Participium  Perfecti  in  sehr  yerschiedener 
Weise.  Neben  moriar  lag  martuus,  neben  dicere  dictus,  neben  eurro 
cursuSf  neben  eadere  casus,  neben  credere  eredüus,  neben  m^Uen 
molUus^  neben  trilmere  trUnäm,  neben  videre  visus^  neben  habere 
habäuSf  neben  mulgere  muUus,  neben  iarjuere  tartus.  Dieae  Zer- 
splitterung des  an  sich  weitscUchtigen  Stoffes  in  kleine  Abteilungen 
war  der  Erhaltung  der  einzelnen  Bildungsweisen  im  ganzen  nicht 
günstig.  Sie  stellte  an  das  Gedächtnis  zu  grosse  Anforderungen,  zu- 
mal in  der  Zeit,  wo  verschiedene  Präsensklassen  zusammengefallen 
waren,  und  wo  man  zwar  morio,  habio,  vidjp,  aber  mortue,  kabüus,  mens 
sagte,  und  wo  der  Einheitlichkeit  cado,  rumpo^  batto  die  Dreiheit 


1)  So  habe  ich  einmal  von  Frau  Y.  als  Partizip  von  kumpUue  'oomplaire', 
himpkstäa  gehOrt.  Doch  bildete  sie  als  Gegenstück  dazu  auch  humpUgtmn  *i]i 
complaisent*,  wandelte  das  Verbum  also  auf  Qrondlage  des  Stammes  ta^ytof- 
nach  der  t- Konjugation  ab.  Da  der  Ausfall  des  aus  lat  e  entstandenen  i 
wahrscheinlich  nur  in  Fremdwörtern  stattfand,  die  schon  bei  ihrer  Aufnahme 
in  die  Mundart  e  aufwiesen,  beweist  das  Beispiel  um  so  weniger.  Auch  die 
von  Sardou  und  Galvino,  Gram.  S.  81,  angef&hrten  Fälle,  in  denen  Angehörige 
der  dritten  Koigngation  Partizipien  auf  -ü  beritzen  sollen,  widersprechen  der 
oben  angegebenen  Regel  meist  nur  insserlich.  Denn  oeieH^  'assist^*  neben 
OMffv,  d€9ie^  'dösistA*  neben  desietn,  egitUt  'exist«*  neben  eiMlrv,  pereietU 
'persistö'  neben  pereietre  sind  ans  dem  Italienischen,  süMt  'suiyi*  nebentAtsr», 
MrM  Mnstruit*  neben  Mrüir9  aus  dem  Französischen  berflbergenommen«  In 
ietrüüj  der  Fortsetzung  des  lAtinetructue^  liegt  Überdies  auch  gar  keine  eigent- 
liebe  Bildung  auf  -U  vor.  füdiu  'fuf  —  ich  habe  Übrigens  anch  nur  den  M-Vokal 
In  dem  Worte  gehört,  kein  ü  —  gehOrt  nicht  zu  dem  Infinitiv  füdS»,  sondern  m 
der  —  mir  auch  nur  allein  bekannten  —  Form  fudü.  Ob  anch  neben  nOieä 
*nui'  ein  Infinitiv  niUri  vorliegt,  weiss  ich  nicht  Sonst  könnte  sich  diesei 
Verbum,  das  auch  fremder  Herkunft  verdichtig  ist,  etwa  nach  lAfv»,  UMi  ge- 
richtet haben.    Das  wlre  dann  erst  die  sweite  sichere  Ausnahme. 
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eama^  mpius  und  baHnUHs  gegenttberataDd.  So  inii88te  die  Entwioklimg 
▼or  allem  xn  einer  einheitlicheren  Gestaltnng  der  yerworrenen  Ver- 
hältoisse  fuhren.  Einzelne  Bildongsweisen  mnsaien  in  ihrem  Besitz- 
stand eingeschränkt  werden  sn  gnnsten  anderer  oder  einer  andern. 
Im  grossen  ganzen  haben  die  einzelnen  romanischen  Sprachen  nnd 
Mundarten  in  dieser  Beziehnng  den  gleichen  Weg  eingeschlagen; 
aber  im  einzelnen  sind  sie  doch  stark  auseinandergegangen. 

159.  Die  Nizzaer  Mundart  hat  von  den  ftlteren  Bildungsweisen 
manches  bis  heute  bewahrt.  So  ist  eine  Gruppe  von  Partizipien  auf 
-tif  erhalten,  die  lateinische  Grundformen  auf  -chis  fortsetzen.  Dahin 
gehören  lij» 'ditS  /otf'fait'  (ri^otf  ^refait')^,  traa^tnit\  hmtreü 
'contraint^  hOeU  'cuit%  destrütS  'd«truit%  tradUi  'traduit%  adUi 
'apport«',  dedfUi  'd«duit%  prudfOü  'produit^  rediM  'r«duit%  sedm 
'8«duit%  inirudm  'introduit%  hundüti  'conduit%  planti  'plaint^  ienti 
'teint%  e$tena,  estinii  '«teint%  esMnÜ  'ötr0int%  uniS  'oint',  diunii 
*joint'i  jmnii  'point,  piquA'.  dreü  ^ droit'  und  egtreti  ^ötroit'  sind  nur 
mehr  als  Eigenschaftswörter  gebräuchlich.  Neu  hinzugekommen  ist 
zu  diesen  alten  Bildungen  eskritS  ^torit\  das  sein  ti  offenbar  von  dem 
Bedeutungsverwandten  diti  entlehnt  hat. 

Eine  andere  Gruppe  auf  -rt  hat  lat.  -tus  hinter  stammauslauten- 
dem r  erhalten.  Diese  Gruppe  umfasst  aber  nur  die  Wörter  muart 
^mort%  sh<af^'tordu%  Mibert  ^  eomerf ,  desküberi  ^  dicoureH' ,  dübert 
^ouvert',  9ufert  ^souffert%  oitfert  ^offert'.  Doch  sind  die  beiden 
letzten,  stiert  und  au/ert,  wie  bei  ou/ert  schon  das  au  und  das 
Schwanken  der  Form  zwischen  den  Gestaltungen  ou/ert  und  ofert 
verrät,  allem  Anschein  nach  entlehnt  Sonst  ist  lat.  einfaches  -tus 
nur  noch  vorhanden  in  den  zwei  vereinzelten  Bildungen  rut  'rompu' 
{kuriU  24  S.  23)  und  nat  'ni'.  Dazu  kommt  noch  an  dritter  Stelle  das 
von  Pellegrini  erwähnte,  aber  Frau  V.  wenigstens  unbekannte  sepüU 
^enseveli'.  Sehr  schwach  vertreten  ist  heute  auch  nur  noch  der  lat. 
Ausgang  -Uus.  Er  findet  sich  nur  in  vist  'vu%  küt  'prteieuz' 
(Pell.)»  oib's^'acquis^  und  in  moti^ 'moulu\  asolt  'absous^  das  Sardou 
und  Calvine  anführen '),  ist  das  italienische  as9oUo.  Ebenso  ist  post 
(lat  positus)  nur  in  italienischen  Entlehnungen  vorbanden,  so  in 
predispost^pri^apoBi*  und  in  dem  von  Sardou-Calvino ')  verzeichneten 
humpost  'composi'.  Der  lat  Ausgang  -sus  liegt  nur  noch  in  einigen 
Bildungen  vor,   die   teilweise   schon  seit  langem  Eigenschaftswörter 


1)  Daneben  fa  (z.  B.  2  S.  1  Sp.  8),  etwa  als  satsphonetiBohe  Nebenform? 

2)  8.  81.  -    8)  S.  76. 
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geworden  sind,  so  is  ro« 'ras',  espars  ^ ipBTB\  esklils  * encln* ,  kutiklüs 
*C0Dcla\  pres  ^pris",  sürpres  ^snrpris*.  Das  von  Sardoa  luid  Calyino^) 
erwähnte  detsis  'dieidi'  ist  wegen  seines  tS  italienisch,  das  von 
Izetta')  im  Beim  mit  r&sa  ^rose*  gebrauchte  ekl&sa  'öclose^  wegen 
seines  o  und  des  Fehlens  des  s  in  der  Vorsilbe  e  französisch.  Der 
lat  Ausgang  -saus  endlich  hat  sich  nur  erhalten  bei  metrg  und  seinen 
Zusammensetzungen,  So  sagt  man  mes  fllr  franz.  mis,  £iim«s'commis\ 
sumes  'soumis^.  supres  bei  Pell,  wird  dagegen  it.  soppresso,  mos  bei 
Sardou  und  Calvino*)  ebenso  it.  mosso  sein  (trotz  ronerg.  muoa). 

Aber  selbst  diese  wenigen  Beste  werden  in  ihrem  Bestände  schon 
sehr  bedroht.  Französische  Formen  wie  kundüä.  aedüiL  redüUf 
hSatrüit  yerdrängen  das  mundartliche  kundüti,  sedtiiä,  rediUi,  hatrüti 
jetzt  schon  allmählich,  wenigstens  in  der  Stadt  ^),  und  ebenso  tritt  an 
die  Stelle  von  kufjJdüs  jetzt  koklü. 

160.  Ein  viel  gefährlicherer  Feind  erwächst  aber  diesen  letzten 
Spuren  einer  altertümlichen  Sprache  in  Neubildungen,  die  dem  ein- 
heimischen Nizzaer  Boden  entwachsen  sind.  Diese  Neubildungen  haben 
die  Endung  -iU.  Sie  entsprechen  den  franz.  Formen  auf  -u  und  den 
italienischen  auf  -uto  und  haben,  obwohl  sie  aus  wenigen  lat  Parti- 
zipien auf  'tUuSj  wie  minutuSf  statutus^  baUutus  entsprossen  sind,  wie 
die  verwandten  Bildungen  in  den  andern  Teilen  des  romanischen 
Sprachgebiets,  so  auch  in  Nizza  an  Anzahl  beständig  zugenommen. 
Heute  liegen  die  Dinge  so,  dass  man  sagen  kann:  alle  Verba  der 
dritten  Konjugation,  von  denen  bisher  keine  andere  Bildung  erwähnt 
worden  ist,  bilden  ihr  Partizip  der  Vergangenheit  auf  -üt.  Das  gilt 
nicht  nur  für  die  regelmässigen  wie9e9u2r9*yendre',  eskundra  ^  csLcher^ 
asendrd  'allumer^,  respuandrd  'röpondre^,  perdr9  'perdre',  muardr9 
*mordre',  futr9 'fontre',  do^r» 'battre%  ^t2>89 'tousser',  arjed£9  " r^gif 
u.  8.  w.,  Ton  denen  diese  Formen  vendüt^  eskundüt,  asendüt^  respundütj 
perdiU,  murdüt,  fuiüt,  baüU,  tüüiU,  aridSüt  lauten,  sondern  ttberhaupt 
Ton  allen,  auch  von  denen,  die  man  wegen  gemsser  Abweichungen 
in  der  Mundart  oder  in  einer  verwandten  Sprache  als  unregelmässig 


1)  S.  81.  —  2)  28  S.  48.  —  8)  S.  81.  PeU.  giebt  persüoi  'certafai',  en- 
divüt  osest  opres,  skar$  'manquant*.  F4r.  hat  ewrfes  im  Sinne  des  lat  co»- 
fc8sus  (188  b). 

4)  Die  Abweiohnng,  die  sich  zwischen  der  gut  französischen  and  der  in 
Niszaer  Qewand  gekleideten  französischen  Form  im  Auslaut  zeigt,  rOhrt  daher, 
dass  das  im  Femininum  hOrbare  t  nach  dem  Master  anderer  mandartlicher 
Formen  auch  ins  Maskulinum  übertragen  wurde. 
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bezeichnen  könnte.  So  sagt  man  hente  meist  in  Übereinstimmung 
mit  dem  Französischen  oder  Italienischen  valfU  (oder  vougüt)  Waln', 
i;tirtt^ 'coara\  dekadüt  ^d6Qhn\  rezuliU  ^T^Boln',  taiziWtxC,  plazüt 
'plu',  kunuisufconnu",  pareisüt  *paru',  Ar^t^ü^'crü^  j>at2Arra8sassiö' 
(von  lat.  pa8eor)y  krezät  'oru*,  tursiit  'tordn',  viugiit  *v6cu\  vetjgiit 
*venu%  tetiffüt  "^tenu^  deugüt'it*,  beuffüt^hn*,  plougiit ' pW ,  fougüt 
*fallu',  pusklit^pxC,  rwrjriWvoulu',  ougüt,  agüt'^en*,  soupüt^ su' ,  muziit 
von  mu29  'traire'  (lat.  tnulgere)^  aöfüt  ^8afii\ 

Aber  auch  bei  den  Verben^  die  noch  ein  in  der  frtther  geschilderten 
Art  anders  gebildetes  Partizip  ans  alter  Zeit  erhalten  haben,  dringt 
die  neue  Bildnngsweise  verheerend  ein.  So  steht  schon  rumpüi  neben 
rut^  neisüt  neben  nat,  mulüt  neben  matU^  tursüt  neben  tuart,  plasüt 
(plandiuf)  neheu  plantS,  estinüt  {estindSüt)  neben  M^intif,  ^ijvii^  neben 
tentif  esMirüt  neben  estrintij  kusiriNÜt  neben  kustreti,  UNÜt  neben 
unü,  diunüt  neben  diunti,  puNÜt  neben  punts.  Manchmal  gehen 
noch  beide  Formen  in  gleicher  Bedeutung  nebeneinander  her;  sehr 
oft  aber  wird  die  alte  Bildung  nur  noch  als  Eigenschaftswort  ver- 
wendet, während  die  Neuschöpfung  auf  -üt  als  eigentliches  Partizip 
dient. 

Ein  weiteres  Oebiet  scheint  sich  diese  Bildungsweise  gerade  in 
unseren  Tagen  zu  erobern,  indem  sie  auch  vereinzelt  in  die  zweite 
Konjugation  ttbergreift.  So  gehört  zu  ledSi '  lire^  ausser  ledüt  auch 
schon  lidSüt^\  und  von  «^^i'sentir'  habe  ich  einmal  sentüt  gehört. 
Der  Zusammenfall  der  Verba  der  dritten  Konjugation  und  der  uner- 
weiterten Verba  der  i- Konjugation,  wie  ihn  z.  B.  das  Präsens  und 
das  Imperfektum  aufweisen,  könnte  leicht  die  Veranlassung  abgeben 
fttr  solche  Übergrifie  der  Partizipien  auf  -üt 

161.  Über  die  Gestalt  des  Stammes  ist  bei  den  altertttro- 
lichen  Formen,  von  denen  an  erster  Stelle  die  Rede  war,  nicht  viel 
zu  sagen.  Sie  setzen  meist  einfach  die  lateinischen  Verhältnisse  in 
der  Hundart  fort,  so  z.  B.  rut,  fats,  muart,  kübert,  vist,  akist.  Auch 
mes  ist  bemerkenswert  gegenüber  franz.  mü.  Vokalangleichungen 
an  die  ttbrigen  Formen  des  Verbums,  die  etwa  stattgefunden  haben, 
gehen  schon  in  so  frühe  Zeit  zurück,  dass  die  Mundart  als  solche 
eigentlich  gar  nicht  dafür  verantwortlich  gemacht  werden  kann. 
Dahin  gehört  die  Übertragung  der  Vokallänge  aus  dem  Präsens  in 
dits,  'düts  und  -strüts  (3d.  18  a).  Dagegen  hat  bei  tints,  estints  (neben 


1)  Doch  könnte  Ud£üi,   da  led£i  eigentlich   der   dritten   Konjugation  an- 
gehören sollte,  auch  älter  sein  als  lediit. 

Romaniaebe  Fonehunsen  IX.  29 
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e8tent8)y  estrinti  schon  das  lat.  Grundwort  wahrscheinlich  lantgesetz- 
lich  i  bekommen^).  Dass  auch  der  Ablaut  hier  erhalten  ist^  z.  B.  in 
wuart  im  Vergleich  mit  dem  Inf.  muri^  in  dübert  neben  der  ersten 
Person  düirbi^  kübert  neben  kuirbi  und  in  (ß)tuart  neben  der  ersten 
Person  der  Mehrzahl  tursetj^  ist  darnach  selbstverstäudlicb. 

Bei  den  Neubildungen  ist  der  Partizipialstamm  mehr  an  die 
andern  Stammformen  angeglichen  worden.  Der  Ablaut  ist  zwar  Über- 
all, wo  er  eintreten  musste,  aufrecht  erhalten  worden.  So  sagt  man 
mulüt  neben  tnüali^  respundüt  neben  respuandr»,  murdüt  neben  muardnj 
tursüt  neben  tuars^,  spurdiüt  neben  8puardi$,  pusktit  neben  dem  Eonj. 
füctshij  aridSüt  jxehen  aryedS9y  lidzüt  neben  IjidSi.  In  dieser  Beziehung 
gehen  die  Bildungen  auf  -iU  eng  zusammen  mit  den  Formen  auf 
'it  und-df.  Diese  haben,  obwohl  sie  sonst  in  der  Stammgestalt  kaum 
Unterschiede  aufweisen,  den  Ablaut  noch  treu  bewahrt.  So  heisst  es 
dümtit  neben  der  l.Sg.  Pr.  düirmi^  esküpit  neben  eskiUpiy  hujü  nebeu 
küijif  surtit  neben  süarti,  servit  neben  y'irvi,  vestit  neben  vjisti^  oudit 
neben  dudi^  und  ebenso  unterscheidet  sich  bei  den  a- Verben  puriat 
von  püartiy  fursat  von  füarsif  adurat  von  adM. 

Aber  der  Stammauslaut  ist  immer  von  den  andern  Formen  über- 
tragen worden.  Dazu  lag  auch  eine  gewisse  Notwendigkeit  vor. 
Alle  andern  Endungen  lauteten  mit  Palatalvokalen  an,  nur  die  Parti- 
zipialendung  wies  im  Anlaut  das  nichtpalatale  ü  auf.  Bei  einer  laut- 
gesetzlichen  Entwicklung  hätte^  während  sonst  Überall  der  Stamm- 
auslaut  gleich  war,  in  der  Partizipialform  eine  besondere  Ent- 
wicklung eintreten  mttssen.  Um  diesen  Zwiespalt  zu  vermeiden, 
fügte  sich  die  eine  Form  der  Mehrheit  der  andern^  und  vor  das  mit 
einem  nichtpalatalen  Vokale  anlautende  -üt  trat  eben  denn  auch  die 
Stammform,  die  eigentlich  nur  vor  palatalen  Vokalen  berechtigt  war. 
So  bildete  man  taizüt,  plazütj  muzüt,  aridiüt,  luizit,  nutzitj  neisiitf 
kreisüt,  pareisüt,  paisüt,  kunuisüt^).  Eine  ähnliche  Übertragung  hat 
stattgefunden  bei  den  Verben  mit  j^  im  Stammauslaut;  ihre  Partizipien 
heissen  plamt,  timt^  estinülf  estriNÜt,  ktistriNÜt,  restrimit,  krisütj 
uNüt,  dSuHüty  puNüt,  Doch  kommen  derartige  Übertragungen  auch 
bei  den  i- Verben  vor.  Wenigstens  ist  nicht  in  küßt  und  noch  weniger 
in  buit  der  Schwund  des  /  an  sich  berechtigt;  er  erklärt  sich  nur 
durch  Beeinflussung  des  Präsensstammes  (142). 


1)  Thurneysen,    Zeitsch.  f.   vergl.  Sprachf.  80,  601  f.      Aber   trotz   dar 
Schreibung  iüncta  heisst  es  diunii, 

2)  re&ät  're^u'  ist  ganz  französisch.     Eine  mandartliohe  Form  der  hier  in 
Rede  stehenden  Art  könnte  nur  *resebüt  lauten« 
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Bei  dieser  engen  Beziehnng  zwischen  Präsensstamm  nnd  Parti- 
zipialstamm  ist  es  denn  auch  nicht  verwunderlich,  wenn  ganze  Lant- 
grnppen,  die  ursprünglich  zur  Bildung  des  Präsensstammes  allein 
gedient  hatten,  in  den  Partizipialstamm  eindrangen.  Dass  der  infi- 
gierte  Nasal  von  r&mpi  anch  in  rumpüt  erscheint,  oder  dass  das  nur 
ans  -tu-  erklärbare  heutige  t  von  bdti  jmdfüti  anch  in  bcOüt  nnd 
fuUU  auftritt,  wo  eine  m  -  Erweiterung  doch  am  allerehesten  hätte 
schwinden  müssen,  will  nicht  viel  besagen.  Viel  wichtiger  ist,  dass 
die  inchoative  Stammerweitemng,  die  in  älterer  Zeit  die  Bedeutung 
des  Präsensstammes  bestimmte,  und  die  im  Partizip  genau  genommen 
gar  keinen  Sinn  hatte,  später,  wo  diese  Bedeutung  selbst  natttrlich 
ganz  verblasst  war,  in  den  Partizipialstamm  eindrang.  Sie  liegt  vor 
in  neisüi,  kreisut^  pareisüt  paisütf  kunuisüt  und  in  pusküt  teis9  'tisser' 
mit  seinem  Partizip  teisüt,  in  dem  das  s  berechtigt  war,  weil  es  im 
Grunde  eine  alte  Wnrzelerweiterung  fortsetzte,  konnte  dafür  allein 
kein  genügendes  Vorbild  abgeben.  Nur  die  allgemeine  Neigung  zur 
Ausgleichung  aller  Stammesunterschiede  konnte  diese  Vorgänge  ins 
Leben  rufen. 

Manchmal  freilich  fand  dieses  Streben  ein  Hemmnis  an  den  natür- 
lichen Verhältnissen.  Wenn  der  Präsensstamm  zu  der  Zeit,  wo  seine 
Übertragung  in  das  Partizip  stattfinden  sollte,  in  der  Hundart  schon 
überall  vokalisch  auslautete,  oder  wenn  die  Formen,  in  denen  er 
noch  konsonantisch  auslauten  sollte,  zufällig  nicht  mehr  im  Gebrauch 
waren,  war  er  nicht  geeignet,  vor  die  vokalisch  anlautende  Endung  -üt 
zu  treten.  In  dieser  Verlegenheit  nahm  man  denn  zu  der  einzigen 
sonst  noch  vorhandenen  Stammform  des  Zeitworts  seine  Zuflucht,  die 
konsonantischen  Auslaut  aufwies,  zum  Konjunktiv-  und  Perfektstamm, 
der  bei  diesen  Wörtern  in  der  mundartlichen  Gestalt  auf  -g-  aus- 
lautete. Diese  Verbindung  lag  ja  anch  ganz  nahe,  sobald  man  nur 
einmal  bei  einem  konsonantisch  auslautenden  Stamm,  etwa  bei  tnuz- 
oder  bei  kuntUS'y  das  Partizip  mit  dem  Konjunktiv  oder  dem  bist. 
Perfekt  in  Beziehung  setzte.  An  Stelle  des  in  plou  Ml  pleuf ,  plour9 
'pleuvoir^  vorliegenden  plau-  verwandte  man  die  Stammform  ploug-, 
wie  sie  der  Konjunktiv  und  das  bist.  Perf.  aufwiesen,  und  bildete  ein 
Partizip  plougüL  Ebenso  entstanden  fougüt  neben  /ou,  kaugüt  neben 
koti.  War  erst  einmal  eine  Verbindung  hergestellt  zwischen  Partizip 
und  historischem  Perfekt,  so  stand  dem  weiteren  Umsichgreifen  dieser 
Bewegung  nichts  mehr  entgegen.  Man  bildete  einfach  vom  Perfekt 
aus  neue  Partizipien;  so  entstanden  vougut  von  vougM^  beugüt  von 
beugSri,  deugüt  von  deugM,  te^güt  von  iengiri,  ve^güt  von  vetjgSriy 
vurgüt  von  vurgM^   agüt  und  (nigüt  von  agiri  und  ougiri  und  endlich 

29» 
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nooh  soupüt  von  soupM.  An  sich,  das  mnss  bemerkt  werden,  hfttten 
Formen  wie  *devüt^  *bevüf,  ^tenüt^  *veniU,  *amU,  die  man  von  devetif 
bevetif  tenetj,  venetj  und  avetj  hätte  ins  Leben  rafen  können,  ebenso  gnt 
Dienste  thnn  können,  wie  oft  ja  schon  das  Französische  zeigt.  Aber 
die  Bewegung  war  einmal  in  der  Richtnng  im  Gange,  nnd  so  ging 
sie  anch  in  der  Bichtnng  weiter. 

Zweifelhaft  bleibt,  wie  das  offenbar  ans  dem  Französischen  ttber- 
nommene  söfiU  ^snffi'  zu  seinem  Stamm  gekommen  ist  (S.  395  An.  2). 
Wegen  der  postverbalen  Adjektiva,  die  in  ihrer  Bedeutung  den  vor- 
liegenden Partizipien  gleichkommen,  s.  die  Wortbildung. 

162.  Die  weibliche  Form  von  all  diesen  Partizipien  wird 
ganz  in  der  gewöhnlichen  Weise  gebildet  durch  Ansetzung  eines  a. 
Dass  dabei  für  das  auslautende  t  der  männlichen  Form  im  Inlaut 
nach  Vokalen  d  eintritt,  begreift  sich  vom  Lateinischen  her  (69  a). 
So  gehört  zu  aimat  aimdda,  zu  /entt  fenida,  zu  benedit  benedida^  zu 
ter^güt  te^gida^  zu  nat  näda.  Dagegen  heisst  es  wegen  des  vorher- 
gehenden Konsonanten  neben  muart  müarta,  neben  siuart  stüarta, 
neben  hübert  kübirta.  Dass  da  wo  kein  ^,  sondern  ein  anderer  Laut 
vorliegt,  dieser  beim  Antritt  des  a  einfach  bleibt,  dass  zn  düa  und 
fati  also  z.  B.  die  weibliche  Form  ditsa  und/i/ja  lautet,  braucht 
keiner  weiteren  Erklärung^). 


1)  Aas   der   älteren   Zeit  ist   über   die   auf  -ai  (Fem.  -ada)  ansgehenden 

Partizipien   der  a-Yerba   wie   dai^    estai^  salvai  (weibl.  dada,   ausiuUi)   kaum 

etwas  za  sagen.    Erwähnenswert  ist  höchstens  ^'to^Jetö'  wegen  seiner  Wunel- 

Btufe.    Regelmässig  sind  auch  die  Formen  auf  -it  (-ida).    F£r.  hat  z.  B.  reHituü^ 

vesiity  iyssit,  fayllit,  sebelit  'sepnltnm'  (sobolü?  164a  12),    delit  *deletnm\  raübU 

'enlevö*,  fugit  'M\   legit  'lu*\   auffällig  ist  eusida  *cou8ue'  (14,25).  Sonst  sind 

zu   verzeichnen   cubertf     überi  'ouvert'     (apert   ist  Adj.)f    »/^t    ettori^   imU 

'*tollitum',   (usout,  fach,   {re)tra€ht    fratz  'fraotus',   eleeh  *ölu',  pench  'peint', 

eneenchaf  esUnchj  dick,  eserieha    (im  Reim  mit  dieka^  sericha  auch  bei  Grim.), 

jancha,  adug,  redug^  destrug;   vist,  conquist,  reitst;  quis  (daneben  conques  im 

Reim  35  b  13;   Fem.  eanquisa^  PI.  requises  Yerordn.  d.  KGn.  Johanna),    co^fti^ 

mea    (weibl.   me$8a)\    arces  *brül^8*    (191,  18);    rendut,  degsendtU,   corrumptU, 

eresut,    vinetUt  rcsemutt  'redemptus*  (55,  14),   segut  *suivi',    elegut  *€W  (42,  29), 

nogui  *nai'  (141,6);  irascut  (14, 17);   viscut  'v<^cu'  (173b  1);   leseut  Mu*  (3b  11); 

sauput,   perseuputj    receuput,    remazut  (199,  25) ;   tengui,  vengut,  volgut,  eregut 

•orü'  (118,  3;  154  n  20);  pagut  'repu'  (96,  80);  plogut  'plu',   mogut  'mfi'  (77  a  10; 

Puget);  agut  'eu',  po^^'pu*,  paregut  *paru'  (178b  2;  apparegut  83,10),  canegvi 

'connu\  reconneguda  (38,  29) ;  recanoguie  (82,  25).    Aus  den  andern  Quellen  ist 

als  merkwürdig  nur   zu  erwähnen  creguU  'cru'   bei   Bertr.  de  Puget  (Sardon 

Id.  S.  28,  8).   fa^  bei  Grim.  ist  wohl  nur  ungenaue  Schreibung. 
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162a.   Anhang.    Znsammenstellang  der  Verbalformen. 

a.  Einige  ToUstftndige  Muster. 

1.  ave  'avoir'. 

Präs.  Ind.:    1.  ai,  2.  as,  3.  o,  4.  ave^,  5.  aveSj  6.  aij. 

Konj.:  tt)  1.  digi,  2.  äiges,  3.  aig9^  4.  aiget],  5.  aiges,  6.  diguij. 
ß)  1.  (f^\  2.  dges^  3.  ajjf»,  4.  a^r«^,  5.  ageSj  6.  cfjrMi/. 
7)  1.  dugij  2.  eitt^aS;  3.  augdy  4.  (m^ra^,  5.  Ofijfes,  6.  dugurj. 
Imper.:  2.  cfi^res,    dges^  duges,    4.    atyej;,   ay^i^;    (mgerj,  5.   aijre«, 

Gemnd.:  averi. 

Imperf.  Indik.:  1.   avU,    2.   avies,    3.  at;(a,    4.  aviavatj,  6.    aviavas^ 

6.  ariui;. 
Perf.:  «)  1.  a^rA^*,  2.  agirea,  3.  ajr«(0,  4.  agerie^  {ageriatj), 
5.  ageries  {agerias),  6.  ag^rutj.    Ebenso  geben 
/^)  oijrM'  und  7)  ougSri. 

Imperf.  Konj.:  a)  1.  o^^',   2.  agSses^   3.  a^res^;   4.  agesie^  (agesiati), 

5.  agesies  {agesias\  6.  agSsutj.    Ebenso  gehen 
/^)  aijT&i  nnd  y)  ougisi. 

Fntnrnm:  1.  auraif  2.  auras,  3.  OMro,  4  ourei;;  5.  oureS;  6.  ouratj. 
Conditionnel:    1.  ourU,    2.    auries^    3.   ouHa,    4  ouri^i;  (ouriarj), 

5.  OMm«  (ouriew);  6.  ouHim^. 
Partiz.  Perf.:  a^,  a^ruda  {ougiU,  augudä). 


2.  08^r9  '£tre\ 

Präs.  Ind.:  1.  slu,  2.  sies,  3.  «j»;  4.  siai;  (siai;),  5.  «les  (sia«),  6.  sut]. 
Konj.:  1.  %i    {yigi)y  2.  rf^re«  {sfSges),   3.   «1^  {V^9^\  4.  wyaiy, 

Imperat.:  2.  siges^  3.  «/jtp,  4.  sigrai^i  5.  siges. 
Oernnd.:  eaetj. 

Imperf.  Ind.:  1.  My  2.  Sres,  3.  {ra,  4  moiy  nnd  eravatjf  6  me«  und 

erarod;  6.  irutj. 
Perf.  «)  1.  «i^rA^*,   2.   sigireSj    3.  w^r^Oi    *•  sigeriei]  (sigeriatj), 
5.  sigeries  {sigeriaa)^  6.  sigirutj.  Ebenso  geht  /^)  fugM. 

Imperf.  Konj.:  «)  1. /<ist,  2.ffi8e8,  3.fu89,  AJusiei]  (fusia^),  b.Jusies 

{fusia8)y  6.  Jüsuf].  Ebenso  gehen  ft)  fugiri  nnd 
y)  sigisi. 

Infin.  Präs.:  e8tr9  (esto). 

Fut.:  1.  serai,  2.  seras,  3.  sera,  4.  «arei},  5.  serea,  6.  seraii. 
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Gondit.:  1.  sertif  2.  series,  3.  seria,  4.  serierj  {seriatj),  b.series  (seriös), 

6.  setiufi. 
Part.  Perf.:  estcU,  estdda. 

3.  aima  'aimer\ 

Präs.  Ind.:  1.  dimi^  2.  dimes^  3.  iimaj  4.  aima^y  5.  aimas,  6.  dtminf. 
KoDJ.:  1.  eitmi,  2.  ciimes,  3.  aim^,  4.  attneii,  5.  oimas,  6.  dimuij. 
Imper.:  2.  (if'nta  (otma-m}),  4.  aime^,  5.  atmos   nnd  cumes  (cnnuMin 
und  otm^-mi). 
Gernnd.:  aima^. 
Im  perf.  Ind.:  1.  airndvi^  2.aimdve8,  3,aimdva,  A.aifnaivafi,  b.aimavas^ 

6.  aifndvufj. 
Perf.:  1.  aitniri,  2.  aimireSf  8.  a/itt^COy  ^.aimeriem  {aimeriaf^^ 

5.  aimeries  {aimerias)^  6.  aimirtMi. 

Im  per  f.  Konj.:  1.  aimisi^  2.aitni8es,  3.  aimes»,  4.  aimesUfi  {aime8ia§i\ 

5.  aimesies  (aimesias),  6.  aiin^ij. 
Fnt.:  1.  aimeraif  2.  aimeras^  3.  aim^ra,  4.  aimere^,   5.  aimeres,  6.  ai- 

Gondit.:   1.  aimerli,  2.  aimerks,   3.  cUmeria^   4.  aimerie^  {aimeria^\ 

5.  aimeries  {mtneruM),  6.  aimeritM^. 
Part.  Perf.:  atmo^,  aimdda. 

4.  ««n^t  'sentir*'. 

Präg.  Ind.:  1.  d^^/;  2.  «^^es,  3.  8en/9;  4.  sente^jf  5.  8«it^,  6.  s^nltif. 
Konj.:  1.  5^^f,  2.  8^^,   3.  senfo,  4.  ««n^^q,   5.  sen/««,  6.  8^/tff. 
Imper.:  2.  fl«n/9,  4.  serUe^,  5.  sen^es. 
Gernnd.:  sente^. 
Imper  f.  Ind.:  1.  8^^i,  2.  senties,   3.  ««n^ia,    4.  sentava^,   5.  seniavaSf 

6.  sentiu^. 

Perf.:  1.  senUri,  2.8enUreSy  3.  sen^0(Q,  4  «en^ertei^ (sen^eriaif), 
5.  senteries  {setUerias),  6.  sentiru^. 
Imperf.  Konj.:  1.  sentisi,  2.  serUises,  S.sentesB,  4.  sentesie^  (sentesia^^ 

5.  sentesies  (sentesias),  6.  sentim^. 
Fnt.:  1.  senterai,    2.  senteras,    3.    8«n/era;    4.  seniirefi,    5.    senteres, 

6.  sentera^. 
Gondit.:   1.  senterii^  2.  senteries,   3.  senterla^  4.  senterie^  {senteria/^\ 

5.  senteries  [senterias)y  6.  senteriu^. 
Part.  Perf.:  ^enM;  sentida  (nnd  8^n^). 

5.  adii  'agir\ 

Präs.  Ind.:  1.  ac£Sfef,    2.  adHses,    3.  adSisa,    4.  adStseij,    5.  cmü^'ms, 

6.  adiisufi. 
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Konj.:  1.    adSisij    2.    adSises,   3.  adSis9,    4.  adSiseti,    5.   adSises, 
6.  adSlsuff. 
Imperf.:  2.  adSisa,  4.  adSiseri,  5.  adSises. 
Gerand.:  adiiseti. 
Imperf.  Ind.:  1.  adiisli^  2.  adiisies^   3.  adiisia,  4.  adSisavatj^  5.  adii- 

saro^,  6.  adSisluti, 
Per  f.:  1.  adSisM,    2.    adSiseres,    3.    adSi8e{t),    4.   adSiseriet] 
{adSi8eria^\  5.  adiiseries  (adSiserias),  6.  adzisSrufi. 
Imperf  Konj.:  1.  adüsSsiy     2.   adzisiseSy    3.    adüsesd,     4.   adSisesierj 

(adiisesiaii)^  5.  ctdSisesies  {(idSigesias),  6.  adSisisun. 
Put.:  a)  1.  adSiraif    2.  adSiras,    3.    adiiVa,    4.    adSirefi,    5.  adzires, 
6.  adür^. 
ß)  1.  adSiserai,  2.  adSiseraa,  3.  adSisera,  4.  adSiserefjy  5.  adiiseres, 
6.  adiiserati, 
Condit.:    a)  1.  adSirii,  2.  adSiries,  3.  adiiria,   4.  adSirieti  {adSiriati), 

5.  adSiries  {adiir%as\  6.  adSiriuii.    Ebenso  geht 
/^)  adSiserli,  adüseries  n.  8.  w. 
Part.  Perf.:  ad£e7;  adSlda. 

6.  vendr9  Vendre*. 

Präs.  Ind.:  l.vindij  2.  vindes,  3.  v^ncf^,  4.  vende^j  b.vendes^  G.vendurj, 
Konj. :  1.  t?en(2{,  2.  vindes,  3.  t^^nci?,  4.  vendefij  5.  vendes,  6.  vSndurj. 
Imper.:  2.  t^eneldy  4.  vendeti^  5.  t;^^^««. 
Gerand.:  vende^i. 
Imperf.  Ind.:  1.  vendU^  2.vendie8,  3.  vendia^  4.  vmdavafjy  5.  vendavas^ 

6.  vendiUfi. 
Perf.:  1.  vendiri^  2.  vendires,   3.  t?ende(0>    4.  venderierj  {ven- 
deriarfjy  5.  venderies  {venderia8\  6.  vendSrurj, 
Imperf.  Konj.:  1.  vendisi,  2.  vendises,   3.  vendes9,   4.  vendesietj  (ven- 

desiaf]),  5.  vendesies  (vendesias),  6.  venddaurj, 
Fut.:  1.  venderai,   2.  venderas^   3.    t?e«d«ra,   4.  vendereij,    5.  venderea, 

6.  venderarj. 
Condit.:    1.  venderti,  2.  venderles,  3.  venderla,  A, venderierj  (venderiarj), 

5.  venderies  {venderias)^  6.  venderiu?]. 
Part.  Perf.:  vendüt^  vendüda. 

b.  Die  Stammbildiing  der  wichtigsten»  bes.  der  sog.  unregelmftssigen 

Zeitwörter. 

1.  o-Verba. 
ana  'aller'.    Präs.  Ind. :  1.  »au,  2.  t?as,  3.  t?a,  4.  anaiy,  5.  anas,  6.  vaiy. 
Konj.:  1.  ©(fflri,  2.  t^d^res,   3.  va^P,   4.  aneiy,   5.  anes,  6.  vdjrwiy. 
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Imper.:  2.  vai  (va),   4.  aneti,  6.  anes  nnd  anas.    0er.:   anai?. 

Imperf.  Ind.   andm^   Perf.  an/n'  (3.  atie),   Impf.  EoDJ.  an^», 

Fat.  aneraij  Gond.  anerii,  Part.  Perf.  ano^,  andda. 
sinana  "s^en  aller'.  Präs.  Ind.  1.  m^mt^ati,  2.  temvaa,  3.  simva,  4.  «^a- 

nai/y  5.  f enanos,  6.  semvatjy  Imper.  4.  (en)(inap0i7. 
^«to  'rester'.    Präs.  Ind.  1.  estau,   2.  estM^    3.  «a/a,    4.  estetjf  5.  es^, 

6.  ^s/t<i7   nnd   estatj^  Eonj.  ^^jr/,  Imper.   2.  fstoi,   4.  esiaget}^ 

5.  estages,  0er.  es^ei;,  Imperf.  1.  ^^/^t,  2.  estates,  3.  «^ctfis, 
4.  estajava%  5.  eatcyavaa,  6.  e8t{tiUfi,  Perf.  stagiri^  Impf.  Eonj. 
stagisi,  Inf.  «j^to  and  estairg,  Fat.  estarai^  Gond.  estarii,  Part. 
Perf.  eato^»). 

2.  i-Verba. 

aitfrt  *abhorrer\    Präs.  Ind.  1.  aieirt,  4.  aburer^^  Part.  Perf.  abtirat. 

amerri  '6teindre\  Präs.  Ind.  1.  amüirsi  nnd  amirsij  4.  amürse^  and 
atnersefi,  Imperf.  Ind.  amtir^is  and  amersii^  Perf.  amürüri 
and  amersSri^  Impf.  Eonj.  amitr^»  and  amersMy  Inf.  afmir» 
und  amersi,  Fat.  amüerserai  and  amerserai,  Part.  P.  omt^r»»^ 
and  amersit. 

atfdf  *oair\  Präs.  Ind.  1.  cftidi,  2.  dti(2e8;  3.  aucfo,  4.  ot^Iei;,    5.  otMfes, 

6.  (itM^u^;  Perf.  oim^^',  Impf.  Eonj.  otki^ai,  Fat  ouderaij 
Gond.  otuierii^  P.  P.  OMc^i^. 

Jßt  'boaillir*.    Präs.  Ind.  3.  Äö/a,  Imperf.  3.  Ä(w)öia,  P.  P.  W»^. 
dürbi  'oavrir'.  Präs.  Ind.  1.  düirbi,  5.  dürbes,  Imperat.  düerb9  {düerb»- 

li)j  Perf.  dürbiri,   Impf.  Eonj.  dürbisi,   Fat.  düerberai,   Part 

P.  döÄ^  (debert). 
dürmi  'dormir\    Präs.  Ind.   1.    düermi,    4.    dürme^^    Imper.   düenm, 

0er.  dürtneii,   Impf.  Ind.  dürmtif   Perf.  dürmSri,    Impf.  Eonj. 

dürmisi,   Fat.  düermerai,   Part.  P.  dürmü.    Ebenso  endüimi 

"j'endors*. 
e^itSpi  'cracher'.    Präs.  Ind.    1.   esküipi,  4.    esküperi^    Impf.   esliSpfi; 

Perf.  esküpirif  Impf.  Eonj.  esküpisi,  Fat.  eskueperaij  Part  F. 

/ttdii'fuir'.  Präs.  Ind.  l./öd«,  4./«d5ei7,    5.  /«d^e»,  Q.füdSufj,  Perf. 

fudSeri,   Inf .  fudSi   (nach  Sardoa-Galvino  aach/tki&),  Part 

fttdiü.    Ebenso  refudii. 
kuri  'coarir'.  S.  S.  462. 
A;(ti:)i2f  'caeillir'.    Präs.  Ind.  1.  küSfi,   4.  X:ö;>i7,   Imperf.  3.  küjla,  Perf. 


1)  Wegen  diüga,  künia  and  deslüga  a.  8.  393;    wegen  jpurto,  fitrst^  adura 
S.  399. 
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küjiri,  Impf.  Konj.  küßsi,  Fut.  küeirerat,  P.  P.  küfit  Ebenso 

r«fcßg;t 'je  reoueille',  a*:ß<^V  *j'accneille\ 
rbi  'couvrir'.    Präs.   Ind.    1.  kuirbi,  4.  kürbetj,   Perf.  kdrbiri,    Inf. 

kürbi  and  kübri,  Fut.  M^i^at,   P.  P.  kiibert.    Ebenso  cfes- 

küirbi  *je  döcouvre',  reküirbi  'je  recouvre'. 
iÄ  Mire'.'' Praß.  Ind.  1.  (;V<ß»,  2^  (;VcK^s,  3.  /;«dl9,  4.  lidierj,   5.  «- 

(2ie«,  6.  IjMSutjf  Konj.  1.  (/Vdfi,  4.  lidiet],  6er.  lidSe?],  Imperf. 

1.    ledSU,    2.  ledSies,    3.   ledüa,    4.   IJedSavatj,    5.   IjedSavaSj 

6.  ledSiurj,    Perf.   lidSM,    Impf.   Konj.  lidiM^  Fat.    lidief'ai 

and  Ijedzerai,    Cond.   lidSerü   and  Ijedierii,    Part.  /««fiiY  and 

/tfitlä^.    Ebenso  reledSi. 
mti  *^mentir\    Pr.  Ind.  1.  merUisif  4.  mentisefi,    Konj.  tnentisi,   Impf. 

tnentisity  Perf.  mentisefi)  Impf.  Konj.  mmtisisiy  Fat.  mentirai, 

Cond.  mentiriiy  Part.  m^n^/^.    Ebenso  dementi. 
tri  *moarir*.  Präs.  Ind.  1.  mtiari,  4.  mureti,  Imperf.  3.  muria,  Perf. 

6.  murSruf],  Impf.  Konj.  muriai,  Fat.  fni^rai  (mMrerai?),  Cond. 

murii,  P.  P.  muart, 
fri  *oflfrir\    Präs.  Ind.  1.  (J/W,  4.  oufretj^  6.  4A^^»  Konj.  (5/rf,  Impf. 

oußü^  Perf.  oufrM,  Impf.  Konj.  aufrisi,  Fut  oufreraif  Cond. 

oufrerUj  Part,  oufert.    Für  oii/"-   findet  sich  aneb  die  Stamm- 
gestalt q/"-. 
;r/f  *partir\  Präs.  Ind.  1.  jpdr^*,  3.  parfe,  4.  partet],  6.  pdrtufi,  Konj. 

prfrtf,   Impf,  partii,  Perf.   partSri,   Impf.  Konj.  partSsi,    Fat. 

parieraij  Cond.  parteHi^  Part,  partit,  partfda. 
penti  ^se  repentir^.    Präs.  Ind.   1.  mi  pM^i,  4.  «i  pentet],  P.  P.  p^- 

^t^.    Ebenso  mi  repinfi  'je  me  repens^. 
»/;  "sentir'.    S.  S.  446. 
f7f  'servir'.    Präs.  Ind.  1.  5;A*w,    4.  servef]^  6.  sjervutj,   Impf,  «^rt^fi, 

Perf.  serviri,   Impf.  Konj.  servSsi,   Fat.  serverai  and  servirai, 

Cond.  serverii  and  servirü,  Part.  sert^Ä. 
0^'  *ßoaffrir'.  Präs.  Ind.  1.  ,<j(5/rt,  4.  sufretj,  6.  sAfrutjy  Imperf.  2.  so/r» 

5.  sufres^  Impf.  stt/Hi,  Perf.  sufrM,  Impf.  Konj.  suJrSsi,  Fat. 

su/rirai  (su/rerai?),  Part,  sufert. 
rü  'sortir\    Präs.  Ind.  1.  ^arfo',    2.   siiaWes,    3.   «uarf»;    4.   surtetj, 

5.  surtes,  6.  sciar^Miy,  Konj.  aüarti,  Impf.  8t<r^if,  Perf.  surtiri^ 

Impf.  Konj.  surtisi,  Fat.  surierai,  Cond.  surterii  and  ^ar^^v/^), 

Part,  »ttrtf^,  surtida. 
is  MI  sarit\  Präs.  Ind.  3.  ^A  Ger.  «d/!8an^,  Part.  «d/u^. 
-■W  'absorber'.  Präs.  Ind.  1.  «tWrW,  4.  «örft^iy,  P.  P.  sörW. 


1)  So  z.  B.  26  S.  101. 
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teni  HeDir\  Prä8.  Ind.  1.  tini^  2.  tines,  3.  terj,  4.  tenetj,  5.  tenes, 
6.  tinuf],  EoDJ.  1.  Üiigi,  2.  titiges,  3.  ^a^jr^,  4.  teffgerj,  5.  ^ly^es, 
6.  tSrjgufj,  Imper.  2.  ^017,  4.  tenet]  and  terjgefi,  5.  Weites,  6er. 
^ene?7,  Imperf.  ^en/t,  Perf.  tetigiri,  Impf.  Eonj.  terigiaiy  Fat. 
iendrai,  Part,  tetjgüty  ter,güda.  Ebenso  die  zasammengesetzten 
aparteni,  desteni,  entretenij  kunteni,  manteni,  auteni  (^obtenir''), 
reteni,  susteni  n.  s.  w. 

veni  ^venir\  Präs.  Ind.  1.  vSni^  2.  vSnes^  3.  f'ai;,  4  venetjy  5.  t^ene«, 
6.  vinui]y    Konj.  t^^iyjri;    Imper.  2.  ven»,   4.  veitei;   und  vei^geiif 

5.  t^ette^r   and   ve^ges^    Qer.  ven^i/,   Imperf.  1.  t^^i/,   3.  veniay 

6.  veniufiy  Perf  1.  vefigiri,  3.  venge{t),  Impf.  Koqj.  ve^gM, 
Fat.  vendraif  Part,  vei^güt.  Ebenso  die  zasammengesetzten 
deveniy  ktitnveniy  preveni,  reveni  a.  8.  w. 

pe«^i  Wetir\    Präs.  Ind.  1.  t7;V8/i,  4.  veste^^  Part.  P.  ves^/^. 

3.  «-Verba. 

at?«  'avoir*.    S.  S.  445. 

fale  ^falloir'.   Präs.  Ind.   3,  fou,  Konj.  3. /om^^,    Qer.  faleti,  Imperf. 

3.  faliaf  Perf.  3.  fouge(t),  Impf.  Konj.  3.  faugesd^  Fat.  3. 
fourüj  Cond.  3. /ottHa,  Part. /ottji3^. 

kale  ^falloir^.  Präs.  Ind.  3.  kou^  Konj.  k(mg9,  Imperf.  3.  kaüa% 
Perf.  3.  kouge{t\  Impf.  Konj.  3.  kauges»,  Fat.  3.  koura*), 
Cond.  3.  kourta,  Part,  kougüt 

2>ude  ^poavoir\    Präs.  Ind.   1.  püadi^    2.  j?iia8    and  püades^    3.  pem, 

4.  pudefjy  5.  pudes^  6.  püctdufi,  Konj.  1.  püaskij  2.  pfios&e^ 
3.  ptmsk^,  4.  puskefi^  5.  puskes^  6.  jpuo^ui;,  Ger.  pude^J 
Imperf.  1.  puci^ii,  4.  pvdiavafjj  5.  pudiavas^  6.  pudtut]^  Perf. 
1.  puskiri^  6.  puskSrufi^  Impf.  Konj.  1.  puskisi^  4.  ptukesieti 
{puskmaii),  5.  puskesies  {puskeaias),  6.  j^itöi^suij,  Inf.  |>tf(fe 
and  puske^  Fat.  purai^  Cond.  ^^tiWt,  Part,  pusküt. 

vale  "valoir"*.  Präs.  Ind.  1.  t?(i/i,  3.  roK  (t7ai4?),  4.  f;a/ai;,  Konj.  t?(fi«;i, 
0er.  t^o/aif,  Impf,  t^a/l»',  Perf.  vougM,  Impf.  Konj.  vougisi^ 
Fat.  vouraij  Cond.  vouriiy  Part.  vougüU    Ebenso  prevtde. 

vule  'voaloir''.  Präs.  Ind.  1.  tnio/t,  2.  t^uos,  3.  t?ou,  4  vM^aij,  5.  9i</es, 
6.  vualu^j    Konj.  1.  vüargi,  2.  vüargeSy  3.  vuargdj   4.  vt/irgetj^ 

5.  vurges^  6.  vfiar^rMi;,    Ger.  t^u/e^,  Impf.   1.  t7ti/i/;  4  vuliavarjf 

6.  vuliufij  Perf.  1.  vurgiri,  2.  vurgires^  3.  »ttr^a(^),  6.  vurgirwir 


1)  Sardoa  and  Calyino,  Gram.  8.  76,    geben  dafür  ibouria.    Übrigens  geht 
anoh  ÜMiZia  nnter. 

2}  Wegen  ibara  s.  S.  438  Anm. 
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Impf.  KoDJ.  vurgisi^  Fnt.  vurai,  Cond.  vurii,  Part,  vurgüt. 
Für  die  Stammform  vurg-  kommt  auch  vug-  vor. 

4.  r^-Verba. 
€iS€ndr9  'allumer*.  Präs.  Ind.  1.  asindi^  4.  asenderi  n.  s.  w.  Part,  äsen- 

dm. 

bair9  *^battre'.  Präs.  Ind.  1.  bäti,  4.  bateri^  Impf.  batU^  Fnt.  batrai, 
Cond.  batrUy  Perf.  batüt.  Ebenso  z.  B.  kumbalr9  nnd  rebatr9 
i^rabattre^). 

büur9  'boire\  Präs.  Ind.  1.  büvi^  2.  b'uves^  3.  büUy  4.  Mt;^,  5.  büves, 
6.  bupuf],  Konj.  itfu^t,  Imper.    2.  6t2tf,   4.  ftuv^ij   nnd  büugerj^ 

5.  ftuves,  0er.  büve§i,  Imperf.  büpii^  Perf.  beugM,  Impf.  Eonj. 
beugisi,  Fnt.  ftötirai;  Cond.  bäurU,  Part,  heugüt.  Fttr  die 
Stammform  Mu-  kommt  aber  auch  ieu-  nnd  fttr  ftüt;-  auch 
bev-  vor.  So  heisst  der  Infinitiv  auch  beur9j  die  3.  Präs. 
Ind.  aneb  beu  n.  s.  w. 

deur9  'devoir^.   Präs.  Ind.  1.  dSvi,  2.  dives,   3.  deu,  4.  dever],  5.  deves, 

6.  divuri,  Konj.  (2^i«jriy  0er.  deugeti^  Imperf.  devii,  Perf. 
deugMj  Impf.  Konj.  deugisi,  Fnt.  deurai^  Cond.  deurü^  Part. 

M  deugüt. 
ürd  *dire\    Präs.  Ind.  1.  dfu  ((^ieu),    2.  c^les,  3.  efi,   4  (2t;^,  5.  (2t;ßj», 
6.  dijuTiy  Konj.  1.  (2ljri,  3.  dig9^   5.  dt>e8,  Imper.  2.  di  {di-li), 

4.  (2i^ei7,  5.  dijes  {dijetni),  Ger.  (2i;>^  od.  digefi,  Imperf. 
1.  diu  {dijij),  2.  diies,  Perf.  1.  (^i^^',  3.  dige{t),  Impf.  Konj. 
(2t9^i;  Fnt.  dirai,  Cond.  {//Hi,  Part,  dits.  Ebenso  z.  B.  redird^ 
kuniredir$y  ]redir9.  Dagegen  sagt  man  benedi  "bönir*  nnd 
ma/odi 'maudire'  nnd  demgemäss  im  Präs.  Ind.  benedisi  nnd 
maladisi  nnd  im  Part.  Fem.  benedida  nnd  mcUadida. 

'düir9'  ^-dnire^  in  den  Zusammensetzungen  kundüir»  'condnire',  dedüird 
*d6duire',  intrudüird  Mutroduire**,  prudüird  ^produire',  redüir9 
'r6duire\  sedüird  'söduire^.  tradüir^  ^tradnire''.  Präs.  Ind. 
1.  kundüizij  redüizi,  4.  kundüizetj,  redüizet]  oder  1.  kundüzi. 
Impf.  kundiUziif  Perf.  hmdiüziri,  Impf.  Konj.  kundüizisi^  Inf. 
kundüirdy  redüird,  prudüira  (oder  it.  hmdürif'i\  Fnt.  kundüirai^ 
kundürm,  aber  auch  kundüizerai^  Part.  kundüU.  tradüti 
u.  s.  w.  (aber  auch  franz.  kundüü,  sedüU). 

eskriur^  '6crire\  Präs.  Ind.  1.  eskrbn,  2.  eskrives,  3.  eskriu,  4.  eskrivetjj 

5.  eskriveSy    6.   eskrivutjj    Konj.   eakriugi,    Imper.  2.  eskriu^ 


1)  Sardou  und  Calvine,  Gram.  S.  73  Abs.  106,  leugnen  zwur  das  Yorlcoipmen 
soleher  Formen  mit  z^  aber  nicht  ganz  mit  Recht. 


mman 
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4.  eskrlvet],  5.  eakrives^  6er.  eairtve^,  Imperf.  eskriviif  Perf. 
eskriugiri,  Impf.  KoDJ.  eskriugisi,  Fat.  eskriuraij  Part,  eskrüi^ 
eskritsa.  Ebenso  deskriur»^  inakriurd  {iskriur9\  preskriur», 
pru8kriur9,  reskriur9^  8U$kriur9f  trMkriur», 

/iwr^ 'faire'.  Präs.  Ind.  1./««,  2.fa8,  3.  /a,  4/^17,  5./«8,  6./a^, 
Konj.  /(fjri  und  /cfai,  Imper.  2.  /oi  {/cU-tf),  4.  Jaget],  6.  /es 
(fe-li),  Ger.  /ei;  and  sadisfagent^  Imperf.  1.  /q/d',  3.  /q;<a, 
Perf.  l.fagSrij  3.fage{t),  Impf.  Konj.f agisi,  Inf.  /ätra  and 
/a,  Fat.  1  /ara«\  3.  fara^  Cond.  1.  /artf,  6.  fariutiy  Part 
/otf  nnd/a  (Fem./cf^j^a).    Ebenso  desfair»,  refair»^  sadisfwr», 

futr9  'foatre\  Präs.  Ind.  l./itti,  4.  f uteri,  Yntfutrai,  Part  fuHU. 
Ebenso  mif&ii  'je  m'en  foat8\ 

kreir»  *croire'.  Präs.  Ind.  1.  krizi^  2.  krizes,  3.  kres  (ir«?*)), 
4.  Ar^srei;  (Xrec/eij),  5.  krezes,  6.  krizutj,  Imperat.  2  krez9-ti^ 
krez-i,  Imperf.  1.  krezU,  3.  krezfa,  Fat.  krezerai,  Cond.  Atas«- 
Hl,  Part,  krezüt.    Ebenso  deskreir»,  si  reskreir», 

küfjklür9  *conclare\  Part,  käfiklüs  and  ku^iklü.  Ebenso  heisst  es  esklüs 
'exela8\ 

kur9  *coarrir'.  Präs.  Ind.  1.  fciln,  4.  kuretj,  Imperf.  kurii^  Perf.  kurSriy 
Inf.  kur9  and  X»«W,  Fat.  kurerai^  Part.  A:t<rt2/.  Ebenso  d»s- 
kur»,  eekwn,  perkur9,  rekur»,  sekur». 

käeir9  'eaire'.  Präs.  Ind.  1.  kädjij  3.  küaj9,  4.  küj'eii,  Fat.  küeirai, 
Part,  tö^tf . 

fnetr9  *mettre'.  Präs.  Ind.  1.  mM,  2.  mites^  3.  me&,  4.  metetj,  5.  me^, 
6.  fnitU9i,  Imper.  2.  me^,  Ger.  metet]^  Imperf.  fnetii,  Perf. 
metM^  Impf.  Konj.  metisi,  Fat.  metrai,  Cond.  meMi,  Part 
fne^,  Fem.  i/i^.  Ebenso  st  efe^me/r»  ('sedömettre');  en/r^mefr», 
eskumetr»  Cparier'),  permetr»,  premetr»  (*pr6poser*),  prumetr9^ 
8umetr9^  8utatnetr9  fsoamettre^). 

miiardra  *mordre\    Präs.   Ind.  1.   rnüardi^   4.  murdef]  a.  s.  w.   Part 

tnudr9  'moadre '.    Inf.  maar»  and  mudrd,  Part,  iiroti^  and  mulüt. 

nüir9  ^naire'.    Inf.  nüiz9  and  nüir».  Part.  ntliTtY. 

plourd  'pleavoir'.  Präs.  Ind.  3.  plou^  Konj.  3.  ploug9y  0er.  plougen^ 
Imperf.  3.  plougia,  Perf.  plouge{t\  Impf.  Konj.  3.  ploagesi^ 
Fat.  3.  ploura,  Cond.  3.  plauria,  Part  plougiU. 

resewr»  *reeevoir\  Präs.  Ind.  1.  res^';  2.  resives,  3.  reset^  and  resev, 
4.  reseveij,  Konj.  res^t  and  resiugiy  Imper.  2.  resep^  and 
reseu,  4  reseveti   and  reaeugetj,  5.  reseves,  Ger.  reeeve^,  Imperf. 


1)  ÜPret  z.  B.  12  S.  3  Sp.  8;  14  8.  8  Sp.  8;  16  S.  3  8p.  2. 
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rtsevüj  Perf.  resevSri  und  reseugSri^   Impf.  Konj.  reseviü  und 

reseugiai,  Fat.  resevrai,  Part.  resiU^  resuda. 
9puandr9  'r6poiidre\    Präs.  Ind.    1.  resjjüandif    4.  respundetj,  Part. 

respundüt. 
'9  *rire\  Präs.  Ind.  1.  Hm,  2.  W«8,  3.  n,  4.  r(f);>^,  5.  r(t);e8,  6.  tifutj, 

Konj.  H^ri,  Imper.  2.  r/,  4.  r(i);ei7  od.  rigetj,  5.  r(i);e8,  Ger.  r(i);>^, 

Imperf.  rifo,  Perf.  WjrM',  Impf.  Konj.  rigisi^  Put.  nVot,  Part. 

nY,  HdOj    Ebenso  8urir9. 
mprd  *rompre'.    Präs.  Ind.  1.  nümpi,  4.  rumpetjy    Part.  rumpiU  und 

rt«/.  Ebenso  iorfimpr^^corrompre'' :  Part.  körumpiU  und  kuriU. 
upr9  'savoir'.    Präs.  Ind.  1.  sabij  2.  sdbes^  3.  sau,  4.  ^e^,  5.  sai^, 

6.  säbuT}^    Konj.    1.  säupi,   4.   soupe^,   5.  soupes^   6.   dot^pt^?;; 

Imper.  2.  «atfp9,   4.  soupefi,   5.    soupes  (und   soupias),   Ger. 

saupetj,  Imperf.  1.  soMt,   4.  sabiavatj,    Perf.  saupM  (und  8a- 

pM?),  Impf.  Konj.  soupisi,  Fnt.  souprai,  Gond.  souprii^  Part. 

3ot<pil^.    Ebenso  resauprd, 
riUr»  in  kustriUr»  'construire'     und    Mrüird  Mnstrnire'.    Präs.  Ind. 

1.   kustrüizif    estrüki.    2    A^ti^^röi?««,   ^strüizes,    3.   ku8trüiz9, 

istriUz9f  4.  kustrüiz&n.   estrüizer],    Inf.  ku8trüir9  und  ku8trüi99. 

isirüirdj   Fnt.  kustrüirau    Part,  kustrüti    und  kustrüit.    Doch 

gehen  beide  Wörter    auch   manchmal  nach  der  zweiten.    So 

findet  sich  Präs.  Ind.  1.  kustrüisi,  4.  kustnUsefi,  Inf.  A?t<8^(tl)w 

und  ^8fH2/. 
if?ri9  ^suiyre  .  Präs.  Ind.  1.  «ü/ri,  2.  dü/t^es,  3.  8t2it;a,  4.  8üivetj,  5.  «ut- 

^  ^  o  ^  -^ 

t^e^,  6.  8d/tmi7,  Konj.  «^W,  Imper.  2.  «üiVp  (^dtV^-Zu),  5.  «tlip^« 
(süive-mi),  Perf.  süivhi^  Impf.  Konj.  a^/t?^',  Part.  aÄ^i&t^, 
9üMda.  Daneben  giebt  es  aber  noch  andere  Bildungen,  die 
auf  dem  Lande  üblich  sind  und  offenbar  die  eigentlich  ein- 
heimische Form  darstellen.    Diese  Form  heisst 

ftd  'suivre*'.  Präs.  Ind.  1.  sigi^  2.  aiges^  3.  segd^  4.  segeti^  5.  seges^ 
6.  sigutiy  Konj.  sigi^  Imper.  2.  segd.  Ebenso  gehen  die  Zu- 
sammensetzungen wie  ensegrdj  kunsegrd  (^obtenir"*).  Dagegen 
heisst  es  ezegi  ('exöcuter^). 

aird  'traire*.  Präs.  Ind.  1.  träji^  4.  trajef^,  Part,  träte.  Ebenso 
atraird  (^attirer"*),  detrair»  f  döduire'),  distrair». 

ir9  'voir\  Präs.  Ind.  1.  viu^  2.  vies,  3.  »«,  4.  vee^j  5.  vees,  6.  viurij 
Konj.  t;^^\  Imper.  2.  ve,  4.  r^jr^i^,  5.  f^e«,  Ger.  vee^y  Imperf. 
veiiy  Perf.  vegiri^  Impf  Konj.  vegisi^  Fut.  veirai^  Part.  m/. 
Ebenso  estraveir»  ('voir  de  travers'),  preveirg. 

^kr9  Waincre\  Präs.  Ind.  1.  t^/nteV,  Inf.  vlfikr9  und  t;/n89,  Part. 
PHiküi. 
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mur9  Wivre\  Präs.  Ind.  1.  vivi,  2.  vives,  3.  viu,  4.  vivetj,  5.  vives^ 
6.    Wpui;,    KoDJ.  1.  viugi,    3.    t^m^»    (9lpa),    Imper.  2.  t^'i;, 

4.  viugeiif  5.  rtt^^,  Ger.  t?/«^^,  Imperf.  viviiy  Perf.  viugM 
oder  viviri^  Impf.  Eonj.  vingisi,  Fnt.  viurai^  Part.  viugüL 
Ebenso  reviur»  und  sürviur». 

5.  Die  -a-Verba. 

arjedz9  *r6gir^.    Präs.  Ind.    1.  arjidSi,    4.  aridSe^^    Inf.  arjedi»  und 

arjedSiy  Part.  aridSiU, 
asolvd  'ab8oadre\  Part  aso/^  und  oso/t^a^^).   rezolvd  'r6sondre'  dagegen 

bildet  rezulüt,  rezuläda. 
destrüdi^  ^d6tmire\    Präs.  Ind.    1.    deatrüdSi,    4.  desMidSe^f    Imperf. 

destrüdiU,  Perf.    destrüdSiri,    Impf.  Konj.    destrüdiisi,    Fat 

destrüdSeraif  Part.  destrütL 
diuvd  'joindre\    Präs.  Ind.  1.  diiiM*,  4.  dSuNeii,  Imperf.  dSuNü,  Perf. 

dSuNeri,   Impf.  Konj.  dzuNÜi,  Fat.  diuNerai,  Part.  dSunts  nnd 

diumU.    Ebenso    adiuv»^     dezadiun»,    ktmdSuN9,     radSuv9j 

rediuN9. 
estindia  'öteindre^.  Präs.  Ind.  1.  estindSi,  4.  eatindieiif  Fat.  estindieraiy 

Part.  es/in^8  nnd  esUndäüt. 
estreN9  '6treindre\    Präs.  Ind.  1.  estrlNi,   4.  esirineii  (eatrindSe^),  Fat, 

estreneraiy    estrinerai  {estrindierai),  Part,  edrints  nnd  estrijiüt 

{estrindSüi).  Ebenso  hustrlm  ^je  contrains^  (Präs.  Ind.  kusirlm^ 

'4u  kustriNe^f    Fat.  kustriserai,   Part,  kustrets    nnd  kiistriniU) 

ond  restrim  *je  restreins'. 
«2;iclld  'exiger'.  Präs.  Ind.  1.  e2;(c{i»,  5.  ezidiea. 
kreis9  *croltre\    Präs.  Ind.  1.  Är^i«t,  4.  kreisetjy    Fat.  kreiserai,   Part 

kreisüt.    Ebenso  de8kreis9  Cdäcrottre^). 
ir^A»  *craindre\    Präs.  Ind.    l.  Arr^w,   2.  krives^   3.  fcr«nrp,  4.  krise^j 

5.  krives,  6.  krinu^^  Fat.  krenerai,  Part.  kriNüt  (kreniU)^). 
kunüiaa  'connaitre'.  Präs.  Ind.  1.  Auntii^i,  4.  X^tinuiseij,  Perf.  kunuisiri, 

Part.  kunuisiU, 

luiz9  'laire\  Präs.  Ind.  1.  /i^i  nnd  fö{9i,  2.  /u^s  nnd  i!tU^e8,  3.  /i^  nnd 
tö/^9)  4.  l{ü)üe^  and  /f2i;2«i7,  ^*  l{ü)üeB  nnd  /f2£?e8,  6.  /tttii;  and 
lüizu9jy  Ger.  /(ii)u€f/  and  lüize^y  Imperf.  3.  lüizkif  Perf.  lüiziri, 
Impf.  Konj.  /tft>ii,  Infio.  Iüiz9f  l{ü)üi  and  /u/ei,  Fat.  lüizerai, 
Part.  l{ü)üii  and  /^ieiY.    Ebenso  relüiz0. 

muavrd  'moavoir\  Präs.  Ind.  1.  mnavi^  4.  muvetj,  Part  mut^w^'). 

1)  Nach  Sardou  und  Galvino,  Gram.  S.  81. 

2)  So  z.  B.  26  S.  46. 

3)  Wie  sich  die  von  Sardou  und  Calvine  Gr.  S.  81  mos  geschriebene  Form 
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f»it<2!9 '  traire"* .    Präs.  Ind.  1.  müziy  2.  mizes^   3.  mus»,  4.  rnuzetj,  Konj. 

m^uiy    Imperf.   3.  muzia^    Perf.  tntizM^    Impf.  Konj.  tmizSsi, 

Part,  fnnzüi. 
naisd  ^nattre*.    Präs.  Ind.   1.   ndm^   3.  naisdj   Perf.   3.  nai8e{i)y   Part. 

nat^  näda  and  neisüt^  neisüda.    Ebenso  retiai89  'renattre'. 
pai99  'pattre''.  Präs.  Ind.  1.  pdisi,  Part.  paisüL 
pareis9  *  parattre^ .    Präs.  Ind.    1 .  par&si,    4.  pareiser^,  Fut.  pareiserai, 

Part,  pareisüt.  Ebenso  dhpareis9  and  traspareisa  'transpirer^. 
plaN9  *plaindre'.  Prä».  Ind.  1.  pldni,   4.  planetj,  Perf.  plasiri^  plan- 

dSM,  Impf.  Konj.  plavisij  Part.  plantS  and  plan'üt. 
plaz9  ^ pltLite'.    Präs.  Ind.   1.  |>/cf2;i;    3.  j)^,    6.  pldzufj^    Impf.  Konj. 

plazisiy   Part,  plazüt.     Ebenso  desplaz»  'döplaire'  and  A:tim- 

pla29  ^complaire\    Doch    habe   ich    auch   gehört  Präs.  Ind. 

6.  8%  kumpldisuf]  and  Part.  Fem.  kumplätda. 
puardSa  *tendre\    Präs.  Ind.    1.  püardii,    3.  puardza^    4.  purdiet}^ 

5.  purdieSy  6.  püardiui],  Konj.  1.  püardü^  4.  purdie^^  Imper. 

2.  puardS»,    5.  purdSes,   Part.   purd£üL      Ebenso    spuardid 
ftendre,  tirer'). 

^unrp  *poindre\  Präs.  Ind.  1.  ptiwt,  4,  puNetj,  Verf.  puNfri^  Impf. 
Konj.  pushi,  Fat.  pu^erai^  Part,  pun^  und  j^unrii^.    Ebenso 

3»  ^aie»  'se  taire\  Präs.  Ind.  1.  mitdizi,  4.  sitaizetjy  Imper.  2.  taizd-ti, 
5.  taize-fyu  (taizchvu).  Perf.  nti  taiziri.  Impf.  Konj.  mt  taizSsi, 
Inf.  to/^ra  (und  taiza),  Fat.  mi  taizeraiy  Part,  taizüt,  taizuda, 

<«{^ 'tistre^.    Präs.  Ind.   1.  f^/«i;   2.  /^/5e.s,   3.  ^«is^,   4.  teiseri^  Imperf. 

3.  teisia^  Inf.  teisd^  teisi  und  ^eisa,  Part,  teisity  tetslda* 

teJi9  'teindre\    Präs.  Ind.    1.  tini^   4.  tinefi,   Inf.  ieN9  und  /snp,  Fut. 

iinerai,  Part.  ^€ntö  und  ^i^u^. 
tuar89  ^tordre\    Präs.  Ind.    1.  tüarsi,   5.  turseSy   Fut.  tuarserai,   Part. 

(8)^j/ar^  und  ^ur^^. 
^la^  'tonsser'.    Präs.  Ind.  1.  tuisif  4.  tüisefiy  Part.  ^ü^u^. 
UN9  'oindre'.    Präs.  Ind.  1.  ÜNt,  4.  userjf  Fut.  unerai^  Part  untif  und 


ausspricht,  habe  ich  nicht  erfahren.  Oberhaupt  ist  das  ganze  Wort,  wie  es 
«cheinty  in  der  Stadt  nicht  sehr  bekannt.  Daher  hätte  auch  oben  die  Aussprache 
mit  uo  gegeben  werden  iLÖnnen,  wie  sie  Pell,  eigen  ist. 
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B.    "Wortbildung:. 

163.  Id  der  Wortbildung  zeigt  sich  deutlicher  wie  sonstwo  das 
Leben  der  Sprache.  Auf  der  einen  Seite  treten  uns  hier  lebens- 
kräftige, schöpferische  Endungen  entgegen;  auf  der  andern  sehen 
wir  erstorbene,  in  ihrer  ursprünglichen  Bedeutung  ganz  yerblasste 
Ausgänge,  und  neben  diesen  wieder  schleppen  sich  noch  Einzelformen 
fort;  die  sich  als  Reste  einer  altertümlicheren  Sprachschicht  in  die 
heutige  Zeit  hinein  erhalten  haben.  Gerade  den  Gegensatz  zu  diesen 
Trttmmern  aus  der  Vergangenheit  bilden  Ansätze  zu  Neubildungen, 
die  sich  vielleicht  in  unseren  Tagen  von  einer  andern  Klasse  ab- 
sondern und  die  Grundlage  abgeben  für  neue  Bildungsarten. 

Wir  beginnen  mit  einer  Besprechung  der  Bezeichnung  der  Ge- 
schlechtsverhältnisse. Bei  der  Darstellung  der  eigentlichen  Wort- 
bildung stellen  wir  die  einzelnen  Wortklassen  zu  begrifflichen  Gruppen 
zusammen,  weil  wir  so  die  treibenden  Gedanken  im  Leben  der  Hundart 
besser  beobachten  können.  Gewöhnlich  beginnen  wir  dabei  mit  den 
Ausgängen,  die  in  der  heutigen  Zeit  noch  eine  Rolle  spielen,  und 
zwar  ordnen  wir  diese  möglichst  geschichtlich,  so  dass  die  ältesten 
Endnngen  den  Anfang,  die  jüngeren  den  Schluss  bilden.  Ganz  er- 
starrte Einzelformen  oder  versprengte  Angehörige  einer  früher  lebenden 
Klasse  werden  erst  in  zweiter  Linie  berücksichtigt.  Die  Gelehrten- 
bildungen werden  jeweils  am  Schluss  der  Besprechung  einer  Bedeutnngs- 
gruppc  abgemacht,  weil  sie  in  einer  Volksmundart  in  der  Regel 
wenig  Bedeutung  haben. 

I.  Die  Oesehleehtsbildimg. 

a.  Die  Bezeichnung  der  Geschlechtsvcrschiedenheit. 

164.  Dass  Wesen  der  gleichen  Gattung,  aber  verschiedenen  Ge- 
schlechts   durch    zwei  Wörter    verschiedenen  Stammes  bezeichnet 


1)  Die  folgende  Darstellnng  der  Wortbildung  beruht  auf  den  Sammlnngeo, 
die  ich  mir  nach  den  mir  zugänglichen  Schriftquellen  angelegt  und  nach  dem 
PellegriniBchen  Wörterbuch  yervoUstSndigt  habe.  Sie  enthält  daher,  wie  ich 
mich  durch  den  Versuch  an  Ort  und  Stelle  überzeugt  habe,  oft  Bildungen, 
die  manchem  Bewohner  der  Stadt  nicht  geläufig  sind,  ja  die  vielleicht  Ober- 
haupt nicht  in  der  Stadt,  sondern  nur  in  der  Umgebung  üblich  sind.  Es 
wäre  zwar  wünschenswert  gewesen,  auch  hier  eine  genaue  Trennung  nach 
den  örtlichkeiten  vorzunehmen.  Aber  die  Arbeit  wäre  so  ins  Ungemessene 
erweitert  und  erschwert  worden,  ohne  dass  sich  dadurch  entsprechende  Er- 
gebnisse hätten  erzielen  lassen.  So  schien  es  geratener,  eine  allgemeinere 
mehr  die  ganze  Gegend  berücksichtigende  Übersicht  zu  geben. 
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werden,  ist  in  der  Hundart  etwa  ebenso  häufig  wie  sonst  im  All- 
gemeinen im  Bomanischen.  So  dienen  zur  Bezeichnung  von  Personen- 
paaren: pair9^^re*  und  mair^^/rair» '(rbre'*  und  siiar,  ur^kb  "^oncW 
und  tdnta,  d£endr9  ^gendre'  und  bänr.  nüora.  Neben /r^ma  ^femme^ 
steht  entlehntes  am»;  ebenso  sind  entlehnt  musu  ^monsieur',  dumuizila 
'demoiselle%  sowie  (2(inia*dame'  (seltener  iAva).  Sonst  kommen  noch 
Yor  gavBu^  'gar^n'  und  pitsüna  f\}a  'petitefille'^i  diu9  'jeune  homme'' 
und  j>ti<0^a  ^pucelle'  (und  franz.  vjerdi»  vierge');  marit  'mari''  und 
frima  (seltener  rnuje).  Von  Tierbezeichnungen  gehören  daher  hou 
^boeuf  und  infA^a  ^vache^,  o^  ^äne'  yoA  %auma^  muhfi} 'mouton^  und 
fia  (seltener  it.  pikurä),  &uA:^bonc'  und  kdbra,  gal  'coq^  nnd  pMa. 

Gewöhnlicher  dient  zur  Bezeichnung  des  weiblichen  Geschlechts 
einfach  ein  Suffix.  Am  Üblichsten  ist  in  der  Verwendung  der 
Ausgang  -a,  der  nicht  nur  an  lat.  o-Stämme  tritt,  sondern  auch 
an  ursprünglich  konsonantisch  auslautende  männliche  Stämme.  So 
heisst  es  von  Personen  fiu  'fils'  und  fijaj  amik  ^ami**  und  amiga^ 
tfftemtA; 'ennemi'  und  enemiga,  m&negd  'moine'  und  münega^  dSüdiu 
'jnif  nnd  diudjiuaj  veus  'veuf  und  vina^  fijou  'filleur  und  fyälay 
«im^Vot< 'habitant  de  Cimiez^  und  simeiröla,  espa^iou^Vsi^dLgüLoV  und 
espaNÖla,  diitneu  ^jumeau^  und  dJHmila^  sisau  'courtier^  und  sensdlcL 
kuzifi  *  Cousin^  und  kuzina  sind  franz.,  madztstra  'mattresse''  gelehrt; 
baÜ9  'bailli*  und  bdila  'nourrice'  sind  in  der  Bedeutung  von  einander 
abgekommen^).  Ebenso  heisst  es  von  Tieren:  Ä;af;au 'chevar  und 
kavdlüj  müu  'mulet'  und  iiiu/a,  t^ed^M 'veau^  und  vedila^  i:a^ 'cbat' 
und  kita  (gdta),  t^r^^ours'  undiir^a,  lup  Monp'  und  /liia^);  vgl.  auch 
dfnda  neben  efinc^u 'dindon\  In  der  Weise  bildet  man  auch  zu  den 
männlichen  Personenbezeichnungen  auf  -je  zahlreiche  weibliche  Ent- 
sprechungen auf  -jira  wie  bügadrjira  'blanchisseuse',  virtd-  prome- 
neuse'  (172),  femer,  wenn  auch  in  weniger  ausgedehntem  Masse  zu 
den  Mask.  auf  -917  Fem.  auf  -ina  wie  balarina  'danseuse^  (174),  zu 
den  Mask.  auf  -areu  Fem.  auf  -arila  wie  diügarila  ^joueuse'  (176) 
und  endlich  zu  den  Mask.  auf  -arj  Fem.  auf  -dna  wie  paizdna  'pay- 
sanne^,  X:a^^/eina^chätelaine^  (178).  An  ein  ursprünglich  konsonantisch 
auslautendes  SufFix  ist  das  femininbildende  -^a  angetreten  in  den 
zahlreichen  Wörtern  auf-aira  wie  dans-dira  'danseuse^, /n2;-  'frisease^ 
(171),  deren  männliche  Entsprechungen  in  ihrer  Endung  auf  lat.  -ätor 
zurückgehen;    sodann  in  einigen   wenigen  Beispielen    auf  -Ana  wie 


1)  Aus  älterer  Zeit  vgl.  suegra  'belle-möre*  bei  F6r.  (z.  B.  111,13). 

2)  Das  Verhältnis   von  Hif9  M.  'cygne*   zu  Hsa  Fem.  (Pell.)  ist   mir  un- 
bekannt. 

Romaafaebe  Fonohnngen  IX.  30 
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pt^iina'petite  (fille)*,  ter^itei 'baronne^  mandrüna^CBillette'^,  durmi- 
jüna '  dormeüse^  (l'^S),  vereinzelt  aach  in  den  halbgelebrten  hredUArOy 
ifnpustüra,  amaiüra^) und  ini^r^^id^a^präsidente';  guvemdnta' gouYer- 
nante'  dagegen  ist  franz.  Nächst  -a  dient  am  meisten  znr  ansdrüek- 
liehen  Bezeichnung  des  weibl.  Oeschlecbts  der  Ausgang  -isa^  der  aber 
meist  nur  in  gelehrten  Titelbezeicbnnngen  und  andern  Gklehrten- 
wörtern  ttblieh  ist.  So  sagt  man  pastr-Ssa  ^bergfere',  peskair-  ^p€- 
cheuse',  sartr-  ^ tailleuse^,  mesfr- 'mattresse^  puei-  ^poötesse',  oä- 
'bötesse%  kunt-  ^comtesse,  dük-  ^ducbe88e\  prind-  ^princesse'y  painm- 
^patronne';  ^jabl-  ^diablesse^  de-  ^döesse^  abad-  ^abbesse^,  ßjakwu- 
^diaconesse^,  kanunik-  '  chanoinesse '  uud  pritU-  ^  prieure'' ') ;  dazu 
kommt  der  Tiername  Ijunisa  ^lionne^.  Der  weitere  Ausgang  -i «  (lat 
-tcein)  ist  in  den  Verbindungen  -airis  und  -eiris  nur  noch  bei  eimgen 
Formen  UbKch,  die  neben  männl.  Bildungen  auf  ^r»  und  -eir9  stehen, 
so  bei  ^^ettot'm  ^glaneuse',  /evo/m  ^acoouoheuse^  pesfcoim  ^pdcheuse*, 
tiseiris  ^tisserande",  vendeiris  'yendeuse'.  Fttr  lat.  ^tricem  kommt 
'zwar  auch  -trisa  vor^  aber  nur  in  Ctolehrtenbildungen  wie  inipar^a^rba 
Mmpöratrice'y  Ubw-  'liböratrice',  pek-  'pScheresse^,  lest-  'testatrice^ 
A^tYii-^rfoa  Mnstitutrice',  e^e- *ölectrice*  und  ^fi- ^tutrice^ ;  JUter  und 
etwas  anders  geartet  ist  ntirisa  ^nourrice'*).  Altes  -ifa  liegt  nur  noch 
vor  in  n^'nitee'  (neben  nep  'neveu')  und  in  kava  'chienne^,  aber 
nicht  in  kumpdva  'compagne'  und  sl\va  *dame^  weil  hier  das  Mask. 
schon  i  enthält;  -Ina  endlich  nur  in  den  nicht  einheimischen  reiß4na 
^  reine'  und  ^-^höroXne''.  AuffUlig  ist  auch  aprenHoa  neben  aprendis 
'apprenti'. 

Dass  das  weibliche  Geschlecht  nicht  besonders  bezeichnet  wird, 
ist  sehr  selten  und  nur  der  Fall  bei  gelehrten  WOrtem  auf  -feto  wie 
ar^/ir^a  *  artiste ',  auf  -ito  wie  ipt/Xrtta 'hypocrite''  und  einigen  ver- 
einzelten wie  autur  ^auteur",  skiiUur  'sculpteur',  pinir0  *peintre', 
demukrdta  'dömocrate'.  Auch  dSu$  wird  zur  Bezeichnung  eine« 
jungen  Mädchens  wie  eines  jungen  Mannes  gebraucht^). 

b.  Geschlechtswandel. 

165.  Bei  sehr  vielen  Wörtern  der  heutigen  Mundart  ist  das 
Geschlecht  ein  anderes  als  es  im  Lat.  war.  Manchmal  geht  dieser 
Wandel  Hand  in  Hand  mit  einem  Wechsel  des  Suffixes,  manchmal 
ist   er  unabhängig    vom  Suffix   fUr  sich   allein   erfolgt.     Der   bloss 

1)  Das  letzte  z.  B.  1  S.  2  Sp.  8. 

8)  trochoressa  'trattrease'  bei  F6r.  (162,16). 

8)  peeayriz  'pdcheresse*  hat  F6r.;  ebenso  noyrixaa  'nourrices'  (6,18). 

4)  7  S.  4  Sp.  1. 
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innerliche  Oeschlechtswandel ,  der  Oeschlechtsweohsel,  wie 
Meyer-Lttbke  diesen  Vorgang  nennt,  findet  sich  besonders  bei  Sach- 
bezeichnungen  und  Abstrakten;  sehr  spärlich  bei  den  Benennungen 
lebender  Wesen.  Von  Personenbezeichnungen  sind  nur  zu  nennen 
animHa  ^pusillanime^  eigtl.  ^petite  äme',  b^a  'bourreau^;  brigila 
^  buffon '  y  «8pl;a  '  espion '  und  nureautj  'nourrisson^.  Doch  sind  die 
meisten  dieser  Wörter  aus  einer  der  Nachbarsprachen  ttbemommen  ^). 
Dass  die  a-Fonnen  sich  trotz  ihrer  scheinbar  weiblichen  Endung  als 
Maskulina  halten,  kommt  mit  daher ,  dass  auch  sonst  männliche 
Personenbezeichnungen  auf  -a,  durchgängig  natttrlich  gelehrte  Bil- 
dungen,  in  der  Mundart  vorhanden  sind  wie  pdpa  'pape"* '),  pirdta 
'pirate';  puSta  'poöte''  und  dergl.  (180,  181,  184).  Darum  kann  auch 
ein  franz.  männliches  Lehnwort  auf  e  wie  idüe  in  der  Mundart  ein 
männliches  edüa  ergeben*). 

Von  Tiernamen  ist  Ubr9 '^Uhyre*  weibl.,  perdis  ^perdrix^  und 
urpent  ^ BerpenV  männl.^);  ebenso  die  Bezeichnung  fttr 'Luchs''  (Pell. 
q  linee).  Unter  den  Sachbezeichnungen  sind  die  alten  griech. 
Neutra  auf  -ma  fast  alle  weibl.  geworden,  so  Hma  'cime'*,  krima 
'crime',  pusthna  *apost6me%  /an^asma 'fantöme%  äsma  'asthme', 
antima  'atome'  (Abschn.  108  b,  S.  343),  ayima  'axiome^  embUfna^ 
epigrama^  «fema 'schisme^,  mtima^  tima^  teurima  'thöoröme'.  Dagegen 
ist  dipUma  männl.;  j^tf^ma 'po6me'  braucht  Bessi  (24  S.  21.  65)  und 
idjima  Izetta*)  ebenso,  während  nach  Pell,  beide  Wörter  weibl.  sind. 
Von  den  Fem.  auf  lat. -a  sind  8^ra 'soir**  und  urX^^s^a  *  orchestre' 
wohl  infolge  franz.  Einflusses  männl.,  wenn  auch  nicht  durchgehend*). 
Bemerkenswert  ist  auch,  dass  emisf6ra  ^h^misphöre^  trotz  seines 
weibl.  scheinenden  Ausgangs  männlich  ist,  wie  seine  aus  dem  It. 
bezogene  Nebenform  emisf^ru'').    Von  den  Fem.  der  lat.  2.  Dekl.  sind 


1)  Die  Entlehnung  kann  dabei  schon  früh  erfolgt  sein;  so  findet  sich 
egpia  schon  bei  För. 

2)  lo  Papa  schreibt  z.  B.  auch  de  la  Voute. 
8)  38  S.  19.  Damit  vgl.  edih  8  S.  2  Sp.  1. 

4)  För.  braucht  serp  und  serpent  weibl.  (54  ff.). 

6)  lu  nuoHr»  sunar  ufjörna  nisart  S.  82,  Vi^jöma  ke  Base  a  ilüstrat  69. 

6)  lu  sira  26  S.  89,  dau  sira  28  S.  45,  Vautn  sSra  17  S.  4  Sp.  2,  aber 
hüana  sh-a  28  S.  56  (2  mal);  dou  aiu  arkistra  1  S.  1  Sp.2;  vgl.  auch  24  S.  68. 
felL  giebt  das  F. 

7)  emUftra  im  Reim  28  S.  82.  Vgl.  auch  die  Fremdwöiter  aandala  'San- 
dale*, ioispra  'ydpre'  (priöre),  aurdina  'sourdine',  taikuläda  'chocolat*  und 
tUMTbÜEa  'arbouse'  als  M.  bei  Pell.  Neben  müari  m.  bei  Pell,  steht  la  Hu  dlNa 
müan  (18  S.  8  Sp.  2). 

30* 
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ßras  ^ frfine'  und  vatj^Ynn*  m.|  von  denen  der  4.  ma^  'main^  w., 
esmeraudd  'ömerande^  m.  Von  M.  der  lat.  2.  sind  anfifttllig  die  Ver- 
bindangen  akila  ardSeti  (1  S.  1  Sp.  2  gegen  akel  a.  13  S.  2),  l'äuira 
nümero  (11  S.  4  Sp.  2)  und  aUii  'haieine'  als  F.  bei  Pell,  (alle  drei 
wohl  Druekf.).  —  Unter  den  alten  Angehörigen  der  lat  3.  Dekl. 
fallen  vor  allem  dieAbstrakta  auf  -u  (lat.  -drem  238.268)  ins  Gewicht. 
Bei  diesen  sehwankt  das  Oescblecht  und  zwar  wie  es  scheint,  nach 
der  Örtlichkeit  und  nach  den  einzelnen  Personen.  Die  Stadt  selbst 
bevorzugt  das  F.,  die  mehr  nach  Italien  zu  gelegenen  Gegenden  das 
M.>).  Von  den  lat.  Fem.  auf -dn^m  sind  heute  m./nwf 'frisson^ 
prezufi  'prison'';  puizuij  'poison%  tistui  'tison';  auch  alüvjMi  giebt  PelL 
als  m.  Die  Abkömmlinge  der  alten  weibl.  j-Stftmme  schwanken 
heute:  m.  sind  aglofi  *gland',  /a^  'faim',  peu  'peau',  sei  ^Boif,  twr9 
'tour%  val  'vallöe%  tüia  (tuis)  'toux'  und  destrau  "pioche*",  weibL 
di€^  'gens%  f$8  'fois\  lit9  'difförend',  mmt  ^esprit\  pari  'part',  wrt 
'sort';  ^tt« 'lumiöre%  das  ich  w.  gehört  habe  und  das  auch  Iz.  so 
braucht'),  giebt  Pell,  als  M.  Ebenso  schwanken  die  im  klass.  Latein 
männl.  oder  neutr.  i-Stämme:  hri^  'crin\  puani  'pont^,  sarfc  'sang', 
meu  'miel%  fei  'fiel';  laii  'laif*  und  aret  'filet'  sind  m.  geblieben, 
de^  'dent\  pus  'poussiere'  und  ret^  die  Nebenform  von  aret^  sind 
w.  geworden.  /?f  'fin'  ist  bei  Iz.  w.'),  nach  Pell,  m.;  fv^a^  'fontaine' 
ist  nach  Pell,  und  bei  Iz.^)  m«;  bei  Ammirati*)  und  in  der  Bllgad.*) 
dagegen  w.  Auch  mar  'mer^  verbindet  Iz.''),  der  das  Wort  sonst 
immer  w.  braucht,  einmal  mit  der  Artikelform  ii^;/ti 'fleur^  ist  meist 
weibl.;  «ausser,  das  sonst  ttberall  m.  zu  sein  scheint  und  das  auch 
Pelk  so  bezeichnet,  brauchen  Sancher")  und  Pell,  als  weiblich  in  der 


1)  Iz.  braucht  alle  Wörter  auf  -t»  weibl.  mit  einsiger  Ausnahme  von  om« 
und  unu  \  aUo  ibu/t»,  aüdu,  furu^  kalu^  liku^  imiu^  freshu^  audu^  fiivu^  MpUmdm, 
und  ebeuBO  flu  'fleur*.  Daa  stimmt  zu  meinen  Beobachtungen.  Pell,  dagegen 
giebt  umgekehrt  alle  Wörter  auf  -ti  als  m.;  nur  flu  ist  nach  ihm  w^  und  fUr 
kulu  und  du8u  macht  er  an  zwei  verschiedeneD  Stellen  verschiedene  Angaben. 
Mündlich  bestätigt  er  mir  denn  auch  ausdrücklich,  das  Geschlecht  sei  bei  den 
Wörtern  Dicht  ganz  einheitlich.  Bessi  braucht  Uku  und  valu  weibl.  (24  S.  9. 
25.  30),  eru  m.  (24  S.  30).  In  der  Bttg.  steht  dai  amu  klandestifi  (8  S.  1  Sp.  2). 
Vgl.  auch  Sard.-Galv.  Gram.  S.  104  fr.  — In  der  älteren  Zeit  findet  sich  wohl  nur 
das  P.  So  braucht  F6r.  z.  B.  dolore  color^  honor^  paar^  säbar^  elajfror,  furor^ 
lauzoTf  resplandor,  sanetor^  tenor  w.;  sabor  ist  w.  auch  bei  Blacatz. 

2)  28  S.  8.  -  3)  S.  52.  -  4)  S.  58.  —  5)  24  S.  65.  —  6)  8  S.  1 
Sp.  2.  —  1)  en  üti  mar  S.  17  gegen  16.  89.  48.  —  Bei  F«r.  sind  w.:  poU, 
fönt  (69),  nau  (22),  rete  (176  a),  9ort  (27  a  91),  tor  (28),  val  (25),  mar  (44); 
m.:  trau  'trabem**  (118).    torrt  ist  auch  bei  Riq.  w.    —       8)  3  S.  2  Sp.  3.   — 
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YerbindaDg  sau  trisa  ^sel  pilö'.  kanau  ^ange'i  dessen  Grundwort  im 
Lat.  schwankt,  ist  in  der  Mundart  m.  —  Auch  bei  den  griech. 
Fremdwörtern  auf  -i  (gr.  lat.  -is)  ist  das  Geschlecht  nicht  durch- 
gängig gleich:  diusisd  ^ Aiochse^  eltsi^ eWipne^,  ^klM '^ ieMpse" ^  sintizi 
^aynthöse^  sind  bei  PelL  weibl.,  Misi  ^öclipse^,  emfdzi  'emphase', 
e9tdzi  ^extase^,  krizi  ^crise^;  parafrdzi  'paraphrase'  und  perifrdzi 
^  Periphrase  ^  dagegen  männl.  Diese  letzten  haben  sich  also  wohl  an 
die  auf  lat.  -itim  zurückgehenden  Formen  wie  |?(Ui  ^pallium^  u.  s.w. 
angeschlossen,  krka,  die  Nebenform  von  kHzij  und  die  andern  Wörter 
mit  heutigem  -a  wie  analtza  sind  aus  dem  Franz.  bezogen.  Die 
Baumnamen  sind  alle  männlich  gewordeui  so  aubr9  ^arbre^;  euz9 
'yeuse^,  aaur^'BEtkWy  vez9^osier^]  auch  kdneb»  "^chuuyre^  gehört  in 
gewissem  Sione  hierher.  Dieser  Wechsel  ist  auffällig,  weil  unter  den 
jungen  Ableitungen  mit  Suffixen  ja  auch  Feminina  auf  -jira  vor- 
kommen (188).  Sonst  bleiben  von  der  lat«  3.  Dekl.  nur  noch  ver- 
einzelte Formen  zu  erwähnen,  /^o/ito '  marais^,  das  ttbrigens  wegen 
seines  s  ftlr  inlautendes  d  nicht  einheimisch  sein  wird,  etiklüd£9  ^  en- 
clume^  und  tmacl^  ^image*  sind  männlich  geworden,  letzteres  natttrlich 
in  Anlehnung  an  die  zahlreichen  sonstigen  Maskulina  auf  -adh  (230. 
248)^).  Ebenso  sind  %*M| 'taillon'  und  fiiurjftW^ 'hömorrholtdes'  heute 
männlich,  afairß  '  affaire^  weiblich  wie  im  Franz.  Dagegen  haben 
ordrp 'ordre'  und  venire  Wentre^  ihr  altes  männliches,  rais'racine^ 
und  vertidi^  Wertige'  ihr  altes  weibliches  Geschlecht  behalten.  Das 
Gleiche  ist  der  Fall  bei  scUiU  in  der  Bedeutung  ^santö";  das  männ- 
liche saliU  ^salut^  ist  erst  vom  Verbum  salüda  aus  gebildet,  also  eigent- 
lich ein  ganz  anderes  Wort').  Ob  turtiuti  'torchon'  wirklich  Fem. 
ist  wie  Pell,  angiebt,  ist  mir  unbekannt.  —  Von  den  früheren  Ange- 
hörigen der  lat.  5.  Dekl.  ist  nur  noch  tempje  ^pluie  longue'  als  Mask. 
vorhanden*). 

166.  Der  andere  Vorgang,  dass  ein  männliches  Substantiv  das 
weibliche  Suffix  -a  annimmt  und  weiblich  wird,  oder  dass  umgekehrt 
ein  ursprünglich  weibliches  Substantiv  auf  -a  das  -a  verliert  und 
männlich   wird,   die   Geschlechtsänderung    nach  Meyer-Lttbkes 


1)  För.  braucht  vertu  w.  (187  b,  24). 

2)  Dagegen  hat  F6r.  nicht  nur  la  sanda  salut  (72,  30),  sondern  auch 
ias  salutg  in  der  Bedeutung  'salnts'  (26  a  6).  —  d«  idntü  virtu  rik  bei  Is. 
<28  S.  44)  mu88  Druckfehler  sein  (vgl.  a  la  vertu  S.  7). 

8)  Aus  der  älteren  Zeit  ist  su  erwähnen  dia  bei  F^r.,  das  trotz  seiner 
Xndnng  -a  immer  ein  männl.  Adjektiv  neben  sich  hat. 
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Bezeiohnmig;  ist  in  der  Hundart  viel  seltener.  Besonders  die  Er- 
scheinung, dass  ein  Wort  sein  -a  abgiebti  trifft  man  nur  vereinzelt 
Eigentlich  gehören  hierher  nur  »-ust  j^om  ^ rossignor,  roA; 'röche"  (neben 
rSca,  Meyer-Lttbke^  rom.  Or.  2,  433),  sali] '  saindoux%  ^u^  ^flflte'  und 
die  Pflanzennamen  ves  Wesce'  und  (t)eurd  Mierre'  (neben  la  IjiraY). 
Aber  selbst  davon  ist  einiges  ans  dem  It.  entlehnt.  Vgl.  auch  re- 
stubld  'chaume^  neben  restübla  'öteuble'.  Weniger  sicher  ist  das  Ver- 
hältnis von  gaveu^ j&YelW  zu  dem  Fem.  einiger  anderer  rom.  Sprachen. 
Von  Verkleinerungswörtern  kommen  hier  auch  ziemlich  viele  in 
Betracht,  z.  B.  graveu  'gravier^  neben  gröva^  flambeu  'flambeau^  {flam- 
beUus  ftlr  flamtn'lhlus)  neben  fldma,  buktfj  'p.  bouche^  neben  bikay 
burset^p.  bourse'  neben  bürsa  und  sehr  viele  der  auf-ui;  wie  agüjuri 
'p.  aignille'  neben  agvja.  Näheres  Abschn.  208—219.  puti  ^pomme^ 
/t{€/^feuille%  d^iifd 'dette'  und  gauti  'joie',  sowie  das  Fremdwort 
anegdot  setzen  im  Gegensatz  zu  ihren  weibl.  Verwandten  in  andern 
rom.  Gegenden  singularische  Neutra  fort;  ähnlich  steht  es  mit  lisiu 
Messive'  und  Ar/cfui^'coing^;  etniafirUj  dem  freilich  weibl.  fr.  A^tjpA^e 
gegenübersteht;  ist  fertig  aus  dem  It.  bezogen,  das  männl.  vifr9  eine 
Misohbildung  aus  der  Form  des  fr.  vitre  und  dem  Geschlecht  des  it 
Vitro  *). 

Das  Verfahren,  das  die  Mundart  in  den  eben  besprochenen  Fällen 
einhält,  steht  ganz  im  Einklang  mit  der  Art,  wie  sie  das  -a  der 
Endung  sonst  schützt  und  verbreitet.  Wo  im  Lat.  Doppelformen  vor- 
lagen, hat  sie  sich  immer  für  die  weibl.  o-Form  entschieden.  Darum 
heisst  es  jrrci/a  ^comeille',  8^77^/a  ' sangle \  sSja  'seau',  esplga^^ifV^ 
tista  't€te'.  Darum  bevorzugt  «ie  bei  neutralen  o-Stämmen  sehr  oft 
die  Pluralform,  so  dass  es  heisst  pira^  prüna,  suarba,  grdna,  säbta^ 
süija  ^ igont\  endSina  "^engivi*,  turtninta,  vila^  ensSsa,  fädra,  püdra^ 
metedra  ^m^töore'.  Vgl.  auch  (ou)  lüiga^)  '(au)  lieu^  und  kustuma 
'coutume^.  Darum  behält  sie  auch  -a,  wo  andre  Mundarten  es  ein- 
büssen,  wie  in  tdlpa  'taupe',  fumlga  'fourmi^.  Darum  überträgt  sie 
es  auch  auf  eine  Reihe  von  Wörtern,  wo  es  vorher  nicht  vorhanden 
war,  so  auf  die  Tiemamen  tdrma  ^gerce',  pdsera  'moineau',  grua 
^grue^,    pörpa  'poulpe^,    limdsa  'escargot^,    auf   die   Pflanzen-    und 


1)  24  S.  8. 

2)  Aach  das  nach  Pell,  heute  m.  niu  'nuöe'  fuhrt  man  am  besten  auf 
fliognl.  nuhilum  zurück.  Freilich  fallt  anf,  dass  ntöl  bei  F^r.  weibl.  Ist  (tina 
niols  eseura  77  h  5).  Doch  kann  da  das  hedeutungsverwandte  plueia  'ploie* 
eingewirkt  haben. 

3}  Bei  För.  ist  das  Wort  noch  viel  lebendiger  als  heute  (vgl.  z.B.  184b  1). 


Die  heutige  Mundart  von  Nizza  463 

FrttchtebezeiohDongeD  pl&ti/a  ^peaplier\  frutSa  'fruit',  rAina  *rainöe', 
fnanina  ^marron'*  und  auf  die  SacbnameD  küala  'colÜDe',  güarba  'cor- 
beule',  püsa^ipovLCt' ^  pam  'panse^,  ^tmfta  Mimite^ ,  lApida  "^^mxe 
p]ate';  sfpa^i^f;e\  Arantora  ^babnt'  {cantharu8\  femer  anf  d($^a  ^dof, 
eskörsa  '^corce'^),  vista  'habit',  glanda  'gland'',  wenn  aucb  gerade 
bei  den  letzten  der  Einflues  einer  der  Naebbarspraeben  mitgespielt 
baben  kann'^).  Auf  die  Weise  erklären  sieb  vielleiebt  aucb  pcUdka 
Miard'  gegenüber  prov.  j>a/aXr  (it.  pataecä),  timhäla  'timbale^  gegen  it. 
timballOj  ünifürma  gegen  männl.  \tuniformey  fr.  uniforme  \  grif^evoc' 
kann  dagegen  mit  grifa  'griffe'',  strdsa  'cbiffon'  mit  pr.  esiraa  *döcbi- 
rnre'  eine  doppelte  Art  von  Postverbalien  darstellen.  Ein  Post- 
verbale ist  auch  plNa  'peigne'.  Bemerkenswert  ist  auch  ätya  neben 
fr.  airy  it.  aria  und  das  fremde  tari/a  neben  fr.  tarif,  it.  tarifa. 
Von  ursprttnglicb  germ.  Wörtern  endlicb  geboren  bierber  säka  'sac' 
( neben  saj;)  und  ftrtfa'bride^  neben  germ.  bridilo-  m.  Unklar  ist  das 
Nebeneinander  von  ro^ 'rat^  und  rata  'gros  rat\  dem  ein  äbnlicbes 
Schwanken  im  Oerm.  entspricht. 

II«  Die  Bildung  der  einzelnen  Wortklassen« 
A.  Bezeichnungen  von  HauptwArtem. 

1.  Die  Beceicbnung  der  thätigen  Person. 

I67*  Die  thätige  Person  bezeichnet  die  Mundart  im  männlichen 
Geschlecht  vorwiegend  mit  zwei  Endungen,  die  sie  beide  aus  dem 
Lateinischen  Überkommen  hat.  Die  eine  Endung  tritt  an  Zeitwörter 
an,  die  andere  an  Hauptwörter.  Die  erste  setzt  das  lat.  -Utor  fort, 
die  andere  das  lat.  -arius. 

Das  lat.  -^ttor  ist  heute  in  doppelter  Oestalt  vorbanden.  Die 
Form,  die  im  Nominativ  der  Einzahl  ttblich  war,  -atovy  hat  ganz 
regelmässig  heutiges  oir?  ergeben;  die  Form  der  übrigen  Kasus  da- 
gegen, die  im  Lat.  -atAr-  lautete,  ist  zu  -adu  geworden.  Beide 
Ausgänge  sind  aber  schon  frtthe  verselbständigt  worden,  und  beide 
geben  auch  heute  noch  sprachschöpferisch  neben  einander  her.  Doch 
ist  ^aird  allem  Anschein  nach  schon  jetzt  beliebter  als  -adu^  es  wird 
wob!  seine  Nebenform  allmählich  vollständig  verdrängen.  Dass  ein 
Unterschied  der  Bedeutung  zwischen  den  beiden  Wortklassen  bestehe, 
wie  das  in  anderen  Oegenden  der  Fall  ist,  lässt  sich  auch  fttr  Nizza 

1)  tseorsa  schon  bei  F6r.  (168  a). 

2)  Au8  F«r.   ist   zu   vergl.   ^2/ 'tilleur   (179,44)  und  co^duma  *coutume' 

(99,  19). 
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insoferD  behaupten;    als  die  Wörter  auf  -adu  eher  eine  berufHoiässige 
Thätigkeit  bezeichnen. 

168.  Als  Beispiele  ftlr-af>9,  die  alle  ein  entsprechendes  Zeitwort 
neben  sich  haben,  lassen  sich  aas  dem  hentigen  Sprachschatz  an- 
führen :  akapar- air9  '  accaparenr^,  armandk-  ^)  *  fantasqne *  (armanaka 
'faire  des  almanachs,  faire  des  chäteaux  en  Espagne^),  armedi-  \ioa- 
tenr%  babune  -  ^ Awur  de  sottises',  bat-  ^danseur**,  2&rjr- ^blagnenr', 
brav-  *bretteur^  (brava  ^braver''),  bul-  und  buleg-  ^remuant*,  etUrig- 
'brouillon^  {entriga  Mntriguer');  farandul-  ^participant  an  monöme^ 
(prov.  farandulä),  fil-  'fileur\  fraud-  'trompeur''  (prov.  frauda)^ 
gaubedi' 'm€nhge ff  ^r/o«- 'gloseur',  güst- ^qni  gofite^  iajr- ^chieur', 
kaliN'  *bon  ami'  (kalina  *courtiser'),  kant-  'chanteur',  kos-  'chasseur', 
i^e/- 'querelleur',  klav-  'qui  tient  les  clefs'  {klava '^fevmev  k  clef), 
fcwwp/tt^- 'conspirateur',  iw|)- 'coupeur,  yendangeur^,  iMr;M2f- 'curieux' 
{kürjuza^&re  curieux'),  lap-  'mangeur'  (/opa  Maper'),  äY/jt- ''plaideur', 
mandS' ^msLUgenr^f  fnasoAT-  'massacreur',  no«- 'priseur',  |}ar/-'par- 
leur',  past'  ^pötrisseur^  paatis-  ^gäte-m^tier*  {pastisa  'gSter'), 
2)«itif«n- 'cardeur\  peak-  'pßcheur',  |)«^«- 'piteur',  |?i7u^ ' f aisenr  de 
pilotage''  (piltäa  'piloter^),  radas-  ^balayeur  des  tonneanx^  (prov. 
radasa  'balayer"*),  raskl-  ^racleur,  mauvais  joueur'  {raskla  'racler, 
voler'),  rüZ'  'ruseur',  sek-  Mmportun'  (»eA»  *  sicher,  importnner^),  «««• 
*suceur',  trui-  trotteur^,  trumbet-  'trompette%  tiar-  'h&bleur'  {tsara 
*babiller'),  ^jfiA^n- ^chicanenr^,  t?W(7- 'rameur'  (prov.  vuga^xRmev*). 

Bemerkenswert  ist,  dass  nur  Zeitwörter  der  ersten  Konjugation 
solchen  Hauptwörtern  auf  -air»  zu  Grunde  liegen  können,  bevain 
*buveur%  die  einzige  Ausnahme  von  dieser  Regel;  ist  von  den  Formen 
b6vi^  biveSj  bevef^  ausgegangen,  die  sich  äusserlich  ja  nicht  von  den 
entsprechenden  Formen  der  a-Verba  unterscheiden'). 

In  einigen  Fällen  scheinen  Bildungen  auf  -air»  auch  von  Haupt- 
wörtern, bes.  weiblichen  auf  -a,  ausgegangen  zu  sein:  aren-aird  'por- 
teur  de  sable^  von  arena  ^sable^  buteg-  ^boutiquier'  von  butiga, 
wflf^on - 'boudeur'  von  nta^ana 'bouderie',  y^ti^iYit;- 'homme  politique' 
von  puliUka,  rutin-  'routinier,  rusi'  von  rutina,  ful-  'ferblantier'  von 
töla  und  kapel-  ^chapelier'  von  kapeu.  Wenn  hier  nicht  zum  Teil 
-airB  einfach   für  das  seltenere  gelehrte  -dri  eingetreten  ist;    wie  es 


1)  Der  Ranmerspamis  weg^en  wiederholen  wir  im  folgenden  längere  En- 
dungen nicht  bei  allen  einzelnen  Beispielen,  sondern  wir  geben  jedesmal  nur 
den  Stamm  dieser  Beispiele. 

2)  F6r.:  cambi-ayre,  gauvern",  galt-;  aber  defendtyre  (186,88). 


Die  heutige  Mundart  von  Nizza  4ü5 

z.  B.  in  karaiUmaira  'quarantenaire^  and  in  librcUrd  Mibrairc'  der 
Fall  zu  sein  scheint,  so  verdanken  alle  diese  Neubildungen  ihre  Ent- 
stehung dem  häufigen  Nebeneinander  von  Personenbezeichnungen  auf 
-otr»,  Zeitwörtern  auf  -a  und  Hauptwörtern  ohne  Endung  oder  weib- 
lichen auf  -a  wie  kaaair»,  Xra^a'chasser^^  X;^5a 'chasse^;  armandkairdj 
armanaka,  armanak  n.  s.  w. 

169.  -adu,  die  alte  Nebenform  von  ■'air9^  ist  heute  auch  noch 
in  zahlreichen  Verbalableitnngen  lebendig,  so  in  arm-ocf u  ^armateur^, 
blastem-  ^grand  blasph^mateur'^  dSüg-  'joueur^  estamp-  'imprimeur^ 
estük'  ^HtncBteur\  w«2fMr- 'mesureur"*,  mür-  'ma^on^  {müra  'murer'), 
pag-  'payeur^  par-  *d6corateur"*,  pari-  *parleur',  pesk-  'pecheur',  pn- 
*vigneron'  (pwa'tailler,  Plaguer"),  r^^ard- 'surveillant',  relig-  *relieur', 
rem-  *rameur%  siin-  'sonneur  dMnstruments ',  travaj-  *travailleur', 
turne'  *jouteur\  vij-  *veilleur^  vurtiäz-  'voltigeur\  Ebenso  hat  tisadu 
{teisadu)  ^tisserand^  die  Yerbalform  tisa  (teisa)  neben  sich.  Weitere 
Bildungen  der  Art;  die  Orts-  oder  Werkzeugbezeichnungen  geworden 
sind;  s.  S.  478  Absch.  194. 

170.  Dass  auch  diesen  Wörtern  nur  a-Verba  zu  Grunde  liegen, 
versteht  sich  bei  der  Gestalt  der  Endung  beinahe  von  selbst.  Von 
den  in  früherer  Zeit  daneben  vorhandenen  Formen  auf  -idu  und  -edu^ 
die  von  Zeitwörtern  der  »-  und  der  ra-Konjugation  abgeleitet  wurden, 
haben  sich  nur  servidu '  Beryiteur^  und  turtiidu  'tourneur^  (von  tumi) 
erhalten.  Sachbezeichnung  ist  das  zu  mudr»  'moudre'  gehörige 
muledu '  pilon '  geworden '). 

171.  Die  weibliche  Form  bildet  man  zu  den  Wörtern  auf  -aird 
und  -adu  auf  dreierlei  Art.  Der  ursprünglich  älteste  Ausgang  -airiSy 
der  lat.  -atricem  fortsetzt,  scheint  jetzt  allmählich  auszusterben;  er 
ist  heute  nur  noch  vorhanden  in  ^/eftoim 'glanense^,  /ei;cifrfa 'accou- 
chense''  (levatricem)  und  pe9A:</im^pois8oni6re^.  Jünger,  aber  um  so 
häufiger  ist  die  Endung    dira^   die   durch   Ansetzung  von  -a,   dem 


1)  Entsprechende  Nominativformen  scheinen  s€itr9  *faucheur*  und  traün 
'trattre'  zu  sein.  Doch  sind  diese  Wörter  jedenfalls  nicht  einheimisch.  Von 
den  im  Lat.  ohne  Mittel  vokal  gebildeten  Nominativen  auf  -tor  wie  pcutor, 
eensor^  lector  haben  sich  höchstens  pastn  'berger*  und  sartrQ  'tailleur'  er- 
halten; ladr9  'voleur'  und  wahrscheinlich  auch  pintr9  'peintre'  sind  entlehnt. 
Von  diesen  bilden  einige  auch  weibl.  Formen  wie  pastresa^  sartrisa,  —  För. 
hat  z.  B.  aministr-ador,  aym-,  arend-  'fermior*  (178  b),  eambi-,  emper-^  encant-, 
guaU'  'trompeur',  pesc-,  raub-  'brigant',  trob-;  servidor  (auch  bei  d.  Grim.); 
combatedoff  queredar^  deutari  lauradar  hat  Riq. 


t^'^*-^'^- 
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gewöhnlichen  Mittel  zur  Bezeichnung  des  weiblichen  Geschlechts,  ans 
der  männlichen  Endung  -cun^  gewonnen  wurde.  Sie  liegt  vor  in 
ia/-aira 'sauteuse^  (von  2a/a/r9  ^danseur*),  blag-  ^blagnense',  dam- 
'danseuse'y  ^/- 'fileuse**,  friz-  'friseuse',  gaubedS'  'm^nagöre^,  kant- 
'chantcu8e\  tiikan-  'chicaneuse'.  Nur  durch  ein  Beispiel  ist  die 
dritte  Endung  -airSsa  vertreten,  durch  peskairesa^^^cheuBe*.  Merk- 
würdig ist,  dass  sicli  auch  von  den  ^or- Ableitungen  der  Verba  der 
andern  Konjugationen  zwei  Femininbildungen  bis  auf  den  heutigen  Tag 
erhalten  haben,  teiseiris  "tisserande^  {*texitficem)  und  vendeiria  ^ven- 
deuse^  {venditricem).  Doch  droht  sich  dieses  -eiris  schon  mit  -oim, 
mit  dem  es  sich  ja  auch  klanglich  nahe  berührt,  zu  vermischen.  Fllr 
vendeiria  kann  man  so  nach  einer  mündlichen  Mitteilung  Pellegrinis 
auch  vendairis  sagen  und  thatsfichlich  schreibt  P.  auch  einfach  -mris 
in  der  Zusammensetzung  revendairis  ^revendeuse''. 

172.  Den  Primärsuffixen  'air9  und  -adu  hfilt  an  Verbreitung  die 
Wage  das  Sekundärsuffix  -je.  Ursprünglich  bezeichnete  dieses  Suffix 
wie  auch  sonst  bei  den  persönlichen  Hauptwörtern  nur  allgemein  die 
Beziehung  einer  Person  zu  einer  andern  oder  zu  einer  Sache;  aber 
die  Art  dieser  Beziehung  bringt  es  gewöhnlich  mit,  dass  wir  an  dem 
neuen  Begriff  besonders  die  Seite  der  Thätigkeit  ins  Auge  fassen. 
So  können  wir  ja  schon  das  unserem  -je  zu  Grunde  liegende  lat 
-arius  als  Bildungsmittel  für  nomina  agentis  auffassen.  Als  deutliche 
Ableitungen  aus  der  heutigen  Sprache  lassen  sich  anfUhren  Namen  von 
Handwerkern  und  Gewerbetreibenden  wie  ar(£i«ti^iß'argentier'| 
anwör-  *armurier'*,  artifis-  *artificier',  banastr-  Wannier'  (von  bandstra 
'grand  panier'),  ba^k-  *banquier\  barb-  *  barbier',  basi-  'bätier', 
batel-  ^batelier\  hüas-  'ramasseur  de  fiente''  {^büdsa^  pr.  buzdso 
•fiente"*),  büket-  'bouquetier',  buHg-  'boutiquier*,  ditp-  *pla- 
trier%  edifis-  'meunier  k  huile^  {edifisi  'huilerie'),  espedisfun- 
^expöditionnaire',  {e)8tabU  ^gar^on  d'icurie',  «s^ro«- 'chiffonier'  {esirasa 
' Chiffon')»  ^de/- Werroicellier'  (fide^  prov.  ./We« 'vermicelle'),  fumaz- 
'fournier",  grul-  'eavetier'  {griUa  'vieille  savate"),  kabaret-  'cabaretier^ 
und  darnach  gebildetes  kafet-  ^cafetier\  kais-  ^caissier,  fabricant  de 
caisses^  kambr-  Moueur  de  chambres\  kampan-  *sonnear  de  doches^ 
{kampdnd),  kamp-  ^garde  champßtre^,  karbun-  'charbonnier%  karei* 
'charretier^  karttm-  *cartonnier',  karus-  'carrossier',  kunfitür-j  hunfiß- 
^confiseur^  (kunftiura  ^confiture^  und  *kunfiti,  it.  c(mfeUo\  humigwa- 
^commissionaire\  fita^un-^briquetier'  (»/ta/ui^'brique'),  mu/in- 'meunier' 
(mulitOy  parasul'  'faiseur  de  parasols^,  pastis-  'pätissier'  {pa9Us\ 
purkr  'porcher',   rement'  'balayeur^  (remhita  'balayures^),  sabal-  'cor- 
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donnier*  (^ftei^a 'savate''),  sa«^- ^arbal^trier"  (8aHa)y  staf-  ^estaiier^ 
{stqfa  '«trier^);  tabak-  'd^bitant  de  tabac%  toi-  ^ferblantier'  (t6lä), 
tnnad'  ^marchand  de  vin'  (prov.  vinddo  'mauvais  vin'),  vivand-  'vi- 
vandier^.  Merkwürdig  ist  daur- 'orfö vre \  Unter  den  militäriscben 
Aasdrücken  wie  alambardje  'hallebardier',  arti-  ^archer\  bumbard- 
'bombardier^,  irf^ad- ' brigadier\  p^tord- 'pötardier',  die  wohl  meist 
fertig  ans  einer  andern  Sprache  entlehnt  sind,  sind  hervorzuheben 
artil'  'artillenr'  (it.  artigliere),  kapul-  *caporaF  und  fayun-  'facti- 
onnaire^  ^). 

Eine  Eigenschaft  im  allgemeinen,  besonders  eine  Charakter- 
eigenschaft, geben  an:  at;^2^ur-;> 'aventurier%  depes-  ^d^pensier',  tand- 
'grimacier'  (/anc/a 'grimace^),  «7?a/in- ^'matinal',  menwni^-  'menteur' 
{mensüniga  'mensonge'),  merdas-  'merdenx^  (prov.  merdas  Mieu  rempli 
d'ordures'),  pastru*  *tripotier'  {pastruj  'tripotage'),  senek-  'gaucber' 
(^en^ 'main  ganche'),  wp- *amatenr  de  soupe',  tifiXran-'cbicanier^, 
f;en^- W^ridique''  {venia  "^viriii').  Nach  ihrem  Aufenthaltsort  sind 
genannt  der  ftu/evarc^ 'boalevardier',  der  mtitttoiv- 'montagnard'  und 
der  für- ^  habitant  d'nne  tonr '.  Mehr  vereinzelt  stehen  Wörter  wie  ba^karut- 
'banqneroutier',  n{^f;«^'novelli8te'  xmApütan-  ^putassier^  (pu/ai/'patain''). 

Manchmal  dient  die  Endung  -je  nur  zur  Substantivierung  eines 
Adjektivs  und  zur  Individualisierung,  so  z.  B.  in  busun-je'^hou 
enfant'  (neben  ftti^'sot^),  me/tfiuM- '  moqneuP  (nfenfiuiy'naYr),  patras- 
'badand'  (pr.  pa^a^'gueux^),  paf itm- ^  homme  irr^solu^  (jNitöti^ 'irrö- 
solu'),  tard'  'homme  lent'  (fr.  tard).  Auch  kasan-je  'casanier^  leiigat^ 
'blagneur^,  nuris-  'nourricier',  ;;ar- '  pareil,  6gar  (in  lü  tniu  parjt 
'mes  ägaux')  und  endlich  aigaje  (in  mMu  aig.  *merle  d'eau'J  sind 
so  aufzufassen  in  ihrem  Verhältnis  zu  lat.  *cQ»an'u»''^\  it.  lipguato^ 
lat.  nutricius,  par  und  aqualis.  Anch  das  oben  erwähnte  senehje  und 
gauisj€ ' gaucher ^  Hessen  sich  hierher  ziehen'). 

Von  Zeitwörtern  scheinen  ausnahmsweise  abgeleitet  pendul-je 
'qui  penche""  {pendula),  pentsen-  ^cardeur^  (pentsena)  und  virtd- 
^vagabond'  {virtdä).  Ebenso  ist  wohl  brfyulje  ^fat'  als  Ableitung 
eines  Verbs  *brqfula  (neben  braja  ^croasser^)  zu  fassen;  anch  pasedije 
'passager^  ist  mindestens  von  pasedia  beeinflusst. 


1)  faßjune  PelL;  vielleicht  infolge  einer  Dissimilation? 

2)  Doch  könnte  kaeanje  auch  für  ^kasdlje  stehen ;  vgl.  prov.  kaaal  'grande, 
vieille  maison*. 

3)  För.  hat  camacier  'bourreau*,  lausengier  'flatteur',  marinier^  tner- 
codier  'marchand*,  pareonnier  *participant*  (107,  33),  vertadier  'vöridique*. 
Eher  Weiterbildungen  sind  nauchier  *marin'  {nauticarius?),  noyriguier  *culti- 
vateur'  (123, 12),  i>ejK»it»er« 'gens  de  pied*  (86,10),  eaudadiere'wvAzx^*  (132,11). 
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Zar  BezeichnoDg  weiblicher  Wesen  verweDdet  man  entsprechend 
den  Ausgang  -jira.  So  heisst  es  buhei-jira  'bouqaetitoe'*,  bügad- 
^blanchissense^  {bügäda  ^leBf^ive^),  früts- ^{ru\t\kTe%  kabar et ''cahnre- 
ti6re%  Ara/e^  *cafeti6re%  kaiivira  'bonne  amie%  hapel-  'chapelifere*, 
ikardun- ^charbonDÜre';  /:?{£/'- ^coiffense^  /am/- ^grimaciöre'';  mensuneg- 
^menteuse'*,  mulin"  'menniire^^  patiun-  'femme  lente*,  vivand'  *vi- 
vandiire',  virtd-  'promenense''. 

173.  Den  Nebensinn  des  Tadelhaften  nnd  Verächtlichen  haben 
sehr  oft  die  Wörter  anf  -u^.  Von  Verben  abgeleitet  sind  buleg'U^ 
^reraueor',  burbut-  'mannottear',  burbuj-  ^radoteur',  bruj-  ^bronillon^ 
fiMi»i(/i- 'glouton'*;  />ipi;- 'babillard',  r^pp^- *radoteur',  redris-*rt- 
dresseur\  tor/q; -  ^bfegne'.  &et;M^  ^bnvenr'  mxiA  iSatsaru^  'babillenr* 
sind  wohl  italienisch,  glututj  'glonton'  französisch  oder  das  erste 
nnd  das  letzte  gelehrt.  —  Von  Hauptwörtern  sind  dagegen  aus- 
gegangen beS'Uii  ^jnmeaux',  estras-  *d6guenill6\  fanfar-  'fanfaron*, 
nuin/i- 'manchot^  mormiY- 'roarmiton'',  merd-  'merdenx";  n^r^^- 'non- 
resson\  ftg-  'savatier'  (p^^a  *poix'),  'ptuy  'ponillenx^.  pautruti  *pol- 
tron^  ist  it. 

Daher  kann  man,  wenn  ein  Hauptwort  nnd  ein  Zeitwort  gleich- 
zeitig neben  der  -ti^-Form  vorliegen,  zweifeln,  welches  von  beiden 
dieser  Form  zu  Grunde  liegt.  Das  ist  der  Fall  bei  fur/uj-uti  'fri- 
tillant\  grif'  ^griffonneur\  pastruj-  *tripotier'  und  pati-  Mrrisola' 
(vgl.  prov.  pdtso  *trait6,  niarchö^  |>a/^a^pactiser^).  embriag-  Mvrogne' 
und  mandr-  'fainiant'  (vgl.  tnandr-üna  'caillette')  gehören  nicht  hierher, 
weil  sie  das  vergröbernde  -utj  enthalten.  Auch  in  furdiairwi  'forgeron' 
und  fümairuvi '  fnmeron'  scheint  eine  derartige  Erweiterung  Ursprünge 
lieh  kürzerer  Per^onenbezeichnungen  vorzuliegen  (172).  Die  germ. 
kampjufi  ^Champion*"  und  espyuii  ^espion'  sind  einer  der  Nachbar- 
sprachen  entlehnt.  Sekundär  ist  -uti  wohl  auch  in  ^«j^yu^ '  sectateur' ; 
durmiju^  (it.  dormiglione)  und  postijwii  *^postillon^  sind  wieder  ent- 
lehnt. —  Weiblich  ist  nur  durmijüna, 

174.  'ifj  bildet  sekundäre  Formen  wie  balandr-iii  ^fainöant'  (pr. 
^(i;idro  ^bascule'),  granat-  'grinetier'  ( ^rano/ 'grenat'?),  malandr- 
^vaurien^  {mcUändra  'malaise,  marasme'),  siiad-  'citoyen^;  tabak-  'dö- 
bitant  de  tabac*.  sekard-  ^maigre^  ist  wohl  eher  Verkleinerungswort, 
mandr-  ^vaurien^  nach  AzaYs  urspr.  Eigenname,  arlekit]  'arlequin'*  und 
die  Wörter  auf  -arifj^  wie  balarii]  ^dansenr^  sowie  die  weiblichen  auf 
4fia  wie  &a/aWna 'danseuse",  A:an/ar/na 'chanteuse^  sind  wohl  wieder 
iU  ]  pelegrifj^  pilerin'  und  ertfdta  ^heroYne'  sind  gelehrt. 
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175.  Anob  von  den  alten  Partizipien  der  Gegenwart  sind  nur 
wenige  mebr  in  sabstantivischer  Verwendung  erbalten:  abitanf'hBbi' 
tajki' ,  adient  ^agent%  duelani  'daelliste^,  kumedjant  "comödien^ 
Äradei ran^  ^  fabrieant  de  ehaises^  /^Mnier^an^^commersant';  mesteirant 
^artisan'y  t7€fk2im;an^'yendangenr\  Hierber  gebort  wobl  aaeb  viNulafi 
(Pell,  vinulant)  Wigneron''.  benestant^reiitieT*  and  teatrant  'bistrion^ 
Bind  it;  martifai? '  mareband^  ^)  nnd  inenc^ai; '  mendiant'  franz. —  Weib- 
lich sind  servtnta  'servante^  und  guvemdnta  'gonvemante*. 

176.  Was  sonst  noeb  von  Endungen  in  der  Mnndart  zur  Be- 
zeicbnnng  von  Personen  dient,  ist  beute  abgestorben  und  meist  nur 
noch  durch  einzelne  Formen  vertreten.  So  weisen  ein  primäres  Suflix 
-areu  auf  die  Wörter  bufareu  *dodu'  (von  bufa  'gonfler'),  ^^g-  'jou- 
eur\  top- 'mangeur^,  sti«- 'sueear';  ^^f-  'nourrisson''.  KuaYi  pimreu 
'pissoir^  kann  ursprünglich  dahin  gehört  haben.  Entsprechende  weib- 
liebe Formen  auf  -arüa  sind  diügarila  'joueuse^  und  der  Tiername 
sSksarüa  ^esptee  de  blaireau'  (^suceuse').  sauterSla  'sauterelle'  ist 
franz.  —  Die  romanische  Endung  -aly  mit  der  man  auch  sonst  im 
Sflden  manchmal  Personenbezeichnungen  bildet  ^  wie  sttdfr.  (cev.) 
mesteirau  ^artisan"*,  visau  'garde-yigne\  ist  in  Nizza  vorbanden  in 
dentau  ^qni  a  de  grosses  dents%  dadat« 'stupide^  (von  ftcnia  ^ regarder 
bouobe  b^ante^);  vielleicht  in  mainau  'enfant'  (neben  prov.  meine, 
meinüo)  und  in  gindau  'guide^.  sensau  'coartier'  ist  dagegen  das  if., 
von  sensa  ^Hesse,  Markt'  abgeleitete  Sensale.  —  Einen  Ausgang  -eu 
enthalten  offenbar  die  Wörter  kuruneu  *coloner  (prov.  Adjektiv  in 
der  Bedeutung  'principal;  saprSme*"),  mameu  'gros  enfant^  und  bureu 
'bourreau'.  Der  entsprechende  weibliche  Ausgang  liegt  nur  in  dem 
Vogelnamen  pesheirila  'pluvier  ä  collier'  vor.  Sonst  ist  ein  /-Suffix 
nur  noch  in  Fremdwörtern  vorhanden^  z.  B.  in  petSgula  *pöronnelle% 
a>{^-dti/M  Mocataire^  dezafit-  'ex-locataire%  8ub{r)afit'  'sous-locataire^. 
Ganz  allein  steht  ftaiT? 'bailli'  mit  der  weiblichen  Form  &d>/a'^nourrice''. 

177.  Das  germ.  -ari  liegt  vor  in  den  sekundären  kampan-art 
*campagnard^  y  kumün-  'commanard',  muntav-  ^montagnard',  fest- 
*t6tu%  vjei'  Wieillard',  sovrie  in  den  primären  braj-  ^jaseor"  und  füj- 
'fuyard'.  gaj- ^forV,  &»/- *b&tard^  sind  in  ihrer  Herkunft  nicht  recht 
klar.    Weiblich  ist  z.  B.  bastdrda. 

-et  haben  iarJ-e^  *brigant*,  wen?-'nerveox*,  pety- 'pouilleux',  kair- 
Ha  'coureuse,  fille  publique^  {kaird  ^coin')^  ratjg-ita  'boiteuse';  femer 
amti^e^ '  remouleur^   {amula  'aiguiser*);  pip-  'pipeur%  plüg-  'qui  clig- 


1)  F6r.  hat  mercadant  (z.  B.  119  a  27). 
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DOte'  (pr.  plüga)j  pluriJfSta  'qui  plenre,  plearniche';  iukis^'qm 
tonclie  k  tonf ;  -ot  dagegen  pa^ioro^ 'mananf  {patSära  ^^parasitisine'); 
'is  haben  aprendia  ^apprenti''  and  kavaleria  "öcayer^  (it.  cavallefizzo), 
'Ok  nur  tardok  'stupide^  (it.  tardocco)  und  patalok  'sot^  (vgl.  sfldf. 
jpoto^« '  nigaod ,  imböcile'').  Vereinzelt  stehen  eakriboti  ^ierivaiWenv^ 
pataut  'pataud'  (pdta  "patte^),  barila  'tonn^ier^  (bariu  ^baril  ),  bandit 
'bandit^  (it.  banditoY).  Kaum  kommen  heute  mehr  in  Betracht  die 
Ortsbezeiehnnngen  anf  -es  (lat.  -ensis).  Es  sind  meistens  nur  noch 
Adjektiva'). 

178.  Bemerkenswert  ist^  dass  sich  unter  den  Personenbezeich- 
nungen auch  mehrere  Arten  von  gelehrten  Bildungen  befinden. 
Eine  Gruppe  geht  aus  auf -(fri;  dahingehören  ottf (^un-drr antifonier^ 
{tvers-  'adversaire',  bibljuteh-  'bibliothöcaire\  butik-  *apothicaire\ 
esto^^- 'statuaire\  msW-Mnsulaire'';  /tt^a^'locataire'';  mancfo^ 'manda- 
taire^,  nu^- ^notaire^  pruprjet-  'propriötaire^  sadiit-  'sagittaire^ 
8lnlp^ '  niais\  Alle  diese  Formen  sind  in  Stamm  und  Endung  la- 
teinisch; impreedrt '  entrepreneur^  ist  it.  Lehnwort. 

179.  Auch  die  Wörter  auf  -ai/  sind  teilweise  ganz  lateinisch,  so 
X:ape/-ai7 'chapelain\  A^os^f^ 'chätelain%  saJrres^  ^sacristain*,  weniger 
eskul-  *6colier',  pag-  *payen\  vil-  'rustre\  gardj-  'gardietf  ist  it., 
ar^ia;- 'artisan^  |9a}2r- 'paysan^  und  suvr-  'souverain^  franz.;  Icmbaij 
'qni  agit  avec  lenteur^  wird  nach  diesen  Mustern  fUr  das  daneben 
noch  vorhandene  lambitj  eingetreten  sein.  —  Weibl.  ist  kasieldna  'ch&te- 
laine\  Merkwürdig  ist  auch  das  Pell.'sche  balandrdna  ^fainöante 
gegenttber  dem  männl.  balandrir^  und  sttdf.  balandrina^). 

180.  Viel  wichtiger  ist  das  griech.-lat.  -ista  geworden.  Es  ist 
vorhanden  ausser  in  dem  ganz  griech.  statuta  ^staticien''  in  anal-f 
anatutn-j  anüal-  ("prönateur  annuaire''),  apuludS-,  arkiv-^  art-j  ayun-^ 
auberdS-,  bat-  ("conteur  de  fadaises^,    wohl  Ableitung   von  bal  'baP), 


1)  fH(;aik 'lache'  ist  wahrscheinlich,  pa^Mi 'pataud*  wegen  seines  Endungs-« 
sicher  it.  Das  Gleiche  gilt  von  b^a  'bourrean*  and  brigSla  'bouffon';  loro- 
büstM  Mmportun'  ist,  nach  dem  prov.  tarabaHSri  'vacarme'  sn  schliessen, 
eigentlich  ein  Abstraktum.  patäri  *80t*,  ursprünglich  die  Bezeichnung  der 
Mitglieder  einer  Waldensersekte,  die  nach  dem  Answeis  der  sonst  im  Sflden 
Üblichen  Formen  eigentlich  auf  -ti;  ausgehen  sollte,  ist  entlehnt.  —  Unklar  ist 
bei  F6r.  ensenayries  'porte-enseigne '  (85  b). 

2)  Ftr.  hat  von  diesen  Formen  horßes  'bourgeois*,  Ajen-es  'd'Agen*,  Aräb-f 
Fr^r-j  proensal'f  Beg-  *de  Riez*,  Viann-  'de  Vienne  (s.  Rhdne)'.  AnffUlig 
ist  Turcoples  'Tores'  (86,  85). 

8)  So  hat  För.  auch  mnUan  'ermite'  (z.  B.  50, 80). 
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de-y  defU'j  dialudi'  ("antear  de  dialogues'' ),  drug-,  düel-,  eban-,  egu-j 
ekunum-f  erbur-,  espiritüal-,  ezurs-,  evandiel-,  farmaS'  ('pharmacien'), 
ßaut-  Cflfitiste*),  ßur-  Cfieuriste'j,  füg-  i'artificier',  von /ueA 'feu'), 
kabtU-j  kamb-  ( banqnier  ),  kanun-,  kapital-,  karezimal-  (^oratear  da 
carSme^)^  kaiek-,  kirumansr  CcbiromaDcien'),  kitar-,  klüb-,  kronak- 
fehroniquear^),  kulur-y  kumpüt-^  kumün-,  kunfurm'^  kufiklav-,  kup-,  kur- 
i^choriste');  laün-,  ledi-,  libel-,  likur-,  ntcJän-  (^machiniste*),  marmur- 
(*marbrier\  von  märtpiu  'marbre*),  prupagand-j  seir-  feiner"*,  von  sHra 
*cire'),  tabak-  (^priseur'),  sembal-  Ccymbalier^,  von  simbalu),  sifr- 
CchiflFreur'),  ikup-,  vers-  (Wersificateur').  — Weiblich  i9tmudi8ta^moAiBte\ 

181.  Auf  das  griech.-lat. -f^a  ^ehen  nnr  ans  azimita  ^ tizjmMe* 
and  9udumlia  'sodoroite'. 

182.  Ans  dem  It.  oder  Franz.  herttbergenommen  sind  die  ge- 
lehrten Bildungen  anf  -atur  wie  abrevj-atur  'abr^viateur'*,  adur-  ^ado- 
ratear^,  adüt-y  adül-^  akäz-,  am-,  ammMr- ^administrateur^  atset- 
*accepteur% /lind-,  jrtiAem- (^»«m-) 'gouvemeur\  X:aia/i>- "cabaleur^ 
nnd  die  auf  -itur  wie  akiz-itur  'acqnörear';  band-  'erienr  public'  (it. 
bandüare),  entend-  ^)  (it.  intenditare).  Das  Gleiche  gilt  von  den  etwas 
anders  gearteten  akiur  'actenr*,  ayresur ' aggressear^  agrikuUur  'agri- 
cnlteur',  (2^<m^r'defensenr\  dir^^Kr  ^directeur',  egtensur  'qai^tend^. — 
Die  dazu  gehörigen  weiblichen  Formen  gehen  auf  -irüa  ans,  wie 
imptra-trim  Mmpöratrice%  funda-  'fondatrice^  kanta-  'cantatrice', 
^t&^a- Mib^ratrice^  |>«X:a- 'pöcheresse^  ^es^a- 'testatrice',  MitOr  "insti- 
tntrice'  und  tür  *tutrice\  nurisa  'nourrice^  ist  rein  franz.  Als  einzige 
Ausnahmen  sind  zu  verzeichnen  amatüra,  impustüra,  kredüira^). 

183.  'üry  das  herttbergenommene  franz.  -eur^  findet  sich  meist 
nur  inWOrtern;  die  ganz  franz.  sein  können^  wie  ({/runtör^  affronteur^, 
bav'  'baigneur%  füm-  *fumeur*,  raflr  ^attrappeur',  vul-  Woleur', 
brüm&^  *brunisseur'*;  aber  auch  hinter  einheimischen  Verbalstämmen 
wie  ambl'ür  *trompeur*,  brqf-  'h&bleur%  kty/-  'coiflFeur',  laur-  Mabou- 
renr^;  ^^?»^- 'semeur\  So  sagt  man  auch  or2u(iifir  ^horloger*.  —  Das 
weibl.  franz.  -euse  ist  entweder  nur  in  -üza  verändert  worden  wie  in 
ckutSuza  'accoucheuse',  flaiüza  ^flattense'';  mentüza  ^mentease'  oder 
es  ist  als  -üa  in   das   Mnudartliche   übersetzt  worden    wie  in  ßltia 

^fileuse\  /eA;i!a  ^gourmande'^). 

184.  Vereinzelte  gelehrte  Formeui  die  aber  auch  grössten- 
teils aus  einer  der  Nachbarsprachen  bezogen  sein  können^  ja  teilweise 

1)  7  S.  8  Sp.  3.  —    2)  1  S.  2  Sp.  3. 
3)  U  S.  4  Sp.  1. 
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sogar  ihrer  Form  wegen  daher  bezogen  Bein  mttBsen^  sind  z.  B.  nüsi 
'nonce',  kumplki  'eomplice',  nuvisi  'novice*,  interprita  ißterpriia) 
Mnterprite',  mo/rt^a 'niatricide%  umi^fcia  ^homicide%  opti^^d/a 'apo- 
State \  aüiia  'athlite\  ipukrita  'hypocrite^;  pirdta  'pirate',  puita 
*pofete%  prufita  *prophite\  dispöta  'despote"*,  eshrlba  'scribe^  arhüra 
^arbitre*.  —  Mehrere  dieser  gelehrten  Formen  bilden  weibliche  Ent- 
sprechungen auf  'isa  wie  abad-iaa  ^  abesse^,  de-  ^döesse^,  djahl- 
diablesse',  djakun-  'diaconesse'';  duk-  'duchesse'',  kanunih-  'chanoi- 
nesse** ,  |>u€^-  'femme  po6te\  u^^ 'h6te88e\  Dagegen  heisst  es  adü- 
tSra  ^femme  adultöre'  und  dumesüka  Momestique'.  Wegen  pütiHi 
'putain'  s.  jetzt  Marehot  Zs.  f.  r.  Ph.  18,  243  ff. 

Vereinzelte  Entlehnungen  nicht  gelehrter  Wörter  liegen  vor  in 
2^^a 'b6gue';  m^a^maire*,  €Uva^Ühve\  mano&ra  ^manoeuvre';  femer 
in  espija,  espjiia  'espion'  und  dergl. 

185.  Neben  diesen  Endungen  besitzt  die  Mundart  aber  noch  ein 
wichtiges  Mittel  zur  Bildung  von  Persouenbezeichnungen  in  der  Wort- 
zusammensetzung. Besonders  die  sog.  imperativischen  Bil- 
dungen spielen  in  der  Hinsicht  eine  Rolle,  vor  allem,  wenn  es  gilt, 
einen  neuen  Schimpf-  oder  Necknamen  zu  schaffen.  Als  Beispiele 
solcher  imperativischer  Wertformen  seien  erwähnt:  ara^Ara-c/^  'ar- 
rache  -denf,  dentiste^,  beka-  fiit<ar^'croque-mort'',  bros€h  oM^  ^brosse- 
habit%  empegc^mtrd  'poisse-vitre,  vitrier^,  esklaporbuask  'tranche-boiS; 
fendeur,  bücheron'',  ßka-nas  'jette-nez,  curieux',  früsta'batjk  ^heurte- 
banc',  garda-bambifj  ^garde-bambin'',  garda-buask  'garde-bois,  garde- 
forestier\  gorda-fiuxl  'garde-fou%  garda-kdsa  ^garde-chasse^,  gasta- 
tnesije  'gäte-m^tier',  kaga-brdja  'chie-braie,  läche^,  kaga-niu  *chie-nid, 
cadet^,  kava-de^  ^fouille-dent,  dentiste'',  kresta-kapuij  ^chätre-chapon'; 
larda-filet  ^larde-filet',  leka-plat  Miche-plaf ,  leva-plat  Mive-plat,  mar- 
miton\  manc(la-p«i7 'mange-pain,  fainöant',  ma.s^«^a-2o((^  ^qui  mache 
le  bon  Dien^  ^),  pika-piira  'pique-fer,  tailleur  de  pierre^  puarta-ensim 
^porte-enseigne^ ,  puarta-fai  ^porte-faix%  ramäsa-besküets  'ramasse- 
biscuit,  ramasseur  de  iiente',  ramasa-kareirou  ^balayenr  de  rnelle^, 
raskla'tSaminija  'räcle-cheminöe,  ramoneur"*,  rauba-ßga  Vole-fignes, 
vaurien\  revira-mainadSa  ^remue-mönage',  spana-bauket  'aventurier^ 
sutera-rnuart  ^enterre-mort,  fossoyeur^  süsa-karamila  'suce-caramer, 
to/ok&ua« j;  ^  taille-bois,  bücheron',  /tra-Mrsa 'tire-bourse^,  tuma-bröüa 
' toume-broche^ ;  arjedi9'mmtu^%  ßXdh-fcMga  ^qui  fuit  les  fatignes, 
paresseux*,    rump^-serdfa  'qui    rompt  les    serrures'.     Wie  mfichtig 


1)  5  S.  4  Sp.  a  —    2)  24  S.  61. 
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diese  Bildnngsweise  ist,  zeigen  am  besten  Fälle  wie  sutera^muart  e  viu 
'fossoyenr  des  morts  et  des  yifs^,  küra-lüek  impestabh  'qui  soigne  les 
lienx  fitideS;  vidangenr'^j. 

186.  Weniger  lebendig  sind  die  Verbindungen  der  Präposition 
a^iMa  "sans^  mit  einem  Hauptwort  wie  «afMo-Anior  '  sans-coeur,  glacö^, 
8efMa-serf;6M  ^sans-ceryeaUy  öcervelö^,  sensatista  *  BBJiB-t6te^  övaporÄ^'). 
Die  Behandlung  metaphorischer  Personenbezeichnungen  wie  fqfHa 
'sot' f  haricot*),  praüga^clieni*,  tSintia '  grondeur*  Cmösange')')  gehört 
nicht  in  die  Wortlehre. 

t,  IHe  Tierbezeiehnnngen. 

187.  Von  den  Tierbezeichnungen  im  allgemeinen  ist  wenig  zu 
sagen.  Gewöhnlich  setzt  die  Mundart  einfach  den  lat.  Zustand  weiter 
fort,  so  z.  B.  mit  den  Wörtern  Aiaii  ^chien',  X:a^  "chaf,  cfiiA^a^oie^, 
iou  ^boeuf ,  9cfA;a  "vache^  ^).  Eine  it.  Entlehnung  ist  tif^a  ^poule  cou- 
yeuse^  {chioccia).  Dass  die  Verschiedenheit  des  Geschlechts  bei  den 
Tieren  auch  in  der  Mundart  ausgiebig  bezeichnet  wird,  dass  also 
neben  bau,  vedeu^  kavau,  ka^^  keU,  gal,  urs  und  lup  der  Reihe  nach 
liegen  vdka^  vedüa^  kavdla,  käNa,  kdta,  püla,  ürsa  und  lüba^  sowie 
dass  der  Schwan  slsa  heisst,  ist  schon  erwähnt  worden  (164).  Die 
Erscheinung,  dass  manchmal  an  Stelle  einer  einfachen  Bezeichnung 
das  Verkleinerungswort  getreten  ist,  dass  man  also  sagt  atteu  'ag- 
neau',  estumeu  ^ötourneau'  (210),  teilt  die  Mundart  mit  den  ttbrigen 
romanischen  Sprachen.  Dagegen  verdienen  im  einzelnen  die  Be- 
zeichnungen der  Fi  sehe  und  Vögel  eine  besondere  Betrachtung,  weil 
sie  eine  gewisse  Sonderstellung  einnehmen.  Die  Fisch-  und  Vogel- 
namen nämlich,  wenigstens  soweit  sie  eine  besondere  Endung  auf- 
weisen, bertthren  sich  oft  nahe  mit  den  Personenbezeichnungen;  nur 
stehen  sie  auf  einem  etwas  älteren  Standpunkt  als  diese.  Von 
mancher  älteren  Bildungsart,  die  unter  den  Personenbezeichnungen 
nur  noch  spärlich  vertreten  ist,  haben  auch  sie  Beispiele  erhalten 
und  zwar  hie  und  da  mehr,  als  noch  unter  den  Personennamen  an- 
zutreffen sind.    Dagegen  sind  die  Ausgänge,  mit  denen  gerade  heute 


1)  17  S.  4  Sp.  3. 

2)  Die   ZuBammeorflckoDg  aadSa-frima  'sage-femme'    ist   wahrBcheinlioh 

firanz. 

8)  garda  hat  z.  B.  auch  F6r.  (186). 

4)  Vgl.  auch  Fälle   wie  pdsera  'moineau'   und  turdura  'tourtereau',  jpa/tii} 

'pigeon  8auvage%  litndsa  'escargot*. 

aoma&lsehe  Fonehangen  IX.  Dl 
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Dene  PersoDenbezeichDUDgen  geschaffen  werden,  bei  diesen  Tiernamen 
nnverhältnismässig  selten.  Freilich  ist  dabei  nicht  zu  vergessen,  dass 
auf  dem  Gebiet  wohl  nicht  alle  Formen  in  ihrer  rein  ursprünglichen 
Gestalt  vorliegen ,  sondern  dass  bei  mancher,  die  ein  heute  noch 
ganz  verständliches  Suffix  aufweist,  diese  Verständlichkeit  erst  die 
Folge  einer  willkürlichen  volksetymologischen  Umdeutung  ist. 

Unter  den  hier  verwendeten  Ausgängen  fallen  zunächst  die  mit 
l  versehenen  auf.  -au  ist  vorhanden  in  den  Fischnamen  barbau 
'barbeau',  karau  'esp.  de  poisson',  dentau  ^poisson  dentä\  serau 
'serrau'  und  dem  Vogelnamen  ri^aw 'rouge-gorge'  (von  rf^a  *raie'), 
sodann  in  perdigau'^erdreBxi'^y  -eu  in  den  Fischnamen  ar^ganeu  (it. 
'boganella');  ina/^areu 'maquereau'  und  in  der  kindlichen  Vogelbezeich- 
nung pt;>;^  {neheu  pipi) ,  das  zugehörige  weibliche  -ila  in  peskeirüa 
"oiseau  combattant  ou  toume-pierre ' ;  -ou  enthalten  die  Vogelnamen 
barbeirou'^ Sorte  d'hirondelle^;  {rjourjou'^ loriot^  und  der  Vögeln,  putasou, 
das  entsprechende  weibl.  -6la  die  Fischnamen  atnendöla  'mendole\ 
kastasöla  ""castagnoUe',  serjöla^  sowie  der  Vogelnamen  peskeirila, 
die  Nebenform  von  peskeirila.  In  n^tsula  'chouette^  ist  die  Endung 
erst  nachträglich  in  der  Form  aufgekommen,  mdrttda  'fouine'  ist  it. 
(martora).  —  Von  den  n-Snffixen  ist  -/^  verwandt  in  fuii^  'fouine^ 
und  in  den  Fischnamen  aurifi  'fierafer\  dauriii  'poisson  dorö'  und  in 
den  Vögeln,  dauriti  ""oiseau  jaseur*,  azüriri  'esp6ce  de  merle'  (azär) 
und  kardelifi  ^chardonneret',  das  weibl.  -ina  in  A^arc^a/Itia 'ohardonne- 
rette^  (beides  Verkleinerungen  zu  it.  cardello)\  -u^  finden  wir  in 
kuküsuti  'cosson\  tnmiju^  'moucheron"*,  taisu^  ^taisson'',  (/t^  'lion', 
parpaj'  ''papillon'',  in  den  Fischn.  belügwn  'trigle  lostovire^  (beluga 
'^tincelle'),  buku^]  'boucon%  aurjuti  '^maquereau'',  strijuii  und  üjasu^ 
'  Sorte  de  poiss.',  in  dem  Schlangennamen  agüju^  sowie  in  den  Vogel- 
bezeichnungen guvitrufi  'crabier'  {guvitr»),  kitistMi  'pinson'',  paseru^ 
'moineau^,  sigalufj  'fauvette^  verduti  ' verdier '',  pauti  ""paon^,  das  weibl. 
•üna  in  pulüna  d'diga'^fonle  d^eau'  und  in  dem  Fischnamen  bapina 
^blennie^  {bdvä).  In  Verbindung  mit  einem  andern  Suffix  erscheint 
-Ufj  in  dem  Fischnamen  rukairufj  (rok  'roc')  und  in  dem  Namen  des 
"^blauen  Distelfinks""  lardeiru%  die  beide  die  kürzeren  Formen  rukje 
und  lardjira  neben  sich  haben.  —  Auf  -at  gehen  aus  die  Fischnamen 
agüjat  'aiguillot^  {agüj^  ^aiguille'),  daurat  'dorade',  verai  {de  mar) 
'sanglier  de  mer"*,  auf -dtfa  die  Fischnamen  aurdda  und  daurdda 
""dorade^.  -ot  haben  nur  Zero^ "" souris  blanche'  und  eskirot  ^ icureniT ^ 
'ötaunr  lisöta  Minotte^.  Auf -i  endigen  die  teilweise  entlehnten 
eßbi  ^amphibie'i  kandri  'serin',  liri  'souris'  und  bdbi  'crapaud".  Ver- 
einzelt   stehen  die  Fischnamen  sardka^  bavika  'blennie',   amplüa  'an- 
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ohois"*,  emperesJeQ  ^emperenr^ ;  lubaa  hat  weibl.  ferdsa  neben  sich.  Von 
den  bei  den  Personenbezeichnnngen  heute  noch  lebendigen  Endungen 
kommt  bei  unseren  Tiernamen  besonders  -je  vor,  so  in  l^rje  Mövrier^ 
und  in  den  Fischnamen  blavje  'blavier',  kausinje  ^esp.  de  poiss.' 
{kauslna  ^chauz^),  ruk;e  {rok\  sabunje  (sabutj  ^savon')  und  in  den 
Vogelnamen  avelanje  'casse-noix''  {aveläna  'noisette');  blavje  'alcyon, 
martin-pSchenr^;  sigalfe  'coucou'  {sigäla\  germ.  sparvje  'öpervier', 
das  entsprechende  -jSra  in  dem  Fischnamen  kardunjira  (kardu^ 
^chardon^)  und  in  den  Vogelnamen  kajira  'caille';  kardunjira  'char- 
donneret^,  lar^ira  'mösange,  chardonneret\  paserjira  ^passeriuette'. 
-airis  ist  nur  in  den  Fischnamen  kalenairis  'ophidie  imberbe^  (kale- 
ji)aim^poi8sonbarbu''?)ttblich;  eine  Zusammen  Setzung  liegt  vor  in 
dem  Fischnamen  9t28a-j70^a  ^suce-poix,  römore''  und  in  den  Vogel- 
bezeichnungen  grata-  A;ilM ''grimpereau',  lekorpertüs  M&ohe-pertnis, 
grinipereau^;  pesa-uas  'gros  bec\  süsa-kdbra  'snce-ch6vre^,  sowie  in 
dem  Namen  der  Maulwurfsgrille  tqja^puar  'taille-porreau'.  Sonst 
vgl.  autärda  'outarde^.  Anders  geartet  ist  die  alte  Zusammensetzung 
«ai^^iJ^a  '  sangsue^  und  wieder  anders  die  Verdoppelungen  ^u^'toutou' 
und  hrikri  'grillon'. 

8.  Bezeiehniugen  von  Bäuneii,  Pflanzen  uid  Frftehten. 

188*  Bäume,  Pflanzen  und  Frttchte  werden  nur  ausnahmsweise  in 
der  Weise  der  Personen  bezeichnet.  So  heisst  die  Hagebutte  grata- 
Miir '  gratte-cur ,  eine  Feigenart  tapa-kartiii  'bouche-barrique\  eine 
Birnen-  und  Feigenart  ^rt/mpa-A^ev^air» 'trompe-chasseur'.  Die  Bäume 
und  Sträucher  werden  zwar  auch  gewöhnlich  mit  dem  Ausgang  -je 
oder  -jira  bezeichnet,  aber  sie  bekommen  damit  nicht  den  Begriff  des 
Lebendigen  und  Persönlichen,  sondern  beide  Endungen  drücken  wie 
sonst  einfach  die  Beziehung  zwischen  zwei  leblosen  Gegenständen 
aus.  Von  solchen  Baumnamen  auf  -je  finden  sich  ttbrigens  in  der 
Hundart:  oda^-^^  Maurier%  a^ryo^'griottier'  {agrijöta),  am^ic?- ^aman- 
dier'  (amMda\  arMA;u/-'abricotier'  {arbiko),  arbuz-  (twrfti«-)'arbou8ier'* 
{nerbÜ9a\  artiikuU-  ^plante  d'artichaut'  (artiik6ta\  atdiv-  'olivier' 
{(mliva),  aurandS-  'oranger'  {aurandid\  avelan-  'noisetier'  {aveläna\ 
asserul-  ^azörolier^  (azerUa)^  diidiul-  'jujubier'  (diidiölä),  dSinebr- 
'genivrier'  {dSinebr9),  eban-  'Phonier'  {ibanu)^  fig-  'figuier'  (figa\ 
galufr-  'oeilleton',  (galofrd\  grafjun-  'bigarreautier'  {gra/jutj),  gruzi- 
'groseillier'  igruzija),  torwft- 'caroubier'  {karüba)^  kastas  e  *^ chSisig- 
nier'  (kastänä),  kudun-  'cognassier^  {kudu^\  kugurd-  *  plante  de  la 
eourge'  (kugürda),   kukut-  *cocotier\  laur-  Maurier',  limun-  'limonier** 

31* 
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(lifnuil\  maigran-  'grenadier^  {fnaigrdna\  mandarin'  ^ 
(mQndarina)^  maitul-  'magnolia^,  tnarun-  'marronier'  {maHknä)^  nug- 
*noyer\  pamtU"  ^palmier*  (j>dmula\  pebr-  'poivrier*  (peM),  perüB- 
'poirier'  {perüs),  peseg-  'pficher'  (piseg^),  priin-  'prunier'  (pruna\ 
pum-  'pommier''  (puii),  purtegal- ^omnger*  (purtegal),  rampal-  Maarier* 
{rainpau\  seri-  'cerisier^  (^'4/^))  «t^nin-'citroniiier^y  ^mo^ 'tomatier' 
{tumdti).  Darum  sagt  man  fttr  ^cyprto^  auch  auaipfje.  Seltener  ist 
die  weibl.  Form  -jira]  sie  liegt  z.  B.  vor  in  petySra  'poirier^*  (ph-a) 
and  in  surlh  'cormier*  (ßüarbä).  So  erklärt  sich  auchßizira  neben 
it.  felce.  Manchmal  gehen  die  männliche  and  die  weibliche  Form 
nebeneinander  her;  so  sagt  man  neben  dSiditäfe,  figje  and  prünfe 
auch  diidiu^jiray  figjira  und  prünjira^).  Aaf  -u^  gehen  aas  pebmq 
'poivron'  and  planufi  ^plane^.  Von  sonstigen  Bildangen  sind  nur 
bemerkenswert  die  Namen  rampau  ^laarier\  emburigau  *^ Champignon', 
aigr^  ^nasitort%  dünista  oder  dünestrB  ^genfit'  and  katdira  *^ohataire' 
(it.  erba  del  gatto). 

Von  den  Bezeiohnangen  der  Früchte  ist  za  merken,  dass  die 
Gattungsnamen ,  die  im  Lat.  aaf  -um  aasgiengen,  in  der  Mandart 
weibl.  Hauptwörter  auf  -a  geworden  sind,  dass  man  also  sagt  gräna 
'graine'y  pira  ^poire^,  jpn^na'prune",  süarba  "sorbe".  Deswegen  bildete 
man  auch /rä^ia  'fruit^  ßga'^ügüe*  und  marüna  'marron'  (it  marrme 
m.).  Dagegen  heisst  es  pufj  ^pomme'  (gegen  püma  'pommeau^),  und 
neben  glända  findet  sich  auch  männl.  agla^^  (107  a).  Unter  den  ein- 
zelnen Frucbtarten  erfreuen  sich  besonders  die  Feigen  einer  ge- 
nauen sprachlichen  Bezeichnung.  So  unterscheidet  man  nach  der 
Herkunft  die  Sorten  kalabriza^  marsy'fza;  kabruydna,  kcffäna,  kata- 
Idna,  kutiNdnOj  levensäna,  sisiljdna,  tuskdna\  bemüi^ka^  9imeiri^ka] 
bridska^  meirdska,  mentundska\  sardtna  und  turka\  femer  nach  Aus- 
sehen oder  Geschmack  die  Sorten  kugurddna,  rusdna  ^rouge&tre'); 
daurdda,  sükrdda;  murenau^  negrau,  imperjau,  imperjdla,  verddla\ 
belünoj  kugurddna,  kukuleta,  negräa,  rundeUta\  pekujuda,  punÜudOj 
blafikdaa^  furdsa,  pelüa  und  amarüna.  Von  Einzelbezeiohnungen  ist 
zu  merken  aigrüri  ^  fruit  un  peu  aigre'  und  pinou  'pomme  de  pin'. 
Von  Zusammensetzungen  gehören  in  diesen  Abschnitt  sandragwii  *^sang 
de  dragon"*,  kavleflu  'choux-fleur',  sempf9vioa  Immortelle''  und  puf- 
pisegd  ^p6ohe'. 

4.  Bezeiehnongen  für  sichtbare  Gegenstiade. 

189.  Unter  den  Bezeichnungen  der  sichtbaren  Gegenstände  nehmen 
die  wichtigste    Stelle   ein    die  Werkzeug-    und  Gerätenamen. 

1)  För.  hat  noguiwr  (110). 
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Von  den  älteren  Ausgängen,  die  ein  Mittel  oder  Werkzeng  be- 
zeichneten, haben  sich  zunächst  erhalten  -ädum,  -äcla  und  -icla. 

Auf  'äelum  weisen  allerdings  nur  noch  hin  atirai  'attirail', 
espirai  ^soupirair,  mirai  ^miroir',  spaventai  ^öpouvantair  und  ventai 
'ÖYentail';  unsicher  ist  eskandai  'peson\  Das  weibl.  -äcla  findet 
sich  gar  nur  noch  in  serc^a  ^serrure'  und  mmdja  'sonnette^  -Icla 
nur  noch  in  tendija  'age^,  sowie  durch  nachträgliche  Übertragung  in 
manija  'anse^,  neben  dem  auch  das  regelrechte  manif'a  (manieulä) 
Yorkommt. 

190.  Von  den  früheren  /-Suffixen  sind  -äle,  -Ue,  -ula  {-olä)  in 
geringen,  das  jüngere  -ellu  in  etwas  reichlicheren  Resten  vertreten. 
So  gehen  heute  aus  auf  -au,  die  Fortsetzung  des  lat.  -ale:  ded-au 
*d6',  iway-  'pioche',  fnur-  ^muselifere'  (mur^  'visage'),  sin-  {seN-) 
'signe^  ^).  tatnbau  ^tambour^  hat  sich  darnach  im  Auslaut  gerichtet. 
küeisal  'cuissart^,  pusal  'poignard'  und  muturau  'esp.  de  mesure' 
sind  it.|  unklar  ist  rumairau  ^arrosoir';  -tu  (lat. -l/e)  enthalten  estaf-iu 
'fouet,  staffile^/iiiM^'tablier^  (/dtMJa  ^jupe^)  und/ir^- 'fusir.  Sie  sind 
alle,  wie  auch  die  Bildungen  auf  -auy  von  Hauptwörtern  ausgegangen. 
—  Auf  einfaches  -tda  weisen  nur  sitigla  'sangle^;  Ubla  ^truelle' 
und  iri^gla  'tringle"*  (lat.  tringula?).  seri^gla  ^seringue''  hat  sein  l 
erst  nachträglich  bekommen.  Die  Formen  auf  -dla  wie  i^^-tUa^brisoir^; 
fuiS'  'fronde'  (pr.  fuisa  ^pousser')  scheinen  wieder  nicht  so  ganz 
einheimisch  zu  sein,  simairöla  'canne  k  pficher"*  ist  nicht  recht  durch- 
sichtig; doch  scheint  es  eine  Weiterbildung  eines  einfachen  Wortes  auf 
-je  oder  -jira  zu  sein,  gerade  wie  die  männlichen  sendreirou^  Ax2ii^  deles- 
siye^,  ^r^eiVott'entonnoir'  und  vielleicht  auch  rumeirou  'arrosoir^*  (202). 

191.  Auch  unter  den  Verkleinerungswörtern  auf  -tu  sind 
einige,  die  ein  Mittel  oder  Werkzeug  bezeichnen.  Wenn  dies  Verhältois 
auch  nur  zufUlig  ist,  verdient  es  doch  hervorgehoben  zu  werden,  und 
zwar  um  so  mehr,  als  im  Nordfr.  die  Entwicklung  in  der  Richtung 
etwas  weiter  gediehen  ist.  So  finden  sich  z.  B.  klav-eu  'clou^;  kut- 
'cout-eau\  iiJÄ«»- 'couvercle*,  /i«^  Mist-*,  mor^- 'mart-',  nar- 'navet', 
rcw*- 'rat-"*,  repw/tj^-'obstacle,  barrifere'  (vgl.  pr.  pumpi  *frapper', 
r^pumpi 'rösonner,  rebondif ),  t^on- 'van-\  eskupeu  ^ci&ean  des  arti- 
sans^  ist  das  entstellte  it.  scarpello,  £s  brauchten  nur  mehr  Verba 
neben  diesen  Bildungen  vorzuliegen  wie  vana  neben  vaneu,  und  die 
Möglichkeit  zu  Neubildungen  war  gegeben.    Von  den  entsprechenden 


1)  F6r.  hat  dagegen  maguayU  im  Reim  mit  tayll  (74, 14).    Nicht  recht 
deutlich  ist  die  Endung  von  fermalU  'agrafes*  (z.  B.  15, 18^  28,  26). 
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weibl.  Bildangen  kommen  nur  in  Betracht  karila  'pontie"  (zn  lat. 
carrus,  vgl.  it.  carrucola)  and  ürüa  ^trait%  das  aber  auch  it.  sein 
kann. 

192.  Lat.  '{t)dria  ist  erbalten  in  turtüira  "^ ykülü^  und  in  tsa- 
j9/a(24ira 'bachoir'  (tfapto  ^tritnrer^).  ««Xt^miiira 'öcamoire'*  ist  franz. 
Daneben  findet  sieb  -törium  und  -sorium  in  einigen  gelehrten  Wörtern, 
die  alle  anf  -M  ausgeben^  z.  B.  ambülat-6ri  'ambnlatoire^,  aspers- 
'aspersoir*,  eskapat-  '6cbappatoire^,  eskulat-  *6gout%  oservat-  'obser- 
vatoire'  *). 

103.  Sonst  haben  sich  aus  der  älteren  Zeit  wieder  nur  ver- 
einzelte Beste  erhalten  wie  arai ra'cbarrne'  (aratrum\  kandila^chtLn- 
delle'y  kapestrd  'corde^,  kanestrd  'panier^,  revefariff  'röveil-matin'', 
mrdlna  'sourdine^,  tendina  'tendon',  veräna  'yrille^  (lat.  vermna), 
lavisu  (lav^)  ^marmite^  ist  it.,  outis  'oatil'  und  das  Pell,  edeuirs 
'flöau  ponr  battre  le  hW  sind  unklar^). 

104.  In  der  späteren  Zeit  aber  macht  sich  auf  diesem  Gebiet 
eine  neue  Bewegung  bemerkbar.  Diese  Bewegung  geht  dahin,  die 
Mittel  zur  Bezeichnung  von  Personen  auch  zur  Bezeichnung  yon  Werk- 
zeugen zu  verwenden,  die  Werkzeuge  also  nach  der  Art  der  lebenden 
Personen  zu  bezeichnen.  Demgemäss  werden  die  meisten  Ausgänge, 
die  wir  bei  der  Personenbezeichnung  kennen  gelernt  haben,  auch  zur 
Bezeichnung  von  Geräten  und  Werkzeugen  verwendet.  So  findet  sich 
in  Ansätzen  -adu,  z.  B.  in  eskul-adu'^govLttikre'  (eskula  ^eonler*),  grat- 
*grattoir',  puu-  *serpette',  rtr-'tiroir'  und  vij-  'petite  table  de  travaiP 
{vya  Weiller^).  kag-  ^lieu  d'aisance^  und  pis-  ^pissoir'  liegen  ebenso 
wie  kuredu  'couloir^  als  OrtsbezeichnuDgen  weiter  ab. 

195.  Etwas  häufiger  ist  -areu.  So  sagt  man  gurgareu^ chinesLU, 
ögouttoir^  (pr.  gurga  'tremper  dans  Teaa,  regorger  d'eau'),  bav- 
'bavette',  lav-  *6vier*,  pis-  *pissoir%  tumb-  ^tombereau^.  Weibl.  ist 
pasarSla  'passerelle^. 

Vereinzelt  stehen  von  derartigen  Bildungen  tirant  ^tirant'  und 
grcUüa  *grattoir'  (pr.  gratüzo^  it.  gratuggia). 

196.  Am  häufigsten  aber  dienen  imperativische  Zusammen- 
setzungen    zur  Bezeichnung  von  Werkzeugen  und  Gerätschaften, 


1)  Hierher  gehört  wohl  auch  cuherior  'converture*  hei  F6r. 

2)  Ans  F6r.  ist  anzoffthren  vestir  'vdtement'  (im  Reim  92»  48;  93,47). 
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z.  B.  aba-dzu  ^abat-jour^,  amüers^-kandila  *6teignoir^9  aaüga-mati 
^essuie-main'';  brüla-kafe^hYtloir''^   eskaufa-ljets '^hASsmoire',   eskaufa- 

;?a«a 'chemiD^e';  eskurd-aaldda  'panier  ä  salade^;  espana-kantMu^XtL' 
vette"**),  garda-mandia  *garde-manger',  garda-röba  'garde-menble'; 
kasa-rnüiska  '^moucboir"*,  kasa-nuave  'casse-noix',  küra-defi  'cure-dent% 
kür^ourija  '  cure-oreille^,  kutSa-karSma^iST^teWe^  claqnette\  panchma^ 
'esBuie-main^,  para-fdfjga  'garde-boue\  para-fuek  *parafeu*,  parch 
»waiy 'gantelet^;  para-müska  'cbasse-mouche^  ^ara-2>ZM^/a 'parapluie', 
para-sjel  'pavilloDi  ciel-dessus',  para-sol  'parasor,  para-tunSra  *para- 
tonnere'*,  para-vetj  'paravent',  pasa-gdnsa  "passe-lacef ,  pasa-puart 
*pa88e-port',  pika-fdva  *fl6au,  claquette';  prega-diu  'prie-Dieu'*,  puarta- 
krejuij  'porte-crayon',  -IStra  '-lettres",  -manteu  ""-manteau^  -mukMa 
'-mouchettes',  -f»«fi^da*-monnaie',  -ww'-voix',  runipd-tista  o^er  rumpd- 
tantifla  'casse-tete',  sera-papje  'casier',  tira-btUsutj  'tire-bouchon', 
'böta  '-botte',  -lira  '-lire%  -pei^  '-pied';  -vifi  'siphon,  trombe  ä  vin', 
tum-avit^touTne-riB']  marts-a-fe^  'marche-pied;  trottoir,  escabean% 
pa«a-;yer^f<^ 'passe-partout^.  po^a-^e^j 'passe-temps'  ist  schon  eher  ein 
Abstraktnm. 

197.  Aber  auch  damit  ist  die  Anzahl  der  Mittel;  die  der  heutigen 
Mondart  zur  Bezeichnung  von  Werkzeugen  dienen,  noch  nicht  er- 
schöpft. Auch  Postverbalia  dienen  oft  dem  Zwecke  und  zwar 
männliche  ohne  Endung  ebenso  wie  weibliche  auf  -a.  So  sagt  man 
apam  ' appareir  (apar<?/a),  o^ros  * attirail',  ires'berceau',  (2ia5Miti6re% 
flJfM/i 'juchoir\  emt?6/op 'enveloppe',  e«^aA 'lien'*),  aber  auch  füma 
'pipe'  (von  füma  nach  dem  Muster  von  plpa),  gida  'rene',  grlfa  'griffe' 
(2i\L6,.gripfan^grtfm),  /A^aMevier',  wtiato'meule',  »ttia3^ra'montre',p«««a 
'pince*,  piva  'peigne',  ramdsa  *balai%  rdskla  'räcle',  refapa 'räpe' 
(ahd.  ra8pdn)f  sünda  'sonde'  {süda  aus  8ubundare\  aüsta  'abri'  {8U8ta 
'remiser').  Hierher  gehören  auch  estendja  *tenaille%  das  wegen  seines 
es-  vom  Verbum  estenaja  abgeleitet  sein  muss,  ferner  das  gelehrte 
»pikula  ' observatoire'  und  vielleicht  estrlja  'ötrille'.  Auch  refinta 
'scie^  ist  hierher  zu  stellen,  wenn  das  danebenliegende  Zeitwort  älter 
ist  und  ein  lat.  reßnditare  fortsetzt.  Von  den  ursprünglichen  lat. 
Musterwörtern,  nach  denen  die  vorliegenden  Formen  aufgekommen 
sind,  hat  sich  sSra  'scie^  erhalten  (lat.  aerra  neben  serrare). 

198.  Auch  durch  die  neueren  Deminutivendungen  -ety-ita  und  -wiy 


1)  Damach  ist  das  gelehrte  sparadrap  volksetymologisch  in  espanadrap  um- 
gestaltet worden. 

2)  So  hat  F6r.  adeec  'amorce'  (201a  22);  vgl.  gase,  adtscar  'appäter*. 
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scheinen  einige  Werkzengbezeiebnangen  ins  Leben  gerufen  worden  za 
sein  nnd  zwar  anmittelbar  vom  Yerbnui  ans.  So  lassen  sich  wenig- 
stens auffassen  die  Formen  dSüg-et"^  )0XieV,  aübl-  'sifflet^,  virtd-^lo- 
quet^  (virtda  neben  vird),  o^äm-^to 'allnmette^,  skauf'  'chanfferette', 
sun-  ^8onnette%  ferner  pil-ufj  ^pilon%  ten-  ^tenon',  tend-  'tendon\ 
AUerdmgs  wäre  auch  möglich,  dass  alle  diese  Formen  einfach  aus 
dem  Franz.  herttbergenommen  wären. 

199.  Sehr  häufig  werden  Gegenstände  nach  andern  Dingen 
genannt,  mit  denen  sie  in  irgend  einer  Beziehung  stehen.  Als  Ab- 
leitungsmittel dient  in  dem  Falle  fast  durchgängig  -je  und  jira\ 
Hiri  findet  sich  nur  in  gelehrten  Bildungen.  So  sagt  man  mit  -je: 
ab-Je  ^eM9iixn*y  aig-  'övier^,  baläs-  *  balancier'',  dam-  ^damier%  /am- 
^faucheuse,  manico  della  falce\  esX:a/- "escalier", /Sm- 'fttmier^,/tim^ 
^fourmili&re',  kandel-  ^'chandelier'',  kästm-  ^recueil  de  chansons',  kart- 
'carrö  (portiony,  klap-  ^tas  de  pierres"*  (sttdf.  klap  "^pierre^),  kudun- 
'gourde,  calebasse^  lauuan-  'rouleau  ponr  la  p&te^  (sttdfr.  lauzwj 
^p&te  plate  comme  un  ruban^),  perl-  'collier  de  perles";  nm-  ^cimier^, 
taut'  ^  table  %  tel-  'chässis'  {tila);  mit  -jirai  band-jira  ^banni&re\ 
bar-  ^barriöre',  basi-  ^bardelle%  braaal-  'bras  de  chaise''  (sttd.  brasal 
^embrassade');  bundun-  'percbe  de  cuve"*  (sttd.  bunduii  'bonde'), 
busket'  'bficher%  (;?en^ 'dentier\  dSarat-  'jarreti6re^  (dSaret),  dünur 
'genouill6re^,  diu-  *omement  pricieux'  {dSüja  ^pierre  pröcieuse^), 
esküdel-^ ittLghre^ ^  /tteeZ-'porte-fuseau',  ^rari-'gerbifere',  glas-^ glB,cibTe\ 
grup'  *croupi6re';  gurdi-  'gorge,  gosier',  katnb-  *6chas8es\  kantun- 
'armoiretriangulaire^'y  kanufi-  'embrasure  de  canon^,  X^arn- ^chami6re\ 
karf-  ^quartd'une  mesure^,  kaskav-  'collier  de  sonnettes^  kavi-  'tres8e\ 
fenn-^crinifere',  X:MA:tt-^ '  Gcquetier,  novarolo^  (sttd.  X:tiX:w'oeur),  men^tm- 
^mentonni6re%  melet-  'filet  pour  le  melet\  müzul-  'museli^re',  päi- 
*ventriire',  püalad-  'tourte  d*oignons'  {pi8ala[tj\  pupr-  '  ligne  ä  pficher 
le  polype'  {puprd),  riijg-  'barreau',  test-  'tÄtifere%  tost-  'davier', 
öwtte- 'chevelure',  vo/- 'bas-fonds\  rew^r- ^ventrifere\  ^m- 'faucille', 
das  auffällig  abzuweichen  scheint,  ist  in  seiner  Bildung  nicht  gans 
klar  (vgl.  pua  'Plaguer').  Entsprechende  gelehrte  Formen  sind 
abesed-ari  'ab£cödaire\  arm-  *armoire',  brevj-  'br6viaire',  bul-  *bul- 
laire',  epistul-  "^recueil  de  lettres^,  Ä^a^^n«?- ^calendrier%  lampe-  ^Instre' 
{lampia)j  sakr-  *lieu  sacrö',  selül-  'cellier\ 

Darum  wird  auch  eine  Reihe  von  Gegenständen ,  die  irgend 
einen  Inhalt  haben,  z.  B.  als  Ge fasse  dienen,  nach  dem  Inhalt  be- 
zeichnet mit  Hilfe  der  Endung  -je  oder  -j^a.  So  sagt  man  aig-ß 
'6vier',    bügad-  'cuve  pour    la   lessive',    ^sis-  'encensoir',    espUqgtd' 
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'ötoi  k  ipingles^  ßur-  Wase  de  flenrs',  pm-  (jpm-)  'enorier^  salad- 
'saladier',  M^Z-^sablier',  sendr- '  eendneT' ;  Mr;;/ra 'machine  äbearre', 
braz-  'brasier',  bumbun-  "bonbonnifere^  kaud-  'chaadi6re',  past- 
^pötrin,  hncbe^,  sal-  'salitoe",  sup-  'soopiöre*,  surbet-  'moule  k  glace% 
sükr-  'sucriftre',  tabak-  'tabatifere',  turt-  'toarti*re\  ülj-  'hnilier'^). 

200.  Seltener  wird  die  Beziehung  eines  Gegenstandes  zu  einem 
andern  dnrch  -utj  bezeichnet  wie  in  aburt-uti  'avorton^,  buh-  ^p.  mor- 
ceau'  (iflAa'bouche*),ya^-*foyer'(/aei),  kuref-  *lacet  de  cuir'  (kurHa 
*courroie'),  j>ttn^ 'ponton',  puntf- 'aignillon^  r i^rMd- 'rigodon'  (Tanz, 
nach  Erfinder  Rigand  genannt),  stau-  Wase  d'ötain^^  atup-  Mavette', 
tal-  'talon'.  Vielleicht  gehören  hierher  anch  kiar-u^  'clairon"*  (klar 
'son  aign^  oder  klar  'glas'?)  und  pipid-  'pou  des  oiseaux^  (sttd. 
pepido  'pellicnle^). 

201.  Seltener  noch  kommen  andere  Saflßxe  in  der  Verwendung 
vor,  so 

1)  'OSf  'dsa  in  ftaraN-o« 'ballier',  gatU-  'soafflet  snr  la  joae\  rib- 
'lien  esoarpi^,  rtmie^-'broassailles^;  er6-(i«a'herbage%  paf-  'paillasse', 
rü- 'lieu  escarpi^  ^^-  *terrasse'.  rii^asa  ^rosace'  und  küirasa^cui- 
rasse''  sind  nicht  einheimisch. 

2)  -Äa  in  pebr-ita  'piment'  {pebr9  'poivre'*),  sabun-  'savonette', 
terifh  *serinette\  staf-  'estafette'  {stafa  'ötrier'),  vinaigr-  *vinaigrette' 
{vinaigrd).  Auch  ratmw^to 'ramassis'  könnte  neben  rama^a 'balai'  so 
anfgefasst  werden. 

3)  -a  (lat.  -ärem)  in  hda  'collier%  meisela  'dent  molaire^  (meisila 
'm&choire')  und  dem  darnach  gebildeten  kaisela  'dent  molaire**  (sttd. 
kais,  kaisd  'mächoire'). 

4)  -au  (lat.  -älem)  in  dublau  'doubleau%  nidau  'nichet',  purtau 
*portair.  Hierher  gehört  auch  der  Windname  gregau  'vent  nord- 
onest^  igrek  'grec'),  der  nach  majestrau  'mistraF  {magistralis?)  ge- 
bildet worden  ist. 

6)  'ina  in  terlna  'terrine'  und  den  gelehrten  vitrina  'vitrine', 
karUna  'partie  en  quatre". 

6)  -art  in  6ra«ar^ 'brassard\    6(/ tf  dr(2a 'boucharde'   ist  entlehnt. 

Vgl.  damit  ianrar^ 'oanicule''). 


1)  So    hat   F6r.  aureylUer  'oreiller'  und  gorgiera  'armure    de  la  gorge' 

(46,  35). 

3)  Weniger  sicher   kommt  hier  in  Betracht   -ou  und  -öla  etwa  wegen 

UotMm  'vent  d'Est'  und  eekajdia  'graine  de  canarifl'  (von  eskdja  '^oaille'). 
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202.  Manchmal  kommen  auch  zwei  der  genannten  Suffixe  ver- 
bunden vor,  80  'je  und  -u^  als  -airu^  mfügairuii  'fourneau'  und  dem 
entlehnten  tiambeiru^  ^chaussure  grossi&re',  ferner  -je  und  -ou^ 
'ila  als  -eirouj  -eiröla  in  sendreirou  ^drap  de  lessive^  und  Bttnairola 
'canne  ä  p^cbe^  und  yielleieht  auch  in  rumeirou  'arrosoir'  und  tur- 
teirou  'entonnoir'*. 

203.  Hie  und  da  werden  Dinge  auch  durch  Substantivierung 
eines  ursprünglichen  Eigenschaftsworts  bezeichnet,  so  leu  'foie"*,  ba- 
stida  'bastide"*,  bandida  ^terrain  r^serv^',  detala  'panaris",  ventriska 
'panne^;  serhta  serein"*  und  die  aus  der  Fremde  stammenden  anisi 
'ani8\  ai;(Jrt  Mvoire"*,  kambjala  'lettre  de  change%  poa/urd/a  *mande- 
ment%  8iri  *cierge\    Vgl.  auch  201,  3—5. 

Sonstige  Substantivierungen  sind  selten.  So  heisst  es  lu  desubn 
' la  partie  8np^rieure%  lu  ä^sti^a'la  partie  införieure'^);  a^us'atout'  und 
ü^  befi  servil  'an  bon  certificaf. 

Auch  Zusammensetzungen  kommen  nur  vereinzelt  vor  wie 
trekale^i  'lampe  ä  trois  becs'",  trepetj  'tröpied'',  tretna  ^troit8-mät8\ 
Ganz  allein  steht  kasa-defi  '6chaud6  dess^chö'  C Brezel';.  Wie  dieses 
so   erinnert   an    die  Personenbezeichnnngen    auch  pendutj  'grappe  de 


raisin^. 


204.  Eine  besondere  Art  Gegenstände  zu  bezeichnen  haben  die 
sogen.  Nomina  acti.  Die  Nomina  acti  werden  meistens  post- 
verbal gebildet  und  zwar  männliche  ohne  Endung  ebensowohl 
wie  weibliche  auf  -a.  So  vgl.  z.  B.  e^er^'ente^  eskrats  'crachat',  lek 
'friandise,  leccume'  ('Leckerbissen'),  pis  *urine',  redzjet  'rejeton', 
vol  *larcin';  c^iUa  'affiche',  edclapa  *tranche\  relcApa  'recoupe', 
r6%'a 'retaille*,  ^r^wpa  *piquette',  '  vin  que  Fon  fait  avec  de  Teau 
mise  dans  un  tonneau  plein  de  marc  de  raisin  qui  a  öt6  d^jä  pres- 
surö"*'  (Az.).  Auch  diermuj  'germe"*  kann  man  hierher  stellen. 
Vielleicht  ist  auch  ramdsa  *^fille  prostituöe'  ursprünglich  so  viel  als 
'ce  qui  se  ramasse  dans  les  rues";  doch  könnte  es  eigentlich  auch 
'ce  qui  ramasse,  balaye  les  rnes,  balai'  bedeuten^). 

Seltener  dient  zu  dem  Zweck  die  Endung  -u^j,  so  z.  B.  in  esiamp- 
Ufi  'öpreuves',  muk-  ^mouchure"*,  plundS-  ^pIongeon\  tamp-  'tampon', 
tend'  'tendon\    Vgl.  auch  ranias-  'ramassis'. 

Auch  unter  den  Bildungen  auf  -üra  sind  einige,  die  man  als 
Nom.  acti  auffassen  kann,  z.  B.  &t/^c2ra'bonture^  (sttd.  buta  'mettre')i 


1)  Vgl.  bei  F6r.  del  aobreplus  'du  reste'  (179  a). 

2)  Vgl.  comanda  "objet  remis'  bei  F6r.  (141,18). 
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mtik{ad)'  ^moacheron^,  rekup-  ^recoupe"*,  repais-  *ration',  retqj-  're- 
t«ille\  nff'  ^ronille^,  semen-  'semailles^. 

Ganz  yereinzelt  steht  das  doch  wohl  auch  hier  za  nennende 
iajariti  'yermicelles'*. 

Wichtiger  sind  die  snbstantiviertenPartizipien,  die  freilich 
alle  ans  der  alten  Zeit  stammen.  Gewöhnlich  liegt  das  alte  Nentmm 
der  Einzahl  yor,  so  in  büit  'booilli',  /^o/Meyain^  ini^es'possession^ 
prudüts  'prodnction%  redüts  'r6dait%  repast  'repas^,  rustit  'rdti^, 
sakU  'mets  salö',  süpoit  'snppfit*.  dezert  ""dösert',  iai  'encens'  und 
Ä^reo/ 'crtoture'  sind  nicht  einheimisch.  Wegen  der  Nomina  acti;  die 
Abstraktbedentnng  haben^  wie  pekai  'p^chö\  partit  ^parti';  reve{r)8 
'reyers,  dommage\  vu^'yoeu^  n.  s.  w.  s.  Abs.  266^). 

205.  Ortlichkeiten  können  nach  den  Gegenständen,  die  sich 
an  ihnen  befinden,  in  yerschiedener  Weise  bezeichnet  werden.  Am 
ttblichsten  ist  die  Endnng  -je  oder  -jira:  fumig-je  'fourmiliöre'^ 
(frais-  'remise  des  claies'  Cpr-  gräiso),  gran-  'grenier',  Wf<Ä> 'docher', 
pai'  ^menle  de  paille^,  putrid-  'pourrissoir',  rement-  Woirie',  vesp- 
'gnßpier',  plant-  'plantation',  kan-  Mieu  plein  de  roseanx*,  kaneb- 
'^chfenevifere',  semens-  'p6pini6re%  urtig-  Mieu  plantö  d'orties^  verdS- 
'yerger',  galin-  'ponlailler',  jyesk-  Wiyier^,  ptäa-  'poulailler\  purk- 
* ötable  ä  cochon,  porcherie\  ra^ ' sonriciöre' ;  &u/un-;^ra ^bontonni^re^, 
dSip-  'piatriire',  dSibas-  *gibeci6re*,  fen-  *grenier\  glas-  *glaci6re', 
gravel'  'sablonni^re^,  kaneb-  'chanyriöre'*,  kart-  'monlin  k  papier^, 
kartun-  'oartonuerie%  karus-  'abri  des  carosses^  malun-  ^ briquetterie^ 
pudr-  'pondri6re%  sabun-  'sayonnerie'',  timun-  *timon'  (eig.  'Steuer- 
deck^),  artsikut-  'plantation  d*artichant8^ ,  dSinestr-  'liea  plante  de 
genßts^y  kugumbr-  'rangöe  de  cornichons^^  kugurd-  'plant,  de  conrges^ 
limun-  'limoni&re^,  melun-  *verger  de  melons"*,  rix-  'plant,  de  riz', 
sapin-  ^sapinitoe'',  sitrun-  *^citronni6re'',  spardi-  'pl.  d'asperges',  tumat- 
*pL  de  tomates';  pimpin-  *p6pinifere'';  katun-  'chattifere',  kulunUh 
^colombier^,  ladrun-  *tani6re  des  larrons',  lapin-  'tan.  des  lapins'; 
liijgust-  'lien  plein  de  sauterelles',  pesk-  'bassin\  jpici^n-^pigeonnier'*, 
vul-  *yoliire'.  Hierher  gehört  auch  karj^a  "rne  (von  lat.  carrus). 
ikan^ufi- '  maison  du  cantonnier"*  ist  doch  wohl  yon  {^an^wn/ß 'cantonnier' 
abgeleitet.    Unklar  ist  vast-jira  'parc  de  brebi8\ 

206.  a.  Als  OrtsbezeichnuDg  dürfen  auch  die  zahlreichen  Be- 
zeichnungen yon  Geschäften  und  Fabriken  gelten,  die  auf  -arija  aus- 


1)  Vgl.  auch  dicha  'dit'  bei  F6r.  (51,  23). 
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gehen  wie  ardSefU-artfa  ^argenterie^,  arm^  'annoirie,  anneria^,  baril- 
^fabrique  de  barils^,  bidSia-  'bijoaterie%  bür-  ^bemrerie',  ebanM- 
'öbfoi8terie%  emprim-  Mmprimerie^  fatur-  'factorerie^  hif(lcqf-  ^qnin- 
eaillerie%  kunfiti-  ^confiserie^  pastis-  'p&tis8erie%  td-  'toflerie',  veir- 
^verrerie''  n.  s.  w.  —  Seltener  sind  einfache  Bildungen  anf  -^  wie 
kaniur-ija  'tribnne  des  chantre8%  kredens-  'buffet^  (vgl.  it.  credenza), 
pajff'er-  'papeterie^. 

b.  Ganz  vereinzelt  sind  einige  Beste,  die  auf  lat.  -Uum  und  -efo 
hinweisen  wie  A^ev^to  ir^^ 'ch&taigneraie^,  pinia  'lieu  plante  de  pins', 
ulivairia  ^oliveraie',  v^m^a  ^aalnaie*".  Wahrscheinlich  sind  sie  wie 
auch  pinateu  Mien  plante  de  pins^  nicht  alle  einheimisch.  Gehört 
hierher  anch  m«i£^0^ '  entresoP  ?  —  Sonst  kommen  hier  nur  noch  in 
Betracht  tunäira  Mien  ponr  les  thons^,  ^Aiir^  ^filatnre^,  Mv^to^bn- 
vette'  und  die  nach  Art  der  Personenbezeicbnnngen  gebildeten  kurediu 
'conloir^  nnd  ratiba-kapeu^  der  Name  eines  windigen  Vorgebirges  bei 
Nizza  (vgl.  194). 

207  Allein  stehen  nnter  den  Bezeichnungen  sichtbarer  Gegen- 
stände  einige  Znsammensetzungen  wie  subnsjel "^ citX  de  lit^  und 
suta-küpa  *soucoupe%  ferner  lu  baUu-amirau  Waisseau  amirar> 
endlich  pisala  'remoulade',  fi^'fer9  'fils  de  fer'.  ak9dük  'aqnednc'  und 
terapleij  sind  wohl  entlehnt. 

5.  VerklelnerangswSrter. 
208.  Von  den  im  Lat.  noch  üblichen  Deminutivendungen  ist 
-u/us,  'Ula  beinahe  ausgestorben.  Die  männliche  Form  wird  jeden- 
falls  nicht  mehr  als  Endung  geftlblt  in  mual  ^mojxW  nnd  ebenso  nicht 
mehr  die  weibliche  in  grqfa  ^comeille*,  sija  ^^sean^,  rtUa  'rue"*  (lat. 
rüHila).  Auch  tibla  'trnelle';  das  zu  sttdf.  tiba  'tendre,  dirider\ 
kat.  tibar  zu  gehören  scheint^  darf  man  hierher  stellen.  Dentlioher 
ist  die  Deminutivbildung  in  den  Fällen  ftthlbar;  wo  das  lat.  -tda 
heute  in  der  eigentümlichen  Form  -dla^)  erscheint,  nämlich  in  buia-Ha 
'holte',  bunUh  'bouteille'  (bümbä),  furk-  *fourohon\  «oJfe-  'besace'. 
Zusammen  mit -(6) r-  kommt  dieses -Ha  noch  vor  in  band-eröla  ^hhuie- 
role';  X:a9er^/a 'casserole^  und  in  put-röia  'chassie''  (lat.  puls^  Gen. 
pultis  F.).  Doch  sind  einige  dieser  Formen  wahrscheinlich  entlehnt 
nazöla  ^  gros  nez'  ist  wegen  seiner  Bedeutung  wohl  eher  als  eine  — 
vielleicht  scherzhafte  ^  Neubildung  eines  ursprünglichen  nazan^,  ii 
nasone  zu  betrachten^. 


1)  Die  Aussprache  schwankt  zwischen  -öla  und  -uöla.   PelL  schreibt  da« 
letztere;  ich  habe  in  der  Stadt  —  vielleicht  zufällig  —  nur  -öla  gehört. 

2)  Misölüf  die  BezeichnuDg  eines  kalten  trockenen  Windes,  ist  keine  De- 
minutivbildung. 
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Hinter  -«-   hat   »ich  -olus    im  Mask.    and  Fem.  erhalten.     Der 
männliche    Ausgang  -(!)ou  findet    sich  in   buiN-ou  ^bubon^  (pr.  büso 
'boBSC;  enflnre)',  /a;-  'haricot'  (phaseolus),  feg-  *niais'  (ans  fad-^iolus 
entstanden    und   zn  pr.  /iiifo^fade'  gehörig?),   ßj-  'fiUeuri    kareir- 
^rnelle'    (kofyira),    kava;^-  ^pet.   corbeille''   (kavdna)^   lans-  'linceaF, 
lik-  'pioche'    (vgl.   liket  'houe'),  If^-  Migneul',  loufj-  Moriot%  maj- 
'marcotte'  {fnalleolus\  piff-  *amande  de  pin',    ruaiv-  'rossignor.  Un- 
klar ist  bufou  'sean  k  mortier".     In   den  Formen  auf  -einrny   sendr- 
eirau  'drap  de  lessive^    nnd  den  nicht  ganz  durchsichtigen  rum-  'ar- 
rosoir'  und  tuti-  'entonnoir^,  hat  'Ou  möglicherweise  eine  andere  Be- 
deutung (202).    Dagegen   gehört  noch  purtisau  *guichet^  hierher  als 
Fortsetzung  eines  laX.  portici-ola.  ardSüej  ^  orgelet^  endlich  geht  auf 
altes  hardeolium  zurück. 

Der  weibl.  Ausgang  -tola  ist  erhalten  in  batoy-ila  ^escarmouche^, 
faj' ' sötte 'y^'-  ^fiUeule';  kasta-N- '  ca8tagnette%  b>-  *6puisette%  tnaa- 
^maillet,  maasne'  (inaUeola\  patas-  'daque^  (vgl.  prov.  patcJc-  *coup 
depoing,  bruit,  öclat),  tuaj-  'ceinture^  (Mq/a  ^nappe**).  Auch  parp^jöla 
'gros  Papillen^  hat  diesen  Ausgang  angenommen.  |mr^t«^to  '  pet.  porte^ 
setzt  in  seinen  drei  letzten  Silben  lat.  -tciola  fort;  granöla  'grfile^ 
ist  wohl  it;  besfföla  'bestiole'  und  möglicherweise  t^Mr^fo'y^role* 
sind  gelehrt;  rafdla,  der  Namen  eines  beliebten  Gerichts,  der  sonst 
im  Sttden  ravjila  lautet^  ist  unklar. 

200.  Nicht  mehr  lebendig  ist  auch  der  lat.  Ausgang  -eti/ti^,  der 
heute  noch  in  c22»itu; 'genou^,  feniy  'fenouir,  /^rti/Werrou^  und  in 
dem  nicht  recht  einheimischen  peuj"^ ^ojx*  vorliegt.  Die  entsprechende 
weibl.  Form  weist  nur  noch  jranii/a '  grenouille''  auf.  Eher  ist  -culm 
heute  noch   da  lebendig,    wo  es  hinter   einem  l  oder  i  stand. 

Der  Ausgang  -icula  hat  sich  als  -ija  erhalten  in  den  Wörtern  faud-lja 
'jupe'  (/(i«da 'jupe*),  /ou/- 'vesse"  (prov.  /4u/o  Wesse"*),  iMon^ 'man- 
tille'  (tndfUa  'mante'),  past^  ^pastille''  (pasHcula  von  pasta  *päte'); 
pekad-  ^peccadille^  {pekat  'pöch6^);  put-  'bouillie^  (*puUicula  von  lat. 
pulSy  Gen.  pultis^  F.).  Hierher  ist  wahrscheinlich  auch  zu  stellen 
famfwn/^a  'guimbarde,  comemuse^  (vgl.  prov.  fanfoni  f.,  dauph.  fan- 
furixi  f.  'comemuse'').  In  ourjja  'oreille^  und  in  kcuAja  'cheville^ 
ist  die  eigentliche  Bedeutung  nicht  mehr  lebendig. 

Wi  'ija  {'iculd)  werden  gebildet:  o^a 'abeille'  und  6ii^a 
^bouteille',  vielleicht  auch  tomp^a  Mampe'  und /Sm^a 'femme'^). 


1)  -imlua   scheint  vorzuliegen  in  9üylUyll  'soleil'    (F6r.  7S,  87)  gegenüber 
dem  heutigen  9uUu. 
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210.  An  Stelle  des  lat.  -ulns,  -eolus  ist  schon  frtthe  -eUus,  -ella 
getreten,  das  heute  noch  sehr  häufig  ist.  So  sagt  man  am-eu  *haineau% 
aN^  ^agn-"*,  bar-  *barr-%  bas-  'soufilet  k  sonffler^  (pr.  bdso  'sac'), 
Äa^ 'bat-',  iurd- ' border  (pr.ft(Jrdo*fernie,  maisonnette'),  fo^m- *tuyau' 
(pr.  bimo  "^trou,  cavitö^);  but-  'mollet',  eig.  'sorte  de  crucbon^  (?) 
{büta  'tonneau');  dSüm-  'jum-',  fard-  'fard-',  fem-  {füm-)  *femme% 
flamb-  'flamb-%  /urth  'foum-',  gav-  'sarment';  jrroi?-  'gravier"*,  kad- 
'petit  chien'y  kaskav-  'grelot''  (caccabus  Tobler,  Berl.  phil.  Wochensch. 
1894  Sp.  1189  f.),  käst'  'chat-%  klav-  'dou',  kresp-  'crfipe  frite'  (krispa 
'crÄpe'),  kriv-  'crible'  (lat.  cribellum),  ktU-  'cout-*,  list-  'list-',  itiaff- 
'marir,  mtirf- 'modile',  fwt;- 'navet',  |?an- 'pan-,  douve',  par-*pair', 
plat'  'plat-,  ram-  'ram-*,  rflr«^'rat-,  sarpatU-  'serpent-*  (und  daraus 
Yolkstttmlich  entstellt  «aniparf- 'serpent-,  pötard');  so«- ^sablon**,  serv- 
'cerv-,  atum-  'ötoumeau';  8w/- 'soleil',  ^rotf - 'premifere  itoupe  pri- 
paröe"  (pr.  tratS  'trait,  corde'),  trup-  'troup',  trus-  *troU8B-%  tumb- 
'tomb-',  tsitS'  'viande'  in  der  Kinderspr.  {tiUia),  utfan-  'orpheUn', 
van-  'yann-',  ved-  'veau'.  Hierher  gehört  wohl  auch  ursprünglich 
büdeu "" ho j Ali*.  Das  Suffix  ist,  wie  diese  Beispiele  zeigen,  nicht  mehr 
lebendig;  doch  wird  jedenfalls  noch  seine  Verwandtschaft  mit  fr. 
-eau,  it.  'Mo  gefühlt,  weil  franz.  und  it.  Wörter  mit  diesen  Endungen 
beim  Übergang  in  den  Mund  des  Einheimischen  am  Schlüsse  gewöhn- 
lich -eu  annehmen,  so  punteu  =  it  puntello,  karateu  'caratello',  sizeu 
'ciseau'^). 

Die  weibl.Form  zu  -eu  lautet  -ila.  Sie  ist  anzutreffen  in  büd-Oa 
'  entrailles',  dür-  'poulie%  esküd-  'öcuelle',  grav-  *gravelle*  (s^^<fco)» 
kan-  'canelle',  kart-  Mivref ,  kat-  'p.  chienne',  fai«-'case*,  kurd-  Macef 
{hüarda  ^corde'),  mam-  'mamelle',  pum-  'penture,  pommelle'',  rud- 
'rouelle',  «^rr- 'cervelle',  ar/an- 'orpheline\  r^d-'genisse'.  turiurila 
'tourterelle'  kann  auch  lat.  turturilla  fortsetzen,  gerade  so  wie  maisila 
'm&choire'  auf  lat.  maxilla  zurückgeht. 

-areu  liegt  nur  vor  in  butareu  'p.  tonneau'  (Mto'tonneau'),  -ureu 
nur  ein  ^rämur^u' grumeau',  -ar^/ain/umar^Za'fumeroUes',  kantaräa 
^p.  chanson'. 

211.  Heute  wird  die  Verkleinerung  in  der  Mundart  durch  eine 
Reihe  von  n-  und  ^Suffixen  ausgedrückt. 

Unter  den '  n-Suffixen  ist  zunächst  zu  nennen  -117,  -ina.  Das 
männl.  -i^  liegt  vor  in  aren-i^  'p.  sable',  baiz)-  *p.  baiser^,  barak- 
^gamelle^  bud-  'boudin'  (sttdf.  bud  'chose  gonflöe''),  betet-  'p.  bonnet", 


1)  Doch  bleibt  auch  -el;  so  z.B.  in  murtairtl  *mortienr  k  feu*  {wunriareüo), 
—  F6r.  hat  BdUyU. 
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buk^  *p.  boache\  butS-  *p.  boule"*  (ftcWia),  eskarp-  'escarpin^,  (ml. 
scarptis),  ^ad- 'marche\  ^m-'p.  pain  trös  mince-long''  (grisa),  gurb- 
^corbeiUe^y  isurant-  Mgnorant  par  humilitö\  Jra&r- 'oabri\  kant-  'ohan- 
terelle%  hart-  ^quartin,  litron',  kaz-  'cbälef  (kas  'maison^),  kazak- 
*jaquette',  tat?«/- 'poulain\  ku-  *p.  queue',  A:ti(2- 'cadenette'  {kü[d]a\ 
kurent-  ^coorenr^  {kurenf^coursLuf),  lup-  'lopin^  mandut-  'maDdoline' 
(it.  mandola),  iwwr-^p.  visage'  (murd)^  mur-  *p.  nigra"  (vgl.  fr.  maure\ 
muskad'  {müskad-)  ^dAmeret,  bellätre'  {muskat^  it.  muscato^  fr.  mtisquS), 
ntttöA;- '  moncheroD^  {inÜ8ka\  naz-  *p.  nez\  pcda^k-  'levier  en  fer' 
{paldiika\  pia-  'pis,  urine\  pul-  'poulain",  ramp-  ^crochet^  (vgl.  it 
rampa),  rev-  {rav-)  ^ruisseau^  (lat.  rivus?),  sekard-  'maigre^  spurt- 
^p.  hotte  ronde^  (it.  sporta)^  tambur-  'tambonrin'  {tambur\  teatr-^^^. 
thöatre'',  tsits-  Siaade'  (tsitsä),  iup-  'p.  pot'  (gerio.  duppo-  'Topf), 
vapur-  'p.  bateau  k  Yapeur\  Ebenso  setzen  rapirj  *croc'  ein  zn  gask. 
rapa  'saisir^  gehöriges  *rap  oder  rdpa  nnd  pendifi  ""pendant  d'oreille' 
ebenso  ein  *pent  oder  *pinda  voraus,  beskütiti  ^biscuit^  und  punti^ 
^p.  point'  sind  wegen  ihres  t  (fttr  tSy  61a)  it.,  marmeliii  'p.  doigt' 
und  der  Fischname  eaperli^  ^sparilloh'  sind  nicht  ganz  klar,  sapi^^ 
das  mit  seiner  Endung  an  piti  erinnert,  ist  doch  wohl  kein  Deminutivum  ^). 

Von  Adjektiven  haben  die  vorliegende  Endung  nur  tmdri^ 
*fort  tendre'  und  6/un(/i^^blondin^. 

Mit  -er-  ist  -if^  verbunden  in  dameriii  'dameref. 

An  weiblichen  Verkleinerungswörtern  auf  -ina  sind  nur  zu 
nennen  but4na  'bottine';  kab-  "^cabine^,  kant-  'cantine^,  karbun^  ^char- 
bon  menu\  kreatür-  'p.  cröature  ,  kurent-  'p.  course\  tnandtd-  'man- 
doline^  (it.  mandola)^  man-  ^p.  main',  mantel-  ^p.  manteau''  (manteu)^ 
mariel'  'martelline^  (fnarteu\  mun-  '  singe "*  {müfM  ^singe^),  sunad- 
^  Sonate^  (it  sonata). 

212.  Viel  beliebter  noch  als  -irj  ist  das  zweite  n-Suffix  -Ufjt 
das  an  männl.  und  weibl.  Hauptwörter  ohne  Unterschied  antritt.  So 
sagt  man  z.B.  agüj-uri  'aiguillette%  aigU  'aiglon^,  barak-  'p.  baraque'; 
bar-  *p.  harre',  brcu-  'p.  braise',  bufig-  'p.  vessie',  butig-  'p.  boutique\ 
destral'  ^p.  hache^  (destrau),  ^abl-  'diablotin',  enfant-  'enfanton, 
fancinletto%  tskal-  'Echelon',  eskaras-  'öohalas''  {eskaras  'rancher'), 
eqxul''  'glaive'  {espdda)^  fais-  'p.  maillot',  fav-  'ffeve  tendre',  fenestr- 
*p.  feD6tre%^'-'fillette',/Äe;'-'feuillet%  jrrat^-'gravelle^  ^«;- 'bouton' 
(^r4/a 'coeur  de  salade'),  kaban-  'p.  cabane^,  A;at/^- ' chatnou;  cate- 
nella*",    kcUs-  ^coffret%    kandel-  'p.  chandelle'',   kasair-  'p.  chasseur^ 


1)  So  steht  bei  F6r.  (165, 10)  Colradins  neben  Colraiz. 
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hat'  "p.  chatte^  kaval'  *bidet%  kugurd-  'p.  conrge^  lambert-  'p.  Itourd* 
{Umbwi),  kmtem-  'p.  lanterne',  mos-  'botte'  {mdaa  'masse')^  pan-  'p. 
pain^  pastis-  'gftteanx'  {pastis  'pfttö,  caDcan'),  past-  'pastel'  (pdsta 
*pftte'),  pat'  *p.  patte%  pil-  *p.  pilier'  {püa\  pivat-  'p.  pot*  (ptudia 
'marmite  en  terre  caite'),  pump-  'poiDpoii';|>tt^'poa88iii';  imp- ^ponpon', 
purh-  *goret'  purtegal'  *p.  orange'  (purtegal),  rat-  *p.  rat*,  sabat-  *p. 
Boulier'  (aabdta),  Mbl-  'sablon';  sak-  *8achet%  saus-  'p.  sance',  «^ 
'billot'  (sttdf.  sep  'tronc  d'arbre');  a(;-  'p.  sean  de  bois^  ser-  'p.  sde^ 
«w««;- *grelot'  (sttn4;a  'sonnette'),  tfti- 'cuvette'  (^fna  *cuve'),  <mö;- 
'serviette'  (^«iq/a  'nappe');  tSambr-  'chambrette ',  ungl-  ^griffe^  corne' 
{ürjgla  *ongle'),  verün-  *tari6re'  {veruna  'vrille*)^). 

Hierher  gehören  wohl  auch  noch  die  Bildungen  bij-  'pontre  brate' 
(sttd.  &(/o 'garrot,  bäton');  6fes^ 'qnenooilläe'  (sttd.  blSsto  'öchevean'), 
muk'  'monchore'  (tnuk),  pelut-  'peloton',  pik-  'pic  battant'  {pik), 
pis-  "pendant;  grappe'  (plNa  'pomme  de  pin'),  ratnas-  'ramassis' 
(pr.  ramas  ^nmMBiH%  doch  vgl.  auch  204).  Merkwürdig  sind  wegen 
der  vor  -m^  stehenden  Silbe  eskub-af-uii  'honssoir'  (sttd.  eskubtU 
*öcoayillon')  und  mag-aj-uni  'piochon'  (ma^at«).  — Weiblich  ist  allein 
6e8(;<ina 'bestiole^  bestiolina';  das  aber  schon  seiner  Form  wegen  nicht 
einheimisch  sein  kann. 

Tritt  dieses  -ti^  an  Personenbezeichnnngen  an,  so  drttckt  es  eher 
einen  leichten  Tadel  ans,  so  z.  B.  in  alevad-  'grandelet'  (alevai 
'ölevä'),  beziOc'  'gros  volage'  {bezüku  'estradiot,  cavaliere  leggiero'), 
emplegat'  *p.  employ4%  embriag-  Mvrogne*,  fulagtr-  'badin'  (fulastn 
Mmböcile');  mandr-  'faintent'  (sttd.  mändro  'michante  femme,  mendi- 
ante'),  sant-  'bigof  («an< 'saint'),  vjej-  *bon  vieillard'.  —  Weiblich  ist 
mandr^üna  'caillette'.  —  In  Verbindung  mit  einem  andern  Aasgang  liegt 
-Mi|  vor  in  ful-andru^  'badaud'  (vgl.  Jual  *fou')  and  pd-^mdruti  *pol- 
tron'. —  In  all  diesen  besonderen  Fällen  nähert  sich  das  verkleinernde 
-t«^  in  der  Bedeatang  dem  in  der  Mandart  selteneren  vergrössemden 
-Ulf  (221). 

Aach  hinter  Adjektiva  tritt  -tiq,  so  in  delikadr  ^assez  däicat', 
griZ"  'grison\  fnataut'  'maladif  and  pitsu^  *petit'. 

213.  Ganz  selten  scheint  -ü^  eine  Verkleinerang  za  bezeichnen, 
so  in  den  von  Pell,  erwähnten  plantüt]  'p.  plante'  and  tulamüti  'faox'. 

214.  Ebenso  beliebt  und  lebendig  wie  -ut]  ist  das  eine  der  beiden 
^Saffixe,  der  Ausgang  -f^,  -^^a.    Die  männliche  Form  -et  tritt  in  der 


1)  Auch  F6r.  bildet  so  harllon  'p.  baril'  (164  a  80),  domellona  *p.  gar^on' 
(118,  48). 
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Kegel  nur  an  männliche  Hauptwörter  an^  so  z.  B.  in  aj-et  ^hW, 
amur-  'petit  amonr',  anigl-  *p.  angle  %  ark-  'archet',  gltib-  'globale', 
gü8t'  'gofit  agr6able%  kamp-  'p.  chanip^  kart-  'ane  portion'  (kart 
'quart'),  iuir- ^coin,  conio\  ladrun-  *p.  volenr',  lag- ^p.  lac',  laiin- 
*  principe  du  latin"*,  /t/tm-'lionceaa',  mq;- 'maillet'  (fr.  mail,  it.  maglio), 
muliip'  'moalinet'  {tnulitj  'monlin'),  munt-  'monticnle',  mtir-  'p.  nfegre' 
(fr.  maure),  murtair'  'mortier  ä  feu',  plan-  'palier'  (platj  'plan'),  raj- 
'p.  rnissean'  (rat),  ruJ;- 'röchet',  soäe;- ' Sachet',  sant-^p,  saint',  saut- 
*bond',  savur-  'saveur',  aerpent-  'p.  serpent',  atil-  'stylet'  {stü  'style'), 
tambur-  'escabean'  (^amiur 'tamboar'),  tijan-  'p.  terrine'  (tijaii  terrine'), 
umen-  *p.  homme'  {oma,  it.  uamine),  url-  'ourlet'  (arh),  üi-  'oeillet' 
iüef)y  van-  'p.  crible'  {va^Oy  vaz-  'vaset',  verp-  'p.  ver"*  (vetp),  vers- 
^verset',  vijadi-  'p.  voyage',  vin-  *p.  vin',  vidüm-  'p.  yolnme''.  So 
stellt  sich  wohl  auch  tryulet  'trfefle'  zu  der  in  andern  Gegenden  des 
südl.  Frankreichs  fbr  'trfefle^  ttblichen  Form  treuly  treu  und  ebenso 
kaule  'choux'  zu  lat.  caulis^),  —  Bei  paket  'paquet*  (it.  paceo)  und 
tupet  'tonpet*  (afr.  topy  it.  toppo),  deren  Grandwörter  in  der  Mandart 
nicht  mehr  vorzukommen  scheinen,  ist  die  eigentliche  Bedeutung  als 
Verkleinerungswörter  nicht  mehr  flihlbar. 

Ausnahmsweise  liegt  ein  weibliches  Grundwort  vor  bei  bu(r)8et 
'p.  bourse'  (bürsa),  kulet  'coUine'^)  (küalä)  und  reglet  'liste!,  listeau* 
(rSgla  'r^gle^).  Auch  palet  'palet'  verbindet  sich  in  der  Weise  mit 
päla  'pelle\  Übrigens  darf  man  bei  kulet  das  männliche  lat.  collis 
und  das  it.  colle  nicht  vergessen. 

Bei  einer  Reihe  von  Wörtern  auf  et^  die  Werkzeuge  und  Gerät- 
schaften bezeichnen,  ist  nicht  klar,  ob  Verkleinerungsbildungen  oder 
ursprüngliche  nomina  agentis  vorliegen,  nämlich  bei  liket  'houe', 
piket  'palis',  rivet  'rivet',  vulet  'volet'  und  wohl  auch  bei  virulet  Mo- 
quet*  (177.  198).  Auch  bei  «fine^ 'sonnet*,  das  übrigens  Fremdwort 
ist,  ist  die  Grundbedeutung  unklar. 

215.  Die  weiblichen  Wörter  auf- ^^a  liegen  meistens  neben  weib- 
lichen C  "undwörtem,  so  aig-ita  Teau  ä  la  bonche',  aigl-  'aiglon', 
amplu'  'anchois'  (neben  amplüd)^  arij-  'ariette',  barb-  'p.  barbe', 
bark-  'p.  barque',  buU-  'fiele'  {bdtsa  'beule'),  dzib-  'p.  bosse',  fav- 
'ffeve  tendre',  febr-  'fi6vrotte'  {febrd  F.),  gran-  'p.  graine',  grav-  'gra- 
vier',   gurb-  'p.  corbeille'  (güarba),    izul-  'p,  tle'    (izula),   kaban-  'p. 


1)  Auch  rusteget  *p.  rdti'   scheint   von    einem  *ruHeg9  *rdti*    abgeleitet  zu 
sein. 

2)  15  S.  4  Sp.  3. 
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cabane'y  kampan-  'oloohette'  (kampdna),  kan*  'p.  oaniie',  karttf^ 
^barette'  (kar^a  'caraffe');  karm-  'p.  voiture',  kulun-  'qoenonillette^ 
lam-  'p.  lame'',  lauw-  *p.  ardoise'  (Idutca),  Ufig-  *bngaette^i  IM- 
'lister  {liata  niste'),  ludi-  Mogette*  (Udia),  lün-  Annette',  m^^m- 
^aisonnette',  makin-  'p.  roachine\  fnal-  *p.  inalle%  mam-  'mamelle* 
(lat.  mamma),  man-  'p.  main,  menottes*  (mati  F.),  margarid-  'p.  flenr 
de  margnerite'  (margaridd),  merend-  'p.  gotlter',  mtnitoir-  *p.  mon- 
tagne\  nebl-  'p.  nnage'  {nlbla\  paizan-  *p.  paysanne',  |mi^ 'pelle^ 
(|)rf/a 'pelle'),  past-  *pftt6e'  {pdsta),  peir-  'caillon',  pik-  'essette'  (pfka 
*piqae^);  pina-  'pincette'  {ptnsa  "piDce'),  pinat-  'p.  pot'  {pindia), 
plas'  'placette',  pul-  *p.  poule',  puniS-  *p.  pointe'  (pAniia),  purp- 
'poulpette,  polpetta'  (it.  polpä),  purt^  'p.  porte*  (pi(nrta\  raiz-  'p. 
racine^  {rcUs),  ram- *raine\  raak-  'gourme^  (rdaÄsa 'teigne*),  raskl- 
'racloir'  (rdskla  'racle')>  ^ö^-  *80uriceau'  (rata),  raub-  *p.  robe',  regl- 
Mistel,  listean'  (rigla\  rud-  'rotale'  {r6da\  ruz^  *rosette%  saladr  'p. 
salade';  sal-  *p.  salle'  (sdla),  Mp-  *p.  piocbe'  {9&pa\  säum-  'p.  Anesse' 
{sduma\  sy-  'assiette',  (^^a 'seaa'),  «eft-  *ciboale^  {sSba  ^oignon*); 
apin-  'öpioette',  steU  ^.  ötoile%  mU-  *p.  semeile',  «tip-  'p.  sonpe',  Ug- 
'coche'  {td)a  'taillon'),  taut-  'tablette,  palette'  (tdula),  tel-  'toile  fine' 
{tSla),  test'  *p.  töte',  Hn-  *p.  cuve'  (^ö),  trip-  *trip-%  trumb-  *troin- 
pette'  (trümba),  tunp-  'fromage  gras'  (iöma  'tomme'),  HkUk-  *p.  taid- 
qae',  ur-  *p.  beure',  vak-  *p.  yache',  valiz-  *p.  valise',  verdat-  *p.  ver 
dale'  (eine  Feigenart),  verg-  Verg-*,  t^erOfi-  'tari6re^  (veruna  *vrille'), 
vest'  *p.  robe'  (vSsta),  vema-  *veuvette*,  vil-  *villette',  wir-  *p.  vigne', 
viftd'  'violette',  puz-  *p.  voix'^). 

Ansnabms weise  geboren  zu  einem  männlioben  Omndworte  die 
beatigen  Formen  pel-tta  'pellicnle"  (p^ti),  tur-  'tonrelle'  {tum)  und 
val'  'p.  vallöe^  {val).  Docb  sind  die  diesen  OmndwOrtem  ent- 
sprechenden it.  Bildungen  pelle^  torre  and  volle  weiblich  wie  die  lat 
Wörter,  die  sie  fortsetzen. 

Formen  wie  o/um-^to' allamette%  &a/-'p.bai8er'  and  Jbi^-'diarrhte' 
haben  Überhaupt  keine  Grandwörter  mehr  neben  sich  nnd  sind 
vielleicht  an  mittelbar  vom  Verbum  abgeleitet.  Vgl.  deswegen  auch  198. 
Merkwürdig  ist  endlich  noch  besonders  vinita  'piqaette',  nicht  nur 
wegen  seines  Geschlechts,  sondern  anch  weil  seine  Bedeatang  den 
Beigeschmack  des  Tadelhaften  hat. 


1)  So  hat   För.  barguet  'p.  bonrg',    en/anlef,  moneguet^  panet  'panneaaV 
toeei  *gar^D'.    So  steht  auch  bei  Eigennamen  z.  B.  Outgane^  neben  Ouigom^ 
(134,82.48).    Weiblich  sind  eaysseta  'cassette',  jareta'p.  tomieaa'  (182  a  1)^ 
iMeta. 
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Aach  hinter  Eigenechaftswörter  tritt  die  hier  in  Rede  stehende 
Endung  -et,  -Ha.  So  sagt  man  cUgr'et  'un  pen  aigre%  alegr-' eTQ0u6\ 
amar-  'n.  p.  amer^,  aut-  'n.  p.  hant\  blund-  'a.  p.  blond \  brüfi' 
^brunet',  brüsk-  'aigrelet*^  dür-  "assez  dur\  diaun-  'jaune  pftle% 
gran-  *grandelet'  (von  der  Form  grasj  aus  gebildet),  gras-  'grasset , 
griZ'  'griset%  klar-  'assez  clair\  /u^jr- Monguet',  maigr-  'fluet',  mur- 
*noirätre'  (miru  'brun  fonci'),  negr-  "noirfttre^  paur-  'pauvret',  rudS' 
'ronget%  ru^ 'roassätrO;  sodi-  'assez  sage^  «u/- 'senP»  tendr- 'fort 
tendre\  Etwas  weiter  abseits  liegt  vijulet  Molet^  neben  tat.  viola. 
Die  weibliche  Form  dieser  Bildungen  geht  auf  -fta  ans^  so  dass  man 
sagt  sulitUf  brüntta. 

216.  Eine  viel  beschränktere  Verbreitung  als  -et^  ^Sta  hat  die 
daneben  liegende  gleichbedeutende  Endung  -ot,  -6ta,  Die  männliche 
Form  liegt  nur  vor  in  kap-ot  'capuchon^  bal-  ballot\  kumiz-  ^p. 
commis'^X  linig-  'lingot^  lir-  (ler-)  'souris  blanche^  und  viladS-^p. 
yillage'^).  Nach  diesem  lirot  und  den  andern  früher  wohl  zahl- 
reicher Yorhandenen  Tiemamen  auf  -ot  hat  sich  eakirot  ^öcureniP  ge- 
richtet, vjefiiu  ^vieillard'  kann  nicht  ganz  einheimisch  sein  (vgl.  it. 
vecchioUo).  In  patiarot  'manant'^  viladSot  '▼illageois'  sowie  in  dem 
von  Pell,  erwähnten  entstelltes  rabairiiu  ^riverain  de  Test'  bezeichnet 
'Ot  wenigstens  jetzt  nicht  mehr  eine  Verkleinerung. 

Das  weibl.  -6ta  ist  etwas  häufiger.  So  sagt  maii/am(;-^ 'p. 
famille%  iztd'  'p.  tle\  päS'  'p.  pause \  tnaty-  'marionnette'  CBil^^l^Gi^ 
der  Jungfrau  Maria'),  p^/- 'pelote'  (ItLt  pilä),  sal-'p.  salle^,  vi«- 
*p.  vigne',  pan'  'p.  pain"".  Vielleicht  gehört  auch  lisAta  Uinotte' 
hierher.  Nach  solchen  Wörtern  hat  artSikäa  '  artichaut^  seinen  Aus- 
laut umgestaltet 

Mit  -r-  ist  '6ta  verbunden  in  fav-ar-öta  'p.  föye\  Von  Adjek- 
tiven hat  nur  graset  'grasset'  das  -ot  angenommen. 

217.  Nur  in  schwachen  Resten  vorhanden  sind  einige  Ausgänge, 
die  ein  auf  lat.  -et-  zurückgehendes  -s  enthalten,  nämlich  -ts,  die 
Fortsetzung  von  lat.  -icius,  und  -üs  als  Fortsetzung  eines  lat.  -ücius. 
Auch  lat.  'Oc(c)tus^  'Oc{c)ia  scheint  vorzukommen. 

-I«  liegt  vor  in  darüs 'moustacbe',  kulis 'coMs^,  j^o/is 'pallium, 
paliotto'  und  in  dem  Adjektivum  niatoi</is 'maladif;  -üs  in  kabüs 
^marcotte'  {kap)  und  |>er»to'poire';  weibl.  ist  jHi/i^^a'paillette';  lavusu 
^marmite',    barbalutsu  'sot',    kamputiu  'campgcbe^     sind    nicht  ein- 


1)  22  S.  4  Sp.  1.    —       2)  6  S.  8  Sp.  3. 
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beimiscb;  ebenso  wenigdas  weibl.  Ä;a/;art2/jfa 'crSte^. — oc{c^us^  •ac{c)ia 
endlicb  scheiDt  yorznliegen  in  fijos  ^filleaF,  fijdea  'fiUenle',  pikAsa 
'bachette';  aber  auch  in  kctbüsa^tite^,  wenn  hier  ancb  lantlicb  nicht 
alles  ganz  darchsichtig  ist.  Vgl.  auch  esAridotf  ^öcriyaillenr\  kavaUMa 
'ponlicbe'  ist  wieder  entlehnt;  ebenso  wie  das  entstellte  lartoAiti^a^car- 
tonche'.  Auch  eine  e-haltige  Form  mnss  vorgekommen  sein.  Wenigstens 
liegt  beate  ein  e  vor  in  kabSsa  'tSte'  and  in  lavSsu  'marmite'. 

218.  Vereinzelt  scheint  auch  -esk  die  Verkleinerung  des  Begriffs 
zu  bezeichnen  in  nebleak^  neblaresk  'p.  brouillard''  und  vielleicht  auch 
in  n^^sX; 'verglas'.  In  Adjektiven  findet  sich  allein  -Je  in  den  zwei 
Formen  dürje  'assez  dur'  und  grusje  "grossier",  sowie  •as9  in  sekaN» 
'presque  sec\ 

219.  Sehr  häufig  treten  auch  mehrere  Verkleinerungsendungen 
zugleich  an  ein  Wort  an.  So  findet  sich  -eturj  in  aj-etuf]  'p.  ail'^ 
buk'  *p.  bouquet\  kaia-  ^cassette',  kar-  'chariot'^  servij'  'p.  serviette^ 
sij'  *p.  assiette"";  -a/uf/  in  aN-elu^  'agneau',  kap-  'p.  chapeau%  mus- 
'parcelle';  -unet  in  bast-  'canne',  kurd-  *cordonet%  piti-  ^trte  petit', 
vcU-  'vallon';  -uneu  in  dind-uneu  ^p.  dindon'  und  val-  'ruisseau'; 
'UnSla  in  sitrunila  ^citronnelle';  -etiri  in  buletifi  'buUetin';  -inet  in 
ftai-ine^'cabinet%  kart-  'p.  mesure'',  mafi-  'martinet',  mti/- 'monlinet'; 

ineta  in  kulinita  ^p.  coUine';  -ulet  in  freskulet  'air  frisquet',  maigr- 
u/e^  ^maigrelet%  ven^  *pet.  vent\  Am  häufigsten  ist  die  Verbindung 
-elet,  wie  sie  vorliegt  in  andä-elef^i^.  ange',  bat-  'batelet^ /arc2- ^p. 
fardeau\  /^aud- 'p.  tablier'  (/rfwda  *giron'),  /wr/-  *p.  fort',  ibop- 'p. 
chapeau%  kart-  ^une  portion,  carrö  de  mouton^  kost-  'chätelet%  kun- 
'corselet%  kut-  'canir,  mant-  *mantelet',  mart-  *p.  marteau',  plat'-  'p. 
assiette^  serv-  'p.  cerveau'  (lat.  cerebrum\  us-  'osselet';  auch  ridelä 
'p.  rideau'  gehört  hierher.  Der  entsprechende  weibl.  Ausgang  ^eliia 
findet  sich  nur  in  kurdelila  'ficelle'  {küarda  ^corde^)  sowie  in 
mantelita  'mantelet',  eigentlich  auch  in  guUta  'gouttelette'.  Auch 
Eigenschaftswörter  werden  mit  der  Verbindung  -a/e^  versehen,  z.B. 
aigr-elet  'aigrelet',  grand-  'grandelet'^  maigr-  'maigrelef,  verd-  *ver- 
dätre\  runc/^/e^ 'rondelet'  muss  franz.  sein  (vgl.  nizz.  racfui;  "rond"). 
Sonst  ist  auch  -ijutj  nicht  selten.    Beispielsweise  sagt  man  arp-ijui^ 

griffe'     (pr.  ärpo),     bek-  'bec,   beccuccio',     4w^  *p.  bouteille^   bun- 
'bouvillon',    en/ant   'gros   enfant",  kabr-  'soliveau,    chevron',    muk" 
^mouchnre',   mus-  'moucheron,   cosson^  frep-  'duvet'  {yg\.  frepija  'p^ 
poir),  kut'  *jupe',  pend-  'pendant',  iurb-  'tourbillon',  tru^k-  'tronyon"*  - 
—  Endlich   kommen  noch  verschiedene  Beispiele  mit  selteneren  Ye^^ 
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bindaDgen  in  Betracht  wie  ou-seu  ^^oiseaa',  vaiseu  'vaisseau^  (vas- 
cellum),  tau-leu  'tablean'^  kap-elina  'p.  chapean  de  femme%  but-ijita 
' p. boateille \  t?/rjf-tt/^to  *c6dille',  esfcu^-iwiy 'p. 6cot%  huküsuri  "^ iiQ%%on\ 
A»m&r-t;dfa  *cbeyrette\  A:ttm-tM^'cornetde  papier',  Äi«^i;tin«rp.jupon' 
(agen.  k6to  '  cotte^  japon '). 

6.  VergrOssemiigswOrter. 

220.  Um  eine  Vergröberung  oder  Vergrössernng  eines 
Begriffs  aaszndrttcken  bedient  man  sich  meist  der  Endung  -as,  -dsa. 
So  sagt  man  mit  -as:  animal-as  'gros  animal';  babij-  'gros  crapand, 
stupide'  (6aU 'crapand'}^  balurd-  'balonrd',  barav-  'ballier'  {baräifa 
'haie'),  bestijal-  'loardand%  bun-  'bonasse""  [?],  däfp-  'plätras',  fajul- 
'niais'  {fqjüa  'sot'),  feneant-  'gr.  fain*ant',^towdr-  'd6fil6'  {filändra 
'filandre,  sfilato'),  füm-  *fum^e%  guf-  'lonrdaad'  {guf  *sot'),  güst- 
'manvais  gofit';  güz-  'grand  gneux',  ivurant-  'gros  ignorant',  kaimn- 
'plätras\  kaval'  *gr.  cheval',  X;tiX:f n- ' grand  coquin'^  kurp-  'groscorps', 
krüdel'  'crnel;  dönatnri*;  lub-  'lonp,  esp.  de  poisson"*;  louu-  'dalle^ 
table  de  pierre',  libr-  *gros  livre^,  tnandjan-  '^grand  mendiant'  {mandjafj), 
mund-  'beauc.  de  monde'^  naz-  ^grand  nez^  nubl-  'h.  de  haut  rang', 
num-  'gros  nom',  umen-  'hommasse',  pcUzan-  'rnstique^  pataud- 
^'badand'i  potäruth  'grand  poltron',  pek-  'gros  p6ch6';  pekatur-  'gros 
pöchenr',  pul-  'gros  ponlet',  rik-  'richissime*,  robust-  'vigourenx', 
rtii- *  rocher',  savent-  'grand  savant'*),  serpent-  'gros  serpent',  sur- 
dad-^)  'gros  soldat',  testard-  'entßtö',  tufur-  'häle,  temps  lourd' 
(pr.  t^fo  'temps  ötonffant'),  ti/o^'gros  oeiP,  vjej-  'michant  vieillard', 
vent'  'gros  vent',  verp-  'gros  ver%  mdüm'  'gros  volurae'. 

Neben  diesen  Maskulinen  finden  sich  zahlreiche  Feminina  auf 
-dsa^  so  z.  B.  bark-dsa  'g(rande)  barque',  bav-  'gr(osse)  bave^,  buk- 
'gr.  bouche',  dSain-  'gr.  pontre'  {dSäinä),  dilb-  'g.  bosse',  estufur- 
'g.  chaleur',  famij-  'g.  famille',  fii-  'fille  forte',  fil-  'gr.  file',  kamb- 
'räle  d'eau',  kreb-  'crevasse'  (vgl.  it.  crepä),  fe^^r- 'mauvaise  langue', 
man-  'gr.  main^,  musk-  'g.  mouche',  nebU  'brouillard',  paratd-  'gr. 
mot%  n'Ä-'lieu  escarpö'  {rlba  'bord'),  saliv-  *bave',  «ert?ßAl^'servante', 
test'  'gr.  tetc',  trip'  'ventru',  ur-  'henre  longne/,  vak-  'gr.  vache', 
vid-  'vie  soucieuse,  vie  joyeuse',  vin-  'rap6',  vuz-  *gr.  voix'.  radäsa 
'öcouvillon'  ist  dagegen  Ableitung  von  ra{;{(»a 'balayer';  fretnendsa 
'gr.  femme'  hat  sich  nach  umenas  gerichtet. 

Gewöhnlich  haben  diese  Vergrösserungswörter  das  gleiche  Ge- 
schlecht wie  die  Grundwörter.    Doch  kommen  vereinzelt  auch  sichere 


1)  28  S.  45.    —       2)  Pell.'s  surdälas  ist  wob]  Druckfehler. 
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Aasnahmen  vor,  so  kaminas  neben  kamtna,  louuas  neben  Iduua  'pi- 
erre  plate\  Bei  ieX^a 'böcasse^  (neben  bek'^bee')  liegen  die  Ver- 
hältnisse anders. 

Hie  und  da  hat  sich  -as  auch  mit  andern  Suffixen  verbunden. 
So  sagt  man  nicht  nur /u/-a«^r-a«  ^folfttre'  (neben  yiiAi^^r»),  sondeni 
auch  kap-el'os'^gr.  chapeau',  hä-el-M'^gr.  couteau';  umgekehrt  bildet 
man  freilich  auch  fteXrem^  ^böcas8ine\  eskribatitHi  ^barbouilleur'^}  ist 
nicht  ganz  einheimisch.  —  Sonst  vgl.  paigran-as^  -cba*vaurien\ 

221.  Sehr  selten  nur  sind  Vergrösserungswörter  auf  -utj  (it  one) 
wie  amig-wi  'gros  ami',  burd-  ^bourd-'  (sttd.  bürdo  ^gourdin'),  kapel- 
^gros  chapeau',  karus-  ^grosse  carosse',  kazdk-  'grande  casaqne',  mI- 
'salon\  ^rumi- 'grosse  trompette'  {tHLfnba\  t;a/- Wallen'.  Wahrschein- 
lich sind  sie  alle  mehr  oder  weniger  it.  Sprachgut.  It.  ist  jedenfalls 
auch  das  Pell.'sche  tempüna  f.  *temps  long\ 

Auch  -astrB^  -dstra  dient  zur  Bezeichnung  der  Vergröbemng, 
wenigstens  bei  Hauptwörtern,  z.  B.  in  fy-astr^  *beau-fil8,  fils  de  Y 
autre';  frair-  ' demi-frfere"*,  pair-  'beau-pöre^'y  pü-  'pilastre';  ßj-dstm 
'belle-fille,  fille  de  Tautre',  matr- ^marfttre'').  puet-iutn  'poötastre' 
ist  gelehrt,  fratd-  ^frfere  utörin'  it.;  banastra  Wannier'  hat  mit  diesen 
Formen  dagegen  wohl  nichts  zu  thun. 

Bei  Eigenschaftswörtern  drttckt  dieses  Suffix  eher  eioe 
Milderung  des  ursprünglichen  Begriffs  aus,  so  bes.  in  den  Farben- 
bezeichnungen  bk^k-astr^  ^blanch&tre%  Ufi-  'blen-\  brün-  'brun-', 
dSaun-  'jaun-%  griz-  *gris-',  ner-  *noir-%  rudi-  'rouge-',  ru9-  'rouss-'; 
verd-  'verd-',  utith  'oliv-',  aber  auch  in  du»-'doace-', /ui-'fol-',  surd- 
'sourdaud';  sowie  endlich  auch  in  säum-  'salö'. 

Ganz  vereinzelt  scheint  -a^  eine  Vergröberung  zu  bezeichnen  in 
daga^  'dagne  large'  und  sabatatj  'mauvais  soulier''). 

7.  SanunehuuBen. 

222.  Sammelnamen  werden  mit  einer  Reihe  von  Endungen  ge- 
bildet. Doch  ist  keine  davon  so  lebendig,  dass  sie  die  andern  an 
Bedeutung  viel  überträfe.  Höchstens  kann  man  einen  Unterschied 
machen  zwischen  selten  und  vereinzelt  gebrauchten. 

So  werden  einmal  Sammelnamen  mit  der  Endung  -ija  (lat.  -tlia) 
von  einfachen  Hauptwörtern   abgeleitet,   so  gran-lja  '  grenaille ',    lerU- 

1)  11  S.  79. 

2)  So  auch  F6r.  mayrastra  (142b  4). 

3)  Bei  För.  ist  merkenswert  tosarda  'grande  fille*  (126,  9)  md  ßUat  'bean- 
filB*  (143  b  16). 
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'lentiUe^  raiii-'ramöe^  3#ndr- ' 8ciDre%  wJr- 'regte'  (pr.söbros' Testes), 
pultU'  'yolatile8%  yielleieht  aach  punt-  'pointiUerie'  (doch  s.  61  a). 
AnfflUlig  ist  brutija  'branchages^  neben  fr.  broutiUe  (pr.  &ru^  'bour- 
geon');  mundya  ^criblurey  öplnohnre'  scheint  unmittelbar  vom  Verbnm 
tmmda  ^nettoyer,  monder'  ausgegangen  zu  sein.  Mit  weniger  Sicher- 
heit lassen  sich  hier  noch  anreihen  die  teilweise  etwas  unklaren 
fundr-  'lie%  laup-  'treillage\  pahO-  'paootille'  (von  ♦paJko^  paqnet' ?), 
MK- ^saignie';  jm^a  ^bouiUie'  scheint  eher  ein  Verkleinerungswort 
zu  sein  (Abs.  209). 

223.  'tja  (lat.  -iä)  liegt  nur  vor  in  einigen  Wörtern  auf  -arija 
wie  ia9ator(;a 'cayalerie\  denen  sich  auch  minii^aH/a '  mennailles'  an- 
geschlossen hat;  und  vielleicht  auch  in  eskrivan^ja  'öcritoire'.  dim\ja 
'engeance**  ist  it.  ^). 

224*  Auch  unter  den  Formen  auf  -je  und  -jira  finden  sich  einige 
Sammelnamen  wie  ab  -/e  'essaim'^  fümig-  'fourmiIi^re%  hantun- 
'recueil  de  chansons%  Ärtop-'tas  de  pierre';  (pr.  klap  'pierre')»  p/an- 
'plaine';  &u8&e^;;^a 'btlcher',  (2eft^- 'dentier%  garh-  ^gerbiöre',  gloi* 
'glaciire'  C^isberg'),  pu»-  'ponssi6re%  ^a«^-'clavier'  (it  iasto  'Klavier- 
taste')i  tffvä^-'chevelure'  (tf irifo 'cheveux');  vo/-  'bas-fonds'*).  Ebenso 
unter  den  gelehrten  Bildungen  auf  -ari,  vgl.  6e8{^4ri 'bötail',  hul- 
'buUaire'y  epükd-  'recueil  de  lettres'').  —  Unter  den  Weiterbildangen 
von  ursprünglichen  Wörtern  auf  -je  gehören  hierher  garbeiru^  'tas 
de  foin'. 

225.  Auch  unter  den  Ableitungen  auf  -aa,  -dsa  haben  einige  die 
Bedeutung  von  Sammelnamen^  so  harav-as  ^  ballier \  paul-  ^bourbier^ 
{p6uta\  rumeg-  ^broussailles,  ronce'  (pr.  rumek  *ronce');  erb-dsa 
'herbage%  jpq;-  'paillasse%  paper-  *paperasse^  ter-  ^terrasse^  rib- 
'Heu  escarpä'*).  /(/d^  ^liasse',  das  wohl  auch  hierher  gehört,  ist 
jedenfalls  franz. 

226.  Ant'dja  (lat.  -alia)  gehen  aus  6«^n-(i;a 'paire  de  jnmeaux' 
(besuii  'jumeau^'X  &^^  "buisson^  (sttdf.  briao  'touffe  de  bruyfere'), 
etUr-,  fer-,  gran-  'gren-\  kan-,  kurd-  ^enclos  de  cordes  pour  le  trou- 


1)  För.:  barania,  compaynioj  payania\  vgl.  auch  abadia. 

2)  F^r.:  ^amer,i(m^t>r'jonchöre' (73,81),  eneom5rier 'encombre'  (185,88); 
dapiera  (122, 66),  eusiera  *boiB  d^yeoBes*  (122, 67),  rihUra  'riviöre*. 

8)  Eine   Xltere   Gelehrtenbildong  scheint  auch   ierrayre  För.  128,  88  (tor- 
rarfttia?).    Doch  vgl.  miXiarB  'milles'  (144  b  15)  nnd  caiUars  'ohanaons*  (16,20). 
4)  Hierher  wohl  canuua  'charnage*  bei  F6r.  56. 


496  L-  Sütterlin 

peaa%  ladrun-  ^  bände  de  volears\  wondrun-  'eanaille'  {mandrur^ 
^fainöanr),  "Marm-^  mitr-,  paur-  'gaeus-';  pelandr(uny  'gueas-'  (*!>«• 
landrd  und  pelandrwii  'poltron'),  pul-  'vol-',  raprez-  "reprts-,  ter- 
'vaisselle  de  terreeuite',  ^rip-'entr-'  (^^i>^))  ur^CaQ-*^ herbes  potag^res* 
{uart,  it.  ofiale  *jardin  potager'),  ««-'osBementB^  *).  Von  Verben  kommen 
menüs-  'menn-^  {menüsa)  und  rebrund-  '^ömondes\  FeBtbezeicbnung 
ist  geworden  das  deverbative  batedi-  ^banquet  de  bapt€me\  Unklar 
ist  in  seiner  Ableitung  rafair  'rae-\  ginig-  ^qninc-^  ist  franz.  Wegen 
der  Formen  mit  Äbstraktbedentnng  s.  Äbschn.  259. 

Auf  -at  endigen  aa^ai 'rosöe",  2:aÄ:a) 'caca\  gavai  'gorge*  (von 
sttdfr.  gava  ^gorger^)  weicht  in  der  Bedeutung  etwas  ab.  kadai  'päte 
ä  Fusage  des  tisserands^  (von  ml.  cada  'saindoux^)  ist  in  seiner 
Endung  zweifelhaft  wegen  der  sttdf.  Form  kadais. 

227.  Auf  'dda  gehen  aus  die  Nominalableitungen  a/-(k{a 'aillade', 
faud-  'un  plein  tablier^  jer-  'air6e',  man-  'joint6e,  poignöe^,  mez- 
*temps  d'un  mois^,  ruz-  'ros6e',  satnuir-  'saumure%  sesteir-  'une  sorte 
de  mesure'  (sestje),  tatd-  'table  de  convives',  ter-  'terreau',  tunel- 
*tonneaU;  tonnellata',  val^^VBlMe^  und  die  Verbalableitungen  (2ärmt;-(f(ia 
'temps  de  dormir"^  {^dürmija  301);  lim-äda  ^limaille^,  pis-  'pissat^  und 
ähnl.  Mit  besonderen  Suffixen  verbunden  ist  -äda  in  faud-alada  'un 
plein  tablier^  pei-arada  ^pötarade""  {peta),  pis-arada  "pissaf*  (pisa). 
eskal'inada  ' escsAier'  setzt  ein  eskalina,  das  Verkleinerungswort  zu  lat 
scala^  als  Grundwort  voraus'). 

228.  Auch  lat.  -anea,  -bnea,  vielleicht  auch  -Inea  liegen  heute  in 
Sammelnamen  vor.  So  enthalten  -aNa  die  Wörter  bar-dna  *haie' 
{bära  'barre'),  fil-  'rangie*,  katnp-  'campagne\  kurdür-  'trait  de  cou- 
ture^  {kurdära  'couture"*),  munt-  'montagne';  nid-  ^nichöe^  pesüg- 
*pinc6e'  (j)esük  *pinc6e'),  2>iY- 'becquet6e'  (agen.  |>t^ 'coup  de  bec'), 
rastel'  'glane,  infilzata'  (ras^^u 'räteau'),  reg-  'Sie,  rang'  (r^^a 'raie'), 
stutnag-  *estomac  plein  \  t;en^- 'ventröe'.  Da  neben  manchen  dieser 
Beispiele  auch  a-Verba  liegen  (vgl.  bara,  kurdüra^  pita,  pesügct,  rastelä), 
so  konnte  man  von  kuua  'couver^  auch  A;tfMaj<ra'nichöe^  bilden.  Wegen 
weiterer  Formen  ^  die  aber  schon  die  Bedeutung  von  Abstrakten 
habeu;  s.  Absch.  245. 

Auf  -1^^  i^a  dagegen  gehen  aus  j>^/-ü^i«ra'pelure%  raA;- 'choses  vomies'; 
{e)8küpiNa  ^salive,  crachat'',    die  alle  von  Zeitwörtern  abgeleitet  sind. 


1)  F6r.  vüaylla  'vie'  (189  a  17). 

2)  F4r.:   cor-ada  'coenr,  poitrine'   (201  a  20),  encowir-   *contröe*    (51,10); 
Aiqaier:  mont-  'montöe*,  voll-  'descente*. 
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'isa  endlich  scheint  nnr  vorzuliegen    in   toraiv-lira  ^  teile  d'araig- 
Döe\  einer  Weiterbildung  des  gleichbedeutenden  taräva. 
Das  auf  -ÖNa  ausgehende  karösa  ^charogne^  ist  it. 

239.  Mit  "üfj  (lat.  -kirnen)  sind  abgeleitet  von  Adjektiven  fer-ü^ 
{für-)  'gofit  sauvagin^  gras-  'les  graisses\  sauwa^-  'sauvagin';  von 
Zeitwörtern  medcl-  *m61ange  de  saladeP,  rak-  'choses  vomies';  rapüg- 
*ce  qu'emporte  un  torrent^  mi/- '  mets  salä^ ; /a(r)^  ^  farce  d'hachis ' 
(/ar9i),  impl'  (efnp^)'rempli  d'hachis'  {empU).  tramU-^MMon^  nähert 
sich  den  Abstrakten.  Hierher  gehört  wohl  auch  gurdiü^  in  der 
Redensart  rird  s&ta  g,  'rire  dans  sa  barbe^. 

230  Mit  -adid  sind  abgeleitet  von  Hauptwörtern  bra^h-adid 
'rameaux^^  kaz-  ^hameau'  (stidf.  hazo  'maison');  kumpanr  'mets'  (lat. 
cum  pane),  tnaz-  *hameau'  (sttdf.  mos  'maisonnette''),  ruz-  'rosöe',  rib- 
'riv-',  dagegen  von  Zeitwörtern  ran- 'criblure'  (üofia),  t#rdi»- *ourdi'. 

231.  Auf  -mSnta  gehen  zns /eramhUa  'fers%  remSnia  "balaynre" 
und  t'tf^^iYn/nto 'vStement'^).    Vgl.  auch  ^r^m^nto  ^tourmente'. 

232.  Selten  dient  auch  -ina  gewissennassen  zur  Bildung  von 
Sammelnamen  z.  B.  in  9ra(0a-f na  ^graisse';  eskürs-ina  'suie^;  sonst 
kann  man  noch  |ni^-lna 'chassie',  ra8-*raeine\  ;?e^r-'poitrine%  aouuadi- 
'sauvagine';  stdumbr-  ^pönombre'  und  t^erm-' vermine'  hierher  ziehen'). 

233.  Etwas  häufiger  ist  wieder  -is  und  -Isa^  die  lat.  -Ictw^ 
"ida  fortsetzen.  So  bildet  man  mit  -is:  kam-is^nMQy  störe'  {]cana\ 
Äni/ur- "coloris'y  &um- ^^comiche',  past-'^iXi*^  ru/- 'roulis';  dagegen 
mit-j«a:  &a^-{«a 'b&tisse%  man- *manchon%  pan-  'bouillie  de  farine 
de  pois  chiches^  tavl-  'toit^  (^e^u/a 'planche');  vielleicht  gehört  hier- 
her auch  pel'  'pelisse'. 

234-  Auch  einige  Formen  auf  -a(^);  lat.  -atum  lassen  sich  als 
Sammelnamen  fassen,  so /tirÄ^a^ '  fourche^ ;  glas-ai  "^geM^e^  sorbet', 
hu8tra{t)  "^ t6ii\  ptl5^a^ 'cloisoD^  tott/-a' table \  t7a/a^ ' canal^  ruisseau'. 
Sie  sind  alle  von  Hauptwörtern  abgeleitet'). 

235.  Ganz  vereinzelt  stehen  die  Wörter  auf  -t«^:  blest-u^  'que- 
nonillöe\  jer-  'airöe',  ramas'  ^ramassis"*,    sowie   die  auf  -sk-  wie 


1)  vtsHment  F6r.  (81, 88). 

2)  För.  hcsqu-ina  'bois*  (60,  6),    gaud-  'fordt*   (9,  89),    mat'  (60,  5),   neuU 
'nuöe*  (42,  26). 

8)  So  »ach  eo9^  und  posUiz  bei  F6r. 
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petegulesk  ^ Q9LqüetB\  püska  'toarbiUon  de  poii88i6re%  za  denen  man 
auch  auleak  ^oho^e  mäprisable^  (pr.  auh  '  mtLUVUis,  mtehant')  stellen 
könnte.  Sonst  sind  als  Beste  zu  erwähnen  brdaa  'coudte',  drvdia 
^engrais^^),  b&ana  ^doucenr  ponr  les  enfants^,  kiUÜa  'enisson',  m&na 
'pierre  d'attente^;  ara^  *airain',  pagfeti  ^papiers';  parenUla  ^parenti' 
{aekila  'seqaelle'  ist  gelehrt),  fijulanaa  ^ignöe,  prole';  niblau  ^nnage' 
und  das  gelehrte  vedSetal  'väg^tanx'^).  Auffällig  ist  endlich  noch 
mandSüka  'niaDgeailles%  sowie  peluka  ^davef ). 

8.  INe  Bezelehnimgen  abstrakter  Begriffe. 

286.  Abstrakte  Begriffe  können  in  der  Mundart  auf  mannig- 
fache Weise  bezeichnet  werden.  Bei  den  mit  einer  besonderen  Endong 
versehenen  Abstraktbildnngen  unterscheiden  wir  nach  der  jedesmal 
zu  Grunde  liegenden  Wortart  zwischen  Verbalabstrakten  und  Nominal- 
abstrakten, bes.  Adjektivabstrakten.  Freilich  ist  auch  hier  zwischen 
beiden  Arten  oft  keine  genaue  Scheidung  möglich.  Aber  wir  ver- 
suchen der  besseren  Übersicht  wegen  diese  Scheidung  dennoch  durch- 
zuführen, wenn  auch  Bildungen  mit  dem  gleichen  Ausgang  eben  wegen 
der  Verschiedenheit  der  Grundwörter  auseinandergerissen  werden,  und 
wenn  auch  die  Grenzlinie  wegen  der  Schwierigkeit  der  Entscheidung 
in  dem  einen  oder  anderen  Sinne  oft  undeutlich  und  verwischt  wird. 
An  diese  Suffixbildungen  schliesst  sich  der  Vollständigkeit  wegen 
eine  Zusammenstellung  suffixloser  Formen,  in  denen  Substantivierungen 
verschiedener  Wortbildungen  vorliegen. 

Im  einzelnen  ordnen  wir  auch  hier  wieder  geschichtlich,  so  dass 
die  ältesten  und  am  frühsten  abgestorbenen  Bildungsarten  vorangehen 
und  die  heute  noch  lebendigen  die  Beihe  schliessen,  während  gelehrte 
Bildungen  oder  Entlehnungen  aus  einer  der  Nachbarsprachen  anhangs- 
weise behandelt  werden. 

a.  Die  Verbalabstrakta. 

237.  Die  Yerbalabstrakta  sind  in  der  Mundart  viel  stärker  ver- 
treten als  die  Nominalabstrakta.  Das  kommt  einmal  daher,  dass 
mehrere  Endungen,  die  ursprünglich  nur  Nominalabstrakta  bildeten, 
im  Laufe  der  Entwicklung  auch  an  Zeitwörter  angetreten  sind,  dann 
aber  daher»  dass  die  Klasse  der  Yerbalabstrakta  vielen  Zuzug  von 
anderen  Bedeutungsklassen;   besonders  von  der  Klasse  der  Sammel- 


1)  Vgl.  auch  campayna  F6r.  (68|  5). 

2)  jomal  *vie'  F6r.  (84,  15). 

S)  Keine  Entsprechung  hat  mehr  das  För.'sche  maret  'mer'  (26  b  28). 
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namen  erhalteD  hat.    Wir  gehen  jetzt  an  die  Anfzählnng  der  einzelnen 
Klassen. 

238.  An  Formen  anf  -u  (lat.  -dretn,  fr.  -eur)  finden  sich  beinahe 
nur  altererbte  Beispiele  wie  dulu  'donlenr*;  imu  'hnmenr',  kulu  'coa- 
lear\  la^gu  ^langnenr',  pauu  ^penr',  püdu  ^pndenr';  raiiku  "rancnne^ 
remu  '  TumevLT^  (108  b),  sp/eiMlM^splendear',  ^eru 'terrear^  udu  (pudü) 
'odeur',  unu  ^honnenr^  t^i^  ^vignenr^.  Neu  sind  nur  maitctSu '  pieotement 
de  la  pean'  und  brüüu  ^cnisson'  (von  brüüa  'hrfiler"*);  die  sich  an 
dtUuj  vielleicht  auch  an  rudSu  angelehnt  haben  können^). 

239.  Von  den  alten  tat.  Bildungen  auf  -tion-f  'aton-  sind  nur 
erhalten /a^'fa^^n', /n>tii7  'frisson';  pwi^tfiy 'poison',  ra2t<^  ^raison'; 
iüuil  'tison',  tßsuii  toison'  {la  tu8uii  dai  mutwi).  Jttnger  sind 
garizuti  ^guörison',  kamazu^  'camation^  und  pusezuti  'picotenient\ 
Junge  Gelehrtenwörter  sind  die  Formen  auf  '8f^^^  wie  abera-afuiif 
abuminch^  abnegak-^  ekritüra-  'öcritnre',  lOna-  Mnnaison',  madüra-^ 
valiUa^  'övalaation';  adi-  'addition^;  ahizi'-y  apart- ^  vesti-  *vStare\  ablijr 
'ablution',  asten-  'abstension'  oder  solche  wie  adezju^  'adh^sion\ 
aUkjuti  ^allnvion''). 

240.  Alte  Wörter  auf  -sua  sind  noch  kurs  *conrs%  rekura  're- 
cours"*,  aukurs  (sekurs)  ^seconrs^.  rwnar  ^remords'  ist  das  franz.  Wort^ 
die  Pell.'sche  Form  remors  das  it.  rimorso. 

241.  Von  den  lat.  Substantiven  der  vierten  Dekl.  auf  -tus  ist 
wenig  erhalten.  Auf  altes  -atus  geht  vielleicht  j>ara^ 'parnre'  zurück, 
wenn  das  nicht  it.  Lehnwort  ist.  Auf  -itus  weisen  nur  das  gelehrte 
a/>^^i^ 'appötit^  sowie  HidSiY 'rugissement'  und  vodltY 'vagissement'. 
Vgl.  auch  akabit  'acabit'. 

Auch  von  den  alten  Neutralformen  auf  lat.  -tum  ist  nur  wenig 
mehr  zu  verzeichnen.  Auf  -at  gehen  aus  kreat  'crtetnre'  und  pekat 
'ptehi"**).  Die  Übrigen  bezeichnen  sichtbare  Gegenstände  (204).  -it 
liegt  vor  in  ublü  (aublit)  'oubli^;  büiUi  'bouilli^  und  partit  gehören 
wieder  unter  die  Eonkreta. 


1)  F6r.  hat  ausser  ardor,  eohr,  dolor^  f^ror,  paor^  säbor  noch  cridor  'er!', 
lauMor  'lonaoge"  (laudaur  Pellos),  reaplandor  'splendenr*,  tenar  'tenenr*.  Auf- 
fSllig  Ist  venedar  'venue*  bei  Gallean. 

3)  För.  s.  B.  OTMOfi,  sasan, 

8)  För.:  regnat,  camtatMU.  s.  w,;  caadumai  (?  32,25),  mandat,  usat  (118,12? 
Darnach  ist  wohl  auch  166, 14  zu  änden). 
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243.  AbleitDDgen  auf  »dnaa  sind  nur  vorbanden  von  a- Verben, 
80  ambül'dnsa  'ambnlance^,  asür-  'assnrance',  deshurd-  ^discorde^ 
(deskurda),  fal'  ^manqae^  (vgl.  it.  faUare),  kit-  ^qnittance^  {it.  quüare\ 
ma^h-  'errenr';  nuxt-  'captnre  des  thons'  (pr.  mata  taer^),  pair-  ^aise' 
ipaira  'avoir  aise'),  renutn-  'renommöe'  {rmuma\  tard-  'retard*, 
tuler-  'toI6rance',  vendi-  Wengeance^.  Gelehrt  (oder  entlehnt)  sind 
abund',  arug-,  eleg-. 

Die  entsprechenden  Bildungen  der  andern  Zeitwörter  gehen  auf 
'Snsa  aus:  ader-insa  'adhörence^  aflü^  'aflFlnence',  aküj-  *accueir, 
aj>ar- 'apparence'  (it.  appar-ere,  -tVa),  o/^aris- 'apparition*  (apareisijj 
aparten-  ^appartenance',  apet-  ^app6tence^  asist"  'assistance',  astin- 
^abstinence'',  avert-  'attention^  (it.  aweriire  aqe,\  defid-  'döfiance^ 
kad-  'cadence'  (it.  cadere\  kred-  'croyance*  {Jcreir9,  Stamm  kred-), 
Xtm8- 'croissanceS  cfe^Ar^- 'däcroissance',  lüiz- ^lueur'' {lüiz9)f  pari- 
'd6part^  {parH\  pmd-  'pente,  döclin'  {pendr9),  depend-  'döpendance', 
8Uf>en'  ^souvenance'.  seminsa  'semence\  dessen  Verwandte  in  den 
andern  romanischen  Sprachen  auch  e  haben,  knttpft  an  lat.  semet/Ui» 
an.  aubedjitaa  ^obäissance'  und  audjinaa  'audience'  sind  gelehrt 
Offenbar  liegen  aber  auch  unter  den  schon  oben  genannten  WortformeO; 
wie  teilweise  der  Lautstand  zeigt,  zahlreiche  Entlehnungen  vor^). 

243.  Eine  besondere  Gruppe  ftir  sich  bilden  die  Formen  der 
alten  Part.  Perf.  Pass.  auf  -a.  Je  nach  der  Art  der  zu  Grunde 
liegenden  Zeitwörter  gingen  diese  Partizipformen  im  Lat.  verschieden 
aus.  Die  Verba  mit  konsonantisch  auslautendem  Stamm  hatten  als 
Endung  -ia  oder  -sa^  die  mit  vokalisch  auslautendem  Stamm  je  nach 
der  Art  des  Auslauts  -tta,  -üta^  -äta. 

Von  den  Bildungen  auf  nachkonsonantisches  -ta  oder  -sa  sind 
vorhanden  definsa  'defense',  deskühirta  'döcouverte',  dUia  in  der 
Redensart  a-ditSa  'au  dire*",  dSüntia  'jointure%  eskumisa  'pari%  küitsa 
'cuisson',  müarsa  'pierre  d*attente\  prumisa  *promesse\  punUa 
'pointe*",  respüasta  'räpouse',  rekutnpinsa  'röcompense',  sek&sa  'se- 
cousse',  tinüa  'teinture',  vhta  'vue\  It.  sind  dagegen  kutjkwista 
'conquSte',  eskirsa  *course',  espSza  *d6pense%  impriza  'entreprise', 
surpriza  'surprise*,  pruvista  *provision%  Uza  *toise*,  franz.  oufimM 
'offense'.  Auch/<into ' fönte',  |)Aito*pente',  |?A^*perte',  r6nia  'rente', 
vfy^  'vente'    können   einheimisch   sein,    wenn    ttnda  'tente^    vom 


1)  F6r.:  Itnan^n^nza  und  makin-,  dopi-^  fiz-^  pit-,  tembl-t  sper-;  erts-ema, 
Ynanien-,  but-  (?)  'retard*.     Merkwürdig  ist  aocb  delieurenasa  bei  den  Grim. 
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Präsenestamm  des  Yerbums  abgeleitet  iet;  krinta  ^crainte'  ist  wohl 
franz.  ^). 

244.  Auf  'ida  gehen  aus  aud-ida  'ouie',  endürm-  ^somnolence', 
/«r- 'blessure',  fcwcK- *coercition*  (Än^dH'contraindre^),  M^- 'röcolte', 
ment-,  de(^8)ment-  *d£inenti'',  repart-  'revanche^;  reüs-^  arfeis-  'röussite'i 
Mirf- ^sortie'.  M2r- 'saisie'  ist  franz;  Mfi-Ida 'bouillie^^  par^ 'partie^ 
und  ruat-  *r6tie'  sind  eher  Eonkreta.  Diese  Formen  gehören  alle  zu 
•-Verben. 

Die  ra-Yerba  bilden  entsprechende  Formen  auf-fida;  baUäda 
'  battue  \  rebat'  'contrecoup^,  mauu-erUend-  *  malen tendu',  {e)8tend'  *öten- 
due"*^  ten-  oder  tetig-  'tenue%  vetjg- "^  Yenne^  ayenue\  aedüda  'stonce' 
ist  das  it  sedtUa. 

Auch  von  den  Wörtern  auf  -dda,  die  sonst  Sammelnamen  sind 
(227)^  können  einige  als  Verbalabstrakta  aufgefasst  werden^  so  aig-ada 
'arrosement',  es^cma«- ^rire';  edcts-  'pression^  eskratS-  'crachement'; 
eskumby-  ^effroi%  espanteg"  'eflftision%  espar-  *tir,  glissade^  ß-et- 
^frottement\  fretvj-  ^friction',  grai-  'grattage'^  impruviz-  Impromptu', 
inir-  'entr£e';  Xmm-  'chasse^,  Icustüm-  *coutume'  {%i  kuMma  's'accou- 
tumer')|  HUS-  ^oeillade%  mandi-  ^rassasiement*;  pastmy-  ^confusion'; 
iwp- 'pip6e',  |>wö- 'mont^e',  rasige-  'claudication'  {ra^gea),  rasazif- 
^rassasiement*;  rasembl-  ^rassemblemenf*;  raskl-  'raclure%  rebrund- 
^ömondage^  rij-  'ris6e',  aabr-  'coup  de  sabre'  (ßabra),  salup-  'saletö', 
sar^glüt-  ^sangloter^,  seh-  ^sfecheresse',  sufl-  'soufflage',  mflet-  'sonfBet', 
8uUj-  ^exposition  au  soleil',  aunaj-  ^son  des  sonnettes%  stm- 'sonnerie^, 
trirjk'  'trancher'  (sttdfr.  trirlka  *trancher'),  tririh'  'tricherie'  (vgl.  it. 
trincare),  trun-  *coup  de  tonnerre'  {tr6na  *il  tonne"*),  venUy-  *venti- 
lation%  wn-  'vinage',  vir-  'detour^  vind'  ^promenade'. 

345.  Mit  dem  ursprünglich  nur  an  Nomina  antretenden  -dua 
sind  gebildet  pf0t2^-(iira'pin{on'  (pe^a^a^pincer^),  j>}7-'morsure^(|»tto); 
sek-  'assöchement^  {8eka\  eskund-  'cachette'  {esJßundr9)  und  murd- 
'morsure';  mit  -üi/fa:  kag{u)i»ß  ^envie  draller  ä  la  seile'  (kaga\ 
pUüSsa  'envie  de  pisser'. 

246.  Von  den  alten  Bildungen  auf  -iura  und  -sura  haben  sich 
erhalten  oder  sind  wenigstens  aus  einer  der  Nachbarsprachen  wieder 


1)  Idtüa  'legB*,  ndisita  'naissance*,  vindüa  *yente'  sind  it.;  auch  vitiiiUa 
'Tictoire'  muss  ans  dem  Osten  stammen,  pusita  'qoantitö'  ist  mir  unklar.  — 
För.:  complida  (68,  8),  joncha  'jointare'  (118,  30),  soapiecha  'soup^n'  (91,  1), 
queaia  'qnSte'  (28,  5),  somotta  *proposition'  (174  a  27);  defauta  ^3  a  21). 
Zweifeibafter  sind  tenza  'querelle*,  erUenza  'attention,  intention*. 
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neu  bezogen  worden  kuä'üra  'cootnre'y  dübert-  ^onvertare',  mui- 
*moatnre\  J>as^ 'pätnre'y  re/«n^ 'retenue',  ^ur^- 'torture^;  wntif- 'oin- 
tare%  ar«- 'brfilnre',  tum- ^tonBure\  agrikültüra^  Bgrienlture"  ist  gelehrt. 
kustrüdüra  'conBtrnction^  ist  it.  canstruUura  in  etwas  veränderter  Gestalt 

Etwas  zahlreicher  sind  die  von  a- Verben  abgeleiteten  Formen 
auf  -adüra:  esgar-adüra  ^d6chirement%  grat-  ^grattage',  mak" 
'meurtrissnre^  (maka  'menrtrir^);  puu-  ^taille  de  la  vigne^;  purt- 
*port,  portÄe*,  raskt-  'ratissnre^  relig-  'reliure',  sal-  ^salage*",  saud- 
^sondore',  sek-  ^ennni'  {seka  'sicher,  importnner^),  ser-  'sernire\ 
^- 'contacf*,  tumb'  ^chnte'.  spigadura  'mont6e  des  blös^  ist  wohl 
nrspr.  it.  (it  spigare).  Die  Verba  auf  -i  und  -(r)9  bilden  diese 
Formen  auf -icJtira:  embast-idura '^{sLHÜler^  /ur- 'fl6uraison%  refiur- 
*refleurir\  |wir- 'pourriture',  pul-  'polissure\  rwirf- 'rötissage*,  sars- 
'"reprisc;  it.  rammende',  teia-  'tissure\  tunp-  'tonmure^  {tumi\  vest- 
W^ture"";  es^raN-'ötreinte'  (estrejs^),  sUn-  'souffocation'  (s^K^^öteindre'), 
teji'  'teinture'  (teN9).  renditüra  '€tre  rendu^  mnss  ans  dem  It.  stammen. 

Neben  -adüra  und  -idüra  dringt  aber  jetzt  mehr  und  mehr  das 
Nenfranz.  -ure  (afr.  -eure)  in  der  Gestalt  -ura  ein.  So  sagt  man: 
and-üra  'allnre\  qfU-  'fil  tranchant^;  degiz-  'däguisement'y  estrapiv- 
'fouler  avec  les  pieds^  ea^ar- 'döchirement^, /urX;- 'fonrchure^  magan- 
^d6fectnositö'  (ma^ai^a^se  gäter'"),  ne^edi- 'nettoyage',  päaU'  {pituk- 
108  b)  'picoterie',  plir- 'peignure%  rebrund-  'ömondage'  {rebrunda)f 
refil'  'rognure'  {refila\  regis-  'crispation''  {regiva\  ruf-  'rouille\  ri»- 
'rainore',  tun-  'rognure',  saud-  'soudure^  sengl-  'sangler',  trc^idi- 
'blessure'  {traßdSa)^,  es^r^ir- 'jointure*  (e8treN9\  re«^r»>- 'serrement' 
(€8triv9\  fund'  'liqaäfaction'  {fundr9)j  mwrd- 'morsure*,  pais-  'päture' 
{pai89),  pun'  *piqöre*  (j)wj»),  returS'  'rötorsion'  {retuarsg),  tund-  *ton- 
tnre',  un-  'onction'  (un9).  Wegen  einiger  Formen  auf  '{ad')ura,  die 
eher  sichtbare  Gegenstände  bezeichnen,  s.  Absch.  204^). 

247.  Mit  der  ursprünglich  nur  an  Hauptwörter  antretenden 
Endung  -arlja  (262)  werden  in  der  Mundart  auch  von  Verben  Ab- 
strakta  gebildet,  so  qfrunt-aHja  'effronterie',  bn^-  'brouillerie',  brud- 
'broderie',  düp-  'dnperie',  ftat-  'flatterie',  frap-  'Impression*  (frapa), 
/raud'  'fourberie'  (prov./ratirfa'frauder'),  atomp- 'imprimerie%  ^akas- 
'traoasserie',  trüf-  'tromperie',  tsakut-  'd6bat^  {tiakuta  'se  quereller'), 
^;atl^ 'vanterie'  u.  s.  w.^.    Vgl.  auch  Absch.  223. 

1)  P6r.:  armad-ura,  casaad-,  cayrad-  'quaclrature'  (92  a  9),  frtBoA'  'fraise*, 
muyllad-  *humidit**,  portad-  'progöoitnre'  (114  a  12),  aerad-  'serrnre*,  partid- 
•morceau*  (112  b  2),  veatid-,  noyred-  •progöniture*  (18  b  3;  103,  32).  Merk- 
wttrdig  ist  raneura  (28,  U.  71,  23).    Riq. :  enealladura  *pavage\ 

S)  F^r.:  puc-aria,  raub-. 


Die  heutige  Mundart  von  Nissa  503 

248.  Auch  unter  den  Wörtern  auf  -adS9  (lat.  -tOieum)  sind 
einige  mit  Abetraktbedeatung:  aig-adid  ^arrosage',  desgriUs-aJäd 
'teorcer'  (gleiclieani  von  *<tesgrüi8a,  nicht  deagrüisi  abgeleitet),  naj- 
'maciration^  {nqfa  ^ronir'),  j>a8^- ^p^trissage'  (jMU/a 'p6trir'),  semen- 
^aemailles'  (semena  ^semer^X  ^P'  'tapage'  (sttdfr.  topa  'frapper'),  var- 
'lancement  d'nn  yaisseau'  (vara)\  siend- ^ itendtige*  (esiendr»). 

249.  Viel  lebenskräftiger  als  alle  die  bis  jetzt  besprochenen 
Aasgänge  ist  die  Endung  -me^  (lat.  Omentum,  fr.  -fnent).  Das  zeigt 
sich  schon  daran,  dass  sie  an  den  Stamm  der  Zeitwörter  aller  Verbal- 
klassen  antreten  kann,  an  die  i-  und  r9-Yerba  ebenso  wie  an  die 
a-Verba.  Freilich  ist  der  fttr  diese  Bildungen  verwendete  Verbal- 
stamm  bei  den  einzelnen  Yerbalklassen  etwas  verschieden. 

Bei  den  a- Verben  lautet  der  Stamm  auf  -o-  aus;  die  ganze  bei 
den  Bildungen  der  Art  Übliche  und  ins  Gehör  fallende  scheinbare 
Endung  ist  darnach  -a-tnerj-.  Von  solchen  seien  beispielsweise  an- 
geführt: cAais-amerj  "^abaissemenf;  afUg-  '^touffement^  aful-  'attroupe- 
ment',  qfuradS'  Bonner  le  foin',  akabl-  ^accablement',  akalur-  'cha- 
lenr',  oitamp-^campement',  a^opar-^accaparement',  oiaur- ^pressement' 
(akaura  'presser"*),  akU-  *r6glement  descomptes',  aA;uU-^accouplement\ 
oibiffipajv- *accompagnement',  akufnün-  'communautß'  {akumüna^mettTe 
en  commun');  alarg-  ^ölargissement',  o/otf-  M'action  d'allaiter\  apart- 
*appartement'  {ffaparta  'se  söparer'),  asasin-  'assassinat\  karg-  'car- 
gaison  d^un  navire\  kurtedS-  M^action  de  courtiser%  rasazij-  'rassassie- 
menf ,  vor-  'lancement  d'un  vaisseau'  (t;ara  Mancer')  u.  s.  w. 

Bei  den  «-Verben  wird  diesen  m«^  Formen  ein  doppelter  Stamm 
zu  Orunde  gelegt.  Entweder  steht  vor  dem  -niefj  nur  -»-,  oder  -f«-a-. 
Nnr  -t-  treffen  wir  an  in  abul-ime^  *abolition%  abor-  ^dötestation' 
(oiort),  ard'  'hardiesse'  {ardi  ^hardir'),  hast-  'bätiment',  desgurd-  *d6- 
gonrdissement'',  es^oif^-* Etablissement',  resto^-'rötablissement',  eswm- 
'övanouissement'  (^em^am), /n- 'fin',  grü^-  'grognement'  (grüm)^  lafig- 
'languenr',  pent-f  repent-  *repentir\  pervert-  * pervertissement%  suveti- 
^renversement^  friwed-^prövoyance' (|>rttf?erfi  ),!>«/-*  polissure',  rtfren- 
'frisonnement'  {xefreni)^  reX:ii;-'recueillement',  re^A^ar- 'rench^rissement^ 
r6;par^  '  r6partition ',  teü»-  'succfes,  r6ussite^  (reti^i),  8^^ 'sentiment^, 
fiurär  ^6tourdissement^,  südier-  Musinuation"*,  surt-  'exorde^  trad- 
'  trahison '  (^roc/t),  ^en-'sontien%  ^^ro/en- 'entretien'*,  nian/en-'maintien', 
misten-  'sontien\  traten'  'occupation\  Fttr  diese  Formen  ist  also  der 
gewöhnliche  allgemeine  Verbalstamm  massgebend  geworden. 

Dagegen  ist  der  auf  -is-  ausgehende  Präsensstamm  verwendet 
worden  in  Fällen  wie  gruihi8ame§i  ^grognement',  gi4fn- '  vomissement', 


504  L.  Stttterlin 

kHig-  'langaear'y  müdS-  'magissement^;  rcdent- '  ralentissement'',  ramul- 
'ramoUissement';  rücH-  'rugissemeDt',  sez-  'saiBissemenf ,  vadi-  Wa- 
gissemenf  9  vum-  'yomisseinenr.  Im  Qanzen  ist  in  der  Mandart  der 
PräsensBtamtD  bei  diesen  Bildungen  weniger  beliebt  als  der  allgemeine 
Stamm. 

Auch  die  von  ra- Verben  abgeleiteten  Formen  geben  auf  -i-mefn 
aus,  so  boH-mefi  ^battement';  oia^- 'abattement^,  delntt-  'd6bat^,  entend' 
^entendement',  e^^rej^ 'serrement',  A^u^r/j^  '  contrainte'',  res^ei«^  ^serre- 
ment^,  perd-  'perte',  prupun-  apropos'  (bänr.  prupuna),  rekunuis- 
^  reoonnaissance^ ;  remurd-  'reproche',  rend-  'reddition%  resev-  'rfe- 
ception'  (resevra),  returs-  'rötorsion^  {tuars9\  rump-  (de  testa)  *rompe- 
ment  (de  tfite)^,  trch  *  attraction"*  (traira),  atra-  ^^attrait^.  Kor  akreis9 
^accroitre^  bat  sieb  an  die  a-Verba  angeschlossen  und  bildet  akrei- 
Mimen  ^ accroissement'.  Dass  hier  -f-me^  verwendet  worden  ist,  ist 
ein  neuer  Beweis  ftlr  die  innigen  Beziehungen  zwischen  t-  und  n- 
Wörtern*). 

250.  Die  Beliebtheit  teilen  mit  diesen  me^-Formen  nur  die  in 
älterer  roman.  Zeit  auf  -a  und  -o  ausgehenden  Verbalsubstantive; 
denen  einfach  der  Verbalstamm  zu  Grunde  gelegt  wurde.  Diese  sog. 
Postverbalia  sind  besonders  bei  den  a- Verben  häufig. 

Von  Verbalsubstantiven  auf  -a  kommen  z.  B.  vor:  abdSura 
'renoncement';  adrisa  'adresse,  indirizzo^«  adiüda  "aide"*,  akuza 
*  accusation' ,  amSnda  '  amende^ ,  denimbra  '  oubli^ ,  desßda  *  d6fi', 
diaputa  ' dispnte\  düia  *doute^,  eskumuniga  'anathöme^  {eskumünega 
^excommunier'),  eskürtsa  ^raccourci^  {eskurtäa),  esüma  ^estime', 
gardtSa  Mabourage'*  {garaisa),  glina  'glane\  kdla  ^petite  descente' 
{kala\  krümpa  ^achat',  kunc^üra  'conjuration\  kunfidca  ^confisoation^ 
krida  'crier',  Iduda  'hymne,  louange%  liva  'lev6e^  miskla  *m£lte^ 
pdga  ^paye',  piköta  'maladie  des  brebis^,  pliga  ^pli^,  plüga  'cache- 
cache^   (sttdfr.  plüga  ^ bander  les  yeux  k  qn.'),  prukura  'procnration', 

prunüsa  'prononciation';  prutSsta  'proteste%  priva  'preuve'';  purga 
*purge*;  rdja  'sillon'  {rQJa\  redusa  ^saillie%  rebdisa  ^rabais"*,  renCsa 
'renonce',  remdrka  ^ remarques  reaSrka  *recherche',  restdmpa  *rfc- 
impression',  retrdnia  'retranchement^  Sekunda  'faveur'  (a  sek&nda 
'  favorablemenf*),  «em^na 'semence%   tdsa'ia^xe*,  tdsta  '  iprexiYe^    Uma 


1)  För.  hat  z.  B.  noch  encanta-mentf  enuta-,  esmenda-t  esta-  'ötat',  paria- 
'langage,  discours*,  pffwa- 'pensöe' ;  esdeveni-,  fayUi-,  mam-,pentt-;  carrampe-, 
descofioyse-,  emprene-,  entende-  (auch  noch  bei  Fulc),  naisse-,  perde-,  tene- 
Herritoire*,  pertene-.    Die  Grimaldi  brauchen  aculhiment. 


'  •■ — ■ 
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^erainte''  (st  tem9  'il  oraint^);  Umpra  'treinpe%  träaa  'trace"*;  travh^sa 
'trayer8e%  ^r^m^^a  '  toarmente^  (sttdfr.  trementa\  ^r^a 'train'  (franz.- 
nizz.  trena\  Hierher  gehören  wohl  anch  prim  'hfite',  rekumphisa 
^röcompenBe',  t'^^a 'dicharge^;  femer  6ai{/a  'babir  (neben  babiia). 
Anch  misinega  'mensonge'  sieht  ans,  wie  wenn  es  von  einem 
Verbum  auf -09a  abgeleitet  wäre^).  It.  sind  dagegen /(i/a 'miprise', 
revürta  'rövolte',  mulüplika  'mnltiplieation'',  prüvuka  ^provocation", 
ra/(/£Jka  ^ratification%  r^m'to 'röcitation^;  t7er(/{A;a  W^rification^  and  wohl 
aoch/ä^a 'fuite^.  Doch  mögen  anch  unter  den  oben  als  einheimisch 
verzeichneten  Formen  manche  it  Entlehnungen  sein.  Wörter  wie 
«tip/iX»! 'supplique',  rep/ij;a 'röplique\  t^'aito 'yisite"*  sind  ihrer  Be- 
tonung wegen  eher  franz. 

Voraussetzung  ist  bei  den  hierhergehörigen  Hauptwörtern,  dass 
ihnen  ein  Verbum  zu  Grunde  liegt.  Thatsächlich  lässt  sich  bei  allen 
vorher  genannten  Formen  ein  solches  Verbum  schon  im  Lat.  oder 
im  Altromanischen  nachweisen  oder  wenigstens  aus  gewissen  An- 
zeichen voraussetzen.  Nun  giebt  es  aber  auch  Abstrakta  auf  -a, 
neben  denen  heute  zwar  ein  a- Verbum  vorliegt,  wo  aber  nicht  klar 
ist,  ob  das  Hauptwort  von  dem  Zeitwort  abgeleitet  ist  oder  umgekehrt 
das  Zeitwort  von  dem  Hauptwort,  wie  das  auch  vorkommt.  Derartige 
mangels  einer  sicheren  Etymologie  etwas  zweifelhafte  Fälle  sind 
diüstra '^jonte'j  rapüga'vB&e^  (neben  sttdfr.  rap%a  ^grapiller''),  tdf'a 
'taille',  tdka  'tache',  vlra  ^tour'  u.  s.  w. 

Von  andern  als  a-Verben  sind  diese  Abstraktbildungen  selten. 
Von  i- Verben  finden  sich  nur  desgurd-U-a  '  dögonrdissement '  (von 
desgurdi)^  dSaunUa  'jaunisse^  und  etjgurdisa  ^aviditö';  von  alten 
jf-Verben  nur  t^ä^a  ^envie''  (it.  voglia).    Denn  t;(i(;a '  valeur**  ist  it.^). 

261.  Die  männlichen  Abstraktbildungen  der  gleichen  Art  haben 
in  ihrer  heutigen  Gestalt  infolge  des  Abfalls  des  alten  auslautenden 
-o  keine  Endung  mehr.  Dennoch  mttssen  wir  sie  —  aus  diesem  ge- 
schichtlichen Grunde  —  bei  den  mit  Suffixen  versehenen  Wortformen 
aufzählen.  Auch  hier  stellen  die  Ableitungen  von  o- Verben  wieder 
die  grösste  Zahl  von  Beispielen,  so  z.B.:  abandu^  'abandon',  dkit 
*aquit',  ofejy  'haieine'  (alena),  amas  'amas\  apel  'appeP,  aprots 
'approche';  arw^'arrßt',  atoi'attaque',  Waii?w 'bläme',  ftat 'bäillement', 

1)  Von  Verben  auf  -üla  kommen    vielleicht  die  von  Pell,  verzeichneten  q 
habiola  *eomettes%  badola  'enflnre',  pataasola  'claque*. 

2)  För.:    ayuda,    cnmenda 'expiation',  ne%/ra  'blesßure*,    penssa  'pensöe*; 
v^l.  auch  ^obra  'reste'  (%,  12)  und  bruda  'bruif  (104,  2). 

Ronuuiliehe  Fonehungen  IX.  33 
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bisbij  ^mvLrmnve^,  dut 'donte\  düskh  'jaillissemenr  {düskla),  empex 
'engagemenf  ^),  emvit  'invitation',  eijgadS»  'engagement',  e^iga^  'trom- 
perie""  {et]gana)j  ütai  'inoision'',  esbuf  'öbroaemenf ,  es/uars  'effort^*, 
eshut  in  der  Redensart  a  Pesktä  'aax  ^ooates\  eskam»  ^scarificatioD; 
scarnamento^  eslans  ^ ÜIml' ,  espavent  ^6pony Ante'  {espaventa\  egper- 
dSür  'parjnre%  espraiN  '^pargne',  estrapas  'm^pris';  fumet} 
^  fomentation  %  ^aiv"  gaiD%  ^a^^'pr^judice'  (^osto),  i^^an^^enohantement^ 
kai  ^caillement',  krep  'öclat',  krit  ^crV,  kumant  ^commaiidemeDt\ 
laut  Mouange**  {lauda),  nast  ^flair'  {^nasta  <  nasitare),  pesäk  ^action 
de  pincer'  {pesüga\  piek  'pli',  plur  ^pleurs',  prest  ^emprunt',  rckmi 
'coDte'^};  r|/uord  (st.  ra/uard)  *  renfort  *  (daneben  aber  anch  rf/tiar<, 
Pell,  q  rinfuort,  Abs.  lila);  rap«/ 'rappeP,  roptiar^ ^rapport',  rebuml» 
'retentissement^  regart  ^regard^,  reklatna  ^röclanie%  relas  ^relficbe'; 
remburs  ^rembonrsement^  rq^ar  *d^fen8e%  replek  ^replf  (daneben 
ramplek),  repro^^ 'reprocbe*^,  reskuntr»  'rencontre'^  respir  ^respiration^ 
retor^ 'retard',  rertr  ^retraite%  re^r  'retonr',  revei  *r6veir,  retes 
'dommage;  dösordre""  (sttdf.  revesa  'renverser,  öohoner  dans  son  com- 
merce'); ruj  ^rouille',  8afjkuN9  "^secouement^  (sa^kusa),  sufb  'sonffle'; 
sudSu  {sedzu)  'säjonr"*,  suspir  'soupir'';  tai  'conpurc;  blessare',  tost 
'tact,  essai"*,  tint  "^tintemenf  (sttdfr.  tinta\  tir  'action  de  tirer'',  tnüri 
^train',  trakas  ^öbranlement';  trapets  'le  fonler',  tro^  ^tonnerre''  {tr6M 
Ml  tonne');  ürU  ^hurlement',  vant  Mouange';  vjol  *vior,  {ou)  vol  '(au) 
vor.  Hierber  gehören  wohl  auch  suflet  'soufflet',  estomik  '^temümenf 
(estumika)^  penek  'sommeir  (sttdf.  peneka,  nizz.  penetiä),  revertA 
'rebord'  (r^f^^r^e^a^retrousser'),  gurgedia  "^  fredoii'  (gurgediä),  kuriedh 
M'action  de  faire  la  Qouf  ljcurtedia\  femer  ftoefai^bäillement'  {badaja\ 
pantai  'songe'  (pantc^^'a),  diergty  'gazonillement',  eskumbi^  'frayenf 
(sttd.  eskumbiya\  gurguj  'garoaillement'.  —  It.  sind  dagegen  edcurti 
*abr6gö',  ra/ ^braiement',  reia« 'rabais';  r^w^^refus' ;  «««'soucr istfranz. 

Bei  manchen  andern  Bildungen;  besonders  bei  denen  mit  dnnkler 
Etymologie;  ist  weniger  sicher;  dass  Ableitung  voh  dem  zugehörigen 
Yerbum  vorliegt,  so  z.  B.  bei  risk  'risque',  ürt  'heurt',  pesük  "^ s^oüon 
de  pincer'.  Bei  fratU  'fraude'  spricht  das  von  Pell,  als  männlich 
bezeichnete  Geschlecht  fttr  Ableitung  von  frauda. 

Von  nicht  a-Verben  kommen  diese  Bildungen  nur  yereinzelt 
vor:  reie^  'röserve';  dw^' *deuir.  repart  *röpartition'  ist  eher  it, 
weil  in  der  Mundart  das  Verbum  sein  Präsens  durchgängig  mit 
-is-  bildet;  nicht  aber  im  It.^). 

1)  12  S.  4  Sp.  1. 

2)  28  S.  38. 

3)  För.:  acamps^  clamps  'cri*,  comanif  comene,  conarts,  dol^  enguanU^  esiayi 
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252.  Vereinzelt  stehen:  pi^e'pensie'  {it.  pensiero?),  pregjira 
'pritee'^),  kagarüa  *döyoiement\  kurinia  'eoorante'  (ein  Tanz), 
Uavairau  ^  ecchjmoHe,  rougeur  aar  le  corps""  (sttdf.  ß^a  ^meurtrir'; 
doch  Tgl.  auch  patairou  'tache  aar  les  habits'),  petüira  'venette, 
alarme'  (sttdf.  peta  'peter,  retentir,  mourir^ ;  .vgl.  aber  auch  f'&ira 
'd^voiemenf ),  lavüa  'lavage',  ratiküna  'rancnne^  {lagüna  'lacune^); 
ferner  abütuij  'ponssie^,  gi^futj  'antipathie^^  rarigujwii  'rälement'; 
revefwi  'röveillon'';  tremtUtui  ^tremblement';  endlich  kagita  *diarrh6e^. 
leket  'gourmandise'  und  suflet  'soufflet'  sind  dagegen  wohl  postverbale 
Ableitungen  von  *leheta  'zierlich  lecken^  und  mfleta  'einem  eins  auf 
den  Blasbalg  (der  Backen)  hauen'.  Unklar  ist  tSaramelek  'coquetterie^ 
neben  tSaramela  'caqneter'  (vgl.  auch  nmek  'soufflet^). 

Wegen  der  Bildungen  auf  -»  s.  Abs.  265. 

b.  Die  Nominalabstrakta. 

858.  Die  Nominalabstrakta  sind  meistens  von  Adjektiven  ab- 
geleitet. An  Substantiva  tritt  nur  -tja,  -ar^'a  und  das  gelehrte  -at. 
Aber  die  meisten  der  bierhergehOrigen  Bildungen  sind  wenig  schöpfe- 
risch. Manche  sind  nur  durch  eine  geringe  Anzahl  Beispiele  ver- 
treten. Wir  suchen  auch  hier  in  der  Aufzählung  den  Gang  der  ge- 
schichtlichen Entwicklung  einzuhalten. 

264.  Von  den  alten  Adjektivabstrakten  auf  - 1  a  wie  angusHa,  fiducia 
haben  sich  nur  erhalten  nüasa^ noee^,  menä8a^mentLce\  emv^a  ^envie\ 
pergÜNa  'vergogne^.  iDazu  kommen /liar^a  ^force^,  grdiaa  'graisse', 
bdiM  'bas-fond'.    maladriBa  'maladresse'  ist  wohl  franz.'). 

255.  Die  wenigen  von  Hauptwörtern  abgeleiteten  Abstrakta  auf 
'dnsainecM-diMa  *aisance%  sitadinr  'droit  de  citoyen^  {it.  cittadinanza), 
veduv-  'veuvage''  (it.  vedovanza)  sind  entlehnt.  Das  Gleiche  gilt 
von  den  auf  -insa  ausgehenden  gelehrten  adules-insa  'adolescence''; 
beneßa-  'bienfaisance*  (it.  benefieenza)  und  t^W- 'violence^*). 


'^ian*,  perdan^  plana  'plaintes*,  precs,  repaus,  roaiyll  'rouille',  toH  'trace*, 
ia/j/U  'inoision'y  tron  *tonnerre\  Vielleicht  gehört  hierher  auch  ris  'rire' ;  vgl. 
auch  eaneuan  'ooncusBion*  in  den  Ver.  d.  KOn.  Joh. 

1)  preguiera   auch  schon  F6r.;  ebenso  desirier  (z.B.  68,10;  72,2).    Merk- 
wflrdig  ist  lausanga  'lonange'  (126, 29).    Vgl  auch  Meyer-Lübke  rem.  Gr.  2, 662. 

2)  Vgl.  bei  F^r.  engt^yssa  (40,  81),  sowie  hmaga  'calme'  (178,  6). 

3)  F^r.  hat  auch  aUgrania\  aafffillig  ist  plendanta  'plönitude*. 

33* 


506  L.  Satterlln 

266.  An( -uNa  gehen  aus  /tii/^-c^^a  *longaeiir',  />a^ 'coap  de 
paume"*  und  pe-  'trace^  (von  lat.  ped-  'Fubs').  kav-SJa,  das  darnach 
'Höhlung'  bedeuten  könnte,  ist  Bezeichnung  eineB  Eonkretums,  des  Korbs. 
Auf  -üiMa  endigen  embriag-^ Na  ^iyvognerie',  raui;- 'enronement^  und 
ßiik'  'phthisie**  (ßzik  für  "phtbisique^).  So  steht  auch  esküf^Na  'dö- 
goüt^  neben  it.  schifo  'widerwillig'.  Auf  -isa  geht  nur  aus  lurdiva 
*  vertigo'  {lurt). 

267.  'ura  ist  nicht  mehr  lebendig;  es  liegt  nur  vor  in  aut-üra 
*hauteur';  rfrctf- *droiture%  /r^*- 'froideur',  fresk^  'fratcheur^,  flurid- 
'fleuraison\  kauv-  'calvitie',  Imt-  Monteur',  plan-  'plaino',  rans-  *ran- 
cissuro'';  t;«rd- 'verduro'.  Die  von  Hauptwörtern  abgeleiteten  cfen/- 
'denturo'  und  so/-  ^saluro'  sind  dagegen  franz.  Entlehnungen  und 
stehen  auf  einer  Linie  mit  den  aus  Italien  entlehnten  avukat-  'pro- 
fession  d'avocat',  karporad-  'corpulence';  viladiat'  Vill6giature^.  Nur 
das  auch  sonst  in  Sttdfrankreich  ttbliche  kurd-üra  ^couture',  eine  Ab- 
leitung von  küarda  'corde',  und  dentet-üra  ^dentition",  eine  Ableitung 
von  dentita  'petite  dent%  scheinen  einheimisch  zu  sein. 

268.  Bildungen  auf  -ti  (lat.  -dr^nt;  fr.  -mr)  sind  ziemlich  yiel 
vorhanden:  a»jrr-u 'aigreur';  amar- *amertume^;  oBpr-  '&pret6\  out- 
'hauteur^  brüsk-  'brusquerie%  dus-  'douceur';  enfl-  ^enflnre'  {enfU 
^enflö'  280),  espes-  'öpaisseur',  frej-  *froideur',  fresk-  ^fratcheor", 
grand'  'grandeur\  grus-  'grosseur',  Udd'  Maideur^  larg-  ^largenr', 
maigr-  ^maigreur',  negr-  'noirceur',  peant-  'pesanteur'',  prüf  und-  *pro- 
fondeur',  rund-  'rondeur',  rudS-^  *rougeur',  sumbr-  ^tristesse'  {9umbr9\ 
tjed'  'tiödeur',  verd-  *verdure'^). 

269.  Auch  von  den  denominativen  Bildungen  auf  -  dda  können 
einige  als  Abstrakta  aufgefasst  werden,  so  estomig-dda  ^indigestion'; 
musias-  ^soufflet'  (cev.  mmtas  'soufflet''),  paizan-  'rudesse%  tesi-  'coiip 
k  la  tgte',  vent'  'coup  de  vent',  vug-  Wogue". 

Ebenso  lassen  sich  von  den  Sammelnamen  auf  ^dja  einige  ab 
Abstrakta  ansehen,  so  finis-äja  'fin',  kumem-  'principe',  nutnin-  *d6- 
nomination,  sobriquet',  rus-  'rougeole'. 

Auch  unter  den  von  Nominibns  abgeleiteten  Formen  anf  •adh 
sind  solche  Abstraktbildungen  vertreten:  matn-adS»  ^manage',  met- 
'message',  murtal'  'contagion  de  mort',  vant-  'avantage'  (avaq), 
vascd'  'vassalitö'. 


1)  För.  hat  albor  'aube',    augar  *hauteur'    (195b),    baudor  'joie*,   da^ 
^clartö%  /ollor 'folie',   neor  *richeBse',  sanctor  *BtAntetA\    /o<Ior  braucht  anch 
Blacatz. 
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260.  Der  AuBgang  -iza  {{r.-ise,  it.  -igia)  liegt  nur  vor  in  balurd- 
'iza  'balourdise', /rai;^-  'exemption',  ^a/ard- ^yignear',  isurant-  Mgno- 
rance'',  testard' ^ oi^m\iXreXi\  t^a/^^- 'vaillantise',  vantord- WaDtardise^. 

feneantiza  'fainöantise''  ist  fertig  aus  dem  Franz.  entlehnt. 

261.  Die  Endung  -isa  gehört  zu  den  am  meisten  verbreiteten. 
Freilich  sind  manche  der  im  folgenden  verzeichneten  Bildungen  mög- 
licherweise erst  durch  das  It.  oder  Franz.  in  die  Mundart  gekommen. 
Beispielsweise  finden  sich  cUegr-isa  'allögresse^,  amar- *amertume',  atä' 
'hauteur'';  c^pr-'&pret£',  6^-'beaut6%  Ärö^- 'laideur\  dekrepit- "" ä6cr6' 
pitnde%  destr-  'dext^rit^'  (pr.  ci^«^  ^adroit^),  rfi/«-'douceur%  embriak- 
Mvresse%  rfßr-'duret^',  er/-'pente'  (^  *raide^),  ^sp/enrfia-'splendeur*, 
ferfn-  'fermetÄ**,  ßak-  'faiblesse'  {flak  'mou'),  flurid-  'prosp^rit^^ 
(flurü  'fleuri^),  kuntent^  ^contentement"*,  lung-  Mongueur^,  fnaigr^ 
^maigreur\  mund»  'propret^',  müt'  'mutisme'';  natural-  ^natnre%  net-^ 
*nettet6',  prest-  'hite'  {i^r.prest  'prßt'),  pur-  *puret6',  tjed"  "atti^disse- 
ment'',  ^»mtcf- 'timidit^',  tizik-  'phthisie^,  traskürat'  ^nonchalance^  {tras^ 
Jkiirerf'nÄgligent'),  w».*vivacit6'  (viu'yir),  vüid''yAC\kit6^  {vüid9  Wide'). 
ar^jisa  'hardiesse^  ist  sicher  franz.  (neben  niz.  ar<{iY'hardi'),  dSuvinisa 
^jeunesse^  wohl  it.  (neben  niz.  dSu[v]9  '  jeune^).  Auff&llig  sind  sekarSsa 
'steheresse'  und  9f<^//;Vsa 'subtilit^^^). 

262.  Die  ursprünglich  nur  in  gelehrten  Wörtern  ttbliche  Endung 
'ija  liegt  heute  vor  in  iarun  -  l/a  '  baronnie ' ^  A;a«^e/ati- 'ch&teiienie^ 
kumpüN'  'compagnie\  dann  in  alegr-  ^all^gresse',  barbar-  'barbarie^ 
bunum-  ^bonhommie';  öKtYiiar- 'Jalousie',  jro/arrf- 'vigueur\  valent-  'vail- 
lantise'  (doch  vergl.  auch  90),  vilan-  'vilenie'  u.  s.w.  aleguria  'all6- 
gorie^  ist  Oelehrtenwort.  abas-ija  'abbaye',  adiens-  'agence*,  pulis- 
'politesse'  und  9t^r- 'vigueur^  sind  it.,  &a/t«n(;a'calomnie'  eine  Mischung 
ans  it.  calünnia  und  dem  franz.  Wort.  In  Hzia  'phthisie'  ist  -ija  an- 
getreten nach  dem  Muster  anderer  Krankheitsnamen  wie  mela^kun^ja^). 

Trat  dieses  -(/a  an  alte  Personenbezeichnungen  auf  lat.  -arius^  so 
entstand  der  Ausgang -arl/a,  wie  er  vorliegt  in  fn«8adl-ar(;a 'messagerie' 
{mesadije  'messager^),  patiun-  'bagatelle'  {paüunj e  "homm^  lent'), 
penitm-  'p4nitencerie^  trezur-  Mrösorerie',  tintür-  'teinture'. 

Allmählich  löste  sich  von  diesen  -{;a-Bildungen  der  ganze  Ausgang 
'orija  ab  und  schuf  selbständig  neue  Formen.  Befördert  wurde  diese 
Bewegung  dadurch,   dass  neben  den  ^'«-Formen  noch  deren  kürzere 

1)  F*r.  hat  z.  B.   noch  aut-esa,   hell-,  fer-  'frayenr',    glot-  'glouttonnerie', 
Im-,  leyäl'  'loyautÄ',  mal-  'malice*,   nobl-,  paur-,  riqu-^  savi-  'sagesse',   auav- 

'douceur',  wl-, 

2)  F6r.:   barbaria,  dyäblia,  gMonia,  heregia,  malauHa, 
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GrandwOrter  wie  mesadh ,  patSuti  n.  s.  w.  vorhanden  waren.  So  sind 
von  einem  Nomen  abgeleitet  bigut'arija  ^bigoterie',  bizar-  'bizarrerie*, 
it(/tm-*bonffonnerie^,  &ntoA;-^bra8qaerie%  e^&n^-'esoroqnerie',  fantaum" 
*pu6rilit6*  {fantauftM  'imb^cile^,  /Är6-  *fourberie',  guf'  'lourderie'  {guf 
*80t'),  kapun-  'friponnerie'  (^opu^ 'fripon'),  X:ti;Mn- ^sottise'  {kujtui 
'sot'),  meskin-^mishte*  (mesA^ii^^mis^rable^),  mti^tn- 'mntinerie^  pulistm' 
^polissonnerie^  purk- ^ saleii'  {puark),  «o/up- ^saletö'  {salap)^  teskard- 
'entetement^  (testart),  vjy-  Wieillerie'.  In  brüskun-arlja  'rndesae'  (neben 
brüsk)  ist  der  in  büfunarija  und  äbnliehen  berechtigte  ganze  Aasgang 
'Unar{/a  neu  angetreten,  desfrunt-arfja  ist  naob  dem  deverbativen  es- 
/rMn^ar(;a  gebildet;  weil  desfruniat  neben  esf  runtat  \^.  nturd-  'itoar- 
derie"  geht  anfein  verlorenes  esturd-  znrttck,  das  aaoh«8^rel»*ötoardir' 
zu  Grunde  liegt.  sen9ar\ja  'Courtage''  ist  so  schon  aus  dem  It.  Über- 
nommen. Merkwürdig  ist  endlich  nur  noch  betizarffa,  eine  Weiterbildung 
von  betlza  'bStise',  die  an  die  Sammelnamen  streift.  Da  nun  neben 
vielen  dieser  Abstrakta  ein  a-Verbum  lag  (vgl.  brüdca,  eskruka)^  so 
wurden  allmählich  auch  Formen  auf  •arija  von  Verben  abgeleitet  (247)  ^). 

263.  Einige  Formen  auf  -Sa,  die  von  Kominibus  abgeleitet  zu 
sein  scheinen,  sind  nicht  recht  klar,  nämlich  esküf-^a'^u^uBif?  (it.  schifo), 
per- 'paresse^  (lat.  piger)^  valant'  'vaillance^.  metajia  'm^tairie'  be- 
zeichnet dagegen  eine  Örtlichkeit.  Wegen  der  Wörter  wie  tdivairia 
s.  Abschn.  207.  —  Einige  weitere  offenbar  von  Nominibns  abgeleitete 
Beispiele  stehen  vereinzelt:  ^A^f^rd^a'obscuritö''),  ^ou^'soufflet  snr 
la  Jone'  (gdiUa),  bcUürda  'coup  de  main  sur  la  joue^i  patila  'coup  k 
main  plate"*  (pdto 'patte*  P),  estumjira  'piqflre  stomacale'.  kumünila 
*communautö'  ist  it. 

264.  Die  Adjektivabstrakta  auf  -^a  sind  alle  gel  ehrte  Bildungen. 
Meist  steht  bei  ihnen  vor  dem  -ta  ein  i,  so  in  abil-ita,  tuHü-y  afMl-, 
amabil;  animal-,  bestjcU-^  brutal-^  afruz-  (von  a/rtis  ^affreux^),  ampuluz-, 
briuz-  (brius^YiV),  usjuz-  (w«;u8*oisir),  arid-,  vcUid-,  afin-^  amen-,  anük-f 
asidüü'^  asürd-  'absurditö',  astruz-,  avera-  ^adversitö',  beni»-^  breo'f 
esklars-  *clart6^,  kal-,  san-,  tardiv-  'retard',  van-,  vast-,  veridis-;  saläa 
^saletö'  und  an^ ene/a  *  antiquitö^  sind  aus  dem  Franz.  entlehnt.  Sonst 
steht  e  vor  -ta  nur  wenn  seit  lat.  Zeit  ein  ij  vorhergeht,  wie  in  ansijäa 
'anxi^t^^  und  varijeta.  So  gehört  serijeta  ^gravit^'  zu  siri  'sörieux'  uod 
bunarijeta  ^\}ont^'  zu  it.  banario.   Ohne  Mittel  vokal  sind  gebildet  At^iAi 


1)  Bei  För.  vgl.  emhapssaria  'ambassmde'  (60,  28). 

2)  Bei  F^r.  aizina  'facilit^*  (184  b  7). 
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^bont^'i  &ai/to  *beaat£*  und  tndurUa  ^yolonU^  ^).  Gelehrt  sind  auch  die 
Formen  9Lu{  'tüda  wie  beati-tüda^hitLÜtüde^,  a^^aptitude',  a&fY-^habi- 
tude^,  servi-  'servage''.    Darnach  ist  vitüda  'vitesse'  neu  gebildet. 

Gelehrt  sind  natttrlich  auch  die  Wörter  auf -a/,  die  besonders  eine 
kirchliche  Würde  ausdrücken  wie  opua^iZ-o/^apostolat',  ar^it^esÄp-^arche- 
ySchö'',  kardinal'  'cardinalat^^  vesktw-  *öv£ch6^,  amiraj-  ^amirautö^. 
Hieher  gehört  sonst  noch  selibat  'cölibat'  und  audurat  'odorat^. 

205.  a.  Gelehrte  Einzelbezeichnnngen  ftlr  abstrakte  Begriffe 
sind  in  der  Mundart  zahlreich  vorhanden,  so  armi^^f^'^armistice^,  arüsi 
*exercice',  ör^t/?»  *artifice',  &^ne//8t 'b^n^fice^  d«/fe/ 'd61ice'  (lat.  de- 
licium\  espldsi  ^espace'  (107),  endisi  'indice*,  ladrunisi  *volerie' 
{latroänium  zu  latronicium  verändert  nach  l(Uronem)^\  mistM 
*mystfere',  ^'^haine';  ösi  'oisivetö',  prttt;^ftr proverbe',  «ert^fei' Service'»). 
Sonst  kommen  hier  auch  noch  Fälle  in  Betracht  wie  aniversäri '  anni- 
versaire';/ra2r(fn 'prasöologie',  und  solche  wie  fnttr^t/($ri  ^fun^railles', 
kalinatM  'amour  ^rotique^;  femer  solche  wie  spuzalisi  '^pousailles'*, 
rtto/fef  ^rente  viagöre'. 

b.  An  diese  Muster  haben  sich  zunächst  gelehrte  Bezeichnungen  ftlr 
abstrakte  Begriffe;  die  von  Hause  aus  eine  ganz  andere  Endung  hatten, 
im  Auslaut  angeglichen;  so  z.  B.  katdri  ^catarrhe^,  lusi  Muxe'.  Dann 
aber  haben  einzelne  Wörter  auf  -i,  die  als  Fortsetzungen  anders  ge- 
bildeter weibl.  oder  griech.  Formen  weiblich  sein  sollten,  nach  diesen 
männlichen  ihr  Geschlecht  geändert;  z.  B.  krizi  ^crise^  und  {in)tempSri 
*intemp6rie**). 

c.  Nun  lag  aber  sehr  oft  seit  lat.  Zeit  neben  diesen  Hauptwörtern 
auf  -I  ein  Zeitwort.  Vgl.  lat.  adtUterium,  dominium,  imperium  u.  s.  w. 
neben  adiUter-are,  damin-,  imper-  u.  s.  w.  So  kam  man  umgekehrt 
dazU;  schon  verhältnismässig  frühe  zu  Zeitwörtern  Abstrakta  auf  -i 
zu  schaffen.  Solche  Formen  sind  denn  auch  heute  noch  in  ziemlicher 
Anzahl  vorhanden;  so  z.  B.  a6um /m 'abomination'  (abumina),  agravi 
*poid8'  (agravd),  akördi  'accord'  {akurda),  bäuer.  anünsi  'annonce' 
(anunsa),  asSdi  ^sikge^  {asedija  '  SL&Bikger^),  denSrnbri"^ ouhlV  (denembrä), 
depözi^)  'dipöt''  (depuza),  deskördi  Miscorde'  (deskurda)^  destürbi 
^  ifOuhW  (desturba),  dezakördi  ^  d&ss^ccoTd^  (dezakurda),  esperdSuri^^j^M- 

1)  För.:  crtstiandat,  foldat  'folie',  malvestat  'möchancet^*  (U7, 18),  mortau- 
daU  'mortalitö,  tuerie*  (56,  17),  rictat,  sandat  n.  s.  w. 

2)  Davon  ist  in  der  Eudang  beeinfloBSt  rauharisi  *larcin'. 

3)  För.  hat  z.  B.  emperi^  esiudi,  dagegen  delicte  'dölices'  (25,  32). 

4)  Dagegen  sind  die  weniger  volkstamlichen  esklisi  'öclipse*  und  ipiUiti 
'bypoth^'  nach  Pell,  weibl.  geblieben. 

5)  So  habe  ich  gehört  für  Pell,  depötiti. 


512  L.  Stitterlin 

jnre'  {e8perd£üra\  empSsi  'engagement'  {etnpeiia\  iiwjprwp^rj'reproche' 
(lat.  itnproperare),  kdmbi  *change'  (vulg.  cambiare),  Atm« 'chagrin' 
(lat.  cruciare),  miriti  'mörite%  demiriti  'd6m6rite'  {meriia)^  rekirdi 
'soüvenir'  (lat.  recordari\  re/)wdi  ^röpudiation'  {repudiare),  wiir»'diff6- 
rence^  (svarija),  «*%*' Obligation'  (ubliga),  viiüpiri  MDfamie'  (lat  mtu- 
perareY).  Darnach  scheint  auch  it.  vomito  im  Nizzaer  Munde  vAmiti 
geworden  zu  sein^). 

o.  SubBtantiviernngen, 

266.  Sehr  oft  wird  ein  abstrakter  Begriff  auch  dnrch  einfache 
Substantiviemng  einer  andern  Wortart  bezeichnet.  Zunächst  kommen 
in  der  Hinsicht  in  Betracht  die  Substantivierungen  von  PartLzipial- 
formen  des  Perfekts^  die  schon  früh  in  Folge  einer  Verallgemeinerung 
an  Stelle  des  konkreten  Gegenstandes  den  abstrakten  Begriff  bezeichnet 
haben.  Von  solchen  Formen  haben  sich  bis  heute  erhalten  akist  'ac- 
quisition"*,  d^wfe 'dette',  j?er*w«s 'permission',  puses  ^poseession^^  pru- 
dütS  'production',  {re-)past  'repas',  ret?^r)« 'revers,  dommage^,  unts 
^onctuosit^^  vut  'voeu*.   ßt  'loyer'  und  dejwst  'attestation^  sind  it*). 

Sehr  oft  werden  auch  Adjektiv  formen  in  solcher  Verwendung 
gebraucht,  z.  B.  dai?owdar;>  Tenvers"*,  dübi '^douie*,  frei  ^froid',  gai 
'all^gresse,  iaw^ 'chaleur',  s^re^ 's6r6nit6',  t?er 'v6rit6**),  verf^yer- 
dure\  So  sagt  man  z.  B.  ai  dübi  ^j'ai  un  doute\  —  Besonders  die 
Adjektivformen  auf  -esk  werden  so  verwendet.  So  sagt  man  brüUsk 
'ordure^,  fantaumesk  ^bambochade\  fulesk  'folies',  mcdandr-  ^malaise^ 
pateteak  Mneptie"*,  patsun-  'niaiserie',  petegul-  'caquets'  (vgl.  petigula 
^perounelle''),  imtsesk  'onctuositö'.  Auf  -ask  geht  aus  madSurask 
'majorat,  droit  d'atnesse\ 

Hierher  stellen  sich  auch  Partizipien  wie  mandSatj  'picotement  de 
la  peau**,  A;2/r«n^ ' courent  de  Teau".  Seltener  sind  Substantivierungen 
anderer  Wortarten  wie  end^wiaiy  Mendemain',  ew^ercs  Mnterfit',  rfsta 
•reste'«). 

267.  Auch  die  Infinitive  können  heute  noch  dnrch  Voran- 
setzung des  Artikels  substantiviert  werden  und  haben  dann  die  Be- 
deutung von   Abstrakten.     So    kommen    vor   baja  'baiser^    batetßa 


1)  F6r.:  meriti,  retraci  'rapport'  (von  retrayre  138  Anm.). 

2)  gömiii    scheint   eine  Verschränkung   zu  sein    von   vömiH  und  degubija 
•d6gobiller\ 

3)  F6r. :  deute.    —       4)  lo  ver  FÄr.  (24, 29). 

5)  Vgl.  auch  älteres  veiagre  'opinion'  (videatur,  Comu,  Zs.  16,  521). 
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^baptiner*,  dina  ^diner\  Ä-afa 'coucher,  tomber',  fca^Kfia  ^fleuraison', 
parla  'parier',  tumba  ^tomhev^y  at?e  *avoir,  propri^t6\  d«?e 'devoir*, 
vule  ' YouloiT,  YolonW ,  wiawi^w/e'mauvaise  volonte',  r/ra  *rire*,  surirQ 
^Buurire',  dtV^'dire',  t?iwr^  Wivre\  So  sagt  man  lu  siu  ave^\  per  wq 
vule  de  diu^),  avati  lu  tumba  dou  suleu^),  au  kala  dou  diu*),  apre  lu 
baiedia*),  (tun  P<*^i^  ^<»fl  famu8%  mi  fa  krepa  dau  rird'^). 

d.  Prftflxbildungen  und  ZusammensetBungen. 

208  a.  Mit  Präfixen  sind  gebildet  die  Ableitungen  m\i  des- (dez-) 
wie  des'javu  'd6faveur%  -güst  *d6goüt\  -tnezura  'redondance',  dez- 
a^^r» 'dösastre';  -«s«fwa*m6pri8'*),  von  denen  d«sfc/W6r9*non-6quilibre' 
beeinflusst  ist,  ferner  Formen  wie  apre-dina  'aprfes-midi*,  kuntraut 
"hante-contre',  estra-vent  'vent  debout'.  Merkwürdig  ist  auch  punts- 
arje  'arrifere-point'. 

b.  Abstrakte  Begriffe  werden  auch  durch  Zusammen  Setzungen 
ausgedrückt.  Zunächst  kommen  da  in  Betracht  einige  substantivierte 
onomatopoietische  Urschöpfungen.  So  werden  verschiedene 
Arten  eines  Schalles  oder  Geräusches  ausgedrückt  durch  daliii-dcUlfj 
'le  son  du  glas',  flik-flak  'le  bruit  du  fouet  et  Sorte  de  danse\  glu- 
y/u 'glouglou^,  Arii-iraÄ:  *tricon,  it.  cricche',  ?rai«-ivaM 'miaulement', 
^fei-jptst  *  chuchoterie%  rtJw-^iÄtt 'tremblement  personner,  tif^-tifi  {tsin- 
tSiri)  'tintement^;  ^^U'^^U  'gazouillement  des  hirondelles*,  zii-zii  'bour- 
donnement^  iarabadadat]  Wacarme\  Ein  wirres  Durcheinander 
Ccohne')  bezeichnen  die  zum  Teil  etwas  anders  gearteten  Doppel- 
formen  gära-gdra.  pdsa-pdsaj  tsdpa-tsdpa.  Sonst  gehören  noch  hierher 
trJntraii  'trintran'  und  zig-zag  *zig-zag'  und  isa-bdisa  ^baussöe  et 
lev6e'. 

Seltener  sind  imperativische  Bildungen  wie  bafa-matj 
*bai8emain\  tuka-ma^  'poignöe  de  main',  krepa-kuar  *crfeve-coeur^ 
oder  solche  wie  kupa-tista  'coup  de  tete  poiir  la  sauver',  puntsa-peij 
*ruade\  &a^i-A;uar  ' palpitation  ist  it.;  ia^ia-/weA; ' repas  de  joie  k  mi- 
nuit  de  Nosr  scheint  eine  Umdentnng  fttr  gauts 9- füek  (111  h)  zu  sein; 


1)  2  S.  2  Sp.  2.  —  2)  6  S.  3  Sp.  3;  7  S.  4  Sp.  1.  —  3)  26  S.  91.  — 
4)  28  S.  48.  —  6)  6  S.  3  Sp.  3.  —  6)  24  S.  38.  —  7)  16  S.  3  Sp.  2.  —  In 
der  altern  Zeit  findet  sich  der  Infinitiv  in  der  Verwendung  besonders  häufig 
bei  För.,  der  al  batiar,  al  partir^  per  lo  cavalcar  sagt,  aber  auch  cantar, 
tttar^  plorar,  aver,  pcfUr  ( !  55, 9),  despoder^  leaeri  aahery  servir,  dir  u.  s.  w. 
ganz  ebenso  braucht.  Auch  Blacatz  sagt  en  trobar,  lonc  servir  u.  dergl. 
Aber  vom  14.  Jh.  ab  weisen  die  Schriftwerke  in  sonderbarem  Gegensatz  zu 
dem  heute  Oblichen  wenig  derartige  Bildungen  auf.  Riq.  z.  B.  braucht  nur 
solche   wie  plaaer^  dever.    —       8)  För.  degsaeon  (173  b). 
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vgl.  auch  die  Namen  der  Wochentage  wie  didSau,  divendrd^  disdia; 
dagegen  scheint  /^a-^r^nto/ ^tremblement  de  terre'  entlehnt.  Fttr  sich 
stehen  wieder  Fälle  wie  mauprt^  ^dommage'',  mauvule  ^manvaise 
volonte',  mjediüra  'demi-henre',  mjedSu  'midi^.  Syntaktische 
Verbindungen  sind  schon  kou  dües  ^conp  d'oeil';  mau  de  tira  'mal 
cadnc^  und  das  it.  kdpu  de  Pati  ^commencement  d'annöe^. 

B..  Die  Bezeichnungen  der  Eigenechafbwörter. 

a.  Suifizbildungen. 

269.  Unter  den  Eigenschaftswörtern  sind  am  zahlreichsten  die 
Bildungen  auf  -us,  -ü{z)a,  die  lat.  Formen  auf  -osus  fortsetzen.  Sie 
sindmeistens  von  Hauptwörtern  abgeleitet,  soai^itö^aqueux^,  ampul- 
'ampoulö^,  a;)e^{7- '  app^titir,  atsak-  'maladif  (atöoX;  "indisposition"), 
desgüst'  'dögoütanf,  despjets-  ^m^prisant",  dever-  'diligent'  {dever 
'devoir'),  rfi/?itWf- 'difficile'  {dißkülta),  dt>i<- 'digne'  {diNita),  graneU 
'grenu*  (it.  granello),  graveU  ^sablonneux'  (graveu^  gravilä),  grüfn{el}' 
^grumeleux^  (it.  gfumo,  cev.  grümo;  sttdfr.  grümeu)^  gul-  ^gouln^  {gula 
^gueule'),  güst-  'agr6able^  kares-  ^caressant^  kredens-  'crödule^  {kre- 
dinsa  *croyance'),  krent-  ^craignant^  Qcrinta\  krin-  'plein  de  crins', 
kritik'  'critique'  {kritlka  'la  critique');  kumpasjun-  ^compatissanf*, 
kumpliment'  'complimenteux%  kumudit-  ^commode'  {kumtiditä),  lau- 
Maiteux',  nta^a i^- 'plein  dedifauts^  {magaNd),  marat;iy- 'merveilleux^ 
tniisk-  ^pl.  de  mouches^  boudeur^;  müsk'  ^qui  a  du  mnsc^  nebl-  'nöbn- 
leux'  {nibla\  nuj-  'ennuyeux'  {n6ja)j  peg-  ^plein  de  poix'  (piga),  prf- 
'pl.  d.  poils"*,  pjet'  ^pitoyable'  ipß^d)}  pi^-  'urineux'  {pis)j  p/ur-*pleu- 
reur^  {saura  pl.  'saule  pl.'');  sabU  ^sablonneux'  {sdbla),  spu^g-  'spongi- 
eux'  (spdfiga),  stupun-  ^cotonneux''  (^stupuii)^  süh-  'succulent^,  tempeä- 
^orageux^  (tempSsta),  vanaglorjus  ^orgueilleux'  (vanaglArja),  veUn- 
'venimeux"*  (t;«/«fy  ^venin'),  t?en- 'veineux*,  t?er^t<*^- '  honteux*  {verguva)^ 
vermin-  'v6reux'  {vermlna\  vist-  'apparent^  {vista\  vitr-  'vitreux' 
{vitr9),  umbr-  'ombreux^  ümanit-  ^humain'  {ümanita).  Hierher  gehört 
auch  cUibakus  ^d'ombre'  (von  cUibak  'ä  Tombre^).  Fertig  ans  dem  It. 
sind  wohl  schon  entnommen  bonatsus  'calm6'  (it.  bofMccia\  peka- 
fninus 'criminel';  saiyy/nt«^  ^sanglant",  «enirme»^^ 'sentencieux',  vitil^ 
perti«^honteux%  vulunterus  'envieux"*. 

Unter  sich  zusammen  gehören  die  Formen  auf  -ijus^  die  ur- 
sprünglich von  Hauptwörtern  auf  lat.  -ius,  -tum  oder  deren  Fort- 
setzungen abstammen,  so  z.  B.  den^t/us'bienfaisant'  (beneßsi)^  nervyus 
nerreux^  {nirvi  'nerT);  despendijus  'dispendieux'  ist  dagegen  it. 
{dispmdioBo  von  dispendio),  ebenso  prestidSijua  'prestigieux'.  sendrifus 
'cendreux^  endlich  setzt  ein  Grundwort  *sendrlja  voraus. 


Die  beatige  Mundart  von  Nizza  515 

Weiterbildungen  von  andern  Eigensebaftswörtern  sind 
leiten.  Es  finden  sieb  nnr  aigrus  'fipre^,  pasjetUus  'patient^,  despasjentua 
impatient^.  Aueb  dißailus^  eine  Miscbbildung  von  difisil  and  difikiUtus^ 
glaube  iob  gebort  zu  baben.  gravus'XovLX^  ist  it;  wabrscbeinliob  ancb 
of/ti^^rassasiö*  (neben  dem  einfacben  it.  so^to)  ^).  Maeb  diesen  Formen 
lat  sieb  übrigens  das  lat.  Fremdwort  asidm  'assida^  geriobtet. 

Die  Ableitungen  von  Zeitwörtern  sind  aueb  selten,  wenn  aucb 
itwas  bäufiger  als  die  von  Eigensebaftswörtern.  So  finden  sieb 
\bundu8  'abondant'  {abunda)j  arisk-  'pöriUenx%  eskirl-  'plein  d'^clats^ 
eddrla  'ielater^),  mir-  'speetateur'  {mira),  pens-  'pensif,  plurtN- 
pleureur^  {pluriva\  reskij-  'glissant'  (reskifa),  raspiN-  *rude'  (prov. 
capiNä),  takiH'  'taquin'  {takiNo).  Bei  mancben  andern  kann  man 
vieder  zweifelhaft  sein,  ob  sie  von  dem  Zeitwort  oder  dem  daneben 
legenden  Hauptwort  ausgegangen  sind,  so  bei  riskus  ^risqnable' 
riska  und  risk\  ra^guius  "^ tmouii'  {riHiguja  ^riXer"  und  raiy^u;  *r&le*), 
eir^a/us'bfegue'  (tor^a  ^  b^gay er'  und  sttdf.  ter^a» 'bruit')'). 

270.  Die  Bildungen  auf  -at^  -dda^  die  sieb  oft  mit  den  Partizipial- 
onnen  der  a-Yerba  nabe  berttbren,  sind  ziemliob  zablreiob  vertreten; 
reilicb  ist  davon  manobes  wieder  entlebnt.  So  sagt  man  o/o^ 'ailö^, 
^tntat  ^dentö^,  vairulat  ^  plein  de  vöroles^  venat  Wein^'',  verpai 
föreux^,  ÄE^oirtino/ Wermoulu**  {kairtifi  Wer  des  olives'),  plümad£at 
jami  de  plumes%  atelat  *^toiI6^,  velat  'voilö',  neUat  ^broui^  tigrat 
igr«*,  katunat  '(olivier)  fleuri',  strasat  'd6cbir6'  [sträsa  *cbiffon'), 
laiteto^ 'garottö'  (man^^a 'menotte'),  me(2q;a/'m6daillö%  ar A»^ 'arquö\ 
ubrat  *couvert  d'arbres',  arjat  'exposö  ä  Tair',  df antat  'tombö  en 
nfance ',  ikmanaf^  incam6' ,  razunat  'raisonnö^,  sensat"^  sens^',  timurat''  con- 
Biencieux'*).  —  Häufig  sind  diese  Bildungen  auf  -a^  inZusammen- 
etznngen  wie  at^fna^'enivr^^  a^tYra/'attitr^%  dezemplegat  "^ saji%  em- 
loi^,  d€9p€titat  'sans  appötit',  cf^s^aM^i/a/ 'malitome^  (sttdf.  gdubi 
labilitö'),  endijatdat  'enrag^',  enabisat  'abtmö'  (aWs),  spasjunat 
ipatbiqne^.  —Die  einfachen  Partizipialbildnngen,  wie  fidaf^MkWj 
^sat  Wers6',  deMat  'd^cidö',  kommen  bier  nicbt  in  Betracht^). 


1)  mondanoB  'vrai  mondain '  bei  Pell,  wird  Drackfehler  sein  für  mwidanaa 
t  mondanaeeio). 

2)  F6r.:  doloyT-ot,  malaur-^  paar-,  pUnd-  'combl^  de  bien*  (phnda  'pleni- 
ktem')y  pader-  'vigonreux,  puiesant'  (lof.  poder),  aofrach-  'tourment^',  «otpteA- 
oup^nneux',  vergayn-t  volont-  'avide' ;  Blacatz  eabalos  'Buprdme'. 

3)  Vgl.  aueb  das  Subst.  Nemat  *an  ami  de  Nem'  (24,  öfter). 

4)  Fte.:  b$hauratM, 
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271.  Die  entsprechenden  Formen  auf  -it,  -ida  sind  im  Verhält- 
nis dagegen  recht  spärlich.  So  finden  sich  demuizelä  ^damoiseau^ 
dumestigit  'apprivois^',  bufit  ^potelö'  (vgl.  sttdf.  büfo  'balle  de  bl£, 
gonsse  de  lögome^).  Reine  Partizipien  sind  |Kiai^ ' fan^  ^btt^jfiwrü 
*fleuri',  ^wfntf 'toum6\  jrrodiY  '  agrfefe'  (it.  gradire),  esklarsif^MniTcV, 
r«/feW/^ '  r6fl6chi%  en/«fen/^ 'furieax"  (sttdf.  enferuni  'irriter'  von  lat. 
ferus). 

272.  Die  Adjektiva  auf  üt^  -üda  werden  nur  von  Hauptwörtern 
abgeleitet.  Sie  bezeichnen  besonders  eine  körperliehe  Eigenschaft^ 
so  Jarftö/ *barbu',  dentüt  "^dentu',  ßMrsiW^  forC^  guitrüt  'goitreax', 
membrüi  'membru^,  nctzüt  'qni  a  un  gros  nez',  nervüt  'nerreux^ 
päsüt  'pansu'',  purpüt  'charna'',  pajasüt,  tripiU  und  ventrüi  Wentru^, 
uiy^/i^  ^^onglu'*,  ttöti^^ '08seux\  Nach /«ar^,  tripüt  und  ventfiU  hat 
sich  ^wohl  grtisüt  "grossi^  gerichtet.  Auch  paizanüt  'manant'  wird 
dahin  gehören.  In  der  Bedeutung  liegen  ab  gantsüt^k  croc^  {gdntiu 
^croc^),  puwWtt^'pointu^  trifurküf^ä  trois  fourches',  ^fiU'touffn'  und 
die  zu  Substantiven  gewordenen  ^t/Zu^  pois  goulus'  (von  jf<i/a'gneule'), 
veliU  'velours^  (villutus).  Von  dem  franz.  Iw^gür  'longueur'  ist  ab- 
geleitet lur,gwrüt  'longuet'.    nerburüt  ist  das  it.  nerbanUo^). 

273.  Die  Formen  auf  -iri,  -ina,  die  Übrigens  wohl  allelentlehut 
oder  gelehrt  sind*,  sind  sehr  spärlich  vertreten.  So  finden  sich 
ardientifi  'argentin';  sedriti  'de  ckdTe\  säkriii  'sucrin\  aa/ti; 'salin*, 
sarigiri  'sanguin^*,  adamantitj  'dur  comme  le  diamant',  e8k€irlati^ 
'd'tearlate^  purpuri§i  'de  couleur  de  pourpre',  kanifi  'canin*,  buniri 
'de  la  race  des  boufs',  kulumbiii  'de  pigeon'^i  e/antitj  'enfantin^, 
adüUeriil  'adnlt£rin\  akilirj  'aqnilin^ ;  setembritj  'de  septembre',  setinUfi 
'de  7  mois';  levantiri  'levantin'.  Für  sich  stehen  wegen  ihrer  Form 
vespertif]  'du  soir'  und  j7a/?a/i  17 'papalin**.  saf^yiiy 'sanguin'  könnte  auch 
genau  dem  It.  sanguigno  entsprechen  (62).  ^aX:t^ 'taquin'  ist  aus  dem 
Franz.  Obernommen^). 

274.  Von  den  alten  Formen  auf  -actus  haben  sich  erbalten 
erJ-a«' her bu',  rcwfc-'teigneux'  (r<i«ia* teigne'),  »«rö^-'plein  de  verrues', 
viw- *du  vin,  vinaire'.  —  arius  liegt  vor  in  5eman-^>  ^hebdomadaire'; 
prmtow/e'printanier*  und  d^rn/e' demier'  sind  franz.;  dor/e  ursprünglich 
Adverb.    Wegen  grusje  und  dätye  s.  Abs.  218. 


1)  Unklar  ist  das  P.'sche  empatajüt  'entravö*.    —    Bei    F6r.   vgl.   eanutt 
'chenu'  und  barhute, 

2)  F6r.  hat  z,  B.  auch  arabina  (27,  94). 
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276.  Das  ursprünglich  germ.  -e^^,  'i^9<^}  das  nur  in  wenigen 
lüstern  erhalten  ist;  bezeichnet  entweder  den  Stoff  wie  in  pcye^k 
le  paille"*;  aade/e^ A;  ^sablonneux' ^)  (sttdf.  Babel\  vemisef{k  'plein  de 
ernis'*  %  oder  eine  Zeit  wie  mars-etik  'dn  mois  de  mars"",  madi-  'de 
lai^,  dSüntj'  'de  juin"*,  düUfj-  'de  juillet^,  aust-  'd'aoflt\  selten  auch 
ine  Herkunft  wie  santeleneiik  'de  Sainte-Hölfene"^),  bemisifiga  {bemi- 
^fjkä)  und  simeirifikay  zwei  Feigenbenennungen.  Vereinzelt  stehen 
afjeretjk  {derj-^  demj-)  'des  derniers',  tersetik  'tertio',  primaire^k 
pr«m;0r-) 'pr6miceB^,  bertine^k  'les  amis  de  Bertin^*).  Davon  sind 
mteUn-j  bertin-^  primair-^  bemi8-6f(ka  und  simeir-  geradezu  Haupt- 
rSrter  geworden. 

27tt.  -esk  ist  nur  anzutreffen  in  mur-esA; 'manresque%  barbar- 
^arbare^y  kamaval-  'camavalesque%  kavaler- ' cbevaleresque%  pedant- 
i^dantesque'  und  man-  'de  main^.  Die  übrigen  Formen  sind  sub- 
;antiviert  worden  (218).  —  Das  entsprechende  -ask  weisen  nur  die 
eiden  Feigennamen  bridska  und  mentunäska  auf.  —  -estr»  haben 
edestrdy  terestro  und  das  darnach  gebildete  silestra  'cöleste';  sowie 
mvesh^  'sauvage^.    Merkwürdig  ist  aigestr»  'arrosable'. 

277.  Sehr  häufig  dient  auch  das  Partizip  des  Präsens  als  Eigen- 
shaftswort.  So  braucht  man  ro^-a^ 'qui  gratte';  impuz-  'imposant\ 
mdul'  'pendant^  «et- 'ennuyeux%  ie/-*z616'  (so  sprach  Frau  V.), 
auze-  'd6goütant',  brij-  'brillant^  brül-  'brülanf ,  pih-  'piquanf", 
marik'  'un  peu  amer^  frütifik'  'fructiffere',  radi-  'rayonnanf",  abük- 
kgr6able  au  palais^;  ravis-  'ravissant';  /ttö^eti/ 'luisanf^  ^^f»-'timide\ 
x/-  'vaillant^  kuntradiz-  'contradicteur^  sQiv-  'suivant^;  aparis- 
ipparent^,  sav-  'savant^  *). 

278.  VereinzelteReste  älterer  Bildungsweise  liegen  vor  in  pustis 
K>8tiche'' ')|  staU  'rassis^  und  levaU  (in  puant  L  'pont-levis"*);  peuudia 
ourd';  pendulufj  'penchant''  (it.  penzolone).  Aus  dem  FranzOs.  sind 
agegen  entlehnt  einige  von  den  wenigen  Wörtern  auf  -if  wie  tard- 
^'tardir,  afermat-  'affirmatif^  während  deskursif  und  kunstUtif  it. 
iscarsipo  und  cansvltivo  wiedergeben^),    kreirel  'crödule^  scheint  aus 


1)  Von  mir  gebOrt. 

2)  27  S.  19. 

3)  24»  Öfter. 

4)  För.  hat  z.  B.  döletUz  und  luynantg  C^loignöe'  53,  16). 

5)  wmtis  'voAt*'  bei  F^r.  (187  b  59). 

6)  F6r.  hat  eaytiu,  PelloB  speculatieus. 
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dem  Westen  eingewandert  zn  sein.  Unklar  sind  pai  (Pell,  auch  q  pal) 
'pacifiqne'  {slw  pacius?)  nnd  smSka  '(la)  gaache\  kalurent  ^ plein  de 
ehalenr%  das  auch  prov.  vorkommt,  ist  yielleicht  ans  dem  Osten  oder 
Westen  entlehnt^). 

279.  Merkwürdig  sind  einige  Eigenschaftswörter^  die  auf  -t  aus- 
gehen. Es  sind  fürbi  'fourbe',  sM  's6rienx%  lisi  Misse"*,  bAmi 
'borgne'y  ^p^&t 'orgneilleux',  kt^kördi  "^ conforme^ ^  säst  ^rassasiö^, 
dübi  'dontenx^  enfurtüni  Mnfortnnö',  etM  '«th6rö'>).  Vgl.  auch  söliti 
'd'nsage^.  Nach  dem  Ausweis  des  It.,  das  zn  mehreren  dieser  Formen 
Entsprechungen  auf  -io  hat,  scheint  der  ganzen  Bildungsweise  lat. 
-eus,  -itis  zu  Grunde  zn  liegen.  Aber  dann  mOsste  der  Ausgang  auch 
auf  anders  geartete  Wörter  Obertragen  worden  sein.  Vgl.  auch  die 
Adverbia  auf  -i  wie  tdrdi,  esprSri  (Abschn.  311a.).  —  Gelehrt  sind 
zwei  Formen  auf  -isi:  dSentilisi  'de  la  m£me  lignto^  nnd  kardinalisi 
'cardinalice''. 

280.  Postverbale  Adjektiva  sind  heute  sehr  selten.  Es  lassen 
sich  nur  anführen  güfla  'gonflfe',  efla  'enflö',  emph  'rempli',  ß^  ^^fin', 
/ris  'fris6',  früst  'ns6',  gastt 'g&t&\  s^w/'rassasi6%  deskubü  *d6pareilK, 
däpariö%  pist  '6cras6'*),  nnd  wohl  auch  Ms  {Mm)  'pulv6ri86' *). 
Zweifelhafter  ist  deskaus  'döchanssö'. 

281.  Unter  den  gelehrten  Bildungen  ist  am  stärksten  yerbreitet 
'dri;  es  entspricht  genau  dem  franz.  -aire.  So  sagt  man  beispiels- 
weise anöZ-rfri  ^'annulaire',  ai;^- 'angulaire^  arJtfr- 'arbitraire',  oMfi- 
kiU'  'auricnlaire';  depuzit-  'd6positaire%  dunat-  'donataire',  erediU 
'h6r6ditaire%  nuvel-  'nonveau  venu',  tem-  'triple',  vin-  ^de  vin'. 

In  zweiter  Linie  kommt  in  dem  Znsammenhang  -öri  in  Betracht; 
wie  es  vorliegt  in  amat-^i  'örotique',  atentat-  'attentatoire',  ambSM- 
'ambnlatoire',  det^amo/- '  döclamatoire^  (2eA:tora^'quidtolare',  dürmü' 
'dormitir,  invitat-  ^invitatoire^  ilüz-  Mllusoire\  aA»e5- 'accessoire'*. 

Gelehrt  sind  auch  alle  die  Bildungen  auf  -al,  -dla,  wie  amä>al 
'amical';  ar^i/i^Z-^artificier,  0609- 'abbatiar,  6rtm-'qui  a  rapport  an 
glyre*",  katar-  'catarrhal%  kamp-  *de  campagne%  venr  'vönar;  verddla 
ist  ein  Feigenname.    Merkwürdig  ist  allein  nmtral  'de  notre  pays'. 


1)  säborenz  'savoureoz'  hat  F6r.  (185,  49). 

2)  28  S.  44.    —        3)  21  8.  4  Sp.  3. 

4)  3  S.  2  Sp.  3.  —  För.  hat  cUns  'eUgnö*  (170  a  85).  desUures  'döUvi^' 
(z.  B.  49,37;  112  b  18),  eneUne  'inoUn^*,  eyaug  'sec'  (144  b  12),  fin,  goita 
(128,  12).  Auch  deacauU  kommt  vor  (70,  15).  Vgl.  auch  ranes  'bolteuz' 
(171,  89.  PelL:  rängu)  und  ies  Mbsu'  (?  ISOa  1). 
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282.  Gelehrt  sind  im  Grande  anch  alle  Bildungen  auf  -bh,  lat. 
'bilis.  Sie  sind  in  zwei  Arten  vorhanden,  je  nachdem  sie  auf  -abh 
oder  'ibh  ausgehen.  Die  Bildnngsweise  auf  -abh  ist  heute  in  der 
Mundart  sehr  beliebt.  Von  jedem  Verbum  auf  -a,  kann  man  geradezu 
sageU;  kann  ein  Adjektiv  auf  -abh  abgeleitet  werden.  So  heisst  es 
beispielsweise  aburdrabh  ^abordable%  adat-  'adaptable%  akumud- 
'accommodable^,  ap/iA;-'appliqaable';  amiA:- 'amiable^,  6fatm-'bl&mable\ 
mividj-  'digne  d'envie',  purt-  'portatif  u.  s.  w.  Die  von  t- Verben 
mit  der  Präsenserweiterung  -is-  abgeleiteten  Formen  auf  -isabh  wie 
perisabh  'pirissable^  sind  wahrscheinlich  franz.  Entlehnungen. 

Die  entsprechenden  Formen  auf  -ibld  sind  viel  seltener.  Sie 
gehen  ans  von  den  Angehörigen  der  i-  und  der  r^-Konjngation.  So 
heisst  es  ledS-ibh  ^lisible',  prefer-  ^priförable^  (pre/eri^  neben  prefe- 
rabb  von  prefera),  rette- *effectif,  sen?-*serviable',  sMS^^-^soutenable'; 
kred-  *croyable\  kunuis-  'connaissable'*,  kunseth  'concevable^,  ßmd- 
'fusible^  deskriV'  'descriptif;  prend-  'prenable\  Doch  sind  diese 
Bildungen  möglicherweise  alle  aus  dem  It.  entlehnt.  —  Eine  Klasse 
fttr  sich  bilden  die  Ableitungen  von  dem  alten  Partizipialstamm  wie 
akses'  'accessible%  fies-  'flexible^,  rt2;- Msible"".  Doch  sind  auch  davon 
viele  aus  einer  der  Nachbarsprachen  entlehnt^). 

288.  -aij,  'dna  ist  nur  noch  in  vereinzelten,  meist  ganz  gelehrten 
Bildungen  vorhanden  wie  ütnatj  ^humain'i  dessümai]  'd6shumain\ 
mundati  *mondain',  ansja^  'ancien\  subraij  'supirieur'^  stUraii  Mn- 
förieur^;  tridüofi  ^de  3  jours'';  tersafi  'de  la  troisiöme  ann6e^  (tersdna 
'fiövre  tierce'');  sesta?]  'de  la  6°^*  cla88e%  kuatiatj  'de  la  quatriftme*. 
Hauptwort  ist  geworden  tramuntdna  'tramontane'.  Hierhin  scheint 
auch  der  Feigenname  rmdna  zu  gehören'). 

Aus  einer  der  Nachbarsprachen  bezogen  sind  offenbar  die  Formen 
auf  'lent,  und  zwar /rauc^ti/dn^'trompeur^  und  ^^ti/en^ 'venteux''  aus 
dem  It.,  sükülent  aus  dem  Franz. 

b.  Prftfixbüdungen  und  ZusammensetBungen. 

284.  Präfixbildungen  und  Zusammensetzungen  sind  ziemlich  selten. 
Unter  den  Präfixbildungen  spielen  eine  Rolle  die  Formen  mit  des- 
{dez'\  die  eine  Verneinung  bezeichnen,  wie  des-humad»  Mncommode^^ 
'far  Mmpair"*,  -pasjentus  'impatient%  dez-atetU  ^inattentif,  -egal 
'inigar,  -Afiiai}  ^inhumain'  (dochäe^enemiA;  ='ennemi');  die  Bildungen 


1}  Merkwfirdig  ist  efUendäbla  bei  Pellos. 

2)  Vgl.  auch  F6r.  $öbeyran  'suprdme'  (wjpertantit?). 
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mit  in-,  t*^-,  em-y  en-,  e^-  dagegen  siad  alle  entlehnt,  so  z.B.  in-dzüst^ 
'diN,  ifi'kunstant^  emural^  emudest,  en-aburdabh,  e^-kapabh.  It.  sind 
vielleicht  auch  dieAdjektiva  mit  estra-,  die  einen  übermässig  hohen 
Grad  bezeichnen  wie  estra-grav^  'trfes  grand ';  estra-rik  'trfes  riebe'. 

Unter  den  Zusammensetzungen  sind  einigermassen  wichtig  die 
Formen  mit  waw,  wie  mau-elevaf^meA  61ev6',  -fats  ^m.  fait",  -abifaf 
*m.  vfitu',  -fcwn^en^  *  m6content',  -propra  'malpropre',  -sa^i  'malsain^. 
Bildungen  wie  rnjidia-rnüarta  'ä  moitiö  morte**,  digra-disa  'aigre- 
donce^,  verd-ushür  Wert  foncö^  finden  sich  nur  vereinzelt.  Nicht  ein- 
heimisch ist  wohl  ^i7-/!i7  Hrös  fin^,  wenn  auch  üri  pau-pou  ^un  petit 
petf  vorkommt^). 

C.  Die  Bezeichnungen  der  Zeitwörter. 

a.  SufEixbildimgen. 

285.  Die  suffixale  Verbalbildung  ist  heute  nicht  mehr  sehr 
mannigfaltig.  Es  giebt  zwar  eine  Reihe  älterer  Bildnngsarten,  die 
jetzt  auch  noch  manchmal  durch  eine  Beihe  von  Beispielen  vertreten 
sind.  Aber  sie  sind  alle  nicht  mehr  lebendig.  Das  einzige  Mittel 
neue  Verba  zu  bilden  ist  heute  die  Ableitung  mit  -a^  der  Fortsetzung 
des  lat.  -are.  Im  Lat.  war  -are  schon  ein  stark  verbreitetes  Wort- 
bildungsmittel;  in  der  späteren  Zeit  hat  sich  sein  Gebiet  immer  mehr 
erweitert  und  heutzutage  liegen  m  der  Mundart  die  Verhältnisse  so, 
dass  von  so  ziemlich  jedem  Sabstantivum^  aber  auch  von  Adjektiven 
und  manchmal  auch  von  Adverbien,  ein  a-Verbum  geschaffen  werden 
kann.  Die  Zahl  der  a- Verba  ist  demnach  eigentlich  unbeschränkt, 
und  was  wir  im  Folgenden  geben,  kann  nur  eine  Auswahl  sein,  die 
die  mannigfachen  Gebrauchsweisen  und  Bedeutungsarten  dieser  Wort- 
klasse veranschaulichen  soll.  So  kommen  vor  abisa  'abtmer''  (abis 
'abtme"*),  at^ra  ^arroser'  (rfi^ra  'eau'),  aksenta  'accentuer'  (aksefU), 
Ä^Aa'becqueter'  {bek\  iro/a 'culotter'  (6r4;a*culotte'),  esiwÄa'balayer* 
(e«Ä»i6a 'balai^),  /«ma 'enfourner'  (für),  friUsa  'fructifier%  garalsa 
*labourer  la  terre'  (j^araö 'gu6ret'),  jrrawa  ^grainer%  ^rr^a 'sortir  du 
bouton'  {grei\  gurdza  'fredonner^  {gördSa  'gorge'),  kruza  'creuser', 
küüina  'cuisiner'  {küüina),  /atöa  ^allaiter'  {l(U8\  /is/a'galonner^  (Usta), 
marida  ^ mB,ner\  menta  'rappeler''  (ment)^  naza  'flairer"*  und  ^priser"* 
{naa),  niva'^ü  neige^,  ntda 'nicher\  j?ana'polir'  (sOdf.  |)a^'panneau''), 
pasta  'p6trir'  {pdata'^fäte''),  peaa^oasBef  (|>Äa 'pifcce'),  |)e»fei*p6cher', 
plaga  ^blosser'    {pldga  'plaie'),     prusesa    ^ faire   nn  procfes',    rcnna 


1)  16  S.  3  Sp.  3;  28  S.  34. 
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'mettre  des  branches^  (rätna)^  regata  ^ faire  nne  rögatte'  {regdta)^ 
rüa 'nder*  (räüa  *Tide*\  sabata  ^ sabotier''  {8abdta\  aakramenta^jixrer, 
administrer  les  8acremeDt8\  3a/a  ^saler^  {sau\  saliva  'saliver'',  salüda 
'salaer',  sava  'saigner',  sela  'geller',  silcAa  '6peler\  aistema  ^former 
nn  Bystftme^  Mi/ra 'soafrer^  su/a 'ressemeler^,  stipa 'souper^;  sükra 
*8acrer\  tabaka  'priser  du  tabac',  to|>a  ^boncber'  (Zop  bonchon^); 
farifa  'mettre  k  tarif*  {tarifa),  telefuna  't^l6pboner\  tempesta  'tem- 
pester,  inqaiöter^  termina  'temiiner^  ieta  'töter^  {tita)^  timbra 
*timbrer^,  trama  'tramer'  (träma),  tribüta  'payer  un  tribut*;  ttyüfa 
'triompber';  turwenta  ^tonrmeuteT^,  tüjsa  '  tonsfier^  (%^))  H/a'regarder 
bien,  faire  les  yeux  donx\  flrma 'uriner \  t?ana  ' cribler^  (^^17))  t^^^ 
'd^gontter  du  sang'  {vina  *veine^),  »en/a '6venter\  t7erjfa 'fouetter 
avec  des  verges',  r^miia 'vernisser*,  verpa '^tre  rongö  par  les  vers'' 
{vef'p),  verüna  'percer'  (veruna  Wrille"),  vina  'faire  le  vin"*;  si  tnerenda 
'gofiter'  {merinda  'le  gofiter'),  si  maakara'^se  masquer \  si  nü^'a 
's'ennuyer'  (ndja),   s^orizunta  'aller  k  Thorizon^;    si  verguNa  'rougir*. 

So  sagt  man  auch  nianc(;ana 'mendier'  (von  fr.  mandjari  *mendiant^), 
pueia  'po6tiser^  s^amiga  'se  faire  ami\  ntertianda  'marchander^  ist 
vom  Fr.  beeinflusst,  A^opttona 'Commander  k  qn.^  (£ap//dn/ 'capitaine') 
it. ^).  Vielleicht  gehört  hierhin  auch  tqfuza  'tailler  menu^  als  Ab- 
leitnng  von  tajuza  '  tailleuse'' .    Doch  vgl.  auch  menüsa'). 

Sehr  häufig  sind  auch  zusammengesetzte  Ableitungen  vonSub- 

stantiven  wie  aiu/a 'pousser^    (büt),  adulura  '  chagniieT\   akaba'ter- 

minor';  aA://mato 'acclimater^   a/a^a 'inonder'  {lak\  anuetsa  *8e  faire 

nnit%    a^isa 'attiser';    desbctsta  'däbäter%   desbraja   *d£culotter\    des- 

brila   'd^brider'   {brUa\   desfunda  'döfoncer^    des-kadena  'd^chatner\ 

deskua  'öter  la  queue\    cfesArui/a 'd^pareiller%     (2€8X;t<ra 'döcourager' 

ijcuar\  deslatsa  'sevrer',    desmaskera  'dimasquer*,    desnida  'denicher', 

despusesa'^ diposB^äef ,  de{s)seta  'd^saltörer'  (set  'soif*);  destera  'd6sen- 

sevolir^    ai  rfesd«<to 's'acquitter';    embarlüga  '^blouir'  {barluga^Mn- 

cello'),  «'^mpou^a 's'embourber'  ( paw/a 'bourbe'),  «n/a^^a 'passer  dans 

la  chaux'    (fd^ga  '  fange  ^),  enseira  'cirer',    entesta  'monter  k  la  tßte% 

s^enrauma  '  s'enrhumer"  ^)   (sOdf.  rauma  '  rhume^    aus  lat.   rheuma  und 

w^aucus),    esügat  'noirci  par  la  suie'  {süga)]  esvena  'couper  les  veines^ 


1)  Vgl.  bei  F6r.  magayUar  'tuer  avec  une  pioche'  (205  b  8),  «e  mtraviyllar 
i'ötonner'  (68,  6),  peguar  'poiBser»  (127,  45). 
2}  9  S.  4  Sp.  3  im  Reim. 
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e8verguifa^A69hojiOTeT\   emja  ^ diyoyer^    esvita  *deBserrer    nne  vis^ 
{vit).  So  sagt  man  Bjxoh  embabuina  'en  faire  accroire^  {babuir]  enfnuf). 


Von  Adjektiven  sind  abgeleitet  mehrere  Verba  anf -o, 
die  bedeuten:  'etwas  sein  oder  werden'  oder  zn  etwas  machen^.  So 
beisst  es  bifurka  'rendre  fonrchn^,  brüta  'brntaliser^  salir^,  eskura 
'obscurcir*,  fcßr;u2fa '  fitre  curieux\  ufa/iNa'devenir  malin';  /ar^ra  *61argir', 
wadiira  '  mtriif  (trans.),  pni/unda  '  approfondir',  i-udla 'roussir',  seka 
*  sicher',  soKto 'avoir  eoutnme'',  spavent-  '  ipouvanter'* ,  süblima  ^»u- 
blimer\  raWda  Walider^,  t?erwe;a  *co!orer  de  vermeSr,  pedSura^em- 
pirer',  adültera  'commettre  nn  adaltftre',  dilidienta  'faire  avec  dili- 
gence"*,  neglidSenta  'nögliger**,  vjulenta  'violenter"*;  ffeneniiga  Mevenir 
ennemi^,  s'um/urma^s'nniformiser/.  Beliebt  sind  Zusammensetzungen 
der  Art  wie  adestra  'enseigner^,  ctdumestiga  '  apprivoiscr\  agrada 
*plaire^  akumfina  'mettre  en  commun\  amijura  'am^liorer',  aminw 
'rendre  mince'';  desgnim  'dögrossir';  esklara  *6clairer',  refreska 
*rafralchir',  «'a/ra^^rwa  *  fratemiser",  s^enetnbra'^se  souvenir',  sl  ralegra 
'se  röjouir'.  Vielleicht  gehurt  auch  s'^m&ria^a ' s'enivrer'  hierher  als 
Fortsetzung  eines  lat.  se  inebriacare^  während  sperdiüra  ^parjurer" 
eher  von  dem  Abstraktum  perdiüri  als  von  dem  Adjektivurn  kommt. 
Übrigens  sind  viele  der  vorhergenannten  Formen  gelehrte  Bildungen 
oder  Entlehnungen  aus  dem  It.^). 

Von  einem  Adverbium  sind  anscheinend  ausgegangen  8*aparta 
'se  s6parer%  opresa 'approcher'';  (a)^rat?er»a  *  traverser' ;  tramiitita  '  sc 
concher^  das  übrigens  wohl  it.  ist,  wird  ebenso  ein  lat.  trans  manies 
zu  Grunde  liegen. 

287.  Da  nun  die  Substantiva  selbst  oft  auf  verschiedene  Suflixe 
ausgehen,  scheiden  sich  unter  den  a- Verben  auch  gewisse  Klassen 
ab,  insofern  die  Ableitungen  der  Wörter  mit  gleichem  Ausgang  zn 
einander  in  etwas  näherer  Beziehung  stehen  als  zu  der  grossen  Masse 
der  übrigen  Bildungen.  Auf  die  Weise  zweigen  sich  ja  im  Spraeh- 
leben  überhaupt  neue  Bildungsweisen  ab.  Suifixverbindungen,  die  an 
sich  nur  bei  den  Ableitungen  einer  bestimmten  Wortklasse  Sinn 
haben,  werden  auch  für  Ableitungen,  die  mit  dieser  Wortklasse  nichts 
zu  thun  haben,  übertragen  und  werden  dann  ein  einheitliches  neues 
Suffix.     Die  Mundart   kennt  eine   Reihe  solcher  Suffixverbindnngen; 


1)  So  hat  Fer.  z.  B.  agradar,  myar  'vider*  (108,  24). 
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freilich  haben  sie  noch  nicht  diQ  Bedeutung  eines  selbständigen  Wort- 
bildungsmittels,  sondern  sie  sind  noch  aaf  ihr  eigentliches  Gebiet  be- 
schränkt Gleichwohl  ist  es  lehrreich,  sie  besonders  hervorzuheben, 
weil  wir  da  einen  im  Sprachleben  häufigen  Vorgang  in  seiner  ersten 
Entwicklung  sehen. 

Wir  beginnen  mit  den  Zeitwörtern  auf  -eta,  den  Ableitungen 
der  Verkleinerungswörter  auf  -ft,  -ita  (214  ff.).  Von  solchen  Formen 
kommen  z.  B.  vor:  estil-eta  ^poignarder^  {esUlet\  Ä:am6- 'gambiller' 
{kambHa)y  sah-  'battre  avec  des  Sachets^  tak-  'mettre  des  pointes' 
(iakita  *p.  pointe"*),  trumb-  'trompeter\  van-  *cribler^  (vanet'p.  crible'). 
Hierher  gehört  auch  mfieta  'souffleter\  Die  sonst  auf  -eta  aus- 
gehenden Verba,  saeta  'darder^,  si  vendieta  'se  Yenger%  vedieta 
^T^ter'  sind  anders  beschaffen^  zum  Teil  auch  nicht  altererbt. 
babeta  *balbutier\  das  aus  einer  Kreuzung  der  Stämme  halb-  (lat. 
balbwy  it  balbettare)  und  bab-  (nizz.  babifa  ^babiller')  entstanden  sein 
wird,  ist  in  der  Endung  unklar. 

288.  Von  den  Formen  auf  -utOy  die  von  Verkleinerungswörtern 
auf  -oUus^  'Oita  ausgegangen  sind,  sind  heute  nur  noch  vorhanden 
bal'Uia  'balloter\  frik-  *fricoter',  pel-  'peloter',  pik-  'picoter',  pi7- 
'piloter^  viv-  'vi voter "*.  zikuia  'secouer  la  t£te^  ist  unklar.  Erst  in 
zweiter  Linie  gehören  hierher  die  fr.  Lehnwörter  nümerufa  ^numiroter, 
nombrer'  und  trikuta  ^tricoter^. 

289.  -asay  das  seinen  Ausgang  genommen  hat  von  den  Wörtern 
auf  QBj  'dfa  (lat.  -aceum^  -acea^  Abs.  220)  liegt  vor  in  brav-aaa  'faire 
le  brave'  (sOdf.  iravo« 'bonasse),  eskir-  (eskil-)  'pousser  des  cris  de 
Jone'  (vgl.  prov.  ibTa 'piailler,  crier'),  e«^»r- 'tralner',  ^sf raw- '  tralner^ 
(?  vgl.  prov.  ifßitr.  'faire  une  lourde  chute^,  it.  stramazzare  'zu  Boden 
strecken;  sinken^),  estrap-  'maltraiter'  (it.  strapazzare)^  gan- 'orier^ 
etr^n- 's'Sgosiller''  (^an(f«a 'ganacbc'),  giif-  (esgis-)  '6clater  de  rire^ 
(it.  ghignazzare),  m^- 'menacer\  pan- 'faire  du  pain\  rauA- '  voler"* 
(roiÄi 'volar'),  ^^r- 'terrasser\  /n'Ä- * fricasser^  und  ^raA;- 'tracasser^ 
sind  franz.  ^). 

'isa  liegt  nur  vor  in  ansa 'h6rissef,  pastisa*^ g&ter^  (pastis),  tapisa 
^tapisser'  und  dem  entlehnten  oder  gelehrten  matrisa  'tirer  de  sa 
m&re'. 

200.  Die  Formen  auf  -ina  sind  auch  recht  selten.  Von  Haupt- 
inrOrtem  mit  den  Ausgängen  -iij»  -bta  (211)  kommen  mut-ina  'mouliner' 


1)  F6r.  Uraza  (143  a  16). 
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{fnulifj),  sfamul'  's'dbonler^;  litnuz-  'demander,  äonner  l^anmÖne^,  pai- 
'patiner',  ramp- 'accrocher'  (raitipiiy 'crochet*),  /amiur- 'taoiboariDer'' 
and  yielleicbt  auch  tramp-  'pciner\  wenn  dem  trampiri  'travail[^  zn 
Grande  liegt,  diindiina  'tinter''  gehört  za  der  onomatopoietiseben 
Doppelbildung  dSindiifi  'tintement''.  Wie  sieb  dund-ina  'dandiner' 
(it.  dondolare)  zn  fr.  dandin,  tak-ina  'taquiner""  zn  takiii  'taquin"*  nnd 
eskarpina  'escarper,  scarpinare^  zn  eskarpi^  'escarpins,  scarpini^  ver- 
bält,  ist  nicbt  ganz  klar.  Obne  eigentlicbes  Grundwort  scheinen 
höchstens  zn  sein  estras-ina  'döchirer'',  s^estr.  'se  tner  de  fatigne*  (it. 
straacinare)  nnd  estruf-  'f rotter'  (it.  strqfinare)'^  rßm /na 'rnminer'  nnd 
uridSina  'tirer  son  origine^  sind  gelehrt,  urdina  'ordonner"*  it.*lat.,  ri 
mütina  'se  mntiner'  franz.  Auch  si  despetrina  'se  d6brailler^  (neben 
j>e^Hita'poitrine^)  wird  nicht  ganz  einheimisch  sein. 

Auf  -ena  (lat.  -inare)  gehen  nur  ans  pentS-etia  'carder  la  laine^ 
nnd  «ai^^- 'saigner**;  auch  das  weiter  verbreitete  r^/^^tona 'p6tiller^ 
scheint  hierher  za  gehören. 

291.  Die  Wörter  auf  -una  sind  meist  abgeleitet  von  den  Ver- 
kleinernngs-  und  Vergrösserungsformen  anf  -utj,  -üna  (212.  221), 
seltener  von  alten  Abstrakten  anf  -ti^  (lat.  -ti-onem,  -si-anem).  Sie 
sind  trotz  ihrer  ziemlichen  Verbreitung  noch  nicht  so  lebenskräftig 
geworden,  dass  ibrSnflix  selbständig  an  beliebige  andere  Wortstämme 
antreten  könnte.  Immer  fast  liegt  dem  Verbum  anf  -una  ein  Snb- 
stantiy  auf  -utj,  -üna  zu  Grunde.  Das  gilt  z.  B.  von  s^etikant-una  'se 
mettre  dans  les  coins^,  estup-  '  6touper\ /ri«- *  crßper'  C/Hstm^X  5^9" 
'germer%  grif-  'griflTonner^  mal-  'carreler^  (malufi  'brique'),  mar- 
'yagabonder*  (maruii  'pav6^),  si  ments-  'se  moquer^  (mentSu^  'nair^ 
mtd'  'amidonner\  (a)mti/-  'amonceler\  m«8«/- '  hacher^  {museluii^p. 
morceau''),  pelut-  'pelotonner',  8t  pelik-  'epouiller'  (peliku^  'duyet, 
pou'),  punts-  'piquer%  pup-  'pouponner\  sah-  'savonner^,  last-  'ti- 
tonner'*,  /aX;- '  ravauder'  (r^^ 'raccommoder',  takuri  'pitee  de  cuir^), 
tamp-  'tamponner';  —  /ii«- 'fagonner^/n«-  'frisonner',  mM- 'mois- 
sonner',  ro^-' raisonner^;  oprut^j^'- 'approvisionner^  nt 0»»;- '  mentionner', 
ukazj-  'occasionner'.  Von  andern  Substantiven  auf  -ufi  kommen 
jparajr- 'comparer'  (it.  jpara^onar«),  jp^-'plafonner'  (p^MJ>/'plafo]id'), 
espjuna  'espionner'.  Ohne  Substantiv  scheint  allein  vorzukommen 
s'embrarjk-una  *se  heurter^  {i^embratjka  'tröbucher). 

292.  Von  den  heutigen  Verben  auf  -aja  (vgl.  auch  301)  gehen 
auf  altes  -aliare  und  Substantiva  auf  -alia  (226)  zurück  bat-aja '  ba- 
tailler',  mtfr-  'mitrailler^  mür-  'faire  des  murailles**  und  wohl  auch 
emnraja  'museler''  (pr.  ifitiro/ 'museliftre^). 
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Von  den  beutigen  Formen  auf  -  ij  a  (vgl.  noch  301)  gehen  auf 
lat.  'iliare  znrQck:  iujri/a  ^conseiller^  \xiiA  si  maravija  ^s^etonner'*.  Ge- 
wöhnlich stellt  das  heutige  -ija  lat.  -iare  dar,  so  in  cArevija  *abr6ger% 
düüv-  ^pleuYoir  k  verde',  od-  ^haYr\  osek-  'rendre  hommage^,  solar- 
*8alairer%  sen/^s- *juger*,  stipend-  "^gager',  m- *  vieler*.  Die  letzten 
sind  aber  wohl  alle  Fremdwörter;  in  den  Erbwörtern  verschwindet  ja 
das  -t-  hinter  dem  auslautenden  Konsonanten  ganz  oder  es  giebt  zu- 
sammen mit  ihm  wie  in  rq/a' effacer^,  r^to/a 'retailler^  ein  unmittelbar 
hinter  einem  Vokal  stehendes  -j-.  —  In  manchen  andern  Wörtern  ist 
die  Herkunft  des  -ija  zweifelhafter,  so  in  brust-ija  ^carder^  (prov. 
Jrikfo 'brosse"*),  stuf-^se  dögofiter^  («^ij/''ra8sasi6'),  r^/^ep- 'radoter', 
dcarm-  *fecheveler'  (it.  scarmigliare\  embar-  'entourer  de  murailles'* 
{]bäri)j  estrup'  'estropier"*  (it.  storpiare),  resparm-  *6pargner'  (it.  ris- 
parmiare\  mm- 'ruminer''  (sp.  rumia).  tofifiya^tamiser*  geht  auf  tom/2;a 
znrttck  (S.  319  Anm.). 

293.  Auf  -adSa  gehen  aus  die  Ableitungen  der  Hauptwörter  auf 
adh  (230)  wie  ekip-adSa  *6quiper\  mein-  ^m^nager",  naufr-  'faire 
nanfrage^y  ovdr-  'outrager',  pari-  'partager'',  top-  'faire  du  tapage% 
ttniÄr-'ombrager',  vij-  'voyager\  va^ii-  'avantager**;  auf  -ada  die  zu 
Hauptwörtern  auf  -Ada  (227)  gehörigen  Bildungen  wie  ^^-ac^a 'faire 
la  lessive',  embrtn-  'embrener",  efkal-  'escalader',  man-  'chiffonner^, 
pdLiS"  'palissader^.  Darnach  hat  sich  wohl  makada  'macadamiser^ 
gerichtet. 

294.  Die  Wörter  auf  -eu  und  -Sla  (210)  ergeben  Verba  auf  -ela 
wie  desbüd-ela  'feventrer',  deskap-  '6ter  le  chapeau\  gran-  'grainer' 
(it.  granello^  -ella),  jrrt/mis- 'pelotonner'  (^i/misei^ 'peloton  de  fil*), 
kan-  'faire  un  canal'  {kan6la\  klav-  'clouer''  (klaveu),  kriv-  'cribler', 
ikuÄ^«- * couvrir^  {]cübeseu\Q2h2i)j  deskÜbes'AiQOMvm^  mar^ 'marteler% 
»und- '  modeler \  mus-  *d^couper'  {museu  *morceau'),  rast-  'räteler' 
(rasUu\  resimel"  'ressemeler'  (semSlä).  apuntela  'appuyer*  ist  it.; 
tüiela  'prot^ger*  gelehrt.  Auch  kantarela  'chanter  tout  bas^  wird 
ifvegen  seiner  Deminutivbedeutung  und  wegen  seiner  Vereinzelung  in 
der  Hundart  einfach  aus  Italien  stammen. 

295.  Ganz  allein  stehen  einige  Ableitungen  auf  einfaches 
-/a  wieme8A^'meler%  w^Wa'brouir',  ra«A;/a*racler%  «^rof^jr/a'^trangler', 
/<mö/a  '  tjmpaniser'  (fii«6ci/a 'tymbale"),  sarWa 'sarcler%  «r/a 'ourler'. 
«euA;/a 'entourer'  (it.  cerchiare)  und  ÄwrwsWa 'flamber'  {it.  abbrustolare) 
Bind  it.;  bei  esfc/r/a '^clater*  und  dIfoWa 'jaillir'  ist  die  Herkunft  nicht 

klar.    Trotz  dieser  wonigen  Beispiele    scheint  in  sererjgla  'seringuer' 

und  in  ribla  *river'  das  l  neu  übertragen. 
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Von  den  Wörtern  auf  -»7  a  geht  stafila  'fonetter^  tinf  sta/iu  "^  fonei* 
znrOck;  während  ventila  gelehrt  ist. 

296.  Auf  'Ula  gehen  heute  ans  Arai^A^^/Za^chanceler^,  breg- 
*broyer%  de-speg-  '6grener\  fag-  *8emer  lee  haricots',  graN^  'grßler', 
katig-  'chatouiller',  patas-  'claquer,  fesser^  pend-  'pencher,  pendiller', 
r^jr- 'dögringoler',  to^j- 'tripoter',  fr«n- 'trenabler',  ^r/i-'toarmenter', 
vent'  *6venter'  (rev.  'retäter'),  vir-  'se  promener'.  Sehr  viele  dieser 
Wörter^  nämlich  pend-,  reg-^  trem-^  treb-^  vent-^  vir-,  sind  ttber  weite 
Strecken  des  franz.  Südens  verbreitet^  während  das  It.  nur  Ent- 
sprechungen für  pend'^  trem-,  Mb-  und  vent-  hat.  virg- '  mettre  la 
virgule^  ist  gelehrt.  Eine  ausgeprägte  Bedeutung  und  zwar  die  eines 
Intensivams  haben  nur  pend-,  vent"  und  vir-,  neben  denen  einfaches 
pendr»,  venta  und  vira  vorliegt.  Offenbar  hängen  diese  Bildungen 
mit  den  Deminutivformen  anf  -au,  -öla,  it.  -olo,  -ola  (208)  zusammen, 
bei  denen  die  Erhaltung  des  nachtonigen  Binnenvokals  ebenso  aof- 
fällig  ist  wie  bei  unseren  Verben. 

297.  Sonst  finden  sich  nur  vereinzelt  -üra  in  ^ttötira 'tonsuref, 
Xrttrdtira 'coudre'  (^urd^ra  *couture')y  -ansa  in  moton^a^retirerettuer 
les  thons''  (»/ia/dn«a 'capture  de  th.^  von  ma/a  ^tner')^). 

298.  Neben  diesen  an  sich  sozusagen  endungslosen  Verben,  die 
gewissermassen  nur  nach  der  a-Konjngation  abgewandelte  Nomina 
sind;  stehen  in  der  Mundart  einige  Klassen  von  Verben,  die  mit  einer 
bestimmten  Endung  von  Nominal-  oder  Verbalformen  abgeleitet  sind. 
Wir  beginnen  mit  den  am  wenigsten  lebendigen. 

Ableitungen  anf  lat.  -iare,  die  zunächst  vom  Part.  Perf.  und  von 
Adjektiven  ausgegangen  sind,  liegen  heute  noch  vor  in  at/aa'hausser^ 
&ataa  '  baisser\  Aro^a 'chasser\  (^frtsa 'dresser^  toi«a  Maisser^,  menü8a 
^ couper  menn"",  mti/a  (mä^'a) 'moniller^,  piin«a  '  poncer^  «äaa*8ncer\ 
trasa  *tracer%  ^ma*broyer'  {tritu8\  ^ritöa  '  tordre^  {tortus),  e9m{ü)er9a 
^^teindre'.  ««itirtf a 'abröger'  ist  it.,  «t//a(fia 'soulager^  fr.  Ob  ruja 
'rouiller^  ursprünglich  auf  -iare  ausging,  ist  zweifelhaft.  Von  einem 
Adverbium  ist  ausgegangen  dat^atisa^  surpasser'. 

299.  Von  den  alten  Intensiven  auf  ^tare  und  -Bare,  die  vom 
Stamm  des  Part.  Perf.  Pass.  ausgegangen  sind,  haben  sich  mehrere 


1)  Aus  F6r.  sind  zu  erwähnen  sofragna  '(il)  manque'  (134,  20)  und  aitma 
•plaif  (68,  6). 
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bis  heute  erbaiteu,  6o  kanta  'chanter*,  adiüda  'aider\  sauta  'sauter'' 
(amuta  'assaillir^);  tenta  'tenter',  ve{r)8a  *verser%  sustenta  'soutenir', 
despusia  *d6placer\  akista  'acqa6rir\  kurjcista  'conqu6rir%  envaza 
'eDvahir^  (it.?),  speza  'd^penser',  üza  'nser',  kundütsa  'conduire', 
küfitsa  coDfire\  puntsa  *poDcher',  despuntäa  'poasser,  emousser',  bes- 
kuetsa  *recaire',  AiuyÄ-öwa 'rumer\  Wörter  wie  dSita  'jeter',  suspeta 
sonpfODDer^  8Mc{i«to'a88ujettir',  a^^to'accepter'  sind  it.,  wahrschein- 
lich auch  manche  der  vorher  erwähnten.  Auch  tinta  'teindre''  {reU 
'reteindre')  kann  nicht  einheimisch  sein^). 

Die  Formen  auf  -itare  sind  untergegangen  bis  auf  na^^a 'flairer^, 
/a^a'täter\  van/a 'vanter',  re/etito 'scier"  (re-finditare).  Auffällig  ist 
revjuuda  *ranimer"  {revlvitare).  Altes  -Uare  liegt  vor  in  krida  'crier^*). 

300.  Von  den  Wörtern,  die  frtther  einmal  auf  -icare  ausgingen, 
liegen  noch  vor  audia  'oscr  ,  gardia,  regardia  *regarder',  plundSa 
*plonger%  kaska  'casser^  kaska  *tomber',  kavauka  *chevaucher^, 
tar^ra' charger',  des-  und  espefa' ^corcher'*  {-peUicare?);  vendia^ veuger  ^ 
revendia  '  reysLiichef ,  dSüdSa^ juger'*^  media  *gu6rir'  gingen  auf -dicare 
aus.  Ob  ritja  hierher  gehört  als  etwaige  Fortsetzung  eines  lat.  riUi- 
licare  ist  zweifelhaft.  Dagegen  scheint  ßka  'ficher'  ans  dem  It., 
i/ta/ia 'mäcber\  /otifa  ^fächcr',  a/J^a  ^^afficher'  aus  dem  Franz.  ent- 
lehnt. —  mandia   setzt   lat.  tnanducare  fort^). 

Auf  lat.  -icare  gehen  in  letzter  Linie  auch  die  Wörter  auf  -  ega  zurück 
wie  o/briM-ejra'aflfamer',  6iird-^c6toyer\  dard- 'darder\/M/ws^r-'folätrer', 
fno«/- ' mächer'  (rem.  'remächer^)  und  wohl  auch  toraius/- 'tarabuster' 
(pr.  tarabast  'esp6ce  de  cr6celle').  Zu  Zeitwörtern  scheinen  zu  gehören 
ÄM/-e^a  '  bouger\  esAro«- 'repousser''  (A^o^^chasser*),  espan^ 'ripandre, 
parscmer',    revert-  'retrousser''  (lat.   vertere)   und    wohl    auch  redubl- 
^gazouiller\  wenn  das  zu  redubla  'redoubler'   gehören  sollte,    wanega 
'  manier',  enUffsega-  *  empoisonner"*  und  des-,  es-kurtega  gehören  zu  Haupt- 
wörtern,   die    im  Lat.  schon   selbst  die  Silbe  -/c-  enthielten,    bustegu 
^renmer'  ist  nicht  recht  klar  (bes.  nicht  in  seinem  Verhältnis  zu  tara- 
büstega).    Aber  einheimische  Entwicklungen  aus  den  lat.  Formen  auf 
^icare   können   die    heutigen   Formen  doch  nicht  sein.    Viel  eher  ist 
wegen  der  Erhaltung  des  -e-  wahrscheinlich,  dass  die  vorliegende  Gestalt 


1)  F*r.    hat   z.  B.  dechar  •iiidiquer*    (74,  6),    auaar  'oscr*    (z.  B.  23,  32), 
conquisiar  (z.  B.  65,  1). 

2)  F6r.  refuida  ans  refugitare  (84,  16). 

8)  Auch  ass^a  'asai^ger'  (Fer.  47,  20)  kann  asaedicare  fortsetzen. 
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des  Suffixes  aas  dem  It.  entlehnt  worden  ist,  freilich  schon  zu  einer 
früheren  Zeit,  weil  sonst  das  intervokalische  -c-  wie  z.  B.  in  fantastika 
imaginer^  multiplika  und  ähnl.  unverändert  als  -c-  erhalten  wäre^). 
Eine  weitere  Entwicklnngsform  des  lat.  -icare-,  -iga,  liegt  in 
einigen  gelehrten  Bildungen  vor  wie  dumest-iga  * apprivoiser^ ,  eskufniin- 
'excommunier'*.  Dagegen  stellt /MWijjra  *  fumer'  wieder  das  it.  fumicare 
dar^).  Dem  it.  -icare  entspricht  also  je  nach  der  Zeit,  in  der  die 
Aufnahme  in  die  Mundart  stattfand,  heute  entweder  -ica  oder  -iga 
oder -ega.  Daneben  giebt -t^a  auch  lat.-it.  -igare  wieder,  z.B.  in 
mi%a'mitiger'  und  vielleicht  in /lY/^a  Mitiger'  {\t,  litigare  und -carey), 

301.  Von  den  heutigen  Wörtern  auf  -aja  scheinen  auf  lat. 
-aculare  zurückzugehen  iad-q/a 'bäiller',  wir- ''mirer  au  miroir",  ser- 
*serrer',  «tm-  *  faire  une  grande  sonnerie',  tir-  ^tirailler*.  trunt- 
Urembler*  (prov.  e8tr9  en  trinto  *6tre  ind^cis'),  si  vent-  *s'6venter', 
vielleicht  auch  Ar«^- ^dissiper  son  bien',  Ärost- * secouer",  pcm/-'rever', 
roi- 'ramasscr'  (rapaculare?),  tor^'b6gayer^ 

Von  den  jetzigen  Formen  auf  -ija  setzen  lat.  -iculare  nur  etwa 
fort  it^mi-t/a 'bourdonner',  d«-^wJ-*d6gobiIler',  «i  (/e8-^M2;-*8*6gosiller', 
Äros-  *secouer'*  (qutissiculare?),  esparp-  'Äparpiller^,  tard-  ^relarder' 
{es)trap'  'fouler  avec  les  pieds',  turt-  'tortiller'  (en/. 'entortiller')  und 
ausserdem  sul-  'faire  soleiP  (si  suL  'se  tenir  au  soleil')  und  cfUujs- 
'empoisonner'.  Auch /ti/a  *fouiller^  hat  dieses  -f/a*). 

302.  Die  heutigen  Formen  auf  -uja  bilden  die  Fortsetzung  alter 
Bildungen  auf  -uctäare,  Sie  sind  zwar  zahlreicher  vertreten  als  die 
Wörter,  deren  Endungen  lat.  -aculare  und  -iculare  fortsetzen,  aber 
auch  nicht  mehr  lebenskräftig.  Dahin  gehören  sHudiin-uja  '  s'age- 
nouiller^,  fer-  'fermer  avec  un  verrou'  (d«/.  *d6chalner"),  pe- 
*6pouiller';  brand-uja  'agitef,  bred-  'bredouiller',  burb-  'radoter\ 
dier^r- 'gazouiller\  dSerm- *  gevmer^  frei- "troh^ef,  griz-  'grisailler', 
gurg-  'gargouiller',  pastr-  Mripoter\  rurig'  'räler\  tor^  'bigayer'. 
Zweifelhaft  sind  e«iww6i(;a  *s'alarmer\/ii//M;a'l>oulever8cr',  tnastruja 
'grignoter,  manger  les  syllabes''. 


1)  F^r.  afameguatz  (144  b  33),   boUeguar  (55,  33),   escortegatz  (203  a  20), 
eniugseguar  (111,  17). 

2)  humiga  'cacher  dans  le  coin*   ist  unklar.    Doch  v^fl.  bumigufi  'recoin*. 

3)  Damit  vgl.  navega  bei  F6r.  (168,  49)  neben  casUa  (151,  39.  60). 

4)  Von  den  älteren  vgl.  desferriar  'd^chatner*  (F6r.  39,  24). 
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303.  Nicht  ganz  deutlich  ist  der  Ursprung  der  Bildungen  auf 
'isa  wie  srrö/*- 1  «ra '^gratigner**,  kal-  'courtiser',  plur-  'pleumicher\ 
rcwp- 'räper*,  rus-  Tienuir',  ^oA;- Haquiner'  (neben  toA;/na  290),  trap- 
*tröpigner\  unter  denen  graf-,  kal-  und  rasp-  im  Süden  Frankreichs 
weiter  verbreitet  sind.  Nominalformen,  von  denen  diese  Formen  aus- 
gegangen sein  könnten,  liegen  wenigstens  nicht  mehr  vor;  auch  -uNa 
in  ^a/MNa 'picoter'  ist  unklar. 

304.  Im  Vergleich  zu  diesen  zuletzt  besprochenen  Suffixen  sind 
noch  recht  lebendig  die  Ausgänge  -edSa  und  -ea. 

kvS  -edia  gehen  aus  aub-edia  ^tirer  snr  le  blanc',  blatjk-  'blanchir**, 
grand'^se  faire  grand\  larg-  ^donner  largemeut',  mestr-  'maltriser'*, 
net-  *nettoyer*,  rus-  *etre  roussatre',  tavan-  'röder  i}ä  et  lä  (comme  un 
taony,  tiran-  'tyranniser**,  verd-  *verdir*,  vag-  ^regarder  doucement^ 
vuktstr-  'voltiger';  /r/p-wn- "friponner**,  yri/*-wn- 'grifFonner',  mandr-un- 
's'accoquiner^;  owar- *ancrer\  awmr- '  faire  Tamour"*,  arm- 'jouter',  arp- 
*harper',  Aar- 'f rapper  avec  une  barre\  Jar-'baver',  ä^A:- ^b6queter% 
espal'  *6pauler',  eskrüpül-  'avoir  des  scrupnles\  /es^*f6ter',^sfc-'agir 
fiscalement^,  ßam{by  'flamboyer%  ßarjk-  'prendre  en  flanc',  gaub- 
'm^nager'  (gaub^  ^adressc)**,  ger-  *guerroyer',  gurg-  M'redonner%  grul- 
*tra!ner  les  savates'  (^rti/o  *8avate'),  kampan-  'sonner  les  cloches', 
kanun-  *canonner'';  kunt-  'compter',  ktASt-  *c6toyer',  lamp-  'iclairer', 
/?a^-*8epromener'*  (pas'pas'),  past-  'manger'  (/>as/*repas'),  /;/aid- *plai- 
der%  plur-  Marmoyer\  sa/m- ^psalmodier',  5^r/)-*serpenter',  ^ati/-' faire 
gogaille';  ter-  'fouiller',  t(r)ezor'  'thösauriser',  vers-  *versifier'.  It.  sind 
sicher  gcU-  'flotter',  punt-  *ponctuer\  sulf-  'solfier*,  vaut-  *  voltiger'  und 
vielleicht  pat-  'convenir'  (trotz  nizz.  ^d^/'pacte').  Alle  diese  Bildungen 
scheinen  von  Nominen  ausgegangen  zu  sein.  Ableitungen  von  Zeit- 
wörtern liegen  kaum  vor;  denn  trunedia  'tonner  de  nouveau'  kann  zu 
^roijy'tonnerre' gehören;  höchstens  trapedia  (prov.  trep-)  ist  eine  Weiter- 
bildung von  pr.  ^repa *8aut(ill)er\  iruiw-'nager  sur  Peatf  (von  Fischen) 
ist  unklar;  batedia  '^baptiser^  und  manedza  'manier'  (reman-  'remanier') 
haben  die  Endung  erst  nachträglich  für  die  ihnen  ursprünglich  eigene 
angenommen '). 

805.  Mit  den  Verben  auf  -edSa  berühren  sich  nahe  die  auf  -ea. 
Zu  Adjektiven  gehören  aspr-ea  *aigrir\  blarßc'  'blanchir',  blund-  'avoir 
du  blond',  Jrtfei- 'sentir  Taigie',  «e^rr- 'tirer  snr  le  noir',  nis-'roussir\ 
verd'  'verdoyer',  raiy^'-' clochcr,  boiter'  (^«'jy«  'boiteux'),  pateU^ ^txAxQ 


1)  F6r.  hat  autr^eja  'octroyer',  blanqu-  'blanchii*',  ffuerr-,  pes-,  vent-  sowie 
neUja  und  asseja  'assi^ger'  (47,  20).     Doch  vergl.  auch  S.  527  Anm.  3. 
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Sun  temps'  (patet  'moa,  lent^)  nnd  vielleicht  auch  valant-  *8e  vanter* 
(*valari  'vaillant'P  vgl.  t^a/an/i^aWaillautise  ).  Bei  den  meisten  Obrigen 
liegen  zwar  SubBtantiva  vor;  die  man  als  Grundwörter  der  ea- Ab- 
leitungen ansehen  könnte,  so  bei  do/ana- *brandiller\ /antoum- 'faire 
des  enfantillages''  {fantaumd),  kampan-  'sonner  les  cloches',  lamj)' 
^Äclairer*,  land-  'griraacer'*  (Idnda  *care8se'),  tMZ-  'flairer',  jcarpel- 
'monvoir  les  cils  ou  les  paupiferes'  [imrpilä)^  paias- *^ iroiier  tonte  la 
jonrn^e'  (pr.  patuso  'grosse  patte,  g.  pied'),  si  pavan-  "se  pavaner', 
(pr.  pavano  'danse  espngnole^),  j>e^-  'peter',  rund-  'röder"  {ründa 
'ronde'),  ^aia^-'trafner  les  souliers' (sairfto),  ?/wd-'ondoyer",  vagabund- 
'vagabonder*.  Da  aber  neben  diesen  Substantiven  noch  sehr  oft  ein- 
fache a-Verba  wirklich  vorliegen  oder  bei  der  engen  Beziehung,  die 
zwischen  Hauptwort  und  a-Verbum  besteht  (285),  wenigstens  vorliegen 
könnten,  beweist  das  Vorhandensein  der  genannten  Substantiva  nichts 
für  die  Herkunft  der  entsprechenden  Verba  auf  -ea,  und  das  um  so 
mehr,  als  sicher  auch  einige  Verbalableitnngen  vorliegen.  Es  sind  das 
flut-ea  'flntfer',  ramp-  'gravir",  rod-  'trotter  par-ci,  par-l&',  vielleicht 
auch  satU-  'snutiller'.  Nicht  recht  klar  sind  bul-ea^remn^x^  ^a^'^bal- 
butier\  fsw/)- 'boiter',  turd-  'trotter\  turdul-  'tourner  k  Tentour*  und 
/iMrn-'jouter'.  —  Es  liegt  nahe,  die  Verba  auf  -ea  in  nähere  Beziehung 
zu  setzen  mit  denen  auf  -edia  nnd  in  -eii  und  -edSa  nur  eine  ver- 
schiedene Entwicklung  eines  ursprünglich  einheitlichen  Bildungsmittels 
zu  sehen  Diese,  beiden  zu  Grunde  liegende  Form  könnte  nur  das 
lat.  'idiare  gewesen  sein.  Diese  Auffassung  scheint  durch  die  That- 
sache  gestützt  zu  werden,  dass  sonst  auf  sttdfranz.  Sprachgebiet  eine  der- 
artige Endung  nicht  vorliegt,  sondern  an  ihrer  Stelle  immer  -edUia  er- 
scheint. Freilich  liegen  einer  Zurück  führ ung  des  -ea  auf  -idiare  auch 
noch  manche  lautliche  Schwierigkeiten  im  Wege  (Abs.  70). 

Mit  dem  vorliegenden  -ea  hat  natürlich  der  Ausgang  -ea  in  idea 
'imaginer',  /a</rea 'couronner  docteur^  und  tian^f^a 'digofiter^  nichts  za 
thun ;  denn  der  entspricht  einem  lat.  -eare,  und  die  genannten  Bildungen 
gehören  zu  gleichlautenden  Substantiven  auf  -ea^  idia,  läurea,  nduzea. 

306.  Eine  Unterabteilung  der  in  Abschn.  305  genannten  Verba 
auf -ea  bilden  die  mit  dem  Ausgang  -un-ea,  die  meist  zu  Substantiven 
auf  'UTj  oder  zu  Verben  auf  -una  gehören,  so  z.  B.  bab-tmea  'dire  des 
sotlises*,  /(?n/ar-*blaguer*,  pats-  'perdre  son  temps",  pelandr-  ^faire  le 
fain^ant\  am/"- 'bouflFonner'',  /wr^- 'f Ureter'  (/wr^Miy 'fourgon'),  dzerg- 
'JÄrgonner'  {dzergw]  'ydrgon')j  saÄa<- 'savater%  tat-  'talonner^,  zum- 
'bourdonner'.  Allein  stehen  dagegen  fsar-  'babiller'  (neben  tsara 
'babiller')  und  tsinfs- ^ grouAer'  (neben  Wiw^a 'tancer"*). 
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307.  Nicht  recht  klar  ist  tartta  'tarder',  reto/'sa 'retarder'^). 

308.  Das  gelehrte -t^a  (lat.  -izare)  ist  ziemlich  häufig;  aber  wohl 
hanptsftchlich  nur  in  Entlehnungen  aus  einer  der  Schriftsprachen  ttb- 
lich.  Von  einem  Hauptwort  kommen  a^tin  -  i>a  ' agoniser^,  anatemat-, 
armun-f  arumat-^  atUur-,  ekunum-^  eletr-,  kabal-  'cabaler^;  kanun-, 
kapital'^  karater-f  karbun-,  katek-^  fnaitnur-  'marbrer',  patr-  'ressem- 
bler  k  son  pöre',  silug-  ^faire  des  syllogismes^ ;  erbur-;  merkwürdig 
ist  81  malitjkun'  's'attrister'  {malirjkunija  'mölancholie').  Von  Adjek- 
tiven gehen  z.  B.  ans  divin-,  egal-,  emurtal-,  vulgär-. 

Auch  die  gelehrten  Formen  auf  -fika  {\skt-ßcare)  gehören  wohl 
alle  eigentlich  nur  einer  der  Schriftsprachen  an,  so  ampli-fika  'ampli- 
fier',  Äe«^- *bien  faire',  buni-  'amilioref,  dei-  'diifier',  diversi-^  kali- 
'qnalifier',  klari-,  versi-^  vlvi-,  vitri-\  «sX^amt- '  d^charner'. 

'ita  ist  nur  in  einigen  gelehrten  Formen  vorhanden ;  die  einfach 
aus  dem  Latein  (durch  das  It.?)  herObergenommen  worden  sind,  wie 
aiißiia  ^agiter'^  palpita  'palpiter'.  Unklar  ist  das  auch  sonst  in  Sttd- 
frankreich  übliche  kapita  '  avenir\ 

309.  Wörter  auf-/  werden  häufig  von  Adjektiven  abgeleitet  und 
bedeuten  dann  ^ zu  etwas  machen'  oder 'zu  etwas  werden'.  So  sagt 
man  brüni  Misser  %  eskUri  obcurcir',  ^e5/?esi^s'6pai8sir\  esturdi  '6tour- 
dir',/ttr^<'as8urer*,  ufai^r/'maigrir',  pa/rpälir\  r«di/*rougir',  ümidi 
'hnmecter',  tim'unif,  rcrdrverdoyer',  vjefVyieiMiT',  Besonders  in  Zu- 
sammensetzungen sind  diese  Bildungen  beliebt,  so  mit  eti- :  m-aspri 
*aigrir',  -d^i/u^f 'devenir  jalcux',  -rar» *rar6fier',  -rfii'enrichir%  -mrdi 
'ötourdir'  (von  surt  *sourd'),  -süperbi  ^s'enorgueillir^  -tiziki  'devenir 
Atique',  -i*w»di*humecter",  e^-yq/arrfi  renforcer\  -^m«i  *grossir',  -fciW 
'renchWr",  -krüdeli  'dev.  cruel',  em-burtii  'aveugler',  -pauri  *ap- 
pauvrir';  seltener  mit  re-;  re-furti  'confirmer',  -krüdi  Mrriter',  -verdi 
*reverdir\  r-a-iröni  *brunir'';  oder  mit  a-:  a-gradi  ^agrier',  -laudit 
*8onlager\  -lesti  'pröparer'.  Die  Ableitungen  von  Substantiven 
haben  zwar  auch  diese  Bedeutung,  aber  wohl  nur  in  Zusammen- 
setzungen wie  ^«eiufrt 'r^duire  en  cendres^  6Y;A;a(]?at;m  *dev.cadavre^, 
^empo^Irtim  *s'emparer\  rebambi  Uomber  en  enfance',  redSuveni  ^tsl- 
jeunir^  und  in  einigen  ähnlichen  Fällen.  Dafür  drücken  diese  Sub- 
stantivableitungen auch  andere ;  allgemeinere  Beziehungen  ans;  man 
vergl.  ^ai^^en» 'gangrener*,  m///{ 'se  moisir^  (mti/a'moisissnre^);  kuluri 
colorer*,  e^Ärfnii 'escrimer^  (neben  -a),  /"arwriY  *favori',   (£$e8^t '  gesti- 


1)  So  auch  bei  För.  tor^rar  (z.  B.  107, 50).    Zweifelhaft  ist  auch  die  BilduD(^ 
▼OD  verdeirafU  'verdoyant'  (F6r.  2a 6:  virid-ariare?  ^-irian?) 
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euler'  (it.  gesto);  efUimuri  ^intimider'',  s^enrampi  's'eDdonnir*  (sttdf. 
rdmpo '^CTH,mpe')f  erfkanali  ^conduWe  iin  canaP,  embuski^couynr  de 
bois^;  emptistemi  ^SLiiostumer\  deskuluri '  d6co\oTef  ^).'  Aber  lebendig 
sind  diese  Substantivableitaogen  alle  nicht;  ihre  Zahl  ist  darum  auch 
schon  geringer  als  die  der  Adjektivableitungen,  und  sie  würde  sich 
auch  bei  den  oben  gegebenen  Beispielen  noch  wesentlich  geringer  stellen, 
wenn  man  alle  die  abziehen  wollte,  die  möglicherweise  ans  dem  It 
stammen  '). 

b.  Fraeflxbildungen. 

310.  Von  den  lat.  Praefixen  haben  sich  nur  die  folgenden  in 
einem  gewissen  Leben  erhalten. 

B.  ad'  als  a-  in  Formen  wie  abrevija,  adestra^  adutneHiga,  iafror 
tei-na,  agrada^  akumünaj  amijura,  a/ re^a  ^approcher^;  afüza,  akaboy 
aklimata,  edculura,  alaga^  amuluna,  anüetsa,  apruvizjuna,  asedia{WS))\ 
abada,  abinra  'abreuvcr\  cuiSasa,  s^akistay  amerita^  asatUa,  asusta,  aHsa; 
agradi,  abeli,  alaudSi,  alesti  (309).  atravesa  'traverser'  ist  wohl  wie 
s^aparia  von  einer  schon  a  enthaltenden  fertigen  Redensart  ab- 
geleitet« 

b.  dlS'  als  des'\  es  bezeichnet  bei  Ableitungen  von  einem  Nomen 
eine  Trennung  oder  Beraubung,  bei  Ableitung  von  einem  Zeitwort 
kurzweg  das  Gegenteil  des  einfachen  Wortes:  vgl.  des-basta^  -braja, 
-briloy  si  -deuta^  -feruja,  -funda^  -kculena,  kapela,  "kura^  -kurtega, 
-kubeselaj  -IcUsa^  -mciskera,  -nida,  -puntsaj  'pusesa,  -pusta^  deruka  *de- 
rocher',  -seta,  -tera^  -grusa  *d*gro8sir"  (285);  -basti  *d6bäter%  -ktduri 
(309);  äe2;  -  a/%a  '  däplacer\  ana 'se  perdre',  -a^«/a  '  d6teler%  -avija 
*d6tourner',  cJe« -prea  *m^priser,  -sutera  d^sensevelir'.  Vgl.  auch  de- 
strupija  ^  estropier '  •). 

c.  f  n-,  im-  bezeichnet  heute  ein  ^Versehen  mit'  oder  ein  ^Machen 
zu  etwas':  em ••  babuina  ^ en  faire  accroire\  -barija^  'briaga,  -farfgaf 
'barlüga^  -brarjcuna,  -müraja,  -pauta,  -plastra*^  s^enrauma  's'enrhumer', 
^enembra'^e  Souvenir',  en-aeira,  -sti^M^  ^noirci  par  la  8aie\  -testa, 
'tujsega,  -tujslja,  8*erfkarUuna\  embumiy  -buskiy  -padruni^  -pauriy  -pustemi, 
en-dSiluzi,  s^enratnpi^  -rarij  -sendri,  -surdi^  -süperbi,  -timuri,  -tiziki, 
-ümidi]  eri-gqjardij  -grusig  -kadaveri^  -kancUi,  -kari^  -krüdeli  (309). 

1)  partun  *enfanter',  tumi  'tourner',  die  man  noch  hierher  stellen  könnte, 
sind  jedenfalls  it.  Entlehnungen. 

2)  Von  den  franz.  Wörtern  auf  -eir  hat  nur  iclairdr  eine  Entsprechung,  die 
Pell,  esclarzi  schreibt;  gehört  habe  ich  das  Partizip  in  der  Form  eMarsii.  För. 
hat  enearzir  (80  b  22)  und  endurzitz  (100,4). 

8)  För.:  aeomenzar  (71),  agardar  (24),.  amentor(  117  a),  defferriar  (39),  da- 
nemhrar  (2  a),  desamar  (100). 
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d.  ex^  in  der  Form  es-  berührt  sich  in  der  Bedeotung  mit  des-: 
es-kurtega,  -pcUaijkaf  -pe/a  *6eorcher'  (=  despejä),  -venaj  -ventra,  -ver- 
guna,  'Vija,  -vita,  -vani.    Dagegen  esklara  bedentet 'iclaircir^. 

e.  re-  in  der  Form  r«  (r^):  re-drisa,  -freska,  -kuTjkista^  -mÄ;a*re- 
moiiiller\  -j>ep);a  ^radoter',  -pesa  * rtLpiiceT\  -sitnela^ reBBemeler^,  -taja^ 
•/arsa 'retarder\  "vmttula,  si  ralegra\  -bambi,  -büjij  -dSuvenif  -furti^ 
'krüdij  'Verdi^  nxbrüniy  remviguri^  si  rendürmi. 

f.  Sonst  finden  sich  nnr  vereinzelt  estra-iestrchpaga'  mTpsLyer" ^  -süda 
'saer  forf ), subr»-  {sidbro-fiuma^ snnommer'^y  9ubr9'afita\  outrd-  {ouira- 
piMsa)  nnd  mes-  (mesprea  'möpriser').  Sie  werden  entlehnt  sein,  wie 
dies  mit  grösserer  Bestimmtheit  anch  anzunehmen  ist  von  den  Formen 
mit  8 u{8)  {sU'dSugOj  -skrird^  -kurd^  -metrd^  -purta,  -prima,  -rir»,  -spira, 
mgteni)  nnd  tras-  (tras-feri,  -figüra^  -fundrdy  -furwa^  -g^^di^  -küru 
'  nigliger^,  -ute^r»,  -nUgra,  'pareis9j  -planta  n.  s.  w.). 

D.   Die  Adverbien  (PraepositioBen  und  KoBjunktionen). 

311.  Die  Grenze  zwischen  den  Wörtern ,  die  man  in  der  land- 
läufigen Grammatik  als  Adverbien,  Praepositionen  nnd  Konjunktionen 
unterscheidet  y  ist  allezeit  beweglich  and  schwankend  gewesen.  Das 
ist  geschichtlich  begreiflich,  ja  selbstverständlicb.  Ihrem  Wesen  nach 
sind  die  drei  Wortarten  völlig  eins;  sie  unterscheiden  sich  nur  nach 
ihrer  Verwendung  im  Satzganzen.  Eine  Praeposition  ist  nnr  ein  Ad- 
verbium, das  mit  einem  Substantivnm  enger  zusammengehört,  eine 
Konjunktion  dagegen  ein  Adverbium,  das  das  Verhältnis  zweier 
Sätze  oder  Satzteile  näher  bestimmt.  Dass  manche  der  Wörter  nur 
in  einer  Art  Verwendung  vorkommen,  ist  ein  geschichtlicher  Zufall, 
der  sich  im  Laufe  der  Zeit  ändern  kann,  und  der  sich  ja  auch  that- 
Bächlich  geändert  hat.  Wir  unterscheiden  daher  im  Folgenden  den 
Stoff  nach  der  Art  der  Bildungsweise,  die  uns  in  diesem  Abschnitt  ja 
besonders  angeht,  und  ordnen  ihn  in  suffixlose  Bildungen,  in  Formen 
mit  Suffixen,  in  Zusammensetzungen  und  in  syntaktische  Gruppen ;  und 
zwar  ist,  soweit  sich  das  durchfuhren  lässt,  dabei  der  heutige  Stand 
der  Hundart  massgebend.  Erst  innerhalb  dieser  Gruppen  berttcksich- 
tigen  wir  die  verschiedene  Art  der  syntaktischen  Verwendung. 

a.  Suffixlose  Bildungen. 

Als  suffixlose  Bildungen  müssen  vom  Standpunkt  der  Mundart 
verschiedene  Formen  gelten,  die  lat.  Wortformen  mannigfacher  Gestalt, 
auch  solche  mit  lat.  Suffixen,  fortsetzen.  So  1)  Adverbien  wie  semprd 
'toujours*,  «ttir^'dessus'*,  y«r 'hier',  li' j^  {ülic?),  ^(n)*en%  befj'^bitn^ 
mau  'mar,  lüeti  Moin',  d£üst  ^juste',  klar  'dar',   net  'nettement%  uk 
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'sichemenf,  meniU^iDinntieaBemeDt^,  leu  'yite\  pruij  'assez**,  ade^tont 
k  rheure',  trou  *trop*,  gair9  *gufere\  pau  *pea%  pi  *apröfl',  prati9 
'p^oche^  fnetm^m^me"  und  as«  'assez'  (selten  daneben  nizz. aaas)  sind 
franz.,  tost  it.,  A:a2ii 'qnasi'  gelehrt.  2)  Präpositionen  wie  a'k*f 
de^Ae\  etj^exC^  ver^ven\  per  ^ponr^  and*par',  ni'sur^  (^)^a*entre' 
(intra),  segurj  'second*,  Artin^ra  ^contre',  eniba  («»,  tne^  tn)  *avec**),  fi^ 
'jnsqaV, /ra 'entre"  {infra?).  3)Konjanctionen  wie  «  *et%  m 'on', 
ni^ni\  fear 'car",  iiia*mais\  ke'que\  Artira 'qQand\  se  (s)  *si\  Den 
Übergang  zu  den  Saffixbildungeu  stellen  einige  Formen  aaf  -a  dar, 
bei  denen  das  -a  einfach  von  einigen  anderen  Bildungen  der  Art 
wie  küntra,  intra  übertragen  ist.  Es  sind  das/liara  *dehor8%  9ila 
'sous,  8^Mi '  sans^  ^),  diusta  '  ]vl%W  j  ptira 'cependant',  ^i^ika  ^encore', 
h&ma  'comme'  nnd  wohl  auch  dSuska  'jusqne\  So  stellt  sich  anch 
nizz.ma^dra'quandnignie'  zn  it.  tnagari.  avdnti'en  ayant\  tdrdi ^tari^^ 
esprisi  ^k  AeBsem^/üarsi^  pcut-^tre"  und  ntd^Aru^moins"  sind  it.  Nicht 
recht  klar  ist  der  Anslant  von  vitu  Wite\ 

b.  Saffixbildung. 

Gewöhnlich  werden  heate  die  Adverbien  mit  der  Endung  -mef 
^-ment^  gebildet.  In  der  Hinsicht  geht  die  Mundart  ganz  und  gar 
mit  dem  Nenfranzösischen.  Freilich  nur  im  Allgemeinen  hinsichtlich 
der  Häufigkeit  dieser^  Bildungsweise.  Im  Einzelnen  geht  sie  sogar  Ober 
das  Neufranzösische  hinaus.  Denn  sie  legt  die  weibliche  Form  auf  -a 
heute  allen  Formen  zu  Grund,  auch  den  Ableitungen  der  Stämme  aut 
-ant'  und  -ent-.  So  heisst  es  nicht  nur  klara-mei]  'dairement',  atm- 
tiva-^  düra-^  lenta-^  tendra-,  fra^ka-y  sekretc^^  nuvela-^  devina-  'divine- 
ment^^u/eto-^senlemenf,  wrua- '  heureusement%  «^ema- 'itemellement^ 
fratema-  ^en  fröre^;  santa-  'saintement%  tcUa-  "tellement^,  ünifurma" 
'  uniformöment^;  litercUa-  Mittirale-^,  sulena' '  solennellemenf*,  natürala' 
'naturellement'  u.  s.  w.,  sondern  auch  ardenta-  *ardemment%  putenta- 
'  pnissamment\  atondanto- 'abondamment'^  n^^/tcKS^nto- '  n6gligemment\ 
yenta-  ^sciemment\  Natürlich  heisst  es  auch  bugra-  'bougrement', 
artista-  ^artistement%  ja  sogar  pasjesa-  'patiemment'  habe  ich  gehört; 
ebenso  empüna-  für '  impunöment\  Die  von  Pell,  verzeichneten  Formen 
wiet^tl/^arm^f 'vulgairement\/>rtf8ed0n^emef*pröcödemment^  sind  daher 
it.  oder  höchstens  auf  dem  Lande  üblich.  —  Wie  sehr  diese  Bildungsweise 
lebendig  ist,  beweist  am  besten  die  Erweiterung  eniandanteif  ^ en  atten- 
dant^,  die  ein  mit  der  Endung  -meff  versehenes  eniaiff  it.  intanto  ist'). 

1)  Riqnier  ambe, 

2)  F6r.  und  Blscasset  haben  noch  sena, 

8)  In  der  älteren  Zeit  ist  a  in  der  Fuge  vor  -iNaii(f )  noch  nicht  so  ve^ 
breitet.    F6r.  sagt  eysament^  ysneUament,  eertanamenUi  ^  aoUtamtni  nnd  ebenao 
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c.  Zasammensetzung. 

Im  Gegensatz  zu  den  von  Adjektiven  abgeleiteten  Adverbien  lieben 
es  die  eigentlichen,  primären  Adverbien,  dnrch  ZuRammensetznng  ihren 
Wortkörper  zu  verstärken  nnd  ihre  Bedentang  zn  verdeatlichen.  So 
fiind  schon  grossenteils  in  spätlateinischer  Zeit  entstanden  die  heutigen 
c^a'de'  (de-abX  difj,  dina  'dans\  dintr9  Medans',  dunj  'dont'  und  'oü*, 
desüta  ^ desHons^,  desubr?  ^ de9Hus\  defüara  ^Aehors\  tif^nsai;  Memain\ 
despf' de^ms^,  dSa^d6jä\  at?a^  *avant\  ^rer(s)  *envers*,  enafj  *enavant* 
emfüara  *en  dehors',  efiküntra  'k  la  rencontre',  verfiara  'de  dednns", 
versüta  'de  dessous^  versubrd  'de  dessus',  eseii  'ensemble^,  mveti  'snn- 
vent',  /}«j^^  ' jusque* ;  aii 'ici',  o/a  *li\  aiw'ici',  «»^iw^; 'aujourd'linr, 
etfomai  ^jamais"*.  Vielleicht  gehört  daher  auch  ^^ii^'ainsi'.  Die  Folge- 
zeit setzte  diese  Entwicklung  fort  und  häufte  drei  und  vier  frtther 
selbständige  Wörter  auf  einander.  So  heisst  es  davari  'devant\  de- 
rttn^ra 'dedans',  cfe^iaf^'devant',  deduri* doni" ,  darje'eu  arrifere',  dever- 
füara^de  dehors';  -subr?  'au-dessns',  -süia  'au-dessous',  enava^^en 
avant^  endintr»  'en  dedans**,  enarje  'en  arri^rc",  verd%nt}*9  'de  dedans**, 
desa  'de9ä\  ensa  'de^i,  ici^  deverdintrd  'dedans',  dedava^^de^Kiii*,  de- 
desa  "^ dei}k'* f  verdavatj^de  devant',  verdarje  'de  derrifere',  endarje^en 
arriöre',  verdesa  ^de  decä^  emperaki  und  aperaki  'ici  k  Tentour*;  dever- 
datye^de  derrifere';  -davarj^de  devant"  u.  s.  w.*)  Etwas  anders  ge- 
artet sind  die  Fälle  wie  tom&^i^ 'aussi^,  uberj^on  (bien)^;  siberj'ceT' 
tainement'  epüra,  upüra  'on  bien',  st  Atima 'comme,  d6sque\  Wieder 
anders  die  Doppelsetzung  eines  Wortes  wie  in  pla^j-pla»]  'doucement^ 
(vgl.  auch  alafififiri  'enfin').  Wieder  anders  sind  Formen  wie  patath]- 
pai4Uufj  'grossiöremenf  und  kat89'kat89  'en  catimini'. 

d.  Syntaktische  Verbindungen. 

Sehr  zahlreiche  Ausdrucke,  die  heute  als  Adverbien  gelten  müssen, 
sind  aus  alten  nichtadverbialen  Wortverbindungen  entstanden ;  so  z.  B. 
entweder  ans  der  Verbindung  eines  Substantivs  mit  einem  Adjektiv, 
einem  Fürwort  oder  einer  Präposition.  Man  vergleiche  mae/yra 'malgrö^, 


such  veraysament  und  donzamentz,  aber  f&rment,  humil-mentz,  noble- ,  tetnent-, 
diligeni',  pacten-  (130 b  24).  Vgl.  auch  duramerä  et  amara  (129),  sandamerUe  e 
dtvata  (84).  Noch  um  1500  findet  sich,  freilich  bei  PelloB,  specialment,  Bern- 
blantment^  während  Fulc.  (1562)  grandament  gibt.  —  Wie  die  obigen  Formen 
zeigen  nnd  wie  die  Reime  sicher  bestätigen,  wendet  F.  noch  datf  auslautende 
'S  nach  Belieben  an;  es  findet  sich  auch  in  certas^  pueyssM  nnd  ähnl.  Auch 
Riquier  schreibt  >!n«. 

1)  Ob  finda  'aussi',  HndOf  ensinda  'ainsi'  auch  so  entstanden  sind,  ist  un- 
klar. —  Vgl.  bei  F6r.  inte  «n,  cant  con  (34). 
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tudSu  ^ tovijonrfi\  atUrif es  "  tLnirefois^  kaukif es  "^ quelquefoh*  ^)  nnd  wohl 
ancb  aura  'maintenaiit^;  ferner  eß§i  'enÜD*,  etnbas  'en  bas'*^  gurtut^ 
8ubr9tut  ^snrtoat%  enta^^  entr^tarj  'en  attendanf,  purtatj  'ponrtaDt", 
perako  'pour  cela,  c'est  ponrquoi^  perautr9  'nöanmoins^  perke  *poar- 
qaoi\  de-traves  'de  trayers^  -segür  ""sans  doate%  d^eskundüi  'eo 
cacbette',  d^avdnsa  *d'avanee'*);  apar  'ögalement',  amitarj  *i  moiti^\ 
akuar  *de  eoenr',  nprefats^k  forfait',  akofisegür  '&  conp  Bflr^,  adidba 
"gratuitement^,  o/iiaraa 'ä  force^,  e/ti^Ar  ^an  lien\  ^fur 'aatoar%  em- 
pldsa  'an  lien'*,  empdga  'en  äcbange"*,  doubuari  'tont  de  bnon^ ');  a/icra 
'alors'';  oumitarj  'aa  milieu^^  oti^ur  'autoaP,  al-empruvis  *ä  rim- 
proviste^^  -eskür  'dans  robscaritö'*,  a//&aJ;  ''ä  l'ombre  {ppaeus), 
al'€ndintr9'sLXk  dedans^;  -enf&ara,  -er^küntra^  -efUur,  -evers,  -en- 
dematj  ^au  lendemain^  oude-auta  'ao-de88oa8\  -sä  'aa-dessas', 
au'paravafi  'aaparayant*^  -kuntrdri  'an  contraire'^  sülukou,  Bülumumetj 
*toat  &  conp';  sutamatf  '80Q8-inain8\  Die8e  Aa8drack8wei8e  i8t  in 
doppelter  Hin8icbt  heute  noch  wiebtig.  Einmal  kommen  auf  die  Weise 
adverbiale  Redensarten  auf  wie  ala  -  balürda  "^  k  la  bouIeyue\  -Mrna 
'ayeugl6ment\  -büana  '&  la  bonne  franquette\  -muta  'en  catimini\ 
'Serina  *i  ciel  onyert\  -surdina"^ en  eachette\  al-esturdida' k  PAtourdie', 
-empruvlza^k  Timproyiste'  nnd  die  diesen  entsprechenden  plnralischen 
wie  ali'büani  'doncement*,  -brüski  *ayec  äpretö',  -maridi  Mnrement'. 
Sodann  liegt  hier  aber  auch  der  Ausgangspunkt  für  die  Fügungen  wie 
adiinuj'Ufi  ^k  genou';  amul-  ^k  monceau\  arekül'  'k  reculon8^,  arabaU 
^en  bondissant^,  asatit-  'k  petits  sauts^  atasta-  ^k  tatons'^). 

Soweit  diese  Ausdrücke  einen  Ort  bezeichneten  ^  schliff  sich 
ihre  Bedeutung  bald  ab,  und  es  kamen  yerdeutlichende  Zusätze  auf 
So  bildete  man  für  älteres  amufi  und  avcU  bald  damu^y  enamufj^  de- 
damuff^  desamufi,  ensamu^y  aisamuii '  lä-haut^  und  ebenso  davau,  enapou, 
dedavau,  desavauy  ensavau,  aisavau,  c^avau  Mi-bas,  ici-bas^.  So  heisst 
es  auch  (iaper^u/ 'partout',  und  ci^^^tomai; 'sous-mains\  Von  andern 
Wörtern  scheinen  noch  hierher  zu  gehören  enk^dra  'encore',  tut-dra 
'tout  k  rheure\ 


1)  Darnach  bildet  man  auch  suvhüi  fts  'sonvent*. 

2)  Damm  heisst  es  wohl  auch  d'esprM  'exprös'  nnd  d'ousitat  'aussitöt*.  Vgl. 
auch  d'eskundijuri  '4  la  cachette'  (pr.  takundijo  'cachette*). 

3)  dousübüu  'tout  de  snite*  ist  dagegen  von  d'wuüat  beeinfliuat.    Doch 
ygl.  auch  douatnuti  'autrement*. 

4)  aU^kuntr&rt  ist  eine  VermiBchnng  von  äUtjküntra  nnd  oukunirdri. 

5)  aginoylUms  bei  F6r.  102,  2a 
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Aber  auch  andere  syntaktische  Verbindungen  werden  zu  reinen 
Adverbien.  So  sagt  man  dekou,  defes,  devouta  'des  fois'  fttr'parfois\ 
ttUüil  ^alleins*  für  'quandmSme^,  jerdela  "^avanfhier^,  d^cJci  pitsutj  'sous 
peu^  dekoukelja  *parfois',  presk»  *^pre8que%  eskazi  'presque,  quasi^ 
sesdits  ^s'il  est  dit*  und  i^sai  bene  sapio"  fttr 'peut- etre';  dutjsesiga 
*oü  que  ce  soit'  fttr  'u'importe  oü\  esperakoke  'c'est  pourquoi',  etjkant 
'en  rapport\  tansipou  'tant  soit  peu^  fttr  ^'pent  -  6tre\  kausenuii  'autre- 
ment\  Hierher  gehört  wohl  auch  das  mehr  im  Westen  übliche 
nani  'non\ 

Eine  bestimmte  Ornppe  fttr  sich  bilden  schliesslich  einige  adver- 
biale Ausdrücke,  die  aus  andern  Wortarten  erstarrt  und  infolge 
davon  auch  noch  falsch  gedeutet  worden  sind.  Das  sind  zunächst  die 
adjektivischen  apre(s) 'aprfes^t^^^iiy'prfes',  vist  *en  vne\  rfÄraw^  ^durant*. 
Ebenso  ist  po^'aprös,  ontre'  aus  Redensarten  wie  pc^adematj  < p<isat' 
dematj  verallgemeinert,  tuma,  turnamai  *de  rechef,  de  nouvean''  da- 
gegen kann  der  alte  Infinitiv  sein,  der  in  Ausdrücken  wie  fou  tunia 
lu  numa  Ml  fant  le  nommer  de  nouveau'')  falsch  gedeutet  wurde. 
Mehrere  dieser  Adverbien  werden  auch  mit  der  Konjunktion  ke  ver- 
banden. Dann  leiten  sie  Nebensätze  ein.  So  sike  ^de  sorte  que',  s^- 
MiJ:« 'sansque%  arai^X;^ 'avantqne',  desp//^  "depuisque^  pasX:e'puisque% 
perke,  emperoke  'pAvce  que^,  entatjke,  maugraka^ ms\gT6  que'' ^  tambetjke, 
etjkarake  ^  encore  que"* .    Im   übrigen  vgl.  noch  Sardou  -  Calv.  S.  96  ff. 

Steigerung.  Die  Steigerung  wird,  soweit  sie  nötig  ist,  bei  all 
diesen  Adverbien  wie  bei  den  Adjektiven  ganz  regelmässig  mit  p{l)ü 
ausgedrückt.  So  heisst  es  plü  tärdi'pluB  tard%  p{l)ä  /eti  ^ plus  töf", 
p(l)ü  mau  'plus  mar,  plü  frafjkameT]  *plus  franchement\  Nur  befi, 
tupletj  *'beaucoup''  und  pau  machen  wieder  eine  Ausnahme.  Dazu  ge- 
hören nämlich  miju  ^mieux%  plü  und  mai  ^plus',  sowie  merj  undmdtjku 
^moins''.  So  sagt  man  z.  B.  plüzumdrjku  ^plus  ou  moins'.  Aber  auch 
hier  dringt  schon  die  gewöhnliche  Redeweise  ein;  neben  miju  steht 
schon  plü  betj^).  Auffällig  ist  auch  die  Häufung  meij  minu  numhiis^). 
Der  Superlativ  wird  einfach  durch  Hinzusetzung  des  Artikels  ge- 
bildet:  ou  meri  und  ou  mdi^Aii'au  moins',   ou  mai^au  plus%  ou  miju 


^an  mieux'. 


E.  Die  Interjektionen. 

312.  Über  die  Interjektionen  ist;  soweit  sie  eigentliche  einsilbige 
Ansrafe  sind,  nichts  zu  sagen.    Eine  besondere  Erwähnung  verdienen 


1)  34.  _  2)  z.  B.  28  S.  12.  —  8)  2  S.  2  Sp.  2. 
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nar  die  nneigentlicben  Formen^  die  arsprttnglicb  andere  WOrter 
oder  Wortverbindangen  gewesen  sind.  Als  solcbe  kommen  vor  vai 
'donc'  (ybl),  vag9^M\t\  ^rode/^ 'parblea^  (vgl.  ancb  k*üti  tro  de  Diu 
ii  part9^)  nnd  Sardon-Calv.  Gramm.  S.  103). 


Die  Wortfügung'). 

a.  Das  Nomen  als  NominatiT  und  als  Oblieos. 

1)  Als  Nominativ. 

313.  Als  nominaler  Nominativ  dient  oft  der  einfacbe  Infinitiv,  be- 
sonders wenn  estr»  im  Prädikat  stebt.  So  sagt  man  fou  pesa  und  hon 
p^sa;  vtave  de  mai  nun  es  permee^^  fair»  de  vers  es  kduua  ajeu  faMa^\ 
per  kupa  ou  pü  hurt  tAti  li  mm  respüasta  ira  en  dig  hm  de  putj  fen- 
funaa  üi]  pau  li  küaeta^)^  ke  8jerv9,  vegetj,  si  faird  tofj  de  bUa*)^  tMm 
mai  deur9  sent  ari  ke  cTäna  fes  nega'^),  en  abuliseti  lapSna  de  muart  es 
dird  a  Pasasifi^  es  küma  lü  Burbu9i  vtde  me  de  pur  saijk  lava  lu  tres- 
kulu  per  lu  rendre  mai  bknik^),  es  inütilamet]  mi  rumpr9  arjkHef  la 
küasa  ke  de  vu  rakünta  la  fista  de  li  nüasa  ^%  So  ist  ancb  aufzufassen 
mandSa  dakeu  plat  estim<xt  —  nuti  si  kumeU  de  pekat^^). 

2)  Als  Obliens. 

314.  Unter  den  Zeitwörtern,  die  den  reinen  Obliens  nacb  sich 
haben,  ist  nur  remersija  bervorznbeben :  lü  nuastra  ansfeii  edUa  deve^ 
remersya  per  Vapüj  de  la  vUa^%  Docb  ist  wie  die  Form,  so  ancb  die 
Fügung  des  Verbs  vielleicht  einfach  aus  dem  Franz.  ttbemommen. 

Selten  ist  der  Obliens  in  Abhängigkeit  von  Adjektiven  wie  io 
den  Sätzen  en  trdntsa  espisi  ün  det  ^') ,  ei)  de  diuinam^  bei^  graejas  € 
rik  e  plerj  de  vulüpta,  kapabh  daperiut  vu  faird  reepeta  ^*).  Sonst  vergl. 
noch  siu  mitat;  sauvdda^*). 


1)  4  S.  3  Sp.  2^  vgl.  Abs.  340  Anm. 

2)  Bei  der  Behandlung  der  hier  einschlagenden  Fragen  ist  es  weniger  auf 
Vollständigkeit  abgesehen  als  anf  die  Hervorhebung  des  der  Mundart  Eigen- 
tümliohen.  Eine  Begrenzung  ist  um  so  mehr  geboten,  als  die  Mnndart  in  dieaem 
Pankte  am  meisten  unter  dem  Einflüsse  der  beiden  benachbarten  SchriftspraeheD 
steht.  Mit  dieser  Begrenzung  ist  aber  die  Durchführung  einer  regelmäasigeD 
einwandfreien  Gliederung  des  Stoffes  nur  schwer  vereinbar. 

8)  28  8.42.-4)87.—  5)29.-  6)36.—  7)  11  S.  4  Sp.3.  —  8)  2S.2  Sp.l.- 
9)  28  Ö.7.—  10)  24  8.61.  —  11)  27  8.10.—  12)  28  8.  ö8.—  13)14  8.4  Sp.2.- 
14)  4  8.  8  8p.  8.  —  15)  1  8.  8  8p.  8. 
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Nach  einem  Hanptwort  steht  der  hentige  Oblicas  nur  an  Stelle 
eines  alten  latein.  Genetivs  in  Ausdrucken  wie  la  karjira  Länel^),  lu 
perükje  d^etj  karjira  Sarj-Oldudu^. 

315.  Üblich  ist  derObl.  heute  nach  den  meisten  Präpositionen 
und  Adverbien.  So  1)  nach  a:  yergl.  Abschn.  351  ff.  2)  apre{8): 
a.  akeu  travai^).  3)  da:  da  tu  tut  es  beu^),  küra  Vamiga  arendul4ta 
da  nautr9  tuj  lü  atj  reveii^)^  ^^^  ^^  ^^  P^f(iV  es  raubat  a  la  main 
Csur  toi^)*),  suUta  viurd  eskazi  da  sauuad£9''\  viuge^  tud£udabua^ 
nisart^)\  bes.  beim  Passiv:  da  Rase  bei]  kantat^),  daMinirva  tserit^% 
favurit  da  Neptüna^^)^  da  tuj  kunujsüt  *^),  la  müzika  münisipdla  diridSdda 
embe  gaub9  da  Mum  V.  Elbel^^).  4)  davafji  d.  Diu,  d.  lu  mirai^^\ 
5)  de:  s.  Abschn.  340  ff.    6)  despi:  d.  iin  aiy"),  nerf  fau  d.  vint  at]^^). 

7)  diti^  dinSj  dintra  Maus':  Idisa  lu  siu  sai]k  difi  lu  dezespuar^"^), 
dins  ün  teti  *antrefois' "),  dintr»  la  bürsa^*),  dintr9  iin  teti  de  gira^), 

8)  embe  ^avec':  e.  tif  paizat],  e.  vus  frätika^  e.  vu.  9)  eri  'en,  dans': 
en  tuj  lü  lüek,  eri  la  nüastra  müzika^  etf  lu  XIX^  sjddd^^)^  eij  la 
miu  tista\  en  steht  geradezu  gleichbedeutend  mit  a  zur  Bezeichnung 
des  Dativs :  fou  Kadiüstes  en  akälü  seti  frarj  sif(kdnta  autr9  frat]  ^), 
akila  pldsa  our^a  pusküt  estr»  dundda  en  ütj  Nisart  '*) ;  vgl.  bes.  akila 
{iObvisjuri)  ke  si  düna  a  üti  kamiti  departamental  es  plü  fiarta  Kakila 
ke  9i  düna  en  üf)  kamiij  de  gra^  kumünikasju^^).  So  sagt  man  auch 
la  fnair9  pareis9  Va  kunsentU  en  akeu  matrimüni  ^) ,  Maddma  Blatjk  — 
aäsiera  —  en  akeu  servisi  relidSijus^*).  Sonst  sind  bemerkenswert  etf 
prezideti  averj  *'),  Ken  d!auir9  kumers  sfokupa  tut9  l'atj  **),  «i  kres  kapabl9 
a  tut,  eti  re§i  nun  es  kapabh^).  10)  {ef3)küntra  *contre':  ei]k.  la  pu- 
/fta**),  k,  lü  Hu  envidfus.  11)  /Inda 'jnsqu'i' :  /.  akest  a^.  12) füara 
'hors':  /  poMs^^), ßfj  f.  Corizuti*^).  13)  maugra  *malgr6' :  m. Cües  de 
kü  mi  fisa^).    14)  me  'avec':  me  tüta  %mpar»jalita^%  regdrda  me  kü 


1)  18  S.  3  Sp.  2.  —  2)  6  S.  3  Sp.  2.  —  Bei  Förand  sind  diese  Verbindungen 
noch  recht  hfiufig:  la  vida  sant  Alban  (1),  lo  eors  sant  Venanz  (53),  la  gleysa 
man  seynor  eant  üfigtiel  (34),  lo  fiyll  sancta  Maria  (70),  las  preysona  rey  Aygo- 
lani  (43).  Noch  deutlichere  LatiniBmen  sind  al  temps  anetanor  (4),  li  leyn 
creHianors  (5),  la  ley  payanar  (26  a).  —  3)  11  S.  4  Sp.  2.  —  4)  28  S.  47.  —  5)  28 
S.  25.  —  6)  28  S.  7.  —  7)  26  S.  86.  —  8)  24  S.  39.  —  9)  24  S.  10.  —  10)  28 
S.  61.  —  11)  28  S.  64.  —  12)  24  S.  22.  -  13)  1  S.  1  Sp.  2.  -  14)  16  S.  8  Sp.  2. 
15)  28  S.  86.  —  16)  24  S.  20.  —  17)  7  S.  4  Sp.  1.  -  18)  Pell.  —  19)  27  S.  15.  — 
20)  25  S.  5.  —  21)  24  S.  5.  —  22)  1  S.  3  Sp.  2.  -  23)  1  S.  1  Sp.  2.  — 
24)  2  S.  1  Sp.  2.  —  26)  1  S.  2  Sp.  1.  -  26)  3  S.  1  Sp.  3.  -  27)  28  S.  41.  — 

11  S.  4  Sp.  2.  -    29)  20  S.  4  Sp.  3.  -    30)23  S.  11.  -   31)  28  S.  37.  - 

23  S.  7.  —  38)  27  S.  10.  —   34)  1  S.  1  Sp.  2. 

35* 
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vau^\  me  la  kundi8jurf^\  vives  me  Pdnima  trarfkUa^).  16)|?er'par, 
poar^ :  />er  tu,  per  ilch  lü  mübü  »pantegat  per  la  karjfra  *).  Bemerkens- 
wert iet  devet]  remersija  lü  ntmstrd  edtia  per  Fapüj  de  la  vUa*\  fou 
penm  per  Vinteres  publik^).  16)  protsd  ^prfes  de':  pr.  la  mafutj''). 
17)  sesa  ''hsoib':  s.  mitjga  de  rcufutj^  18)  subr9  und  sü  ^sar^:  subr^ 
akista  tira*),  eubrd  lu  vitj^^  sü  tut^^)^  sü  jeu^%  sä  VanuMk^*), 
19)  süta^BOUB^:  s.  li  mari^%  anas  s.  kasteu^^).  20)  (en)tra  ^entre": 
tra  nawtrd^^), 

316.  Nicht  selten  stehen  im  Obl.  auch  die  znm  Prädikat  gehörigen 
Zeitbestimmungen  wie  estel  iver,  estel  estiu,  est  at},  nüeti  e  diu.  Vgl. 
he  dapertut  est  aij  mal  he  tüta  antra  andda  si  veg9  a  pruf&^'urj 
vuatüra  e  fnaskardda^'^\  es  amplamet]  permes  de  s^amüza,  de  rird  au 
mdfjhu  hauh9  mes^^\  lafldma  perfätndda  bräla  nüets  e  diu  etj  la  Idmpa 
etidaurdda^*\  ai  pou  he  tut  aiso  hauhQ  diu  nui]  ffafiti9^%  la  semdna 
pasdda  d^ouvrye  a^  deshübert^^%  humensererj  diminegd  he  vet]  la 
püblihasjuri^^). 

Im  Obl.  stehen  aacb  Angaben  zeitlicher  Entfernungen  wie  cfäÄ;/ 
pitsuTj  *80U8  peu',  d^ahi  hauh9  arj.  Vgl.  es  daki  pitiut^  mira^^).  Doch 
berührt  sich  diese  Ausdrncksweise  auch  mit  der  andern  li  a  hauh 
tetj  as  parlat^^).  —  Seltener  sind  andere  Bestimmungen  wie  sjei  frai\ 
tSsta^). 

317.  Als  Oblicus  erscheint  auch  oft  der  einfache  Infinitiv 
nach  einer  Reihe  von  Verben,  so  nach  deur»,  vute,  pude,  (s')ayia,  veni, 
semblaf  serha,  audia  ^oser^,  aima^  saupr9y  hreir9^  prega,  espera,  femer 
nach  fatr9f  laisa,  veir»,  audi.  Die  letzteren  können  ausserdem  noch 
einen  persönlichen  Akkusativ  zu    sich    nehmen.    So   sagt  man  deveri 


1)  17  S.  4  Sp.  1.  -  2)  11  S.  4  Sp.  2.  —  3)  36.  —  4)  2  S.  2  Sp.  2.  - 
6)  28  S.  53.  —  6)  18  S.  3  Sp.  2.  —  7)  24  S.  35.  —  8)  1  S.  1  Sp.  2.  - 
9)  24  S.  84.  -  10)  26  S.  70.  —  11)  26  8.  70.  —  12)  28  S.  34.  —  13)  8 
S.  2  8p.  3.  —  14)  1  S.  2  Sp.  2.  —  15)  28  S.  57.  —  16)  1  S.  8  Sp.  1; 
24  S.  56;  26  S.  34.  —  Aus  För.  ist  zu  merken  antre  elU  (97),  ab  eUe  (63), 
am  lei  (116  s),  am  dos  (29),  contra  lor  (176  a),  costa  luy  (142  b),  dapartluy(e8\ 
de  denfra  Vermitage  (54),  en  aquest  temps  (191),  en  eil  si  fia  (168  b),  inte  en 
aquella  gUyaa  (34),  dedinz  son  hermitage  (34),  mal  lur  grfU  (203  a),  Urne  rUnera 
(26  s),  per  ta  doueor  (31).  Ans  der  späteren  Zeit  ist  suffällig  per  non  offieien 
sian  Verord.  d.  KOn.  Job.,  sowie  aver  per  recomandata  sa  paura  eieuUU  und 
servir  pour  estaffiera  bei  Riq.  —  17)  26  S.  97.  —  18)  26  S.  97.  —  19)  28 
S.  64.  —  20)  5  S.  2  Sp.  2.  -  21)  1  S.  1  Sp.  8.  —  22)  1  S.  1  Sp.  Ä.  - 
23)  11  S.  4  Sp.  2.  —  24)  1  S.  2  Sp.  2.  —  25)  13  S.  4  Sp.  1.  -  Bei  F6r.  vgl.  «n 
sac  li  vag  moetrar  de  deniere  paue  mentz  plen  (129). 
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iudzu  ^(üma^\  li  karisa  k^a^  deugut  emb  atnur  si  faird  tut  ai  dup), 
pudes  lu  kreir9^),  akila  pldsa  autija  puskiit  estr»  dundda*)^  nun 
anetj  si  trumpa*),  li  auliva  ai  vatf  desfaird%  lu  tni  vau  mandSa  tuV\ 
üij  nUlord  arjgles  li  si  vetj  fair»  raza^\  una  remdrka  ke  netj  Sambia 
estr9  dSAsta*),  lu  nobld  sSrka  ana  m^ou  siu  buari  rei^%  vu  demdndi 
perdufj  de  seiik'  dudSi  vu  dir9^^)y  d^ütj  trafa  tatj  brüt  audies  fet]  teni 
^'«r"),  /(/a  dimi  mai  resta^^),  sabes  betj  eskriur0^%  leres  estrd  Pom» 
ififl  lu  plü  grafi  de  la  tira'%  krSzufj  skraza  li  dierj^^  nun  a  kressüt 
eiikdra  sivala  la  pSrta  de  Musu  Elbel"),  vu  prigi  per  pjeta  dou  miu 
brulant  amur  ave  d'ümanita "),  espiri  beti  si  truva  aki  *•),  per  fa  taiza 
dou  Rüsu  Varugdnsd^),  veri  fareri  paga  seij  e  sifjkdnta^^\  vu  Idisi  be^ 
pisa^^  reveird  akeu  stdeu  tudSu  ardent  e  beu  endaura  li  kampaNa^), 
audes  parla  nisart^)^  per  audi  e^  vüastra  li^ga  maird  rima  kaük» 
kuplet^).  Hierher  gehört  auch  der  Satz  mdnda  d^ün  enfa^  siu  serka 
lu  kunfesu^*).  Passly  ist  ke  si  saup9  eskiva  lü  plü  teribh  ostahb^'^). 
Vgl.  aaeh  noch  s^anümf]  esir9  lü  pruprjetdri^). 

318.    Auch  nach  einigen  der  oben  erwähnten  Präpositionen  steht 

der  einfache  Infinitiv  als  OblicnS;    besonders   nach  s^sa  und  per.    So 

heisst  es  s^sa  ^en   aviza^*),  sisa  fa   de  faswi  tut  es  leu  devurat^^ 

sisa  saupr9  ütj  mot  de  deguna  gramSra^^),  sisa  de  tuart  ave^^\  per  t^ 
kanta  diNamer^^^  per  estra  urus  fou  ke  naises  bastart^),  per  la  vida 
duna*^).  Ancb  da  kommt  so  vor:  es  frarikameri  da  kreir9^)y  serjk^es 
da  remarka  d^akista  tSndra  afaira*'^),  tuplerj  nuTj  surj  da  veir9^^\  la 
susjeta  —  avifa  da  li  faird  iina  serendda**)^  mifasvenidarir9,  Hänfig 
ist  ancb  empldsa  'au  liea  de"*:  empläsa  vu  parla  de  Diu  pdrlutj  (t 
amiir**),  em.  ner^  purta^^\  em.  fa  l'üsje^^).    Seltener  ist  avatj  mit  Inf.: 


1)  24  S.  28.      —  2)  26  S.  74.  -    3)  26  S.  74.     -        4)  1  S.  1  Sp.  2. 

U)  34.  —  6)  28  S.  63.  -  7)  8  S.  4  Sp.  3.  -  8)  1  S.  3  Sp.  2.  -  9)  2  S.  2 
8p.  2.  —  10)  26  S.  69.  —  11)  26  S.  89.  —  12)  29.  —  18)  10  S.  3  Sp.  3.— 
14)  24  8.  30.  —  15)  24  S.  12.  —  16)  8  S.  4  Sp.  1.  —  17)  8  S.  1  Sp.  3.  — 
18)  26  S.  90.  —  19)  28  S.  28.  —  20)  26  8.  46.  —  21)  1  S.  3  Sp.  2.  — 
22)  26  S.  74.  —  23)  28  8.  39.  -  24)  28  8.  56.  —  25)  28  8.  55.  —  26)  6 
8.  3  Sp.  3.  —  27)  33.  —  28)  2  8.  2  Sp.  2.  —  Vgl.  damit  bei  F6r.:  si  van 
partir  (31),  nastre  eors  lant  que  li  van  presentar  Venfant  (116  a),  cresia  esset 
dignes  (70),  los  en  vi  partir  (31),  pensan  venir  (165),  ay  paar  —  non  los  fasson 
ostar  (198).  Für  comenza  dire  (25,  1)  Ist  wohl  comene'  a  dire  zu  schreiben 
(852).  —  29)  24  8.  33.  -  30)  24  8.  8.  —  31)  11  8.  4  Sp.  2.  —  32)  7  8.  4 
8p.  2.  —  33)  28  8.  32.  —  34)  28  8.  5.  —  35)  19  8.  4  Sp.  1.  -  36)  26 
8.  75.  —  37)  26  8  74.  —  38)  24  S.  59.  -  39)  1  8.  2  Sp.  2.  -  40)  26 
S.  86.  —    41)  28  8.  33.  -    42)  7  8.  4  Sp.  3. 
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avati  parti  d'aisi  per  la  rüta  eternfla  ^\  avati  vu  mandoj  —  avatj  si  faitd 
preir^,  plerj  d'üti  seser  atnur  v'aimdvas  tendramei]^). 

319-  Ein  doppelter  Oblions  steht  nach  Wörtern  wie  kreird^ 
veir9y  teni,  /air9  in  Sätzen  wie  ti  prigi  de  tni  kreird  iudSu  la  Uu 
büana  amlga  Margarlda^\  ti  krizi  kupdbla%  tau  ke  si  kres  plü  gra^ 
ke  V antik  Olo/irtia^),  lü  nuaatr»  edila  a^  prubablamen  krezöi  akila 
desphisa  inütUa%  d'üii  traia  tatj  brüt  audSes  fe^  teni  fjer'^\  ti  saupeii 
taii  febh  auta^  ke  dand!eru8^\  per  ne^  faird  tui  /rair9%  avaij  si 
faird  preir9^%  lu  remors  dou  vuastrd  testatnerj  vu  rend9  tuj  tremblant^^\ 
a^  deugüt  veir9  li  siu  majuti  la  püarta  enfunsdda  e  lü  mObh  spantegai 
per  la  katjira^*).  Wegen  der  Fügung  veir9  lu  suleu  endaura  a.  ähnl. 
8.  Abs.  317. 

b.  Die  einzelnen  Wortarten. 

1.  Adjektiva. 

320.  Adjektiva   scheinen  oft   an   Stelle    von   Adverbien  zu 

stehen^  so  in  Sätzen  wie  v^eskrhn  net  e  klar^^),  parla  frarjc^^\  premje 

fou  pensa  per  Finteres  publik^*).    Doch  hat  das  grossenteils  seineB 

geschichtlichen  Grand,  insofern  z.  B.  diese  scheinbaren  Adjektivformen 

ältere  Adverbiabildnngen  fortsetzen  (310  a). 

2.  Fürwörter. 

1.  Persönliche. 

321.  Dass  jeweils  die  tonlose  Form  des  pers.  Fürworts  etwa 
noch  einmal  vor  dem  Yerbnm  erscheint,  sobald  eine  entsprechende 
Form  das  Subjekt  oder  das  Accusativ-  oder  Dativobjekt  des  Satzes 
bildet,  ist  in  der  Mundart  nicht  üblich;  wenn  es  anch  in  einzelnen 
Fällen  vorkommt.  So  li^agt  man  se  tu  mi  serasßdäa,  tu  suUta  adu- 
rerai^%  daneben  aber  auch  mi  prumetefi  ajeu^''). 

Vom  Beflexivnm  ist  bemei kenswert;  dass  zur  Bezeichnung  der 
1.  Pers.  Plur.  die  Form  der  3.  Pers.  si  mit  verwendet  wird  und  zwar 
natürlich  fllr  den  Dativ  wie  für   den  Accusativ.    Vgl.  si  repauuetjl^^i 


1)  11  8.  4  Sp.  8.  —  2)  26  8.  89.  —  3)  1  S.  2  Sp.  2.  —  4)  1  S.  3 
8p.  3.  —  5)  1  S.  3  Sp.  3.  —  6)  3  S.  2  Sp.  1.  —  7)  29.  —  8)  29.  - 
9)  28  S.  62.  —  10)  26  S.  89.  —  11)  14  S.  4  Sp.  3.  —  12)  2  S.  2  Sp.  2.  - 
För.  sagt  ebenso  z.  B.  anc  non  la  vi  plus  beüa  (55) ;  vgl.  auch  elegi  emperadart 
abbat  (176a;  Abschn.  362a).—  13)  24  S.  6.—  14)  33.  —  16)  18  S.  8  Sp.  2,- 
16)  1  S.  2  Sp.  2.  -    17)  5  S.  2  Sp.  2.  —    18)  24  S.  82. 
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si  senteti  tupleri  fatigai^),  li  si  rendetj^),  venes  he  s'arandSati^),  nut]  si 
/ageri  dSamai  de  gro  Uakriri%  lü  si  kunaervefi  b€7j\^\  devetj  tudSu 
8*aifna^)y  nun  anetj  si  trumpal'^,  sauprei]  lu  lindh  brüt  si  lava  etj 
famija^.  So  ist  wohl  auch  die  Stelle  za  verstehen  amik^  jeu  espiri 
berj  si  truva  aki  mai  Tarj  ke  vetj^).  Denn  in  der  1.  Sing,  ist  regel- 
mässig nU  am  Platze:  se  m'et]  rapili  heri^% 

Sonst  ist  in  dem  Zasammenbang  nur  noch  zn  erwähnen,  dass 
man  anch  in  der  Mnndart  die  betonte  Form  braucht  in  Fällen  wie 
a  tu  mi  rekum&ndi^^). 

322.  Für  den  Genetiv  des  tonlosen  pers.  Fürworts  derS.  P.  dient 
^Hf  *••  Vgl.  «V^  denimbm^^^\  s^etj  pou  pruva  lu  kuntrdri^^),  v'eri  fare^ 
pagasetj^^  sedir9  kaiy'atut,  h'aurifi diüsk^  a  ci^ma^i^).  —  Fttr  dieses  n 
and  eil  tritt  infolge  einer  Doppelsetzung  net]  im  Sinne  der  einfachen 
Formen  ein:  In  nuastrd  letur  kunAjsuTj  dedza  lü  debat  enteresant  de 
Vafair9\  krezefi  k*es  inüHldeneri  duna  lu  detai^%  pou  de  nerj  veird  fiii 
neti  demdnda  trou  la  duzina^"^),  krezeske  fau  de  vers  per  trou  grasametj 

viur9  —  ntff  fau  despi  vint  aiy,  sisa  nsfi  fair9  kas,  neti  fau  per 
m'amüza^^).  Mit  diesem  neij  ist  nicht  zu  verwechseln  die  als  pers. 
Fürwort  der  1.  PI.  dienende  Form  neti,  in  der  «^  auch  für  den  Sinn 
entbehrlich  ist.  Vgl.  üna  remdrka  ke  ne^  shnbla  esir»  diüsta  ^%  akila 
söma  neu  pareis9  üfi pou  füarta^),  Föli  Vum  ne^  deu  ouprinterj  de  la 

323.  Ein  dem  regierenden  Yerbum  vorausgehender  Oblicus  oder 
eine  Verbindung  mit  den  Präpositionen  de  und  a  wird  unmittelbar 
vor  dieser  Verbalform  wieder  aufgenommen  durch  das  unbetonte  pers. 
Fttrw.  der  dritten  Person  oder  durch  eti  und  li  ersetzt^  sobald  die 
Verbindung  eine  notwendige  Ergänzung  des  Zeitworts  ist.  So  heisst 
es  lü  veziti  —  lü  avetj  vist  pletj  de  zilu  si  presta^^  de  li  mi  repauua 
tut  ako  m'eii  pregdva^\  de  röza,  de  galofrd^  tnem  ou  mes  de  dSävfe 
la  natura  a  iuj  n^ofr9^\  ke  de  diu  kum'  affküej  netj  viguff  de  sen- 
tSna^%    de  vautrd  n^averj  pruri^%    spera^   ke  dako  neti  sera   teiigüt 


1)  8  8.  3  Sp.  3.  —  2)  3  S.  2  Sp.  2.  —  3)  22  8.  1  Sp.  3.  —  4)  3  S.  2 
8p.  3.  —  5)  15  S.  4  Sp.  3.  —  6)  24  8.  28.  -  7)  34.  —  8)  28  8.  33.  - 
9)  28  8.  28.  —  10)  28  8.  52.  -  11)  24  8.  18.  —  Bei  F6r.  ist  das  pera.  Für- 
wort überhaupt  häufiger;  vgl.  \e8t  voa?  (184  a),  e'ieu  foe  annatz  (54).  — 
12)  26  8.  46.  —  13)  2  8.  2  8p.  3.  -  14)  1  8.  3  8p.  2.  —  15)  28  8.  56.  — 
16)  2  8.  2  8p.  1.  —  17)  22  8.  2  8p.  2.  —  18)  24  8.  20.  —  19)  2  8.  2 
8p.  2.  —  20)  1  8.  1  8p.  1.  —  21)  28  8.  63.  —  22)  2  8.  2  Sp.  2.  —  23)  10 
8.  4  8p.  aw  -    24)  24  8.  7.  —    25)  85.  —    26)  28  8.  38. 
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kotU9^)j  cCüri  trata  tarj  brüt  audSes  fe^  teni  fjer^\  a  li  püsa  dedSa 
li  dijutj  de  tetu^^)j  erj  lu  nuastrd  päis  tatj  grarj  e  tari  kantat  l'abiie^ 
ümblamefj^  li  viugeff  retirat*),  aisi  li  si  düna  retj^),  et]  la  muMka 
münisipdla  dirididda  embe  gaub9  da  musu  F.  Elbel^  li  kumensa  mai 
a  naisd  PSrba  de  la  zizdnja^).  Damit  vergleiche  man  dou  miu  piisu^ 
puSma  aruM  veira  la  ßfj'^),  de  Vües  ßsun^ Neri%  e^  matf  a  la  lanUma^), 
Auch  auf  ein  folgendes  Hauptwort  kann  in  der  Weise  .schon 
beim  Verbnm  finitnm  hingewiesen  werden:  ka^  nefj  vulesy  dCakilu 
ow?'),  ma  ke  netf /au,  vegefj^  dai  vuastrd  titrd^% 

2.  Besitzanzeigende. 

324.  Eigentlich  ttberflttssig  ist  das  besitzanzeigende  Fürwort  in 
dem  Satze  tu  de  la  r(jza  nwoila  sijes  lu  siu  vSru  purtret^^). 

Dass  der  bestimmte  und  der  unbestimmte  Artikel  vor  das  ad- 
jektivische Possessivpronomen  treten  kann^  aber  nicht  muss,  wird  im 
Abschnitt  über  den  Artikel  behandelt  (327). 

Dass  die  betonte  Form  des  Fürworts  nicht  nur  ohne  Substantiv 
als  Subjekt  und  als  Prädikatsnomen  gebraucht  wird;  sondern  dass 
sie  auch  beinahe  ausschliesslich  als  adjektivisches  Attribut  verwendet 
wird,  ist  schon  in  der  Formenlehre  dargelegt  worden  (119).  Dem- 
gemäss  sagt  man  lu  miu  kavau  e  lu  tiu  und  akeu  kavau  es  miu.  Hier 
bleibt  nur  hinzuzufügen,  dass  sich  mufi  tu^  sutj  heute  nur  vor  singa- 
larischen  Verwandtschaftsnamen  wie  paira,  mair9^  frairdj  suar,  fiu^ 
fija^  maritj  fr&ma^  nu^kh  und  vor  Titeln  und  Wörtern  wie  mestr9^ 
mestrisa  gehalten  hat.  So  heisst  es  mu^  paira^  ma  mair^j  ma  suarj 
mu^  marity  ma/rSma^^).  Das  hängt  wohl  damit  zusammen,  da^s 
gerade  die  Formen  besonders  häufig  und  ausserdem  artikellos  in  der 
Anrede  üblich  waren.  Des  weiteren  ist  zu  bemerken^  dass  die  un- 
veränderlichen Formen  miu  tin  siu  immer  als  Adjektiva  vor  oder 
nach    dem   Hauptwort  stehen  müssen,  die  veränderlichen  (119)  hinter 


1)  2  S.  2  Sp.  2.  —  2)  29.  —  3)  28  S.  56.  —  4)  24  S.  29.  —  5)  4  S.  3 
Sp.  2.  —  6)  1  S.  1  Sp.  2.  —  7)  24  8.  49.  -  8)  24  S.  46.  —  9)  23  S.  1 
8p.  3.  —  10)  26  S.  49.  —  In  der  älteren  Zeit  ist  diese  Einschiebung  wegen 
der  grösseren  Freiheit  der  Wortstellung  kaum  nötig.  För.  sagt  %.  B.  a  lat 
setpentz  de  Visla  dison  qu'en  faran  festa  (56),  lo  seynal  dt  la  crotz  lur  fay  de 
tnatUenent  (58).  —  11)  1  S.  2  Sp.  3.  Damit  vgl.  bei  F6r.  del  rey  Karle  playi 
aa  mort  (1),  fases  aon  plaser  de  Vapostol  de  Dieu  (36),  que  pueye  fam  son  espot 
de  la  sayna  SeUlia,  Baudoyna  le  yaioa  (39).  Diese  Stellen  legen  auch  die 
Vermutung  nahe,  dass  der  Ausdruck  mit  de  eine  nachträgliche  Erklärung  des 
Pron.  Poss.  darstellt.  —  12)  Sard.-Calv.  S.  39  Abs.  64.  Vgl.  auch  z.  B.  14 
S.  3  Sp.  3,  S.  4  Sp.  2. 
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dem  Hauptwort  oder  ohne  Hauptwort.  Es  heisst  also  la  mm  majutj, 
li  miu  m(\ju^y  aber  la  tnaju^  mieuua  und  aküa  maju^  es  mieuua  und 
ebenso  li  maju^  mieuui  nnd  akSsti  majutj  suii  mieuui^), 

3.  Die  hinzeigenden  Fürwörter. 

325.  Die  binzeigenden  Fürwörter  können  alle,  soweit  sie  ohne 
Einschränkung  Üblich  sind,  selbständig  nnd  als  Attribute  gebraucht 
werden.  Neben  Sätzen  wie  dunas  a  benrd  en  dkflü  Vau  set^)  stehen 
Verbindungen  wie  äkista  wajufij  akilü  preird^  akistu  mume^j  isla 
pisa^), 

4.  Der  Artikel. 

326.  Der  Artikel  wird  im  grossen  Ganzen  so  verwandt  wie  z.  B. 
im  Nordfr.  So  sagt  man  lü  des  tniüfraiif  fair9  Feakineta'^tsATe  la 
petite  Schelle'*),  la  bila  Itdlja^);  ebenso  heisst  es  leva  lu  8et%  teni 
Falefi'');  Stj  ku9  sü  la  tdula^). 

327.  Die  Fälle,  wo  der  bestimmte  Artikel  in  der  Mundart  in 
eigenartiger  Weise  verwandt  wird^  sind  nicht  zahlreich.  Am  wich- 
tigsten ist,  dass  vor  der  betonten  Form  des  besitzanzeigenden  Für- 
worts, wie  auch  sonst  auf  roman.  Sprachgebiet,  der  Artikel  meist  üb- 
lich ist,  natürlich  nur,  wenn  das  Fürwort  dem  Hauptwort  vorausgeht. 
So  heisst  eslü  miu  btiaj nisart^\  lutiulikur^%  la  tiu  büana  amiga^^), 
emb  ou  vuastra  razuar^^\  dai  siu  grdndi vitörja^*),  dou  siu  orkistra^% 
eil  la  nuastra  aleqrija^^).  Sclbstver^tändlich  sagt  man  mit  Bezug  auf 
ein   vorausgehendes,    nicht    mehr   wiederholtes  Hauptwort    z.  B.  la 


1}  Die  ältere  Zeit  braucht  die  betonten  und  die  unbetonten  Formen  unter- 
schiedslos als  Adjektiva.  F^r.  sagt  nicht  nur  sons  frayrta^  wm  payre,  sons 
parentz^  sa  mayller  neben  siu  enjant  (179b),  sondern  auch  ä'amia  (llOa),  mos 
doiars  (2  a),  aas  mans  (71),  s'amor  (93  a),  t'aministration  (82),  s'eniention  (73) 
neben  le  sieiu  cors  (75  a),  del  situ  mal  (31).  Ebenso  Blacatz  mons  cors,  Bla- 
casset  man  cor.  Sodann  braucht  F6r.  auch  die  veränderliche  Beton theitsform  als 
Attribut  vor  einem  Hauptwort.  Vgl.  li  sia  vianda  (72),  la  tieva  mart  (102), 
ds  la  sia  fayson  (38).  —  2)  3  S.  1  Sp.  2.  —  3)  6  S.  4  Sp.  3;  Sard.-C.  S.  38 
Abs.  63.  —  Ebenso  liegen  die  Verhältnisse  bei  F6r.  So  heisst  es  einerseits 
£.  B.  eella  mortal  guerra  (35  b),  aquist  bestia  (53),  cestos  gauchs  (196),  aqueUa 
gleysa  (34),  esta  mayson  (181a),  andrerseits  aquist  eran  agut  philosophe  notnat 
(8),  a^[uels  que  (54),  ciyll  que  (23).  —  4)  26  S.  79.  -  5)  23  S.  10.  —  6)  24 
8.  10.  —  7)  24  S.  46.  —  8)  24  S.  27.  -  9)  2  S.  4  Sp.  1.  -  10)  24  S.  9.  — 
11)  1  S.  2  Sp.  2.  —  12)  1  S.  3  Sp.  2.  —  13)  25  S.  3.  —  14)  1  S.  1  Sp.  2.  — 
15)  26  S.  43. 


546  L.  Stttterlin 

Meuuuj  li  aieuui  (Ufigay).  Selten  kominen  daDeben  dieselben  Ver- 
bindnngen  anch  ohne  Artikel  vor.  Vgl.  dSüra  de  Paima  bima  üu 
propra  enfafi^\  Punu  de  nüastra  vila^).  Eine  Fttgung  mit  nachge- 
stelltem Fttrwort  wie  kuar  tniu  kommt  heute  auch  noch  vor,  besonders 
in  der  Anrede  und  bei  Dichtem;  vgl.  la  sadiisa  siu  gleich  unten*). 

328.  Oanz  ebenso  wie  bei  diesen  Fürwörtern  liegen  die  VerhftI^ 
nisse  bei  dem  seinem  Hauptwort  nachgestellten  attributiven 
Superlativ.  So  ist  es  gewöhnlich  zu  sagen  lu  suleu  lu  plu  pur*), 
lu  mes  lu  plu  beu*).  A1)er  es  kommt  auch  vor  de  la  eadSSea  siu  es 
lu  trei9  plü  heu ''),  dai  tefj  plu  rekühU  as  audit  —  lü  laudSJe  diüra- 
meti^).  Wenn  der  Superlativ  vorsteht,  ist  natürlich  der  Artikel  Begel, 
soweit  dem  nicht  eine  andere  Vorschrift  entgegeosteht.  Vgl.  li  plu 
seUbri  fam^Qj  fari  lu  plü  grati  unu^\  lü  eiu  plü  beu  mueeu^^). 

Bei  tut  ist  der  Gebrauch  derselbe  wie  im  Franz.  Vgl.  twt  om» 
nun  ««"  jw»"),  tütafrima^%  tüti  li  Jktiiwwna"),  tuj  lü  ri»"j,  de  tuj  lu 
pais^%  de  tuj  duj^%  de  tut  ei  duj^^),  tuj  «iijJk'^,  t&ta  Nlea  entjSra^^). 

Sonst  Ut  mir  die  Verwendung  des  bestimmten  Artikels  nur  noch 
aufgefallen  in  dem  Satz  seV  e^kdra  lu  mai  mi  fa  krepa  dou  rir^^'). 

329.  Der  bestimmte  Artikel  fehlt  ausser  in  Sätzen  wie  li  a  eub- 
vensfUf]  e  8ubven8iufj^%  pldsad^unu,  titrdj  emplekkadü^briga^^),  enesüu 
nu^  e^aublida  la  piska^  kdsa  e  bal^),  lu  vit]  ne^  düna  amur^  dda, 
eadSSea^  noch  in  einer  Reihe  von  Redensarten  wie  ave  pau,  ave  eet, 


1)  24  S.  50.  —  2)  24  S.  63.  —  3)  28  S.  19.  '—  4)  F6r.  braneht  meist 
den  Artikel:  lu  Heu  gent  cors  (23),  2t  eia  compaynia  (69)  und  ebenso  la  lur 
compai/nia  (22) ;  aber  es  finden  sich  anch  syci  fiyU  (29),  naetra  nau  (81),  ein 
enfani  (179  b)  and  besonders  lurs  Aoro«  (66),  lur  coZor  (26  a),  Iure  jomadas  (67) 
Auch  Blaoatz  sagt  voetre  can  (Mahn  140).  a  lors  officie  und  de  lors  ofßeie,  umt 
ßle  steht  in  den  Verord.  d.  Kön.  Joh.  De  la  Voute  schreibt  amiea  mieue,  eerndw 
nostre,  die  Grimaldi  frayree  noetres  und  naetre  deHeurenaea,  en  plaeer  voeht, 
Riq.  voetre  hon  pkiger,  de  voetra  eieutat,  de  noetres  eoragee^  ea  paura  cieutat^ 
a  8on  logiSf  dagegen  del  eieu  nur  im  Sinne  des  heutigen  franz.  du  eiem  (la 
teeta  de  voetre  eavals  a  la  eoa  del  eieu),  ^  5)  28  S.  48.  —  6)  24  S  21.  - 
7)  28  8.  45.  —  8)  28  S.  7.  —  9)  1  S.  2  Sp.  1.  —  10)  28  8.  17.  -  F«r. 
schreibt  antre  lae  auiraehonore-^forn  li  fiia;or«(106b),  le  menree  ea&eUir  (174  b), 
neben  ceü  que  maye  i  dieia  (129).  ^  11)  1  8.  1  Sp.  1.  —  12)  2  8.  1  Sp.  2.  — 
13)  24  S.  61.  —  14)  16  8.  8  Sp.  3.  —  15)  9  8.  4  Sp.  1.  —  16)  7  8.  4 
Bp.  1;  vgl.  anch  5  S.  2  Sp.  2;  8  8.  4  Sp.  3;  24  8.  24.  32.  —  17)  24  8.  81.- 
F6r.:  toU  he  evescate  (85),  per  tote  los  tempe  que  eia  (103) ;  Verord.  d.  K.  Joh.: 
toe  officiere,  toe  Privileges.  —  18)  1  8.  1  Sp.  2.  —  19)  16  8.  8  Sp.  2.  - 
20)  2  8.  1  Sp.  2.  --    21)  27  8.  29.  —    22)  27  S.  8.  —    23)  27  S.  Sa 
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aoe  farif  ave  dubi  "avoir  an  doate%  nun  ave  pa  vergüsa,  ave  liiekj  ave 
bezwi^/a  Mliva^BB,UyeT\  fa  lamp  Ml  fait  des  iQ\Hm\/air9{e8tr9)/uek 
e  fUmaj  fair9  phw,  si  fcdrd  urur  'avoir  horrenr^  si  faird  unUy  si 
pija  pleziy  krida  vendidnsa^  sufri  sei,  demanda  perdutjj  perdrd  aUfj^ 
metrB  ma^y  teni  lüek,  teni  kant9,  süda  aiga  e  aa^ky  dir9  m^suj  serka 
garüja  ^chercber  noise^;  kanta  piya  'injurier^  duna  prAva^  prepara 
dina.  Vgl.  nu^  djju  (Tave  trou  pou^)f  de  /a  lü  /ual  nun  avet^  pa  ver- 
ytiNa*),  sijes  tut  ftäma  e  fuek^\  de  vendr»  li  fa  pSna%  si  fatj  unu 
d^ima  m^ou  siu  patye*),  lü  enfar^  suverj  si  swi  faU  unu^\  si  p^ju^ 
ylezi  de  metrd  la  malamdsa  en  fut'')^  vu  demdndi  perdu^  de  sefik'^ 
äudJH  vu  dir9%  ai  mes  maii  a  la  büta%  vu  ie^  lüek  ifiii  de  marit 
e  d!ama^^%  speratj  ke  dako  ne^  sera  te^güt  kontd^%  vou  lu  fairs 
süda  de  fatiga  äiga  e  ^oijä;^');  äuJ^a  ana  dird  misa^\  nu^  -riskas 
ke  degüti  vu  verigd  kanta  püja  e  ni  de  kredi  fatS  vem  serka  garüja  '*), 
lu  klüb  de  la  vila  li  a  apina  ün  a^  duniva  priva  en  tuj  cPestr9  rubäst 
e  grari^%  vai  prepara  dtna^*).  —  Sonst  kommen  noch  Stellen  in  Be- 
tracht wie  Nazöla  pleij  de  füek  levet  ba^k  ^^)y  pou  de  netj  veird  fi^  ne^ 
demanda  trau  la  duzina^^\  vagd  se  vou  turmenta  kat  e  kofj^^),  per  li 
faird  mai  fista^Jf  suata  buan  a^**). 

Ebenso  fehlt  der  Artikel  häufig  nach  Präpositionen.  So  sagt 
man  a  pina  ve^)y  embe  vus  frdiika^),  e^  pasifiki  gira^),  anas  stUa 
kasteu^),  se  stajavas  de  mai  füara  pais^),  per  kaird  e  per  karjira^''), 
a  pUni  vila^\  sije^  a  tetj^  da  püpa  a  prüua^),  dSüsk^a  Usta-küua^). 
Ja  man  sagt  sogar  eti  Nisa  vjija^^).  Auffällig  ist  auch  puskd  de 
rOnivers  lu  prisipal  arbitrs  lu  fair»  deveni  luplü  graii  de  majuri^). — 
Endlich  gehören  hierher  auch  noch  nähere  Bestimmungen  des  Prädi- 
kats wie  pröna  sirOj  ntatitj^),  resta  kors  e  kawifa*%  sowie  endlich 
sfef  /ran  tSsta^).  Doch  kommen  auch  ganz  gleichartige  Redensarten 
mit   dem  Artikel    vor.    So  sagt   man  auch  sisa  de  tuart  ave^),    ave 


1)  24  S.  60.  —  2)  24  S.  43.  ~  3)  28  S.  20.  —  4)  22  S.  2  Sp.  1.  — 
6)  14  S.  62.  —  6)  28  8.  49.  —  7)  1  S.  1  Sp.  2.  —  8)  26  S.  89.  —  9)  24 
8.  36.  -  10)  26  8.  86.  —  11)  2  S.  2  Sp.  2.  -  12)  4  S.  3  Sp.  3.  —  13)  11 
S.  4  Sp.  3.  -  14)  11  S.  4  Sp.  3.  —  15)  28  S.  51.  —  16)  26  S.  89.  — 
17)  7  S.  4  Sp.  8.  —  18)  22  S.  2  Sp.  1.  —  19)  24  S.  27.  —  20)  28  8.  23.  — 
21)  6  8.  4  Sp.  1.  —  22)  26  S.  68.  —  23)  28  S.  28.  —  24)  28  S.  la  — 
25)  28  S.  57.  -  26)  28  S.  37.  —  27)  26  S.  98;  vgl.  auch  27  8.  23.  — 
28)  28  S.  16.  —  29)  28  S.  20,  —  30)  14  S.  4  Sp.  2;  diese  Bedeweise 
scheint  ttbrigeos  entstanden  zu  sein  aus  einer  Vermischung  von  dSüsk^a  tisia 
und  de  tista  a  kuua.  ^  31)  24  S.  12.  —  32)  18  S.  3  Sp.  3.  —  83)  33,  -« 
34)  23  S.  9.  —    35)  13  S.  4  Sp.  1.  -    36)  7  S.  4  Sp.  1. 
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cPumanüa^),    emb  üna    diöja   atAda^^^    sowie   m'üna    änima    trarjdlaj 
aber  auch  me  V änima  tr.*), 

3tl0.  Vom  sog.  unbestimmten  Artikel  üii  ist  za  bemerken, 
dass  er  auch  attributiv  vor  ein  besitzanzeig.  Fürwort  treten  kann. 
So  finden  sieb  lufard  dou  litural,  eti  üii  sin  nütnero  de  la  semdna  pasdda  — 
ffespHma  ensinda%  üti  tiu  devot  enfa^^),  au  liUga  de  defendrd  ür^ 
nuastrd  ero  dituat^\  mända  d*ün  en/a^  siu  serka  lu  kü/esu'').  —  Da- 
gegen fehlt  der  unbestimmte  Artikel  nach  unserer  deutschen  Auf- 
fassungsweise vor  gewissen  allgemeinen  Fürwörtern  wie  serteiif  tau. 
Vgl.  perke  sertina  karjira  de  la  vüa  füarfa  d^ütj  kusta  lu  nu^  de 
"^Rue  d!Enfef^^),  tau  kduna  a  revultat  mil  Ambra  de  dutur^).  Sonst 
sind  merkwürdig  ler  pude  embrasa  tendr^  e  bila  fijita^%  fair9  devers 
es  käuua  a  jeu /asüa^^\  es  doumadi»  ke  müaruii^^). 

5.  Relative  Fürwörter. 

331.  Die  allgemeinen,  unbestimmten  Relativsätze  werden  einge- 
leitet mit  kü^  das  auch  nach  Präpositionen  üblich  ist:  kü  iüka  döliy 
rista  ben  unts^%  kü  s^ka,  atrdva^*\  kü  pAga  akü  ardie^  es  tHa 
Nisa  entjira  ^'),  kü  sirka  a  Vabrüti^  ke  sig9  lapidat  **),  ministrd  e  servitu 
de  kü  nefi  gida  tui^'^\  regarda  me  kü  vaUf  se  vuas  saupr^  kü  siu^^. 

Die  bestimmten  Relativsätze,  die  sich  an  ein  vorausgehendes 
Nomen,  bes.  ein  Hauptwort  anschliessend  werden  fast  ausnahmslos 
mit  ke  eingeleitet.  Dieses  ke  vertritt  aber  eigentlich  nur  den  Nomi- 
nativ des  Relativs.  So  sagt  man  serten  abüs  ke  si  suff  kumes^%  um 
remdrka  ke  ne^  simbla  estrd  dSusta^%  ttiple^  d'akilü  buc^j  ke  nCakor 
fisufi*^),  per  dir9  koukarerj  ke  sigd  buat]  e  beu^). 

Für  den  Oblicus  kann  zwar  auch  das  einfache  ke  stehen.  Vgl. 
li  karisa  k^a^  deugüt  si  fair9  tut  ai  dt(;*'),  rinisjatlva  Va  pijat^\ 
kauk9  vers  manüskrits  de  Marti^  ke  faget^  küra  siget  numat  mira^)f 
per  aiseu,  fiu  kar,  ke  divi  vu  deskriur9^^\  la  karjira  Lünel  ke  per 
truva  kauküfj  fou/air9  mil  apel^''). 

1)  26  S.  90.  —  2)  37.  —  3)  36.  —  För.  hat  z.  B.  li  fant  honor  (67), 
cantar  mesea  (163—4),  fen  fac  mandameni  (52),  los  peceatg  c'an  pres  eoirfeeeuß 
(71) ;  BlacasBOt  ab  fizel  cor,  cui  al  fin  cor  tenc  car.  —  4)  2  S.  2  Sp.  1.  - 
5)  28  S.  58.  —  6)  23  S.  8.  —  7)  6  S.  8  Sp.  3.  —  Vgl.  un  eieu  bei  d.  Gri- 
maldi.  —  8)  3  S.  1  Sp.  2.  —  9)  1  S.  3  Sp.  1.  —  10)  28  8.  40.  —  11)  37.- 
12)  23  S.  12.  —  Vgl.  z.  B.  F^r.:  cant  vezian  venir  barca  pres  d'a^uell  tetu- 
ment  (56).  -  13)  16  S.  3  Sp.  3.  —  14)  14  S.  4  Sp.  3.—  15)  1  S.  1  Sp.  2.- 
16)  24  S.  18.  -  17)  7  S.  4  Sp.  1.  -  18)  17  S.  4  Sp.  1.  —  19)  1  S.  1 
Sp.  1.  —  20)  2  S.  2  Sp.  2.  —  21)  6  S.  3  Sp.  2.  —  22)  24  S.  17.  - 
23)  26  S.  74.  —  24)  2  S.  2  Sp.  3.  —  25)  1  S.  2  Sp.  2.  -  26)  6  S.  3  Sp.2.- 
27)  18  S.  3  Sp.  2. 
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332.  Für  das  einfache  Fürwort  tritt  in  dem  Falle  aber  auch 
eine  Umschreibung  durch  die  Konjunktion  ke  und  den  nachfolgen- 
den Oblicus  des  unbetonten  persönl.  Fürworts  der  3.  Pers.  lu  la  lü 
li  ein.  So  liest  man  aicistü  duj  gamat  —  Va  lü  veir9,  beu  sjel^  lü 
pijns  per  de  8ant^\  ün  amblür  amüzant  sesa  kuar,  aesafedh  e  ke  fou 
ke  FardSeii  auvirUi  /es  lu  media^),  lu  nuastrd  seschkuar  ke  Penvidja 
Peiigrdisa^),  kau  es  lu  nuii  I^etj  lu  deskumpuza^  si  pou  fair9*). 

Diese  Umschreibung  ist  immer  üblich;  wenn  das  Relativ  de  oder 
a  vor  sich  haben  sollte.  Dann  tritt  fttr  de  ke  ein  ke  —  eij,  für  a  ke 
dagegen  ke  —  li.  So  heisst  es  la  sürsa  ke  degü^  nu^  se  rCes  oküpat^\ 
Srba  ke  restrandSje  nurj  neij  fa  degütf  kas^  PardSeff  es  ütj  metal  ke 
kadütj  neij  dezira'^),  üt]  südSet  ke  nun  a  re^  de  beu,  ke  nutf  netj  tirerai 
ni  fer9  e  ni  klaveu^)\  üff  ke  li  plas  lu  vifi%  ü^i  ke  li  plas  lu  meu^\ 
ün  om9  ke  nun  ar^  re^  a  li  reprutsa^^). 

Für  den  possessiven  Genetiv  tritt  ke  mit  dem  Pron.  Poss«  ein: 
akSlü  sürtui  ke  la  miu  pluma  a  dintr9  lu  siu  kuar  mes  ü^  pou  d^atner- 
tüma^^),  aisistu  kürat  ke  kdtsi  lu  siu  nutj,  ma  ke  dia  devinas^^ 

Kindlich  steht  für  fr.  dans  lequel  in  derselben  Weise  ke  —  li.  Vgl. 
üfj  nUrai  ke  kadü^  li  si  mira^^),  as  üfi  pjedS9  ke  li  tumbas  e^  pletj,  se 
degün  nu^  t^arjedi9  ^*).  —  Zweifelhafter  ist  Idiu  a  fatS  -^  de  tu  P 
adurdbla  mestrisa,  la  tsarmdnta  Circe,  ke  da  li  siu  karisa  nu/^  si  pou 
plü  fudSi^^). 

dutj  'dont^  findet  sich,  wie  es  scheint,  nur  bei  Izetta  und  zwar 
regelmässig;  das  ist  aber  offenbar  eine  Nachahmung  der  Schrift- 
sprache. Vgl.  lu  tendr9  pitsutf,  du^  la  fjira  deviza  es  ""toujours  en 
apant^^%  tantü  vc^jant  amik  —  du^  suve^  lü  kuar  bätutj  a  Pünisutj^''), 
regäia  splendidi  e  du^  la  grati  beuta  La  miu  Muza  dedSa  si  prepära 
a  kanta^%  0  benedida  tira,  duTj  lü  en/a^  suvetj  si  8ui]/ati  unu^^\  (lü) 
nisart  duij  lu  nufj  a  Pistörja  gravat^).  Vereinzelt  steht  auch  in  der 
'  BügadjSra  * :  fou — ke  fäsufj  unu  a  Nlsa,  de  lakala  su§i  kumandat  e  pagat  '^). 
Damit  vergleiche  man  übrigens  das  Izettasche  lu  liiek  etj  lukal  es  nat^). 

333.  Dieses  ke  steht  allein,  ohne  folgendes  e^  oder  li,  wenn  das 
Nomen,  von  dem  der  Nebensatz  abhängt,  schon  de  oder  a  vor  sich 
hat.    So  sagt  man  vüalufi  s^akapara  dou  misau  Vai  parlat^^).    Dieser 


1)  13  S.  4  Sp.  2.  —  2)  20  S.  4  Sp.  3.  —  3)  21  S.  4  Sp.  3.  —  4)  2  S.  8 
Sp.  3.  —  5)  8  S.  2  Sp.  2.  —  6)  24  S.  10.  —  7)  21  S.  4  Sp.  3.  —  8)  24 
S.  33.  —  9)  6  S.  4  Sp.  3.  —  10)  23  S.  9.  —  11)  11  S.  4  Sp.  3.  —  12)  7 
S.  4  Sp.  1.  —  13)  21  S.  4  Sp.  3.  —  14)  7  S.  4  Sp.  1.  —  15)  28  8.  48.  — 
16)  28  S.  51.  —  17)  28  S.  31.  —  18)  28  8.  20.  —  19)  28  S.  49.  —  20)  28 
S.  59.  —    21)  3  S.  2  Sp.  1.  —    22)  28  S.  31,  —    23)  24  S.  31. 
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Gebrauch  berührt  sich  mit  dem  andern;  dass  man  überhaupt  in  dem 
Falle,  wo  Nomen  und  Relativpronomen  von  derselben  Präposition 
abhängen  sollten;  den  Nebensatz  einfach  mit  ke  anschliesst  und  z.  B. 
sagt  hrezes^  vautr9  kritik^  ke  «i  /a89  ü^i  puima  me  la  fasiUta  ke  farijes 
una  krSma^). 

334.  Von  dem  neutralen  setike  ist  nur  zu  bemerken;  dass  es  auch 
nach  Präpositionen  üblich  ist.  So  sagt  man  regelmässig  rapeknm 
de  se^ke  sijes  estat '),  parlererj  de  ee^ke  ti  kunsSma^),  pensas  a  setike 
Serif a  üti  refüt^). 

335.  Zum  Schluss  verdient  nur  noch  hervorgehoben  zu  werden, 
dass  die  Mundart  ein  Relativ  anwendet  in  Sätzen  wie  vees  de  Sarj- 
Franse  li  majufj  ke  tfeskisu^^  veires  U  peskairis  V^  tiandSai  de 
mlna%  li  audes  ke  v^abrivuii  kauk»  mot  d'afigles^).  Hervorzuheben  ist 
auch,  dass  ein  Relativ  abhängig  sein  kann  von  einem  folgenden  Ge- 
rundium oder  Infinitiv;  vgl.  kau  es  lu  nu^  Ue^  lu  deskmnpuz(»n  si  pou 
faira^)  und  la  karjira  Lünel  ke  per  truvakouküfi  /oufair9  mü  apeP), 


1)  U  S.  81.       —         2)  1   8.  8  Sp.  3.        —  3)  1  S.  8  Sp.  3.      - 

4)  18  S.  8    Sp.  2.      —  5)  28  S.  57.      —  6)  2  S.  8    Sp.  3.  —    7)  18 

8.  8  Sp.  2.  —  F6r.  hat  manches  Eigentümliche,  eui  ist  ohne  Ein- 
schränkung von  Personen  gebränchlich,  bes.  nach  Präpos.:  non  y  a  keret  m 
CHI  htr  fezes  guerra  (31),  Segner  Sant  Honorai  per  cui  (2  b;  vgl.  28.  95),  un 
deutora  a  cuy  detfia  (180  a),  vos  e  vostra  eara  eompaynia^  a  euy  (64);  das  ge- 
bräuchlichste Relativ  ist  aber  que,  das  bes.  für  den  Nom.  nnd  Acc  steht  und 
nach  Präp.  wohl  nur  in  Bezug  anf  Sachbezeichnnngen  vorkommt:  Eoni  gut 
VÖ8  ay  nomat  (185  a);  la  reyna  c'as  mort  (21b);  la  nau  que  es  el  port  (27  a); 
la  paar  qu^ae  aguda;  lixa  vetiona  que  avia  vist  (14);  aquels  que  son  (54);  eeÜoi 
que  son  (29);  tracians  am  que  enganna  (124  a);  VälnH  de  que  son  otirrni  (184a); 
eampre^  grans  possessians  de  que  feie  a  la  gleysa  dona  (168  b).  —  Gen.  und 
Dat.  werden  umschrieben:  una  nicils  eacura^  que  Ma  creaHtrOt  que  la  vU  «um- 
tenentf  n'avia  gran  espavent  (77  b) ;  pren  la  sancta  gleysa  e  l  luee  en  manU- 
nensa,  qu^ieu  fen  fae  mandament  en  dreg  d'obedienea  (52) ;  cant  U  neue  fem 
deelegada  que  n^aioia  pren  (164  a);  los  tres  eore  sanUf,  que  lur  diys  a  presei^ 
(82);  troberon  nostre  cors  sant  que  li  van  presentar  Vev^ant  (114  a);  Karlki 
que  Is  esdeveniments  li  eompian  (43);  vgl.  auch  a  Vila  Vieylla^  que  y  sol  esser 
Mogins  (151)  und  aquiat  eaneta  vida  fom  de  lains  moguda  qu^entro  en  aquest 
temps  avia  estat  perduda  (=  'oü'  ?) ;  don  ist  seltener :  ar  oomefuaray  jesta  de 
eompUda  rason,  don  Vayga  de  mon  vis  cayra  »ue  lo  menton,  e  don  mi  eonvenra 
piorar  de  pieiat  (191);  li  donna  non  poc  aufrir  los  greus  male  perque  vay 
ftiourir  en  la  payüoHa  de  Vefrfani:  don  le  marques  (u:  dolor  grant  (142  a).  Hie 
und  da  wird  auch  der  Acc.  umschrieben:  lur  sore  Costansa  n^avianja  menada, 
e^a  mot  gran  deyshonor   Vavian  vituperada  (31) ;   Varma  de  Bonorat    que  las 
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6.  Die  fragenden  Fürwörter. 

336.  Sabstantiviseb  sind  das  persönliche  kü  and  das  sächliche 
ke;  beide  werden  ebenso  wie  auch  alle  folgenden  Formen  mit  Präpo- 
sitionen verbanden.  Vgl.  kü  vu  Pa  dunat?  a  kü  fou  fn^adresa?^  k'anas 
kantaii?^\  a  ke  sjervd  de  sl  rumprd  lu  kual?%  Vaves  a  li  mustra  de 
kauua  VespavMu^?^).  Selten  ist  kau  in  sabstantivischer  Verwendung: 
kau  aves  m^?'),  kau  irui^  ou  kunseu?^). 

AlsAdjektiva  werden  Ä:atf  and  ke  gebraucht  and  zwar  als  Attribut 
wie  als  Prädikatsnomen.  Vgl.  de  kau  paU  e  kau  e8kartat9  fivadh 
n*as  emigrat  ai8i?^\  kau  es  lunuff?''),  kau  es  lu  pei  lu  plüfi^?^);  ke 
mietM  netf  va  kantar^^\  ke  bila  e  büana  kasal^^)   Vee  akila  lüsl^^). 

Von  der  Fortsetzung  des  lat.  quantus  ist  die  Einzahl  katj  sub- 
stantivisch; die  Mehrzahl  A;an/t2  dagegen  kann  in  der  doppelten  Weise 
verwendet  werden.  Daher  heisst  es  katj  es  la  sitasfutfi^^),  kaij  netj 
vules  d^akilü  oti?^')  kantü  enamurat?^^)  kdntü  irufj  au  kunseu?^^). 

7.  Unbestimmte  Fürwörter. 

337.  Die  meisten  der  unbestimmten  Fürwörter  werden  selbständig 
and   in   adjektivischer  Verbindung   mit  einem  Hauptwort  verwendet. 


elar4M  eeieUu  Van  M  enmronai  (104).  Das  Genetiwerhältnis  ist  nach  eioem 
legierenden  genetivischen  Hauptwort  nicht  besonders  ansgedrückt  in  dem 
Satze:  dt  trcutotz  los  peccatz  c'an  pres  eonfession  (71).  Dem  franz.  ee  doni 
entspricht  de  que:  eetariae  eineanta  e  tres  ans  dezerUi,  de  que  es  gran  dans 
(906  a);  salv  autras  endulgentias  e  grans  remissions  e^an  fach  autre  aposMi 
e  donat  mantz  perdons  {de  que  seria  trop  Jone  reirayre  en  tnon  eserieh)  (71) ; 
mon  a  de  que  meneetrar  (180  a).  Vgl.  auch  de  M  caiU  li  querria  (37).  —  Neben 
que  steht  auch  local:  sant  Honoratz,  local  li  gerUz  paguana  appeUava  enantz  en 
Visla  Auriana  (54);  lo  quart  libre  en  loqutU  son  eserieh  los  miraeles  (131),  vos 
dara  eorona  clara  resplandentj  lacdl  aures  tostemps  (197).  Vgl.  auch  mons,  lo 
eonie  de  Sant-Poly  loqual  nos  a  fatfi  tres  grant  aeuUnment  bei  den  Grim.,  Uh 
quäl  eonseih  era  en  deshonor  bei  de  la  Voute  (neben  de  que  in  dem  Satze  dels 
€tuires  gentüzhomesj  de  que  nostre  Sehhor  lo  Papa  affia  eroia  ettformasion). 
Riq.  wechselt  in  demselben  Satze  ab  zwischen  que  und  losquals. 

1)  9  S.  8  Sp.  2.  —  2)  26  S.  15.  —  3)  24  S.  84.  —  4)  5  S.  2  Sp.  2.  — 
5)  8ard.-Calv.  S.  49.  —  6)  28  S.  61.  —  7)  2  S.  8  Sp.  8.  —  8)  20  S.  4 
Sp.  2.  —  9)  2  S.  1  Sp.  1.  -  10)  1  S.  3  Sp.  3.  —  11)  28  S.  8.  —  12)  7 
S.  4  Sp.  2.  —  13)  22  S.  1  Sp.  3.  —  14)  28  S.  7.  —  15)  Sard.-Calv.  S.  49.  — 
F^r.  sagt  eui  esperas  tant?  (159),  qui  est  que  puesea  retragre  Vonor?  (154b) 
neben  que  queres 9,  que  as9  (159),  que  ti  fayüia?  (186);  femer  eayna  mahesUU 
(125a).  Blacatz  z.B.  hat  per  cal  razon.  Vgl.  auch  eol  wles^  Honorat  o  l  prinee 
de  Vianna^  (86). 
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Manche  haben  fttr  die  beiden  Zwecke  nnr  eine  Fonn^  andere  meder 
treten  nach  ihrer  syntaktischen  Stellang  in  Doppelforroen  anf  (124). 
So  heisst  es  tau  kauua  nnd  tau  he  si  kres  plü  gratis  sesa  sauprd  üri 
mot  de  deguna  gramira^)  nnd  la  sürsa  ke  degütj  nutj  se  n'es  oküpat^\ 
eertfna  karjira^)  and  serteti  Fatj  diti^)  n  s.  w.  Dagegen  sagt  man 
koukäfj  Va  vist  neben  kauk9  vers,  kadütj  lu  sau  neben  kdda  paraula. 
Dem  in  Absch.  336  erwähnten  kafj,  kdntü  entspricht  hier  tafj  nnd  tatM, 
die  aach  syntaktisch  so  wie  jene  behandelt  werden.  So  sagt  man 
einerseits  sifa  tatj  (Tespeza  inutili^),  per  tatj  de  dSu^\  andrerseits 
de  tdntü  vertu  rik ''),  en  tdntü  lüek  ^\  atj  fats  a  tdtUü  mil  pasa  lu  fnou 
de  defj^)f  tdntü  d!akilü  preir^^^).  Nar  in  sabstantivischer  Verwendang 
werden  natürlich  gebraacht  Aagdrttcke  wie  pou,  re^^  ütj.  Daher  kanu 
man  nar  sagen  ürj  pou  de  saumuri  d^akilü  kurt,  espes^^),  retj  (Tunu  e 
m  d!e8tima^^)^  kü  de  meskifj  fa  lu  lord  ar^gles^^).  Häafig  wird  kii 
aach  doppelt  gesetzt  oder  aach  drei-  and  vierfach  wiederholt  in  der 
Bedentang  eines  allgemein  gedachten  ^celni-ci — celai-lä'  oder  Tan  — 
Tantre'.  Vgl.  kü  küpa  lu  diambutj,  kü  fa  la  8aladita^%  kadütj  p^'a, 
dires,  lu  plezi,  duij  lu  trdva:  kü  dima  San-DSuatj^  kü  dima  Vilan6va^% 

3.  Die  Zeitwörter. 

a.  Die  fArwOrtliehen  ZeltwOrter. 

338.  Die  fllrwörtlichen  Zeitwörter  (^verbes  pronominanx^)  sind 
in  der  Mnndart  sehr  zahlreich.  Denn  einmal  bildet  der  Nizzaer  aach 
alle  die  Formen  ohne  Ausnahme»  mit  denen  der  Nordfranzose  eigent- 
lich nar  die  Thätigkeit  belebter  Wesen  bezeichnet  wie  die  accn- 
sati vischen  s^amüza^  s'aviza,  ^aseta  ^s'asseoir\  si  bana,  si  flata,  sd 
furma,  ffoküpa,  si  repauua,  si  trumpa^  si  truva,  s^empega^  s^embriaga, 
^emmÄra 's'englner';  s'aganta  ^se  prendre"*,  si  gami,  si  penti'se  re- 
pentir^y  sisentij  si  nietr9,  sirendr9^  si  kreir9,  oder  wie  die  dativischen 
si  figüra,  si  kunserva,  si  pija  ^se  prendre"*;  si  faird.  Daher  sagt  man 
z.  B.  asetavul,  degüt]  nu^  s^asetäva,  si  repauuerfl,  la  rüta  —  de  numbrus 


1)  11  S.  4  8p.  2.  —  2)  3  S.  2  Sp.  2.  -  3)  3  S.  1  Sp.  2.  -  4)  Sard.- 
Calv.  S.  öa  —  6)  2  S.  2  Sp.  3.  —  6)  28  S.  62.  -  7)  28  S.  44.  —  8)  8 
S.  8  Sp.  8.  —  9)  24  S.  58.  —  10)  26  S.  86.  —  11)  14  S.  4  Sp.  2.  - 
12)  24  S.  22.  —  13)  26  S.  68.  —  14)  24  S.  10.  -  15)  28  S.  52 ;  vgl.  anch 
28  S.  15.  —  F6r.  sagt  z.  B.  auch  tants  puntz  e  tanta  teeta  (204  a);  nuyUa  ren 
(22  b);  prennan  lo  cor  sant,  qui  per  pes  qui  per  teeia  (56).  Merkwürdig  ist 
cada  uns  (z.  B.  178  b),  ferner  autruy  in  Verbindungen  wie  en  autruy  repayn 
(189  b),  las  auifuys  mahestate  (99),  dels  autruys  ptecatz  (96),  endlich  mant  in 
SXtzen  wie  mant  mieu  eompagnon  (3  a).  Damit  vgl.  alcuns  noetres  cieutadint 
bei  d.  Grim. 
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spetatur  ffira  dedia  gamida^),  de  pelandrutj  si  krizuti  d^avukat^),  mi 
siu  mes  a  kanta*),  li  si  renderj^  nufi  ti  ßgurea^  lu  si  kunserverj  berj^), 
lu  paizatj  erj  kestjut]  s'es/ats  üij  deve  de  pnUesta^)^  la  kaltNira  —  s'es 
pifäda  ün  e8pu8^)y  ke  dSamai,  degütj  nutj  8*efj  denembr9  foublie^) ''). 
Wie  im  Nordfr.  sagt  man  auch  se  m^eti  rapili  betj^\  la  süivinta 
onegdöta  ke  sfes  pa8dda^\  tu  ke  la  natura  s*e8  plazüda  duma  d^eter- 
nSla  verdüra^^). 

Aber  die  Mundart  wendet  auch  bei  derartigen  Verben  oft  das 
rttckbezttglicbe  Fürwort  an,  wo  es  der  Nordfranzose  weglässt.  So 
sagt  man  abgesehen  von  Fällen  wie  si  dezespera  auch  5t  dina,  si 
merenda  ^ iijenueT%  ei  supa^  s^ana  *s*en  allerg  s^etj  munta  'monter^ 
ien  apela  *appeler  d'un  jugement'.     VgL  z.  B.  nurj  si  dezesperetj^^), 

lu  mi  tau  mandSa  tut^^),   a  Simje  s^et]  muntetj  sisa/a  de  buzitj^^),  es 
a  tu  ke  m*en  apili^^). 

Auch /air9  und  kreir»  haben  häufig  in  einem  für  uns  liberfltlssig 
scheinenden  Masse  die  Fürwörter  bei  sich.  Vgl.  fai-ti  kuradid "), 
kre29'ti,  tindra  Mar^fa,  ke  nun  dimi  dutra  ke  tü^%  de  li  fSsta  abijat, 
kre29'ti,  ke  e^jes  beu^''\  nuri  ti  kreird  k^aisipüargi  U  faivd  ütj  prönu^^). 

339.  Viel  wichtiger  ist  noch;  dass  die  Mundart  die  Verbindung 
des  Verbums  mit  einem  rückbezüglichen  Fürwort  der  dritten  Pers. 
zur  Umschreibung  des  Passivs  anwendet  und  zwar  sowohl  bei  ur- 
sprünglich transitiven  Verben  als  auch  bei  intransitiven.  Bei  diesen 
letzten  entspricht  dann  die  hier  in  Bede  stehende  Ausdrucksweise 
einem  nordfr.  Satze  mit  ot».  So  sagt  man  aisi  si  düna  rei;^*);  li  si 
Ijedh  emiUta  akSsta  niaslma^%  ^er^  pou  pruva  lu  kuntrdri^^),  ke  s'erj 
num9  una  dutra  {kumisjutf}^),  ti  tratatj  betj  pü  mau  ke  nutj  si  trdta 
ür^  kari^),   es  ke  si  pou  ave  una  büana   branddda^^),  krezes,  vautr9 

1)  28-  S.  16.  —  2)  26  S.  79.  —  3)  27  S.  11.  —  4)  15  S.  4  8p.  1.  — 
5)  1  S.  2  Sp.  1.  —  6)  26  8.  72.  —  7)  10  8.  4  Sp.  3.  —  8)  28  8.  52.  — 
9)  1  8.  3  Sp.  2.  —  10)  28  8.  61.  —  11)  26  8.  38.  —  12)  8  8.  4  Sp.  3.  — 
13)  24  8.  21.  —  14)  1  8.  2  Sp.  3.  —  15)  24  8.  81.  —  16)  1  8.  2  8p.  3.  — 
17)  29.  —  18)  24  8.  28.  —  Merkwürdig  ist  das  einfache  dutävuij  in  dem 
Satse  o»  dieti  de  la  ffu^uti,  ke  dutävun  dedia  de  Voribla  ^t^t(juti  (7  8.  4  8p.  1) 
und  prumena  im  Sinne  von  ei  prumena  (uij  serteti  kumieot  a  trinia  frati  per 
mes,  ke  proth  Sati-Franse  prumina  beij  de  fes  22  8.  4  Sp.  3).  —  Bei  F6r.  sind 
diese  Refleziva  noch  viel  zahlreicher.  Ausser  den  Bildungen  wie  ei  trovar,  et 
mettre^  ei  levcar,  eico^fortarf  ei  nafrar,  s^esforzarj  ei  fiar  hat  er  ei  creire  (112  a), 
ei  penear  (18b;  26  b  57),  ei  deeeeperar  {30-,  183  a),  ei  elatnar  (63),  si  dormir 
(170  a),  ei  plorar  (30),  e'anar  (31).  Dazu  kommen  noch  Formen  mit  en  wie 
e*en  intra^  e*en  menar^  e^en  paeear,  e*en  ana,  e^en  tamarj  s^en  fugir  (vgl.  348 
Anm.).  —  19)4  S.  3  Sp.  2.  —  20)3  8.  1  8p.  2.  —  21)  2  8.  1  Sp.  3.  — 
22)  1  S.  1   Sp.  2.  —    23)  29.  —    24)  28  8.  64. 
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hritik^  ke  sifasd  üripuhna^),  es  betj  fasil  de  si  kapi^);  nuT]  ai pärlaplü 
de  fnir,ga  de  fuarj^),  vou  ke  st  beugd  a  la  fraiemita%  lu  tut,  atnik,  es 
ke  s^arib»  a  tetj^),  a  la  'kdva^  si  va  kum'  ür^  tas  de  marmita^X  s*es 
plurat  e  s^es  pregaf)^  etj  farj  küma  si  deu^), 

b.  Der  Indikativ  niid  KoiOunktiv. 

340.  Der  Indikativ  steht  in  den  meisten  Arten  der  Nebeii 
Sätze.  So  sagt  man  lu  beu  stdeu  kemuar^),  lu  lüek  etj  lukal  es  nat^% 
tuple^  de  d£efj  ke  si  truvdvutj  asent  de  li  siu  mafutj^^),  serjc^es  da  re- 
marka  d'akista  t&ndra  afaird  es  ke  m.  %,  w.^^),  kü  pdga  akeV  ardieri 
es  tüta  Nfsa  ^^),  la  sürsa  ke  degüti  nuij  se  n^es  oküpcU  ^*),  spira  de  parla 
her]  perVes  lu  kuar  ke  pdrla^^),  katj  pagaratj,  pagaretj  nautrd  au9i^% 
kauka  vers  de  Martirj  ke  faget  küra  siget  numat  mira  dou  siu  pcns^'^), 
eri  li  terj  pasat  küra  nutj  li  4ra  tat]  dHntrigant^^),  lu  suar  a  la  vejida 
entatjVoutur  dou  fUek  de  brav9  kamerdda  embe  de  gai  rakunt  fajijufi 
pasa  lu  teti^^),  mi  shnbla  sependarjee  Ijidzi  lu  misau,  o  frima  de 
Famur,  de  Vamur  siu  Pesklau^),  jeu  siu  ßja  ke  vu  sijas  mariddda^^), 
vees  despik'averj  Vunur  e  Favantadi»  de  li  duna  tudSu  lü  nuastr9 
ürus  süfradidj  küma  nuastrd  pals  grandis9  a  vlsta  d!uej^\  a  de 
diu9  amurus  et]  far^  küma  si  deu  fair9  espuza  de/ija  ensSnti  suvetj  cCeu^), 
netj  fau  tarjce  vuies^*),  ti  tratatj  berj  pü  mau  ke  nuti  si  trdta  ürj  katj^*), 
la  Müza  6la  tamberfce  friira  ose  fedila^  arjcüej  mi  düUga  a 
visk  e  mi  fa  la  rebüa  (=  *quoique')**),  sperarj  ke  cFako  ner^  sera 
terfgüt  Aonfe^'),  fou  ke  digi  setjk^a  lotjteTj  ke  pinsi^),  saupesijas  Ves 
üna  trista  v/da  de  si  grata  la  nüets  embe  lu  dSu^),  mi  shnbla  Vez 
berj  fasil  de  si  kapi^\  es  ver  ke  nun  es  per  lu  latent  dou  nmaira'^}, 
a  pina  ve  Kariba^%  se  lu  netj  fa,  pinsa  a  rardSef]^\  s'es  ver,  aküa 
s6ma  net]  pareisd  H^  pou  füarta^%  se  sijes  kürjus,  mai  ke  nu^  lu 
siu  jeu,   vai  küsiUta  Vlme^  ^^),  lu  pudes  pensa,  se  sertja  estunat  d^audi 


1)  24  S.  21.  —  2)  1  8.  1  Sp.  2.  -  3)  8  8.  1  8p.  2.  -  4)  27  8.  23.  - 
5)  27  8.  29.  -  6)  28  8.  56.  —  7)  2  8.  2  Sp.  2.  —  8)  8  8.  4  8p.  1.  - 
Vgl.  damit  tan  ai  ten  ben  la  regia  boi  F6r.  (66)  und  si  dübita  'on  donte'  bei 
Gallean.  Merkwürdig  ist  die  Häufung  eis  non  si  puesean  esser  admesaes  in  des 
Verord.  d.  K.  Job.  —  9)  28  8.  48.  —  10)  28  8.  81.  —  11)  2  8.  2  Sp.  2,  - 
12)  26  8.  74.  —  13)  1  8.  1  Sp.  2.  -  14)  8  8.  2  Sp.  2.  —  15)  28  S.  19.  - 
16)  18  8.  4  8p.3.  -  17)  1  8.  2  8p.2.  -  18)  3  8.  1  Sp.l.  ~  19)  28  8.33.- 
20)  26  8.  90.  —  21)  16  8.  3  Sp.  2.  —  22)  15  8.  4  Sp.  2.  —  23)  8  S.  4 
8p.  1.  —  24)  37.  —  25)  29.  —  26)  28  8.  44.  —  27)  2  8.  2  Sp.  2.  - 
28)  28  8.  53.  —  29)  24  S.  27.  —  30)  1  8.  1  Sp.  2.  —  81)  28  8.  56.  - 
32)  26  8.  68.  -    33)  26  S.  71.  —    34)  1  8.  1  Sp.  1.  —    35)  24  8.  64. 
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kfima  aijküei  lu  Nisart  es  parlat^  regärda  me  kü  tau,  se  vuas  sauprd 
kü  siu^). 

Se  mit  dem  Imperfekt  bezeichnet  wie  im  FraDZ.  den  irrealen 
Bedingangsfall.  Vgl.  o  ke  buanür  s^erava^  militari  \  kar  se  serijatj  tuj 
kundati  en  ero^), 

341.  In  anabhängigen  Sätzen  bezeichnet  der  Konjnnktiy 
eine  Anfforderung.  Vgl.  nun  anerj  si  trumpa  de  nlUa^),  lifagetj  suve^ 
tuple^  de  karita^)j  viuge^  tudiu  da  btiarj  nisart^\  diges  setjke  vules''), 
nuT]  vu  tiakrines^\  saupesijas  Ves  üna  trista  vfda^).  Die  Form  vegetj 
ist  infolge  ihres  häufigen  Gebrauchs  zur  Interjektion  herabgesonken : 
ma  ke  ne^  fauy  vege^^  dai  vuastrd  titrs  *•). 

Derartige  ursprünglich  unabhängige  konjunktivische  Sätze  ver- 
treten heute  vielfach  die  Stelle  von  konjunktionalen  Nebensätzen,  bes. 
Bedingungssätzen.    So    liest   man  z.  B.  siges  per  d'autrs  beu^  ma  per 

jeu  s^'esiki  mostru^^),  nutjfiniserifatj  plüy  deugesiJcHi  sita  tüti  liapsürdita 
de  FuvradSs^^),  diamai,  fugesijas  nat  prinss,  dai  vuastrd  ansetrs  nuti 
pures  neti  ravi^^\  emb  eu  deu  viurs  enserj^  lu  segrs  dapertui,  mems  de 
Fünivers  aness  dSHsk* ou  but^*)j  vurges  o  nur]  vurges^  per  rirs  o  perdou 
bua^  audes  d^eskirlasdda  a  ^audi  de  Sam-Puarj^^).  So  ist  wohl  auch 
der  zweite  Konjunktiv  zu  fassen  in  dem  Satzgefttge  ffaigisi  kunuisüt 
lü  disiph  d'Orsini,  lu  aigisi  deskübert,  ser\ji  estat  ürus^^).  Der  Kon- 
junktiv sig9  ist  geradezu  in  der  Bedeutung  zu  einer  Konjunktion 
herabgesunken:  Fenvidävu?]  suvetj  sigs  ai  bal  sigs  ai  past^'^). 


1)  28  S.  67.  —  2)  17  S.  4  Sp.  1.  —  8)  26  8.  44.  —  So  sagt  anch  F6r.: 
la  paar  qu^as  aguda  (9),  U  neug  que  n^avia  pron  (164  a),  menk'e  que  rendian 
graüas  a  Jhesuerist  del  ceZ,  Sans  Macrobie  iyeH  de  dinz  son  hermitage  (34),  lo 
cera  «'en  vay  permiay  la  landa  -—  tro  que  d'una  balma  fom  pres  (9),  cant 
Ve^fas  esgarda  cesta  veeum  elara^  tum  aueava  (23),  pantayeet  aquel  ser  que  l 
danna  e^ajaesia  (5),  d^aqueata  visian  tot  le  pius  s'acordava  que  Helemborea  li 
reina  partava  un  enfant  (6),  ben  eay  que  mons  payree  le  rege  non  despesa  aysi 
son  peys  (11),  dis  que  volra  eaber  li  veritatz,  calsea  (70),  viqueeon  entendement 
non  poyria  ja  eomplir  (23),  pueys  e^entomet  li  mare  suau  en  son  estaje  c^ane 
pueye  non  la  paseei  plue  que  eol  lo  rtbage(23),  et  on  mays  s^aprobenca^  plus  fort 
autz  la  noveUa  (70),  ei  volee  ambe  tni  venir,  mantenent  vos  faray  veztir  (11). 
Riq.:  incontinent  que  lo  vtron,  tot  bei  cavalqueron  dever  el;  e^il  voa  plas,  nos 
servirem  Monsur  per  estc^ffiers;  auran  bona  avertenszia  que,  ai  lo  eaval  brieava, 
que  ds  zostengan  Monsur.  —  4)  34.  —  5)  24  S.  56.  —  6)  24  8.  39.  — 
7)  24  S.  19.  -  8)  5  8.  2  8p.  2.  -  9)  24  8.  27.  —  10)  26  8.  49.  —  11)  23 
8.  11.  —  12)  2  8.  3  8p.  1.  —  13)  14  8.  3  8p.  2.  —  14)  24  8.  59.  — 
15)  24  8.  10.   -      16)  23  8.  11.  —     17)  24  8.  11.  —  Bei  F6r.  ist  dieser  kon- 

36* 
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342.  Der  Konjunktiv  siebt  ferner  in  einer  Reihe  von  Neben- 
sätzen. Dabin  geboren  zanäcbst  die  ke-SSitze  naeb  Verben  des 
Wolle ns  oder  Verben  äbniicber  Bedentnng.  So  sagt  man  viali  ke 
8iff9  aimat  e  pi  k'au  aiu  tur  aitn9j  e  ke  viug9  iudSu  cPesperänsa  e  (f 
amur^),  von  ke  si  beugd  a  la  fratemita^),  nuti  puadi  sufri  ke  de  vil 
intrigant  etj  lu  nuastrd  pats  eigutj  tatf  arugant^),  fai  ke  HguT]  kulant^ 
üru8,  murdent  e  librd%  avea  pou  ke  kadütj  vu  regard9^\  nutj  puderi 
eüpurta  ke  kdda  diu  aki  vetjges  nerj  ieiUta^  pregeti  per  nuastrd  ero^ 
ke  viugd  diusV  au  meti  1890''),  es  de  tüta  diMisja^  ke  sig9  betj  ser- 
vida^\  nun  es  pa  bezutj  ke  de  füara  ver^ges  neij  faird  la  lesurj^  es 
doumadSd  ke  müarui]^%  per  unestametj  viura  nun  es  pa  de  bezuT]  ke 
tt{j  saupetj  eskriur9^^),  ke  Fimpüarta  Vütj  tas  de  dSetj  —  netj  vhigufi  es- 
pluata^^)f  lu  tutf  amikj  es,  ke  ffarih»  a  teri^^)]  d! apres  li  leifouke  tres 
sumasjut]  sigutj  fdtSi^^),  fou  ke  tStjgutj  kunseu  küntra  lu  famus  Netj^% 
ilafoH'ke  tudSu  li  sigd  betj  sumisa^^),  per  estrg  ürus  fou  ke  naises 
bastart^''),  ün  amblOr  amüzant  e  ke  fou  ke  Fardieij  suvinii  /es  lu 
medS9  *•}. 

Diese  Ä:e-Sätze  werden  oft  aaeb  ebne  regierendes  Verbnm  ge- 
branebt;  sie  vertreten  dann  die  Stelle  von  Wnnsobsätzen.  So  sagt 
man  ke  de  diu  küma  atjkiiei  netj  vigutj  de  senthia^^\  ke  diamai 
degürj  nufj  s^erj  denembr9  ^^),  ke  lu  buanür  lü  smvd  ^%  ke  si  saupd  eskiva 


junktivische  Satz,  der  unabhängig  ziemlich  häufig  ist  (diguas  12,  non  ayat 
paar  10,  auias  que  nCa  mostrat  196,  fasas  18  b,  sapehas  17,  vias  120  a),  nicht 
nur  als  Bedingungssatz  vorhanden,  Bondem  auch  als  Aufforderungssatz  nach 
einem  Verb  des  Bittens:  vgl.  pader  lur  det  e  mandament,  que  faean,  ealque 
jujament  mays  amaran,  de  la  mesquina^  vueyllan  en  fuee  a  en  marina  (149), 
can  eras  tan  dessenatej  vituperessas  ta  mayrcutra  (143  a),  mandament  lur  vaf 
far^  prenffuan  armas  e  eane,  intran  en  la  fareet,  queran  las  hermiians  (22), 
diys  a  Honaratf  seguraments  queses  (39),  pregua  Jhesucrist  li  santa  eanpttyniot 
trameta  las  enfants  (22),  an  preguat,  li  faza  mandament^  prengua  Veleetian^  € 
guarde  la  ciptai  de  la  destructian  (82).  Femer  findet  sich  U  predas  cors  sanit 
de  ren  nan  y  daptava,  Vayga  nan  si  trabes  aqui  an  eil  dechava  (74),  [die  que] 
nan  eanayssia  agues  fag  fayüiment  (92  b).    Später  kommt  das  ganz  ab. 

1)  26  S.  74.  —  2)  27  S.  83.  -  8)  24  S.  18.  —  4)  24  8.  17.  —  5)  24 
S.  21.  —  6)  28  S.  33.  -  7)  23  S.  12.  -  8)  1  8.  1  Sp.  2,  —  9)  28  S.  83.  - 
10)  28  S.  12.  —  11)  20  S.  4  Sp.  3.  —  12)  18  S.  4  Sp.  1.  -  13)  27  S.  29.  - 
14)  1  8.  2  Sp.  1.  -  15)  24  8.  85.  —  16)  24  8.  69.  —  17)  19  S.  4  Sp.  1.  - 
18)  20  8.  4  Sp.  3.  —  Ähnlich  sagt  F6r.:  pregua  Jhesue  la  rey  -—  qu^en  breu  lo 
lays  tamar  al  santz  (22  b),  aves  paar  que  l  rey  nan  vaa  atenda  za  que  vas  a 
prames  (39),  ay  mot  gran  paar  que  li  esdau  —  nan  las  fassan  astar»  De  la 
Voutc :  pregui  vos  —  que  vos  plassa  d^escriwre  m»,  Orim. :  scrivem  —  que  sa 
nas  vaulgues  mandar  un  neu.  —     19)  37  (35).  —    20)  26  S.  72.  —    21)  36. 
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lü  plü  teribU  osiakh^),  tuj  lü  rutinair9  Va  dubb  tur  siguti  mes  a 
Sampuatj '). 

Der  Konjunktiv  steht  anch  in  bestimmten  Fällen  in  A;e-Sätzen, 
die  von  Verben  des  Meine ns  nnd  Sagen s  abhängen.  Vgl.  krezes, 
vautra  kritik,  ke  si  fasd  ütj  puima  me  la  fasilitake  farijes  üna  krima^), 
nufj  ti  kretr9  Vaisi  vüargi  ti  faird  ürj  pr6nu%  Ebenso  stehen  einer 
Redeweise  wie  mi  simhla  Kea  berj  fasil  de  si  kapi  *)  Fälle  gegenüber 
wie  simbla  Kauges  beugüt  a  la  fuari  cPIpukrina^),   aimbla  k^aiges  ou 

kuar  Bertina  repündnsa'')^  simbla  ke  sigeTj  nat  sisa  ütj  pou  de  serveu^). 
Vgl.  auch  es  finda/dusa  Vasersjuri  ke  la  Vezubfa  nun  aug»  ose  gT 
diga^). 

343.  Der  Konjunktiv  ist  femer  abhängig  von  einer  Reihe  von 
Konjunktionen;  wie  finalem  ke,  s^sake  ^ sansque"" ,  avat^ke  ^ avan t- 
qne';  iitaM^aA^  ^malgrä  qne\  karimemd  'qaandmSme\  kwake  'quoi- 
qne'  nnd  ähnl.  Doch  spielt  hier  vielleicht  stark  der  Einflnss  der 
Schriftsprache  herein.  So  sagt  man  sisake  digi',  aesake  lu  publik 
li  demande89  rerj  —  a  dunat  lu  tere§i  ^^),  FestrandSJe  lu  rendra  sisake 
lu  furses^^),  kaükd  teff  ava^keBertiff  diskures»,  ava^ke  la  käsui^  fuarta- 
met]  eniunesdj  Netf  —  es  mand€U^^\  maugrake  si^estat  üii  vulgdri  rnlje, 
deu  reeetrd  betj  leu  la  krm^*),  maugrake  suvefj  fdaut]  kur9  burida, 
vüali  veri  fair»  atiküei  etc.^*),  kwak'  a  suata  buan  atj  nurj  sigd  plü 
d^üzadi^^^),  kwaka  nun  digi  pa  lu  duTj  de  la  pardula^*)^  karimemd  lu 
frumai  nurj  eigd  pa  dOldnda  *').  Vgl.  auch  ke  nutj  ßisi  asetat^  degüti 
nufj  ffasetdva^^).  Auffallend  ist  der  Indikativ  in  dem  einer  Bäuerin 
in  den  Mund  gelegten  Satze  venes  ke  ^arandiarj^^).  Vgl.  auch  una 
pdura  bügadjira  si  meskla  de  müzika  es  küma  vurgesd  si  meskla^^). 


1)  26  S.  97.  —  2)  27  S.  23.  —  8)  24  S.  21.  —  4)  24  S.  28.  —  5)  1 
S.  1  Sp.  2.  —  6)  24  S.  65.  —  7)  23  S.  10.  —  8)  8  S.  4  Sp,  3.  —  9)  2 
S.  1  Sp.  2.  —  Vgl.  bei  F6r.:  plus  beUz  jovenceUz  en  lo  regne  d'Ongria  non  cre 
que  fos  restatg.  —  10)  14  S.  3  Sp.  2.  —  11)  14  S.  3  Sp.  3.  —  12)  24  S.  45.— 
13)  4  S.  3  Sp.2.  —  14)  24  S.  6.  —  15)  8  S.  4  Sp.  1.  —  16)  13  S.  4  Sp.  2.  — 
17)  7  S.  4  Sp.  2.  —  18)  10  S.  4  Sp.  2.  —  19)  22  S.  1  Sp.  3.  —  20)  1  S.  1 
Sp.  1.  —  Ebenso  bei  F^r.:  manta  femna  eeposada  ei  guardavan  de  farfoUor 
fon  non  las  tnenes  a  la  tor  (92),  fazia  cantar  —  messa  que  Dieus  a  Varma  li 
valguessa  (164  a),  detz  müia  conhatentz  ac  —  Venperayres  Leons  tro  que  agues 
vencuda  la  guerra  de  Budae  (4),  jassia  ayzo  gue  fos  prelatz  de  gran  noblesa 
(83).  Merkwürdig  ist  der  Indikativ  in  dem  Satze  an  eavat  pregon  tro  sus  la 
peyra  dura  que  non  troheron  aigua  (73).  Umgekehrt  fällt  der  Konjunktiv  auf 
in  den  Fragesätzen  wie  e  Is  enseyna  con  laysson  lo  peceat  (83),  enseynan  los 
enfantz  de  bona  volontaty   con  si  deian  preguar  (34),  pensava  si  veraysament 
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Auch  im  Relativsatz  ist  der  KonjunktiT  möglieb.  Vgl.  Es  ke 
per  aventura  ezistrg  pur\ja  ün  estr»  erj  la  natura  ke  nun  aimd  lu  lüde 
eti  lukal  es  nat?^),  Ü  fou  la  friska  briza  marina  ke  bresuab  platiplam 
lü  siu  numbrus  rameu^),  duna-mi  de  Bdie  Pesprit  e  lu  pmseu  per  dm 
kaukarerj  ke  sig9  buan  e  beu% 

Hierhergehören  in  gewissem  Sinne  auch  die  konzessiven  Relativ- 
sätze^  die  den  franz.  Fügungen  mit  quelque  que  n.  dgl.  entsprechen. 
Diese  Sätze  treten  übrigens  in  verschiedener  Form  anf.  Am 
dorchsichtigsten  sind  die  Gebilde  wie  e?}  kou  sig9  sezuti^  etj  kou 
siff9  plantje^).  Darans  sind  offenbar  verkürzt  die  Formen  wie  de  ke 
kldsa^).  Verwickelter  sind  dagegen  wieder  die  Formen  mit  si  vor 
dem  Verbum  wie  a  kou  si  sig»  plaV\  de  kou  si  sigd  kldsa^). 

344.  Sehr  hänfig  ist  der  Konjunktiv  des  Präteritums  nach  se  ^si', 
besonders  in  irrealen  Bedingungssätzen.  Wg\.  se  nun  aigisi  a 
faird  akeu  famus  dina^  Veri  kampdva  demarj  nutj  mi  /auges9  ana^ 
fanerfii  apusta  fit]  subr9  la  tiu  püarta^  se  muri  marit  aiges9  akSlü  bei 
barbis,  de  karisa  per  diu  rieri  far^i  ün  abis^%  se  viugisur^  tudSu  lü 
nuastr9  ßUür  nep,  dou  kanurj  autriSjeri  n^audrljuri  plü  lu  krep  ^^),  i 
agSsi  bezurj  de  fa  rima  Sampuarjf  testimAni  nuTj  va^^),  se  plü  tärdi 
augesijes  disputa  e  diferinsa^  saupes  tut  arandSa  me  kalrn»^^),  mi 
pagisuti  lü  vers  ke  regdli  per  retj,  aur^\  buai  letur^  dedia  tupletj  cf 
ardSetj^^).  se  ist  auch  oft  verbunden  mit  küma:  urd6na  küma  se  fus9 
fnai^^)j  Tünjuti  ira  süpSrba,  küma  se  digesijat]  Sakatj  eme  Malfrba^*). 


diahles  fossa  aquisti  geni  (9).    In  der  späteren  Litteratnr   liegen  die  VerbUt- 
nisse  schon   so   wie  heute;    vgl.  qui  que  tmelka  dire  ni  mantener   que    degun» 
söbre  nommata  aya  fachf  dich  ni  tractat  causa  que  Ha  en  dampnage  ni  deshtmor 
de  la  Reyna  bei  de  la  Voute,  aiendenm  fins  que  loSeinh&rDuc  vengue  bei  Riq. 
1)  28  S.  88.    —      2)  28  8.  68.  —     8)  24  S.  17.  —  Vgl.  bei  F6r.:   per  Mi 
los  temps  que  sia  (108),  non  es  qui  lo  conforte  (58),  si  n't  a  dengun  que  l  wuir- 
tiri  non  vueylla  (199),    qui   es  que  puesca  (154  b),    nuyüa   ren   que  sia  (22  b), 
ti  pregua  le  tiu  sers  humümente  que  vuegüas  deslivrar   Vislla  de   Uu  serpenU^ 
on  ti  puscam  servir   zaints   d^aqui  enant  (59).      Auffällig   ist  das   Fehlen   dei 
Fürworts  in    dem   Satz    non   era    el  tnant   res  tant  ames  Aygolants   (87).  — 
4)  26  S.  85.    —     5)  24  8.  7.  —    6)  11  8.  4  Sp.  2.    —     7)  24  8.  24.  —    8)  15 
8.  4  8p.  8.   —    Vgl.  För.:  en  cal  que  ciencia  que  sia  (120b),    a  qui  que  pes  o 
plasa  (137),    a  cui  que  pes  o  plasa  (193)  und  de  la  Voute  qui  que  vuelKa  dire, 
Pellos  hat  de  que  candition  si  vulha  sia.    —     9)  9  8.  4  8p.  2.  —    10)  14  S.  i 
8p.  2.  —    11)  28  8.  12.  —    12)  24  8.  18.  —    18)  28  8.60.  —    14)  24  8.20.- 
15)  4  8.  8  8p.  2.  —    16)  8  8.  4  8p.  8.  —  So  auch  F6r.:  cam  ben  mi  fara  pru 
sHeu  fos  annatz  premiers]  (54),    «'a  Dieu  agues  plagut,   so  fera  volentiers  (64), 
neguns  mariniers  non  fera  lo  maje,  s'om  U  dones  cent  liuras  (177). 
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e.   Gerondlum  (und  Partizip  der  Vergangenheit). 

345.  Das  Gernndiom  steht  nach  ana]  diese  Verbindung  bedeotet 
dann  dasselbe  wie  das  fr.  cUler  mit  dem  Inf.  So  liest  man  nurj  m^anes 
plü  parlai]  dou  vuastrd  famtis  Orek^\  nutj  vau  pa  serkarj  dPestrd  prefet 
e  mira^),  ke  mistiri  rierj  va  kantarj?%  lu  disk  klar  ke  va  si  reflete^ 
misterjus  sü  la  mar^)y  la  vu8  mi  va  fnatjkarj*). 

Sonst  steht  das  Gerundium  mit  oder  ohne  etj  als  Objektsbe- 
stimmnng  nnd  zwar  auch  dann,  wenn  das  logische  Subjekt  des  Ge- 
rundiums nicht  das  gleiche  ist  wie  das  grammatische  Subjekt  des 
betreffenden  Satzes.  So  sagt  man  nicht  nur  sabes  ke  in*a8  matjkat 
erj  la  tili  vil  lerigadid  etj  vulerj  kritika  lu  miu  pitsuri  uvradid^),  son- 
dern auch  dt  mi  kü  nutj  faimerija  m  avetj  tarj  de  vertW),  serija  a 
dezira  k^en  akilü  mumet]  fusd  dunat  ai  sulda  la  kunsfua  de  laisa 
pasa  li  peraüna  ke  s^anünsutj  estrd  lü  pruptjetdri  dai  mafutj  e  magazir^, 
duTf  a  lüek  lu  slnietrd,  er^  s^asürai]  ben  entendüt  ff  es  la  verita^),  serju- 
uamen  jx^floii  es  Ves  pi  nesesäri  de  kur9  taff  lüer^\  en  abulisefj  la  pSna 
de  muart  es  dir9  a  Vasasifi^^),  etf  ti  dunafj  la  fija  anefi  seras 
u.  s.  w."),  mi  prumetefi  a  jeu  de  mi  servi  de  per^  (!),  de  mi  fair9 
espuza  Karlifj  sü  lu  mume^y  de  la  farbm  apres,  tiai  rndt^ku  aigüt  lu 
breti^^).  So  erklärt  sich  im  Grunde  anch  der  Satz  kau  es  lu  nutj 
Ket]  lu  deskumpuzatj  si  pou  fair9 "). 

Die  volle  Form  des  Accus.  Abs.  ist  bei  dem  Partiz.  Präf>.  nicht 
allzu  häufig.  Doch  liest  man  z.  B.  la  nüastra  aparisjutj  nun  avet]  lüek 
k^üt]  kou  per  semdna,  lu  dimfnegdf  nun  avetj  pusküt,  küma  lü  atUra 
dzurnal,  rendrd  kontd  dou  teribh  insindi^%  nurj  pudlju^  li  si  rendr^, 
lu  pasad^  esetf  inlerdit^^\  Part  nun  ave^  de  pätrja  e  ni  de  relfdSjut] 
fou  ke  lüfiUür  sulista  vingutj  fratemelameTj^^). 

Ganz  in  der  doppelten  Weise  wird  das  Partizip  der  Ver- 
gangenheit gebraucht:  vgl.  a'^  d^ugut  veir9  li  siu  majurj  la  püaria 
en/unsdda  e  lü  mübh  tuj  indestinfameti  spantegat  per  la  karjSra^*), 
n'usera  la  diurnddafenida,  küra  deuretj  parti  sens*  espuar  de  retur^''). 


1)  24  S.  19.  —  2)  24  8.  5.  —  3)  2  S.  1  Sp.  1.  —  4)  28  S.  5.  — 
5)  28  S.  53.  —  Ebenso  För.:  ann<u  quereni  (145  b),  ei  volgron  eonseyUar  de  zo 
que  van  querent  (öl).  Den  Schlüssel  zum  Verständnis  dieser  Verbindung  geben 
besonders  Sätze  wie  venon  s'en  Proema  e  pasaan  Ouapenzes,  querent  lur  aven- 
tura^  venon  en  Frßjures  (51),  s^en  veno  de  plan  e  de  iraves,  payetnt  con  si  nan 
li  calgea  (18).  —  6)  29.  -  7)  1  S.  2  Sp.  3.  —  8)  2  S.  2  Sp.  2.  —  9)  3 
S.  1  Sp.  3.  —  105  2  S.  2  Sp-  1.  —  11)  24  S.  28.  —  12)  5  S.  2  Sp.  2.  — 
13)  2  8.  3  Sp.  3  —  Vgl.  bei  F6r.:  ill  si  levet  en  estanz  (133  a).  —  14)  2 
8.  2  Sp.  2.  —  15)  3  S.  2  Sp.  1.  —  Bei  Fer.:  lur  vesent  a  presa  la  heUa  (160a), 
vay  li  dire  lur  vesent  (174  ft).  —    16)  2  8.  2  Sp.  2.  -    17)  28  8,  63. 
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d.   Der  InfinltiT. 

346.  Der  vemeiDte  Infinitiv  ersetzt  häufig  einen  Imperativ.  So 
sagt  man  nu^  ti  kreird  Vaisi  vüargi  H  favn  üi]  prinxi  ^)y  nun  twe  pou 
de  reri,  nurj  krend  lü  kritik^),  nuti  mi  kreird  tri  fiuta)%  nuti  kreird 
me  la  tvu  fibla  e  fdusa  vertu  de  nerj  veni  mustra  setjke  nuti  sdbea  tu*). 

Der  Inf.  steht  auch  in  abh.  Fragesätzen  wie  nut^  sdbi  seriV  es- 
kriurd%  nuti  sdbi  plü  seijke  trest  enventa%  kira  nun  aves  retj^  kima 
pude  paga'^). 

Merkwürdiger  ist,  dass  der  einfache  Infinitiv  anch  in  Ve^ 
gleichnngssätzen  steht,  wo  man  ein  Yerbnm  finitam  erwartet.  Vgl. 
vindut]  lu  suUu  kuma  vendra  de  prvna^),  vautrd  pi  vu  penaas  kefau 
li  puezija  autat]  fasHamefj  ke  tSandSa  de  kamija^). 

Eigentümlich  ist  anch  der  einfache  Infinitiv  in  dem  Satze  nur} 
stu  tatj  sot^  en  asemblarj  duj  rima  dou  beu  munt-ElikuTj  mi  kreird  sü  la 
sima  *®). 

Dass  die  Infinitivverbindang  öfter  gewählt  wird,  ohne  dass  das 
Subjekt  im  regierenden  Satze  und  im  Inf.  gleich  ist,  findet  man  auch 
in  der  Mundart.  Vgl.  shafa  de/asutj  tut  es  lu  devurat^^)\  avarj  vu 
marida,  avatj  si  faird  preird  plet]  d'ütj  seser  amur  v^aimivas  tendra- 
meti  ^*). 

e.   Die  zusammengesetzten  Verbalformen. 

347.  Die  Bildung  verschiedener  Zeitformen  durch  Verbindung  des 
Partizips  der  Vergangenheit  mit  ave  und  estrd  erfolgt  im  Allgemeinen 
ganz  so  wie  sonst  auf  dem  romanischen  Sprachgebiet. 

Das  aktivePerfekt  und  die  verwandten  Zeitformen  verwenden 
grösstenteils  at;e.  So  sagt  man  ai  agüt  ako]  la  kumunalüamarid4U\a 
krumpat  la  rduba ;  Vidjdma  ke  Rase  a  ilüstrat  *•),  n'aur^'a  retj  resOt]  sinMa 
Kaiges  beugüt^%  se  lü  augisi  deskilbert;  a  li  nüastri  fijita  lu  prugres 
a  fa  tsandza  de  tualSta^%  li  bügita  aij  plaziit  tudSu  a  li  nüoiski 
fißta^^),  Cinisjatfva  Va  pijat^^),  li  pipa  k^ai  dia  rut^'^)\  la  maird  a 
kunsentit  eii  akeu  matrimini ^^)\  la  sürsa  a  tarit;  a  pasat  lu  te^  ke  -^ 
kupat  avijuff  lu  filet  ^*),  lü  omd  atj  tsandSat,  a  tsandSat  lu  teij  ^*),  iuj  lü 
travers  sü  jeu  a  rdisa  atj  plougtU^^).  So  sagt  man  auch  ave^  kurüiy 
as  fudiitf  a  etnigrat, 

1)  24  8.  28.  —  2)  24  S.  31.  —  3)  1  S.  8  Sp.  3.  —  4)  9  S.  4  Sp.  2.  - 
Bei  F6r.  vgl.:  Seyner,  non  li  laysar  tempUtr  loa  dos  enfantt  (32),  ear  seyntr 
henastruc,  non  laysar  la  meequina  (38),  d*aygo  non  ti  desesperar  (18db).  — 
5)  26  S.  57.  -  6)  28  S.  52.  —  7)  11  S.  4  Sp.  8.  —  För.t  nona  de  que  mene- 
strar  (180 a).  —  8)  24  8.  29.  —  9)  28  S.  62.  -  10)  24  S.  49.  —  11)  94 
S.  8.  -  12)  26  S.  89.  —  13)  28  S.  59.  —  14)  24  8.  64.  —  15)  28  S.  57.  - 
16)  2  8.2Sp.3.— 17)  28  8.43.—  18)1  8.2  8p.l.—  19)  28  8.57.-20)288.43. 
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Aber  auch  estrp  ist  häufig.  So  sagt  man  siu  vetjgüi,  es  autiit, 
8IUI  partit,  aijeii  aribat  n.  s.  w.  BemerkeDSwert  ist;  dass  aach  estr^ 
seine  zusammengesetzten  Zeiten  in  der  Weise  bildet.  So  sagt  man 
siu  estat  a  Nlsa;  serjji  esUU  ürm\  rapelavu  se^ke  sijes  estat^),  lafista 
reüsida  ser\ja  estdda  ariküei  e  tsarmdnta  e  splendida^). 

Auch  ein  Wechsel  zwischen  ave  und  estrd  findet  sich  je  nach  der 
besonderen  Bedeutung;  die  man  im  einzelnen  Fall  ausdrücken  will. 
Deshalb  liegen  nebeneinander  ni?a  tumbat  süta  li  miHi  ^<^*^  ^^^ 
manüskrüs  de  Martirj*)  und  küma  sijes  mau  tumbat*). 

Die  Yerba  re flexi ya  setzen  die  Zeiten  der  Vergangenheit 
zusammen  mit  estr9.  Vgl.  mi  siu  furmdda  a  Pesköla  de  Diana  d' Ark^\ 
mi  siu  mes  a  kanta*\  la  süivinta  anegdöta  he  s^es  pasäda"^),  tü^  ke  la 
natura  s^es  plazäda  d'uma  d'etemila  verdura^),  la  kaliNira  —  s^es 
pijdda  ün  espus^\  lu  paizan  e^  kestjurj  s^es  fats  Ofi  deve  de  prutesta^^\ 
0  benedida  tira  du^  lü  enfari  si  sutj  fati  unu^^),  ti  sfjes  enviskat^^\  de 
fisia  s^es  dunat^^),  s^es  plurat  e  s^es  pregat^*).  Um  so  auffälliger  ist 
gegenüber  dieser  Übereinstimmung  ave  in  einem  Satze  Guisols:  j>/t2^o 
d^estr9  surda,  de  parti  tu  de  süÜa  v*ourijas  fats  pelegri^  ^*). 

Das  Passiv  wird  natürlich  in  der  gewöhnlichen  Weise  mit  estrd 
zusammengesetzt.  Vgl. /oii  ke  tres  sumasjutj  siguii  fdtsi^^),  kauka  vers 
manüskriü  de  Martiff,  ke  faget,  küra  sigei  numat  mera  dou  siu  paU^'^)j 
vüali  ke  sig9  aimat^^),  d'tilü  stjeii  kritikat^^\  plü  tardi  «iget  okupai^^ 
küma  aiiküei  lu  Nisart  es  parlat^^\  akila  pldsa  ourija  pusküt  estrd 
dundda  en  ü^  Nisart^^),  irufj  segür  d^avau  da  degO^  estrd  vist^%  li 
furmcUita  sufi  estddi  ramplidi  embe  tüta  imparsjalita^*),  lü  saxufond 
su^  estat  ramplasat  per  d^autrd  istrümeti^^).  So  sagt  man  auch  sijes 
perdum4^). 


1)  1  S.  8  8p.  3.  —  2)  28  8.  51.  —  8)  1  8.  2  8p.  2.  —  4)  29.  —  5)  1 
8.  1  8p.  1.  —  6)  27  8.  11.  —  7)  1  8.  3  8p.  1.  —  8)  20  8.  61.  —  9)  10 
8.  4  Sp.  3.  —  10)  1  8.  2  8p.  1.  -  11)  28  8.  49.  —  12)  18  8.  4  8p.  3.  — 
13)  28  8.  53.  —  14)  2  8.  2  8p.  2.  —  16)  23  8.  8.  —  16)  1  8.  2  Sp.  1.  — 
17)  1  8.  2  8p.  2.  —  18)  26  8.  74.  —  19)  24  S.  29.  —  20)  2  8.  2  8p.  1.  - 
21)  28  8.  57.  —  22)  1  8.  1  Sp.  2.  —  23)  24  8.  35.  —  24)  1  S.  2  Sp.  1.  — 
25)  1  8.  1  Sp.  2.  —  26)  6  S.  3  Sp.  3.  —  Bei  F6r.  findet  sich  manches  recht 
Merkwürdige.  Im  Allgemeinen  verteilt  er  auch  ave  und  estrd  in  der  gewöhn- 
lichen Art:  vgl.  de  aae  mane  facha  Tavia  (164b),  la  paor  qu'as  aguda  (9), 
s'ieu  foe  annats  (54),  auy  restaig  (40),  intrat  euy  (191).  Ebenso  steht  gegen- 
über ea  mayre  es  mwrta  der  Fügung  la  reyna,  t^ae  mort  (21b).  Aber  es  findet 
sich  auch  quant  Karlles  y  ac  äeysendut,  antr'ells  autres  a  eonegut  Sant  Hono- 
rat  (43),  und  zu  estrd  gehören  ay  estat  und  suyagut:  nanan  ben  trop  estat  (40), 
I»  sant  an  estat  en  longua  oration  (36),  ae  estat  lonc  temps  en  aguell  despader 
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4.  Adverbien. 

34V.  Adverbia  stehen  bie  und  da  als  Prädikativnin  neben  es^r^: 
ira  taii  mau  la  pdura^).  Von  den  einzelnen  Adverbien  ist  e^  bervor- 
znbeben^  da  es  stellenweise  ganz  bedeutungslos  geworden  int,  be- 
sonders in  Verbindung  mit  Verben:  vgl.  es  a  tu  ke  nCen  apili^)^  a 
Sitnje  s^eti  muntetj^). 

5.  Die  Prftpositionen. 

349.  de  {d9).  de  steht  besonders  nach  Hauptwörtern  zur 
Bezeichnung  der  Verhältnisse^  die  der  lat.  sog.  Oenetivus  subiectiyus^ 
obiectivns  oder  partitivus  ausdrückt.  So  sagt  man  lu  kamitj  dai 
Af}gle8^\  li  prudüyu^  imurtdli  de  Roslni^\  li  esköla  müzikdli  de  la 
d/a*),  inepetur  de  li  eeköla'^),  lü  vegrd  susi  de  la  vida^),  la  pSna  de 
muart^),  k^ütj  trorj  de  Diu  ti  part9^%  lu  beu  premje  de  Ta^^'),  üii 
terj  de  gira^^\  ün  oma  d^unuvj  de  huar  e  de  bravüra^^)^  ou  diu  d^aii- 
kilei  *^),  ou  mes  de  mai  *'),  lu  mestie  cFasasi^  ^*),  lu  krit  repetat  de 
hura^'^)y  lu  lait  nutj  de  ^rfoa**),  kauk»  mot  d^aijgles^^),  üri  pareu  de 
diw*®),   üti  pareu  de  saket*^),   sisa  miriga   de  razu^^).    So  sagt  man 

(159),  2t  ador  san  agui  paupre  e  vil  e  nut  (20  b),  uns  joveneelU  qu^era  agutz 
ricx  et  aasae  belh  (124  a).  Bei  den  reflexiven  Verben  mit  accus.  Ftb^ort  findet 
sich  estre,  bei  denen  mit  dativ.  Fürwort  aver:  deeeeperat  st  san  (30),  levat  s'et 
(195  a),  s^era  messa  (149  a),  nos  em  fach  hermita  (67),  eam  ben  mi  fora  pres 
(M),  aber  le  maiitg  tantast  s^a  cresut  que  U  domella  agues  drut  (112  a),  le  cor 
sant  s^a  pensat,  que  vesion  de  Verität  era  tot  so  que  avia  vist  (195  a).  Du 
Passiv  wird  natürlich  mit  estre  gebildet:  vgl.  avia  estat  perduda  (191),  oqtMit 
eran  agui  philosophe  nomat  (8),  suy  agut  despuyllas  (134),  suy  agutz  mandaii 
(61).  Damach  ist  gebildet  don  Eonis  er*  aguz  natz  enanz  que  fos  agutz  prelaU 
(184  b).  Sonst  ist  noch  auffällig  die  Zusammensetzung  pogra  aver  agut  lo  segle 
'j'aurais  pu  avoir  le  fiiöcle'  (54).  Ans  späterer  Zeit  vgl.  ieu  suy  estat  a  Ävignon, 
lo  Papa  es  estat  enformat  bei  de  la  Youte. 

1)  15  S.4  Sp.  3.  —  Vgl.  bei  För.:  mot  dison  qu^estas  sanctamentz  (184  a)j 
noch  auffälliger  ist  en  luegn  repayre  (25  b).  —  2)  1  S.  2  Sp.  3.  —  3)  24  S.21. 
Bei  F^.  plus  de  trenta  milia  de  la  malvayza  jent  h'auzison  Crestian  (56); 
ferner  los  en  vit  partir  (31),  en  enfem  Ven  vclian  portar  (138  b),  comenzan  a 
pensar  per  an  nt  per  cal  via  s'en  poguessan  tomar  en  lo  regne  d'Ongria  (31), 
a  Bavenna  s^en  van  vendre  lur  vestiment  (31);  pueys  s'en  es  passatz  (32),  am 
gran  conpaynia  s*en  intra  en  Bomania  (26  b),  tomon  s^en  li  message  (52),  el 
cell  s^en  es  puiada  (53),  menan  s^en  sant  Magonz  (52),  li  guerra  s^en  fuy  (78  a). 
4)  28  S.  48.  —  5)  1  S.  1  Sp.  1.  —  6)  1  S.  1  Sp.  1.  —  7)  1  8.  1  Sp.  1.  - 
8)  28  S.  26.  —  9)  2  S.  2  Sp.  1.  ~  10)  So  habe  ich  gehört.  4  S.  3  Sp.  2 
steht  pdrta  im  Keim  mit  eskdria.  —  11)  18  S.  4  Sp.  1.  —  12)  25  S.  5.  — 
13)  25  S.  5.  —  14)  3  S.  1  Sp.  1.  —  15)  24  S.  21;  28  S.  57.  —  16)  24  S.21.- 
17)  28  S.  17.  -  18)  28  8.  56.  —  19)  28  S.  57.  —  20)  19  S.  4  Sp.  1.  - 
21)  14  S.  4  Sp.  3.  —    22)  1  S.  1  Sp.  2. 
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aach  lü  miu  kundSürat  ti  Bt^  d^estu-maHt}^).  Vgl.  auch  a  paurd  de 
jelly  paurd  d^eu^).  In  solchen  Fällen  tritt  de  sogar  vor  einen  fertigen 
Ausdruck  mit  einer  andern  Präposition :  au  perükf'e  d'eri  katySra  Sa^- 
Oldudu%  üfi  paiza^  d^e%  Belet^). 

Hierher  gehören  auch  die  gleichsam  zu  Präpositionen  herabge- 
sunkenen Ausdrücke  wie  ou  lüiga  de,  ou  mitati  de^  outur  de,  empldsa 
de,  afüarsa  de.  Vgl.  ou  mitatj  de  nisart^),  outur  d^eu%  a  ßiarsa 
de  prezenf),  empldea  de  musuar^). 

Von  einem  Hauptwort  ist  de  auch  abhängig  in  Redensarten  und 
Sätzen  wie  dou  miu  brülant  amur  aoe  d'ümanita*),  dako  netj  sera 
ie^güt  kont9^%  a  bezutj  d'aeperdS^  e  de  ventai^^). 

Gleichbedeutend  mit  einem  Hauptwort  sind  in  der  Hinsicht  auch 
die  Fttrwörter.  Daher  sagt  man  akeu  de  Kriet^^),  akeu  d^oupa- 
ravari^*).  Beinahe  zu  einem  Wort  verschmolzen  sind  die  Ver- 
bindungen akeu  dtaki  "celui-ci^  aka  cTaki,  aieo  d'aisi. 

350.  de  steht  auch  nach  Adjektiven  wie  ple§i^  rik^  buatij  beu^ 
dis9,  eegur,  fjer,  jjoie,  las^  avdru^  avidd,  gurmant,  lek.  Vgl.  ple§i  de 
fajau^^  de  tdntä  vertu  rik^^),  sertefj  diu»  kumis  aeas  beu  de  figura^^), 
dai  ti^  en/a^  ierit  pücules  beij  estr»  ffira^'^),  de  früi  nuij  eiges  pa 
avdru^^)j  dou  satjk  ümatj  eijes  talamet]  avidi^^),  de  föru  reata  plü  pah 
ke  la  inuart^)j  de  li  pesita  d^ar  nui]  slges  tatj  gumiani^^\  lek  d'ila^^), 
de  Vor  es  amatur  e  lek^).    Vgl.  auch  Abschn.  358. 

351.  Nach  Fürwörtern;  z.B.  nach  kü,  ke^  setjke  u.  s.  w.  findet 
sich  partitives  de:  kä  de  nauird  duj\^),  kü  de  meski^^^),  ütj  d^ulü^^), 
üri  dai  nuastrd  plüz  aimat'^'^,  eer^V  es  de  plü  rar^^),  sefjk^  avija  de  plü 
beu^),  idfUü  adkilü  preir9^% 

352.  Unter  den  Zeitwörtern  haben  z.  B.  de  nach  sich  uma^ 
garni,  agramenta^  retnpli,  si  (2enem6ra 'oublier'  und  darnach  sirapela, 
si  duta,  s^aviza,  siflaia,  s'esiuna,  rira,  plura,  frizuna,  s^ei^kurusa^  eiitrer 
en  colöre',   krepa,    si  fida^  si  trumpa,    tsandSa,   ^rato 'traiter%   parla. 


1)  24  S.  21.  —  2)  S»rd.-Calv.  S.  137  Abs.  208.  —  8)  6  S.  3  Sp.  2.  — 
4)  28  8.  57.  —  6)  28  S.  58.  —  6)  58  S.  35.  -  7)  9  S.  4  Sp.  1.  —  8)  30. 
9)  26  S.  90.  -  10)  2  S.  2  Sp.  2.  —  11)  11  S.  4  Sp.  2.  —  12)  25  S.  5.  — 
18)  6  S.  4  Sp.  1.  —  14)  28  8.  56;  s.  auch  24  S.  5;  2  S.  2  Sp.  2.  —  15)  28 
S.  44.  —  16)  5  S.  3  Sp.  3.  -  17)  28  S.  49.  —  18)  28  S.  65.  —  19)  24 
S.  26.  —  20)  12  S.  8  Sp.  1.  —  21)  1  S.  3  Sp.  1.  —  22)  24  S.  11.  — 
28)  22  S.  4  Sp.  8.  —  24)  28  S.  11.  —  25)  26  S.  68.  —  26)  1  S.  3  Sp.  1.  - 
27)  28  S.  57.  —    28)  24  S.  25.  —    29)  28  S.  48.  —    80)  26  S.  86. 
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Vgl.  uma  cPetemila,  verdüra^\  tPauUva  garnidi^),  agramenia  (Tuff 
bek  degaz%  remplit  d^ivri8a%  he daiplezi  —  degütj nut]  s^eii  denembrd*\ 

rapelavu  de  8etjk9  aijes  estcU^X  ^^^^  ^  n'aviza''\  ke  si  ri  dai  tniu 
vers^)^  frizuna  de  teru^  de  rdbja^  de  tranepuart^  —plura  de  dezeepuar, 
s'e^kurusa  de  gira^),  kripi  de  la  bila^%  kum^  üna  fia  ald  si  flda 
dou  berdije^^),  nun  ane^  si  trumpa  de  rüta  e  biUetit]^*),  tsandSa  de 
kiUt^^  tSandia  de  tut]  e  tantbetj  de  tuaUta^^),  sijes  suveij  krüikat^ 
tratat  enfitj  de/ual^%  nutj  si  pdrla  plü  de  tnitjga  de  fuarj^^).  Aüch 
servi  de  kommt  yor^  z.  B.  in  dem  Satze  es  ün  ani9  de  buask  a  ne^ 
servi  de  slbla^'').  Vgl.  endlich  noch  bdsta  d'akeu  diskurs^*)  und  ke 
neti  fauj  vegerj^  dai  vtMStr»  titr9^^). 

Besonders  zahlreich  sind  Ausdrücke  mit  de  noch  estr9:  lu  suaia 
de  kuar  es  tudSu  de  kustutna^^),  kwaVa  suata  buan  ati  nutj  sig9  plü 
d^Ozadid^^  es  de  tüta  diüsiisjake  etc.^^),  nun  es  pa  de  bezut]  ke  etc.")^ 
n^es  pa  dPüri  kuar  metsant  ni  ardimerj  vulgär^). 

353.  de  steht  anch  nach  Adverbien.  Einmal  kommt  in  Be< 
tracht  lüet]  mit  doppeltem  de  in  einem  Satze  wie  en  üt]  viladSd  luefj 
d^üna  üra  aisti  Ura^). 

Viel  wichtiger  ist  der  Gebrauch  nach  Quantitätsadverbien  wie 
tupletj^  trouy  pau^  Um^,  zu  denen  man  auch  rei]  rechnen  kann.  Vgl. 
üna  gram&tika  nisdrda  de  tuplei]  de  t?o/tt**),  tuple^j  de  dSetj'?''),  Ufj  pou 
de  sausisuf]  d'akHü  kurt,  espes^^  per  tat]  de  dSu^^),  katj  netj  vules, 
d'akilü  au?^),  ret]  d^unu  enid^estlma^^).  Merkwürdig  ist  deshalb  der 
Vers  lu  Stil  nur]  per  pou  kduua  \  egdla  akeu  de  Krist^),  Wegen  tdntü 
neben  tat]  und  käntü  neben  kat]  s.  Absch.  327.  328. 

354.  Ferner  ist  de  häulSg  nach Präpositionen^die  sonst  teilweise 
auch  unmittelbar  vor  den  Obl.  treten  (315).  So  heisst  es  sü  de  und 
subr9  de  *sur';  süta  de  'sous',  küntra  de  *contre  \  darje  de  *derrifere\ 
davaii  de  'devanf*,  fit]  de  'jusqu'  ä"*,  pre{s)  de^  oupre{s)  de  und  prats^ 
de  *prfes  de\  dintr9  de  'dans^,  füara  de  'hors  de',  despi  de  ^depuis'. 


1)  28  8.  61.  —  2)  28  S.  61.  -  3)  3  S.  2  Sp.  1.  —  4)  28  S.  45.  - 
5)  26  S.  72;  ß.  auch  8.  41.  —  6)  1  8.  8  8p.  3.  —  7)  24  8.  23.  —  8)  6  8.  4 
8p.  3.  —  9)  12  8.  3  8p.  1-2.  —  10)  28  8.  43.  —  11)  7  8.  4  Sp.  1.  - 
12)  84.  ~  13)  7  8.  4  8p.  1.  -  14)  28  8.  57.  —  16)  24  8.  20.  —  16)  8 
8.  1  8p.  2.  —  17)  20  8.  4  Sp.  8.  —  18)  26  8.  88.  —  19)  26  8.  49.  —  20)  8 
8.  4  Sp.  1.  -  21)  8  S.  4  Sp.  1.  —  22)  1  S.  1  8p.  2.—  23)  20  8.  4  8p.3.  - 
24)  28  8.  58.  -  25)  11  8.  4  8p.  2.  —  26)  18.  1  8p.  3.  —  27)  24  8.  34.  - 
28)  14  8.  4  Sp.  2.  -  29)  28  8.  62.  —  30)  22  S.  1  Sp.  3.  -  31)  24  8.  22.- 
32)  25  8.  5. 
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Vgl.  9ü  duna  krus^),  sü  ddkila  ünjufi'%  sätPü^/uaH^),  9ubr9  ddkOa 
au/tt*),  8ubir9  (Tütj  gra^  trisikh^),  süia  tPün  auird  8fel%  siia  dou  Hu 
beu  sjd'^\  küntra  (Teu^  küntra  d^ila^\  darje  de  U  muntdHa^^\  darye 
de  8u^  marit^^\  dava^  de  te8tim6ni^^)y  fit^  devintedesuasäntalüstrd^^ 
aupre  de  buai  edUa^%  prot89  d^ütj  tnladSot^%  dinir9  d'akel  armäri^^ 
pijatf&ara  dou  kunseu  kumünal^''),  deepi  de  duz  anäda^%  despi  de 
Unga  däta^^)\  despi  d^alüra^). 

355.  de  dient  endlich  in  nnabhängigererWeiseaachznr  Bildung 
von  präpositionalen  Objekten^  die  den  Ort  und  zwar  ursprttnglich  den 
Ausgangspunkt,  die  Zeit  und  die  Art  und  Weise  bezeichnen.  So  sagt 
man  de  la  tSsta  ai  pe^  ^^),  cFü^  kuetat  e  de  Pauir» ''),  d^aki  pitsui^  ^), 
dfaki  kavKafi^)y  ^^'  ^^  leu^),  lüetj  d^üna  üra  d^akisti  tira^%  dou 
sSra  ou  matitj*''),  (Tabriu^^)^  d^iver,  d^estiu^),  d^iver  e  de  printetj^)^ 
de  mo/ti}'^),  cPakistu  paa^).  Vgl.  auch  a  petj  o  d^akavau^),  sowie 
la  muart  vu  liva  d'etj  eu/ränsa^). 

Dieses  de  tritt  auch  vor  Adverbien:  nun  es  pa  bezut]  ke  de  ßiara 
ve^ges^).    Vgl.  auch  nutj  sabetj  de  durj  venes^). 

356.  Einen  Ausgangspunkt  bezeichnet  auch  das  de,  das  vor  Zahl- 
wörtern steht  bei  einer  Vergleichung.  So  h'eisst  es  mai  de  katra 
/es*^);  es  mendrd  de  Lui^)\  auch  plüto  de  mit  dem  Inf.  gehört  hier- 
her (358).  Freilich  tritt  vor  dieses  de  gewöhnlich  noch  ke,  so  dass 
die  Verbindung  ke  de  vorliegt:  med  ke  d^ütj  diu9^%  lu  tniu  kuar 
n^aubUda  mai  ke  d^üna^),  mai  ke  d^ütj  fausametj  vusalüda^^). 

357.  Den  Ausgangspunkt  bezeichnete  in  vielen  Fällen  de  auch  dann^ 
wo  man  es  in  der  landläufigen  Art  als Partitivpartikel  bezeichnet, 
in  Redensarten  wie  de  vitj  'du  vin',  de  IHra  Mes  lettres"";  de  buati 
vijj  'de  hon  vin^^  de  lA^gi  litra.  So  liest  man  de  bili  kcaidNa,  d^anti- 
kita  befi  räri,  deprufesur^  d'ardieti,  de  plü  gräni  mq/iiij.  Merkenswert 


1)  26  S.90.  —  2)  1  S.2  Sp.l.  —  8)  23  S.  12.  —  4)  24  S.  6.  —  6)  83.— 
6)  28  8.  38.  —  7)  28  8.  47.  —  8)  24  8.  37.  —  9)  16  8.  3  Sp.  2.  —  10)  28 
8.  18.  —  11)  14  S.  3  8p.  3.  —  12)  1  8.  2  Sp.  1.  —  18)  23  8.  4.  —  14)  28 
8.  19.  —  16)  6  8.  3  8p.  3.  —  16)  6  8.  3  Sp.  3.  —  17)  1  8.  1  8p.  3.  — 
18)  34.  —  19)  1  8.  1  Sp.  1.  —  20)  27  8.  22.  —  21)  14  8.  4  8p.  8.  — 
22)  3  8.  1  8p.  2.  —  23)  28  8.  58;  11  8.  4  Sp.  2.  —  24)  28  8.  58.  —  25)  10 
8.  4  Sp.  2.  -  26)  11  8.  4  8p.  2.  —  27)  28  8.  45.  -  28)  28  8.  68.  — 
29)  27  S.  14.  —  30)  24  8.  36.  —  31)  24  8.  29.  —  32)  28  8.  56.  —  33)  23 
S.  4.  —  84)  11  8.  4  Sp.  8.  —  35)  28  S.  33.  —  36)  28  8.  33.  —  37)  28  8.57.— 
38)  Sard.-C.  S.  85.  —    39)  6  8.  4  8p.  2.  —    40)  26  8.  58.  -    41)  26  8.  49. 
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ist  d^üfi  —  cTautra  'qaelqües-ans  —  d'aatres'  in  Sätzen  wie  d*üfi  surj  dia 
tjei  e  de»parii8u^  ou  regart^  dtautrd  simbluij  eti  yel  naisüt  per  für 
azart  ^).  AnfflUlig  nnd  yielleicht  nicht  recht  einheimiach  ist  dou  berj 
in  dem  Satze  se  koukiki  netj  fa  dou  be^^). 

Dieses  de  hat  sich  besonders  erhalten  vor  einem  Prädikatssnb- 
stantiy,  insonderheit  nach  e8tr9.  So  heisst  es  eijeti  d^artizatj^), 
8ye§i  iuj  d^ouvrije^)y  o  ke  stje^  dembesil,  o  he  sife^  tuj  de  /ual^\ 
8%  krizufi  davukat^).  Dagegen  heisst  es  sinngemäss  sigeff  tuj  frair»'*), 

Aach  nach  Negationen  findet  sich  natürlich  dieses  de.  Vgl.  nuti 
si  fageri  diamai  de  gro  tiakriri%  ntuf  vüali  pa  de  Uaima^).  Merk- 
würdig ist  dagegen  der  Ban  der  Sätze  n'ave  de  mai  nun  es  permes^^) 
und  aeea  de  tuart  ave^^).  Ebenso  bleibt  de  nach  andern  Präpositionen: 
me  d'dutri  riki per8Üna^^)j  per  d'autr»  Sstrümetj^^),  embe  defleta  e  Äo/**), 
e§i  d^autr»  kumers^^). 

Der  Infinitiv  mit  de. 
358.  Auch  vor  den  Inf.  tritt  de  in  all  den  vorher  (Abs.  349—357) 
bezeichneten  Fällen.  So  sagt  man  Part  atnurue  d^e8kriur9^%  tef/  de 
dir9  ürj  krSdo,  pou  de  neif  veir9  ßt;^'')^  aföarsa  de  leka^^)^  au  lüiga 
de  defendr9^%  lü  siu  pisje  sutj  d^ave  de  buarj  1^17^),  dundva  pr6ea 
d^estrd  robüet^^)^  de  fa  lü  fual  nun  avetj  pa  vergüva^\  si  fa%  urur 
d*ana  nCou  pobh^^),  si  pijutj  plezi  de  metrs  la  malamdvd^)^  de  mwri 
fet]  ai  kreasje  tuart^)^  de  travqja  nurj  sigetj  diamai  las^%  akeu  serten 
abat  ke  de  vu  veir»  arjkHei  simbla  tupletj  presat^'^)^  estunat   d'audi^)^ 


1)  28  S.  9.  —  2)  26  S.  71.  -  3)  26  S.  67.  —  4)  26  8.  67.  —  5)  24 
S.  84.  —  6)  26  S.  78.  —  7)  26  S.  67.  —  8)  3  S.  2  Sp.  8.  —  9)  26  8.  74.- 
10)  28  8.  42.—  11)  7  8.  4  8p.  2.—  12)  3  8.  1  8p.  3.—  13)  1  8.  1  8p.2.- 
14)  26  S.  97.  —  15)  11  8.  4  8p.  2.  —  Ganz  ähnlich  sagt  schon  F6r. :  VieUt 
de  Lerins  (54  o.  tf.),  el  regne  de  Gallicia  (36);  fom  eerts  d^aquesta  vistan  (36), 
plena  de  eaber  (24),  de  lur  compaynia  era  mot  desirantz  (62),  de  la  vista  sc» 
fragte  tant  era  volontos  (41),  dels  deniera  volontoaa  (129),  deafach  d^uehUe  e  de 
cara  (84) ;  abe  petü  d'argent  (86),  tant  n'ac  de  pietat  (84) ;  dints  del  peiean  (13), 
pres  de  Nieomedia  (8);  de  aer  et  de  matin  (176  b),  de  mai  (8),  non  si  trabet  sa 
par  d' Aragon  ni  d'Espayna  (29),  d^aqui  (40),  una  homs  de  ChaudoH  venc 
damon  (163  a),  de  denfra  Vermite^e  (54);  de  hon  cor  e  de  grat  (53),  de  veray 
cor  (189  b)',  plus  älegres  dela  autrts  (89),  plus  heUa  ereatura  d^Andronix  (29), 
plus  de  guatre  eente  (29),  de  ren  maya  d^aygua  dousa  (73)»  li  mia  falaa  vida 
aera  pieya  que  de  mart  (53);  d^obraa  (72).  Riq.  hat  b.  B.  eiwers  de,  — 
16)  24  8.  20.  -  17)  22  8.  2  8p.  1.  —  18)  13  8.  4  Sp.  2.  —  19)  28  8.  &  - 
20)  11  8.  4  Sp.  2.  —  21)  28  8.  51.  —  22)  26  8.  43.  —  23)  26  8.-68.  - 
24)  1  8.  1  8p.  2.  -  25)  11  8.  4  Sp.  2.  —  26)  26  8.  67.  -  27)  26  8.  88.  - 
28)  28  8.  57. 
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si  ßaiefi  d'estr»  alegr9^\  si  flatetj  tuj  de9tr9  d^enfati  dau  pobh^);  ke 
vetj  de  v'ariva?^),  penser^  avatj  de  fa  de  PH^^);  plüto  dCestn  surda,  de 
parti  tu  de  süUa  i/aurijas  fats  pelegritj^^  afaÜ  pendrd  surj  ßu  plüto 
de  lu  8ekur9^).  Darum  ist  auffällig  iruti  segür  davau  da  degütj  eetra 
vist'').    Hervorzuheben  ist  auch   die  Fttgung  es  betj  faail  de  si  kapi^), 

359.  de  steht  aber  auch  vor  dem  InlSnitiv,  wo  dieser  logisches 
Subjekt  oder  Akkusativobjekt  eines  Satzes  ist,  wo  man  also  zunächst 
die  Präposition  gar  nicht  erwartet.  Freilich  hatte  dieses  de  früher 
einmal  in  gewissen  Fällen  seinen  Grund,  insofern  als  diese  Infinitive 
in  älterer  Zeit  ganz  andere  Satzteile  waren.  Als  logisches  Subjekt 
steht  der  Infinitiv  mit  de  z.  B.  in  den  Sätzen  es  beu  de  s^amiiza% 
retf  nun  Sra  taij  beu  ke  de  lu  veir9^^),  aparte  ff  a  musu  lu  mira  de 
veja  ai  interes  dou  pats^^\  a  ke  sjervd  de  si  rumpr9  lu  kual^'^)y  si 
trdta  Wespuza  Vesktna  e  lu  ruNuri^*\  mi  sembläva  de  mi  trava^^\ 
m^amuza^  mi  rekria  d^ana  niandia^^)^  mi  plas  de  fa  li  krida^^),  es 
inütilameri  mirumprd  la  küasa  ke  de  vu  rakünta  la  fista  de  li  nüasa^')^ 
de  vendr9  Ufa  pina^%  basta  d'ave^*). 

Als  Akk.- Objekt  steht  de  mit  dem  Inf.  nach  einer  Reihe  Yerba, 
die  sonst  durch  den  Obl.  ergänzt  werden,  wie  tenta,  aima^  refuza^ 
dSiira,  prumetr»,  espera^  kreirQ,  pensa^  serka,  prega,  demanda.  Ferner 
steht  es  nach  si  plaiz9^  renunsa,  aublidia.  So  sagt  man  thiti  de  vu 
kanta^)j  lu  buriua  rik  dima  dana  m'au  noble^^),  de  m'^spira  re- 
fuza^,  diürutj  de  susteni  Vifnurtal  sakrestati^^),  dSüra  de  Paima^), 
prumet9  de  fa  lu  siu  pusibh^),  spira  de  parla  befi^\  krSzi  d^estrd 
amüzant^''),  be^  de  füsi^e  pinsufj  d!estr9  skültür^),  de  nfilita,  ke 
sirkufi  d^estrd  m(ra^^\  de  nülita  sirka^  dave  de  titr9^%  vu  prigi 
d^eskuza^^)]  la  natura  s^es  plazüda  d'iirwa'*),  renünsi  per  tud&u  de 
munta  sü  la  sSna^*\  FoublidSerijat]  segür  d'ana  vitu  s'eskundd^%  So 
heisst  es  z.  B.  ferner  m'azdrdi  de  ti  duna^^),  sesas  d'eskriur9^%  nutj 
mdfßcuf]  pa  de  mi  muardrd^'^),  nui^  diu  cPave  traupou^),  la  münisipalita 


1)  26  S.  43.  —  2)  11  8.  67.  —  3)  6  S.  2  Sp.  2.  —  4)  24  S.  28.  — 
5)  28  S.  8.  —  6)  17  S.  4  8p.  1.  —  7)  24  8.  35.  —  8)  1  8.  1  8p.  2.  — 
9)  83.  —  10)  24  8.  11.  —  11)  1  8.  1  8p.  2—3.  -  12)  24  8.  34.  —  13)  24 
S.  87.  —  14)  28  8.  34.  —  16)  24  S.  14.  —  16)  36.  —  17)  24  8.  61.  — 
18)  22  S.  2  Sp.  1.  —  19)  26  8.  32  u.  sonst.  —  20)  24  8.  2.  —  21)  26  8.  69 
(24  8.  63  achreibt  der  Dichter  freilich  eSrka  d'ana.  —  22)  28  8.  43.  — 
23)  24  S.  82.  —  24)  24  8.  63.  —  26)  24  8.  31.  —  26)  28  8.  19.  —  27)  24 
8.  49.  —  28)  27  8.  29.  —  29)  24  8.  22.  —  80)  26  8.  49.  —  31)  28  8.58.— 
32)  28  S.  61.  —  88)  12  8.  3  Sp.  1.  —  34)  28  8.  67.  —  86)  24  8.  28.  — 
36)  24  S.  19.  —    37)  24  8.  27.  —    88)  24  8.  60. 
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nun  a  pa  dSüdiat  erjkdra  (Tagramenia^),  demanda  de  kanta^\  fau 
mau  d^üti  pou  lu  huridia^),  Zweifeibafter  ist,  ob  aach  bierher  ge- 
hört lu  pair9  es  de/endüt  per  üfi  mume^  de  veir9^). 

360.  a.  a  nach  Hauptwörtern  führt  eine  attributive  Bestimmong 
ein.  So  heisst  es  üna  f^a  a  des  afi^)^  de  fijtta  a  kitjz  atj  sut]  dedia 
devagddi^),  ü§i  serteti  kumizot  a  trinta/rati  per  mes''),  pcns  au  kaut 
suleu^),  salve  a  tu,  kameval,  a  la  küasa  ta§i  düra^). 

Nach  Adjektiven  ist  a  selten.  Es  findet  sich  z.  B.  nach  lest 
'prdt^,  prunt  nnd  bemerkenswerter  Weise  anch  nach  kapabh.  Vgl. 
si  kres  kapable  a  tut^^)  nnd  Abs.  361. 

Nach  Zeitwörtern  steht  a  zunächst  zur  Bezeichnung  des  Dativ- 
objekts; z.  B.  in  den  Sätzen  üna  dumoizila  ke  respundlja  ou  beu  nuri 
de  Paullna^^)^  a  tu  mi  rekumdndi^^).  Etwas  loser  ist  die  Beziehung 
zwischen  Yerbum  und  Nomen  in  Fällen  wie  ai  mes  ma^  a  la  buta^^ 
es  a  tu  ke  nien  (xpili  ^%  lu  vifi  netf  fa  kreir9  a  la  fratemita  ^'),  pinsa 
a  Cardief^%  aij  sinat  ou  kuntrat^'^),  ake  sjerva  de  sirumpr^lu  kual^% 
nu§i  Sferv9  a  refj  de  trou  si  metrd  a  kur9^%  dSüga  a  li  büla^),  li 
maijkera  gair9  a  diy  a^**),  ave^i  a  prezidinsa  lü  Nisart  lü  plü  pür^y  — 
Wie  im  Franz.  sagt  man  endlich  auch  a  li  jytta  a  Ja  tsandSa 
de  tu^^). 

Hinter  Adverbien  isia  selten.  Wo  a  hinter  einem  Adverb 
steht;  wird  es  durch  dieses  beinahe  immer  näher  bestimmt,  z.  B.  in 
Fällen  wie  sijefi  dintrd  au  mes  de  mai^),  si  fara^  respeta  fitj  a 
Misisipi^)y  deziraii  diOsk^ai  nuastrd  entagunlsta^).  (Wegen  diüsHa 
tista  küa  s.  Abs.  320  Anm.).  Höchstens  kann  hinter  embe  nnd  me 
nach  dem  heutigen  Sprachgebrauch  a  als  abhängig  von  dem  voraus- 


1)  3  S.  2  Sp.  1.  —  2)  24  8.  26.  —  3)  6  8.3  8p. 2.  —  4)  6  8.  8  Sp.8.- 
F6r.  hat  wieder  manches  Eigentümliche.  Neben  de  tnure  non  a  eura  (163)i 
refuidiest  d'aver  Venperi  (143  a),  ä'esfarean  de  Dieu  eervir  (138  b),  deeiret  en  mm 
cor  d^aver  am  luy  delieg  (116),  luec  es  dels  enfantg  aoiomar  (21b),  poyna  la  de 
maridar  (181b)  stehen  non  volc  consentir  d'aver  Veleetion  (51),  avian  eoneetUit 
de  tolre  (89),  avia  tengut  d'annar  (159 ;  vgl.  auch  173),  euy  appareyUaU  de 
tone  inandamewtle]  fayre  (28),  de  eervir  mot  apreetati  (142  b),  eridan  que  non 
es  de  pensar  (57).  -  5)  7  8.  4  Sp.  1.  —  6)  24  8.  23.  —  7)  22  8.4  STp.S.  - 
8)  28  8.  48.  -  9)  83.  —  10)  20  8.  4  Sp.  3.  —  11)  2  8.  3  Sp.  2.  —  12)  U 
8.  28.  —  13)  24  8.  85.  -  14)  1  8. 2  Sp.  3.  -  15)  27  8.80.  —  16)  24  8.20.- 
17)  37.  —  18)  24  8.  84.  —  19)  26  8.  79.  —  20)  28  8.  56.  —  21)  3  8. 1 
8p.  1.  -  22)  28  8.  58.  —  23)  28  S.57.  —  24)  24  8.21.  —  25)  23  8. 10.  - 
26)  8  8.  4  Sp.  1. 
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gehenden  Adverbinm  betrachtet  werden:   ygl.  emb  ai  ga^k^),   emb  ai 
siu  kaut  raju^^),  mai  tuj%  emb  ou  tcdent*). 

In  1 0  8  e  r  e  r  Abhängigkeit  vom  Prädikat  bezeichnet  a  in  Verbindung 
mit  einem  Hauptwort  eine  Örtlichkeit,  eine  Zeit  oder  die  Art  und 
Weise.  So  sagt  man  ou  teatr9  ^an  thöatre'',  ou  auleu^  a  la  gratj  tri- 
buna\  tüia  la  kumisjuti  dou  klüb  de  la  vtla  ira  en  op9erva9Juii^\  ou 
mitat]  ^au  milien^  Diu  vu  iei^g»  a  kübert%  de  la  tista  ai  petf''),  de 
püpa  a  pruua%  sifeti  tudiu  atetj  per  pude  fair9^\  lu  tut,  amik,  es  ke 
ffar%b9  a  te^  ^%  a  prepau,  a  pre/ati ;  mhiuii  la  vida  a  gratj  treti "),  a 
pUni  fita^^'),  a  pUni  vüar^  a  graij  w^&a"),  a  peti  o  d!a  kavau^*\  a 
piiiuj  frea^^).    Vgl.  auch  Ansdrttcke  wie  a  diini^ufi  (311  d). 

Der  Infinitiv  mit  a. 

361.  Auch  vor  den  Infinitiv  kann  a  in  all  den  Fällen  treten, 
wo  ein  Hauptwort  mit  dieser  Präposition  zu  versehen  wäre.  Demnach 
heisst  es  a)  ünafdrm  a  faird  tty  fremi  e  de  tüta  la  niieti  mAfjku 
üfi  mutneii  dürfni  ^%  va  fa  pusa  de  krit  a  s^audi  de  Muijkau  (^Mont- 
Chauve^)^'');  audes  d'edcirlasdda  a  s^audia  Sampua^  ("Saint-Pons')^"), 
de  nwfj  —  a  skriurd  eti  Iura  cTor^*),  vetuh  de  tSoudeu  a  faird  be^  de 
fes  bulega  lu  büdeu^);  —  b)  bdsta  Va  li  servi  de  buatj  vifj  slgutj 
lest^^),  eu^  prunt  a  kanta^^),  es  kapabh  a  fa  de  sakrißei^^)^  nun  es 
kapabh  a  fair»  üti  sou  de  bc^karüta^). 

a  mit  dem  Infinitiv  steht  also  auch  als  Ergänzung  von 
Verben  und  zwar  nicht  nur  in  solchen  Fällen,  wo  auch  ein  Haupt- 
wort mit  a  zu  erscheinen  hätte,  sondern  auch  an  Stelle  eines  reinen 
Oblicus,  z.  B.  nach  aima,  serka,  mustra,  kumensa^  prega.  Demnach 
sagt  man  n'aublidia  a  mastega^),  vufüarsa  a  kanta^^),  mi  siu  mes  a 
kanta^'')^  se  parverjgesB  Ne%  —  a  gana  lu  h^kurs^)^  a  fair»  de  vers 
fou  ke  pdsi  la  vida^),  a  kumpuza  de  vers  kunsdkri  la  miu  vida^), 
s'aresta  a  kuntempla^^),   tari  a  lü  ledSi  s^alumnufi*^),  dunas  a  beur»  en 


1)  1  S.  1  Sp.  2.  —  2)  28  S.  16.  —  8)  28  S.  37.  —  4)  86.  —  6)  28  S.16.  — 
6)  37.  —  7)  14  8.  4  Sp.  3.  -  8)  28  S.  20.  -  9)  2  S.  2  8p.  2.  -  10)  26 
S.  79.  -    11)  8  8.  1  8p.  1.  -    12)  26  8.  97.  -  13)  28  8. 17.  -    14)  23  8.4.  - 

15)  24  8.  8.  —  F*r.  hat  z.B.  eZccÄ  m'an  a  emperador  (48),  ren  que  puesca  appa- 
reyllar,  car  aeyner,  a  vostre  disnar  (181  a),  otr^äU  monte  (42),  ad  auta  vouU  (102), 
a  ffinoyUone  (69).      Vgl.  wegen  8.  568  Anm.  4  auch  non  y  vol  canaentir  (136). 

16)  6  8.  8  8p.  2.  -  17)  24  8.  51.  -  18)  24  8.  10.  —  19)  23  8.  4.  - 
20)  7  8.  8  8p.  8.  -  21)  11  8.  4  8p.  2.  -  22)  24  8.  82.  -  23)  24  8.  82.  - 
24)  16  8.  3  8p.  8.  -  25)  28  8.  56.  —  26)  24  8.  20.  -  27)  27  8.  11.  - 
28)  24  8.  30.  -  29)  24  8.  6.  -  30)  24  8.  18.  -  31)  28  8.  48.  —  32)  6 
S.  4  8p.  1. 
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akSlü  ifa^  set^),  irifm^  a  redir»  erj  tut%  trM  mai  de  gtist  a  lü 
faird^\  Fardiefi  ke  s'empUga  a  fair9  ta^  de  gira%  friemprhi  a  lu 
redir»^),  aber  anch  Diu  atmet  a/air9  Adai]%  tut  ako  sSrka  a  tradi 
la  eil  kldsa'^),  kü  sMca  a  Vabrüti^\  li  muetrdva  a  prega^)y  li  ku- 
minsa  mai  a  nai$9  ^%  lu  pobh  entje  mi  priga  a  vu  dird  ^^). 

Auch  als  logisches  Subjekt  scheint  a  mit  dem  Inf.  vorankommen. 
Vgl.  eer\ja  a  li  fa  tuart^'^\  kuaV  a  euata  buan  atj  nurj  eigd  plü 
d^üzadie^^). 

Der  Inf.  mit  a  steht  endlich  anch  in  loserem  Zusammenhang  mit 
seinem  regierenden  Verb  als  Bezeichnung  einer  Folge,  einer  Be- 
dingung und  dergl.  So  liest  man  kargat  a  ei  plega^^\  a  perdr9  alerj; 
ke  e*i  gdna  dardie^  a  krumpa  rünivers^*),  8'a  vu  deurd  ü^  dSunud 
ou  malür  eükumbSei^^),  Vgl.  auch  akietü  duj  gavuai^  Va  lü  peir9,  bei 
sjel,  lü  pijas  per  de  eani  'ces  deux  montagnards,  que,  k  les  voir,  tu 
prendrais  pour  des  saints'^'O. 

6.  Partikeln. 

1.  Verglelehnngsmurtikeln. 

362.  Die  allgemeine  Vergleichungspartikel  ist  küma:  ürus 
küma  vautrdy  dürmi  küma  üna  eüka. 

Nach  dem  komparativen  plü  und  mai  steht  ke:  ina  ddma  eme 
la  8iu  servinta  ü^  pou  pü  bila  k^äa  e  krizi  pü  eavSnta "),  vou  mai 
ü^  küfi  vive^,  81  di,  Vün  am9  muart^^).  Ebenso  steht  ke  nach  tatj:  nei/ 
/au  tat]  ke  pules^). 

Folgt  auf  mai  ein  Zahlwort,  so  dient  zur  Vergleichung  der  ge- 
häufte Ausdruck  ke  de:  mai  ke  d!üi]  fausamei]  vu  salüda^^),  lu  miu 
kuar  rCaublida  mai  ke  d'üna^^),  mai  ke  cFH^  per  ku^kur9  tfe8k{ßa^)t 
mai  ke  d'ütj  dSu9  amant  e  pleii  cFeetima  per  (la  a  deepeneat  de  frati  ^). 
Seltener  und  eigentlich  nur  nach  plüto  ttblich  ist  de  allein.  Darüber 
vgl.  Abs.  368. 
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S.  Die  Verneiniuigspartlkehi. 


363.  Die  YerneinnDg  wird  ansgedrttckt  darch  nutj  oder  nufj—pa. 
Vgl.  nu^  lü  a^)f  nuni  ti  ßgures%  nutj  lu  trakasesl  Nurj  ti  kreir9^), 
nufi  vu  tiäkrinesl  küra  nuij  li  ira  tatj  dintrigant%  tupletj  de  dSetj 
he  —  nuti  pudyutj  li  st  rendr9^\  si  nun  aigSH^  ke  nu^  fisi  asetai, 
degüfi  nufj  tfaseUiva'^\  per  nuti  ti  s(düda^)\  vendra^  o  nuii  vendrafj?*)^ 
vurges  o  nwi^  vurges^%  eapcwentetj  la  ntuart  e  nuii  s^espaventefi^*)'^ 
daneben :  tut  am»  nutj  aau  pa  ^'),  ü^  skwar  ke  la  müniaipälita  nun  a 
pa  dSüdiat  e§ßcära  d^agramenta  d'üti  bek  de  gaz^%  per  nutj  pa  veir9 
seT^ke  si  päsa  8fl  la  tira  ^%  ümbU  eakulatj  d^Omiraj  ke  nutj  vau  pa 
aerkati  d!e8tr9  prefet  e  miraj  ke  nutj  siu  per  buanür  ke  puita  nieart^*), 
nuti  vAali  pa  de  blaim9^^),  de  fa  lü  fual  nun  avetj  pa  vergÜNa^^\ 
n^aurljutl  pa  pusküt  me  Jeu  si  metr9  etj  If/ja  ^")« 

Wenn  sich  auch  ne  —  pa  oder  pa  allein  findet,  scheint  der  Ein- 
flüSB  der  franz.  Schrift-  und  Volkssprache  gewirkt  zu  haben.  Vgl. 
n^etj  diti  pa^^)j  lü  nuaetr»  Diu  n^a^  pa  laisat  etfkdra^),  aki  n^e^ 
mdnka  pa^^),  es  n^es  pa  lu  prugres  ke  fa  k^erjkdra  ofiküei  li  frhna  etj 
dienend  dimu^  titi  akeu  pei^\  per  d^diga  es  pa  la  pina^^),  de  früi 
riges  pa  aioaruX^^  Dass  besonders  Izetta  diese  Ausdrucksweise  liebt, 
stimmt  zu  seiner  ganzen  Art.  Doch  vgl.  auch  Sdkilü  ke  d^unur  riati 
gair9  de  eusi^\  und  daneben  li  mafjkera  gaird  a  dty  arj  ke  etc.^*). 

Das  oben  erwähnte  nutj  findet  sich  auch  in  Verbindung  mit  dSamai 
und  plü  oder  mai.  So  heisst  es  nu^  si/agen  dSamai  degro  tiakri?!^''), 
nufi  s^aküze§i  d£amai\  nuti  li  ven^  dSamai  suatj^^  nu^  m^anes  plü  parla^ 
ni  Sita  ni  matitj  dou  vuastr»  fanius  grek^),  nuri  si  rapiluii  plü  —  dou 
teil  ^),  kwak?  a  swata  buan  a^  nutj  sige  plü  d^üzadSd  ^\  n«f|  si  pärla 
plü  de  mirjga  de  fuaii^^\  lufamus  prugres  nuti  respita  plü  rei;"), 
nuti  vou  mai  si  rempli  ventrd  e  büdeu  d^and(^a*%  afitfce  per  tncUür 
ntif  neti  vetigese  mai  m^ei  siu  krit  itisulent  dtfendrd  d!eür9  gai^\ 


1)  1  8.  3  8p.  2.  —  2)  29.  —  3)  24  S.  28.  —  4)  8  S.  1  Sp.  1.  — 
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37* 


572  L-  Satterlin 

Doch  kommt,  vielleicht  infolge  EinflnsseB  des  Franz.^  auch  plü 
allein  vor  im  Sinne  von  nu^  —  plü.  So  liest  man  bügäda  si  fa  plü^ 
ma  si /a  la  lestva^),  büana  sira  va  plü^)t  per  tira  de  bua^  vitj  kala^ 
plü  a  la  kröta^),  Paves  plü^  se  nuti  vitu  arestas  lü  ein  pas^),  Muiza^ 
küra  vou,  fa  plü  fair9  €Füjau*\  la  rüta  etemüa  dutj  li  si  mdndaplü^). 

364.  Wie  im  Franz.  dient  anch  in  der  Mundart  nufj  znr  Er- 
gänzung yemeinender  Ansdrttcke  wie  degüfj,  retj^  miijga.  Vgl  degütf 
nutj  s'asetdva^),  la  sürsa  ke  degü^  nutj  se  rCes  6küpai%  he  nti^  laisas 
dürmi  degü^  eti  pas'^),  Srba,  ke  Festrandije  nu^i  nerj  fa  degü^  kas^)f 
retj  nun  ira  tati  beu  ke  de  lü  veir»  enseri^\  retj  nu^  kreii9\  dcu  vi^ 
nuf^  veri  diu  re^^%  ün  om»  ke  nun  atj  re^  a  li  reprutSa^^).  Doch 
bleibt  dieses  nurj  anch  oft  weg.  Vgl.  Sruij  segür  ffavau  da  deguti 
estrd  vist^^),  aisi  si  düna  rerj^^. 

Anch  in  Vergleichungssätzen  findet  ein  Schwanken  statt, 
insofern  da  nutj  stehen  oder  wegbleiben  kann.  Sätzen  wie  se  sijes 
kürjus  mai  ke  nutj  lu  siu  jeu  ^%  H  tratatj  betj  pü  mau  ke  nuti  si  traia 
ütj  karj^^)  steht  gegenttber  die  Ausdmcksweise  si  ve  mai  d^espluatur 
ke  si  ve  d^espluatat^%  dPakila  de  la  köka  ke  per  Pardieti  sutj  dür  mai 
ke  r es una  röka^'^).  Auch  in  den  Befürchtnngssätzen  braucht  nach 
bejahtem  Hauptsatz  keine  Verneinung  zu  stehen.  Vgl.  akfli  katrd  Una 
fatj  kreN9  ke  lu  ^Phari  sig9  asusjat  a  la  vinta  a  la  kriddda^^  0 
vautr»  malerus,  ke  rardSetj  v'ebluuis^,  Kaves  pou  ke  kad&%  vu  regards 
0  vußs9^^)  neben  ai  pou  ke  tut  aiso  kaük9  diu  nutj  s^cffitS9^), 

Bemerkenswert  ist  endlich  anch  die  Art,  wie  die  Mundart  das 
franz.  ne-que  ausdrückt.  Die  regelmässige  Entsprechung  dieser  Ver- 
bindung ist  nuff  —  ke.  Die  findet  sich  auch  häufig,  z.  B.  in  dem  Satze 
se  de  bußga  aves,  nuij  s\jes  ke  devesij9^^).  Damit  vergleiche  man  aber 
Fügungen  wi^  Peh/atj  kur9,  Vatsdpa  li  levatj  ke  Fardietj  per  respet  a 
la  kdpa^^)j  und  eti  lu  kas  ken^okupa,  lu  nuastr9buaiipaiza§in'aurijareti 
resüt  se  nut]  Vüna  visAta  fitsa  per  ütj  nutdri  etj  la  siu  majutj  etj  la 
siu  asinsa^^).  Am  häufigsten  ist  in  dem  Sinne  aber  autr9ke.  So  heisst 
es  ün  orkestr9  tiauzit  e  de  grarj  renumäda  lu  stra  li  faget  autr9  ke 
serendda^^),  per  kair9  e  per  kantu§i  autr9  ke  maskaräda^),  rüzürari^ 
se  pou,  v^embrüfa  autr9  ke  mwwefo**). 
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c.  Die  Kongraenz. 

365.  Dass  das  Eigenschaftswort  und  zwar  das  prädikative 
ebenso  wie  das  attributive  sich  nach  dem  leitenden  Hauptwort  in  Ge- 
schlecht nnd  Zahl  richtet;  ist  selbstverständlich.  Freilich  tritt  diese  Ab- 
hängigkeit in  der  Form  nicht  immer  zn  Tage  (Abs.  112).  So  sagt 
man  etj  Nisa  vj^ja^\  li  prudüsjurj  imurtdli  de  Sösini,  d^äutri  riki  per- 
süna^  delö^gilitra^  una  graij  dama  e  süpirba  e  hukita^)\  ebenso  akilü 
ou  8Mi  buai  efreskd^).    Vgl.  auch  äiga  arderj^). 

Wie  die  Eigenschaftswörter  werden  auch  die  Partizipien  als 
Attribut  oder  in  Verbindung  mit  estfv  verändert.  So  heis^t  es  de 
lüizinti  8t4la^\  la  /unsfutj  fünibra  sera  natüralamej]  impuzania^\ 
femer  fouke  tres  sumasjutj  stgutj  fdtsi  ou  paird  o  alamair9\  lipläsa 
8Ufi  plantadi^),  akHa  pldsa  aur^ja  pusküt  estr9  dundda  en  üff  Nisart*). 
Da  auch  das  Perfekt  von  estr»  mit  estra  zusammengesetzt  ist  (347), 
muss  auch  hier  estat  verändert  werden.  Demgemäss  heisst  es  li 
furmalita    sufi    estddi   ramplidi   embe   tüta  imparsjalita^    una  pitsüna 

sürsa  d^diga  kldra  e  friaka  es    estdda  truvdda^%    sim  lu   mistrau    la 
festa  reüsida  ser^a  estdda  aijküei  etsarmdnta  e  splendida^^), 

366.  Die  Kongruenz  tritt  natürlich  auch  ein  hinter  Verben  wie 
veni  'devenir',   deveni^  pareis9j  naisa^  ariva.     Vgl.    li  famlja    devinu^ 


non  —  p<i8:  de  viure  nan  a  cura  (163),  non  li  ven  (25  a),  non  es  qui  lo  can- 
forte  (53),  que  plus  bellz  non  cre  que  fos  (54),  &on  nan  las  menes  (92),  non 
ayas  paor!  (10),  nan  ti  desespera!  (183  b),  anc  nan  la  vi  plus  bella  (55);  non 
es  pas  i;«r«(184a);  eil  barbiers  non  fam  pas  musarte  (188  a),  so  no  es  pas  novell 
(32)  -,  in  den  Yerord.  d.  Kön.  J.  steht  eis  non  si  puesean  esser  admesses,  bei  de 
la  Voate  non  nH  avia  plus,  bei  den  Grim.  non  vos  scrivem,  bei  Riq.  si  ella  nan 
avia  fach  san  dever,  *nicht  mehi^  giebt  F6r.  durch  non  —plus  oder  non-^mays: 
anc  pueys  non  la  passet  plus  (59),  tal  dolor  no  ac  mays  (29).  Sonst  ist  neben 
nan  an  plus  partat  de  tota  lur  sasina  mas  lurs  nobles  vestirs  (27)  oder  ren  non 
i  trobares  mays  de  Verität  pura  (1)  der  Satz  merkwürdig  mays  la  vida  non 
vueyll  aver  (-117a).  Nach  dem  Kompar.  setztFör.  nan  nicht  regelmässig;  vgl. 
mat  mays  en  fes  le  grazitz  que  nan  n'aven  trobat  eserich  (188  a),  mot  en  fasian 
mays  que  l  sant  non  lur  mostravan  (34),  perdut  ai  mans  seynars  plus  bellas 
ereaturas  c'anc  nasquessan  de  mayre\^).  Wegen  degun  vgl.  la  puissansa  de 
nan  poder  nazer  degun  bei  Gall;  nach  den  Verben  des  Fürchtens  setzt  F6r. 
nan  im  verneinten  wie  im  bejahten  BefUrchtungssatz :  aves  paar  que  l  rey  non 
vos  atenda  zo  que  vos  a  promes  (39),  ay  mot  gran  paor  que  li  esclau  de  Tur- 
quia  —  non  los  fassan  ostar  (198).  Ähnlich  schreibt  Gall.  si  dubita  que  non 
fasson  calque  desordre  und  dubiti  a  la  fin  non  sega  calque  engrement 

1)  24  8.  12.  —  2)  28  S.  16.  -  3)  22  S.  1  Sp.  3.  —  4)  28  S.  56.  — 
5)  28  S.  5.  —  6)  3  S.  1  Sp.  8.  —  7)  1  S.  2  Sp.  1.  —  8)  10  S,  4  Sp.  1,  — 
9)  1  8.  1  Sp.  2.  —    10)  3  S.  2  Sp.  2.  —     11)  28  S.  51. 
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rdri^)f  dkila  8&ma  netj  pareisB  üt]  pou  füarta^),  dürmeii  si  vtde^  veni 
gra8%  per  estra  ürus  fou  he  naises  bc^art^),  lu  rubüst  peakadu  per 
ariba  premje  si  bdna  de  südu^). 

Ferner  tritt  sie  ein  inBezng  auf  einen  Oblicns  nach  Verben  wie 
/air9,  avc]  nach  letzterem  wenigstens^  wenn  der  Oblicns  dem  Part 
vorausgeht.  Vgl.  si  sentetj  tupletj  fatigat^),  a  piiSuj  fres  pudes  la  m 
fa  büana'^),  degü^  nu^  sau  s'aves  la  kamlja  esgardda^). 

Darnach  sollte  auch  das  Partizip  der  Vergangenheit  in  den 
mit  ave  zusammengesetzten  Zeiten  veränderlich  sein^  ond  thatsächlich 
iSnden  sich  z.  B.  tre  fes  ai  envukat  la  mii  meisdnta  Müza^  Fai  envu- 
hada  enva^^\  Fai  krumpdda  (la  räubay%  ve^  küma  m^ou  siu  ka^  n/a 
nUsa  püastra  frdula^^).  Aber  es  findet  sich  auch  kau  es  Pen/aii  —  he 
nuii  pou  dir»  a  la  maird  k{e)  a  adurat^^),  VinisjaÜva  Va  pijat^*\  —  li 
pipa  k^ai  dia  rut^*).  Dagegen  ist  regelmässig  der  Satz  Vidjima  he 
Rase  a  ilüstrat^  weil  idjdma  männl.  ist  (165).  Vgl.  auch  Sardou-Galv. 
S.  127  flf. 

367.  Veränderlich  ist  das  Partizip  auch  bei  den  mit  estrd  zu- 
sammengesetzten Zeiten  der  reflexiven  Verba  und  zwar  nicht  nur, 
wenn  das  Reflexivpronomen  im  Akkusativ  steht,  sondern  anfß&Uiger- 
weise  auch,  wenn  es  im  Dativ  steht;  so  heisst  es  vu  sijas  mai  grafin 6da 
^igratignöe'')^'),  la  rüta  tati  splendlda  de  numbrus  spetatur  s'ira 
dedia  gamida^^),  mi  siu  furmdda  a  FeskUa  de  Diana  d^Ark^''),  la 
süivinta  anegdöta  ke  s*es  pasdda  akest  iver^^\  tu  ke  la  mair9  natura 
s*es  plazüda  d'uma  d'etemila  verdüra^%  la  kalisira  —  s^es  pijäda 
ün  espus^). 

368.  Ein  Eigenschaftswort,  das  sich  auf  zwei  Hauptwörter  la- 
gleicb  bezieht,  steht  in  der  Mehrzahl  in  dem  Satze  rarmanija  e  Vw- 
kestrasjufj  d'akeu  museu  plSni  de  kuar  e  de  sentimetj  elevaty  fa^  lu  flu 
gratj  unur  a  Fautur^^). 

369.  Attributive  Adjektive,  die  sich  auf  dietj  beziehen,  werden 
nach  ihrer  Stellung  verschieden  behandelt.  Gehen  sie  dem  Hauptwort 
voraus,  so  stehen  sie  in  der  weiblichen  Hehrz.:  sertini  dSetjf  d^akiU 
dSetjf  d'akili  sänti  dieijy  o  brdvi  dietj.    Folgen  sie  auf  das  Hauptwort, 


1)  3  S.  1  Sp.  1.  -  2)  1  S.  1  Sp.  1.  -  3)  24  S.  34.  —  4)  19  S.  4 
Sp.  1.  —  5)  28  S.  16.  —  6)  8  8.  3  Sp.  3.  —  7)  24  S.  61.  —  8)  24  8. 60.  - 
9)  28  8.  43.  —  10)  14  8.  3  8p.  3.  —  11)  9  8.  4  8p.  2.  —  12)  28  8.  58.  - 
13)  2  8.  2  8p.  3.  —  14)  28  8.  43.  —  15)  9  8.  4  8p.  2.  —  16)  28  8.  16.  - 
17)  1  8.  1  8p.  1.  —  18)  1  S.  3  8p.  2.  —  19)  28  8.  61.—  20)  10  S.  4  8p. 8.- 
21)  1  8.  2  8p.  1. 
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80  stehen  sie  in  der  weibl.  Einzahl  oder  der  männl.  Mebrz.:  o  dSerj 
timida^),  hüra  veu  de  dSe^  simph^  iNurant  e  rüatr»  si  tnetr9  sü  lü 
rafj^\  ezi8t9  Srjka  de  dSetj  pletj  de  süperstisjuf]*). 

370.  In  der  Zahl  stimmt  das  Verbnm  finitnm  im  Allgemeinen 
immer  mit  dem  Subjekt  ttberein.  Ein  Schwanken  herrscht  in  Bezug 
auf  die  eine  Menge  bezeichnenden  Adverbien  und  Hauptwörter  wie  beii, 
tupUfi,  taSy  wenn  davon  ein  Hauptwort  in  der  Mehrz.  abhängig  ist. 
So  iSndet  sich  nicht  nur  tambe^  de  puita  affküei  setj  trüva  gair9^\ 
sondern  häulSger  auch  tupleri  de  dSe§i  atiküei  ei  rünqmtj  tuj  la  tSeta^), 
berj  de  füetje  pSnsut]  d'estrd  8kultür%  %  tos  de  die^  —  auii  tudiu 
prunt  a  faitd  de  iapadSa'^),  ke  Vimpüarta  k*üt]  tos  de  dSeii  pleti  de 
mepris  neii  vSiiguri  espltmia^). 

Auffällig  ist  dagegen  die  Einzahl  in  Sätzen  mit  li  estrd  wie  h&ra 
nuf^  li  ira  tatj  dHntrigant%  tncUgre  li  entriga  ke  li  pou  eetrd  eij  vUa^^), 
sowie  in  FOgungen  wie  de  fhia  s^ee  duwü^^).  Dagegen  erklärt  sich 
in  dem  Satze  vou  mai  katrd  sou  piet  ke  Vor  ke  betj  euverj  es  aetj  /es 
med  akiet  die  Einzahl  durch  die  Voranstellung  des  Zeitworts,  des- 
gleichen in  dem  oben  erwähnten  Satze  ezist»  de  dSetj  pletj  de  super- 
stisjufi. 

Keiner  besonderen  Erwähnung  bedarf  endlich  eine  Verbindung 
wie  ako  surj  de  kabdla^^). 

371-  Gebt  ein  Verbnm  einem  pluralischen  Subjekt  voraus,  so 
steht  es  in  der  Einzahl :  m'a  tumbat  süta  li  tnatj  kaukd  vers  manüskrits 
de  Martifj^^)y  dai  tiu  flarßc  es  surtit  de  masanim  enfatj^^), 

Dass  einVerbum  pronominale  hinter  einem  pluralischen  Subjekt 
in  der  Mehrzahl  stehe,  wie  im  It.  (i  libri  non  si  trovano\  ist  nicht 
wahrscheinlich;  eine  Verbindung  wie  de  fista  s^es  dunat^^)  spricht 
dagegen.  Doch  sind  mir  weitere  Beispiele,  die  diese  Frage  ent- 
scheiden könnten,  nicht  zur  Hand.  Fälle  wie  si  fa  lati  d'espSza 
iniUili^^)  oder  ke  si  saup9  eskiva  lü  plü  teribh  ostakh^"^)  oder  si  ku- 
mSnsa  li  fundasjutj  de  räsjerj  kuverj  de  Sampuatj^^)  beweisen,  auch 
wenn  in  dem  letzten  Beispiele  kein  Druckfehler  vorliegt  in  li,  leider 
deswegen  nichts,  weil  hier  die  Verbalform  den  Satz  eröffnet. 


1)  26  S.  71.  —  2)  24  S.  6.  —  3)  6  S.  4  Sp.  1.  —  4)  24  S.  20.  — 
5)  24  S.  34.  —  6)  27  S.  29.  -  7)  10  S.  27  f.  —  8)  18  S.  4  Sp.  1.  —  9)  3 
S.  1  Sp.  1.  —  10)  28  8.  36.  —  11)  28  S.  53.  —  12)  5  S.  2  Sp.  1.  —  13)  1  S.  2 
Sp.  2.  —  14)  28  S.  59.  —  15)  28  S.  53.  —  16)  2  S.  2  Sp.  3.  —  17)  26 
S.  97.  —  18)  2  S.  2  Sp.  1.  —  Bei  F6r.  ist  nach  estre  das  Part,  veränderlich 
m  Passiv  wie  bei  einem  Verb.  pron. :  aquist  sancta  vida  fom  de  lains  mop^da^ 
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d.  Wortstellung. 

X.    Die  Fürwörter. 

372.  Die  unbetonten  persönlichen  Fürwörter  stehen  im  All- 
gemeinen immer  vor  der  Verbalform.  So  sagt  man  mi  dlju^,  m'atj 
ditSj  feskriu,  n'aij  dunat^  vu  trumpcLSy  v'asüri;  netj  levera  dou/atj^),  si 
veirefj  mai*),  v^arandieres]  kü  Fa  skrits?  Pai  krumpdda'j  a  li  püsa  li 
d\jwn*\  sesake  lu  publik  li  demandes»  reij^  lü  prefSri*^  se  la  kumuna 
lü  a  tnaridcU^). 

Kommen  zwei  derartige  Formen  nebeneinander  zn  stehen,  so 
tritt  der  Akkusativ  immer  vor  den  Dativ,  so  dass  es  heisst:  fou  —  la 
mi  fair9  paga%  lu  mi  vau  mandia  tuf)-^  lu  Diu  ke  lü  nefj  düna^), 
lu  ti  diu\  lu  vu  diu'j  lu  v*ai  ditsi  pudes  la  vu  fa  hüand^)^  de  lu  li 
faird  %auprd^%  —  Vor  dem  Dativ-  und  Akkusativpronomen  steht 
noch  das  adverbiale  li\  vgl.  liü  Ijedh  ^^),  ke  nutjpudifuii  li  8irendr9^% 
li  si  vefj  fair9  raza  ") ;  li  faribet  üt]  kou "),  li  mi  /au  metr9  ou  fiiek 
üri  bujufj  kunmmat  d^üna  j^^ld  fQ^s^lda^^\  li  ti  rumpi  la  fctiosa").  e^ 
steht  dagegen  nach  dem  Fttrwort:  v'em  prSgi\  sksa  se  n'avizafatf 
de  famus  eskart^''),  v'efj  faretj  paga  seiy*^. 

Bei  den  echten  Imperativformen  tritt  das  Fttrwort  hinter 
das  Verbum;  so  heisst  es  fai-ti  kuradS9^*\  adSHd^-li,  perdum-mi, 
perduna-li.  Aber  die  eigentlich  konjunktivischen  Formen  der 
Selbstaufforderung    werden   bebandelt   wie  die  Indikativformen:    si 


qu'entro  en  aquest  tempa  avia  estat  perduda  (191),  ebenso  t^era  messa  en  lur 
noblessa  (149  a).  Bei  einem  mit  ave  zusammengesetzten  Zeitwort  richtet  sich 
das  Part,  gewöhnlich,  aber  nicht  immer  nach  dem  etwa  dabei  stehenden 
Oblicus,  gleichviel  ob  der  vorausgeht  oder  folgt:  de  seu  mans  facha  Vavia 
(164  b),  la  paar  qu'iu  aguda  (9),  an  la  lur  autrejada  (67),  on  an  vutta  Vestela 
(33),  cal  paor  ai  aguda  (24),  a  fuec  et  a  flama  avian  messa  lur  terra  (31),  e  Is 
autres  gazagnayres  que  an  per  eil  tenguda  s^aministracion  (196),  aber  hu 
vesians  que  avia  vist  (14),  la  reyna  c*as  mort  (21b),  l^arma  de  Honorat  que 
las  ciaras  estelas  Van  tot  enviranat  (104).  So  sagt  auch  Riq.  pregant  que 
vuelha  aver  escuzada  la  cieutat.  Wegen  dSetj  vgl.  bei  För.  la  gent  malaurada 
(171),  si  fossa  achisti  gent  (9),  li  gents  paguana  appeüava  (54),  a  totas  genU 
agrada  (4),  bei  Riq.  per  la  gent  de  la  Corty  aneron  la  gent  da  pe^  ben  abiUai; 
bei  Fnlcon  de  gieoynas  gens  et  altras.  Sonst  ist  zu  erwähnen  aus  F^r.  lur  con- 
payna  que  menavan  gran  layna  (27  b). 

1)  16  S.  3  Sp.  3.  —  2)  24  S.  48.  —  3)  28  S.  56.  —  4)  14  S.  3  Sp.  2.- 
5)  1  S.  2  Sp.  1.  —  6)  7  S.  4  Sp.  2.  -  7)  8  S.  4  Sp.  3.  —  8)  24  S.  3 
Sp.  4.  —  9)  24  S.  61.  —  10)  1  S.  2  Sp.  1.  —  11)  3  S.  1  Sp.  2.  —  12)  2 
S.  2  Sp.  2.  —  13)  1  S.  3  Sp.  2.  -  14)  7  S.  3  Sp.  3.  —  15)  7  S.  4  Sp.2.- 
16)  24  S.  41.  -     17)  24  8.  23.  -    18)  1  S.  3  Sp.  2.  -    19)  24  S.  31. 
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repauue^\  li  fage^  suv0t^  tuple^  de  kanta\^\  lu  si  kunservetil^).  Auch 
bei  den  eigentlichen  Imperativen  ist  diese  Stellnngsart  üblich  im 
Falle  der  Verneinung.  Vgl.  ftu^  lu  trcJectses]  nu^  nCants  plü  parlani 
ni  sSra  m'  matiii  dou  vuasira  famus  grek^). 

Wie  diese  Beispiele  zeigen,  geht  die  Verneinung  nuii  den  Für- 
wortsformen voraus;  diese  Art  der  Stellung  ist  überall  üblich.  So 
sagt  man  nut]  tißgüres]  nut]  s^akmeij  dSamai '^  nu^  si  fagerj  dScmtai  de 
gro  tsakrif]^). 

373.  Von  den  besitzanzeigenden  betonten  Fürwörtern  ist 
zu  merken;  dass  sie  in  adjektivischer  Verwendung  vor  und  nach  dem 
zugehörigen  Hauptwort  stehen  können.  Nur  bleibt  im  letzteren  Fall 
der  Artikel  weg.  So  heisst  es  li  tniu  virdi  kampdNa^),  la  siu  »uUta 
fija%  lü  min  buai  nimrt'^)^  lu  niMSird  sunor  idjöma  ni8art%  neben 
kuar  fWM,  l'er  nuastrd  tudiu  pur*). 

2.  Sonstiges. 

374.  Über  die  Stellung  der  attributiven  Eigenschaftswörter 
ist  nichts  Besonderes  zu  bemerken.  Sie  stehen  bald  vor,  bald  nach, 
gerade  wie  sonst  auch  in  den  rom.  Sprachen.  So  sagt  man  me  dPautri 
rUci per8ina^%  ütC  diga  limpida^^),  dai  amur  klandestiff^^]  dichterisch 
li  miu  vSrdi  kampdira^^),  lü  negrd  susi  de  la  vida^^),  de  pa^  negra  o 
pafi  blaiik^^),  la  mar  blü^*).  Ebenso  sagt  man  beim  Superlativ  li  plü 
selSbri  famija  und  lu  mes  lu  plü  ie«<"),  dai  teti  plü  rekülat^^).  Auf- 
fällig ist  die  Verbindung  j?at^ra^'grandp^re',  ma/^rrdna*  grand'mfere'**), 
für  die  wohl  die  Eindersprache  verantwortlich  zu  machen  ist. 

Auch  im  Übrigen  bietet  die  Mundart  in  der  Wortstellung  keine 
Besonderheiten  dar.  Abweichungen  wie  per  la  vida  duna  eri  cFatär9 
orizont^^)  oder  wieJWsar^,  doti  lu  nuti  a  Piatdrja  gravat^^)  oder  kupat 
avifuT]  lu  filet^^  oder  lü  tili  bei  orizont  ela  plädSa  efjkantdda  bdna  etj 
mürmürafi  üna  mar  azürdda^^)  finden  sich  nur  bei  Dichtern.  Dichterisch 
ist  auch  die  Stellung  üfj  pareu  de  saket  e  plefj  d'or  e  cPardSeii^), 
aber  volkstümlich  die  Fügung  nuij  tetj  reri  Ka  Vunur^\ 

Ob  eine  ähnliche  Kachlässigkeit  in  der  Stellung  vorliegt  in  Sätzen 


1)  24  S.  56.  —  2)  15  S.  4  8p.  3.  —  3)  24  S.  19.  —  4)  8  S.  2  8p.  3.  — 
5)  26  S.  16.  —  6)  24  8.  68.  —  7)  2  8.  4  8p.  1.  -  8)  28  8.  32.  —  9)  28 
8.  58.  —  10)  3  8.  1  Sp.  3.  —  11)  3  8.  1  Sp.  2.  —  12)  3  8.  1  Sp.  2.  — 
13)  26  S.  16.  —  14)  28  8.  26.  —  15)  4  S.  3  8p.  1.  —  16)  28  8.  48.  — 
17)  24  S.  21.  —  18)  28  8.  7.  -  19)  Z.  B.  24  8.  18.  55.  —  20)  28  8.  5.  - 
21)  28  8.  58.  —  22)  28  8.  57.  —  23)  28  8.  47.  —  24)  14  8.  4  8p.  3.  — 
25)  16  S.  3  Sp.  3. 
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wie  vu  prigi  per  pjeta,  dou  miu  brülant  amur  (we  cFümanüa  (ftlr 
cPave  üm.)^),  truveres  kü  via  tres^  n'ave  de  mai  nun  es  permes  (für 
de  n^ave)^)f  ist  unsicher. 

e.   Der  Fragesatz. 

376.  Der  unabhängige  Fragesatz  unterscheidet  sich  nicht  durch 
die  Wortstellung,  sondern  nur  durch  den  Ton  und  durch  etwaige 
Fragepartikeln  vom  Behanptungssatz.  dijes  und  vees  z.  B.  kann  änsser- 
lich  betrachtet  ebenso  gut  eine  Frage  als  einen  Befehl  oder  eine  Be- 
hauptung darstellen.  So  liest  man  nui]  li  vees  per  jeuf  nu^  mi  fas 
betj  mandia?  nurj  mi  fas  berj  dürmi?^).  Die  Sitte,  zur  Bezeichnung 
der  Frage  in  der  Prädikatsfrage  ti  an  die  Verbalform  zu  hängen,  ist 
aus  der  franz.  Volkssprache  ttbernommen  und  findet  sich  nur  ganz 
vereinzelt;  so  bei  Izetta:  sijeTj-ti  pa  de  martTj?^).  Dagegen  scheint 
eher  einheimisch  die  Umschreibung  mit  es  ke^  wenn  die  an  sich  auch 


1)  26  S.  90.  —  2)  28  S.  42.  —  Bei  F6r.  stehen  die  unbetonten  pen. 
Fürwörter  in  der  Regel  wie  in  der  heutigen  Ma.  vor  dem  Verbum:  los 
ienia  (36),  li  fan  (69),  noe  iollas  (105),  t'ay  fach  trebayllar  (36),  nan  U  ven 
(25  a),  non  lur  a  plus  parlat  (36),  lo  li  consent  (2b),  las  nos  eonguie  (198),  lo 
vos  conques  (24),  si  la  mi  rendes  (38),  ti  m*a  trames  (184  b),  volria  la  li  dar 
(128),  gue  Is  a  gent  acuyllitz  (80  a);  aber  man  liest  auch  diy  lur  hom  (36), 
comandan  los  (75  b),  a  lur  establit  (75  b),  an  la  lur  autrsjada  (67),  an  salvai 
mi  e  ma  maynada  (65),  et  an  los  receuputs  (67),  e  ceys  los  (77)^  im  Impertt 
stehen  eonforta  ti  (57),  pensa  ti  (18  b),  metes  vos  (28),  gegenüber  von  m^entent 
(99),  mi  tray  (23),  tu  la  don  a  nos  autres  (74);  ebenso  vgl.  nembre  ti  (21)  und 
ti  renembre  (101),  wenn  auch  hier  wegen  der  Doppelnatur  des  Konjunktivs  das 
Schwanken  begreiflicher  ist.  In  der  späteren  Zeit  wird  der  Stellungsswaog 
grosser.  Aber  noch  de  la  Voute  schreibt  ay  en  parlat  a  nostre  Senhor^  pUusa 
vos  assaber,  pregui  vos,  vos  plassa  d*escriure  mi;  aber  die  Grim.  haben  ab- 
gesehen vom  Imper.  scrives  nos  und  der  Formel  plasa  vos  schon  die  heutige 
Stellung.  Das  Pron.  poss.  steht  zuweilen  Überall  noch  nach.  Nicht  nur  F6r. 
schreibt  car  fiyll  mieu  (29),  sondern  auch  de  la  Voute  amics  mieus,  die  Grim. 
frayres  nostres,  en  plaser  vostre.  Hierher  gehört  auch  de  voUmtat  lur  bei  de  la 
Voute.  Auch  sonst  ist  die  Stellung  in  der  filteren  Zeit  viel  freier;  wenigsteoB 
bei  För.  treten  betonte  Begriffe  gern  vor:  vgl.  date  los  an  (120a),  appareyllat 
vos  ay  lo  regne  (24),  was  an  das  rom.  Futur  donar-ajo  erinnert;  femer  de  sas 
mans  facha  Vavia  (164  b),  femena  fraget  suy  (159),  tal  dolor  no  ac  mays  (29), 
eis  argumente  son  payre  a  mot  ben  entendutz  (21  b),  reit  non  i  trob€ures  (1), 
luec  es  dets  enfantz  sajomar  (21  b).  Vgl.  auch  eomenset  s*a  donar  baudor  (39). 
Doch  kann  man  fragen,  ob  dies  nur  eine  Freiheit  ist,  die  sich  der  Dichter 
nehmen  durfte,  oder  ob  sich  erst  im  Anfang  des  14.  Jhs.  der  strengere  Zustand 
herausgebildet  hat,  der  in  den  Denkmälern  von  der  Mitte  eben  dieses  Jhs,  sd 
herrscht.  —    8)  6  S.  3  Sp.  2.  —    4)  28  S.  51. 
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nichts  die  Frage  besonders  Ansd  rückendes  enthält  nnd  ebenso  einen 
Behanptnngssatz  einführen  könnte.  So  beisst  es  es  Va  Nüa  lu  nisart 
es  a  dedeNa?^\  es  Ves  pinesesdri  de  kur9  tatj  lüerj?^),  es  heia  truvas 
bSla?^),  es  kesi  pou  ave  üna  büana  brandddal^),  es  ke  lu  satjk  dai  tiu 
plü  dienerus  enfatj  es  suvet]  fais  versa  da  li  marj  dai  siu  fra$r9?*). 
Aber  es  findet  sich  anch  es  per  ako  ke  Diu  lü  a  trou  be^  pünit  ^c'est 
ponr  cela  qne  etc.'  *). 

In  den  Nominal  fragen  zeigt  das  Fragewort  den  fragenden 
Sinn  schon  dentlich  an.  So  sagt  man  küma  vu  va?^),  ke  vetj  de 
v'ariva?''\  ke  'fou  sü  lu  niKfwe^?''),  perke  seriina  karjira  de  la  vila 
püaria  d'ürj  kusta  lu  nufj  de  ^Bue  de  VEnfer^  e  de  Vautra  lu  nu^  de 
"^Rue  de  Lamartine^ 7^),  perke  %  planiHfi  tu  nutj  purijes  estr9?^).  k'arj 
a /air9  a  Nisa  en  akeu  kartje  akili  denuminasjurj  ke  nun  atj  retj  de 
lukal?^^).  Freilich  kann  auch  hier  die  Umschreibung  mit  es  ke  zur 
Verdeutlichung  eintreten.  Vgl.  kü  es  ke  fa  lü  buai  amiA;?^^),  Ves  Kai 
düä?^^),  Ves  ke  v'ai /ats?^*),  Kes  ke  laisas?^%  ^ 

f.  Satzbeiordnimg. 

376.  Merkwürdig  ist  e  in  dem  Satze  si  s^'es  marii  südzet  e  veri§i 
dzüsVai  detj,  jeu  sii  marida  esptna  e  de  la  tista  ai  pevi^^).  Damit  vgl. 
man  lu  remors  dou  vuastr9  testamerj  vu  rendd  tuj  tramblant  e  de  la 
Usta  ai  pe^  ^*).  Im  Grunde  liegt  aber  hier  eine  ähnliche  Oedanken- 
verbindung  vor  wie  in  der  FOgung  una  gratj  ddma  e  süpSrba  e  kukita^'^). 

Dem  franz.  ne — ni — ni  entspricht  genau  mundartl.  nui^ — m  — ni. 
Vgl.  nun  ai  Vunurde  kunuisd  ni  musu  Elbel  ni  musu  Mole^^).  Auch  ein- 
faches ni  fuhrt  in  der  Mundart  eine  Verneinung  fort  wie  im  Franz.: 
nuf]  deu  faird  rudSi  ni  resevrd  d'afruTj^^),  la  ruta  etemila  dutj  li  si 
mdnda  plü  ni  reseu  de  nuvila^),  n'es  pa  d'üfi  kuar  tnetSant  ni  ardimefi 
vülffar?^^).  Gewöhnlicher  aber  ist  in  dem  Falle  e  ni:  kuak»  nun  auges 
re^  d^unu,  e  ni  d^estima^^),  sisake  dÜnteres  e  ni  de  pldsa  brigi^% 


1)  3  S.  1  Sp.  8.  —  2)  28  S.  56.  -  3)  28  S.  64.  —  4)  28  S.  7.  - 
5)  11  ß.  3  Sp.  3.  —  6)  26  S.  89.  —  7)  5  S.  2  Sp.2.  —  8)  3  S.  1  Sp.  2.- 
9)  28  ß.  62.  —  10)  3  S.  1  Sp.  2-3.  —  11)  28  S.  28.  -  12)  24  S.  33;  26  S.90.  - 
13)  27  S.  12.  —  14)  6  S.  3  Sp.  3.  —  Vgl.  bei  F6r.  penssas  «u?  (57),  am  t 
qut  Hfayllia?  (136),  qu'ee  ayzo  que  m'a  dich?  (101).  —  15)  9  S.  4  Sp.  2.  — 
16)  14  S.  4  Sp.  3.  —  17)  28  S.  16.  —  18)  1  S.  1  Sp.  2.  —  19)  24  S.  22.  - 
20)  11  8.  4  Sp.  2.  —  21)  28  S.  58.  —  22)  24  S.  22.  —  23)  23  S.  2.  —  Bei 
F6r.  steht  einfaches  ni  im  verneinten  oder  fragenden  Satz:  li  luna  tii  l  eolleUz 
no  em  jene  tant  lueent  (84),  ee  el  nostre  eosine  ni  de  nostre  Uynaje  ?  (7). 
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g.  Satzmiterordniuig. 

377.  Die  SatzaDterordDUDg  wechselt  oft  mit  der  BeiordDiiDg  ab. 
So  werden  Ausdrucke  wie  //  a  kauka  tetj^  besät  n.  s.  w.  bald  mit, 
bald  ohne  ke  mit  einem  andern  Satze  znsammeDgestellt.  Vgl.  tu  si/es 
bemi  ütj  brüt  de  la  pitsüna  brdr^ka^)  und  besai  ke  puriji  plü  fa  vira 
la  miu  r6da^)y  li  a  kauka  tetj  as  parlat  de  Bärba  Martit]*).  Sätze  mit 
bästa^  die  eigentlich  unabhängig  sind,  haben  ganz  die  Bedeutung  von 
untergeordneten  Temporalsätzen :  bdsta  Wave  Vardra  e  la  pas  per  gida, 
per  iamüza  lu  lüek  es  tudiu  btiarj^).  Ahnlich  ist  aufzufassen  ein 
Satz  wie  nun  empüarta,  siges  ei^  kau  vila  strandißra^). 

h.  Die  oratio  obliqoa. 

378.  Die  abhängige  Rede  steht  im  Imperfekt:  //  dißja  de  dira  ou 
sin  btuifi  benifatur^  ke  dou  siu  beu  trezur  sulet  era  tütur^  ke  Vaurija 
gardat  tudiu  pur,  tudiu  vjerdia,  ke  digesa  a  majutj  dai  siu  pijüzi  die^ 
ke  li  dundva  tut  füara  lu  pou  d^ardiefj,  VemV  eu  serija  estdda 
urüua,  trijutjfdnta,  ke/arija  la  muart  d'una  pitsüna  sdnta^  en  utr9  de 
la  mair»  a  diamai  la  plura  avija  etj  kdra  espuar  de  segür  Pentera% 
m'as  fcUs  sübi  üeti  mes  de  sufrdnsa  e^  la  majut]  d'arest  tn^aküzan  he 
teniji  etjküntra  la  pulisa  kutners  kunspiratu,  m'oti  Ta^kreda  de  Nisa^ 
—  mi  kridatj  —  ke  sabiji  tambeii  lu  sekret  depo  d'drma''). 

i.  Die  Folge  der  koigoiiktlylsclieii  Zeltformen. 

379.  Im  konjunktivischen  Nebensatz  steht  nach  einer  Hauptzeit  das 
Präsens  oder  das  zusammengesetzte  Perfekt :  /ou  ke  lu  nuvel  urkistra 
auga  de  sentimetj  fra^kameni  nisart^  fou  ke  lü  fütür  solista  vUjg^ 
fratemelameti  e  fdsui^  unu  a  Nlsa^),    akäi  katrd  liva  fa^    krev9  ke  lu 

Phare^  siga  asusjat  a  la  vinta  a  la  kriddda^).  Nach  den  Zeiten  der 
Vergangenheit  steht  das  Imperfekt :  a  dezirat  maugra  ke  la  kdsa  fus^ 
bandida^  ke  fduta  de  mirlu  li  fusd  servit  de  tirdu^^),  ai  depouuat 
akila  dnna  sü  la  tdula  per  vu  brüla  li  servila,  e^i  kos  ke  m'agesijas 
egratimt "),  serija  a  dezira  Ven  akilü  mumen  fusd  dunat  ai  sulda  la 
kunsiNa  "). 


1)  28  S.  62.  —  2)  18  S.  3  Sp.  3.  —  3)  1  S.  2  Sp.  2.  —  4)  26  S.  82.  - 
5)  28  S.  32.  —  Vgl.  bei  F6r.  cant  con  sant  Honoratz  demoret  en  Eepayna, 
e  sone  fraise  Venana  menet  dolor  e  layna  (40).  —  6)  7  S.  4  Sp.  1.  —  7)  28 
S.  8.  —  Vgl.  bei  F6r.  z.  B.  diz  que  donna  de  gran  valor  era  Tiborcx:  tum 
cotu>y8sia  aguea  fag  fayUiment  (92  b).  —  8)  3  S.  2  Sp.  1.  —  9)  2  S.  2 
Sp.  1.  —  10)  1  S.  2  Sp.  2.  —  11)  1  S.  3  Sp.  2.  —  12)  2  S.  2  Sp.  2.  —  In 
älterer  Zeit  herrscht  grössere  Freiheit.  So  schreibt  wenigstens  F6r.  appare^fUar 
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a.  Stllistiseliefl. 

380.  1.  de  und  a  braachen  nicht  wie  im  Nordf.  immer  wiederholt 
zu  werden.  Vgl.  embe  de  fista  e  b€d^),  l(is  de  vendr9  de  plü  de  mutun 
e  kabret^).  Vgl.  auch  ou  8ouoatadi9  reaiprok  däi  siu  mübb  e  mar" 
tiandiza^),  tuj  lü  lukatdri  dai  majurj  emagaziri^).  Anders  zu  beurteilen 
ist  es  dagegen,  wenn  an  Stelle  von  de  pou  einfach  pou  tritt;  das  nun 
gleichsam  Adverbium  oder  Konjunktion  geworden  ist;  vgl.  ma  vüali 
pa  flana  de  pou  de  fn*enrafnpi*)  und  pou  de  ne^  veir9fin  neti  demända 
trou  la  dtizina*). 

2.  Häufung  des  Ausdrucks  zur  deutlicheren  Hervorhebung 
scheint  vorzuliegen  in  Verbindungen  wie  una  remdrka  he  ne§i  sinMa 
diusta  e  he  purlja  rendr9  e^  dekas  aemblabh  lü  doutnadS^  tneij  minu 
nufnbru8^\  Penfail  partd  e  reve^  me  dotj  musu  lu  preir9^). 

3.  Auff&Uig  sind  eine  Reihe  von  A 1  li 1 1 er ationen  wie ^ma^yOeik 
oder  ßiek  e  fldma\  kai  e  ka^%  per  kair9  e  per  karj6ra^\  per  kaird 
e  per  kantutj^^),  kors  e  kamija^^),  da  püpa  a  prüua^^). 

4.  Beliebt  ist  in  dem  mundartlichen  Schrifttum  die  Sitte^  volks- 
tümliche Redensarten  und  Sprichwörter  anzubringen.  So 
liest  man 

Kü  tüka  d'öli,  tefi,  tudSu  risia  ben  unti^*). 
Regärda  me  kü  vau^  se  vnas  eaupr9  kü^siu^^), 
KüsSrka,  o^reJpa"). 

Per  estr^  ürus  fou  ke  naiaes  bastaH^^). 
Ka^  pagarari,  ei  dt,  pagare^  nautr9  okäi*'). 


li  fay  que  pogueasa  manjar  (8^),  faeam  ortieion  al  rey  de  paradis,  gut  lur  des 
tal  rector  per  la  eya  pietat  que  foe  hanor  de  Dieu  (51),  trohan  mantenent  la 
danna  eus  la  braea^  gu*era  viva  e  sana^  a  qui  que  pea  o  plasa  (137),  ee  intraUf 
en  j^oenza  a  cuy  que  pes  o  plasa  (193);  vgl.  auch  Grim.:  nos  ecrivem  a  la 
Coma  de  Segimont,  que  ea  nae  voulgues  mandar  un  eieu ;  prtgam  ea/rameni  que 
vo$  plagues  de  far  sa  venir  neben  pregam  carament  que  vos  plasa  de  far  lo 
reHaxar.  Dagegen  sagt  Oallean,  wie  es  heute  Üblich  ist,  si  dubita  non  fasson; 
vciria  sUssas  ben  avisat  hosaUem  vos  levessas  d'aysü'y  dübiU  a  la  fin  non  sega 
ealque  engrement» 

1)  26  S.  97.  ^  2)  20  S.  4  Sp.  8.  —  8)  2  S.  2  Sp.  2.  —  4)  18  S.  3 
8p.  3.  —  5)  22  S.  2  Sp.  1.  —  6)  20  S.  3  Sp.  4.  —  7)  24  S.  31;  28  S.  20.  — 
8)  24  S.  27.  —  9)  27  S.  23.  —  10)  24  S.  23.  -  11)  23  S.  9.  -  12)  28 
S.  20.  — -  So  sagt  auch  Blacatz  saber  et  sen  (Mahn  139)  und  Föraud 
plang  e  plorat  (206  b  28),  gras  e  gros  (136  b),  a  fuec  et  a  flama  (31).  — 
13)  16  S.  3  Sp.  8.  —  14)  17  S.  4  Sp.  1.  —  15)  14  S.  4  Sp.  8.  —  16)  19 
S«  4  Sp.  1.  -    17)  13  S.  4  Sp.  3. 
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Vou  mai  d^  kati  viverj,  si  dt,  Kün  om9  muart^). 

Per  puHtikametj  hüma  la  stu  aigru 

Si  kuminsoj  si  di,  tudiu  per  la  dasu^). 

Kar  di  lu  pruvSrbi  antik: 

Kü  es  kefa  lü  buai  amik? 

Krezelu  be^y  es  lü  buai  kernt»  ^). 

Dijerii  kü  rSna,  rina,  es  ver?  e  kü  te^,  te^*"). 

b.  Sprachproben. 

381.  Vies  akila  niUa? 
Sijes  febh. 
Ela  es  Ubla, 
Lü  0fn9  irut]  febl9. 
Ke  üra  es? 
Saneri  s^asetal 
Vdiga  es  friska. 
lu  dimi  akila  dumoizila. 
Pitiu§i  kukifjl 
Se  püadi,  ourai. 
Si*  estat  a  Nlsa. 
Si  sjetj  ben  amüzat9. 

Siu  intrat  a  mofUf^  jerosSra,  a  la  mjidia  nüets9  pasöda. 
M'etj  Vau  vUu  a  majwn\  autrameij  ma  mair9  mi  krida. 
Si  vou  prumena, 
Küra  partes? 
Es  parüt. 
Ako  vou  mai. 

Es  arivat  tuplef^  d'estrandSje. 
Siu  rauk»  oder  siu  erümat». 
Li  düni  koukare^. 

Ai  fais  ün'  üra  de  kainifi\  ai  fatS  ütj  tur  de  /üarsa, 
Ke  adS9  aves? 
Kezako? 

Ai  fatS  ako ;  akela  Va  faÜ. 
Kuiz  akel  Ofn9,  küiz  akila  frima? 
Kü  lu  v^a  dunat? 


„Tdnta  Didna,  ke  fas  davau?^ 
„KiUi  bügdda,  r/ieskauf  üt^  pou. 


1)  11  S.  4  Sp.  3.  -     2)  5  S.  2  Sp.  3.  ~    3)  28  S.28.  -   4)  11  8.4  8p.3. 
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Ufa  sautat  üna  beluga, 
M*a  brührt  la  tartüga^ 
M^a  sautat  lu  belügufj^ 
M'a  brülat  lu  tartügu^^. 

La  kastdsa  es  ütj  buatj  Jrüi, 
Es  Ulf  früi  de  la  munta  Na  — , 
Eviva  la  kastäsal 
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über  Plan  und  Einriohtung  des  Bomanischen  Jahres- 

berichtea. 

Von 
Karl  VollH«ller. 


Eb  gereicht  dem  nnterzeichDeten  Herausgeber  and  seit  dem  zweiten 
Heft  des  ersten  Bandes  alleinigen  Redakteur  des  Romanischen 
Jahresberichtes  zn  besonderer  Genngtaung,  hiermit  in  Erfüllung  eines 
S.  lY  des  Vorworts  zum  ersten  Band  gegebenen  Versprechens  die 
Fortsetzung  des  Unternehmens  anzuzeigen  und  den  Plan  desselben  den 
Fachgenossen  vorzulegen,  nachdem  es  gelangen  ist,  den  JBRPh.  in 
die  Bahn  einer  regelmässigen  Eutwickelung  zu  bringen. 

Herr  Dr.  Richard  Otto,  dessen  Hingabe  an  das  Werk  ich  fttr  die 
Organisation  desselben  viel  verdanke,  konnte  in  Folge  seiner  An- 
stellacg  als  Herausgeber  der  Beilage  zur  Allgemeinen  Zeitung 
nach  Erscheinen  des  ersten  Heftes  des  Jahresberichtes  sich  nicht  weiter 
an  der  Leitnng  desselben  beteiligen  and  ist  seitdem  aus  der  Redaktion 
auBgeschieden.  — 

Dass  der  romanischen  Philologie  ganz  besonders  ein  solches  Organ 
dringendst  notwendig  ist,  anterliegt  keinem  Zweifel  and  bedarf  keines 
Beweises;  am  so  weniger  als  die  vorhandenen  bibliographischen  Zu- 
sammenstellangen,  deren  Verdienst  nicht  geschmälert  werden  soll,  ent- 
weder anvollständig  sind  oder  doch  bis  jetzt  immer  noch  recht  spät 
erscheinen.  So  konnte  die  Redaktion  bei  Begründung  des  Unternehmens 
mit  folgenden  auch  hente  noch  gültigen  Worten  sich  an  die  Fach- 
genossen  wenden: 

„Die  romanische  Philologie  empfindet  mehr  und  mehr  ein  dringen- 
des Bedürfnis  nach  einer  periodischen  kritisch  zusammen- 
fasse nden  Darstellung  ihr  er  gesamten  Forsch  nngsresnltate. 
Die  in  den  verschiedenartigen  Veröffentlichungen  niedergelegten  Ar- 
beiten aller  an  der  Forschung  teilnehmenden  Nationen  bedürfen  streng 
kritischer  Sichtung  und  zusammenfassender  Würdigung  von 
durchaus  kompetenten  Federn;  um  nicht  nar  dem  Erforscher  grösserer 
Gebiete;  sondern  ebenso  auch  dem  Einzelforscher  stets  die  nötige 
schnelle  and  sichere  kritische  Orientierung  über  das  in  jedem  Einzel- 
fache der  romanistischen  Wissenschaft  Oeleistete  zu  gewähren.  Ebenso 
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wie  die  zerstreuten  Ergebnisse  wissenschaftlicher  Forschung  stets  zu- 
sammenfassender kritischer  Beleuchtung  bedürfen,  so  mttssen  auch  im 
Jahresberichte  die  der  linguistisch -grammatischen;  wie  der  literar- 
historischen Forschung  sich  bietenden  neuen  Materialien  kritischer 
Betrachtung  unterzogen  werden ;  so  die  Vokabularien  und  Sprachtexte 
aller  Zeiten ;  neu  bekannt  gewordene  Inschriften ,  Dokumente,  Hand- 
schriften, Druckwerke  und  ebenso  alle  neu  veröffentlichten  Kataloge 
von  Handschriften  und  Drucken. 

Die  romanische  Philologie  bedarf  bei  ihrem  Fortschreiten  auch 
mehr  und  mehr  der  Resultate  aller  Grenzwissenschaften.  Wie 
dieselbe  nicht  bloss  bis  zu  ihrem  Entstehen  dem  Dilettantismus  tlber- 
lassenes  Material  wissenschaftlich  zu  bearbeiten  anfing,  sondern  sie 
nicht  minder  frtther  ausschliesslich  der  Theologie ;  den  historischen 
Disziplinen,  den  Rechtswissenschaften  zugehöriges  Material  in  ihren 
Studienkreis  ziehen  musste,  so  wird  dieselbe  bei  ihrer  weiteren  Aus- 
gestaltung und  Vertiefung  nicht  nur  nicht  umhin  können  ^  mit  den 
anderen  philologischen  Wissenschaften,  z.  B.  lateinischer,  germanischer, 
keltischer,  semitischer  Sprach-  und  Litteratnrwissenschaft  die  gehörige 
Ftthlnng  zu  erhalten,  sondern  auch  von  der  Theologie,  den  Oeschichts- 
und  Rechtswissenschaften,  der  Kultur-  und  Kunstgeschichte  zu  lernco, 
sie  wird  vielmehr  auch,  selbst  ihrem  engeren  Begriffe  nach,  aus  allen 
diesen  Gebieten  der  Wissenschaft  konkretes  Material  entlehnen  mtlssen. 

Wenn  bislang  fast  allein  der  auf  irgend  welche  eingehende  Fach- 
studien gestutzte  Romanist  im  stände  war,  die  zumeist  unerlässlichen 
Anlehen  auf  angrenzenden  Gebieten  zu  machen ,  so  soll  fortan  der 
Jahresbericht  jedem  Forscher  auch  hierin  mit  ausreichender  Unter- 
weisung an  die  Hand  gehen  und  über  alle  den  romanischen  Philologen 
irgendwie  angehenden  Arbeiten  auf  den  bezeichneten  Grenzgebieten 
sachkundige  Referate  bringen.  Dadurch  soll  die  romanische  Philologie 
der  von  ihren  Vertretern  stets  angestrebten  naturgemässen  Vertiefung 
und  Abrundung  immer  näher  geführt  werden  und  auch  den  in  Betracht 
kommenden  fremden  Wissenschaften  selber  diejenige  Förderung  zu 
teil  werden,  die  jede  Verbindung  verwandter  Disciplinen  denselben 
verleiht. 

Auch  den  besonderen  Bedürfnissen  des  Schulmannes  soll 
der  Jahresbericht  dienen.  Die  romanische  Philologie  verdankt  ihren 
Aufschwung  während  der  letzten  Jahrzehnte  vornehmlich  den  An« 
forderungen,  welche  die  Schule  stellte.  So  wird  es  stets  ihr  Bestreben 
sein,  den  Sprach-  und  Litteraturunterricht  mehr  und  mehr  zu  dnreh- 
geistigen,  ihn  rationeller  und  bildender  zu  gestalten.  Es  wird  darum 
auch  der  Jahresbericht  stets  die  direkt  die  Schule  angehenden  gramma- 
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tischen  und  litteratnrgeschichtlichen  Arbeiten^  die  Textausgaben  für 
die  Schnllektttre  und  alle  einschlägigen  pädagogischen  Fragen,  die  in 
der  Litteratnr  Behandlung  gefunden  haben,  in  kritischen  Referaten  be- 
leuchten. 

Der  Herausgeber  wird  bestrebt  sein^  für  jedes  möglichst  eng  be- 
grenzte Fach  stets  einen  kompetenten  Spezialforscher  zum  Referenten 
zu  gewinnen.  Nur  mit  einer  bis  in  das  Einzelne  gehenden  Teilung  der 
Arbeit  kann  das  wissenschaftliche  Programm  des  Jahresberichtes  erfüllt 
werden.  Die  Kritik  wird  dadurch  in  jedem  Punkte  belehrend  werden." 

Wir  hofften  und  ich  hoffe  jetzt  erst  recht,  in  diesem  Jahresbericht 
ein  dem  Gelehrten  (und  nicht  bloss  dem  rumänischen  Philologen  allein), 
sowie  auch  dem  Schulmanne  nutzbringendes  Unternehmen  geschaffen 
zu  haben. 

Das  Erscheinen  des  Werkes  bedarf  somit  keiner  Rechtfertigung, 
vielmehr  dürfte  die  Unentbehrlichkeit  desselben  für  Jeden,  der  sich 
mit  romanischer  Philologie  zu  befassen  hat,  augenscheinlich  sein.  Der 
Jahresbericht  will  jedem  Forscher,  dem  Lehrer  und  Lernenden,  ein 
treuer,  zuverlässiger  Führer  sein  und  nicht  nur  das  Neue  bibliographisch 
verzeichnen,  sondern  es  auch  nach  seinem  Wert  kennzeichnen.  Dass 
er  schon  in  dem  unter  schwierigen  Verhältnissen  zu  Stande  gekommenen 
ersten  Band  seinen  Zweck  erfüllt,  hat  kein  Geringerer  als  Ga s  to n  Pari  s 
anerkannt,  indem  er  eine  ausführliche  und  sehr  anerkennende  Be- 
sprechung dieses  ersten  Bandes  (Romania  24,  S.  597—602)  mit  folgenden 
Worten  schliesst:  „Ge  rapide  rösum^  a  pu  donner  une  id6e  de  la 
richesse  et  de  Tutilitä  du  Jahresbericht,  et  montrer  combien  11  est 
Bouhaitable  que  ToBUvre  entreprise  par  M.  Vollmöller  soit  continu6e. 

En  somme  on  peut  dire  que,  au  milieu  d'innombrables  diffi- 

caltös  de  tout  genre,  Tentreprise  de  M.  Vollmöller  et  des  67  collabora- 
tenrs  (dont  4  franfais)  qui  Tont  cette  fois  second6  a  obtenu  du  pre- 
mier  coup  un  succfes  qu'on  n'aurait  peut-gtre  pas  os6  lui  prädire.  11 
saffit  d'avoir  quelque  exp^rience  en  ces  matiöres  pour  comprendre  tout 
ce  qn'elle  comportait  de  risques  et  tout  ce  qu'elle  imposait  de  peines. 
Anssi  tous  les  romanistes  doivent-ils  etre  reconnaissants  au  z^le 
disint^ressö  de  M.  Vollmöller  et  de  cenx  qui  ont  marchä  avec  lui  et 
doivent-ils  vivement  souhaiter  la  continuation  d^une  OBuvre  qui,  en 
permettant  &  chacun  de  connaltre  les  derniers  progrfes  de  la  science, 
aidera  sürement  i,  lui  en  faire  faire  de  nouveaux.  G'est  en  fait  le 
Grnndriss  de  Gröber  indäfiniment  continu6  et  mis  au  conrant:  je  ne 
saarais  mieux  en  faire  comprendre  et  le  mörite  et  Tutilitö.^ 

Diese  Anerkennung  von  Seiton  eines  so  kompetenten  Beurteilers 
wird  die  Redaktion  zu  neuen  Anstrengungen  anspornen,  um  den  Jahres- 

38* 


590  Karl  VoUmöller 

berioht  immer  vollkommener  zu  gestalten.  Niemand  weiss  besser  als 
die  Redaktion,  was  ihm  noch  fehlt.  Das  liegt  in  der  Natar  der  Sache 
and  man  wird  von  der  Leitung  nicht  erwarten,  dass  sie  auf  die  Mängel, 
die  ihrem  Unternehmen  naturgemäss  noch  anhaften^  erst  besonders 
aufmerksam  macht.  So  werden,  um  nur  eines  zu  erwähnen,  die  zuerst 
unvermeidlichen  Ungleichheiten  in  der  Berichterstattung  mit  der  Zeit 
ausgeglichen  werden. 

Dass  ein  solches  Organ  bisher  nicht  von  anderer  Seite  unter- 
nommen worden  war,  liegt  wohl  an  den  ganz  besonderen  Schwierig- 
keiten desselben  und  es  gehören,  wie  Oaston  Paris  a.  a.  O.  richtig  her- 
vorhebt, Wagemut  und  Selbstverleugnung  dazu^  ein  solches  Unter- 
nehmen ins  Leben  zu  rufen.  Schon  die  Mitarbeiter  sind  schwer  zu 
bekommen  und  noch  schwerer  ist  es,  das  Material  herbeizuscbaffeu. 
Aber  all  das  durfte  nicht  endgiltig  von  der  Ansfahrnng  des  schönen 
Planes  abschrecken.  Und  so  habe  ich  mich  endlich  1890  entschlossen 
an  die  Ausführung  des  Unternehmens  zu  gehen,  das  mich  schon  seit 
den  siebziger  Jahren  beschäftigte. 

Der  im  Nachstehenden  vorgelegte  Plan  ist  von  Herrn  Dr.  Otto 
und  mir  nach  eingehender  Beratung  in  seinen  Grundzttgen  s.  Z. 
aufgestellt  und  jetzt  noch  einmal  von  mir  durchgearbeitet  worden. 
Ich  habe  ihn  dann  autographirt  als  verläufigen  Entwurf  an  45  Mit- 
arbeiter und  sonstige  Fachgenossen  versandt  mit  der  Bitte  ihn  zu 
prüfen  und  mir  ihre  Wünsche  und  Abänderungsvorschläge  mitzuteilen. 
Etwa  die  Hälfte  der  Herren  hat  mir  solche  Vorschläge  ttbersandt,  wofür 
ich  ihnen  hier  noch  besonders  danke.  Die  übrigen  haben  nicht  geantwortet 
und  damit  entsprechend  dem  Wortlaut  eines  ihnen  noch  besonders  zu- 
gegangenen Rundschreibens  zu  erkennen  gegeben,  dass  sie  keine  Be- 
merkungen dazu  zu  machen  haben.  Die  mir  zugesandten  Bemerkungen 
habe  ich  tunlichst  verwendet  und  bringe  nun  den  Plan  so  abgeändert 
zum  Abdruck.  Einer  besonderen  Erklärung  oderRechtfertignng  bedarf  er 
nicht;  er  erklärt  und  rechtfertigt  sich  im  Zusammenhang  mit  dem  oben 
Gesagten  selbst  und  zeigt  wie  die  Redaktion  den  Begriff  „Romanische 
Philologie"  fasst.  So  wird  z.  B.  das  jetzt  fertig  gewordene  erste  Heft 
des  zweiten  Bandes  gleich  zeigen,  wie  erspriesslich  die  Einbeziehung 
der  allgemeinen  und  indogermanischen  Sprachwissenschaft  in  den 
Rahmen  des  Jahresberichtes  sich  gestalten  dürfte.  So  wird,  um  noch 
eines  zu  erwähnen,  der  romanischen  Ortsnamenkunde  ein  ihrer  künf- 
tigen Bedeutung  entsprechender  Platz  schon  jetzt  eingeräumt.  Wenn 
auch  naturgemäss  das  Französische  besonders  berücksichtigt  ist,  so 
werden  deshalb  doch  die  übrigen  romanischen  Sprachen  nicht  ver- 
nachläfisigt.  Besonders  schwierig  war  die  Gestaltung  des  dritten  Teils 
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„GrenzwisseDBchaften^.  Wenn  hier  vielleicht  Mancher  Manches  anders  ge- 
wOnscht  hätte,  8o  dOrfte  doch  die  getroffene  Anordnung  des  schwierigen 
Abschnitts  billigen  Anforderangen  genügen.  Die  Einbeziehung  des 
Unterrichtswesens^  zunächst  des  Französischen;  schien  aus  praktischen 
Gründen  geboten  und  bedarf  um  so  weniger  einer  besonderen  Recht- 
fertigung, als  es  eine  so  eingehende  Behandlung  in  keinem  andern 
Organ  bis  jetzt  gefunden  hat. 

Und  so  bin  ich  überzeugt  ^  dass  es  dem  Jahresbericht  gelingen 
wird;  kurz  und  klar  über  die  gesaraten  Leistungen  und  Fort- 
schritte auf  dem  Gebiet  der  romanischen  Philologie,  ihrer 
Hilfswissenschaften  und  ihrer  Verwendung  im  Unterricht 
der  Hoch-  und  Mittelschulen  zu  belehren,  und  ich  wiederhole 
hier  die  Worte  mit  denen  wir  das  erste  Heft  s.  Z.  in  die  Welt  schickten : 
„Gleichsam  in  der  Mitte  stehend  zwischen  den  umfangreichen  Kom- 
pendien und  den  der  Mitteilung  originaler  Forschungen  dienenden 
Fachzeitschriften  wie  den  kritischen  Anzeigeblättern  will  der  Jahres- 
bericht keinem  derselben  sein  Gebiet  streitig  machen,  vielmehr  wird 
derselbe  in  abgeklärter  und  zusammenhängender  Darstellung  die  Re- 
sultate der  Wissenschaft  verzeichnen  und  dabei  durch  regelmässiges 
Erscheinen  der  fortschreitenden  Zeit  in  engstem  Abstand  zu  folgen  be- 
strebt sein.  Ohne  die  Definition  der  Philologie  als  der  Wissenschaft 
vom  geistig  belebten  Wort  ausser  Acht  zu  lassen,  sind  die  Heraus- 
geber doch  bestrebt,  alle  linguistischen  und  historischen 
Disziplinen,  soweit  sie  der  romanischen-  Philologie  im  weiteren 
Sinne  als  Hilfswissenschaften  zu  dienen  vermögen,  im  Jahres- 
bericht vertreten  zu  sehen.  Auch  wird  derselbe  nicht  bloss  den  zeit- 
weilig bevorzugten  Richtungen  innerhalb  der  Wissenschaft  folgen, 
sondern  auch  die  weniger  angebauten  Forsch ungs-  und  Arbeitsgebiete 
beleuchten  und  sieht  sich  darum  in  diesem,  wie  in  jenem  Falle  ge- 
nötigt, belehrendes  und  die  Wissenschaft  befruchtendes  Material  auch 
ausserhalb  der  engeren  und  engsten  Fachkreise  zu  suchen.  Dieser 
universelle  Karakter  des  Jahresberichts,  vermöge  dessen  er  sich  als 
Ganzes  dem  nach  allseitiger  Belehrung  strebenden  Fachmann  zuwendet, 
macht  auch  eine  mehr  allgemein  verständliche  Abfassung  der 
einzelnen  Artikel  nötig,  als  wenn  sonst  der  Einzelfor^cher  zum 
Einzelforscher  redet.  ^ 

Es  bedarf  keines  besonderen  Beweises,  dass  die  Durchfllhrung 
des  ganzen  Programms  in  allen  seinen  Einzelheiten  in  den  nächsten 
2  Bänden,  welche  die  durch  den  Prozess  entstandene  Lttcke  (1891/1894) 
ausfüllen  sollen,  noch  nicht  möglich,  auch  nicht  nötig  ist,  da  zunächst 
die  wiclitigsten  Gebiete,   die  sprachlichen  und  literarhistorischen,  be- 
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bandelt  werden  müssen.  Die  Redaktion  ist  unablässig  beniübt^  für 
noch  nicht  behandelte  Gebiete  Mitarbeiter  zn  finden,  wie  schon  der 
2.  und  3.  Band  zeigen  werden,  in  denen  z.  B.  das  Unterrichtswesen  neu 
anftritt.  Weitere  Verhandlungen  schweben  oder  werden  neu  an- 
geknüpft. So  ist  es  denn  gelungen,  die  durch  den  glücklich  aus- 
gefochtenen  Prozess  hervorgerufene  Unterbrechung  völlig  auszugleichen, 
dank  dem  treuen  Ausharren  der  Mitarbeiter,  die  sich  opferfreudig  der 
Förderung  des  Werkes  gewidmet  haben.  Das  Manuskript  fttr  1891 
bis  1894  liegt  bereit,  der  Druck  wird  unausgesetzt  gefördert  und  die 
Vollendung  der  beiden  Bände  ist  ohne  Störung  und  Unterbrechung 
gesichert.  Damit  ist  der  Romanische  Jahresbericht  allen  andern 
grösseren  Jahresberichten  an  Raschheit  des  Erscheinens  voraus. 

Die  Arbeit  der  Redaktion  ist  derart  organisirt;  dass  dieselbe  alle 
ihr  zugänglichen  Bibliographien,  literar.  Neuigkeitenverzeichnisse  jeder 
Art,  Fachzeitschriften  im  weitesten  Sinn  u.  s.w.  der  verschiedenen  in  Be- 
tracht kommenden  Länder  täglich  durchsieht  und  jedes  einschlägige  neue 
Werk  sofort  mittelst  eigens  dazu  hergestellter  Bestellkarten  in  deutscher 
bzw.  französischer  Sprache  direkt  beim  Verleger  bestellt.  Herr  H,  Welter 
in  Paris,  59  rue  Bonaparte,  hat  sich  bereit  erklärt,  eine  Sammelstelle 
des  Romanischen  Jahresberichtes  für  Pariser  Verlag  einzurichten. 
Diese  Einrichtung  auf  andere  Hauptstädte  in  romanischen  Ländern 
auszudehnen  ist  geplant.  S^^paratabzüge  aus  Zeitschriften,  Disser- 
tationen und  Programme  werden  mittelst  besonderer  Bestellkarten  ein- 
gefordert. Da  aber  die«  Art  der  Publikationen  auf  dem  Gebiet  der 
romanischen  Sprachen  derart  ist,  dass  lang  nicht  alles  in  die  erreich- 
baren Bibliographieen  kommt  und  vieles  nur  dem  Spezialforscher  be- 
kannt wird,  so  werden  die  Bestellkarten  allen  Mitarbeitern  in  aus- 
giebigster Weise  zur  Verfügung  gestellt.  Dieselben  verzeichnen  so 
die  ihnen  erwünschten  Werke.  Die  ausgefüllten  Bestellkarten  gehen 
an  die  Redaktion  zurück,  werden  dort  in  ein  Bestellbuch  eingetragen 
und  dann  an  den  Verlag  abgesandt.  Direkte  Versendung  seitens  der 
Herren  Mitarbeiter  an  die  Verleger  geht  nicht  an,  da  manches  Bach 
schon  da  ist,  wenn  es  der  Mitarbeiter  bestellt,  manches  auch  von 
mehreren  Mitarbeitern  verlangt  wird  und  so  doppelt  bestellt  würde, 
was  zu  Unzuträglichkeiten  führen  könnte.  Auch  werden  die  nicht 
eingelieferten  Werke  nach  einer  gewissen  Zeit  noch  einmal  eingefordert, 
was  aber  nur  möglich  ist,  wenn  jedes  bestellte  Buch  in  den  Listen 
der  Redaktion  verzeichnet  ist.  Jedes  eingelieferte  Rezensionsexemplar 
geht  möglichst  schnell  postfrei  an  den  betreffenden  Referenten  und 
bleibt  dessen  Eigentum.  Haben  über  ein  Buch  mehr  als  ein  Mitarbeiter 
Bericht  zu  erstatten,  so  verbleibt  es  demjenigen,  dessen  Gebiet  es  am 
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meisten  berttbrt,  bezw.  die  Mitarbeiter  entscbeiden  unter  sich,  wem 
es  zufällt. 

Da  der  Jahresbericht  selbst  keinen  Raum  fUr  eine  Bibliographie 
hat,  so  werden  alle  eingelaufenen  Rezensionsexemplare^  durchlaufend 
Bumeriert,  von  Zeit  zu  Zeit  in  meinen  Romanischen  Forschungen 
(Erlangen,  Verlag  von  Fr.  Junge)  verzeichnet;  womöglich  in  jedem  Heft 
derselben.  Das  hier  mitgeteilte  erste  Verzeichnis,  das  zweite 
im  Ganzen,  zeigt  eine  stattliche  Anzal  von  teilweise  sehr  seltenen 
und  kostbaren  Bttchem.  Das  Verzeichnis  ist  absichtlich  sehr  aus- 
fOhrlich  gehalten,  da  es  vielfach  Bücher  und  Schriften  enthält,  deren 
Titel  sonst  schwer  zu  erhalten  sind.  Besondere  Sorgfalt  ist  auch  auf 
Namen  und  Adressen  der  Verleger  verwendet.  Jeder,  der  mit  dem 
ausländischen  Buchhandel  zu  tun  hat,  weiss,  welche  Schwierigkeiten 
die  Auffindung  eines  fremden  Verlegers  oft  hat.  Später  wird,  nament- 
lich im  Wiederholungsfall,  grössere  Kürze  möglieh.  Die  Redaktion 
hat  sich  seitens  einer  Anzal  von  Verlegern  des  In-  und  Auslandes  des 
grössten  Entgegenkommens  zu  erfreuen.  Manche  Verlegemamen  glänzen 
allerdings  ganz  oder  so  gut  wie  ganz  durch  Abwesenheit.  Dieselben 
werden  natürlich  hier  absichtlich  nicht  namhaft  gemacht,  da  die  Re- 
daktion dem  Verdacht  entgehen  will,  als  ob  ein  Druck  ausgeübt  werden 
solle.  Die  französischen  Verleger  haben  sich  anfangs  dem  Jahres- 
bericht gegenüber  ganz  ablehnend  verhalten.  Doch  hat  sich  das  ge- 
bessert und  wird  sich  im  Laufe  der  Zeit  gewiss  mehr  und  mehr  bessern, 
wenn  erst  die  Verleger  den  Nutzen  unserer  Berichterstattung  eingesehen 
haben  werden.  Manche  Verleger  scheinen  allerdings  der  Ansicht  zu 
sein,  als  ob  ein  Jahresbericht  alles  besprechen  müsse,  gleichviel  ob 
ihm  Exemplare  der  betr.  Werke  vorliegen  oder  nicht.  Das  ist  ein 
grosser  Irrtum.  Es  ist  ei  n  f  a  c  h  unmöglich,  dass  ein  Berichterstatter, 
namentlich  auf  dem  weitverzweigten  Gebiet  der  romanischen  Sprachen 
und  Literaturen,  sich  alle  Bücher  seines  Gebiets  selbst  oder  von  öffent- 
lichen Bibliotheken  verschaffe,  und  die  Berichterstattung  leidet  darunter. 
Der  Referent  muss  sich  oft  mit  blosser  Anführung  des  Titels  be- 
gnügen, wofern  ihm  die  betr.  Schrift  überhaupt  bekannt  wird,  oder 
muss  er  sich  an  abgeleitete  Quellen  halten,  die  nicht  immer  zuverlässig 
sind.  Unter  diesen  Verhältnissen  hat  aber  der  Verleger  des  zu  be- 
sprechenden Werkes  ebenso  zu  leiden,  wie  der  Jahresbericht,  ersterer 
vielleicht  am  meisten.  Denn  man  wird  schliesslich  sich  doch  daran 
gewöhnen,  den  Bericht  über  ein  Werk  da  zu  suchen,  wo  alles  be- 
sprochen wird,  was  erscheint.  Und  so  mögen  auch  die  Verleger  in 
ihrem  eigenen  Interesse  die  Erzeugnisse  ihres  Verlags  dem  Organ 
uneingeschränkt  zur  Verfügung  stellen,  welches  sicher  alles  bespricht. 


594  Karl  VollmöUer 

Das  Yeraeiehnis  der  blBherigen  Hitarbeiter  des  RomaDisoheii 
Jahresberichtes  ist  recht  stattlich  herangewachsen,  aber  noch  lang 
nicht  vollständig.  Viele  Verhandlungen  schweben  noch.  Der  Leser 
wird  nur  wenige  Namen  heutiger  Romanisten  darin  vermissen,  Namen 
von  Männern,  die  durch  andere  Arbeiten  an  der  Mitarbeiterschaft  ver- 
hindert worden  sind.  Leider  hat  der  Jahresbericht  auch  bereits  den 
Tod  zweier  treuen,  eifrigen  Mitarbeiter  zu  beklagen,  der  Herren  Pro- 
fessoren Dr.  W.  Schum  in  Kiel  und  Dr.  J.  Sarrazin  in  Freiburg  i./Bg. 
Nekrologe  derselben  wird  Bd.  III  des  JBRPh.  bringen.  Ihre  Gebiete 
haben  0.  Oundermanui  bzw.  R.  Mahrenholtz  ttbernommen. 

Die  AbkUraangen  sina  unumgänglich  notwendig;  ihre  Anwendung 
erspart  jährlich  einige  Bogen  Text.  Jedem  Bande  bzw.  schon  den  ein- 
zelnen Heften,  wird  eine  Liste  der  gebrauchten  Abkürzungen  bei- 
gegeben. Hier  gebe  ich  ftlr  die  Herren  Mitarbeiter  eine  vollständige 
Zusammenstellung.  Die  Gestaltung  der  Abkürzungen  selbst  geschah  im 
Anschluss  an  andere  ähnliche  Unternehmungen,  und  ich  verweise  be- 
züglich weiterer  Aufschlüsse  auf  J.  Jastrow,  Handbuch  zu  Literatur- 
berichten; Berlin  1891.  Die  Abkürzungen  in  der  Bibliographie  zu 
Gröbers  Zeitschrift  für  romanische  Philologie  waren  hier,  wo  es  sich 
um  eine  viel  grössere  Anzal  von  Abkürzungen  handelt,  nicht  durch« 
zuführen.  Auf  den  ersten  Blick  dürfte  manche  Abkürzung  etwas  zu 
umständlich  gefasst  erscheinen,  aber  bei  der  grossen  Anzal  von  ab- 
zukürzenden Titeln  war  eine  ausführlichere  Gestaltung  der  Abkürzungen 
notwendig,  um  ein  Zusammentreffen  verschiedener  Siglen  zu  ver- 
meiden. 

Als  Mitredakteare  sind  tätig: 

G.  Bai  st  (Spanische  und  portugiesische  Sprache  und  Literatur). 

R.  Mahrenholtz  (französische  Literatur  des  16. bis  19. Jahrhunderts). 

C.  Salvioni  (italienische  Sprache). 

Otto  E.  A.  Dick  mann  (Unterricht  in  der  französischen  Sprache). 

Dresden,  im  März  1896. 

Karl  VollmöUer. 
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KritiBoher  Jahresberioht  über  die  Fortschritte  der 

Romanischen  Philologie*). 


I. 

EinleituDg:   Encyklopädie   nnd   Methodologie.     Geschichte   der  ro- 

manischeii  Philologie*). 

Erster  Teil. 

Sprachwissenschaft 

1.  SprachwiiseMehafl  !■  AlIgeBeiiea. 

1.  Sprach  Philosophie;  allgemeine  und  indogermanische  Sprach- 

wiasenschaft.    Anhang:  Indogermanische  Kultur-  und  Ver- 
wandtschaftsverhältnisse. 

2.  Allgemeine  Phonetik. 

I.  TtrrtBaiisehe  Spracbea  Bit  Amaliae  des  Lalriiiiclifi. 

1.  Keltisch. 

2.  Germanisch. 

3.  Iberisch  und  Baskisch. 

4.  Arabisch;  arabische  Grundlage  des  Maltesischen. 
6.  Slavisch  (Für  Rumänisch  und  Namenkunde). 

6.  Griechisch. 

C.  Utds. 

1.  Indogermanische  j   altitalische   und  vorhistorische  lateinische 

Forschung.    (Altitalisohe  Dialekte.) 

2.  Vergleichende  latein.  Grammatik,  Wortbildung,  Etymologie. 

3.  Historische  latein.  Sprachforschung. 

a)  Altlatein  und  lat.  Metrik. 

b)  Volkslatein. 

c)  Idiomatisches  und  technisches  Schriftlatein  (Kirchenlateiu, 

Juristenlatein  u.  s.  w.) 

d)  Die  lateinische  Sprache  im  Mittelalter. 


1)  Die  Verteilung  des  Stoffes  richtet  sich  vielfach  nach  den  besonderen 
Forschungsgebieten  der  betr.  Herren  Mitarbeiter.  Jede  der  einseinen  Ab- 
teilungen I-^rV  wird  besonders  paginirt,  damit  der  Drock  rascher  geft^rdert 
werden  kann. 

3)  Dieser  Abschnitt  bringt  auch  Nekrologe  in  knappster  Form. 
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D.  Die  rtaaDiscIiei  SpraeheB. 

Einleitung:  Theorien  ttbcr  ihre  Entstehung.   Topographie.    Orts- 
namenkunde. (8.  auch  die  einzelnen  Sprachgebiete). 

I.  Romanische  Sprachen  im  Allgemeinen.  (Laut-  und  Formen- 
lehre, Wortbildung;  Etymologie,  Syntax,  Semasiologie, 
Synonymik;  Lexikographie.) 

II.  Romanische  Sprachen  im  Besonderen^). 

1.  Rumänisch. 

Sprache,  Dialekte,  Textausgaben. 

2.  Rätoromanisch. 

Sprache,  Dialekte,  Textausgaben. 

3.  Italienisch. 

a)  Historische  italienische  Grammatik. 

b)  Neuitalienischo  Grammatik.    Schriftsprache. 

c)  Lexikographie. 

d)  Italienische  Textausgaben.  Interpretation  einzelner 

Stellen. 

e)  Altitalienische  Mundarten. 

f)  Neuitalienische    Mundarten.     (Die     dialektischen 

Textausgaben  sind  bei  e)  und  f)  inbegriffen.) 

4.  Französisch. 

a)  Geschichte  der  französischen  Sprache.  Historische 

französische  Grammatik,  altfranzösiscbe  Gram- 
matik: Laut-  und  Formenlehre,  Wortbildung, 
Etymologie,  Volksetymologie,  Syntax,  Semasio- 
logie, Synonymik,  Ortsnamenkunde. 

b)  Wissenschaftliche  Grammatik  d.  Neufranzösischeo : 

Französische  Phonetik,  Orthographie  -  Reform, 
Formenbau  und  Syntax  der  gesprochenen  Sprache, 
Technische  Sprache  einschliesslich  Militärtechnik. 

c)  Altfranzösische  Lexikographie. 

d)  Neufranzösische  Lexikographie. 

e)  Altfranzösische  Textausgaben  und   Interpretation 

einzelner  Stellen. 


1)  Die  Gliederung  der  Abschnitte  im  Einzelnen  ist  nur  bei  3,  4,  5  näher 
angegeben,  wird  aber  auch  bei  den  übrigen  romanischen  Sprachen  so  doroh- 
geftthrt. 
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f)  NeufraDzösiscbe  TextansgabeD  von  1500  ab. 

g)  Altfranzösische   Mundarten  einschlieBslicb  Anglo 

normannisch, 
h)  Französische^  frankoprovenzalische  Patois.  (Nach 

Bedürfnis  mit  b^  zusammen  zu  behandeln.) 
i)  Geschichte  der  französischen  Grammatik. 

5.  Provenzaliscb. 

a)  Altprovenzalische  Grammatik  und  Lexikographie. 

b)  Neuprovenzalische  Grammatik  und  Lexikographie. 
„Sprache  der  Felibres". 

c)  Altprovenzalische  Texte.    Interpretation  einzelner 

Stellen. 

d)  Neuprovenzalische  Texte. 

e)  Provenzalische  Patois. 

6.  Katalanisch. 

Sprache  und  Textausgabeu. 

7.  Spanisch. 

Sprache^  Dialekte^  Textausgaben. 

8.  Portugiesisch. 

Sprache^  Dialekte^  Textausgaben. 

9.  Die  lateinischen  Elemente  imAlbanesischen. 

10.  Romanische  Sprachen  ausserhalb  Europas. 

a)  Kreolisch. 

b)  Das  Französische  in  Afrika  und  Amerika. 

c)  Das  Spanische   in  Amerika,    Asien  (Philippinen) 

und  Afrika. 

d)  Das  Portugiesische  in  Amerika  (Brasilien),  Afrika 

und  Ostindien  (Goa). 

e)  Das  Italienische  in  der  Levante. 

11.  Einwirkungen    a)  fremder    Sprachen    auf  die 

romanischen:  a)im  Allgemeinen,  ß)  in  den  Lauten, 
y)  in  den  Formen,  d)  im  Satzbau, «)  im  Wortschatz.  — 
Einwirkungen    b)  der    romanischen  Sprachen 
auf  andere.    Komanische  Fremdwörter. 

Das  Mittel-  und  Neugriechische. 

Romanische  Elemente  in  nicbtroman.  Sprachen: 
Deutsch,  Slavisch,  Ungarisch,  Türkisch  u.  s.w. 

IIL  Romanische  Metrik,  Stilistik,  Rhetorik. 
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IL 
Zweiter  Teil. 

Litteraturwissenschaft 

Einleitung:   1.  Bibliographie  und  Hand8cbrirtenkunde  im  Allgemeinen. 

2.  Litteraturwissenschaft  und  Poetik. 

3.  Internationale   und    vergleichende   Litteraturgeschichte. 

Stoffgeschichte. 

A.  Vtrberfileadc  UUenifircn.    (Ausschliesslich  Latein.    Nur  berttcksichtigt, 

soweit  sie  vorbereitend  sind.) 

1.  Orientalische  Litteratnren. 

2.  Oriechische  Litteratur. 

3.  Germanische  Litteratur. 

4.  Keltische  Litteraturen. 

5.  Slavische  Litteraturen. 

B.  Lalfhiiclie  Litteratir. 

1.  Volkslateinische  Litteratur. 

2.  Lateinische  Litteratur  im  Mittelalter. 

3.  Lateinische  Renaissancelitteratnr. 

G.  R«a«aifche  Litteratir. 

1.  Französische  Litteratur.    (Dialektgebiete  inbegriffen.) 

Einleitung:  Französische  Bibliographie  und  Hsskunde.  a)  Mittel- 
alter. —  b)  Neuzeit. 
Französische  Litteratur  im  Allgemeinen. 

a)  Altfranzösische  Litteratur. 

b)  Französische  Litteratur  1500—1630. 

c)  Französische  Litteratur  im  17.  und  18.  Jahrb. 

d)  Französische  Litteratur  von  1800—1889,  1894,  189öff. 

e)  Zeitgenössische  Litteratur  (jeweils  das  laufende  Jabr). 

2.  Provenzalische  Litteratur. 

Einleitung  wie  bei  1. 

a)  Altprovenzalische  Litteratur. 

b)  Neuprovenzalische  Litteratur. 

3.  Katalanische  Litteratnr. 

Einleitung  wie  bei  1. 

a)  Altkatalanische  Litteratur. 

b)  Neukatalanische  Litteratur. 
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4.  Spanische  Litteratur. 

Einleitung  wie  bei  1. 

a)  Altspanische  Litteratur. 

b)  Neaspanische  Litteratur. 

5.  Portugiesische  Litteratur. 

Einleitung  wie  bei  1. 

a)  Altportugiesische  Litteratur. 

b)  Neuportugiesische  Litteratur. 

6.  Italienische  Litteratur. 

Einleitung:  Ital.  Bibliographie  und  Hsskunde. 

Ital.  LitteraturgeRchichte  im  Allgemeinen. 

a)  Altitalienische  Poesie. 

b)  Altitalienische  Prosa. 

c)  Dante. 

d)  Petrarca. 

e)  Boccaccio. 

f)  Poesia  cavalleresca. 

g)  Italienische  Litteratur  1400 — 1540. 
h)  Italienische  Litteratur  1540—1690. 

i)  Italienische  Litteratur  im  18.  Jahrh. 

k)  Italienisches  Theater  im  16.,  17.  und  18.  Jahrh. 

1)  Italienische  Litteratur  im  19.  Jahrh. 

7.  Kätoromanische  Litteratur. 

Einleitung  wie  bei  1. 

8.  Rumänische  Litteratur. 

Einleitung  wie  bei  1. 

9.  Romanische  Litteraturen  ausserhalb  Europas. 

a)  Kreolische  Litteratur. 

b)  Französische  Litteratur  in  Afrika  und  Amerika. 

c)  Spanische  Litteratur  in  Amerika,  Asien  und  Afrika. 

d)  Portugiesische    Litteratur    in   Amerika  (Brasilianische 

Litteratur)  und  Afrika. 

10.  Romanische  Einflüsse  auf  die  fremden  Litteraturen. 

Auf:  a)  die  deutsche  Litteratur. 

b)  die  nordische  und  englische  Litteratur  des  Mittelalters. 

c)  die  slavische  Litteratur. 

d)  die  mittelgriechische  Litteratur. 

11.  Vmgekehrt:   Germanische,   slavische   und   griechische 

Einflüsse  auf  die  romanischen  Litteraturen. 
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III. 

Dritter  Teil. 

Grenzwissenschaften. 

1.  Volkskunde: 

a)  Im  Allgemeinen. 

b)  Französisch  und  Provenzalisch. 

c)  Italienisch. 

d)  Spanisch. 

e)  Portugiesisch. 

f)  Rätoromanisch. 

g)  Rumänisch. 

h)  Ausserhalb  Europas. 

2.  Historische  Geographie  und  Ethnographie:  a— -h  wie  oben  (bei  1). 

3.  Geschichte  der  romanischen  Völker  (Geschichtsquellen  und  Me- 

moiren inbegriffen). 

4.  Kulturgeschichte.    Reste  romanischer  Kultur  auf  germanischem 

Boden  und  umgekehrt. 

5.  Kunstgeschichte: 

a)  Bildende  Künste. 

b)  Musikgeschichte. 

6.  Patristik,  Liturgik;  Kirchengeschichte. 

7.  Rechtsgeschichte  und  Rechtsquellen. 

8.  Geschichte  der  Philosophie. 

9.  Bibliothekswissenschaft. 

10.  Paläographie  und  Diplomatik. 

IV. 

Vierter  Teil. 

Unterricht  in  den  Romanischen  Sprachen. 

A.  An  IIuiTersKät«*!. 

B.  An  TecliniscIieA  HoelischileD. 

fi.  All  HShercn  LeliraostaUen  (einschliesslich  Selbstunterricht). 

I.  Unterricht  in  der  französischen  Sprache'). 

Redigiert  von  Dr.  Otto  E.  A.  Dickmann^   Direktor   der  Ober 
realschule  zu  Köln. 


1)  Weitere  Abteilungen,  Unterricht  in  den  Übrigen  RomaniBchen  »Sprachen, 
an  Wichtigkeit  der  obigen  natürlich  nicht  gleichkommend,  werden  nach  Bedürf- 
nis später  eingerichtet. 
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1.  AUgemeiiieB« 

a)  Die  neuen  Lehrpläne  von  1892  nach  Wert  und  Inhalt. 

b)  Die  Entwickelung  des  französischen  Unterrichts  vom  Standpunkt  der 

Reform. 

c)  Stand  des  Unterrichts   im   Französischen    an    den  Höheren   Lehr- 

anstalten  der  Deutschen  Grossstaaten  und  Österreichs. 

1.  Prenssen. 

2.  Bayern. 

3.  Sachsen. 

4.  Württemberg. 

5.  Baden. 

6.  Hessen. 

7.  Österreich. 

ftm  I^ehrweise. 

a)  Von  den  Bestrebungen  das  Französische  durch  Selbstunterricht  zu 

lehren. 

b)  Über  den  Anschauungsunterricht  im  Französischen. 

3.  Hilfsmittel  für  den  franKÖBiaelieii  IJnterricht. 

a)  Grammatisches: 

1)  Die   Geschichte    der   methodischen    Bewegung    im   fran- 

zösischen Anfangsunterricht  seit  1882  nebst  den  dieselbe 
vorbereitenden  Erscheinungen. 

2)  Französische    Schulgrammatik    und    zugehörige    Ubungs- 

bttcher. 

b)  Lektttre: 

1)  Schriftstellerausgaben. 

2)  Lesebücher. 

3)  Synonymik  und  Verslehre. 

4)  Wörterbücher. 

5)  Litteraturgeschichte. 

Anhang:  Der  französische  Unterricht  in  Dänemark;  Norwegen  und 
Schweden. 
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Bibliographie  der  „Romanieclien  Forediungen*'  zugleicli  zwettee  Ver- 

zeiclinie  der  fDr  den  „Kritieclien  Jalireebericlit  über  die  Fortechritte  der 

Rotnaniechen  Phiioiogle"  eingelieferten  Rezeneioneexomplaro. 

Dm  erate  Veneichnis  der  BezenBionsezempUre  fttr  den  Bomanischen  Jahres- 
bericht findet  sich  im  ersten  Band  desselben  and  zwar  im  Anzeigeblatt  Nr.  1 
und  auf  den  Umschlägen  der  Hefte  2  bis  6.  Jedes  der  Bedaktion  eingesandte 
einschlägige  Werk  aus  dem  Gesamtgebiet  der  romanischen  Philologie 
einschliesslich  der  Grenzgebiete  und  der  Unterrichtsliteratnr 
wird  an  dieser  Stelle  bibliographisch  verzeichnet  and  im  Bomanischen  Jahres- 
bericht besprochen.  Alle  Sendangen  werden  an  Professor  Dr.  KarlVoUmöller 

in  Dresden -A.  erbeten. 


Abhandlangen  Herrn  Professor 
Dr.  Adolf  Tobler  zur  Feier  seiner 
fUnfandswaniigjährigen  ThKtigkeit 
als  ordentlicher  Professor  an  der 
Universität  Berlin  von  dankbaren 
Schulern  in  Ehrerbietang  dar- 
gebracht. Halle  a.  S. ,  Max  Nie- 
mejer,  1895.  1. 

Adamescn,  Gh.,  Profesor,  Notiani 
de  istoria  limbiT  bi  literaturiT  ro- 
mtnesti  conform  programeT  oficiale 
pentm  tnvatamfntnl  secandar  si 
special.  Bncaresti,  editora  librärieT 
Socecn  &  Comp.  21 ,  Calea  Vic- 
toriet,  1894.     fr.  3.50.  2. 

Das  AdamsBpieli  Anglononnan- 
nisches  Gedicht  des  XU.  Jahr- 
handerts  mit  einem  Anhang ,  die 
fünfzehn  Zeichen  des  jttngsten  Ge- 
richts. Heransgeg.  von  Dr.  Karl 
Grass.  Boman.  Bibliothek,  Nr.  6. 
Halle  a./8.|MaxNieme7ery  1891.  3. 

Altfraniösische  Prosalegen- 
den  ans  der  Hs.  der  Pariser  Na- 
üonalbibliothek  F^.  818.  Hrsgeg. 
V.  Adolf  Mussaf lau.  Theodor 
Gärtner.  Mit Untersttttzong  der 
kaiserl.    Akademie    der    Wissen- 


schaften in  Wien.  I.  Theil.  Wien 
and  Leipzig,  Wilhelm  Braamttllery 
1895.     M.  7.  L 

Alton,  Giovanni,  Dr.:  St6ries  e 
Chiintes  ladines  con  Vocabolario 
Ladin  -  Talian ,  Metddes  in  rima. 
Innsbracky  Stamperia  e  libreris 
Accademica  Wagner  1895.         5, 

Ammann,  J.  J.,  k.  k.  Prof.,  Das 
Verhältnis  von  Strickers  Karl  anm 
Bolandslied  des  Pfaffen  Konrad 
mit  Berttcksichtigang  der  Chanson 
de  Boland  (Fortsetzang).  Einnnd- 
zwanzigster  Jahresbericht  d.8taats- 
Obergymnasiams  in  Kraman,  ver- 
öffentlicht am  Schlosse  des  Schal- 
jahres 1893—94.  Knimaa  1894. 
Verlag  and  Eigenthom  des  Staats- 
Obergymnasiams  1894. 

(Forts.)  wie 

oben,  zweinndzwanaigster  Jahres- 
bericht 1894  -  95.  Knunan  1895. 6. 

Annales  da  Midi.  Revue  archio- 
logique,  historiqoe  et  philologiqoe 
de  la  France  m^ridionale  pabli^ 
soas  les  aospices  do  Conseil  gd- 
n6ral  des  Facultas  de  Toalonse 
par    Antoine    ThomaSi    pro- 
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feaaeur  k  la  Facnlt^  des  Lettres 
de  Toulouse,  cfaarg^  de  conrs  k  la 
Facttlt£  des  lettres  de  Paris.  Gin- 
qui^me  ann6e,  Nr.l7.  Janvier  1898. 
Toulouse,  Imprimerie  et  Librairie 
Edouard  Privat.  Paris^  Alphonse 
Picard  et  fils.  7. 

Antognoni,  0.  Saggio  di  studj 
sopra  la  Comroedia  di  Dante. 
Livomo,  Tipografia  di  Raff.  Giusti, 
editore  -  librajo,  1893.  8. 

Paaquinate  di  Pietro  Aretino  ed 
a  n  o  n  i  m  e  per  il  conclave  e  1'  ele- 
sione  di  Adriane  Vf.  Pubblicate 
ed  illustrate  daVittorio  Rossi. 
Palermo  -  Torino ,  Carlo  Clausen, 
1891.     L.  4.50.  9. 

A  r  n  d  t ,  W.  La  Pal6ographie  lat ine, 
tradnite  de  TAllemand  par  Eug. 
B  a  c  h  a  de  la  Biblioth^que  royalc. 
Li^ge,  Imprimerie  Alfr.  Faust,  Rne 
Soeurs  -  de  -  Hasqne,  7.  1891.    10. 

Arte,  Revista  internacional.  Direc- 
tores  Eugenio  de  Castro  &  Manuel 
da  Silva  Gayo.  Representante  em 
Fran^a  Louis  Pilate  de  Brinn'  Gau- 
bast, 89,  me  Froide,  Caen.  Tomol. 
Nr.  1.  Novembro  1895.  Nr.2.  De- 
zembro  1895.  Nr.  3.  Janeiro  1896. 
Coimbra,  Augnsto  d'Oliveira.    11. 

L'Ateneo  Veneto,  Revista  men- 
sile  di  scienze,  lottere  ed  arti  diretta 
da  A.  8.  de  Kiriaki  eL.  Gam- 
bari.  Settembre  •  Ottobre  1890. 
Serie  XIV.  —  Vol.  D.  Fase.  8, 4. 
Venezia,  Stab,  tipo-lit  Buccessori 
M.  Fontana.  1890.  (Enthält  n.  A. 
L.  Luszatto,  Vocalismo  del  dia- 
letto  moderne  delle  cittii  di  Ve- 
nezia  e  Padova.)  12. 

Auberee,  altfranaösisches  Fablel. 
Mit  Einleitung  und  Anmerkungen 

KoBUHdMh«  FonehuBfen  IX.  8. 


herausgegeben  von  Georg  Ehe- 
1  i  n  g.   Halle  a.  8.,  Max  Niemeyer, 

1895.  18. 

Aucassiu  und  Nicolette.  Eine 
altfranzöaische  Novelle.  Frei  Über- 
tragen von  Edmund  von  Sall- 
w  ü  r  k.   Leipzig,  A.  G.  Liebeskind, 

1896.  14. 

Aucassin  og  Nicolete.  En  old- 
fransk  Ksßrlighedsroman  fra  om- 
trent  Aar  1200  ved  Sophus 
MichaSlis.  K^benhavn.  Det 
Reitzelke  Forlag  (George  C.  Griorn). 
fo.  J.].  16. 

Anvray,  Lucien,  Sousbiblioth^- 
caire  k  la  Biblioth^que  Nationale. 
Les  manuscrits  de  Dante  des  biblio- 
th^ques  de  fVance.  Essai  d'un 
catalogue  raisonn6.  Avec2plancheR 
en  h61iogravure.  Paris,  Thorin  & 
Fils,  6diteurs,  A.  Fontemoiug,  Suc- 
cesseur.  1892.  (Biblioth^ue  des 
l^coles  FrauQaises  d'  Äthanes  et  de 
Rome,  publice  sous  les  auspices 
du  Minist^re  de  l'Instruction  publi- 
que. Fascicule  cinquante-sixi^me.) 

16. 

Badke,  Otto,  Dr.,  Oberlehrer, 
Beiträge  zur  Lehre  von  den  fran- 
zösischen Fürwörtern.  Abdruck 
aus  dem  Programm  des  Real- 
gymnasiums zu  Stralsund.  Ostern 
1891.  17. 

Badke,  Otto,  Dr.,  Oberlehrer,  Bei- 
träge zur  Behandlung  der  Modus- 
lehre im  Französischen.  Jahres- 
bericht des  Realgymnasiums  zu 
Stralsund.  Ostern  1895.  Stralsund, 
Königl.  Regierungs-Buchdruckerei, 
1895,  Prgr.  Nr.  158  18. 

Banner,  Max,  Dr.,  Oberlehrer  am 
Stadt.  Gymn.  zu  Frankfurt  a.  M., 

39 


604 


Karl  VoUmöller 


Französische  Satzlehre.  Bielefeld  & 
Leipzig,  Velhagen  u.  Klasing  1895. 
(Nebst  einem  Begleitwort.)        19. 

B  ar  d  0 u  X ,  A.,  membre  de  Tinstitat, 
Ch&teaubriand.  Un  volume  orn^ 
de  plusienrs  portraits  et  reproduc- 
tions.  (CoUection  des  classiques 
populaires.)  Paris,  Lec^ne,  Oudin 
et  Cie.  17,  rne  Bonaparte,  1898. 
Fr.  1.50.  20. 

Bartsch,  Karl,  Chrestomathie  de 
l'ancien  Fran^ais  (Vine-XV-si^cl.) 
accompagn^e  d*ane  grammaire  et 
d'un  glossaire.  Sixi^me  Edition  re- 
vne  et  corrig6e  par  A.  Hor- 
ning.  Leipzig,  F.  C.  W,  Vogel, 
1895.  21. 

Bauer,  Johann^  Napoleon  I.  and 
seine  militärischen  Proklamationen. 
Progr.der  K gl.  Ludwigs- Kreisreal- 
schnlo  München  1895.  München, 
Buchdrnckerei  v.  Carl  Oerber.  22. 

Bauer,  J.,  Link,  Dr.  Ph.,  und 
Ullrich,  Dr.  A..  Französisches 
Übungsbuch.  Materialien  zum 
Übersetzen  aus  dem  Deutschen 
ins  Französische.  München,  J. 
Lindauersche  Buchh.  (Schöpping). 
1894.  23. 

Beaurredon,  TAbbö  J.,  Officier 
d*Acad6mie,  grammaire  du  Oascon 
Landais.  Ouvrage  conronnö  par 
KAcad^mie  de  Bordeaux.  Dax, 
Imprimerie  -  Reliure  HazaSl  Lab^- 
que,  11,  Rue  des  Carmes,  1894.   24. 

Beaux,  Th.  de,  Hauptlehrer  an 
der  öffentl.  Handelslehranstalt  zu 
Leipzig  und  Glauser,  Gh.  Dr., 
Lehrer  an  der  Stadt,  höheren 
Handelsschule  zu  Aussig  a.  E. 
Französisches  Lese-  und  Übungs- 
buch I.  Stufe,   Hilfszeitwörter  und 


1.  Konjugation.    Halle,  Herrn.  Ge- 
senius,  1894.     Mk.  1.80.  25. 

Beaux,  Th.  de,  Hauptlehrer  an  der 
öff.  Handelslehranstalt  zu  Leipzig, 
Französisches  Lese-  und  Übungs- 
buch. U.  Stufe.  I— IV.  Konju- 
gation.    Halle,    Herrn.   Oesenius. 

1894.  Mk.  1.80.  26. 

Becker,  Aug.  Ph.  Die  altfranzös. 
Wilhelmsage  und  ihre  Beziehung 
zu  Wilhelm  dem  Heiligen.  Stadien 
über  das  Epos  vom  Moniage 
Guillaume.  Halle  a.  S.,  Max  Nie- 
mejer,  1896.    Mk.  4.40.  27. 

Behrens,  D.  Über  reciproke Meta- 
these im  Romanischen«  G^eifswald, 
Julius  Abel,  1888.  28. 

II  B  e  n  e ,  periodico  settimanale  illu- 
strato.  Si  pnbblica  a  beneficio  del 
pio  istituto  poi  figli  della  prnwi- 
denza.  Direzione  ed  Amministra- 
zione  presse  la  Typografia  Lodo- 
yico  Feiice  Gogliati,  Milano,  Via 
Pantano,  Nr.  26,  Anno  VIT.  Nr.  48, 
47, 48.  26.  Ottobro,  23, 30  Novem- 
bre.   1895.  29. 

Bergeroi,  E.,  Dictionnaire  ^tymo- 
logique  de  la  langne  fran^aise 
contenant  les  Racinea,  les  D6ri?^ 
tontes  les  Etjmologiea  certaines  et 
l'indication  des  EtTmoIogies  don- 
teuses.  Paris,  Garnier  fr&res, 
1892.  30. 

Bernajs,  Michael,  Schriften  zur 
Kritik  und  Literaturgeschichte. 
Erster  Band.  Zur  neueren  Lite- 
raturgeschichte. Stuttg.,  G.  J. 
Göschensche        Verlagshandlung, 

1895.  31. 

Bettingen,  Dr.  Frans,  Oberlehrer 
am  Gymnasium  zu  Crefeld,  Wesen 
and  Entwickelang  des  komischen 
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Dramas.     Berlin,   Weidmannsche 
Bnchhandlnng,  1891.  Mk.2.—  82. 

Blase,  Dr.  H.,  Geschichte  des 
Plusquamperfekts  im  Lateinischen. 
Oiessen,  J.  Rickersche  Buchhand- 
lung, 1894.  38. 

LadjBlennerhasset,  geb.  Gräfin 
Ijejden,  Talleyrand.  Eine  Studie. 
Berlin,  Gebrttder  Paetel,  1894.   84. 

Boghen  Conigliani,  Emma,  Lc 
ricordanae  di  Giacomo  Leopardi. 
Studio  critico.  Udiue,  G.  B.  I)o- 
retti,  1895.  85. 

Boghen  Conigliani,  Emma, 
Prof.*  di  Lettero  nella  R.  Scuola 
Norm.  Femm.  di  Udine,  La  Divina 
Comedia.  Scene  e  Figure.  Appunti 
critici,  storici  ed  estetici.  Con 
lettera-proemio  del  Prof.  Giovanni 
Fanti.  Secondo  Migliaio.  Torino- 
Palermo,  Carlo  Clausen,  1896.   36. 

Boghen  Conigliani,  Emma,  H 
Filippo  di  V.  Alfieri  e  il  D.  Car- 
los di  F.  Schiller.  Studio  critico. 
Estratto  dai  Fascicoli  LVH— LVIII 
del  Pensiero  Italiano.  Milano, 
Carlo  Aliprandi,  Via  Stella  N.  9— 
10.     1896.  87. 

Bojardo,  Der  verliebte  Roland. 
Aus  dem  Italienischen  Obersetst 
von  J.  D.  Gries.  Neu  heraus- 
gegeben, Überarbeitet  und  ein- 
geleitet von  Ludw.  Fränkel. 
2  Binde.  Stuttgart,  J.  G.  Cotta'- 
schen  Buchhandlung  Nachfolger. 
(Cotta'sche  Bibliothek  der  Welt- 
litteratur.)     [1895.]  88. 

L'Art  po6tique,  ein  Lehrgedicht  in 
vier  Gesingen  von  Nicolas  Boi- 
lean  Despr^auz.  Zum  Schul- 
und  Privatgebrauche  mit  Noten 
verseben  von  Dr.  Wilhelm  Ulrich, 


Rektor  des  Realprogymnasiums  in 
Langensalza.  Leipzig  1892.  August 
Nenmanus  Verlag.  Fr.  Lucas. 
M.  —  60  Pf.  89. 

Boissi^re,  G.,  professeurau  Lyc^e 
de  Niort  avec  la  collaboration  de 
Ernault,  E.,  professeur  k  la  Fa- 
cnlt6  des  Lettres  de  Poitiers,  No- 
tions  de  versification  fran^aise  k 
Tusage  de  Tenseignement  secon- 
daire  classique  et  moderne  et  des 
öcoles  normales  primaires.  Paris, 
Ch.  Delagrave,  1898.  40. 

Les  Livres  de  comptes  des  Fror  es 
Bonis,  Marchands  Montalbauais, 
du  XI V^  si^de,  publi6s  et  annot^s 
pour  la  Soci6t6  historique  de  Gas- 
cogne  par  Edouard  Foresti6, 
secr6taire  g6n6ral  de  la  Soci6t6 
arch6ologiqne  de  Tarn-et-Garonne, 
archiviste  de  l'Acad^mie  de  Mon- 
tauban,  correspondant  du  comit6 
des  soci6t6s  des  beaux  -  arts  des 
d6partements.  Ouvrage  couronn6 
par  rAcad6mie  des  inscriptions  et 
belles-lettres.  Deuzi^me  partie. 
Paris,  Honor6  Champion,  6diteur,9, 
Quai  Voltaire,  Auch,  li^once 
Cocharaux,  imprimeur,  11,  rue  de 
Lorraine.  1894.  (Archives  histori- 
ques  de  la  Gascogne.  11™^  ann^e 
(1894).  —  8™»  &  4.»*  trimestres. 
Fascicule  vingt-sixi^me.  41. 

Bonn  et,  Batiste,  Un  pajsan  du 
midi.  Vie  d'enfant.  Traduction 
et  Präsentation  par  Alphonse 
Daudet.  Paris ,  E.  Dentu 
s.  a.  42. 

The  Book  of  Marvellous  Ad- 
ventures,  &  otherBooks  of  the 
Morte  D' Arthur.  Edited  by  E  r  n  e  s  t 
Rhys.  Morthe  D'Arthur.  The  last 
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twelwe  books.  London:  Walter 
Scott,  Ltd.,  24  Warwick  Lane, 
Paternoster  Row.  1  s.  6d  (Tbe 
Scott  Library).  43. 

Bortolan^  D.  Domenico,  Vocabo- 
lario  del  dialetto  antico  Vicentino. 
(Dal  Secolo  XIV  a  tutto  il  Se- 
colo  XVI.)  Vicenza,  Prem.  Tip. 
S.  Giuseppe  1893  [Umscblag 
1894].     L.  5.  44. 

Bourciez,  E.,  L^enseignement  fran- 
Qais  et  l'enseignement  snp^rieur 
des  iangues  romanes.  Bordeaux, 
V^  Cadoret,  impr.  1891.         45. 

Bourciez,  Edouard,  professeur 
adjoint  k  la  Facult^  des  lettres 
de  Bordeaux,  La  langne  Oasconne 
k  Bordeaux.  Notice  bistorique. 
(Extrait  de  la  Monographie 
publice  par  la  Municipalit^  borde- 
laise.)  Bordeaux,  6.  Gounouilhon, 
imprimeur-^diteur,  1 1  r  ne  Guiraude. 
1892.  46. 

Bradke,  P.  v.,  a.  o.  Professor  an 
der  UniversitiU  Oiessen.  Über 
Methode  und  Ergebnisse  der  ari- 
schen (indogermanischen)  Alter- 
tumswissenschaft. Historisch-Kri- 
tische Studien.  Giessen,  J.  Ricker, 
1890.    Mk.  7.50.  47. 

Brak el mann,  Jules,  Les  plus  an- 
ciens  chansonniers  fran^ais  (Xu* 
si^cle)  publi6s  d'apr^  tons  les 
manuscrits.  (Feuilles  1  —  14.) 
Paris,  E.  Bouillon,  1870  —  1891. 
6  fr.  48. 

Van  Sente  Brandane  naar  het 
Comburgsche  en  het  Hulthemsche 
Handschrift  oprieuw  intgegeven 
door  E.  Bonebakker.  Erste 
stuk:  De  Teksten.  Amsterdam. 
Boek-,  Kunst-  en  Handelsdrukkerij 


V.  H.  Gebroedert   Binger.    1894. 
4».  49. 

Brei  tinger,  H.,  Professor  an  der 
Universität  Zürich,  Grundsttge  der 
englischen  Litteratur-  und  Sprach- 
geschichte. Mit  Anmerkungen  zum 
Übersetzen  ins  Englische.  Dritte 
Auflage  besorgt  von  Dr.  Theo- 
dor Vetter,  Professor  an  der 
Univertitttt  und  am  eidg.  Poly- 
technikum. Zürich,  Dmck  und 
Verlag  von  Friedrich  Schulthess, 
1896.  50. 

Brendans  Seefahrt.  Eine  alt- 
französische ProsaUbersetzang  ans 
dem  XI H.  Jahrhundert«  Nebst 
dem  lateinischen  Original  zum 
Druck  befördert  von  Carl  W  ah - 
lund.  Sonderabzug  bestimmt  ftr 
die  öffentlichen  Vorlesungen  im 
Herbstsemester  1891.  Up8ala,Alm- 
qvist  &  Wiksells  Boktryckeri- 
Aktiebolagl891.  Bog.l.  8.1—16. 
Das  Ganze  umfasst  101 S.  Privat- 
druck von  26  Exempl.  Nicht 
im  HandeL  51. 

Brenner,  O.  Ein  altes  italienisch- 
deutsches Sprachbuch.  Ein  Bei- 
trag zur  Mundartenkunde  dsi 
15.  Jahrhunderts.  (Sonderabdruck 
aus  „Bayerns  Mundarten^  Bd.  II.) 
München,  Christ.  Kaiser.  1895.  52. 

Brejmann,  Hermann,  die  neu- 
sprachliche  Reformliterator  von 
1876—1893.  Eine  bibliographisch- 
kritische Übersicht.  Leipzig,  A. 
Deichertsche  VerlagsbachhaDdlung 
Nachf.  (Georg  Böhme).  1895.    63. 

Brun,  P.-Ant.,  Savinien  de  Cjrano 
Bergerac,  sa  vie  et  ses  CBuvrei 
d'aprtedesdocumentsinMits.  Parii, 
Armand  Colin  &  CK  1893.       64. 
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Bruueti^re^  Ferdinand,  de  l'Aca- 
d6niie  fran^aise,  Edacation  et  In- 
struction. Paris,  Firmin-Didot  et 
CK;  Imprimeurs  de  Finstitnt,  me 
Jacob.  50.     1895.  55. 

Brunoti  Ferdinand,  ancien  6Uye 
de  l'Ecole  normale  snp^rieare, 
Charge  d'un  coors  connpl6mentaire 
k  la  Facult^  des  Lettres  de  Lyon, 
Laureat  de  TAcad^mie  fran^aise, 
lia  doctrine  de  Malherbe  d'apr^ 
8on  commentaire  sur  Desportes. 
Avec  5  Planches  hors  texte.  Paris, 
6.  Masson,  Libraire  de  l'Acad6mie 
de  M^decine,  120,  Boulevard  Saint- 
Germain.  1891.  (Annales  de  l'Uni- 
versit^  de  Lyon,  tome  premier.) 
10  fr.  56. 

Brnnot,  Ferdinand,  Mattre  de  Con- 
ferences k  la  Facnlte  des  lettres  de 
Paris,  Charge  d'un  cours  complö- 
mentaire  k  l'Ecole  normale  sa- 
pörieure,  Pr^cis  de  grammaire 
historique  de  la  langue  fran^aise 
avec  nne  introdaction  snr  les  ori- 
gines  et  le  d^veloppement  de  cette 
langne.  Troisiöme  6dition  revue  et 
aogment6e  d'une  notice  biblio- 
graphiqne.  Onvrage  conronn6  par 
l*Acad6mie  fran^aise.  Paris,  6. 
Masson,  120,  Boulevard  8aint- 
Germain,  1894.     6  fr.  57. 

Bulletin  de  la  Soci6t6  d'Etn- 
des  des  Hautes-Alpes.  On- 
ziime  ann6e.  Denzi&me  S6rie.  — 
Nr.  4.  Octobre  1892.  Treiziöme 
ann6e.  Deuxi^me  S6rie.  —  Nr.  12. 
4«  Trimestre  1894.  Gap,  au  Se- 
cr6tariat  de  la  Soci6t6  d'^tudes. 
1892.  1894.  58. 

Ausgewählte  Schauspiele  des  Don 
Pedro  C&lderon  do  la  Barca, 


Zum  erstenmal  aus  dem  Spanischen 
übersetzt  und  mit  Erläuterungen 
versehen  v.  Professor  K.  Pasch, 
3  Bände  in  einem.  Freiburg  i./B. 
Herder,  1893.  Viertes  Bändchen: 
Glaube  du  nicht  stets  dasSchlimmrc! 
—  Morgen  kommt  ein  andrer  Tag. 
Fünftes  Bändchen:  Sein  eigener 
Kerkermeister.  —  WiUst  Liebe  du 
besiegen,  musst  du  wollen.  Ebenda 
1895.  59. 

Campanini,  Naborre,  Lodovico 
Ariosto  nei  prologhi  della  sua  com- 
media.  Studio  storico  e  critico. 
Bologna,  Ditta  Nicola  Zanichelli. 
(Gesare  e  Giacomo  Zanichelli.) 
1891.  60. 

Canonica,  Dott.  Giuseppe,  Merope 
nella  storia  del  teatro  tragico  greco, 
latino  e  italiano.  Milano,  Ulrico 
Hoepli,  1883.  61. 

Capeller,  Gustav,  die  wichtigsten 
aus  dem  Griechischen  gebildeten 
Wörter  (mots  savants)  der  fran- 
zösischen und  englischen  Sprache, 
zusammengestellt  u.  etymologisch 
erklärt.  Teil  III.  Gumbinnen, 
Progr.  des  Stadt.  Realprog3rmn. 
1891.  62. 

Capotondo,  comm  ed  ia  rusticale 
composta  dal  Fumoso  deRozzi. 
(Bibl.  popolare  Senese  del  secolo 
XVI.  V.)  Siena,  Tip.  C.  Nava, 
allMnsegna  dell'ancora  1892.     63. 

Carollo,  Niccol6,  Perche  Francesca 
e  Paolo  indivisi  nel  cerchio  se- 
condo  delF  Inferno.  Alcamo,  Fran- 
cesco Spica,  Editore,    1891.     64. 

Gastet,  rabb6;  6tudes  grammaticales 
sur  le  dialecte  Gascon  du  Cou- 
serans.  Avec  un  avautpropos  de 
M.Pasquier.  Archiviste  deTAri^ge 
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(Extrait  da  t.  IV  du  Bnlletio  de 
la  8oci6t6  Ari^geoise  des  Sciences, 
Lettrea  et  Arts).  Foix,  Gadrat 
ain6,  imprimeur-libraire.  1895.    65. 

CastrOi  Eugenio  de,  Tiresias 
(ecloga).  Goimbra,  F.  Fran^a 
Amado,  1895.  66. 

Causeret,  Charles,  agrögö  de  l'Uni- 
versitö,  Docteur  ^s  lettres,  iuspec- 
tear  d*Acad6inie,  B^ranger.  (Coli, 
des  class.  popul.)  Paris,  Lec&ne, 
Oadin  et  C'^  15,  rae  de  Clanj. 
1895.    fr.  1.50.  67. 

More  Celtic  Fairy  Tales  selec- 
ted  and  editcd  by  Joseph  Ja- 
cobs late  editor  of  „Folk-Lore^, 
illnstrated  by  John  D.  Batten. 
London,  David  Nutt,  270—271, 
Strand,  1894.     6  sh.  68. 

Cerlogne,  L'abb^  J.-B.,  Po6sies  en 
dialecte  valddtain.  Aoste,  im- 
primcrie  Lonis  Mensio^  1889.    69. 

[Cerlogne,  J.-B.]  An  1«»  Dsan- 
Pouro  armanaqne  di  Velladao  pe 
Tan  bisestil  1892.  Barbania,  Im- 
primerie  J.-B.  Cerlogne  1892.  70. 

[Cerlogne,  J.-B.],  Dsan-Pouro 
1893.  Armanaqne  di  Velladzo. 
An  n.  Avec  les  Foires  de  la 
Valläe.  Barbania,  Impr.  J.-B.  Cer- 
logne. 71. 

[Cerlogne,  J.-B.],  Premier  essai. 
Petito  grammaire  du  dialecte  vol- 
d6tain  avec  tradnction  fran^ise, 
dödi^e  k  Sa  Majestö  La  Reine. 
Front  Canavese,  Impr.  J.-B.  Cer- 
logne, 1893.  72. 

Cerlogne,  L'abbö  J.-B.,  Vie  du 
Petit  Ramonenr.  Pessinetto,  Impr. 
J.-B.  Cerlogne  1895,  l  Korrektur- 
bogen. 73. 


Cerlogne,  Tabb^  J.-B.,  Vie  da  petit 
Ramonenr.  Pessinetto,  Imprimerie 
J.-B.  Cerlogne,  1895.  74. 

CervantesSaavedrayMiquel  de, 
El  ingeniöse  hidalgo  Don  Qnijote 
de    la    Mancha.     Primera    Parte. 

IV.  Bttndchen.  Mit  erkllrenden 
Anmerkungen  hrsg.  v.  Dr.  Adolf 
Kressner.  (Bibliothek Spanischer 
Schriftsteller  hrsg.v.  Dr.A.Kress- 
ner,  16.  Bändchen.).  I^eips.  1894. 
Rengersche  Buchhandlung,  Geh- 
hardt  &  Wilisch.    Mk.  2.—      75. 

Cervantes  Saavedra,  Miquel  de, 
Novelas  ejemplarcs  (Auswahl).  Mit 
erklärenden    Anmerkungen     hrsg. 

V.  Dr.  Adolf  Kressner.  I.Teil. 
Las  dos  doncellas.  La  seikora 
Cornelia.  Zweite  verbesserte  Aufl. 
(Bibliothek  Spanischer  Schrift- 
steller hrsgg.  V.  Dr.  A.  Kressner, 
1.  Bändch.)  Leipzig,  Rengersche 
Buchhandlung,  Gebhardt  dbWiliscb. 
Mk.  1.20.  76. 

Chabert,  Samuel,  cbarg^  de  Con- 
ferences de  grammaire  et  ro^triqne 
k  la  Facultö  des  Lettres,  I^  Verbe. 
[S.-A.  ans  Annales  de  l'Universitä 
de  Grenoble,  mars  1895,  S.  129 
bis  142.]  77. 

Chftlons,  Pierre  de,  Dictionnaife 
Breton  -  Fran^ais  du  dialecte  de 
Vannes.  Rdöditä  et  augmentö  des 
formes  correspondantes  jusqa'ici 
inödites  du  bas  -  vannetais,  de  nom- 
breux  rapprochements  avec  les 
antres  dialectes  bretons  et  le  gal- 
lois,  suivi  d'un  appendice  renfer- 
mant  d'importants  extraits  du  dic- 
tionnaire  fran^is-breton  mannserit 
du  m^me  auteur  par  J.  Lotb, 
Doyen  de   la  Facultö  des    lettre« 
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de  Rennes.  (Biblioth&qne  bretonne 
armoricaine  pnbliöe  par  la  Facnltö 
des  lettres  de  Rennes,  Faseicole  I.) 
Rennes  J.  Piibon  et  L.  Hervö,  5, 
me  Motte -Fablet.   1895.  78. 

Chansons  de  Conen  de  B^tbune, 
Trouveur  Art^ien  de  la  fin  dn 
XII«  si&cle«  Edition  critique  pro- 
c^döe  de  la  biographio  da  po^te 
par  Axel  Wallensköld.  Hel- 
singfors,  Imprimerie  centrale  de 
Helsingfors  1891.  79. 

Charanx,  Auguste,  Docteur  ^- 
Lettres,  chevalier  de  Saint- Gr^goire- 
le-Grand|  professenr  de  Litt^rature 
fran^aise  k  FUniversitö  catholiqne 
de  Lille,  L'Histoire  et  TE^sprit  de 
la  Littöratnre  fran^aise  an  mojen- 
Age.  Critique  id6ale  et  catbolique. 
Soci6t6  de  Saint  -  Augnstin ,  Des- 
clöe,  de  Brouwer  et  C**.;  impri- 
meurs  des  Facultas  catholiques  de 
Lille.    Lille,  1894.  80. 

Chronica  minora  saec.  IV.  V.  VI. 
VII.  edidit  Theodorns  Momm- 
sen.  Volumen  II.  Accedunt  Ta- 
bulae  duae.  (Monumenta  Ger- 
maniae  historica  inde  ab  anno 
Christi  quingentesimo  usque  ad 
annum  millesimum  et  quingentesi- 
mum  edidit  Societas  aperiendis 
fontibns  rerum  Germanicarum  me- 
dii  aevi.  Anctornm  antiquissi- 
morum  tomus  XI,  Ghrouicornm 
Minorum  saec.  IV.  V.  VI.  VO. 
vol.  II.)  Berolini  apud  Weid- 
mannes. MDCCCXCIV.  2  Bde. 
4».     Mk.  17. 

—  voluminis  III.  fasc.  I,  II. 
(Auct.  antiquiss.  tomi  XIII  pars  I, 
II.)  1894.  1895.  Mk.  8.  —  u. 
Mk.  5.  81. 


Les  Ghroniqueurs  fran^ais  du 
moyen-ftge.  Etudes,  analyses  et 
extraits  conformes  an  programme 
de  l'Enseignement  Moderne  par 
A.  Debidour,  inspecteur  gönöral 
de  l'instruction  publique,  doyen 
honoraire  de  la  Facult^  des  lettres 
de  Nancy  et  E.  ]^tienne,  chargö 
d'un  cours  de  langue  et  de  littära- 
ture  frauQaises  du  moyen-fige  k  la 
Facultö  des  lettres  de  Nancy.  Ge 
volume  contient  des  notions  som- 
maires  sur  la  döclinaison  et  la 
conjugaison  en  ancien  fran^ais  et 
un  lexique  avec  Index  alphabötique. 
(Biblioth^quo  de  TEnseignement 
Moderne).  Paris,  Lec^ne,  Oudin 
et  C**.,  15,  rue  de  Cluny.  1895. 
Geb.  82. 

Cipolla,  Francesco,  La  Medusa 
delV  Inferno  Dantesco.  Venezia  — 
Tip.  Ferrari  —  1893.  (Estratto 
dagli  Atti  del  R.  Istituto  Veneto 
discienze,  lettere  ed  arti.  TomoV, 
Serie  VII.  1892—1893.)  83. 

Gipolla,  Francesco,  La  concubina 
di  Titone  nel  Canto  IX  del  „Pur- 
gatorio^.  (Estratto  dal  Giornale 
storico  della  letterat.  italiana, 
vol.  XXV,  p.  838.)  84. 

Gipolla,  Francesco ,  L^indicati  vo 
„alcuno^  nella  Divina  Commedia. 

Nota   di Torino,    Carlo 

Clauseu,  Libraio  della  R.  Acado- 
mia  delle  Scienze,  1894.  (Estr. 
dagli  Atti  della  R.  Accademia 
delle  Scienze  di  Torino,  Vol.  XXIX. 
Adnnanza  del  22  Aprils  1894.)  85. 

Gipolla,  Francesco,  11  messo  del 
Gielo  del  üanto  IX  dell'  Infierno. 
Rovereto,  Tipografia  Giorgio  Gri- 
goletti,  1894.  (Estratto  dagli  Atti 
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Heir  i.  r.  Accadeinia  degli  Agiati.  — 
Kovereto  1894.)  86. 

Cipolla;  FrancoscO;  Noterelle  dan- 
tüsche.  Venezia  —  Tip.  Ferrari  — 
1895.  (Dagli  Atti  del  R.  Istituto 
Veneto  di  scienze,  lettere  ed  arti, 
Tomo  VI,  Serie  VO.  —  1894— 
1896.)  87. 

Claretie,  L6o,  Lesage  romancier 
d*apr&s  de  nouveaax  documeotR 
(Le  roman  en  Fraoee  an  debut  du 
XVIII*  si&cle).  Paris,  Armand 
Colin  et  C**.  1890.  88. 

Glaretie^  L^o,ancien  äl&ve  dePöcole 
normale  supärieure,  agr^gö  des 
lettres,  docteur  ^s  lettres,  Lesage. 
Ge  volame  contiont  plusieurs  illu- 
stratioDS.  (Coli,  des  class.  popnl.) 
Paris,  Lec^ne,  Oudin  et  C**.,  15, 
ruedeCluny.  1894.   fr.  1.50.      89. 

Clark,  John,  M.  A.,  second  classi- 
cal  Master  in  the  High  School  of 
Dundee,  Manael  of  Linguistics.  A 
concise  account  of  general  and 
english  phonology,  with  supple- 
mentary  cbapters  oii  kindred  to- 
pics.  Edinburgh,  James  Tbin, 
Publisber  to  tbe  Universitj.  Lon- 
don, Simpkin;  Marschall  &  C^ 
1893.  90. 

Glaveau,  A.,  ancien  ^l^ve  de  Tl^cole 
normale  snp^rienre,  A.  de  Müsset. 
Ce  volume  est  ornö  d'on  portrait 
d'A.  de  Massct.  (Coli,  des  class. 
popul.)  Paris,  Lec^ne,  Ondin  et 
C**.,  15,  rue  de  Cluny,  1894. 
fr.  1.50.  91. 

Clödat,  L^on,  L'orthographe  fran- 
fraise.  Discoars  de  röception  k 
VAcadtoie  des  Sciences,  Belles- 
Lettres  et  Arts  de  Lyon  In  dans 
la  s6ance  pabli^ue  du  1^  juillet 


1890.  (Kxtr.  des  Memoire«  de 
rAcad6mie  dos  Sciences,  Beiles- 
Lettres  et  Arts  de  Lyon,  volume 
vingt-septi&me  de  la  classe  des 
Lettres.)  92. 

Coen,  Giuseppe,  Personaggi  storici 
e  mitologici  rammentati  nella  Di- 
vina Gommedia  con  riferense  ai 
Inoghi  ed  alla  fonti  del  poema. 
Firense,  R.  Bemporad  &  Figlio, 
Cessionari  della  libreria  editrice 
Felice  Paggi,  Via  delProconsolo,?. 
1895.  L.  1.50.  (Biblioteca  Sco- 
lastica.)  93. 

Gobn,  Dr.  Georg,  Die  Suffixwand- 
lungen   im   VulgXrlatein    und    im 
vorliterariscben  Fransösisch   nach 
ihren  Spuren  im  Nonfranzösischeu. 
Halle  a.fS.  Max  Niemeyer,  1891.  94. 

Golagrosso,  Francesco,  professore 
pareggiato  di  letteratnra  italiana 
nelle  R.  UniversitA  di  Napoli, 
Studj  di  letteratura  italiana.  Ve- 
rona, Donato  Tedeschi  e  figlio, 
1892.  Enthftlt:  Una  storia  della 
viU  interiore  di  Dante  (*84— '91). 
II  primo  accenno  di  Dante  al  suo 
poema  ('89).  Una  Variante  di 
punteggiatnra  al  C.  XIII  del  Pa- 
radiso  ('90).  Una  lettera  del 
Petrarca  non  ancora  ben  conside- 
rata  ('89).  11  pessimismo  del  Pe- 
trarca (*89).  La  metriea  nella 
cronologiadelCtiitötOfi^re  ('90).  11 
Said  deir  Alfieri  e  qnello  del 
Lamartine  ('91).  Un  nnovo  com- 
mentatore  del  Leopardi  ('83).  Un 
libro  postume  del  De  Saudis 
C90).  96. 

Colinet,  Ph.,  professenr  k  l'Uni- 
versitö  de  Louvain  essai  snr  la 
formation  de  quelques  groupes  de 
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racines  indo -europöennes,  I.  Les 
pr^formaotes  prota-arjennes.  Gand 
et  Leipzig,  H.  Engelcke  (ancicnne 
maison  Glemm);  Lonvain,  J. -B, 
Istas,  imprimenr-öditenr,  rne  de 
Broxelles,  90.   1892.  96. 

Collignon,  A.,  Diderot,  ea  vie,  ses 
cenvreSy  sa  correspondance.  Paris, 
Fölix  Alcan,  1895.  97. 

C  o  p  p  ^  e ,  Fran^ois,  Ausgewählte  No- 
vellen. Mit  Einleitung  und  An- 
merkungen herausgegeben  von 
Gerhard  Franz.  (Martin  Hart- 
manns  Schulausgaben  französiHcher 
Schriftsteller  Nr.  17).  Leipzig, 
Dr.  P.Stolte.  1895.     Mk.  1.     98. 

Commedia  di  Pidinzublo,  nuova- 
tnente  composta  in  laude  di  Papa 
Leone  X  ed  in  sua  presenza  reci- 
tata  in  Roma.  (Mit  avvertimento 
von  Curzio  Mazzi.)  (Biblioteca 
popolare  Senese  del  secolo  XVI. 
III.)  Siena,  Tip.  airinsegna  dell' 
ancora.   1891.  99. 

Commedia  intitolata  il  Travaglio 
recitata  in  Siena.  Opera  ridicu- 
losa  e  piacevola  composta  per  il 
Fumoso  de'  Rozzi  da  Siena. 
(Mit  avvertimento  von  Gurzio 
Mazzi.)  (Biblioteca  popolare  Se- 
nese del  secolo  XVI.  L  Siena, 
Tip.  air  insegna  dell'  ancora, 
1890.)  100. 

Corpus  glossariorum  latino- 
rum.  VoU  V.  Placidus  liberglos- 
sarum,  Glossaria  reliqua  edidit 
Georgius  Goetz.  Lipsia«^,  in 
aedibns    B.  G.  Teubneri, 

MDCCCLXXXXIIII.  101. 

Corröard,  F.,  ancien  öl^ve  de 
r^cole  normale  sup^rieure,  Pro- 
fesseur  agr^gö  d'histoire  au  lycäe 


Charlemagne,  Michelet.  Ce  vo- 
lume  est  om6  d'un  portrait  de 
Michelet  et  de  plusieurs  g^avures 
etportraits  (reproductions  duMus6e 
de  Versailles).  Nouvelle  Edition. 
(Coli,  des  class.  popul.)  Paris, 
Lec&ne,  Oudin  et  CK,  17,  rue 
Bonaparte.  1892.     fr.  1.50      102. 

Crozalsi  J.  de,  Professeur  d'histoire 
k  la  Facultö  des  lettres  de  Gre- 
noble,  Guizot.  Un  volume  orn^ 
d'un  portrait  d'aprte  une  Photo- 
graphie de  Reutlingen  (Coli,  des 
class.  popul.)  Paris,  Lec^ne,  Oudin 
et  CK,  15,  rue  de  Clnny,  en  face 
de  la  Sorbonne.  1894.  fr.  1.50.  103. 


n^ 


Tutte  le  Operedi  Dante  Alighieri 

nuovamente  rivedute  nel   testo  da 

Dr.  E.  Moore.  Oxford,  nella  Stam- 

peria  dell' Univer8iti.M  ÜCCCXCI V. 

(The  Oxford  Dante.)  104. 

La  Divina  Commedia  di  Dante 
Alighieri.  Nnova  edizione  anno* 
tata  per  uso  delle  scnole  da  Fe- 
iice Martini,  Dottore  in  lottere, 
Professor e  nel  R.  Istituto  Teenico 
e  libero  docente  diStoria  della 
Letteratura  italiana  nella  R. 
Universitji  di  Roma.  Ditta  G.  B. 
Paravia  e  C».  (Figli  di  J.  Vigliardi- 
Paravia.)  Tipografi-Editori-Librai, 
Torino  -  Roma-  Milano  -  Firenze- 
Napoli,  o.  J.  (Biblioteca  Italiana 
ordinata  per  la  scuole  normali  e 
secondarie.)     L.  1.80.  105. 

LaVitaNuova  di  Dante  Alighieri, 
with  notes  and  comments  in  Euglisb, 
by  N.  Perini;  F.  R.  A.  S.  Pro- 
fessor of  Italian  at  King's  College, 
London,  and  at  the  Royal  College 
of  Mnsic.    Anthor  of  „An  Italian 
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Conversation  Oraiumar^,  &c.  Lon- 
don, Hachette  &  G^;  18,  King 
William    Street,    Gharing    Gro8P| 

1893.  106. 

Dante  Alighieri,  Das  Paradies. 
(Göttliche  Komödie  III.)  Metrisch 
übertragen  von  Dr.  med.  Garl  Ber- 
trand.   Heidelberg,  Oiist.  Koester, 

1894.  Mk.  4.  107. 

Darmestcter,  Ars^ne,  Gours  de 
Graromaire  historiqae  de  la  langue 
franQaise.  Premiere  Partie :  PhoDö- 
tique,  pabli6o  par  \e»  soins  de 
M.  Ernest  Muret.  Paris,  Gh.  De- 
lagrave  1891.  108. 

Darmes  teter,  Ars^ne,  Gonrs  de 
Grammairo  historique  de  la  langue 
fran^aise.  Deaxi&me  Partie:  Mor- 
phologie, publice  par  les  soins  de 
M.  Leopold  Sudre.  —  Troisi&me 
Partie:  Formation  des  mots  et  vie 
des  motu,  publice  par  les  soins  de 
M.  Leopold  Sudre.  Paris,  Librairie 
Gharles  Delagrave,  15,  rueSouflot. 
1894.  1895.     2  Bände.  109. 

Darmesteter,  Ars&ne,  La  vie  des 
mots  ötudiöe  dans  leurs  significa- 
tions.  Qaatri^me  Edition.  Paris, 
Gh.  Delagrave,  1898.  110. 

Darmesteter,  A.  et  Uatzfeld, 
Adolph,  Le  seizi&me  si&cle  en  France. 
Tableau  de  la  litt^rature  et  de  la 
langue  suivi  de  morceanx  en  prose 
et  en  vers  choisis  dans  les  prin- 
cipaux  ^crivains  de  cette  6poqne. 
Paris,  Gh.  Delagrave,  1889.     111. 

Decnrtins,  Dr.  G.,  Rtttoromanische 
Chrestomathie.  I.  Band:  Surselvisch, 
Snbselvisch,  Sursettiseh.  2.  Liefe- 
rung: Das  XVIII.  Jahrhundert. 
1894.  II. Band:  Sarsei visch,  Sub- 
aelvisch.     1.  Lieferung:   Märchen, 


Novellen ,  Sagen ,  Sprichwörter, 
Land  wirtschaftsregeln,  Rätsel,  Kin- 
derlieder ,  Kinderspiele ,  Volks- 
bräuchc,  Sprüche,  Zaubersprüche. 
1895.  Erlangen,  Verlag  von 
Fr.  Junge.  112. 

Dclaite,  Julien,  Li^ge  la  walloune. 
Etnde  philologique  et  historique 
sur  la  Prödominance  conatante  du 
Dialccte  wallen  dans  la  cito  de 
Li&ge.  Extrait  des  IVavaux  du 
Congr&s  de  la  Föderation  archöo- 
logique  et  historique  de  Belgique. 
6«  Session  —  Li&ge  1890.  Li^e, 
Imprim.  H.  Vaillant  -  Carmanne, 
1891.  113. 

Delaite,  Julien,  essai  degrammaire 
wallonne.  Le  verbe  wallen.  De- 
vise :  volunta9 !  Medaille  deVermeil. 
Li^ge,  Imprim.  H.  Vaillant  -  Car- 
manne 1892.  (Extr.  du  Bullet  de 
la  Soc,  liägeoiso  de  littörature 
wallonne.     t.  XIX.)  114. 

Delaite,  Jul  ien,  essai  de  grammaire 
wallonne.  Deuxi&me  partie.  Ar- 
ticles,  substantifs,  adjectifs,  pro- 
noms  &  particules  de  la  langue 
wallonne.  Li^ge,  Imprimerie  H. 
Vaillant-Garmanne,  8,  rueSt.-Adal- 
bert.    1895.  115. 

Delalain,  Paul,  ancien  Secrötaire 
de  la  Ghambre  des  Imprimeurs 
(1878  k  1875),  ancien  Präsident 
du  Gerde  de  la  Librairie,  de 
llmprimerie,  de  la  Papeterie,  etc. 
(1886  k  1889),  ^tude  sur  le  libraire 
parisien  du  XIII*  au  XV*  siMe, 
d'apr&s  les  documentn  publiös  dans 
le  cartulaire  de  VUniversitö  de 
Paris.  Paris,  Typographie  de 
MM.  Delalain  fr&res,  Imprimeurs 
de  rUnlv(*rsitä.  56,  rne  des  äcoles. 
1891.  116. 
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Delarcy  l'abb«,  Ll^glise  de  Paris 
pendant  la  rövolation  fran^aise 
1789—1801.  1  ~  2."«  8."«  livrai- 
son.  Mars,  Avril,  Mai  1895.  Paris, 
Desclde,  de  Bronwer&Cie,  30,  Rue 
Saint-Sulpice.  117. 

Della  Torre,  Rnggero,  La  piet& 
nell'  iDfemo  Dantesco.  Saggio 
d'interpretazione.  Milano,  Ulrico 
Hoepli.    1893.    4  L.  118. 

Despois,  Eng&oe,  Le  th6fttre  fran- 
Qais  sons  Louis  XIV.  im  Ansänge 
nod  f.  d.  Schnlgebranch  herans- 
gegeben  nnd  mit  Anmerknugen 
versehen  von  Dr.  Georg  Erz- 
graeber,  Oberlehrer.  (Schnl- 
bibliothek  französ.  n.  engl.  Prosa- 
schriften aus  der  neueren  Zeit.  Mit 
besonderer  Berücksichtigung  der 
Forderungen  der  neuen  Lehrpläne 
herausgegeben,  y,  L.  Bahlsen  nnd 
J.  Hengesbach.  Abteilung  1. 
Französ.  Schriften.  9.  Bändchen.) 
Berlin  1894.  R.  Oaertners  Verlags- 
buchhandlung H.  Heyfelder.  SW. 
Schönebergerstr.  26.  119. 

DevauZy  Tabbö  A.,  Docteur  äs 
lettres,  Professeur  aux  Facultas 
catholiqiues  de  Lyon,  essai  sur  la 
langue  vulgaire  du  dauphin^  sep- 
tentrional  au  mojen-ftge.  Paris, 
H«  Weiter^  Lyon,  Auguste  GotOi 
8y  place  Bellecour,  1892.  (Extr. 
du  Bulletin  de  l'Acad6mie 
delphinale,  4.»«serie,  t.  V.)    120. 

Dicta  Catonis  quae  vulgo  inscri- 
buntur  Catonis  Disticha  de  moribus 
iterum  edidit  Oejza  N6methy, 
Academiae  Litterarum  Hungaricae 
sodalis.  Ära  1  frt.  Budapestini. 
Sumptibus  Academiae  Litterarum 
Hungaricae  HDCCGXCV.    (Edit. 


criticae  scriptorum  graecorum  et 
romanomra  a  collegio  philologico 
classico  Academiae  Litterarum 
Hungaricae  publici  juris  factae. 
Budapestini.  Tjrpis  Societatis 
Franklinianae.MDGCCXGV.)  121. 

Diercks,  Gustav,  Dr.,  korr.  Mit- 
glied der  königl.  spanischen  Aka- 
demie der  Geschichte  zu  Madrid. 
Geschichte  Spaniens  von  d.  frühe- 
sten Zeiten  bis  auf  die  Gegenwart. 
Berlin,  Siegfried  Gronbach.  1.  Bd. 
1895.  M.  7.50.  n.  Bd.  1896. 
M.  12.50.  122. 

Discordia  d'Amore,  commedia 
nuova  rusticale  composta  par  il 
pellegrino  ingegno  del  Fumoso 
de  la  congrega  de*  Rozzi. 
novamente  stampata.  (Biblioteca 
popolare  Senese  del  secolo  XV I.  H.) 
Siena,  Tip.  all'  insegna  dell'  an- 
cora.   1891.  123. 

Doumic,  Ren6,  Portraits  d'6crivains. 
Alexandre  Dumas  fils.  —  im\\e 
Augier.  —  Victorien  Sardon.  — 
Octave  Fenillet.  —  Edmond  et 
Jules  de  Gonconrt. — Emile  Zola. — 
Alphonse  Daudet.  —  J.  J.  Weiss. 
Paris,  Librairie  Paul  Delaplane, 
48,  rue  Monsieur  -  le  -  Prince. 
o.  J.  124. 

Doumic,  Ren6,  ancien  61&ve  de 
r^cole  normale  sup6rieure,  agr6g6 
des  lettres,  professeur  de  rb6tori- 
que  au  coU^e  Stanislas,  Histoire 
de  la  litt6ratnre  fran^aise,  onzi&me 
Edition.  Paris,  Paul  Delaplane, 
48,  rue  Monsieur-le-prince,  1896. 
fr.  3.50.  125. 

Doutrepont,  Georges,  6tude  lin- 
guietique  sur  Jacques  de  Hemri« 
court  et  son  6poque.    (Pr^sent^  k 
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la  Clasite  des  lettres  dans  la  s^ance 
du  4.mai  1891.)  (Extr.  du  tXLVI 
des  M^moires  couronnöes  et  autres 
M^moires  pnbli6s  par  1'Acad6mie 
rojale  de  Belgique.  1891.)     126. 

Doutreponty  Oeorges,  Tableau  et 
th6orie  de  la  conjagaison  dans  le 
wallen  li^geois.  Prix:  ni6daille 
d'or.  Li6ge,Imprimerie  H.Vaillant- 
üarmanne.  1891.  (Eztr.  du  Bulle- 
tin de  la  Soci6t6  liögeoise  de  litt6- 
ratnre  wallonne.     t.  XIX.)      127. 

Dunker,  Wilhelm  u.  Bell,  Dr.  M.| 
Englische  Gesprächs-  n.  Wieder- 
holungs  Grammatik.  Vollkommene 
Schulung  im  Englischen,  auch  ohne 
Lehrer,  in  einundzwanzig  Ge- 
sprächen mit  dem  Schüler.  Zweite 
Auflage.  Erste  Lieferung  (erstes 
Gespräch).  Stettin,  Druck  u.  Ver- 
lag von  Herrcke  &  Lebeling.  1893. 
76  Pf.  128. 

Dupuy,  Ernest,  Beruard  Palissy. 
L'homme.  —  LWtiste.  —  Le  sa- 
vant  —  L'6criyain.  (Nouvelle 
biblioth&que  litt6raire.)  Paris,  Le- 
c&ne,  Oudin  et  C'^,  15,  rue  de 
Glunj.  1894.  129. 

Dupuj,  Ernest,  inspecteur  d'Aca- 
d6mie  k  Paris,  laur6at  de  l'Aca- 
d6mie  fran^aise,  Victor  Hugo,  son 
OBUvre  po6tique.  Ge  volume  est 
orn6  de  4  portratts  de  Victor  Hugo 
on  1828,  1847,  1862  et  1878  (re- 
productions  d'originaux),  et  il  con- 
tient  une  vue  d*Hauteville-House. 
Troisi&me  6dition.  (Coli,  des  class. 
popul.)  Paris,  Lec^ne,  Oudin  et 
C^«-,  16,  rue  de  Gluny.  1894. 
fr.  1.60.  130. 

Duret^  Victor,  ancien  precepteur 
du    prince     imperial     d' Antriebe, 


l'archiduc  Rodolphe  et  du  roi 
d'Espagne,  Alphonse  Xu.,  Gram- 
maire  savoyarde.  Publice  par 
Ed.  Koschwitz,  Profesaenr  k  l'uni- 
versit6  de  Greifswald.  Avec  une 
biographie  de  Vauteur  par  Engine 
Ritter,  Professenr  k  la  Facult6  des 
lettres  de  Gen&ve.  Berlin,  Wilh. 
Gronau.   1893.     Mk.  2.80.      181. 

Eickhoff,     Paul,     Oberlehrer    in 
Wandsbeck,  Der  Horasische  Doppel- 
bau der  sapphischen  Strophe  und 
seine  Geschichte.    1895.     Selbst- 
verlag d.  Verfassers.  Mk.2.25.  133. 

Eickhoff,  Paul,  Oberlehrer  in 
Wandsbeck,  Der  Ursprung  des 
Romanisch-Germanischen  Elf-  und 
Zehnsilblers  (der  ftknffÜssigeD 
Jamben)  ans  dem  von  Horaz  io 
Od.  1 — 3  eingeführten  Worttonban 
des  sapphischen  Verses,  Wandsbeek 
1895,  Selbstverlag  des  Verfassers. 
Mk.  2.25.  ISS. 

Emerson,  Oliver  Farraer,  A.  M., 
Ph.  D.,  Assistant  Professor  of  Rhe- 
toric  and  English  Philology  in  Gor- 
nell  Universitj.  The  historj  of  the 
English  Langnage.  New -York, 
and  London,  Macmillan  and  Co. 
1894.  134. 

Eng  wer,  Dr.  Theodor,  Oberlehrer, 
Emile  Zola  als  Kunstkritiker.  Ber- 
lin 1894.  R.  Gaertners  Verlags- 
buchhandlung Hermann  Ueyfelder. 
Progr.  118.  4*.  (Wissenaeh.  Bei- 
lage zum  Jahresb.  der  lU«  StSdt 
Realsch.,  [höheren  Bürgerschule] 
zu  Berlin.    Ostern  1894.)       135. 

Erdmannsdörffer,  Ernst,  Die 
Reime  der  Trobadors.  I.  Teil. 
Halle  1895.    Dias.  136. 
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£rnaalt)  £mi1e,  professenr  k  la  Fa- 
ealt6  des  tetres  de  Poitiers,  Laar6at 
de  rinstitnt,  etChevaldin,  £mi]e| 
professenr  agr6g6  an  Lic^e,  Charg6 
de  Conferences  de  gramaire  k  la 
Facnlt6  des  l^tres  de  Poitiers: 
Mannel  d'Ortografe  fran^aise  sim- 
plifi6e.  Paris,  E.  Bouillon.  1894. 
fr.  3.50.  137. 

Eragräber,  Dr.  Georg,  Gymnasial- 
professor, Elemente  der  historischen 
Laut-  und  Formenlehre  des  Fran- 
zösischen. Berlin,  1895,  R.Gaertners 
Verlagsbnchhdl.  H.Hey felder.  138. 

Etienne,  E.  essai  de  grammaire  de 
l'ancienfranQais  (IX* — XIV*  sieeL). 
Paris  &  Nancy,  Berger- Levrault 
et  C*%  1895.  139. 

Etndes  Romanos  d6di6es  k  Ga- 
ston Paris  le  29  D6cembre  1890 
(26*  anniversaire  de  son  doctorat 
^8  lettres),  par  ses  61ives  fran^ais 
et  ses  61&ve8  6tranger8  des  pays 
de  langne  fran^aise.  Paris,  E.  Bouil- 
lon, 1891.     20  fr.  140. 

The  £yangile  auxFemmes.  An 
Old-French  Satire  on  Woman. 
Edited,  with  Introdnction  and  No- 
tes, by  George  C.  Keidel,  Ph. 
D.,  Assistant  in  Romance  Langnages 
in  the  Johns  Hopkins  University. 
Dissertation  presented  to  the  Board 
of  University  Studios  of  the  Johns 
Hopkins  University  for  the  Degree 
of  Doctor  of  Philosophy.  June  1895. 
(Also  issued  as  Nnmber  One  of 
*  Romance  and  Other  Studios',  by 
George  C.  Keidel.)  Baltimore, 
The  Friedenwald  Company.  1895. 
Siehe:  ^Romance  and  Other  Stu- 
dios^ by  George  C.  Keidel.  Nnm- 
ber One.  141. 


Fabris,  G.  A.,  Studi  Alfieriani. 
Dal  1785  al  1793.  —  Esperi- 
mcnti  Satirici.  —  Indole  Lirica  e 
Satirica.  —  Le  Satire.  II  Miso- 
gallo.  Firenze,  R.  Paggi,  15,  Via 
Tomabuoni.    1895.  142. 

Faguet,  Emile,  Politiques  etMora- 
listes  du  diz  -  neuvi&me  si&cle. 
Premi&re  s6rie.  Joseph  de  Mai- 
stre.  —  De  Bonald.  —  Madame 
de  Sta6l.  —  Benjamin  Con- 
stant.  —  Royer  -  Collard.  — 
Guisot.  Quatri&me  Edition.  (Nou- 
velle  biblioth^ue  litt^raire.)  Paris, 
Lec^ne,  Ondin  et  C^*,  17,  rue 
Bonaparte.  1891.     fr.  3.50.     143. 

Faguet,  Emile,  Seisi&me  si&cle. 
Etudes  litt^raires.  Commynes.  — 
Clement  Marot.  —  Rabelais.  — 
Calvin.  —  Ronsard.  —  Du  Bel- 
lay.  —  D'Aubign6.  —  Montaigne, 
(Nouvelle  biblioth&que  litt6raire.) 
Paris,  Lec^ne,  Oudin  &  C^-,  15, 
medeCluny.  1894.  fr.  3.50.    144. 

Faguet,  Emile,  ancien  61dve  de 
TEcole  normale  sup^rieure,  Charg6 
de  cours  k  la  Sorbonne,  Doctenr 
ha  lettres,  Voltaire.  Ce  volume 
contient  deux  portraits.  (Coli,  des 
class.  popul.)  Paris,  Lec^ne,  Oudin 
et  C^,  15,  rue  de  Gluny.  1895. 
fr.  1.50.  145. 

Falcfto,  Christ6vfto,  Obras.  Edi9So 
critica  annotada  por  Angusto 
Epiphanio  da  Silva  Dias. 
Porto,  MagalhAes  &  Moniz,  Edi- 
tores. 12 ,  Largo  dos  Loyos. 
1893.  146. 

Farinelli,  Arturo,  Grillparzer  und 
Lope  de  Vega.  Mit  den  Bild- 
nissen der  Dichter.  Weimar,  Emil 
Felber,  1894.  147. 
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Faucher,  Prof»  Cbnoaro,  Accidioso 
o  invidioso  fummo?  Napoli,  8ta- 
bilimeoto  'Fipografico  Nicola  Jo- 
veoe  e  Co.  Piazza  Trinitji  Mag- 
giore,  13. 1892.  (Lire  2,00.  Presso 
TAutore  in  Santamaria  G.V.)   148. 

Feh 86,  Dr.  Hermann ,  Oberlehrer 
am  Realgymnasium  zu  Chemnitz, 
Lehrbuch  der  Englischen  Sprache 
nach  der  direkten  Methode  für 
höhere  Schulen.  Mit  1  Karte  von 
Orossbritannien,  1  Plan  von  Lon- 
don und  5  Skizzen  im  Text.  Leip- 
zig, Rengersche  Buchhandlnngi 
Oebhardt  &  Wilisch.  1894.     149. 

Ferrai,  L.  A.,  Lorenzino  de  Medici 
e  la  societ^  cortigiana  del  Cin- 
quecento con  le  rime,  e  le  lettere 
di  Lorenzino  e  un  appendice  di 
documenti.  Milano,  Ulrico  Hoepli| 
1891.  150. 

Festgruss  an  Rudolf  von  Roth 
zum  Doktor-Jnbilftum,  24.  August 
1898,  von  seinen  Freunden  und 
Schulern.  Stuttgart,  W.  Kohl- 
hammer, 1898.  151. 

Hermann  Osthoff  zum  14.  August 
1894.  Ein  Freiburger  Fest- 
gruss zum  25jidirigen  Doctor- 
jubiläum.  G.  Otto's  Hofbuchdr., 
Darmstadt.  (Enthält:  Kluge, 
Friedrich,  Lateinisches  h  im  Ger- 
manischen, und  Thurnejsen, 
Rudolf,  Wurzel  kagh'  ijUm- 
fassen''.)  152. 

Finamore,  Gennaro,  Vocabolario 
deir  uso  Abbruzzese.  Seconda  edi- 
zione.  Citt&  di  Gastello,  Tipo- 
grafia  dello  Stabilimento  S.  Lapi. 
1898.  153. 

Fiori  di  Virtü,  saggi  della  ver- 
diene   Tosco -Veneta   secondo   la 


lezione  dei  manoscritti  di  Londra, 
Vicenza,  Siena,  Modena,  Firenze 
e  Venezia,  editi  da  Giacomo 
Ulrich,  profesBore  nell' universiti 
di  Zurigo.  Lipsia  1895,  Libreria 
Renger.     5  fr.  (4  Mk.)  154. 

Fl  amini,  Francesco,  Stndi  di  storia 
letteraria  italiana  e  straniera. 
Gl'imitatori  della  Urica  di  Dante 
e  del  „dolce  Stil  novo''.  —  11 
luogo  di  nascita  di  M.  Laura  e  la 
topografia  del  canzoniere  petrar- 
chesco.  —  Per  la  storia  d'alcnne 
antiche  forme  poetiche  italiane  e 
romanze.  —  Le  lettere  italiane  alla 
Corte  di  Francesco  I  re  di  Frao- 
cia.  —  Le  rime  di  Odetto  de  la 
Neue  e  1'  „italianismo''  a  tempo 
d'Enrico  IH.  —  La  „hiatoria  de 
Leandro  j  Hero''  e  V  „octava 
rima''  di  Giovanni  Boscan.  — 
Appendici.  Livomo ,  Tipografia 
di  Raffaello  Giusti,  editore-librajo 
1895.    L.  5.--  155. 

Fleischhauer,  Dr. W., Gymnasial- 
oberlehrer in  Hannover,  Praktische 
französische  Grammatik.  Nach 
den  neuen  LehrplXnen  bearbeitet 
Nebst  einem  Begleitwort  Leipzig, 
Rengersche  Buchhandlung,  Greb- 
hardt  &  Wilisch,  1895.  156. 

Fleischhauer,  Dr. W.,  Gymnasial- 
Oberlehrer  in  Hannover,  Metho- 
disches Französisches  Lese-  und 
Übungsbuch.  Nach  den  neuen 
Lehrplänen  bearbeitet.  I.  Teil. 
Leipzig  1895,  Rengersche  Buch- 
handlung, Gebhardt&  Wilisch.  157. 

F 1  o  r  a  z ,  Ludwig,  Fransösische  Ele- 
mente in  der  Volkssprache  des 
nördlichen  Roer-Gebieta.  Vierseo 
1893,  Progr.  des  Real-Progymo. 
f.  1892—98.  158. 
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Die  Gedichte  des  Folquot  von 
Romans.  Herausgegeben  von 
Dr.  Rudolf  Zenker.  (Roman. 
Bibliothek  Nr.  12.)  Hallen.fS.,  Max 
Niemeyer,  1896.  Mk.  2.40.       159. 

Forchhammer;  Henni  og  Jacob- 
son, Helene,  Eleraentser  italiensk 
Lydlsere.  Udarbejdet  til  Brng  for 
Begjndere.  Kj^beuhavn ,  Andr. 
Fred.  H0dt  &  S/ems.  1895.      160. 

Fouill6e,  Alfred,  Lectures  litt6- 
raires.  Pages  choisies  des  Grands 
£crivains.  J.  M.  Guyan.  Paris, 
Armand  Colin  et  G^^*,  6diteurs,  5, 
rue  de  M6zi&res.  1895.  161. 

Franzen,  Mathias,  Gymnasiallehrer 
SU  Rheinbach,  Über  den  Sprach- 
gebrauch Jean  Rotrou's.  Leip- 
ziger Diss.,  Rheinbach.  1892. 
Druck  y.  J.  Heuser.  162. 

Freppel,  Mgr»,  ^vlque  d' Angers, 
Bossnet  et  F^loquence  sacr6e  au 
XVn*  si&cle.  Cour  d*61oquence 
8Acr6e  fait  a  la  Sorbonne  pendant 
las  ann^es  1855—56  et  1856—57. 
Tome  I.  n.  Paris,  Victor  Retaux 
et  fils,  82,  rue  Bonaparte.  1893. 
2  Bände.  168. 

Freymuth,  Heinrich,  Ardennen- 
WanderuDgen.  Mit  fünf  Bildern 
(nach  Skizzen  von  Prof.  W.  Alten- 
bnrg),  einem  Touren -Verzeichnis 
u.  einer  Karte.  Köln,  J.  P.  Bachem. 
o.  J.  [1895].  164. 

F  r  o  e  h  d  e ,  Oskar,  die  Anfangsgründe 
der  römischen  Grammatik  dar- 
gestellt von  .  •  .  Leipzig,  Teub- 
ner,  1892.  165. 

Galvani,  Giovanni,  Saggio  di  al- 
cune  postille  alla  Divina  Com- 
media.  Con  una  lettera  di  Celestino 


Cavedoni  all'  autore  sopra  un  luogo 
del  „Paradisu^.  Per  cura  di  Gio- 
vanni Franciosi.  (Collezione  di 
opuscoli  Danteschi  inediti  o  rari 
diretta  da  G.  L.  Passerini.  Vol.  IX.) 
Citt&  di  Castello,  S.  Lapi,  1894. 
Cent.  80.  166. 

Gatta,  Renzo,  II  paradiso  dan- 
tesco.  Sue  relazioni  col  pcnsiero 
cristiano  e  colla  vita  contempo- 
ranea.  Ditta  G.  B.  Paravia  &  Comp. 
(Figli  di  J,  Vigliardi  -  Paravia.) 
Torino  -  Roma  •  Milano  -  Firenzc- 
Napoli.   o.  J.     L.  2.—  167. 

Oeuvres  de  Gautier  d'Arras  pu- 
blikes par  E.  Löseth,  docteur  ^s 
lettres  k  TUniversit^  de  Cristiania. 
Tome  premier.  £racle.  Tome 
second.  lUe  et  Galeron.  Paris, 
tmÜG  Bouillon,  1890.  (Biblio- 
th^ue  fran^aise  du  moyen-ftge. 
Vi.  Vn.)     18  fr.  168. 

Gebhart,  Emile,  Professeur  k  la 
Facult6  des  lettres  de  Paris,  Rabe- 
lais. Ce  volume  contient  plusieurs 
illustrations.  (Coli.  d.  class.  popul.) 
Paris,  Lec^ne,  Oudin  &  Cie.,  15, 
ruedeCluny.  1895.  fr.  1.50.     169. 

Genelin,  Dr.  Placid,  Unsere  höfi- 
schen Epen  und  ihre  Quellen. 
Innsbruck,  1891.  H.  Schwick 
(Carl  Rauchs  Buchhdlg.).        170. 

Giacomo,  S.  Di,  Cronaca  del  teatro 
San  Carlino.  Contributo  alla  storia 
della  scena  dialettale  Napoletana 
1738—1884.  Relazione  al  Mini- 
stero  d'Istruzione  Pubblica  d'Italia« 
Seconda  edizione.  (Collezione  sto- 
rica  Napoletana.  Primo  Volume.) 
Trani,  V.Vecchi,  Tipogr.-Editore. 
1895.     L.  6.—  171. 

Giry,  A.,  professeur  k  l'Ecole  des 
Chartes,  directeur-adjoint  k  FEoole 
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pratiqne  des  Hautes-Etndes  |  Ma- 
nuel de  diplomatique.  Diplomes 
et  chartes.  Chronologie  technique. 
£l6ment8  critiques  et  parties  con- 
stitutives  de  la  tenenr  des  chartes. 
Les  Chancelleries.  Les  actespriv^s. 
Paris,  Hachette  &  Cie.,  79,  Boule- 
vard Saint-Oermain.  1894«      172. 

6  i  u  r  i  a  y  P.,  Alessandro,  La  Scienza 
Militare  di  Torquato  Tasso  nella 
Gernsalemme  Liberata.  Disser- 
tazione.  Cod  Appendice  Letteraria 
pel  tcrzo  centenario  della  morte 
del  poeta.  Savona,  Pietro  Minetti, 
Via  Untoria-Vico  Amore,  casa 
Gozo.  1895.   L.  1.—  173. 

Gizzi,  Giov.  Giuseppe,  La  Merope 
e  la  Tragedia.  Roma,  Ermanno 
Loescher  e  C.  Via  del  Gorso  307. 
1891.  174. 

Les  Gloses  de  Vienne,  vocabu- 
laire  r6to-roman  du  XI*  si&cle. 
Publi6  d'apr^  le  manuscrit  avec 
une  introduction,  un  commentaire 
et  une  resütution  critique  du  texte 
par  Paul  Marchot,  Doctenr  ^s 
lettres,  professeur  de  philologie 
romane  k  Tuniversit^  deFribourg 
(Suisse).  Fribourg,  Suisse,  Li- 
brairie  de  l'Universitö  (B.  Veith), 
1895.  175. 

G  o  1  d  o  n  i  I  Carlo,  1 1  ventaglio.  Com  - 
media  in  tre  atti.  Herausgegeben 
und  mit  Anmerkungen  und  Wörter^ 
Verzeichnis  versehen  von  Dr.  £. 
Maddalena.  (Biblioteca  italiana. 
Zum  Schul-  und  Privatgebrauch 
begründet  von  Prof.  Dr.  A.  Gtlth, 
Heft  12.)  Berlin,  Leonh.  Simion. 
1895,     50  Pf.  176. 

Gorra,  Ej^idio,  II  Dialetto  della 
«Court    d  Aaioiub'^    di    Mahius    li 


Porriiers.  Estratto  dal  voIume: 
NozzeCi  an -8appa-F  landinet 
Bergamo,  Tipografia  dell'Istituto 
Italiano  d'arti  grafiche.  1894.   177. 

Gorra,  Egidio,  Lingne  neolatioe. 
(Manuali  Hoepli  CLIV.)  Milane, 
Ulrico  Hoepli,  1894.  178. 

Gorra,  Egidio,  Morfologia  italiana. 
(Manuali  Hoepli  CLXXXVII.) 
Milano,  Ulrico  Hoepli,  1895.    179. 

Gorra,  Egidio,  Prof.,  Delle  origini 
della  poesia  lirica  del  medio  evo. 
Prolusione  a  un  corso  libero  di 
letteratare  neo-latine    letta  nella 

B.  Universita  di  Torino  TU  di« 
cembre  1894.  Torino,  S.  Lat- 
tes  &  C,  Editori,  Via  Garibaldi,  3 
(piazza  Castello).   1895.  180. 

Gottschalk,  Adolf  I  Über  die 
Sprache  von  Provins  im  18.  Jahr- 
hundert nebst  einigen  Urkunden. 
Halle  a./S.   Diss.  1893.  181. 

Historische  Grammatik  der  la- 
teinischen Sprache.  Bearbeitet 
von  H.  Blase  (Gieasen),  J.  Gel- 
ling  (Wien),  G.  Landgraf 
(München),  J.  H.  Schmalz  (Ra- 
statt), Fr.  Stolz  (Innsbruck), 
Jos.    Thttssing      (Feldkireb), 

C.  Wagener  (Bremen)  und 
A.  Weinhold  (Grimma).  EksCer 
Band.  Einleitung,  Lautlehre, 
Stammbildungslehre  v.  Fr.  Stols. 
Erste  Hälfte:  Einleitung  u  Laut- 
lehre.  Zweite  HXlfke:  Stamm- 
bildungslehre.  Leipzig,  B.  6. 
Teubner,  1895.    Mk.  7.         182. 

Grisebach,  Eduard,  Katalog  der 
Bücher  eines  deutschen  Biblio- 
philen mit  litterarischen  n.  biblio- 
graphischen Anmerkungen.  Nebst 
einem  Portrait  nach  dem  Pastell- 
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gem&lde  von  Max  Liebermann^ 
radirt  von  Alb.  Krttger.  Leipseig, 
^.Dragalin.1894.  Mk.6.—    188. 

Orisebach^Ed.;  Katalog  d.  Bücher 
eines  deutschen  Bibliophilen :  Sup- 
plement und  Namenregister.  Leip- 
zig, W.  Drngnlin.  1895.  75  Pf.  184. 

Gnariniy  Alessandro,  II  Fametico 
savio  ovvero  il  Tasso.  Dialogo  a 
cara  di  Ferdinande  Eonchetti. 
(Collexione  di  opuscoli  Danteschi 
inediti  o  rari  diretta  da  O.  L. 
Passerini.  Volume  XVU.)  Gittik 
di  Gastello,  S.  Lapi.  1895. 
eent.  80.  185. 

O  tt  n  t  h  e  r  y  Dr.,  Rektor  der  Kaiserin 
Augusta -Victoria -Schule  an  Dir- 
scfaan,  Fransösische  Gespräche  ftkr 
den  Schulgebrauch  susammen- 
gestellt.  Danzig,  Verlag  u.  Druck 
von  A.  W.  Kafemann.  1892. 
Mk.  1.20.  186. 

Oünthner,  Engelbert,  Professor, 
Studien  zu  Lope  de  Vega.  Pro- 
gramm des  königl.  Gymnasiums 
in  Rottweil  zum  Schluss  d.  Schul- 
jahres 1894  —  1895.  Rottweil, 
M.  Rothschilds  Buchdruckerei. 
Pr..Nr.  603.  187. 

Out  heim,  Ferdinand,  Über  Kon- 
sonanten -  Assimilation  im  Fran- 
lösischen.  Diss.  Bern.  Heidelberg, 
Heidelberger  Sortiments-  u.  Anti- 
qnariatsbuchhandlg.  (Fr.  Viereck), 
(früher  August  Sieberts  Verlag, 
Heidelberg.)   1891.    Mk.8.     188. 

Gutzkow,  Karl,  Zopf  und  Schwert, 
Lustspiel  in  fUnf  Aufzügen.  Zum 
Übersetzen  aus  dem  Deutschen  in 
das  Französische  neu  bearbeitet 
von  Dr.  Julius  Sahr.  Zweite 
Aufl.      Dresden,    L.   Ehlermann, 

Bosuuiljolie  Fondhnngen  DL.  8. 


1895.    (Französ.  Übungsbibliothek 
Nr.  7.)  189. 

Hamel,  Albert  Friedrich,  Bremen, 
Moli ^re- Syntax.  Diss.  Halle  a.fS. 
Halle  1895.  190. 

Hanssen,  Federico,  Sobre  la  pro- 
niinciacion  del  diptongo  ie  en  la 
6poca  de  Oonzalo  de  Berceo. 
(Publicado  en  los  „Analas  de  la 
Universidad^.)  Santiago  de  Chile, 
Imprenta  Cervantes  1895.       191. 

Hanssen,  Federico,  Sobre  la  con- 
jugacion  de  Gonzalo  de  Berceo. 
(Publicado  en  los  „Anales  de  la 
Universidad^).  Santiago  de  Chile, 
Imprenta  Cervantes,  Bandera,  78, 
1895.  192. 

Haussen,  Federico,  Suplemento  a 
la  conjugacion  de  Berceo.  Publi- 
cado en  los  „Anales  de  la  Univer- 
sidad^.)  Santiago  de  Chile.  Im- 
prenta Cervantes,  Bandera  73. 
1895.  198. 

Hartmann,  Dr.  Gottfried,  Merope 
im  italienischen  und  französischen 
Drama.  Erlangen  und  Leipzig, 
A.  Deichert,  1892.  (Münchener 
Beiträge  zur  romanischen  und  eng- 
lischen Philologie,  herausgegeben 
von  H.  Breymann  und  E.  Koep- 
pel.  IV.)  194. 

Hartmann,  K.  A.  Martin,  Dr., 
Oberlehrer  am  kgl.  Gymnasium 
zu  Leipzig,  Die  Anschauung  im 
neusprachlichen  Untericht.  Vor- 
trag, gehalten  am  16.  April  1895 
auf  der  Jahresversammlung  des 
Sächsisch.  Gymnasiallehrervereins 
zu  Chemnitz.  Wien,  Ed.  Hölzel, 
1895.    50  Pf.  196. 

Hartzenbusch,  Juan  Engenio, 
Un  si  y  un  no,  comedia  en  prosa 
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7  en  tres  actos.  Mit  erklärenden 
Anmerkungen  hrsg.  von  Dr.  Adolf 
Kressner.  (Bibliothek Spanischer 
Schriftsteller  herausg.  von  Dr.  A. 
Kressner,  17.  Bändchen.)  Leipzig 
1895.  Bengersehe  Bachhandlung 
Oebhardt&Wilisch.  Mk.  1.     196. 

Havet,  Louis,  professeur  au  Col- 
lege de  France  y  directeur  adjoint 
k  V  Ecole  pratique  des  Hautes 
Etudes,  la  prose  metrique  de  Sym- 
maque  et  les  origines  metriques 
du  cursus.  Paris,  E.  Bouillon, 
1892.  Forme  le  94«  fascicule  de 
la  Biblioth^ue  de  1' Ecole  des 
Hautes  Etudes.     4  fr.  197. 

Hecqi  Lieutenant  OaStan,  La  Bal- 
lade et  ses  d6riv6s:  Chant  rojal, 
chanson  tojBle,  Serventois,  Pastou- 
relle et  Sotte-Chanson.  Bruzelles, 
Alfred  Vromant&  Oie,  imprimeurs- 
6diteurs,  3,  nie  de  la  Ghapelle, 
1891.  198. 

Hecq,  Oaötan,  Secr6taire  de  la 
Soci6t6  d'Arch6ologie  de  Bruxelles, 
Le  Lai,  le  Virelai,  le  Bondeau. 
BruzelleS|  A.  Vromant  &  Gie», 
(Extrait  des  Annales  de  laSoci6t6 
d'Arch6ologie  deBmzelles,  Vol. VI. 
1892.)  199. 

Hecq;  OaSton,  le  Traitti6  deRhe- 
torique  de  Jehan  Molinet.  (Eztrait 
des  Bulletins  de  TAcad^mie  royale 
deBelgique,  8«  s6rie,  tomeXXV, 
Nr.4|  1893.)  Bruxelles,  F.  Hayes, 
imprimenr  de  l'Acad^mie  royale 
des  Sciences  des  Lettres  et  des 
Beaux-Arts  de  Belgique,  rne  de 
Louvain,  112.  1893.  200. 

Hecqi  GaStan,  la  publication  des 
Anciens  Textes.  (Extrait  des  An- 
nales de  la  8oci6t6  d' Archäologie 


de  Bmxelles,  t  VIU,  8«liv.,  1894.) 
Bruxelles,  Alfred  Vromant  A  Cie., 
imprimeur8-6diteurs,  3,  rue  de  la 
ChapeUe,  1894.  201. 

Heintseler,  Eugen,  die  wissen- 
schaftlich notwendigen  Grundlagen 
für  eine  brauchbare  Weltsprache. 
Zugleich  Beweis  y  dass  wir  eine 
Weltsprache  schon  haben.  Mit  swei 
Beilagen.  Beilage  1 :  Aufruf  an 
die  Friedensfreunde.  Beilage  2: 
Lexikonsprobe  (100  Wörter  in 
8  Sprachen).   Meran,  EUmenreich. 

1895.  202. 

HeitmanUy  Dr.  Joseph,  Die  Pro- 
nomina in  dem  altfranaösischen 
Epos  ijKarls  des  Grossen  Reise 
nach  Jerusalem  u,  Konstantinopel". 
Crefeld  1891,  Progr.-Bealsch.  für 
1890—91.  203. 

Hellwald,  iiViedr.  von,  Kultur- 
geschichte in  ihrer  natürlichen 
Entwickelung  bis  sur  Gegenwart 
Vierte  Auflage.  Neu  bearbtitet 
von :  M.  v.  Brandt ;  Ludwig  Büch- 
ner; Aug.  Conradj;  Rud.  Oronau; 
W.  Deecke;  Lndw.  Geiger;  Hip- 
poljt  Haas;  0.  Henne  am  Rhyo; 
A.  Holm;  Paul  Hom;  A.  Kauf- 
mann; 8.  Lefmann;  A.  Mogk; 
Max  Nordau;  Martin  Philippson; 
H.  Schftfer;  F.  SchwaUj;  Wilh. 
Soltau.     Leipsig«    P.  Friesenhahn, 

1896.  Lieferg.  L,  2.  je  Mk.  1.  204. 

Holten,  W.  L.  van,  Dr.,  Over  de 
factoren  van  de  begripswijsigingen 
der  woorden.  Redevoering,  uit- 
gesproken  bij  de  overdraeht  van 
hetRectoraat  der  Rijksuniversiteit 
te  Groningen,  den  18  den  Sep- 
tember 1894.  Groningen,  J.  B. 
Wolters,  1894.  205. 
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Herr  er  a,  Fernando  de,  L'hymne 
snr  L6paDte;  pabli6  et  comment^ 
par  Alfred  Morel-Fatio,  Directeur- 
adjoint  k  PEcole  pratique  des  Han- 
tes  Etades.  Paris ,  A.  Picard  et 
fils,  82,  me  Bonaparte,  1893.  206. 

Hervieux,  Leopold:  Les  Fabn- 
listes  latins  depnis  le  si&cle  d'Aa- 
gnste  jnsqu'^  la  fin  dn  moyen-ftge. 
Paris,  Firmin-Didot  et  Gie.  56,  rue 
Jacob.  Bd.  I  u.  II:  Ph^dre  et  ses  an- 
ciens  tmttatenrs  directs  et  indirects, 
denxi&me  6dition  enti&rement  re- 
fondne.  1898.  1894.  Bd.  ID: 
Avianus  et  ses  anciens  imitatenrs. 
1894.  Bd.  IV:  Endes  deCheriton 
et  ses  d^riv^.    1896.  207. 

Hibernica  Minora,  beingafrag- 
ment  of  an  Old-Irish  Treatise  on 
the  Psalter,  with  Translation,  Notes 
and  Glossarj  and  an  Appendix 
containing  Extracts  hitherto  nn- 
publisbed  from  Ms,  Rawlinson, 
B.  512  in  tbe  Bodleian  Library, 
edited  by  Küno  Meyer^  with  a 
Facsimile.  Oxford,  at  the  Claren- 
don Press.  1894.  (Anecdota  Oxo- 
niensia.  Texts,  Documents,  and 
Extracts  cbiefly  from  Manuscripts 
in  the  Bodleian  and  other  Oxford 
Libraries,  Mediaeval  and  Modern 
Series-Part  VUI.)  208. 

Les  grands  historiens  du 
moyen-äge.  Notices  et  extraits 
d^aprto  les  meilleurs  textes.  Avec 
desnotesgrammaticales,  historiqaes 
et  explicatives  et  an  glossaire  d6- 
taill6  par  L.Constans,  professenr 
k  la  Facnlt6  des  Lettres,  d'Aix, 
Lanr6at  de  l'Acad^mieFran^aise  et 
de  PAcad6mie  des  Inscriptions  et 
Belles-Lettres.  Deoxiime  ödition. 
Paris,  Gh.  Delagrave,  1892.    209. 


H  o  e f  f  t ,  Dr.  Carl  Tb.  France,  Fran- 
ceis &  Franc  im  Rolandsliede. 
Strassbnrg,  Karl  J.  TrUbner, 
1891.  210. 

Hofmann,  Ernst,  aus  Moskau, 
Fran^ois  Tristan  THermite,  sein 
Leben  und  seine  Werke.  Teil  1: 
Tristans    Leben.     Diss.     Leipzig, 

1894.  Druck    von    Fr.  Richter, 
Leipzig.  211. 

Hohlfeld,  A.R.,  Studies  in  fronch 
versification.  Deprinted  from  Mod. 
Lang.  Notes,  Vol.  Will,  Nos,  1 
and  5.  Baltimore,  Md.  1893.     212. 

Holder,  Alfred ,  Alt  -  Keltischer 
Sprachschatz,  Siebente  und  achte 
Lieferung.       Leipzig ,      Teubner, 

1895.  213. 

Jacobson,  Helene,  Italien. Sprach- 
übungen. Zum  Selbststudium  und 
für  den  Unterricht.  Kopenhagen, 
Andr.  Fred.  Host  &Sön.  1894.  214. 

Janitschek,  Hubert,  Die  Kunst- 
lehre Dante's  und  Giotto's  Kunst. 
Antrittsvorlesung,  gehalten  in  der 
Aula  der  K.  Universität  in  Leip- 
zig am  4.  Mai  1892.  Leipzig: 
F.  A.  Brockhaus.    1892.  215. 

Ive,  Anton,  Dr.,  Die  Istrianischen 
Mundarten.  Wien.  Verlag  d.  Ver- 
fassers« Druck  von  Carl  Gerolds 
Sohn.    1893.  216. 

Jeanjaquet,  Jules,  de  Neuchätel 
(Suisse),  Recherches  sur  l'origine 
de  la  conjonction  „que^  et  des 
formes  romanes  äquivalentes.  Neu- 
chfitel^  Attinger  fr^res.  Paris, 
H.  Welter.  Leipzig,  Gust  Fock. 
Züricher  Diss.  1894.  217. 

Jensen,  Hans  Carstensen,  aus  Ten- 
dern,   Die    „Miracles    de    Nostre 
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Dame  par  personnages^  untersucht 
in  ihrem  Verhältnis  zu  Gautier  de 
Coinej.  Heidelberger  Diss.  Bonn, 
Univers.-Buchdr.  von  Carl  Georgi, 
1892.  218. 

Jespersen,  Otto,  R.  Dr.,  Professor 
of  English  in  the  University  of 
Gopenhagen,  Anthor  of  „The  Arti- 
culation  of  Speech  Sounds^,  „Chau- 
cers  Liv  og  Dightning^,  etc.  Pro- 
gress  in  Langnage  with  special 
reference  to  Bnglish.  LondoUi 
Swan  Sonnenschein  &  Go.  New- 
Tork :  Macmillan  &  Go.  1894.   21 9. 

Frankreichs  Jugenddichtungen. 
Eine  Auswahl  französischer  Kinder- 
lieder und  Gedichte  für  den  Schul- 
gebrauch stufenmttssig  geordnet 
von  Dr.  Otto  Kamp,  Lehrer  an 
der  Elisabethenschule,  und  Hein- 
rich Lange,  Lehrer  an  der 
Humboldtschule  in  Frankfurt  a.  M. 
Zweite  Auflage.  (Ladenpreis:  geb. 
Mk.  1.20).  Frankfurt  a.M.,  Verlag 
von  Voigt  &  Gleiber,  1895.     220. 

Karl  ende  Elegast.  opniew  uit- 
gegeven  door  Dr.  E.  T.  Kuiper. 
Amsterdam,  P.  N.  van  Kampen  & 
Zoon.    1891  221. 

Karsten,  H.  T.,  Hoogleeraar  te 
Amsterdam,  De  uitspraak  van  het 
Latijn.  Amsterdam,  H.  C.  Dels- 
man.  222. 

K  e  i  d  e  1,  George  0.,  Ph.  D.  Assistant 
in  romance  languages  in  Johns 
Hopkins  University,  Modem  Lan- 
guage  Notes:  deprints  of  artides. 
Baltimore,  HD.  1895.  l)Ahitherto 
unpublished  text  of  the  „Evan- 
gile  anz  femmes.^  (Dazu  A  new 
Manuscript    of   the  Evangile   aux 


Femmes,  S.-A.  aus  GrObers  Zs.) 
2)  The  St.  Alexis  Legend.  3)  La 
Doctrinal  des  Filles.  4)  A  Fablianx 
Fable.  5)  JabinaFs  „Evangile  anx 
Femmes«'.  6)  Note  on  Folsifie. 
And  Similar  Expressions  in  Old- 
French  Literature. 

—  Die  Eselherz-(Hir8chherz-f 
Eberherz-)Fabel.  S.-A.  ans  Zeit 
Schrift  für  vergl.  Litteratnr-Gesch 
N.  F.  Bd.  Vn. 

—  Specimens  of  re6.  for  Ital 
Phil.  1893.  283 

Kellen,  Tonj,  Die  lothr.  Dialekt 
Litteratur,  im  „Magazin  fÜrLittera 
tnr«',  hrsgeg.  von  Otto  Neumann 
Hofer;  Berlin  -  Charlottenburg  IF 
64.  Jahrg.  Nr.  39,  28.  Sept.  1895; 
Sp.  1227—1231.  224 

Kelleter,  Dr.  Fritz,  Ein  Beitrag 
zur  Sprache  des  venezianischen 
Roland -Manuskriptes  V^.  Jahres* 
bericht  über  das  Königl.  Kaiser- 
Wilhelms  -  Gymnasium  zu  Aachen 
für  das  Schuljahr  1893/94.  Aachen 
1894.  Druck  v.C.H.Oeorgi.  225. 

Ken  ff  er,  Dr.  Max,  Stadtbibliothekar 
und  Archivar  zu  Trier,  Die  Stadt- 
Metzer  Kanzleien  und  ihre  Be- 
deutung für  die  Geschichte  des 
„Romans'^.  Erlangen,  Verlag  von 
Fr.  Junge,  1895.  [S.-A.  ans  den 
Romanischen  Forschungen 
hrsgegeben  von  Karl  VollmSller, 
Bd.  Vin.]  226. 

Keup,  W.,  Das  französische  en, 
(inde).  Eine  Untersuchung  ttber 
seinen  Laut-  u  Bedentnngswandel. 
Bereut  1893.  Progr.  d.  Ptogymn. 
f.  1892—93.  227. 

Kirchner,  Ernst:  Die  Papiere  des 
XIV.  Jahrhunderts  im  Stadtarchive 
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BU  Frankfurt  a./M.  und  deren 
Wasserzeichen.  Mit  158  Ab- 
bildungen von  Wasserzeichen. 
Uerausgeg.  aus  den  Mitteln  des 
Dr.  J.  Fr.  Böhmerschen  Nach- 
lasses. Frankfurt  a./M.  C.  Jttgels 
Verlag  (M.  Abendroth),  1898.  228. 

Kirn  er,  Giuseppe,  Manuale  di  lette- 
ratura  latina  ad  uso  delle  scuole 
classische.  Volume  I.  Letteratura 
arcaica.  Livomo,  Tip.  di  Raf- 
faello  Giusti,  editore-librajo  1896. 
L.  4.  229. 

K lerne nzy  Paul,  Dr.,  Oberlehrer, 
Les  Petites  Poösies  de  Pierre  Cor- 
neille, Partie  premiire.  Beilage 
zum  XXin.  Jahresbericht  des 
städtischen  Gymnasiums  zu  Katto- 
witz.  Kattowitz,  Buchdruckerei 
▼on  G.  Siwinna.  1894.  Progr.- 
Nr.  190.  280. 

K 1  ö  p  p  e  r ,  Clemens  Dr.,  Wiedergabe 
der  deutschen  Adjective,  Adverbien, 
Verben  u.  Präpositionen  im  Fran- 
zösischen. Grammatisch -stilistische 
Studie.  (Neusprachliehe  Abhand- 
lungen aus  den  Gebieten  der  Phra- 
seologie, Realien,  Stilistik  u.  Syno- 
nymik unter  Berücksichtigung  der 
Etymologie.  Herausgegeben  von 
Dr.  Clemens  Klöpper  -  Rostock. 
I.  Heft.)  Dresden  und  Leipzig. 
C.  A.  Kochs  Verlagsbuchhandlung 
(H.  Ehlers  &C.)  1896. M.  3.50.  281. 

Kohl  er,  J.,  Professor  der  Rechte 
in  Berlin,  Der  Ursprung  der  Me- 
lusinensage.  Eine  ethnologische 
Untersuchung.  Leipz.,  Ed.  Pfeiffer, 
1895.    Mk.  8.  282. 

Ko schwitz,  Ed.,  les  Parlers  Pari- 
siens  d'apr&s  les  t6moignages  de 
MM.  de  Bornier,  Copp6e,  A.  Dau- 


det, Desjardins,  Got,  d^Hulst,  le 
P.  Hyacinthe,  Leconte  de  Lisle, 
G.  Paris,  Renan,  Rod,  Sully- 
Prudhomme,  Zola  et  autres.  An- 
thologie phon6tiqu6.  Paris,  Welter, 
1898.  238. 

Koschwitz,  Eduard,  Grammaire  de 
de  la  langue  desf61ibres.  Greifs- 
wald, J.  Abel.  Paris,  H.  Welter, 
Avignon,  J.  Roumanille.  1894. 
M.  4.  234. 

Koschwitz,  Eduard,  Über  die  pro- 
venzalischen  Feliber  und  ihre  Vor- 
gänger. Rede  bei  der  Übernahme 
des  Rektors ts  gehalten  in  der  Aula 
der  Universität  Greifswald  am 
11.  Mai  1894.  Berlin,  Wilh.  Gronau, 
1894.    60  Pf.  235. 

Krause,  Dr.  Ernst  (Carus-Sterne), 
Die  nordische  Herkunft  der  Troja- 
sage  bezeugt  durch  den  Krug  von 
Tragliatella,  eine  dritthalbtausend- 
jährige  Urkunde.  Nachtrag  zu 
den  Trojaburgen  Nordeuropas.  Mit 
zwölf  Abbildungen  im  Text.  Glogau 
1893,  Carl  Flemming.  Mk.l.  286. 

Kressner,  Adolf  Dr.,  Friedrich 
Diez,  sein  Leben  u.  seine  Werke 
(zum  15.  März  1894).  Ein  Ge- 
denkblatt. Osterwick/Harz,  Buch- 
druckerei v.A.W.Zickfeldt.    237. 

Kressner,  Adolf  Dr.,  Oberlehrer, 
Rustebuef,  ein  französischer  Dich- 
ter des  XIH.  Jahrb.  Beilage  zum 
Jahresbericht  der  Neuen  Real- 
schule zu  Cassel,  Ostern  1894. 
Cassel,  Druck  v.  L.  Doli,  1894. 
Prgr.-Nr.  414.  238. 

Kressner,  Adolf  Dr.,  Vergleichen- 
des Elementarbuch  d.  Italienischen- 
Spanischen  -  Portugiesischen.  Mit 
praktischenÜbungen.  Leipzig  1896. 
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RengerBche  BuchbandluDg  ^    6eb- 
hardt&Wilisch.   M.4.—  289. 

KriegsmaDD,  6.  Dr.,  Oberlehrer, 
Voltaires  BeziebuDgeo  zu  Tnrgot. 
Wissenscbaftl.  Beilage  z,  Jahres- 
beriebt  des  Matthias  Claudius- 
Gymnasiums  mit  Realschule  und 
Vorschule  in  Wandsbeck.  XX. 
Wandsbeck,  Fr.  Puvogel,  1893. 
Prgr.  Nr.  290.  240. 

Kristian  von  Troyes,  Ivain. 
Neue  verbesserte  Textausgabe  mit 
Einleitung  und  Glossar.  Heraus- 
gegeben V.  W.  F 0  e  r B  t e r.  (Roman. 
Bibliothek,  Nr.  6.)  Halle,  Nie- 
meyer, 1891.  241. 

Kubler,  August,  Dr.,  Die  suffix- 
haltigen  romanischen  Flurnamen 
Graubündens,  so  weit  sie  jetzt  noch 
dem  Volke  bekannt  sind.  I.Teil: 
Liquiden  -  Suffixe.  Erlangen  und 
Leipzig,  Andr.  Deichert,  1894. 
(Müncbn.  Beiträge  zur  romanischen 
u.  englischen  Philologie,  herausg. 
V.  H.  Breymann  und  E.  Koeppel, 
VIII.  Heft.)  242. 

Kuhn,  Ernst,  Barlaam  und  Joasaph. 
Eine  bibliograph.-literargeschichtl. 
Studie.  Aus  den  Abhandlungen 
dos  k.  bayer.  Akademie  der  Wiss. 
I.  Gl.  XX.  Bd.  I.  Abth.  München 
1893.  Verlag  der  kgl.  Akademie, 
in  Gommission  bei  G.  Franz.    248. 

Labanca,  Baldassare,  Carlomagno 
neir  arte  Cristiana.  Saggio  storico- 
criticoi  illustrato  con  dieci  incisioni. 
Roma,  Torino,  Firenze,  Ermanno 
Loescher  &  Co.,  189L  244. 

Labitte,  Alphonse,  Les  Manuscrits 
et  Tart  de  les  orner.  Ouvrage 
historique   et  pratique   illustr^  de 


300  reproductions  de  miniatures, 
bordures  et  lettres  omees.  Paris, 
Charles  Mendel,  118^  me  d'Assas. 
1898.  246. 

Lanson,  Gustave,  Professeur  de 
rh^torique  au  lyc6e  Louis-le-Grand, 
Docteur  ^s  lettres,  histoire  de  la 
Litt6ratnre  fran^aise.  Deuxiime 
Edition  revue  et  corrigte.  Paris, 
Hachette  et  Cie.,  1895.  246. 

L  a  n  u  s  s  e ,  Maxime ,  Professeur 
agr6g6  au  Lyc6e  Charlemagne, 
Docteur  ^s  lettres,  Laureat  de 
rAcad6mie  fran^ise,  Montaigne. 
Ce  volume  contient  plusieurs  illu- 
strations.  (Coli,  des  class.  popnl.) 
Paris,  LectoOy  Oudin  &  Cie.,  15, 
rue  de  Cluny,  1895.  fr.  1.50.    247. 

Laurent,  Paul,  Archiviste  des  Ar- 
dennes,  Correspondant  du  Minist^re 
de  rinstmction  Publique,  Notes 
in6dites  sur  le  66n£ral  Du  Mer- 
bion  et  la  famille  militaire  Jadart 
Paris,  A.  Picard  et  fils,  82,  nie 
Bonaparte,  1895.  248. 

Leclerc,  A.,  Professeur  de  langae 
espagnole  au  Lyc£e  de  Bayonne, 
£tude  sur  quelques  lucutions 
vicieuses  en  nsage  dans  le  midi 
et  particuli&rement  dans  le  sud- 
ouest.  Bayonne,  Imprim.  A.  La- 
maign&re,  Rue  Jacques  Laffitte,  9. 
1895.  249. 

Lefmann,  S.  Dr.,  Professor  an  der 
Universität  Heidelberg ,  Franz 
Bopp,  sein  Leben  u.  seine  Wissen- 
schaft. 1.  HXlfte.  Mit  dem  Bild- 
nis Franz  Bopps  und  einem  An- 
hang: Aus  Briefen  und  andern 
Schriften.  2.  Hftlfte.  Mit  einem 
Anhang:  Aus  Briefen  und  andern 
Schriften.  Berlin,  Georg  Reimer. 
1891.  1895.  250. 
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Lei 6t,  Dr.  Friedrich, Urkandeulehre, 
Katechismas  der  Diplomatik,  Pa- 
iKographie,  Chronologie  n.Sphragi- 
stik.  Zweite,  verbesserte  Auflage. 
Mit  sechs  Tafeln  Abbildungen. 
Leipzig,  J.  J.  Weber,  1898.     251 . 

Leithaeuser,  J.,  Oberlehrer,  Galli- 
cismen  in  niederrheinischen  Mund- 
arten, n.  Beilage  zum  Jahres- 
bericht des  Realgymnasiums  zu 
Barmen.  Ostern  1894.  Barmen, 
Druck  von  Steinbom  &  Co.    252. 

Lemattre,  Jules,  Impressions  de 
Th^ätre.    Cinquiime  s6rie.  Ibsen. 

—  Ostrowskj.  —  Pisemskj.  — 
Marlowe.  —  Corneille.  —  Florian. 

—  £mile  Augier.  —  Dumas  fils.  — 
Meilhac  et  Hal^vy.  —  Manuel.  — 
Edouard  Orenier.  —  Jules  Bar- 
bier. —  Henri  de  Bomier.  —  Mau- 
rice Bouchor.  —  G.  Ancej.  — 
Stanislas  fizewuski.  —  Catulle 
Mend&s.  —  Anatole  IfVance.  — 
Henry  C6ard.  Troisiime  6dition. 
(Nouvelle  bibliothique  litt^raire.) 
Paris,  Lecine,  Oudin  et  Cie.,  15, 
me  de  Cluny,  1895.  £r.  3.50.  253. 

Lemattre,  Jules,  Impressions  de 
ThMtre.  Siziime  s^rie.    Euripide. 

—  T^rence  et  Moliire. —  Ibsen. — 
Shakespeare.  —  Sarcey.  —  Mistral. 

—  J.-J.  Rousseau  et  leTh^fttre. — 
Balzac  —  A.  Dumas.  —  Labiche. 

—  A.  Dumas  Als.  V.  Sardou.  — 
llii^&tre  libre.  —  Jean  JuUien.  — 
Porto  -  Riebe.  —  Le  Chat  noir.  — 
P.  Desjardins.  —  M.  Bouchor.  — 
Troisiime  Edition.  (Nouvelle  biblio- 
th^ue  litt^raire.)  Paris,  Lecine, 
Oudin  et  Cie.,  17,  rue  Bonaparte 
1892.    fr.  8.50.  254. 

Lemattre,  Jules,  Impressions  de 
th6fttre.     Septiime  s6rie.     Aristo- 


phane.  —  Kacine.  —  Alfred  de 
Musset.  —  Ekuest  Renan.  —  Ibsen. 
—  J.-J.  Weiss.  —  Sarcey.  —  Louis 
Bouilhet.  —  Meilhac  et  Hal6vy .  — 
E  Zola.  —  Henri  Lavedan.  — 
Pouvillon.  —  Oandillot.  —  De 
Curel. —  Paul  Hervieu. —  M.  Bou- 
chor. (Nouvelle  biblioth^ue  lit- 
täraire.)  Paris,  Lec^ne,  Oudin 
et  Cie.,  17,  rue  Bonaparte.  1898. 
fr.  3.50.  255. 

Lemattre,  Jules,  Impressions  de 
Th^tre.  Huiti&me  s^rie.  Cor- 
neille. —  Scarron.  —  Moliire.  — 
Racine.  —  Sophocle.  —  Casimir 
Delavigne. —  Alexandre  Dumas. — 
Ibsen.  —  Bioamson.  —  Oerhart 
Hauptmann.  —  Materlinck,  — 
Henry  Fouquier.  —  Victorien  Sar- 
dou.—  Pierre  Loti. —  Pailleron. — 
Brieuz.  —  Courteline.  —  Bouchor. 
(Nouvelle  biblioth^ue  litt^raire.) 
Paris,  Lec&ne,  Oudin  et  Cie.,  15, 
rue  de  Cluny.  1895.  fr.  3.50.   256. 

Lemouzi,  Organe  mensuel  de  la 
Föderation  provinciale  des  ^coles 
F61ibr6ennes  du  Limousin  et  de 
la  Ruche  Corr6zienne  de  Paris. 
8«  ann6e  (2«  Sörie)  Nr.  5  Mai 
1895.  Nr.  7  Juillet  1895.  Nr.  8 
Aoüt-Septembre  1895.  Brive  (Cor- 
rize).  Si&ge  Social  de  TEcolo 
Limousine,  2,  Rue  Bertrand  de 
Born;  Paris,  Secr^tariat  g6neral 
de  la  Rüche.  M.  Johannes  Plan- 
Udis,  65  rue  Truffaut.  257. 

Lenz,  Rodolfo,  Profesor  de  lenguas 
modemas  en  el  Institute  Peda- 
g6jico  de  Chile,  La  Fonötica.  San- 
tiago de  Chile,  Imprenta  Cervan- 
tes, calle  de  la  Bandera,  nüm.  73, 
1892.  258. 
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Lenz^  Dr.  Don  RodoUo,  Profesor 
de  lenguas  moderDas  en  los  In- 
stitutos^  Pedag6jico  i  Nacional, 
Fonetioa  aplicada  a  la  enseßanza 
de  los  idiomas  vivos.  Fon6tica 
francesa.  Santiago,  Imprenta  Ger 
vantes,  calle  de  la  Bandera,  78, 
1898.  259. 

LenZ|  Dr.  Rodolfo,  Profesor  de 
lengaas  modernas  en  el  Institute 
Pedag6jico,  Enseüanza  de  idiomas 
estranjeroB  (Frances,  Ingles  i  Ale- 
man).  (Publicado  en  los  „Anales 
de  la  Universidad''.)  Santiago  de 
Chile,  Imprenta  Cervantes,  calle 
de  la  Bandera,  nüm.  78. 1898.  260. 

Lenz,  Rodolfo,  Apuntaciones  para 
on  teste  de  Ortolojia  i  OrtogpraÜa 
de  la  lengna  Castellana.  (Publicado 
en  los  „Anales  de  laUniversidad^.) 
Santiago  de  Chile,  Imprenta  Cer- 
vantes, calle  de  la  Bandera,  ntim.  78. 
1894.  261. 

Lenz,  Rodolfo,  Ensayos  filol6jico8 
Americonos.  I.  Introducciou  al  estu- 
dio  del  lengaaje  vulgär  de  Chile. 
II.  Observaciones  jenerales  sobre 
el  estudio  de  los  dialectos  i  litera- 
turas  populäres.  (Publicado  en 
los  „Anales  de  la  Universidad''.) 
Santiago  de  Chile,  Bandera,  78. 
1894.    2  Hefte.  262. 

Lenz,  Rodolfo,  De  la  Ortografia 
castellana.  (Publicado  en  los  „Ana- 
les de  la  Universidad''.)  Santiago 
de  Chile,  Imprenta  Cervantes, 
Bandera,  78.   1894.  263. 

Lenz,  Don  Rodolfo,  i  Diez,  Don 
Antonio,  Metodolojia  para  la  en- 
seüanza inductiva  del  Frances 
segun  el  plan  de  estudios  i  el 
progpramma  aprobados  por  el  con- 


sejo  de  iustruccion  publica.  (Publi- 
cado en  los  „Anales  de  la  Uni- 
versidad^.)  Santiago  de  Chile, 
Imprenta  Cervantes,  Bandera  73. 
1894.  264. 

Lenz,  Rudolf,  Über  die  gedruckte 
Volkspoesie  von  Santiago  de  Chile. 
Ein  Beitrag  zur  Chilenischen  Volks- 
kunde. S.-A.  Aus  Abhandlungen 
Herrn  Prof.  Dr.  Adolf  Tobler  .... 
dargebracht.   S.  141—168.      265. 

Leonardis,  G.,  de,  Prof.,  L' uno 
eterno  e  1'  eterno  amore  di  Dante. 
Principio  metodico  e  protologico 
della  Divina  Commedia.  Studio 
critico.  Vol.  IH.  Tricoemia  dan- 
tesca  e  Sintesi  finale.  Genova, 
Tipogprafia  del  R.  Institnto  Sordo- 
muti.  1892.  Umschlag  1893. 
L.  2.50.  266. 

Lewy,  Heinrich,  Dr.,  Oberlehrer 
am  Gymnasium  zu  Mühlhausen  i.  E., 
Die  semitischen  Fremdwörter  im 
Griechischen.  Berlin  1895.  R. 
Gaertner  (Herm.  Heyfelder),  SW. 
Schönebergerstr.  26.  Mk.  7.    267. 

Lintilhac,  Eugene,  Docteur  hs 
lettres,  Professeur  au  Lic^e  Louis- 
le-Grand.  Pr6cis  historique  et  cri- 
tiqne  de  la  litt6rature  fran^aise 
depuis  les  origines  jusqn'  k  nos 
jours.  Ouvrage  conforme  au  pro- 
gramme  trac^  par  le  Conseil  su- 
p6rieur  de  1*  Instruction  publique 
avec  un  catalogue  d*  ouvrages  k 
consulter  et  une  m^thode  pour 
documenter  les  questiona  d'histoire 
ou  de  critique  litt6raire,  k  Pusage 
de  tous  les  ^tudiants  en  lettres. 
Deuxi^me  6dition.  Ouvrage  adopt^ 
pour  les  biblioth^ues  scolaires, 
populaires,   p^dagogiquea    et  des 
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Cooles  normales.  I.  Des  origiues 
au  XVn*  siicle.  D.  Du  XVII«  s. 
juBqn'4  nos  jours,  Paris,  Librairie 
classique  de  F.-E.  Andr6-Gn6doD, 
£.  Andr^  fils ,  Successeur,  6  rue 
Casimir -Delavigne  (pr^  l'Od^on) 
Ci-devant,  15,  rue  Seguier.  1894. 
1895.    2  Bände,  geb.  268. 

Jiipperti  Dr.  Julius ,  Studien  auf 
dem  Gebiete  der  griecb.-arabischen 
Übersetsnngsliteratur.  Heft  I. 
Quellenforscbungeu  sn  den  arabi- 
schen Aristotelesbiographien.  11. 
Theon  in  der  orientalischen  Lite- 
ratur. Braunschweig ,  Richard 
SaUler,  1894.  269. 

Les  Litt^ratures  con8id6r6es  au 
point  de  vue  historique  et  critique. 
Bulletin  du  S^minaire  d'histoire 
des  Litt6ratures  de  l'Universit6 
Libre.  S'adresser  pour  la  R6dac- 
tion,  k  MM.  Robert  Sand  et 
£.  Franz  Wiener  au  S6cr6tariat 
do  86minaire,  50,  rue  Juste  Lipse. 
Jv«  anu6e,  1895.  Bruxelles,  Alfred 
Castaigne,  6diteur,  28;  Rue  de 
Berlaimont.  270. 

Longhaje,  R.  P.  6.,  de  la  Gom- 
pagnie  de  Jösus,  Histoire  de  la 
litt6ratnre  au  diz-septi&me  siicle. 
Deuziime  Partie:  Les  premiers 
mattres:  Corneille,  Pascal,  Moli^re, 
BoBsuet.  Troisiime  Partie:  La 
seconde  g6n6ration  de  maitres: 
Boileaui  Racine,  La  Fontaine, 
Bourdaloue,  La  Bruj&re,  F6nelon. 
Paris,  Victor  Retaux  (et  fils),  82, 
rue  Bonaparte.  1895.  2  Bde.   271. 

Lotsch,  Frits,  aus  Prov.  Branden- 
burg, Über  Zola's  Sprachgebrauch. 
DisB.  Greifswald  1895.  Druck 
JuLAbel.  1895.  272. 


L  u  m  i  i  r  e,  Henry  ,Le  Th6fttre  Francis 
pendant  la  r^voliition  1789—1799. 
Ayec  plusieurs  lettres  in^dites  de 
Talma,  Lettre-Pr^face  de  M.  Jules 
Claretie  de  l'Acad6mie  fran^aise. 
Paris,  £.  Dentu,  Place  de  Valois, 
8,Palais-Rojal.  o.J.  fr.  8.50.  278. 

Lucchetti,  P.,  Pape Satan  Aleppe. 
Saggio  di  una  interpretasione 
scientifica  della  Commedia  di  Dante 
Alighieri.  (Lettura  fatta  all'  Aca- 
demia  Virgiliana  di  Mantova  il 
28.  maggio  1898.)  Milano,  Tipo- 
grafia  industriale  di  G.  Pizzi,  Via 
Visconti  Nr.  14.    1894.  274. 

Lupattelli,  Augelo,  Prof.,  La 
Chiesa  di  S.  Francesco  e  gli  af- 
freschi  del  secolo  XIV  nella  cap- 
pella paradisi,  il  dipinto  ad  olio 
del  Piazza  nella  parete  della  sa- 
grestia  di  S.  Martine  in  Terui. 
Discorso  letto  nella  sera  del 
23.  Ottobre  1892  nella  Sala 
niAggiore  del  Convitto  Comunale 
della  medesima  cittä.  Terni,  Tipo- 
Lit.  M.  Ceccarelli,  1892.        275. 

Piel&  d'Amore,  commedia  com- 
posta  per  Mariano  Maniscalco 
da  Sie  na.  (Biblioteca  popolare 
Senese  del  Secolo  XVI.  IV.)  Siena 
Tip.  C.  Nava  all'  insegna  dell' 
ancora.    1892.  276. 

Marchot,  Paul,  Solution  de  quel- 
ques difficultö3  de  la  phon^tique 
fran9aise.  Chapitre  du  vocalisme. 
Le  Suffixe  en  —  ier.  —  6vo]ution 
de  ai.  —  nasalisation  de  in.  —  la 
diphthongue  ue  —  etc.  Disser- 
tation pour  le  doctorat  &9  -  lettres. 
Lausanne,  Impr.  Georges  Bridel  & 
Cie.,  1893.  277. 
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Marchoty  Paul,  Encorela  question 
de  —  arius.  8.  -  A«  ans  Groben 
Zs.  19.  Bd.  8.61—69.  (1895).  278. 

Eid  altfranzÖBiBchesMarieDlob. 
Ans  einer  Pariser  Handschrift  des 
XIII.  Jahrhdts.  zum  ersten  Male 
hrsgeg.  von  Hugo  Andresen. 
Halle  a./S.  M.  Niemeyer,  1891.  279. 

Martholdi  Jnles  de,  Le  Jargon 
de  Fran9ois  Villen.  Paris,  Cha- 
muel,  29;  rue  de  Tr^vise,  1895.  280. 

Masi;  ErnestO;  Sulla  storia  del  tea- 
tro  italiano  nel  secolo  XVIII.  Studi. 
Firenze,  6.  C.  Sausoni.  1891.  281. 

M  a  u  g  r  a  s ,  Gaston,  Philosophenzwist. 
Voltaire  u.  J.  J.  Rousseau.  Ober- 
setzt von  Otto  Schmidt.  Wien, 
Wilh.Fick,    1895.    Mk.  10.    282. 

Maupassant,  Guy  de,  Ein  Ver- 
lassener und  andere  Geschichten. 
In  das  Deutsche  übertragen  von 
R.  Harling.  Berlin,  R.  Jacobs- 
thal. [1895.]  288. 

Mayr,  Prof.  M.,  Jahrbuch  der  fran- 
zösischen  Literatur.    1.  Jahrgang 

1894.  Zittau,  Verlag  der  Pablschen 
Buchhandl.  (A.  Haase)  1895.    284. 

Meier;  Ulrich,  Über  P.  Gomeilles 
Erstlingsdrama  „M^lite^  nebst 
einem  Beitrage  zum  Leben  Jean 
de  Mairets.  Ans  der  ^^Festschrift 
des  KgL  Gymnasiums  zu  Schnee- 
berg^.  Schneeberg,  Gftrtner  1891. 
4«.  285. 

Journal  intime  de  Benjamin  Con- 
Btant  et  lettres  k  sa  famille  eik 
ses  amis,  pr6c6d£s  d'  une  introduc- 
tion  par  D.  Melegari,  Portraits 
et  Autographe.  Paris,  Paul  Ollen- 
dorff,    28^,    rue    de     Richelieu. 

1895.  286. 


Memorials  of  St. Edmnnd's Ab- 
bey  edited  by  Thomas  Arnold, 
M.  A.  University  College  Oxford; 
fellow  of  the  Royal  University 
of  Ireland.  Vol.  I.  II.  (Remm 
Brittannicarum  medii  aevi  scrip- 
tores).  London:  printed  for  Her 
Majesty's  Stationery  Office,  by 
Eyre  and  Spottiswoode.  1890. 
1892.  287. 

Menges,  Heinrich,  Lehrer  a.  d« 
Landwirtschaftsschale  so  Rufaeh, 
Volksmnndart  und  Volkaachule  im 
Elsass.  Geh  Weiler,  Boltse'sche 
Buchhandlung.  1893.  288. 

Meyer,  Fritz,  Die  Stände,  ihr  Leben 
und  Treiben,  dargestellt  nach  den 
Altfranz.  Artus-  und  Abenteuer- 
romanen. Marburg,  Elwert,  1892. 
(Ausgaben  und  Abhandlongen  ans 
dem  Gebiet  der  romanischen  Philo- 
logie. Veröffentlicht  t.  E.  Stengel. 
LXXXIX.)  289. 

Miola,  Alfonso,  Notizie  di  mano- 
scritti  neolatini.  Parte  prima.  Mss. 
Francesi,  Provenzali,  Spagnnoli, 
Gatalani  e  Portoghesi  della  Biblio- 
teca  Nazionale  di  Napoli.  Napoli, 
F.  Furchheim,  1895.    4^        290. 

M  o  1  i  i r  e,  Le  Misanthrope.  ComMie. 
Für  den  Schulgebrauch  erklirt 
von  W.  Mangold.  2.  Auflage. 
(Französ.  u.  engl.  Schalbibliothek 
hrsg.  y.  Otto  E.  A.  Dickmann. 
Reihe  B.  Poesie,  Band  IV.  Fran- 
zösisch.). Leipz.  1894,  Rengersehe 
Buchhandl.  Mk.  1.20  geb.       291. 

Morel-Fatio,  A.,  Etudes  sor 
l'Espagne.  Prem.  S^rie.  Denziime 
Mition  revue  et  angmeni^e.  I. 
L'Espagne  en  France.  IL  Be- 
cherches  sur  Laaarille  deT6rmes. 
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III,  L'histoire    dans    Rnj    Blas. 

IV.  Espagnols  et  Flamands.  V.  Le 
Don  Quichotte  envisag^  comme 
peintare  et  critique  de  la  8oci6t6 
espagnole  da  XVI«  et  da  XVII «  s. 
Paris,  E.  Bouillon,  1895.        292. 

Morf,  Heinrich,  Das  Stadium  der 
romanischen  Philologie.  Eine  aka- 
demische Antrittsrede.  Zürich, 
Orell  Fttssli  &  Comp.  1890. 
Mk.  1.50.  298. 

Morillot,  Paul,  ancien  Sihve  de 
TEcole  normale  8up6rieure,  Pro- 
fesseur  k  la  Facult6  des  lettres  de 
Orenoble,  Andr6  Ch6nier.  Om6 
de  plusieurs  reproductions  d'apr^ 
Cazes  fils,  Mallet  et  Suv6e.  (Coli, 
des  class.  popul.)  Paris,  Lecine, 
Oudin  et  die«,  15,  rue  de  Cluny. 
1894.    fr.  1.50.  294. 

M  o  s  s  o  1 1  i ,  0.  F.,  Illustrazioni  astro- 
nomiche  a  tre  luoghi  della  Divina 
Commedia.  Tutte  insieme  raccolte 
per  la  prima  Yolta  da  6.  L.  Pas- 
serini.  (CoUezione  di  opuscoli 
Danteschi  inediti  o  rari  diretta 
da  G.  L.  Passerini.  Volume  VI.) 
Citt^  di  Castello,  S.  Lapi,  1894. 
Cent.  80.  295. 

Much,  Matthaeus,  Dr.,  Die  Kupfer- 
zeit in  Europa  und  ihr  Verhält- 
nis zur  Kultur  der  Indogermanen. 
Mit  112  Abbildungen  im  Text 
Zweite,  vollstilndig  umgearbeitete 
und  bedeutend  vermehrte  Auflage. 
Jena,  Hermann  Costenoble,  1898. 
Mk.  10.—  296. 

Morari,  Rocca.  „E  h,  ma  cela 
lui  V  esser  profondo^  (note  Dan- 
tesche)  I.  La  ricerca  dell'  anno 
natale  di  Dante  e  V  interpretazione 
lettende  edallegorica  delt^yerso 


della  Commedia).  Correggio,  pre- 
miata    Tipografia   Palaszi,   1894. 

II il  ruscello 

Che  parton  pol  tra  lor  le  peccatrici. 
Inf.  XIV.  79  —  80.  Reggio  nell' 
Emilia,  Tipografia  di  Stef.  Calde- 
rini  e  figlio,  1895.  297. 

Müller,  F.  Max,  Die  Wissenschaft 
der  Sprache.  Neue  Bearbeitung 
der  in  den  Jahren  1861  und  1868 
am  Königlichen  Institut  au  London 
gehaltenen  Vorlesungen.  Vom  Ver- 
fasser autorisirte  deutsche  Ausgabe 
besorgt  durch  Dr.  R.  Fick  und 
Dr.  W.  Wischmann.  In  zwei 
Bänden.  I.  Bd.  1892,  Mk.  11.  — 
II.  Bd.  1893,  M.  14.  —  Leipzig, 
Wilhelm  Engelmann.  298. 


Naetebus,  Gotthold,  Die  nicht- 
lyrischen  Strophenformen  des  Alt- 
französischen. Ein  Verzeichnis 
zusammengestellt  und  erläutert. 
Leipzig,  S.  Hirzel.  1891.        299. 

Na  Stasi,  Johann,  Professor,  Die 
Lehre  der  Nebensätze  im  Clig^s 
von  Chrestien  de  Trojes.  Ein 
Beitrag  zur  historischen  Syntax 
des  Altiranzösischen.  Wissenschaft- 
liche Beilage  zum  Jahresbericht 
der  öffentlichen  Handelsakademie 
in  Linz  a.  d.  Donau,  1894.  Linz 
1894.  Im  Selbstverlag  der  Linzer 
Handelsakademie.  K.  u.  k.  Hof- 
buchdruckerei Jos.  Feichtingers 
Erben,  94.  4560.  300. 

N  e  e  d  1  e  r ,  Dr. ,  George  Henry, 
Richard  Coeur  de  Lion  in  littera- 
ture.  Leipz.,Gu8t.Fock,1890.  801. 

Negruzzi,  Jacob,  Scrieri  Complecte. 
Volumul  I:  Copii  de  pe  natura. 
Scrisori  1894.  L.  5.     Volumul  H; 
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Poesii,  Satiroi  Epistole^  Idila,  Ba- 
lade,  Poesii  lirice,  Idei  pi  maxime. 

1894.  L.  4.  Volumul  111:  Mihai 
Vereann.    Primblftri    prin    mnnti. 

1895.  L.  5.  Volnmnl  IV.  Teatru. 
Na  te  juca  cn  dracul.  —  Iropa- 
carea.  —  Amor  pi  viclenie.  — 
O  alegere  la  senat.  —  0  poveste. 
—  Beizadea  Epaminonda.  1895. 
L.  5.  Bacnresti,  Socecü  ft  Comp. 
21,  Calea  Victoriei.  802. 

Die  Neuereu  Sprachen.  Zeitschrift 
für  deu  neusprachlichen  Unter- 
richt. Mit  dem  Beiblatt  Phone- 
tische Studien.  In  Verbindung 
mit  Franz  Dörr  und  KarlKtthn 
(Von  Bd.  n  ab  tritt  an  Ktthns 
Stelle  Adolf  Rambeau);  heraus- 
gegeben von  Wilhelm  Vietor. 
Bd.  I.  II.  lU  1—7,  Marburg  in 
Hessen,  N.  G.  Elwert.  April  1898 
bis  November  1895.  808. 

NoS^  Heinrich,  k.  k.  Schulrat  und 
Gjmnasialdirektor,  Aus  Goldonis 
Denkwürdigkeiten  aur  Geschichte 
seines  Lebens  und  seiner  Bühnen- 
werke. Sonderabdruck  aus  dem 
24.  Jahresberichte  des  H.  Staats- 
gymnasiums in  Graz.  Graz,  im 
Verlag  des  Verfassers.  1898. 
[K.  k.  Universitäts-Buchdruckerei 
„Styria«,  Graz.]  304. 

Nord  und  Süd.  Eine  deutsche 
Monatsschrift.  Bd.  72,  Heft  216. 
MSrz  1895.  18.  Ja^irgang.  Eut- 
hftlt  8.889-856  Rieh.  Zimmer- 
mann, Die  Inseln  der  Seligen.  305. 

Nyrop,  Kristoffer,  En  Teaterfore- 
stilling  i  Middelalderen.  Kj/eTben- 
havn,  Kleins  Forlag,  1892.  (Stu- 
dier fra  Sprog  s  og  Oldtidsfors- 
kning  udgivne  af  det  Philologisk- 
Historiske  Samfund.)  806. 


Nyrop,  Kriatoffer,  Losrebog  i  det 
Spanake  Sprog.  Udarbejdet  til 
Selvstudium  og  Uudervisning.  An- 
den forbedrede  Udgave.  Ktfben- 
havn,  Lybecker  &  Meyers  Forlag, 
1891.    Geb.  2  Kr.  50  Ore.    307. 

Nyropi  Crist6bal,  D.  Catedritico 
de  filologia  rominica  en  la  Uni- 
versidad  de  Copenhague,  La 
Espafia  modema.  Troxos  escogidos 
de  autores  castellanos  contempo- 
rineos.  CopenhagaCi  Lybecker  & 
Meyer,  Editores.  —  Paris,  H.  Wel- 
ter, 1892.    4  Kr.  308. 

N  y  r  0  p ,  Kristoffer,  Kortfattet  Spansk 
Grammatik.  Udarbejdet  dl  Selv- 
studium og  Undervisuing.  Anden 
omarbejdede  og  for0gede  Udgave. 
Ktfbenhavui  detSchnbotheake  For- 
lag  —  Lybecker  &  Hirschsprung — 
1894,  geb.  1  Kr.  50  ere.      309. 

Nyrop,  Kristoffer,  Spansk  Ord- 
samling.  Metodisk  Fortegnelse 
over  de  almindeligst  benyttede 
spanske  Ord.  Udarbejdet  til  prak- 
tiskBrug.  Kflrbenhavn.DetSchubo- 
theske  Forlag,  Lybecker  &  Hirach- 
sprung,  1894.  Geb.  75  Ore.     810. 

Oelsner,  Hermann,  B.  A.,  Lata 
Scholar  of  Gonville  and  Cains 
College,  Cambridge.  The  Infiuenca 
of  Dante  on  Modem  Thought,  being 
the  Le  Bas  prize  essay,  1894.  Lon- 
don, T.  Fisher  Unwin,  1895.   311. 

Mrs.  Oliphant,  author  of  „St  Fran- 
cis of  Assisi'',  „The  Life  of  Eklward 
Irving",  etc.  The  Makera  of 
Florence^  Dante,  Giotto,  Savona- 
rola  and  their  City.  With  por- 
trait  of  Savonarola  engraved  by 
C.  H.  Jeens  and  illostrations  from 
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drawings  by  Professor  Delainotte. 
London  and  New- York,  Macmillan 
and  Co.,  1892.  812. 

Omonty  H.,  Les  manwscrits  grecs 
dat^s  de  XV«  et  XVI«  siicles  de 
la  Bibliothiqne  nationale  et  des 
antres  biblioth^nes  de  France. 
Extrait  de  la  Revue  des  Biblio- 
th^ues,  Janvier- Jain,  1892.  Paris, 
£.  Bouillon  67,  rue  Richelieu, 
1892.  31». 

Osborn,  Max,  Die  Teufelliteratur 
des  XVI.  Jahrhunderts.  (Sonder- 
abdruck  aus  Acta  Germanica 
m,  3.)  Berlin,  Mayer  &  Müller, 
1898.  314. 

Paglicci  Brozzi,  Dott.  Antonio, 
Contribnto  alla  storia  del  Teatro. 
II  Teatro  a  Milano  nel  secolo 
XVn.  Studi  e  Ricerche  negli  Ar- 
chivi  di  Stato  Lombardi  (con  illu- 
strazioni).  Milano  —  Roma — Na- 
poli — Palermo  —  Parigi  — Londra, 
O.  Ricordi  &  C.  o.  J.  (Estratto 
dalla  Oazsetta  Mnsicale  di  Milano, 
Anno  1891.)    2  L.  315. 

P  a  k  8  c  h  e  r ,  A.,  Die  Berl  itz-Methode. 
S.-A.  aus  den  Englischen  Studien, 
Bd.  XXI.  816. 

Palliopi,  Zaccaria,  bap  ed  Pal- 
lioppi,  Emil,  figl,  Dizionari  dels 
idioms  Romauntschs  d*  Engiadin' 
ota  e  bassa,  della  Val  Müstair.  da 
Bravuogn  e  Filisur  con  particulera 
considerasiun  del  idiom  d*  Engia- 
din*  ota.  Segnond,  terz,  quart 
fascicul.  Samedan,  Stamperia  da 
Simon  Tanner  1894.  1895.  [Ver- 
lag  von  Emil  Pallioppi,  Cele- 
rina].  817. 

Paoli,  Cesare,  ^k  archivista  di 
stato,  prof.  ord.  del  R*  Istituto  di 


studi  superiori  in  Firenze,  pro- 
gramma  scolastico  di  Paleografia 
latina  e  di  diplomatica.  II.  Materie 
scrittorie  e  librarie.  Firenze, 
O.  C.  Sansoni,  1894.  (Biblioteca 
di  Bibliografia  e  Paleografia.)  318. 

Parigot,  Hippolyte,  ancien  61eve 
de  FEcole  normale  supörieure, 
Professeur  de  rh6torique  au  1yc6e 
Jansen  de  Sailly,  Emile  Aug^er. 
Un  volume  om6  de  deux  portraits 
et  de  plusieurs  gravures.  (Coli, 
des  class.  popul.)  Paris,  Lec^ne, 
Oudin  &  Cie.,  17|  rue  Bonaparte. 
1890.    Fr.  1.60.  819. 

Paris ,  Gaston,  le  haut  enseignement 
historiqueetphilolog^que  en  France. 
Paris,  H.  Welter,  1894.         820. 

Paris,  Oaston,  Le  Roman  de  Re- 
nard. Extrait  du  Journal  des  8a- 
vants  (Septembre,  Octobre  et 
D6cembre  1894.  F6vrier  1895.) 
Paris,  Imprimerie  nationale.  1895. 
Fr.  3.50  321. 

Pas  coli,  Giovanni,  Lyra  Romana 
ad  uso  delle  scuole  classiche. 
Fauni  Vatesque.  Veteres  Poetae. 
NtdriQoi  (Catullus-Vergilius.  Q. 
Horatius  Flaccus).  Livorno,  Tip. 
di  Raffaello  Giusti,  editore-Iibrajo, 
1895.    L.  8.—  322. 

Patzig,  Hermann,  Zur  Geschichte 
der  HerzmSre.  Berlin  1891.  R. 
Gaertners  Verlagsbuchh.  Hermann 
Heyfelder,  Progr.  54.  4.  (Wissen- 
schaftliche Beilage  zum  Progr.  des 
Friedrichs-Gymnasiums  zu  Berlin, 
Ostern  1891.)  323. 

Pelagonii,  Artis  veterinariae  quae 
extant  recensuit  praefatus  commen- 
tatus  estMaximilianus  Ihm.  Leip- 
Big,  Teubner,  1892.  324, 
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P[ellegrini|y  L'abM  J»,  Premier 
essai  d'an  dictionnaire  Ni^ois  Fran- 
Qaisy  Italien  absolument  noaveau 
et  in^dit  Premiere  partie.  Nice, 
Imprimerie  Robandi  Fr^res,  29, 
Rne  Pastorelli  (k  cötö  du  Grand 
Cirqne),  1894.     Fr.  5.  825. 

Pellissier;  Georges^  Docteor  hs 
lettresi  Professear  agr6g6  an  Lyc£e 
Lakanal,  Trait6  th6oriqne  et  histo- 
riqne  de  versification  fran^aise. 
Deuxi^me  Edition  revne  et  corrig^^. 
Parifi,  Garnier  Fr^res.  o.  J.     326. 

Pellisson,  Maarice ,  La  Bray^re. 
Un  volnme  orn6  d'un  portrait,  re- 
prodnit  d'  apr&Ei  an  original  de  la 
Bibliotb^ae  Nationale.  (GoU.  des 
class.popnl.)  PariSi  Lec^ne,  Oadin 
etCie.,1892.  327. 

Peters,  J.  B.,  Französische  Verbal- 
formen  der  erstarrten  (anregel- 
mftssigen)  Konjugation  zar  Übaug 
des  freien  mündl.  and  scbriftl. 
Aasdracks.  Leipzig  1892.  Aag. 
Nenmanns  Verlag  Vr.  Lacas. 
60  Pf.  328. 

PeterS;  J.  B.,  Materialien  zam 
Übersetzen  aas  dem  Deutschen  ins 
Französische.  Für  obere  Klassen 
höherer  Lehranstalten.  Zweite  ver- 
besserte und  vermehrte  Auflage. 
Leipzig  1892.  Aug.  Neumanns 
Verlag  Fr.  Lucas.  Mk.  1.20.    329. 

Peters,  J.  B.,  Elementarbuch  der 
Französischen  Sprache.  Leipzig 
1898.  Aug.  Neumanns  Verlag 
Fr.  Lucas.    Mk.  2.  880. 

Petit  de  Julleville,  L.,  extraits 
des  chroniqueurs  fran^s  du 
mojentge.  ViUehardouin,  Joinville, 
Froissarty  Comminea.  Avec  notices 
biographiquea  et  notes  grammati- 


cales.  Paris,  Armand  Colin  et  Cie., 
1893.  38t. 

Petit  de  Julleville,L.,  profeeseur 
k  la  Facult6  des  lettres  de  Paris, 
L'histoire  de  la  litt^rature  fran- 
^aise  des  origines  k  nos  jours. 
Dixi&me  Edition  augment^e  d'  an 
index  des  auteurs  et  des  oovrages 
cit^s.  Paris,  G.  Masson,  120,  Boule- 
vard Saint-Germain,  1895.      832. 

Petrocchi,  Policarpo,  Carlo  Gol- 
doni  e  la  commedia.  Diacorso 
storioo-critico.  Antonio  Vallardi, 
Editore,  Roma,  Corso  Vitt.  Em.  35, 
Milano,  Via  Moscova,  40,  Na- 
poli,  Strada  Quercia,  12.  o.  J. 
L.  1.50.  833. 

Petz,  Gedeon,  Dr.  Az  indogerm4a 
hangtan  mai  4U4s4r61.  [Über  den 
gegenwärtigen  Stand  der  indo- 
germanischen Lautlehre.]  Külön- 
njomat  a  njelvtudominTi  közle- 
m6n7ek  XXIIL  kötet6böl.  Buda- 
pest, Franklin -T4rsulat,  magyar 
irod.  int£zet  6s  könjvnyomda. 
1893.  834. 

Pf  ister,  Ch.,  La  limite  de  la  langae 
fran^aise  et  de  la  langue  alle- 
mande  en  Alsace- Lorraine.  Gon- 
sid^rations  historiques.  Paris  ft 
Nancy,  Berger -Levrault  et  Cie. 
1890.  336. 

Philippide,  Alexandra,  Istoria 
limbiT  Romine.  Volumul  intftiü. 
PrincipiT  de  istoria  limbiT.  laiT, 
Tipografia  Nationala,  1894.    336. 

Piat,  L.,  Dictionnaire  fran^s- 
occitanien  donnant  l'^qnivalent  des 
mots  fran^ais  dans  tous  les  dia- 
lectes  de  la  langue  d'oc  moderne. 
Tome  premier  A — H.  T.  deuxiime 
I  —  Z.      Montpellier,    Imprimerie 
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centrale  da  Midi  (Hamelin  Fr^res) 
1893.  1894.  387. 

Plattner,  Ph.,  Etudes  de  grammaire 
et  de  litt^ratnre  fran^aise.  Premier 
Yolume.  Karlsmhe,  J.  Bielefeld, 
1892.  338. 

PoösiesHöbraYco-Proven^ales 
da  Ritael  Inraelite  Comtadin  tra- 
daites  et  transcrites  par  S.M.Dom 
Pedro  n  d'Alcantara,  emperear  du 
Brasil.  Avignon,  Segnin  fr&res, 
13,  rne  Boaqaerie,  1891.        889. 

Les  Peines  d'Enfer.  Nach  einer 
Pariser  Handschrift  herausgegeben 
von  Adolf  Kressner.  Druck  v. 
A.  W.  Zickfeldt,  Osterwieck/Harz. 
[o.  J.]  340. 

Poletto,  Giacomoy  Digressioni 
Dantescfae.  Venezia ;  Tipografia 
Qik  Cordella  1895.  841. 

Portal,  E.,  Scritti  vari  di  lettera- 
tara  provenzale  modema.  Palermo, 
Alberto  Reber,  Libreria  Carlo  Clau- 
sen,  1895.  842. 

P  o  n  1 1  e  t ,  Prosper,  Docteur  en  droit, 
Docteur  en  philosophie  et  lettres, 
professeur  extraordinaire  k  TUni- 
versitz  de  Louvain,  La  Belgiqne 
et  la  chute  de  Napoleon  I*'-  (Ex- 
trait  de  la  Revue  06n6rale  1895.) 
Bmzelles,  Soci6t£  Beige  de  Li- 
brairie  (soci6t6  anonyme).  Oscar 
Schepens,  Directeur,  16,  rue 
Treuenberg.  1895.  343. 

Praeco  Latinus  Volm.  11^^ 
NrvB  I".  Philadelphiae,  mense 
oetobris  1895  «>.  844. 

Pränsetti|£mesto,  Della  lirica  di 
GKovanni  Fantoni,  Roma,  6.  Mante- 
gazsa.  Via  Naziouale.  145 — 146. 
1895.  (Tivoli,  Tip.  O.  Majella 
1895.)    L.  1.50.  345. 


Prell witz,  Walther,  Dr.,  Etymo- 
logisches Wörterbuch  der  Grriech. 
Sprache  mit  besonderer  Berück- 
sichtigung des  Neuhochdeutschen 
und  einem  deutschen  Wörterver- 
zeichnis. Oöttingen,  Vandenhoeck 
und  Ruprecht.  1892.  Mk.  8.    84G. 

Theodori  P  r  i  s  c  i  a  u  i ,  Euporiston 
libri  III  cum  Physicorum  frag- 
mento  et  additamentis  Pseudo- 
Theodoreis  editi  a  Valentine 
Rose.  Accedunt  Vindicioni  Afri 
quae  feruntur  reliquiae.  Leipzig, 
Teubner,  1894.  347. 

Procop,  Wilh.,  Dr.,  k.  Gymnasial- 
professor, Über  den  Ursprung  und 
die  Entwickelung  der  französischen 
Sprache.  Eine  Ferieulektttre  für 
reifere  Oymnasialschttler.  Wissen- 
schaftliche Beilage  zu  dem  Jahres- 
bericht des  k.  neuen  Gymnasiums 
in  Bamberg.  Bamberg  1895. 
Fr.  Humannsche  Buchdruckerei 
(Jos.  Götüing).  348. 

Proto,  Errico,  Sul  Rinaldo  di  Tor- 
quato Tasso.  Note  letterarie  e 
critiche.  Napoli,  Stab.  Tipografico 
Cav.  A.  Tocco.  8.  Pietro  a  Ma- 
jella, 31.    1895.  349. 

Provenzalische  DiXtetik.  Auf 
Grund  neuen  Materials  herausgeg. 
V.  Hermann  Suchier.  Abdruck 
aus  d.  Festschrift  zur  200jXhrigen 
Jubelfeier  der  Universität  Halle. 
Halle,  Max  Niemeyer,  1894.    350. 

Li  Proverbe  au  vilain.  Die 
Sprichwörter  des  gemeinen  Mannes. 
Altfranzösische  Dichtung  nach  den 
bisher  bekannten  Handschriften 
herausgegeb.  von  Adolf  Tob  1er. 
Leipz.,  8.  Hirzel,  1895.  M.  5.  351. 

Les  Psaumes,  Traduction  fran9aise 
sur  le  texte  h^breu  corrigö  d'apr^s 


634 


Karl  Vollmöller 


les  r68ultat8  de  la  critiqae  mo- 
derne et  diBpoaö  seien  tonte  la 
rigenr  des  parall^lismes  et  des 
atrophes  par  E.-S.  de  Nenilly. 
Livre  I^:  Pss.  1—41.  (Poimeset 
Cantiqnes  des  H^brenz.)  Paris, 
Soci6t6  d'Editions  scientifiqneSy 
Place  de  TEcole  de  M^decine^  4, 
nie  Antoine-Dnboisy  1895.  (Um- 
schlag 1896.)    Fr.  3.  352. 


Bann  in  g  er,  Franz,  Gymnasial- 
assisteut,  Über  die  Alliteration  bei 
den  Gallolateinem  des  4.,  5.  and 
6.  Jahrhunderts.  Programm  des 
kgl.  humanistischen  Gjmnasituns 
Landau  fUr  das  Schuljahr  1894/95. 
Landau,  Bnchdruckerei  K  &  A. 
Kaussler,  1895.  358. 

[Ravellif  Giuseppe],  Lettere  inedite 
di  Bemardo  e  Torquato  Tasso  e 
saggio  di  una  bibliografia  delle 
lettere  a  stampa  di  Bemardo  Tasso. 
Bergamo,  Stab.  Tipo-Litografico 
Frat  Bolis.    1895.  854. 

Redlich,  A.  Prof.,  Sprachliche 
Eigentümlichkeiten  in  den  Fabeln 
Lafontaine's.  XIV.  Jahresbericht 
der  deutschen  Landes -Oberreal- 
schule zu  ProBsnitz.  Veröffentlicht 
am  Schluss  des  Studienjahres 
1888/89.  Prossnitz  1889.  Verlag 
der  deutschen  Landes- Oberreal- 
schule. Druck  y.  Rudolf  M.  Roh- 
rer, Brunn.  355. 

Revue  d'Auvergne  publice  par  la 
Soci6t6  d'6mulation  de  PAuvergne 
Diziime  Ann6e.  —  Nr.  2.  —  Mars- 
Avril  1894.  Clermont-Ferrand, 
Typographie  et  Lithographie  G. 
Mont- Louis,  Rue  Barban^on,  2, 
1894.    (Enthält  n.  a.  8.  81  —  104 


H.  Hauser,  la  po6sie   populaire 
en  France  au  XVI«  si&cle.)    856. 

Revue  mensuelle  de  TEcole  d' An- 
thropologie de  Paris  publice  par 
les  Professeurs.  Premiere  ann6e, 
V.  15mai  1891.  Paris,  Felix  AI- 
can  108,  Boulevard  Saint-Oermain. 
1891.  (Enthält:  Hovelacque, 
Limite  du  Catalan  et  du  Langue- 
docien.)  357. 

Ries,  John,  Was  ist  Sjmtax?  Ein 
kritischer  Versuch.  Marburg,  N.6. 
Elwertsche   Verlagsbuchhandlung. 

1894.  358. 

Rigutini,  Giuseppe  und  Bulle, 
Oscar,  Neues  italienisch-deutsches 
und  deutsch  -  italienisches  Wörter- 
buch. Erste,  zweite,  dritte,  vierte, 
fünfte  Lieferung,  1895.  Sechste, 
siebente,  achte  Lieferung,  1896. 
Jjeipzig,  Bernhard  Tauchnits.  Mi- 
lane: Ulrico  Hoepli.  359. 

Ritter,  Eug&ne,  Glossaires  etlexico- 
graphes  genevois.  G6nive,  H.  Georg 
1893.  860. 

Ritter,  Engine,  le  centenaire  de 
Diez.  Discours  prononc6  k  la 
söance  annuelle  de  Tlnatitut  ge- 
nevois suivi  de  lettres  adress^ei 
k  Victor  Duret  par  Roumanille. 
Extr.  du  Bulletin  de  Tlnstitut  ge- 
nevois, Tome  XXXin.  Genive, 
Georg  et  Cie.,  1894.  861. 

Robert  von  Blois,  BXmmtliche 
Werke.  Zum  ersten  Mal  heraus- 
gegeben von  Dr.  Jacob  Ulrich, 
Prof.  der  roman.  Phil,  a,  d.  Univ. 
Zürich.  Band  I,  ü,  IH  Berlin, 
Mayer    &   Mttller.    1889,    1891, 

1895.  862. 

Rod,  Edouard,  Lamartine.  Ce  vo- 
lume  contient  deux  portraits.  Non- 
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velle  Edition.  (Coli,  des  class. 
popal.)  Paris,  Lec^DC|  Oadin 
et  Gie.;  15,  rao  de  Clnny.  1894. 
Fr.  1.50.  368. 

Das  Rolandslied,  Ein  altfranaös. 
Epos.  Übersetzt  v.  Ernst  Müller. 
Hamburg.  Verlagsanstalt  nnd 
Druckerei  Actien  -  Gesellschaft 
(vormals  J.  F.  Richter).  1891. 
Mk.  3.  864. 

La  Chanson  de  Roland.  Histoire, 
analyse,  extraits^  avec  notes  et 
glossaire  par  L.Petit  de  Julle- 
▼ille,  professeor  k  la  Facnlt6 
des  lettres  de  Paris.  Paris ,  Ar- 
mand Colin  et  Cie«,  6ditenrs  5^ 
rne  de  M^si&res.  1894.  365. 

Bolin,  Gustave,  Doctenr,  Docnments 
relatift  k  l'histoire  da  commerce 
des  draps  dans  la  P^ninsnle  ib6ri< 
qne  an  XIII«  siicle.  (36.  Jahres- 
bericht über  die  Prager  Handels- 
akademie 1891/92.)  Prag,  k.n.k. 
Hofbnchdmckerei  A.  Haase.  Ver- 
lag d.  Handelsakademie  1892.  866. 

Bolla,  Pietro,  Prof.,  Alcnne  etimo- 
logie  dei  dialetti  Bardi.  Cagliari, 
Tipo  -  Litografia      Commerciale, 

1893.  867. 

Rolla,  Pietro,  Prof.,  Toponimia 
Sarda.  Cagliari,  Tipo -Litografia 
Commerciale,  1898.  368. 

Rolla,  Pietro,  Prof.,  Gli  elementi 
greci  nei  dialetti  sardi.  Palermo, 
Stab.  Tip.  di  Francesco  Giliberto, 
Via    Ruggiero   Settimo,    Nr.  20. 

1894.  869. 

Rolla,  Pietro,  Prof.,  Secondo  saggio 
di  nn  vocabolarioetimologicoSardo. 
Cagliari,  Tipo- Litografia  Commer- 
ciale, 1894.  (Umschlag  1895.) 
Vorrede  vom  18.  Juli  1894.     870. 

BomuilMhe  Fonehungen  IX.  8. 


Rolla,  Pietro,  Prof.,  Toponimia  cala- 
brose  con  una  appendico  lessicale. 
Casale,  Tipografia  e  Litografia 
Carlo  Cassoue,  1895.  871. 

Rolla,  Pietro,  Prof.,  Fauna  popo- 
lare  sarda.  Miscellanea  di  dialetto- 
logia  e  toponimia  italiana.  Casale, 
Tipografia  e  litografia  Carlo  Cas- 
sone,  1895.  872. 

K  e  i  d  e  1 ,  George  C. ,  Ph.  D.,  Assistent 
in  Romance  Languages  in  the  Johns 
Hopkins  University.  Romance 
and  Other  Studios.  Number 
One:  The  ^vangile  auz  Femmes, 
an  Old-French  Satire  on  Womeu. 
Edited  with  Introduction  and  Notes. 
(Also  isBued  in  thosis  form).  Bal- 
timore: The  Friedenwald  Com- 
pany 1895.  Siehe:  The  £van- 
gile  aux  Femmes,  an  Old- 
French  Satire  on  Woman.  Ed.  by 
George  C.  Keidel.  878. 

R  o  m  a  n  i ,  Fed ele,  II  secondo  Cerchio 
deirinfemo  di  Dante.  Firenze, 
R.  Paggi,  15,  Via  Tornabuoni. 
1894.     L.  1.50.  374. 

Romanische  Studien  herausgeg. 
von  Eduard  Böhmer.  Heft  XXH. 
(Sechsten  Bandes  viertes  Heft.) 
Juan  des  Vald^s:  DiÄlogo  de  la 
lengaa  und  Refranes,  herausgeg. 
von  Ed.  Böhmer.  Bonn,  Ed. 
Weber  (Julius  Flittner),  1895. 
M.  5.—  376. 

Romizi,  A.,  Le  Fonti  dell' Orlando 
Furiose.  1896.  Ditta  G.B.Paravia 
e  Comp.  (Figli  di  J.  Vigliardi- 
Paravia.)  Tipografi-Librai-Editori. 
Torino-Roma-Milano  -Firenze  -  Na- 
poli.     L.  8.  876. 

Rosenbauer,  Dr.  A.,  Die  poetischen 
Theorien  der  Plejade  nach  Ron- 
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sard  und  Dubellaj,  Ein  Beitrag 
zur  Geschichte  der  RenaisBance- 
poetik  in  Frankreich.  Erlangen, 
nnd  r^eipzig  A.  Deichertsche  Ver- 
lagsbuchhan dlnug  Nachf.  (Georg 
Böhme),  1895.  (Mttnchener  Bei- 
träge zur  romanischen  und  eng- 
lischen Philologie  herausgegeben 
von  H.  Breymann  und  E.  Koeppel. 
X.  Heft.)  377. 

Rosensteiui  Alfred,  in  Danzig, 
Das  Leben  der  Sprache.  Vortrag 
gehalten  in  der  litterarischen  Ge- 
sellschaft zu  Danzig.  Hamburg. 
Verlagsanstalt  und  Druckerei  A.-G. 
(vormals  J.  F.  Richter),  1898. 
(Sammlung  gemeinverständlicher 
wissenschaftlicher  Vorträge,  begr. 
V.  Rud.  Virchow  u.  Fr.  v.  Holtzen- 
dorff,  hrsg.  v.  Rud.  Virchow  und 
Wilh.  Wattenbach.  Neue  Folge. 
Achte  Serie  [Heft  169—192  um- 
fassend].   Heft  187.)  60  Pf.   378. 

Rössel,  Virgile,  Histoire  litt6raire 
'  de  la  Suisse  Romande  des  origines 
k  nos  jours.  Tome  second  I  Des 
premi&res  ann^es  du  diz-huiti^me 
si^cle  k  la  Revolution.  U.  De  1a 
Revolution  au  Romantisme.  IH.La 
litt^rature  contemporaine  Gen^ve- 
BäleLyon,  H.  Georg,  1891.    879. 

Rossi,  Albert,  officier  d'Acad^mie, 
Rabelais  tfcrivain  militaire.  Paris  & 
Limoges,  Imprimerie  et  librairie 
militaires  Henri  Charles  -  Lavau- 
zelle,  1892.  880. 

Roussej,  Charles,  Glossaire  du 
parier  de  Bonrnois  (Canton  de 
risle-snr-le-Doubs,  arrondissement 
de  Beaume-les-Dames).  Ouvrage 
honor6  d'une  Subvention  du  Mini- 
st^re    de    Plnstruction    Publique. 


Prix :  10  francs.  (Soci6t6  des  Par- 
lers  de  France).  Paris,  Chez  l'au- 
teur,  28,  rue  Cujas  &  H.  Welter. 
1894.  381. 

Rubi6  7  Lluch,  D.  Antonio,  El 
renacimiento  clAsico  en  la  litera- 
tura  catalana,  Discurso  leido  en 
SU  solemne  recepci6n  en  la  Real 
Academia  de  Buenas  Letraa  de 
Barcelona  el  dia  17  de  junio  de 
1889.  Barcelona,  Imprenta  de 
Jaime  Jepüs  Roviralta,  Calle  del 
Notariado,  ntim.  9.    1889.       382. 

Rndershausen,  A.,  Gymnasial- 
lehrer, Pretiöse  Charactere  nnd 
Wendungen  in  Corneilles  Tragö- 
dien. Beilage  zu  dem  Programm 
des  Grossh.  Gymnasiums  zu  Mainz 
Schuljahr  1893/94.  Mains,  Druck 
von  H.  Prickarts,  1894.  Progr.- 
Nr.  634.  3S3. 

Sacerdote,  Giacomo,  Aw.,  Teatro 
regio  di  Torino.  Cenni  storici 
intorno  al  teatro  e  cronologia  degli 
spettacoli  rappresentati  dal  1662 
al  1890.  Torino,  Tipogr.  L.  Roox 
e  C.  1892.  384. 

L'ystpyre  et  la  vie  de  Saint 
Genis  nach  d.  einzigen  bekannten 
Handschrift  zum  ersten  Mal  ver- 
öffentlicht von  W.  Mostert  und 
E.  Stengel.  Marburg,  Elwert. 
(Ausgaben  und  Abhandlungen  aus 
dem  Gebiete  der  Romaniachen 
Philologie  veröffentl.  v.  £.  Stengel. 
XCUI.)  386. 

Saisset,  Albert,  Grammaire  cats- 
lane  snivie  d'nn  petit  trait6  de 
versification  catalane.  Perpignan, 
Imprimerie  de  Ch.  Latrobe,  1,  nie 
des  Trois  Rois,  1894.  886. 
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Salvioli,  Giovanni,  —  Salvioli, 
Carlo  y  Bibliografia  universale  del 
teatro  drammatico  italiano  con 
particolare  riguardo  alla  storia 
della  mnsica  italiana.  Contenente 
i  titoli  6  Tanalisi  di  tatte  le  pro- 
duzioni  drammatiche  pnblicate  per 
la  stampa  in  lingua  italiana  e  nei 
vari  dialetti  in  Italia  ed  all'  estero 
dalle  origiiii  del  teatro  italiano  e 
del  dramma  musicale  sino  ai  nostri 
giomiy  con  note  illustrative,  in- 
dici  copiosi,  appendici  e  supplc- 
menti  periodici  per  mantener  quest* 
opera  nello  stato  di  attualit^,  Vo- 
lume primo,  prima  dispensa.  Ve- 
nezia,  premiato  stab.  tipo-litogpr. 
C/'arlo  Ferrari,  1894.  387. 

Sanesiy  Ireneo,  11  Cinqnecentista 
Ortensio  Lande.  Pistoia,  Fratelli 
Bracali.   1893.    L.  3.  388. 

Sarasate,  Francisca,  Horizontes 
po6ticoB.  Libro  ritmico  dedicado 
por  SU  autora  k  su  bermano  el 
eminente  artista  Pablo  Sarasate. 
Pamplona,  Imprenta  de  El  Eco  de 
Navarra,  4  cargo  de  M.  Colomina. 
1881.  389. 

Sarti,  Carlo  O.,  II  Teatro  dialettdle 
bolognese  (1600—1894).  Studi  e 
ricerche.  Bologna  1895.  Ditta 
Nicola  Zanichelli.  (Früher  Bo- 
logna ,  Stabilimento  tipografico 
Zamorani  e  Albertazzi,  Piazza 
Cavonr  -  Palazzo  Silvani,  1894.) 
L.  3.  890. 

Säubert,  B.,  Dr.,  Oermanische 
Welt-u.Gottan8ebauungin  Märchen, 
Sagen,  FestgebrXuchen  u.  Liedern, 
eine  zum  Verständnis  der  Märchen 
n.  8.  w.  gebotene  Erläuterung. 
Hannover  1895.  Helwingsche  Ver- 
lagsbncbhandlung.    Mk.  8.       391. 


Scartazzini,  Dr.  O.  A.,  Dante- 
Handbuch.  Einführung  in  das 
Studium  des  Lebens  und  der 
Schriften  Dante  AI ighieri's.  Leip- 
zig: F.  A.  Brockhaus.  1892.   392. 

Scartazzini,  6.  A.,  Dantologia. 
Vita  ed  opere  di  Dante  Alighieri. 
Secondo  Edizione  corretta,  rifatta 
e  ampliata  dair  Autore.  Milano, 
Ulrico  Hoeplif  1894  (Manuali 
Hoepli).  393. 

Schack,  Adolf  Friedrich  Oraf  von, 
Perspektiven.  Vermischte  Schriften. 
I.,  n.  Bd.  Stuttgart,  Leipzig,  Berlin, 
Wien,  Deutsche  Verlags -Anstalt, 
1894.    M.  10.  894. 

Scharschmidt,  Emil,  Estienne  Pas- 
quiers  Thätigkeit  auf  dem  Gebiete 
der  französischen  Sprachgeschichte 
und  Grammatik.  Wissenschaft- 
liche  Beilage  zu  dem  Progpramm 
des  Gymnasiums  zu  Bautzen. 
Ostern  1892.  Bautzen,  Druck  von 
£.  M.  Monse.   Prgr.  Nr.  529.  395. 

Scher  ff  ig,  Richard,  Dr.,  Oberlehrer 
am  königl.  Realgymnasium  zu 
Zittau.  Französischer  Antibarbarus. 
Mit  Berücksichtigung  der  Stilistik, 
Synonymik  n.  Phraseologie.  Zittau, 
Pahlsche  Buchhandlung  ( A.  Haase). 
1894.     Mk.  8.50.  896. 

Seherin 0,  Michele,  Professore,  La 
prima  tragedia  del  Manzoni  (11 
conte  di  Carmagnola).  Discorso 
letto  per  l'inaugurazione  del  nuovo 
anno  scolastico  nella  R.  Accademia 
Scientifico-Letteraria  di  Milano. 
Milano,  Tipografia  Galli  e  Rai- 
mondi  di  Vittorio  Galli,  Via  S. 
Maurilio  16—18.     1895.         397. 

Schipper,  J.,  Grundriss  der  eng- 
lischen Metrik.     Wien  und  Leip- 
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zig,  Wilh.BraumUller  1895.  M.12. 
(Wiener  Beiträge  zur  engl.  Philo- 
logie,  unter  Mitwirkung  von  Dr.  K. 
Luick,  ao.  Prof.  d.  engl.  Philo- 
logie an  der  UniversitSt  Graz  und 
Dr.  A.  Pogatscher^  ao.  Prof.  der 
engl.  Philologie  an  der  deutschen 
Universität  Prag,  hrsgb.  von  Dr. 
J.  Schipper,  ord.  Prof.  der  engl. 
Philologie  und  wirkl.  Mitglied  der 
kaiserl.  Akademie  der  Wissen- 
schaften in  Wien.    Bd.  II.)     398. 

Schipper,  L.  Dr.,  Professor  a.  D., 
Shakespeare  und  dessen  Oegner, 
namentlich  Appleton  Morgan,  Mrs. 
Pott  und  Donnelly.  W.  Shake- 
speare ein  hervorragender  Dichter. 
Francis  Bakon  ein  grofser  Pro- 
saiker, aber  kein  Dichter.  Münster 
i.  W.  1895.  Theissingsche  Buch- 
handlung.    Mk.  1.60.  399. 

Schlösser,  Kudolf,  Friedrich  Wil- 
helm Ootter.  Sein  Leben  und  seine 
Werke.  Ein  Beitrag  zur  Oeschichte 
der  Bühne  und  Bühnendichtung 
im  18.  Jahrhundert.  (Theater- 
geschichtliche Forschungen  heraus- 
gegeben von  Berthold  Litzmann, 
Professor  in  Bonn,  X.)  Hamburg 
und  Leipzig,  Leopold  Voss.  1894. 
Mk.  7.  400. 

Schmid,  Paul  Dr.,  Prof.,  Erklärung 
schwieriger  Stellen  in  Corneille's 
Horace.  Leipzig.  Kommissions- 
Verlag  der  Rengerschen  Buch- 
handlung. (Oebhardt  &  Wilisch), 
1891.    40  Pf.  401. 

Schneider,  Dr.,  Johannes,  Der 
Türkenzugskongress  zu  Rom(3.  Juni 
bis  30.  Juli  1490).  Nach  archi- 
valischen  Quellen  dargestellt.  Onm- 
binnen,  Progr.  des  Stadt.  Real- 
progymnasiums.    1893.  402. 


Schneller,  Christian,  Beiträge  zur 
Ortsnamenkunde  Tirols.  Heraufu 
gegeben  vom  Zweigverein  der  Leo- 
Gesellschaft  für  Tirol  und  Vorarl- 
berg. Erstes  und  zweites  Heft. 
Innsbruck,  Verlag  der  Vereins- 
buchhandlung. 1893.  1894.  Zwei 
Hefte.  403. 

Schrader,  O. ,  Victor  Hehn.  Ein 
Bild  seines  Lebens  und  seiner 
Werke.  Sonder-Abdrnck  aus  Iwan 
von  Müllers  Biographischem  Jahr- 
buch nir  Altertumskunde.  Ber- 
lin 1891.  Verlag  von  S.  Calvary 
&  Co.  404. 

Schrijnen,  Joseph,  de  Venloo,  l^tude 
snr  le  ph6nomine  de  1*  s  mobile 
dans  les  langnes  classiques  et  sub- 
sidiairement  dans  les  gronpes  eon- 
g^nires.  Dissertation  inangurale, 
pr^entöe  k  la  Facult^  de  Philo- 
sophie et  Lettres  de  Louvain  pour 
l'obtention  du  grade  de  docteur 
en  Philosophie  et  Lettres  (groupe: 
Philologie  classique)  Loavain  J.-B. 
Istas,  Imprimeur-Editenr,  me  de 
Bruxelles  90.   1891.  405. 

Schulenburg,  Albrecht,  Graf  v.  d., 
Dr.,  Privatdozent  für  ostasiatische 
Sprachen  a.  d.  Universität  München, 
Über  die  Verschiedenheiten  des 
menschlichen  Sprachbaues.  Eine 
Studie  über  das  Werk  des  James 
Byrne:  Principles  of  the Stmctare 
of  Language.  Leipzig,  Otto  Harras- 
sowitz,  1895.     Mk.  1.20.        406. 

Schultz,  Emil,  Gaskognische  Gram- 
matik. Teil  1.  Lautlehre.  Jenaer 
Diss.  Greifswald,  Dmck  v.  Julins 
Abel.  1893.    Mk.  2.  407. 

Schnitze,  Siegmar,  Dr.,  Privat- 
dozent a.  d.  UniversitXt  Halle- 
Wittenberg,     Der     Zeitgeist    <ler 
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modernen  Litteraiur  Europas. 
Einige  Kapitel  zur  vergleichenden 
Litteraturgeschichte.  Halle  a.  S., 
Druck  und  Verlag  von  G.  A. 
Kaemmerer  &  Co.    1895.        408. 

Schulze,  H.f  Professor,  Oberlehrer 
am  Gymnasium  zu  Zittau,  Das 
französische  Passiv  und  seine  Er- 
satzmittel. Beilage  zum  Jahres- 
bericht des  Gymnasiums  zu  Zittau, 
Ostern  1895.  Zittau,  Druck  von 
Hichard  Menzel,  1895.  Progr.- 
Nr.  558.  409 

Schwering,  Jul ius,  Privatdozent  an 
der  Kgl.  Akademie  zu  Münster, 
Zur  Geschichte  d.  niederlXndischen 
und  spanischen  Dramas  in  Deutsch- 
land. Neue  Forschungen.  Münster 
(Westf.J,  Goppenrathscho  Bach- 
und  Kunsthandlung.    1895.     410. 

Seiler,  Friedrich,  Professor  am 
Gymnasium  zu  Wernigerode,  Die 
Heimat  der  Indogermanen.  Ham- 
burg, Verlagsanstalt  u.  Druckerei 
A.-G.  (vormals  J.F.Richter)  1894. 
(Sammlung  gemeinverständlicher 
wissenschaftlicher  Vorträge  begr. 
von  Rud.  Virchow  u.  Fr.  v.  Holtzen- 
dorff,  hrsg.  v.  Rud.  Virchow  und 
Wilh.  Wattenbach.  Neue  Folge. 
Neunte  Serie  (Heft  193—216 
umfassend).  Heft210.)80Pf.   411. 

Sopet,  Marius,  Le  miracle  de  Th^o- 
phile.  Un  drame  religieux  du 
moyenftge.  Paris,  Librairie  Ketaux- 
Bray,  Victor  Retaux  et  Fils,  Suc- 
cesseurs,  82,  rue  Bonaparte,  1894. 
(Extrait  de  la  Kevue  historique  et 
arch^ologique  du  Maine,  1894. 
Nr.  109  •.  412. 

Sermon eta,  M.  Caetani  di,  Tre 
chiose  nella  divina  commedia  di 


Dante  AUighieri.  Terza  edizione 
suUa  seconda  di  Roma  del  1876 
a  cura  di  G.  L.  Passerini.  (Col- 
lezione  di  opuscoli  Danteschi  in- 
editi  o  rari  diretta  da  G.  L.  Passe- 
rini.  Volume  XI.)  Citt4  di  Gastello, 
S.  Lapi,  1894.     Cent.  80.      413. 

Seybold,  Christian  F.,  Relaciones 
de  Pedro  Teixeira  1610.  (Aus 
Festgruss  an  R.  v.  Roth ,  Stutt- 
gart, 1893.)  414. 

Skutsch,  Franz,  Dr.,  Forschungen 
zur  lateinischen  Grammatik  und 
Metrik.  Erster  Band:  Plautinisches 
und  Romanisches.  Studien  zur 
Plautinischen  Prosodie.  Leipzig, 
Teubner,  1892.  415. 

Sommer,  Georg:  Essai  snr  la  Pho- 
n6tique  Forcalqu6rienne.  Greifs- 
walder  Disp.  Greifswald  gedruckt 
bei  Jul.  Abel,  1895.  416. 

Vita  e  Poesie  di  Sordello  di  Goito 
perCesare  de  Lollis.  (Roman. 
Bibliothek  Nr.  11.)  Halle  a.  S., 
Max  Niemeyer,  1896.  Mk.  8.   417. 

Spirgatis,  Eugen,  Oberlehrer,  Ver- 
lobung und  Vermählung  im  alt- 
franzSsischen  volkstümlichen  Epos. 
Berlin,  R.  Gaertners  Verlagsbuch- 
handlung Herm.  Hejfelder,  1894. 
Wissenschaftl.  Beilage  zum  Jahres- 
bericht des  Leibniz- Gymnasiums 
zu  Berlin.  Ostern  1894.  (Progr. 
Nr.  61.)  418. 

Spitzer,  Rudolf,  aus  Budapest,  Bei- 
träge zur  Geschichte  des  Spiels 
in  Alt- Frankreich.  Heidelberger 
Diss.  Heidelberg,  Carl  Winters 
Universitätsbuchhdlg.  1691.     419. 

Stappers,  Henri ,  Dictionnaire 
synoptique  d'^tymologie  fran^aise 
donnant   la  d6rivation    des    mots 
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usuels  c1aBs68  ao\X6  leur  raciue 
commuue  et  eu  divers  groupes: 
Latin,  GreC;  Laogues  germaniques, 
Celtique,  Anglais,  Italien^  Espagnol, 
Portugals  y  Arabe,  Höbreu ,  Uod- 
grois,  Russe,  Laugues  slavesi  Lan- 
gue  turquO;  Langues  africaines, 
asiatiqueS;  atn^ricaiues;  Australie 
et  Po1yD6sie;  Interjections,  Jurons, 
Langage  eufaDtin,  Noms  de  lettre», 
Notes  de  musique,  Onomatop^eS; 
FictioD  littöraire ,  Mythologie, 
Noms  d^hommes,  Noms  de  peuples, 
Noms  g^ographiques ;  Etymologie 
douteuse  ou  incouDue.  Troisi^me 
edition.  Paris,  Larousse,  Rue 
MoDtparnassel?.  o.J.  [1895].  420. 

Stauffenberg,  F.  von,  Der  neuere 
spanische  Roman.  Die  Nation  1895. 
Nr.31,32,33.  4.,  11.,  18. Mai.  421. 

Stefan,  Alois,  Laut-  und  Formen- 
bestand in  Guillaume  li  cler's  Ro- 
man „Fergus".  XXXVL  Jahres- 
bericht der  Staats- Oberreal  schule 
zu  Klagenfurt,  1893.  422. 

Stengel,  E.,  Friedrich  Diez  und 
die  Scholien  zur  Diez-Gedeukfeier 
von  Ad.  Philippi.  S.-A.  aus  „Die 
Neueren  Sprachen'^  Bd.  III.  Mar- 
burg 1895.  423. 

Steyrer,  Johann,  Professor  an  der 
Wiedner  Oberrealschule,  Der  Ur- 
sprung der  Sprache  der  Arier. 
Wien  1891.  In  Commission,  Alfr. 
Holder,  1.  Rothenthurmstrasse  15. 
Mk.  5.20.  424. 

Stiefel,  A»L.,  Zur  Schwanklitteratur 
im  16.  Jahrh.  S.-A.  aus  H.  Archiv, 
Bd.  94,  Heft  2  u.  3.  425. 

Stolz,  Fr.,  Launen  der  Sprache. 
G  emein- wissenschaftlicher  Vortrag. 
Sonderabdruck    aus   dem    „Boten 


für  Tirol  und  Vorarlberg^.  Inns- 
bruck. Wagnersclio  Univ. -Buch- 
handlung, 1802.  426. 

Stoppani,  Antonio,  I  primi  anui  dl 
Alessandro  Manzoni.  Spigolature. 
Con  aggiunta  di  alcune  poesie  in- 
edite  o  poco  noto  dello  stesso 
A.  Manzoni.  Milano,  L.  F.  Co- 
glipti.  Via  Pantano  Nr.  26.  1894. 
L.  2.50.  427. 

Storm,  Jo!i.;  ord.  Professor  der 
roman.  und  engl.  Philologie  a.  d. 
Universität  Christiania,  Französ. 
Sprechübungen.  Eine  systemat. 
Darstellung  der  französischen  Um- 
gangssprache durch  Gespräche  des 
täglichen  Lebens,  nach  der  Gram- 
matik geordnet.  Deutsche  Aus- 
gabe. Zweite  verbesserte  Auflage 
von  Job.  Storm  u.  Dr.  Lauter- 
bach. Bielefeld  n.  Leipzig,  Vel- 
hagen  &  Klasing,  1893.  Mk.  2.20. 
(Geb.  2.60.)  428. 

Strafgesetz  für  das  Gericht  Ob 
Munt  Fullun  (Unterengadin)  von 
1688,  mit  Nachträgen  herausgeg. 
von  Gustav  Soldan,  Professor 
in  Basel.  S.-A.  aus  der  Zeitschrift 
für  schweizerisches  Recht.  Neue 
Folge,  Bd.  XIV,    [1895.]       429. 

Studies  in  Classical  Philology 
edited  by  a  committee  represen- 
ting  the  departements  of  Greek, 
Latin,  Arcbaeology,  and  compara- 
tive  philology.  Preprint  from  vo- 
lume  I.  The  Oscan-Umbrian  Verb- 
System  byCarl  Darling  Bück. 
Chicago,  the  University  of  Chicago 
Pross.  Leipzig,  Otto  Harrassowitz 
&  Co.,  1895.  Mk.  2.  (S.  124  bis 
187.)  430. 

S  u  c  fa  i  e r ,  H.,  Professeur  k  l'Univer- 
sit^  de  Halle-snr-Saale,  Manuscrits 
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perdus  de  1a  somme  provonvale 
du  Code  de  Justinien.  (Extr.  des 
Aunales  du  Midi,  tome  VI,  aunee 
1894.)  Toulouse,  E.  Privat,  45, 
rne  des  toumeurs  1894.  431. 

Süddeutsche  Blätter  f.  höhere 
Unterrichtsanstalten  mit  Ein- 
schluss  der  Kunstschulen  und  der 
höheren  Mädchenschulen.  Unter 
Mitwirkung  hervorragender  Ver- 
treter der  Wissenschaft  und  des 
höheren  Schulamts  hrsg.  v.  Karl 
Erbe,  Professor  am  Eberhard- 
Ludwigs-Gjmnasium  zu  Stuttgart. 
Erster  Jahrg.,  1898,  Nr.  1—12. 
Zweiter  Jahrg.,  1894,  Nr.  1—13. 
16—24.  Dritter  Jahrgang,  1895, 
Nr.  1—22.  Stuttg.,  Paul  NefT.   432. 

Symonds,  John  A.,  Daute,  son 
temps,  son  oeuvre,  son  gönie. 
Etüde  litt^raire  et  critique.  Tra- 
duit  de  l'Anglais  avec  l'autori- 
Hation  de  l'auteur  par  M^^*  C.  Augis, 
agr^.g^e  de  l'Universitä.  Paris, 
Lec&ne,  Oudin  et  Cie. ,  editeurs, 
17,  rue  Bonaparte,  1891.        433. 

Taine,  H.,  Les  origines  de  la  France 
contemporaine.  Napoleon  Bona- 
parte. Mit  Einleitung  und  An- 
merkungen herausgegeben  von 
K.A.Martin  Hart  mann.  (Martin 
Hartmanns  Schulausgaben  französ. 
Schriftsteller,  Nr.  16.)  Leipzig, 
Dr.  P.  Stolte,  1894.   Mk.  1.     434. 

Taine,  H.,  L'aucien  Regime.  La 
structnre  de  la  soci^t^.  Mit  Ein- 
leitung und  Anmerkungen  heraus- 
gegeben von  K.  A.  Martin  Hart- 
man n  (Martin  Hartmanns  Schul- 
ausgaben französ.  Schriftsteller, 
Nr.  18).  Leipzig,  Dr.  P.  Stolte, 
1896.    Mk.  1.  435. 


T  al  b  o  r  t ,  F.,  Professeur  au  Pr jtau6e 
Militaire  de  la  Fl&che,  Le  Morbus 
Foneticus,  Etüde  medico-gramma- 
ticale  et  historico  -  comparative. 
Paris,  Sociötö  d'^ditions  scienti- 
fiques,  4,  Rue  Antoine  Dubois, 
1894.  436. 

Tasso  Torquato,  Aminta,  favola 
boscareccia  con  gPintermezzi  edita 
con  prefazione  e  note  da  Achille 
Mazzoleni.  Bergamo,  Ufficio  di 
Pubblicitü  J.Carnazzi.  o.  J.  [1895.] 
Cent.  25.  487. 

Thibault,  Adrien,  Glossaire  du 
pajs  Blaisois.  Orleans,  Herluison, 
et  chez  l'auteur  k  la  Cbauss^c- 
St.-Victor  (prÄs  Blois).  o.  J.  Vor- 
rede v.  Mai  1892.  Ex.  Nr.  286.  438. 

Thiemich,  Paul,  Professor,  Ober- 
lehrer am  Realgymnasium  am 
Zwinger  in  Breslau,  Französisches 
Vokabularium.  Dritte,  vermehrte 
und  verbesserte  Auflage,  Ferdinand 
Hirt,  Breslau.  [0.  J.,  Vorrede  von 
1890.]    Mk.  1.  489. 

ThUmen,  F.,  Die  Iphigeniensage 
in  antikem  und  modernem  Ge- 
wände. 2.  Auflage.  Berlin,  Mayer  & 
Müller.   1895.    Mk.  1.  440. 

Tisseur,  Clair,  Modestes  obser- 
vations  sur  l'art  de  versifier.  Lyon, 
Bernoux  et  Cumin,  6,  rue  de  la 
R6publique,  1893.     Fr.  5.      441. 

Tob l er,  Adolf,  Vermischte  Beiträge 
zur  französischen  Grammatik.  Ge- 
sammelt ^  durchgesehen  und  ver- 
mehrt. Zweite  Reihe.  Leipzig, 
S.  Hirzel  1894.  442. 

Tobler,  Adolf,  Vom  französischen 
Versbau  alter  uud  neuer  Zeit.  Zu- 
sammenstellung d.  Anfangsgründe. 
3.  Auflage.  Leipzig,  S.  Hirzel, 
1894.  443. 
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Toldo;  Pierre^  Ce  que  Scarron  doit 
anx  auteurs  bnrlesqnes  d'Italie. 
Pavia,  Fusi  fr&res,  1893.         444. 

Toldo,  Pietro,  Duo  articoli  lotterari. 
11  poema  della  creasione  del  Du 
Bartas  e  quello  di  Torquato  Tasso. 
La  democrazia  di  Moli^re.  Roma, 
E.  Loescher  e  Co.,  1894.       445. 

Toldo,  Pietro;  Le  savetier  et  le 
iinancier  del  Lafontaine.  Pavia, 
Fratelli  Fusi,  1894.  446. 

TopolovSek,  Johann,  Die  basko- 
slaviflche  Spracheinheit.  I.  Band. 
Kinleitnng;  Vergleichende  Laut- 
lehre.  Im  Anhang:  Iro-Slaviaches. 
Wien.  CommissionsYerlag  von  Karl 
Gerolds  Sohn,  1894.  447. 

Toynbee,  Paget,  Specimens  of  old 
frencb  (IX  —  XV  centnries)  with 
introduction ,  notos,  and  glos- 
sarj.  Oxford,  Clarendon  Press. 
MDOCCXCn.  448. 

Travaux  pratiques  d'une  Confe- 
rence de  Paleographie  k  l'Institut 
catholique  de  Toulouse.  Toulouse, 
Ed.  Privat,  45,  ruo  de  Tourneurs. 
Paris,  Alph.  Picard  82  rue  Bona- 
parte.  1892.  449. 

T  r  o  m  m  1  i  t  z ,  Paul,  Oberlehrer,  Die 
französischen  ui- Perfekte  ausser 
poi  (potui)'  bis  zum  13.  Jahr- 
hundert einschliesslich.  Jahres- 
bericht des  Gymnasiums  zu  Stral- 
sund Ostern  1 895.  Stralsund,  Druck 
der  Königlichen  Regierungs-Buch- 
druckerei.    1895.  450 

Willehalm,  Ein  Rittergedicht  aus 
der  zweiten  Hälfte  des  dreizehn- 
ten Jahrhunderts  von  Meister  Ul- 
rich von  dem  TUrlin.  Heraus- 
gegeben von  S.  Singer.  Im 
Auftrage  des  Vereins  für  Geschichte 


der  Deutschen  in  Böhmen.  Prag 
1893.  Verlag  des  Vereins  für  Ge- 
schichte der  Deutschen  in  Böhmen. 
In  Commission  bei  H.  Dominicus 
in  Prag  und  F.  A.  Brockhaus  in 
Leipzig.  (Bibliothek  der  mittel- 
hochdeutschen Litteratur  in  Böh- 
men begründet  von  Ernst  Martin. 
Bd.  IV.)  451. 

Übersicht  über  die  Leistungen 
der  Deutschen  Böhmens  auf 
dem  Gebiete  der  Wissenschaft, 
Kunst  und  Litteratur  im  Jahre 
1892.  Herausgegeben  von  der 
Gesellsch.  zur  Förderung  deutscher 
Wissenschaft,  Kunst  u.  Litteratur 
m  Böhmen.  Prag,  k.  u.  k.  Hof- 
buchdruckerei A.  Haase.  Selbst- 
verlag 1894.  In  Commission  der 
J.  G.  Calve'schen  k.  u.  k.  Hof- 
und  Univ.-Bucbhandlung  (Ottomar 
Beyer).  452. 

Ulrich,  Wilh.  Dr.,  Rektor  des 
Realprogjnnnasiums  zu  Langen- 
salza, UbungstUcke  zum  Über- 
setzen aus  dem  Deutschen  ins 
Französische  behufs  Einübung  der 
Regeln  des  Konjunktivs  und  der 
Participien«  Eine  Beigabe  sa 
französ.  Schulgrammatiken,  Leip- 
zig 1891.  Aug.  Neumanns  Verlag, 
Fr.  Lucas.    90  Pf.  453. 

Ulrich,  Wilh.  Dr.,  Rektor  des  Real- 
progymnasiums zu  Langensalza, 
Übungsstücke  zum  Übersetzen  aus 
dem  Deutschen  ins  Französische 
behufs  Einübung  der  nnregel- 
massigen  Verben.  Eine  Beigabe 
zu  französisch.  Schulgrammatiken. 
Leipzig  1891.  Aug.  Neumanns 
Verlag,  Fr.  Lucas.    Mk.  K    454. 

Ungewitter,  Wilhelm,  Kavier  de 
Maistre.     Sein    Leben    und   seine 
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Werke.  Berlin,  Gronau^  1892. 
Mk.  1.80.  455. 

Uppenkampy  Dr.  August^  Gym- 
nasialdirektor, der  Begriff  der 
Scheidung  nach  seiner  Entwicke- 
lang in  semitischen  and  indo- 
germanischen Sprachen.  Beilage 
sum  Programm  des  Königl.  Gym. 
za  Düsseldorf  fUr  das  Schuljahr 
1890—91.  1891  Progr.  Nr.  433. 
Bonn  y  Univ.  -  Bachdruckerei  von 
Carl  Georgi,  1891.  456. 

Uppenkamp,  Dr.  August^  Gjm- 
iiasialdirektor,  Beitrages,  semitisch- 
indogermanischen Sprachvergleich- 
ung. Beilage  zu  den  Schulnach- 
richten des  Königl.  Gymnasiums 
zu  Düsseldorf  für  das  Schuljahr 
1894—1895.  1895  Frgr.-Nr.  448. 
Düsseldorf,  Gedruckt  bei  L.  Voss 
A  Cie.,  Königl.  Hofbuchdruckerei 
1895.  457. 

D^Uva,  Orazio,  Dott.,  Le  anepigrafe 
di  Francesco  Petrarca,  edite  con 
volgarizzamento  e  note.  Sassari, 
Prem.  Stab.  Tip.  Giuseppe  Dess\. 
1895.  458. 

Valentin,  Ferdinand,  agr6g6  de 
l'Universit^,  Professeur  au  lyc6e 
Buffon,  Augustin  Thierry.  Nom- 
breuses  illustrations  de  Georges 
Sanvage.  (Coli,  des  class.  popnl.) 
Paris,  Lec&ne,  Oudin  &  Cie.,  15; 
rue  de  Cluny.  1895.  fr.  1.50.   459. 

Vanni,  Manfrede,  Della  ^Chanson 
de  Roland''  dal  verso  1049  al 
verso  1437,  esperimento  di  tra- 
duzione.  Antonio  Soldateschi  in 
Pitigliano  Stumpö  il  XXX  Otto- 
bre MDCCCXCI.  460. 

Varnhagen,  Hermann,  Über  eine 
Sammlung  alter  italienisch.  Drucke 


der  Erlanger  Universitätsbibliothek. 
Ein  Beitrag  zur  Kenntnis  der  ital. 
Litteratur  des  vierzehnten  u.  fünf- 
zehnten Jahrhunderts.  Nebst  zahl- 
reichen Holzschnitten.  Erlangen, 
Fr.  Junge.    1892  461. 

Varnhagen,  Hermann,  Über  die 
Miniaturen  in  vier  französischen 
Handschriften  des  fünfzehnten  und 
sechzehnten  Jahrb.  auf  den  Biblio- 
theken in  Erlangen,  Maihingeu 
n.  Berlin  (Zwei  Horarien  —  Fleur 
des  Vertus  —  Petrarca).  Mit 
viernndzwanzig  Lichtdrucken.  Er- 
langen,   Verlag    von    Fr.  Junge. 

1894.  462. 
Varnhagen,  Hermann,  Italienische 

Kleinigkeiten  Herrn  Prof.  Adolf 
Tobler  zu  seinem  sechzigsten  Ge- 
burtstage am  23.  Mai  1895  dar- 
gebracht.    Halle,  Max  Niemeyer, 

1895.  463. 
Regiae  Friderico-Alexandrinae  Litte- 

rarnm  Universitatis  Prorector  D. 
Theodorus  Zahn,  Theologiae  pro- 
fessor  publicus  Ordinarius  cum 
Procancellario  reliquoquo  Senatu 
Academico  Successorem  suum  civi- 
bus  academicis  commendat.  Prae- 
missa  sunt  Prolegomena  ad  poSma 
italicum  Francisci  Mantuani  de 
Lautreco  Marescallo  et  de  bollo 
in  Italia  superiori  a.  D.  1522  gesto 
scripsit  Hermannus  Varnhagen. 
Erlangen,  Fr.  Junge,  1895.  464. 
Verhandlungen  der  einundvier- 
zigsten Versammlung  deutscher 
Philologen  und  Schulmänner  in 
München.    Vom  20.  bis  23.  Mai 

1891.  Leipzig,    B.  G.  Teubner, 

1892.  Mk.  12.  465. 
Verhandlungen  der   zweiundvier- 
zigsten    Versammlung     deutscher 
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Philologen  uud  Scbulmäuiiür  in 
Wien.  Vom  24.  bis  27.  Mai  1893. 
Leipzig,  B.  G.  Teiibner,  1894. 
Mk.  24.  466. 

Vernier,  L6ou,  Professor  4  la  Fa- 
calt6  des  lettres,  La  question  ortho- 
graphique  et  la  grammairo  fran- 
^aise.  Discours  prononc^  4  la 
säance  solennelle  de  renträe  des 
Facultas  1e  8  Novembre  1894. 
Besan^oii)  Dodivers,  Grande-rue  87, 
1894  467. 

Vernier,  Löon,  Professeur  adjoint 
k  la  Facultä  des  lettres  de  Be- 
sau^^on,  Petit  Traitö  de  M6triqae 
grocqne  et  latine.  Paris,  Hachette 
et  Cie.,  1894,  geb.  468. 

Villefranche,  J. -M.,  Essai  de 
grammaire  du  Patois  Ljonnais. 
Bourg,  Imprimerie  J.  -  M.  Ville- 
franche,  1891.  469. 

Visin g;  Joban,  Professor  vid  Göte- 
borgs Högskola,  Fransk  Spraklära. 
Lund,C.W.K.Gleerup.[1892.]  470. 

Vising,  Joban,  Hvad  vi  beundra  i 
Dantes  Komedi.  (Separatabdruck 
aus  Ord  och  bild  4:  de  arg. 
8.  386-402.  471. 

Los  Yoeux  de  TEpervier.  Kaiser 
Heinrichs  VII.  Romfahrt.  Heraus- 
gegeben von  G.  Wolfram  und 
F.  Bonnardot.  Sonderabdruck 
aus  dem  Jahrbuche  der  Gesell- 
schaft für  Lothringische  Geschichte 
uud  Altertumskunde.  Band  VI. 
Metz,  Druckerei  der  Lothringer 
Zeitung.     1 895.  472. 

Voigt,  Georg,  Die  Wiederbelebung 
des  classischen  Altertums  oder  das 
erste  Jahrhundert  des  Humanismus 
I,  H.  Dritte  Auflage,  besorgt  von 
Max  Lehnerdt.  Berlin,  Georg 
Beimer.   1893.  473. 


Volkmanu,  Dr.  Ludwig,  Bildliche 
Darsti>llungon  zu  Dante's  Diviua 
Commedia  bis  zum  Ausgang  der 
Renaissance.  Leipzig,  Druck  und 
Verlag  von  Breitkopf  &  Härtcl, 
1892.  474. 

Le  Siicle  de  Louis  XIV  par  Vol- 
taire. Im  Auszüge  herausgegeben 
von  Adolf  Mayer,  k.  k.  Pro- 
fessor an  der  Staatsoberrealschulo 
in  Marburg  a /D.  Das  Zeitalter 
Ludwigs  XIV.  bis  zur  Eroberuog 
Hollands.  HeftI :  Text.  Heftll:  An- 
merkungen. Leipz.  1891.  Aug.  Neu- 
manns Verlag,  Fr.  Lucas.  M.l.  475. 

Voretzsch,  Dr.  Carl,  Die  fran- 
zösische Heldensage.  Aksdemischo 
Antrittsvorlesung  gehalten  am 
25.  Januar  1894.  Heidelberg, 
Carl  Winters  Universitätsbuch- 
handlung,  1894.  476. 

Wagner,  Ernst,  Winfrid  (aus  Stutt- 
gart), Mellin  de  Saini-Gelais,  eine 
litteratur-  und  sprachgeschichtliche 
Untersuchung.  Heidelberger  Diss. 
Ludwigshafen  a.  Rh.  Druck  yon 
Aug.  Lauterborn.  1 893.  477. 

Wahl  und,  Karl,  Ouvrages  de  Philo- 
logie Romane  et  Textes  d'ancien 
fran^ais  faisant  partie  de  la  biblio- 
thique  de  M.  Carl  Wahlund  k 
Upsal.  Liste  dress^e  d'apris  le 
Manuel  de  litt^rature  fran^aise  an 
moyen^ge  de  M.  Gaston  Paris. 
Avec  quatre  appendices  et  deux 
tables  alphab^tiques.  Upsal,  Im- 
primerie de  l'Universit^  Mai  1889. 
(Cet  exemplairo  a  6t6  tir6  ponr  la 
biblioth^que  de  M.  Karl  Voll- 
mSller.)  478. 

Wahlund,  Karl,  Li  vres  Proven^ax 
rassembl^s   pendant  quelques  an- 
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u^es  d'ötudes  ot  offerts  a  la  Biblio- 
tbeque  de  Universitö  d'Upsala. 
Upsala^  Imprimerie  de  l'Univer- 
sit^  Mai  1892.  (Tir6  k  soixante- 
quinze  exemplaires  num^rotös. 
Nr.  15.)  479. 

Los  Enfances  Vivien,  chanson  de 
geste.  Publice  pour  la  premi^re 
fois  d'apr&sles  manuscrits  de  Paris, 
de  Boulogne-sur-Mer^  de  Londres 
ot  de  Milan  par  Karl  Wahlund 
und  Hugo  von  Feilitzen  Pro- 
fesseurs  agr^gö^  k  PUniversit^ 
Edition  pröc^d^e  d*une  tbese  de 
doctorat ,  servant  d'introduciion 
par  AI  fr.  Nord  feit,  Docteur  &s 
Lettres.  Upsala,  Librairie  de 
rUniversite. —  Paris,  E.  Bouillon, 
67  Rue  de  Richelieu.  1895.   480. 

nie  und  Galeron  von  Walter 
von  Arras.  Altfranz.  Abenteuer- 
roman des  XII.  Jahrhunderts  nach 
der  einzigen  Pariser  Handschrift 
herausgegeben  von  W  e  n  d  e  1  i  n 
F  o  e r  s t  e  r.  (Romanische  Bibliotliek 
Nr.  7).  Halle  a  /S.  Max  Niemeyer, 
1891.  481. 

Warnke,  Dr.,  Oberlehrer,  Marie  de 
France  und  die  anonymen  Lais. 
Einladnngsschrift  des  Gymnasium 
Casimirianum  zu  Coburg  zur  öffent- 
lichen Prüfung  und  Schlussfeier 
am  12.  u.  13.  April  1892.  Coburg, 
Druck  der  Dietzschen  Hof  buch - 
druckerei.    1892.  482. 

Watts,  Edward  Henry,  Life  of 
Miguel  des  Cervantes.  („Great 
Writers"  edited  by  Professor  Eric 
S.  Robertson,  M.  A.)  London, 
Walter  Scott,  24,  Warwick  Lano 
1891.     Geb.  1  sh.  6  d.  483. 

Wechssler,  Dr.  Eduard,  Die  ro- 
manischen Marieuklagen.  Ein  Bei- 


trag zur  Geschichte  des  Dramas 
im  Mittelalter.  Halle  a./S.  Max 
Niemeyer,  1893.  [Vgl.  den  Teil- 
druck als  Dissertation  auf  Um- 
schlag zu  Heft  6  des  Rom.  Jahres- 
berichts I.]  484. 

W  e  i  d  i  n  g  e  r ,  Anton,  Dr.,  Die  Schäfer- 
lyrik der  französischen  Vorrenais- 
sance. Beilage  zum  zweiten  Jahres- 
bericht der  kgl.  Luitpoldkreisreal- 
schule  in  Mttnchen.  Schuljahr 
1892/93.  Mttnchen  kgl.  Hof-  und 
Univ.-Buchdruckerei  von  Dr.  O. 
Wolf  &  Sohn.  485. 

Methode  Dunker  -  Bell.  W  e  i  1 1 , 
Louis,  professeur  agreg6  au  Lycäe 
d'0rl6ans ;  Französische  Gesprächs- 
u.  Wiederholungsgrammatik.  Voll- 
kommene Schulung  im  Franzö- 
sischen auch  ohne  Lehrer,  indreissig 
Gesprächen  mit  dem  Schüler.  Erste 
Lieferung  (erstes  Gespräch).  Stettin, 
Druck  u.  Verlag  von  Herrcke  & 
Lebeling,1894.  Preis  75  Pf.    486. 

Wen  dt,  Otto,  Encyklopädie  des 
französischen  Unterrichts.  Methode 
und  Hilfsmittel  fUr  Studierende 
und  Lehrer  der  französische 
Sprache  mit  Rücksicht  auf  die 
Anforderungen  der  Praxis.  Zweite 
sehr  vermehrte  Auflage.  Erster 
Teil  Bogen  1 — 13.  Hannover,  Carl 
Meyer  (Gustav  Prior),  1896.   487. 

Widholm,  Alex.  £.,  Dr.,  lektor 
vid  Göteborgs  högre  latinläroverk, 
Realundervisningen  i  Frankrike 
och  den  nya  reala  Studentexamen. 
(Le  baccalaur6at  de  l'enseignement 
moderne.)  (Redogörelse  fÖr  Göte- 
borgs högre  Latinläroverk  samt 
för  de  femklassiga  allmänna  läro- 
verken  i  Göteborg  och  Uddevalla. 
Under  läsäret  1894—95.)     Göte. 
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borg,   Göteborgs   UaudclstidoiDgs 
Aktienbolags  Tryckeri,  1895.  488. 

Wintoler,  J.  Dr.^  Naturlante  und 
Spracbo.  Ausführungen  zu  Wacker- 
nagels  Voces  variae  animalium. 
Aaran,  1892.  H.  R.  Sauer- 
länder. 489. 

Wistasse  le  Mo  ine.  Altfranzös. 
Abenteuerroman  des  XIIT.  Jahr- 
hunderts nach  der  einzigen  Pariser 
Handschrift  von  neuem  heraus- 
gegeben V.  Wendelin  Foerstcr 
und  Johann  Trost.  Halle  a./S., 
Max  Niemoyer,  1891.  (Romanische 
Bibliothek  Nr.  4.)  490. 

Witkowski,  G.-J.,  Docteur  en  M6- 
decine  de  la  Facult6  de  Paris, 
Officicr  de  l'Instruction  publique, 
Les  accouchements  dans  les  beaux- 
arts,  dans  la  litt^rature  et  au  theft- 
tro.  Ouvrage  contenant  212  figures 
intcrcal6es  dans  Ic  texte.  Paris 
G.  Steinheil,  2,  rue  Gasimir- 
Delavigne,  1894.  491. 

Abbö  X.  XX,  Pretro  de  Marseille, 
Voie  Aur61ienne  aux  Figous.  Aix^ 
Achillo    Makaire  2,    rue  Thiers, 

1895.  492. 

Zampini,  Prof.,  G.  M.,  Manuale 
della  Bibbia.  Milano,  Ulrico  Hoepli, 

1896.  (Manuali  Hoepli.)  498. 
Deutsche  Zeitschrift  für  aus- 
ländisches Unterrichtswesen,  hrsg. 
von  Ür,  J.  Wychmann.  Erster 
Jahrgang,  Heft  1.  Oktob.  1895. 
Heft  2.  Jan.  1896.  Jährl.  4  Hefte. 
Leipzig,  R.  Voigtländer.  Mk.lO.  494. 

Zeitschrift  für  französische 
Sprache  u.  Litteratur,  unter 
besonderer  Mitwirkung   ihrer  Be- 


gründer Dr.  G.  Koortiug,  Pro- 
fessor a.  d.  Universität  zu  Kiel, 
und  Dr.  E.  Koschwitz,  Pro- 
fessor a.  d.  Universität  z.  Greifs- 
wald, herausgegeben  von  Dr.  D. 
Behrens,  Professor  an  der  Uni- 
versität zu  Giessen.  Band  XVH, 
Heft  1  u.  3.  Der  Abhandlungeu 
erstes  und  zweites  Heft.  Berlin, 
Wilh.  Gronau,  1895.  Ausgegeben 
am  27.  März  1895.  (Darin:  E. 
Freymond^  Beiträge  zur  Kennt- 
nis der  altfranzös.  Artusromane  b 
Prosa,  S.  1—128.)  Mk.  5.  495. 
Z61iqzon^  Leo,  Aus  der  Wallonie. 
Metz  1893.  Progr.  des  Lyzeums 
f.  1893.  496. 

Zenker,  Rud.  Dr.,  Privatdozent  a. 
d.  Universität  Würzburg,  Das  Epos 
von  Isembard  und  Gormund.  Sein 
Inhalt  u.  seine  historischen  Grund- 
lagen. Nebst  einer  metrischen 
Übersetzung  des  Brüsseler  Frag- 
ments. Halle  a./S.,  Max  Niemeyer^ 
1896.     Mk.  5.50.  497. 

Zevort,  Edgar,  ancien  61ive  de 
l'Ecole  normale  sup6rioare,  recteur 
de  l'Acad^mie  de  Caen^  Thiers. 
Ce  volume  est  orn6  de  deux  por- 
traits  von  Thiers.  (Nouvelle  Coli, 
des  class.  popul.)  Paris,  Lecine, 
Gudin  et  Cie.,  17,  me  Bonaparte. 
1892.     fr.  1.60.  498. 

Zimmer,  Heinrich,  Nennius  Vindi- 
catus.  Über  Entstehung,  Ge- 
schichte und  Quellen  der  Historia 
Brittonum.  Berlin,  Weidmannsche 
Buchhandlung^  1893.  Mk.  12.  499. 
Zimmermann,  E.  R.,  Die  Suffixe 
des  lateinischen  Suffixes  'arius  in 
den  romanischen  Sprachen.  Diss. 
Heidelberg.  Darmstadt,  O.  Otto's 
Hof-Buchdrnckereiy  1895.       500. 


Mitarbeiter  der  Roman.  Forschungen  u.  deo  Roinan.  Jahrosberlohtui      Ui7 


Verzeichnis  der  bisherigen  Mitarbeiter  der  Romanischen  Forschungen 

und  des  Romanischen  Jahresberichtes. 


Leopoldo  Alas,  Professor  an  der 
Universidad  litteraria^  Oviedo. 

Camillo  Antona-Traversi^Prof. 
am  R.  Collegio  Militare  in  Rom. 

Dr.  G.  Bai  st,  Professor  an  der  Uni- 
versität Freibarg  i./B. 

Professor  Dr.  M. B ar  b  i ,  Bibliothekar 
an  der  Nationalbibl.  zu  Florenz« 

Dr.  D.  Behrens,  Professor  an  der 
Universitllt  Giessen. 

Dr.  Jean  Bonnard,  Professor  an 
der  Universitit  Lausanne. 

Dr.     K.    Borinskiy     Privatdozent 
an  der  Unirersitlt  München. 

L.  Cl^dat,  Professor  an  der  Uni- 
versität Ljon. 

Dr.  W.  CloStta,  Professor  ao  der 
Universitit  Jena. 

Dr.  Vine.  Creicini^  Professor  an 
der  Univenitit  Padua. 

Nationalrat  Dr.  C.  Decurtins  tn 
Tniii«. 

jyr.  O.  £.  A.  Dickmano,  Direktor 
d.  Oherrealhckvle  KöIjd  a.B«. 

Dr.  Karl  Dorfeid,  ordeirtJ.Lekrtr 
mm  GjmBaninD  in  (riehb^at^ 

Dr.  A.  Doutrepont,  Prvieübor  an 
der  ünirersiiiS  LTtcti'JL 

Dr.  G-  Doutrepiifit^  ¥rvi*sbh^  «ju 
der  Uxnrersh&t  ]>▼«&. 

Dr.  G.  Ebeling,  O wari*3ur*jr  wu  C*sr 
IV.  B«akcbiLle  Jdd  h^l'iM. 

Dr.  J-  Y^Wm^^r^  Prvi*stb\fr  *b  <i*?r 
II.  £itaateoba3%aibcuui«:  tw  IL  h^ 
xixk  za  WitssL 

Dr.  K,  E  Lriart,  trvU^nthvr  äu-  J*»ä1- 


Dr.  Chr.  Fass,  Oberlehrer  am 
Realgymnasium  zu  Ualborstadt, 

Dr.  Francesco  Flamini|  Pro« 
fessor   an  der  Universität  Padua. 

Dr.  Francesco  Foffauo^  Pro' 
fessor  am  R.  Liceo  in  Pavia. 

Dr.  Ludw.  Fränkel;  Privatilo'iCmii 
an  der  technischen  llocUnt:\mUi 
Stuttgart. 

Dr.  E.  Freymond,  Professor  i^u 
der  Universität  Bern« 

Dr.  T  h.  G  a  r  t  n  e  r ,  Professor  an  der 
Universität  Üzernowitz, 

Dr.  M.  Caster  in  I^ndon, 

Dr.  Wolfg,  Goltber,  Vrof^jut^ft  a»i 
der  Universität  iUmU^ck, 

Dr.  B.  Görlicb,  (Jhe^rMir^  am 
RealgymuAsium  in  l)orimuu^, 

\>T,  O,  OuoderiDaiiu^  VnAt^Mii^ßf 
an  A^^  Uiii v^ikität  (ßUfhit^u, 

Dr.  A.  GuodJaeL^    O Wkb/'fr  au^ 

Dr*  P,  K.  Ottanu<;riv^   Pfvi^^tvf 

an  d*^  Uttjv*5r*it4i.t  O^Aiua^ 

J>r.  H .  J.  H  4f  J  ]  ^  /  ^  Pf  vtwitvr  >*<  >^r)  >  *i, 

i>r.  A.  J^atifvy,  Pr vt<^bvr  »u  -dtir 
i>r*  W^  K*il»,  yrs/i*»^*^  ».w   *rii*>4J 
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Dr.  E.  Koeppel,  Professor  an  der 
Universität  Strassburg  i./Els. 

Dr.  G.  Körting,  Professor  an  der 

Universität  Kiel. 
Dr.  £.   KoschwitZf    Professor  an 

der  Universität  Marburg  i./H. 

Dr.  A.  Kressner,  Oberleberer  an 
der  Neuen  liealschule  in  Gassei. 

Dr.  R.  Krön,  Oberlehrer  an  der 
städt.    Realschule  in  Quedlinburg. 

Dr.  E.  Langlois,  Professor  an  der 
Universität  Lille. 

Prof.  Dr.  Rodolfo  Lenz,  Santiago 
de  Ghile. 

Dr.  E.  Lcvy,  Professor  an  der  Uni- 
versität Freiburg  i./Br. 

Dr.  G.  de  Lollis,  Professor  an  der 
Universität  Genua. 

Dr.  J.  L  0 th ,  Professor  an  der  Facult6 
des  lettres  de  Rennes. 

Dr.  R.  Mahrenholtz  in  Dresden. 

Dr.  Max  Fr.  Mann,  Oberlehrer  am 
kgl.  Gymnasium  in  Leipzig. 

Pau  1  M  ari  6t  on,  Direktor  d.  „Revue 
F61ibr6enne''  in  Paris. 

Dr.  Guido  Mazzoni,  Professor  am 
R.  Istituto  Superiore  in  Florenz. 

Alfons  Mayer,  Professor  am  Lud- 
wigsgymnasium in  München. 

Dr.  Gustav  Meyer,  Professor  an 

der  Universität  Graz. 
Dr.  W,  Meyer-LUbke,  Professor 

an  der  Universität  Wien. 
Dr.     Carolina      MicbaSlis     de 

Vasconcellos  in  Porto. 
Dr.  Karl  Michaelis,  Direktor  der 

VII.  Realschule  in  Berlin. 
Dr.  Franz  Misteli,   Professor  an 

der  Universität  Basel. 
Dr.  E.  Monaci,  Professor   an  der 

Universität  Rom. 


Dr.  Fritz  Neu  mann,  Professor 
an  der  Universität  Heidelberg. 

Dr.  Francesco  Novati,  Professor 
an  der  Universität  Mailand. 

Dr.  Flaminid  Pellegrini,  Pro- 
fessor am  R.  Liceo  in  Vigeyano. 

Dr.  Erasmo  Percopo,  Privat- 
dozeot  an  der  Universität  Neapel. 

Dr.  Giuseppe   Pitr^   in  Palermo. 

Dr.  Ph.  Plattner,  Direktor  der 
iV.  Realschule  in  Berlin. 

Dr.  Ren6  de  Poyen-Bellislo, 
Privatdozent  an  der  Universität 
Chicago. 

Dr.  Hans  Prutz,  Professor  an  der 
Universität  Königsberg. 

Dr.  Jean  Psichari,  Professor  an 
der  Ecole  des  Hautes  Etudes  in 
Paris. 

Pio  Rajna,  Professor  an  der  Uni- 
versität Florenz. 

Profeseor  Dr.  Karl  von  Reinhard- 
stoettner  in  München. 

Rodolfo  Renier,  Professor  an  der 
Universität  Turin. 

Dr.  A.  Risop,  Oberlehrer  an  der 
U.  Realschule  in  Berlin. 

Dr.  E.  Ritter,  Professor  an  der 
Universität  Genf. 

Hofrat  B.  Röttgers,  Oberlehrer  an 
der  VII.  Realschule  in  Berlin. 

Dr.  H.  Rose,  Professor  am  Gym- 
nasium zu  Lahr   i./B. 

Dr.  Vittorio  Bossi,  Professor  an 
der  Universität  Pavia. 

Dr.  Antonio  Rubi6  y  Lluch, 
Professor  an  der  Universität  Bar- 
celona. 

Professor  Dr.  K.Sachs  in  Branden- 
burg a./H, 
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Dr.  E.  y.  Sallwürk,  Geh.  Hofrat, 
ordentl.  Mitglied  des  grossb.  bad. 
Oberschalrats  in  Karlsruhe. 

Dr.  Carlo  Salvioni,  Professor  an 
der  Univorsitat  Pavia. 

Professor  Dr.  Joseph  Sarrazin  in 
Freiburg  i./Br.  (f.) 

Dr.  Wilh.  Scheffler,  Professor 
an  der  techn.  Hdchschule  Dresden. 

Dr.  Lucian  Scher  man,  Privat- 
dozent an  der  Universität  München. 

Dr.  J.  H.  Schmalz,  Direktor  des 
Gymnasiums  zu  Rastatt. 

Dr.  Heinrich  Schneegans,  Pri- 
yatdozent  an  der  Universität  Strass- 
burg  i./Els. 

Dr.  Chr.  Schneller,  k.  k.  Landes- 
Schulinspector  in  Innsbruck. 

Dr.  Richard  Schröder,  Biblio- 
thekar an  der  Univers.-Bibliothek 
in  Berlin. 

Dr.  A.  Schultz,  Professor  an  der 
Universität  Prag. 

Dr.  W.  Schum,  Professor  an  der 
Universität  Kiel  (f). 

Dr.  Emil  Seelmann,  Bibliothekar 
an  der  Universitätsbibliothek  Bonn. 

Dr.  C.  F.  Seybold,  Privatdozent 
an  der  Universität  Tübingen. 

Dr.  F.  Skutsch,  Privatdozent  an 
der  Universität  Breslau. 

Dr.Franz  Aug.Freiherr  Schenk 
von  Stauffenberg  in  München- 
Risstissen. 

Dr.  E.  Stengel,  Professor  an  der 
Universität  Greifswald. 

Prof.  Dr.  Lud  w.  Stern,  Oberbiblio- 
thekar an  der  kgl.  Bibliothek  in 
Berlin. 

Professor  A.L.Stiefel  in  Nürnberg. 


Dr.  Ernst  Stieb  1er,  Oberlehreram 
kgl.  Realgymnasium  zu  Döbeln. 

Dr.  A.  Stimm ing,  Professor  au  der 
Universität  Göttingen. 

Dr.  J.  Stürzinge r,  Professor  an 
der  Universität  Würzburg. 

Dr.  Ludw.  Sütterlin,  Privatdozent 
an  der  Universität  Heidelberg. 

Dr.  Philipp  Thiel  mann,  Pro- 
fessor am  kgl.  parit.  Gymnasium 
Landau. 

Dr.  Ludw.  Traube,  Privatdozent 
an  der  Universität  München. 

Dr.  J.  Ulrich,  Professor  an  der 
Universität  Zürich. 

Dr.  Herm.  Varnhagen,  Professor 
an  der  Universität  Erlangen. 

Dr.  J.  Vising,  Professor  an  der 
Universität  Gothenburg. 

Professor  Dr.  Karl  Vollmöller  in 

Dresden. 
Dr.  Ed.  Wechssler,  Privatdozent 

an  der  Universität  Halle  a.(S. 

Professor  Dr.  Aug.  Western  in 
Frederiksstad. 

Dr.  W.  Wetz,  Privatdozent  an  der 
Universität  Giessen. 

Dr.  B.  Wiese,  Oberlehrer  an  der 
Stadt.  Oberrealschule  in  Halle  a/S. 

Dr.  tbeol.  C.  A.  Wilckens  in  Kalks- 
burg. 

Dr.  M.  Wilmotte,  Professor  an 
der  Universität  Lüttich. 

A.  Wolpert,  Professor  am  kgl. 
Maximiliangymnasium  zu  München. 

Dr.  Giovanni  Zannoni,  Professor 
am  R.  Liceo  Visconti  in  Rom. 

Dr.  W.  V.  Zingerle,    Privatdozent 
an  der  Universität  Innsbruck. 
U,  a.  m. 
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Verzeichnis  der  AbJcOrzungen  fDr  Zeitschriften,  Sammeiworice  u.  s.  w., 
weiche  in  den  Romanischen  Forschungen  und  im  Romanischen  Jahres- 
bericht zur  Anwendung  Icommen. 


A.  =  ADglia. 

A&A.  =  Ausgaben  und  Abhand- 
langen aus  dem  Gebiete  der  ro- 
manischen Philologie.  (E.  Stengel.) 

AAALAN.=Atti  della  R.  Accademia 
di  archeologia,  lettere  e  belle 
arti  di  Napoli. 

AAB.  =  Annales  d'arch^ologie  de 
Brnxelles. 

AAL.  =  Atti  della  K.  Accademia 
dei  Lincei. 

AAP.  =  Atti  deir  Accademia  Pon- 
taniana. 

AASN.  =  Atti  d.  R.  Accad.  di 
scienze  di  Napoli. 

AAST.  =  Atti  della  K.  Accademia 
delle  scienze  di  Torino. 

AB.  =  Analecta  BoUandiana. 

ABbl.  =  Anglia^  Beiblatt. 

AbhAk.  =  Abhandlungen  der  Aka- 
demie der  Wissenschaften. 

AbhAkMttnchenhKl.= Abhandlungen 
der  bajer.  Akademie  der  Wissen- 
schaften zu  München,  hietor.  Klasse. 

AbhphhRlSOW.  =  Abhandlungen 
der  phil.-hist.  Klasse  d.  Kgl.  Sachs. 
Oesellschaft    der   Wissenschaften. 

ABret.  =s  Annales  de  Bretagne. 

ABSHF.  s  Annuaire  -  Bulletin    de 
la  Soci6t6  de  l'histoire  de  France. 
Ac.  =  The  Academy. 

ADA.  =  Anzeiger  für  deutsches 
Altertum. 

ADB.  =:  Allgemeine  deutsche  Bio- 
graphie. 

ADVenSP.  =s  Atti  della   R  depu- 

tazione  veneta  di  storia  patria, 
AE.  =  Annales  de  TEst. 


AEB.  =  Altenglische  Bibliothek. 
AEPHE.    =   Annuaire  de    l'^cole 

pratique  des  Hautes  Ltndes. 
AFB.  =  Altfranzösische  Bibliothek. 
AFLB.  =  Annales  de  la  facultö  des 

lettres  de  Bordeaux. 
AFLG.  =  Annales  de  la  facult^  des 

lettres  de  Caen. 
AFLL.  s  Annuaire  de  la  facultö  des 

lettres  de  Lyon. 
AFL8.  =  American  Folk-T^re  So- 
ciety. 
AGIt.=sArchivio  glottologico  italiano. 
AGP.  =  Archif  für  die  gesammte 

Physiologie. 
AH,  =  Analecta  Hymnica. 
AHL.  ==  Archiyes  historiquesi  artisti- 

ques  et  litt6raires,  recueil  mensuel 

de  documents  curieux  etc. 
AIBL.  =  Acad^mie  des  inscriptions 

et  helles -lettres. 
AJPb.  =  The  American  Journal  of 

Philology. 
AltF.  =3  Altitalische   Forschungen. 
AIV.  =  Atti  del  R.  Istituto  Veneto 

di  scienze  lettere  ed  arti. 
AKSS.    =    Holder,     Altkeltischer 

Sprachschatz. 
AL. = Archiv  für  Literaturgeschichte. 
AI.  =s  L' Alighieri :  rivista  di  cose  dan- 

tesche   diretta   da  F.  Pasqualigo. 

Venezia,  Olschki. 
Alem.  =  Alemannia  (Birlinger-Pfaff.) 
ALit.  =  Analecta  liturgica. 
ALKMA.  =  Archiv  f.  Literatur*  & 

Kirchengeschichte   d.  Hittelalters. 
ALLO.   =   Archiv    für    lateinische 

Lexikographie  und  Grammatik. 
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AM.  =  Annales  du  Midi. 

AMAP.  =  AUi  e  Memorie  della  R. 

Accademia  di  scienze   lottere  ed 

arti  di  Padova. 
AMDStPMP.  =  Atti  e  Mem.  della 

depot.     di    8t.    patr.     Moden,    e 

Pann* 
AMitt.  =s  Mitteilungen  zar  Anglia. 
AMdL«=  Archives  des  roissions  scien- 

tifiqnes  et  litt^raires. 
ANF.  =  Arkiv  för  nordisk  Füologi. 
AOHK.  =  Archiv    fttr   Ohrenbeil- 

kande. 
APhGh.  =s  Annalen  der  Physik  n. 

Chemie. 
APsjch.  =  Archiv  für  Psychiatrie. 
Ar.  =  Archiva. 
Arch.  =  £1  Archive. 
ABDS.  =    Annaal    Report   of  the 

Dante  Society.   Cambridge,  Mass., 

University  Prefs. 
AS.  =  Acta  Sanctornm, 
A&S.  =  Arte  e  Storia. 
ASA.  =:  Archivio  storico  delF  arte. 
A8AB.  =  Annales   de   la    Soci6t6 

d'arch^ologie  de  Bmxelles. 
A8EA.  =   Annales    de    la   Soci6t6 

d'^mnlation  de  l'Ain. 
ASJ.  =  Archiva  SocietätiT  stiintifice 

pi  literare  din  Ja^T. 
AS  It.  =  Archivio  storico  italiano. 
ASL.  =  Archivio  storico  lorobardo. 
ASLHG.  =  Annales  da  Syll.  littör. 

hellen,  de  Constantinople. 
ASLig.  =  Atti  della  societ4  Ligara 

di  storia  patria. 
ASLLW.  =  Annuaire  de  laSoci^t^ 

li^geoise  de  litt^raturo  walle nne. 
ASM.    =    Archivio    storico    per    le 

Marche  e  per  TUmbria. 
A8NS.  =  Archiv  für  das  Stadium 

der  neueren  Sprachen  and  Litera- 
turen. 

BomanlMhe  Foraehungen  IX.  3. 


ASPh.  =  Archiv  für  slavische  Philo- 
logie. 
ASPhN.    =    Archive    des   sciences 

phys.  et  nat. 
ASPN.  =  Archivio   storico   per  le 

provincie  napoletane. 
ASR.  =  Archivio  storico  romano. 
ASRR.  =  Annalas    della    Societad 

Rhaetoromanscha. 
ASRSP.  =  Archivio  della  R.  Societ4 

Romana  di  storia  patria. 
ASS.  =s  Archivio  storico  siciliano. 
A8SF.    =    Acta   Societatis    Seien- 

tiarum  Fennicae. 
ASTIT.    =s    Archivio    storico    per 

Trieste,  V  Istria  ed  il  Trentino. 
ASTP.  s  Archivio    per    lo    studio 

delle  tradiaioni  popolari. 
AT.  =3  Archivio  Trentino. 
Ath.  =  The  Athenaeum. 
ATr.  =  Archeografo  Triestino. 
AtVen.  =  L'Ateneo  Veneto. 
AUCh.  =  Anales  de  la  Universidad 

de  Chile. 
AUL.  =  Annales  de  Fnniversit^  de 

Lyon. 
Aasl.  =  Ausland. 
AVen.  =  Archivio  veneto. 
AZ.  s  Allgemeine  Zeitung. 
AZB.  =  Allgemeine  Zeitung,  Beilage. 

BAcB.  =  Bulletin  de  l'Acad6mie  de 
Belgique. 

BAcD.  s=s  Bulletin  de  l'Acad^mie 
delphinale. 

BAcH(Madrid).  =  Boletin  de  la 
Real  Academia  de  la  Historia. 
(Madrid). 

BAE.  =  Biblioteca  de  Antores 
Espafioles  (Rivadeneyra). 

BAH.  s  Bibliotheca  Arabico-hispana. 

BAkKrakau.  =  Berichte  der  Aka- 
demie zu  Krakau. 
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BB.  =  Beszenbergers  BeitrXge. 
BBQRPL.  =  Berliner  Beiträge  zur 

germ.  u.  romao.  Philologie. 
BBi«  =s  Balletin  du  bibliophile. 
BBll.  Bajreuther  Blätter. 
BCa.=  Biblioteca  de  Lo  Catalanista. 
BCIAI.  =  Bulletino  del  club  alpino 

italiano. 
BCP.  =   Bibliotheca    de    Classicos 

Fortnguezes. 
BCPop.  =5  Biblioteca  clafsica  per  il 

popolo. 
BD.    =   Bibliografia    dantesca    (M. 

Barbi). 
BEBA.=sBiblioth^ue  de  l'enseigne- 

ment  et  des  beaux-arts. 
BECh.  =   Biblioth^ue  de  l'^cole 

des  Chartes. 
BEFAR.  =  Bibl.  des  Cooles  fran- 

^ises  d' Äthanes  et  de  Rome. 
BEBE.  =  Bibliothi)qne  de  T^cole 

des  Hautes  Etudes. 
BF.  =  Bibliogpraphie  de  la  France, 

Journal  g6n6ral  de  rimprimerie  de 

France. 
BFDH.    =    Berichte    des    Freien 

Deutschen  Hochstiftes   zu  Frank- 
furt. 
BFL.  =  Bulletin  de  Folk-Lore. 
BFLL.  =  Biblioth^ue  de  la  facult^ 

des  lettres  de  Lyon. 
BFLP.  =  Bulletin  de  la  facultö  des 

lettres  de  Poitiers. 
BFM.  s=  Bibltoth^ue  iran^aise  du 

moyen-ftge. 
BO.  s=  Bibliotechina  grassoccia. 
BODSL.  =  Beiträge  zur  Geschichte 

der  deutschen  Sprache  u.  Literatur. 
BOl.  =  Beweis  des  Glaubens, 
BGPhMA.= Beiträge  zur  Geschichte 

der  Philosophie  des  Mittelalters. 
BHL    =     Biblioth^ue     historique 

illustr^e. 


BHPh.    =    Bulletin    historique    et 

philologique. 
Bi.  =  11  Bibliofilo. 
BIAL.  ==  Bulletin   de   l'institnt   ar- 

ch^ologique  liögeois. 
BICP.  =  Bulletin  de  llnstitut  cathö- 

lique  de  PariR. 
BIDR.  =  Bulletino  dell'  istituto  di 

diritto  Romano. 
BIG.  =  Bulletin  de  Tinstitut  geu6- 

vois. 
BlSIt.  =  Bulletino  deir  istituto  sto- 

rico  italiana. 
BRG.:=Beiträge  zurKunstgeachichte. 
BR  WS.  s=  Berliner  klinische  Wochen- 
schrift. 
BL.  =s  Bulletin  litt^raire. 
BLit.  =  Biblioth^ue  Liturgique. 
BllBG.  =  Blätter  für  das  Bayerische 

Gymnasialschnl  Wesen . 
BUBRS.  =  Blätter  für  das  bayerische 

Realschul  wesen. 
BllHSch.    =    Blätter    fUr   höheres 

Schulwesen. 
BllLU.   =   Blätter   für    literarische 

Unterhaltung. 
BLor.    =    Biblioth^ue   Lorrraioe. 

(Calmet). 
BMe.  =  Biblioth^ue  M6ridionale. 
BN.    z=     Bibliotheca    Normannict. 

(Suchier.) 
BNSL.  =  Biblioteca  Napoletana  di 

Storia  e  Lottere. 
BPF.  =  Biblioth&que    des   Pariere 

de  France. 
BPh.  =  Bibliotheca  philologica. 
BPhC.   =    Bibliotheca    philologica 

classica. 
BPh  WS.  =    Berliner    philologische 

Wochenschrift. 
BPS.  =  Biblioteca  popolare  Senese 

del  secolo  XVI. 
BS.  =  Bradshaw  Society. 
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BSA.  =  Bulletin  de  la  Soci6t6  d'an- 

thropologie. 
BSAF.  =  Bulletin    de    la    8oci6t6 

arch^ologique  de  Finistire. 
BSAHL.= Bulletin  de  la  soci6t6d'art 

et  d*hi8toire  du  dioc^se  de  Li^ge. 
BSAMF.  =  Bulletin  de   la  Soci6t6 

arcb6ologique  du  Midi  de  la  France. 

BSASLA.  =  Bulletin  de  la  Soci6t6 

ari6geoi8e  des  sciences,  lettres  et  arts. 

BSATF.  =  Bulletin    de  la  Soci6t6 

des  Anciens  Textes  Fran^ais. 
BSClIt.  =  Biblioteca  delle    scuole 

class.  ital. 
BSDIt  =  Bulletino  dellaSocietä  dan- 

tesca  italiana.    Firenze,  Loescber. 
BSEHA.  =  Bulletin  de   la   soci6t6 

d'6tndes  des  Hautes  Alpes. 
BSG.  =  Buletinul   Societatü    Geo- 

grafice. 
BSGW.  =  Berichte  über  die  Ver- 

bandlungen  der   kgl.   sächsischen 

Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu 

Leipzig. 
BSHAO.  =  Bulletin  de  la  soci6t6 

histor.  et  arch6ol.  de  l'Orne. 
BSHF.  =  Bulletin  de  la  soci6t6  de 

rhistoire  de  France. 
BSIt.    =    Biblioteca     delle    scuole 

italiane. 
BSLLW.  =  Bulletin  de  la   Soci6t4 

li6geoise  de  litterature  wallonne. 
BSPF.  =  Bulletin  de  la  8oci6t6  des 

Parlers  de  France. 
B8SHAB.  =  Bulletin  de  la  soci6t6 

scientifique,   historique  et  arch6o- 

logique  de  Brive. 
Bu.  =  Bnletin. 
BURS.  =  Bibliothique  universelle  et 

Revue  Suisse. 
BVglS.  =  Beiträge  zur  vergleichen- 
den Sprachforschung. 
BZ.  =  Byzantinische  Zeitschrift 


C.  =  Le  Correspondant. 

Ca  =  La  Calabria,  Rivista  di  lette- 

ratnra  popolare. 
CAB.  =  Commentarii    dell'  Atcneo 

di  Brescia. 
Cat.  =  Lo  Catalanista. 
CBIBW.  =  Centralblatt  für  Biblio- 

thekswesen. 
CBIMW.  =  Centralblatt  fUr   medi- 
zinische Wissenschaft. 
CBIP.  =  Centralblatt  f.  Physiologie. 
CBlUVPreussen.  =  Centralblatt  für 

die  gesamte  Unterrichtsverwaltung 

in  Preussen. 
CCa.  =  Circulo  Camoniano. 
CDIHE.  =s  Coleccion  de  docnmen- 

tos  in6ditos  para   la    Historia  de 

Espana. 
CEC.   =    Coleccion    de    Escritores 

Castellanos. 
CG.  =  Cancionero  general. 
CGIL.  =  Corpus  glossariorum  lati- 

norum. 
ChM.     =     Chronica     minora.     ed. 

Mommsen. 
CIE.  =  Corpus  inscriptionum  etrus- 

carum. 
CIL.  =  Corpus    inscriptionum  lati- 

narum. 
CL.  =  Convorbiri  literare. 
CLC.  =s  Cours  de  litterature  celtique. 
CLERC.    =    Coleccion     de     libros 

Espanoles  raros  6  curiosos. 
CIR.  =  The  Classical  Review. 
CNDIHE.  =  Coleccion     nuova    d. 

doc.  in6d.  u.  s.  w. 
Co.  =  Contemporauol. 
COIR.  =  CoUezione  di  Opere  inedite 

o  rare   dei   primi  tre  secoli  della 

lingua,  pubblicate  per   cura  della 

R.  Commissione  pei  testi  di  lingua. 
COIRW.   =   Centralorgan   für    die 

Interessen   des  Realschnlwesens. 

42* 


654 


Karl  Vollmöller 


CoR.  =  Contemporary  Review. 
CR.  =  Comptes  rendos  des  s^ances 

de  l*Acad4m.  des  inscr.  et  belles- 

lettres. 
CRAS.  =  Comptes  rendus  de  FAca- 

dömie  des  sciences. 
CRCHBmz.  =  Compte  rendu  des 

s6aDces  de   la  commissioo  royale 

d'histoire  (Bruxelles). 
CRCSIC.  =  Compte  rendu  du  Con- 

gris  scientifique  international  des 

Catholiqoes. 
CStL.  =  Cariositä  storico-letterarie 

del  secolo  XVII. 
CSV.  =  Collec^fto  Silva  Vieira. 
CTH.  =  Collection  de  textes  pour 

servir  k  l'^tnde  et  k  Tenseignement 

de  Y  histoire. 
Co.  =  La  Cnltnra. 
C  W.= Commentationes  Wöl  flQinianae. 
Cym.  =  I  Cjmmrodor. 


DZ6.  =  Deutsche  Zeitschrift  für 
Geschichtswissenschaft. 

EB.  =ss  Erlanger  Beiträge  zur  eng- 
lischen Philologie  u.  vergleichenden 
Literaturgeschichte,  herausgegeben 
von  Hermann  Varnhagen. 

ECrHL.  =  Etudes  critiques  d'bistoire 
et  de  litt^rature. 

EETS.  =  Early  English  Text  So- 
ciety. 

EETSES.  =  Early  English  Text 
Society.     Extra  Series. 

ELD.  =  Elsäss.  Literatur  -  Denk- 
mäler ausdemXIV.— XVn.Jhrh. 
hrsg.  von  E.  Martin  u.  E.  Schmidt 

EM.  =  La  E^pafia  modema. 

EMAe.  =  Epistolae  Merovingici  aevi. 

EPhNgr.  =  Jean  Psichari,  Etudes 
de  phil.  n^ogrecque. 

ER.  =  Edinburgh  Review. 

ES.  =  Englische  Studien. 


DAkMttnchen.  =  Denkschriften  der 

Kgl.    Bayer.    Akademie,    philos.- 

hist.  Kl. 
DAkWien.    =    Denkschriften    der 

Akademie  Wien,  phil.-hist.  Kl. 
DC.  =  Du  Cange,  Glossarium  me- 

diae  et  infimae  latinitatis. 
DE.  =  Deutsche  Encyklopftdie. 
DFW.     =     Dictionnaire     frauQais- 

wallon. 
DLF.     =     Dictionnaire     li6geois- 

fran^ais. 
DLZ.  =   Deutsche  Literaturzeitung. 
DR.  =  Deutsche  Revue. 
DRe.  =  The  Dublin  Review. 
DRG.  =  Duran,  Romancero  general. 
DRu.  =  Deutsche  Rundschau. 
DT.  =  Daily  Tribüne. 
DWF.=  Dictionnaire  wallon-fran^ais. 
DWBl.  =5  Deutsches  Wochenblatt. 


FD.  =  Fanfulla  della  Domenica. 
FDG.  =  Forschungen  zur  deutschen 

Geschichte. 
FG.  r=  Franco-Gallia. 
FL.  =  Le  F61ibrige  latio. 
FR.  =  Fortnightly  Review. 
FS.  =  Französische  Studien. 

6.  =  Die  Gegenwart. 

GD.  =  Godefroy,  dictionnaire  de 
l'ancienne  langue  fran^aise  et  de 
tous  ses  dialectes  du  IX*  au 
XIV«  siicle. 

GDa.  =  Giomale  dantesco. 

GE.  =  Giornale  di  Erudizione. 
Firenze. 

GEF.  =  Les  Grands   Ecrivains  de 

la  France. 
Germ.  =  Germania. 
GFr.  =  Der  Geschichtsfreund. 
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66.  =  6röbers  6mDdri88  der  Ro- 
manischen Philologie. 

66A.  =  6öttingi8cbe  gelehrte  An- 

xeigeo. 
6J.  =  6aelic  Jonrnal. 
6L.  =  6rammatici  lattni, 
6Le.  =  6azzetta  letteraria. 
6Li.  =  6iomale  ligustico. 
6M.  =  6azette  musicale. 
6MM.=s6aszettaMiisicale  di  Milano. 
6N,    =    Nachrichten   von  d.  6es. 

der  Wiss.  u.  der  6eorg-AnguBts- 

Universität  z.  6öttingen. 
6ND.  =  6ioma1e  napoletano  della 

Domenica. 
6Pr.  =  dymnasialprogramm. 
6r.  =  Die  6renzboten. 
6S.  =  öermanistische  Studien. 
6SLIt.   =    6iornale    storico    della 

letteratnra  italiana. 
6aM.  =  Le  6uide  musical. 

67.  =  dymnasium. 

H*  =  Hermes. 

HJb66.  =  Historisches  Jahrbuch  d. 
68rre8  -  6e8ellschaft. 

HKAW.  =  Iwan  von  Müllers  Hand- 
buch der  klassischen  Altertums- 
Wissenschaft. 

HLF.=Histoire  litt^raire  de  laFrance. 

HM.  =  Highland  Monthly. 

HSN.  =  Harvard  Studies  and  Notes 
in  Philology  and  Literature. 

HTB.  =  Historisches  Taschenbuch. 

HZ.  =  Historische  Zeitschrift  (Sjbel). 

I.  =  Intermezzo. 

JAP.  s=  Journal  of  anatomy  and 
physiology. 

JbbPh.  =  Jahrbücher  fttr  Philologie. 

JbbPTh.  =  Jahrbücher  für  prote- 
stantische Theologie. 

JbbVAR.  =  Jahrbücher  des  Vereins 
f.  Altertamsfreunde  im  Bheinlande. 


JB6.  =  JastrowB  Jahresberichte  der 
Öeschichtswissenschaft. 

JB6Ph.  =  Jahresbericht  über  die 
Erscheinungen  auf  dem  6ebiete 
der  germanischen  Philologie. 

Jb6V V.=Jahrbuch  f.  6esetzgebnng; 
Verwaltung  und  Volkswirtschaft. 

JBHSW.  =  Jahresbericht  für  das 
höhere  Schulwesen. 

JBKA.  =  Jahresbericht  über  die 
Fortschritte  der  Klassischen  Alter- 
tumswissenschaft. 

JBL.  =  Jahresberichte  fUr  neuere 
deutsche  Literaturgeschichte. 

JbM6.  =  Jahrbuch  für  Münchner 
6eschichte. 

JbRESL.  r=  Jahrb.  f.  roman.  u.  engl. 
Sprache  und  Literatur. 

JBRPh.  =  Vollmöller,  Kritischer 
Jahresbericht  über  die  Fortschritte 
der  Romanischen  Philologie. 

JbSchw6.=  Jahrbuch  ftlr  Schweizer 
6eschichte. 

JbVWP.  =  Jahrbuch  des  Vereins 
für  wissenschaftl.  Pädagogik. 

ICMPL  =  Indici  e  Cataloghi  del 
Ministero  della  Pubblica  Istruzione. 

JD.  =  Journal  des  D6bats. 

JF.  =  Journal  Franklin. 

16.  =s  Inventaire  g6n6ral  des  Manu- 
scrits  fran^is  de  la  Bibliothöque 
Nationale. 

IgA.= Anzeiger  fttr  indogermanische 
Sprach-  und  Altertumskunde.  Bei- 
blatt der  indogerman.  Forschungen. 

IgF.=Indogermani8che  Forschungen. 

JHSt.= The  Journal  of  hell.  Studies. 

lll.  =  L'Illustration. 

IP.  =  L' Instruction  publique. 

JPh.  =  l'he  Journal  of  philology. 

JS.  =  Journal  des  Savants. 

IZAS.  =  Internationale  Zeitschrift 
fttr  allgemeine  Sprachwissenschaft« 
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KGS.  =  Kirchengeschicbtliche  Sta- 
dien. 

KM  Jb.= Kircheumusikalisches  Jahr- 
buch. 

KT.  =  Kölner  Tageblatt. 

KZ.  =  Kölnische  Zeitung. 

LA.  =  Libros  de  antafio. 

L&A.  =  Lettere  e  Arti. 

LBlORPh.  =  Literaturblatt  für  ger- 
manische u.  romanische  Philologie. 

LCBl.  =  Literarisches  Centralblatt. 

Le.  =  La  Letteratura. 

L&K.  =  Litteratur  og  Kritik. 

L&L.  =  Lehrgänge  und  Lehrproben. 

LLD.  =  Lateinische  Literatur- 
denkmäler des  XV.  n.  X VL  Jahrb. 

LM.  =  Literarischer  Merkur. 

LN.  =  Lettres  Nouvelles. 

LP.  =  Letteratura  e  patria. 

LBV.  =  Lex  Romana  Visigothorum. 

LV.= Literarischer  Verein  (Stuttgart- 
Tübingen). 

LZB.  =  Wissenschaftl.  Beilage  zur 
Leipziger  Zeitung. 

M«  =  Melusine. 

MA.  =  Le  Moyen-Age. 

MAcB.  =  Memoires  de  FAcad^mte 
....  de  Belgique. 

MAcH.  =  Memorias  de  la  Academia 
de  la  Historia. 

MAFIjS.  =  Memoirs  of  the  Ameri- 
can Folk  Lore  Society. 

MagEnc.  =s  Magasin  encjclop^d. 

MA6Z.  =  Mitteilungen  der  anti- 
quarischen Gesellschaft  zu  Zürich. 

MAH.  =  Mölanges  d' Archcologie 
et  d'  Histoire  p.  p.  V  Ecole  fran^aise 
de  Rome, 

MAN.  =  M6moires  de  l'Acad6mie 
de  Nlmos. 

MAST.  =  Memorie  della  R.  Acca- 
demia  delle  scienze  di  Torino. 


MAT.  =  Memoires  de  TAcademie 
dessciences,  inscriptions  etbelles- 
lettres  de  Toulouse. 

MB.  =  Münchener  Beiträge  zur 
romanischen  und  englischen  Philo- 
log^O;  herausgegeben  von  H.  Brej- 
mann  und  E.  Koeppel. 

MCAcB.  s=  Memoires  couronnees 
de  l'Acad6mie  royale  des  sciences 
et  helles  lettres  de  Belgique. 

M6.  =  M6nestrel. 

MGDESG.  =  Mitteilungen  der  Ge- 
sellschaft für  deutsche  Erziehungs- 
und Schulgeschichte. 

MGH.  =  Monument«  Germaniae 
Historica. 

MGP.  =  Monumenta  Germaniae 
paedagog^ca. 

MOSHK.  =  Monatsschrift  für  die 
gesammte  Sprachheilkunde. 

MhMusG.  =  Monatshefte  für  Musik- 
geschichtOi  hg.  v.  Eitner. 

Mi.  =  Miscellanea  francescana. 

MIAcIBL/=  M6m.  de  linst,  nat 
Acad.  des  inscr.  et  bell,  lettr. 

MIL.  =  Memorie  del  Istituto  Lom- 
bardo. 

MIÖG.  =  Mitteilungen  des  Institut» 
für  österreichische  Geschichts- 
forschung. 

ML.  =  Das  Magazin  für  Literatur 
(Fortsetzung  von  MLIA.). 

MLG.  =  Magasin  litt^raire  de  Gand. 

MLIA.  =  Das  Magazin  für  die 
Literatur  des  In-  und  Auslandes* 

MLN.  =  Modern  Language  Notes. 

MorphU.  =  Morphologische  Unter- 
suchungen (Osthoff). 

MS.  =  Mustca  Sacra. 

MSA.  =  M6moires  de  la  8oci^t6  defl 
antiquaires. 

MSACh.  =  M6moires  de  la  sociit^ 
acad6mique  de  Cherbourg. 
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MSAHO.  =  M6moire8  de  la  8oci6t6 

arcb6olog^qae    et     historiqae     de 

rOrl6auai6. 
MSHP.  =  M6moire8  de  la    80ci6t6 

de  l'bistoire   de  Paris  et  de  Plle 

de  France. 
MSLP.  =  M6moires  de  la  bociM  de 

lingntstiqne  de  Paris. 
MSNAF.  SS  M6moires  de  la  Boci6t6 

nationale  des  antiqnaires  de  France. 
MSNPhH.  =  M6moireB  de  la  8oci6t£ 

n6o-pbilo1.  k  Helsingfors. 
MSSO.  =   M6inoire8  de  la  8oci6t6 

des  Sciences  mor.,   des  lettres  et 

des  arts  de  Seine- et -Oise. 
MStIt.=Mi8cellaneadi  storia  italiana. 
MW.  =  M61ange8  wallons. 

N.  =  Die  Nation. 

NA.=  Nenes  Archiv  der  Gesellschaft 

für  ältere  deatsche  Geschichtskunde. 
NAnt  =ss  Naova  Antologia. 
NAVen.  =  Nnovo  archivio  veneto. 
NBMZ.  =  Neue    Berliner    Mnsik- 

zeitung. 
NCBI.  =  Neuphilologisches  Central- 

blatt 
NCe.  =  Nineteenth  centnry. 
NE.  =  Notices  et  Extraits  des  Manu- 

scrits  de  la  Bibliotb^ue  Nationale 

et  antres  bibliothiqnes. 
NGW.  =  Nachrichten  von  der  Ges. 

der  Wissenschaften  zu  Göttingen. 
NH  Jbb.  =  Neue  Heidelberger  Jahr- 
bücher. 
NJbbPh.  =  Nene    Jahrbücher    für 

Philologie  und  Pädagogik. 
NN.  =  Napoli  nobilissimo. 
NPbR.  =  Nene  philologische  Kund- 

schan. 
NPS.  =  Neadmcke   pädagogischer 

Schriften.    (Hrsg.  v.  Alb.  Richter.) 
N&Q.  =  Notes  and  Qneries. 


NR.  =  La  Nouvelle  Revue. 
NRa.  =  Nnova  Rassegna. 
NRHD.  =  Nouvelle  Revue  histori- 
qae de  droit  fran^ais  et  6tranger. 
NS.  =  Die  Neueren  Sprachen. 
N&S.  =  Nord  und  Süd. 
NSt.  =5  Neuphilologische  Studien. 
NZM.  =  Neue  Zeitschrift  für  Musik. 

ÖUR.  =   Österreichisch  -  ungarische 

Revue. 
OR.  =  Oberrealschule. 
OV.  =  Ons  Volksleven. 

P.  =  Philologus. 

PA.  =  Pädagogisches  Archiv. 

PAR.  =  Pikees  analytiques  des  tra- 
vaux  de  FAcad^mie  de8  sciences, 
belles-lettres  et  arts  de  Rouen. 

PF.  =  Pagine  Friulane. 

PfK.  =  Pfälzischer  Kurier. 

PfM.  s  Pfälzisches  Museum. 

PG.  =:  Pauls  Grundriss  der  ger- 
manischen Philologie. 

PH.  =  Pr6cis  historiques. 

PhJbGG.  s=  Philosophisches  Jahr- 
buch der  Görres- Gesellschaft. 

PhM.  =  Philosophische  Monatshefte. 

PKZ.  =  Protestantische  Kirchen- 
zeitnng. 

PM.  =  Petermanns  Mitteilungen. 

PMLA.=:Publications  of  the  Modern 
Language  Association  of  America. 

Pr.  =  II  Propug^atore. 

PrJbb.  =  Preussische  Jahrbücher. 

PS.  =  Phonetische  Studien. 

QF.  =:  Quellen  und  Forschungen 
zur  Sprach-  und  Kulturgeschichte 
der  germanischen  Völker. 

QKG.  =  Quellenschriften  für  Kunst- 
geschichte und  Kunsttechnik  des 
MA.  u.  d.  Renaissance.  (Hrsg. 
V.  Eitelberger  u.  Ilg.) 
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BA«  =  Revue  arch^ologique. 

RAG.  =  Revne  de  Tart  chr6tien. 

RADr.  =  Revue  d'art  dramatique. 

RAgust.  =  Revista  Agustiniana. 

RAL.  =s  Rendiconti  della  R.  Acca- 
demia  dei  Lincei|  d.  di  Bciense 
mor.,  stör,  e  filol, 

RaP.  sss  RasBegna  Pugliese. 

RASTO.  =  Recueil  de  l'Acad6mie 
des  Bciences  de  Tarn  et  Garonne. 

RB.  s=  Romanische  Bibliothek 
(Foerster). 

RBB. = Revue  bibliographique  beige. 

RBe.  =  Revue  de  Belgique. 

RB6n6d.  =s  Revue  b^n^dictine. 

RBibl.  =  Revue  des  Biblioth^ues. 

RBl.  =  Revue  Bleue. 

RBLIt.  =  Rassegna  bibliografica 
della  letteratura  italiana. 

RBMAeS.  =  Rerum  Britannicarum 
medii  aevi  scriptores. 

RBV.  SB  Revue  de  Br6tagne  et  de 
Vendie. 

RC.  =  Revue  celtique. 

RCa.  =  Revista  catalana. 

RGB.  s=  Revue  catholique  de  Bor- 
deaux. 

RGHLE.  =  RevisU  critica  de 
Historta  j  Literatura  ESspa&olas. 

RGHLEP.  =  Revista  critica  de  Hi- 
storia  7  Literatura  Espafiolas  Portu- 
guesas  6  Hispano  -  Americanas. 
Fortsetzung  der  vorigen. 

RGLIt.  =  Rivista  critica  della  let- 
teratura italiana. 

RGr.  =  Revue  critique  d'histoire  et 
de  litt^rature. 

RGrist.  =  Revista  Gristiana  (Madrid). 

RGrL.   =s   Revista  Griticä  Literarä 

RCStG.  =  Rivista  calabra  di  storia 

e  geografia. 
RDM.  =  Revue  de  deux  Mondes. 


RE.  =  Revista  de  Espana. 

Re.  =  Renascen^. 

REAP.  =  Revue  mensuelle  de  l'Ecole 

d' Anthropologie  de  Paris. 
REO.  =  Revista  d'etbnologia  e  glot- 

tologia. 
RE2J.  =   Revue  des   6tude8  juives 

(publication  trimestrielle  de  la  so- 

ci6t6  des  ötudes  juives). 
REm.  =  Rassegna  Emiliana. 
RESJF.  =  Revue  de  renseignemeot 

secondaire  de  jeunes  filles. 
RevA.  =  Revista  Archeologica. 
RevG.  =  Revista  de  Coimbra. 
RF.    =    Romanische    Forschungen 

(Vollmöller). 
RF£.  =  Revue  f^libr^enne. 
RFI.  =  Rivista  di  filologia  e  d'istra- 

sione  dassica. 
RFR.  s  Rivista  di  filologia  romanza. 
RG.  =  Realgymnasium. 
RGPr.  =   Realgymnasialprogramm. 
ROu.  =  Revista  de  Guimarftes. 
RH.  sss  Revue  historique. 
RH  AM.  s=  Revue  historique  et  ar- 

ch^ologique  du  Maine. 
RHi.  SS  RevistA  historica  (Barcelona). 
RHisp.  SS  Revue  Hispanique. 
RHLF.  SS  Revue  d'Histoire  litteraire 

de  la  France. 
RI.  s=  Revue  internationale. 
RiB.  =  Rivista  delle  biblioteche. 
RIE.   SS   Revue    internationale   de 

Venseignement. 
RiE.  =s  Rivista  Europea. 
RIL.  SS  Rendiconti  del  R.  Istituto 

Lombarde. 
RIPB.    =    Revue    de    rinstniction 

publique  en  Belgique. 
RItSG.  =  Rivista   italiana   per    le 

scienze  giuridiche. 
RKW.  SS  Repertorium  der  Kunstr 

Wissenschaft. 
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BL.  =  Revue  de  lingnistique  et  de 

Philologie  compar6e. 
RLIS.  =  RasBogna  della  letteratura 

italiana  e  straniera, 
RLR.  =  Revue  des  langues  romanes. 
RLu.  =  Revista  Lusitana. 
RLy.  =  Revue  du  Lyonnais. 
RM.  =  Revue  mensuelle. 
RMC.= Revue  du  monde  catholique. 
RM6.  =:  Revue  M6trique. 
RMIt.  =  Revista  musicale  italiana. 
RML.  =  Revue  du  monde  latin. 
RMP.  =  Revue  de  Marseille  et  de 

Provence. 
RMPh.  =  Rheinisches  Museum   für 

Philologie. 
RMV.  =  Revue  de  m^trique  et  de 

versification. 
RN.  =  La  Rassegna  Nazionale. 
BNSL.  =  Rassegna  Nap.  di  scienze 

e  lettere. 
RO.  ==  Revista  Olteana. 
Ro.  =  Romania. 
RoG.  =  Romancero  General. 
ROIR.  =  Raccolta  di  opere  inedite 

e  rare  di  ogni  secolo  della  lettera- 
tura italiana.   Firenze,  Sansoui. 
ROL.  =  Revue  de  FOrient  latin. 
Rp.  =  Revue  philosophique. 
RP.  =  Revista  de  Portugal. 
RPa.  =  Rassegna  Padovana. 
BPe.sRivista  di  pedagogia  e  scienze 

af&ni. 
BPGPr.  =  Realprogjmnasiums-Pro- 

gramm. 
RPGR.  =  Revue  des  patois  gallo- 

romans. 
RPh.  =  Revue  de  Philologie. 
RPhFP.    ==   Revue     de    philologie 

fran^aise  et  proven^ale   (ancienne 

Revue  des  patois). 
RPL.  =  Revue  politique  et  littdraire. 
RPr.  =  Realschulprogramm. 


RPSLA.  ==  Rassegna  padovana  d 
storia,  letteratura  ed  arti. 

RQH.  sss  Revue  des  questions  histori- 
ques. 

RQSChAK.  =  Römische  Quartal- 
schrift f.  christliche  Altertumskunde. 

RS.= Romanische  Studien(Boehmer). 

RSC.  =  Revue  de  la  Suisse  catholique. 

RSc.  =  Revista  Scientifica. 

RS  It.  =  Rivista  storica  italiana. 

RSN.  =  Revista  de  sciencias  na- 
turaes  e  sociaes  da  Sociedade  Car- 
los Ribeiro. 

RSNap.=:  Rassegna  stor.Napoletana. 

RSPr.  =  Realschulprogramm. 

RSS.  =  Revue  des  soci^tes  savantes. 

RT.  =  Revue  trimestrielle. 

RTP.  =  Revue  des  traditions  po- 
pulaires. 

BW.  s=s  Bevue  wallonne. 

SAKQS.  =  Sammlung  ausgewählter 
kirchlicher  Quellenschriften. 

SATF.  =  Soci6t6  des  Anciens  Tex- 
tes Fran^ais. 

SBAkBerlinphhKl.  =  Sitzungsbe- 
richte der  kgl.  preussisch.  Akad. 
d.  Wissenschaften  zu  Berlin,  phil.- 
bist.  Klasse. 

SBAkMUnchenphhKl.  =  Sitzungs- 
berichte der  k.  bayer.  Akad.  d. 
Wissensch.,  philos.-hist*  Klasse. 

SBAkWienphhKl.=Sitzungsberichte 
der  Akad.  der  Wissenschaften  zu 
WieU;  phiL-hist.  Klasse. 

SBBGW.  =  Sitzungsberichte  der 
Kgl.  böhmischen  Gesellschaft  der 
Wissenschaften. 

SBE.  =  Sociedad  de  Bibli6filos 
Espaüoles. 

ScCL.  =  Scelta  di  Curiosit^  Lette- 
rarie inedite  o  rare  dal  secolo  XIII 
al  XVU. 
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8cR.  =  Scottish  Review. 

SdBllHUA.  =  Süddeutsche  Blätter 
f.  böhere  Unterrichtsanstalten. 

SDI.  =  Society  dantesca  italiana. 
Firenze^  Landi. 

SFN.  =  Sammlung  französiBcher 
Neudrucke  (Vollmöller). 

SFB.  s=s  Studi  di  filologia  romanza. 

SOBNWM.  =  Schriften  der  Gesell- 
schaft zur  Beförderung  der  ge- 
sammten  Naturwissenschaften  zu 
Marburg. 

S6WV.  =  Sammlung  gemeinver- 
ständlicher wissenschaftlicher  Vor- 
träge. 

SHCont.  =  Soci6t6  d'histoire  con- 
temporaine. 

SHF.  =  Soci6t^  de  l'histoire  de 
France. 

SHR6vF.  =  Soci6t£  de  l'histoire  de 
la  R6volution  fran^ise. 

SlFCl.  =  Studj  italiani  di  filologia 
classica. 

SkandA.  s=b  Skandinavisches  Archiv. 

SMBC.  =  Studien  und  Mitteilungen 
aus  dem  Benedictiner  und  Cister- 
cienser- Orden. 

SORPr.  =  Programm  der  Staats- 
oberrealschule. 

SPAGIt.  =  Supplement!  periodici 
alVArchivio  glottologico  italiano. 

SR.  =  The  Saturday  Review. 

SRS.  =  Staatsrealschule. 

StML.  =  Stimmen  aus  Maria  Laach. 

SV.  s=s  Spicilegio  vaticano. 


T.  =  Taalstudie. 

TAPhA.    =    Transactions    of    the 

American  Philological  Association. 
TOSI.  =   Transactions   Gael.  Soc. 

Invemess. 
TLS.  SB  Todd  lecture  series. 


TMLA.  =s  Transactions  and  Procee- 
dings  of  the  Modem  Language 
Association  of  America. 

TNTLK.  =  Tijdschnft  voor  Neder- 
landsche  Taal  en  Letterkunde. 

TPhS.  s  Transactions  of  the  philo- 
logical Society  of  London. 

Tr.  =  Tradition. 

Yü.  =  La  Vie  contemporaine. 

VKLR.  =  Vierteljahrsschrtft  f.  Kultur 
und  Literatur  der  Renaissance. 

VLG.  =  Vierteljahrsschrift  f.  Litera- 
turgeschichte. 

VMusW.  =  Vierteljahrsschrift  für 
Musikwbsenschaft. 

VN.  =  Vita  Nuova. 

W.  =  Wallonia. 

WJbKS.  =  Wiener  Jahrbuch    der 

Kunstsammlungen  des  allerhöchsten 

Kaiserhauses. 
WS.  =  Wiener  Studien. 
WSKPh.     =     Wochenschrift     für 

klassische  Philologie. 
WZ.  =  Westdeutsche  Zeitschrift  filr 

Geschichte  und  Kunst, 

ZADSV.=  Zeitschriftdes  allgemeinen 

deutschen  Sprachvereins. 
ZB.  =  Zeitschrift  ftir  Biologie. 
ZCPh.  =  Zeitschrift   für    celtische 

Philologie. 
ZDA.  =   Zeitschrift   für    deutsches 

Altertum  und   deutsche  Literatur. 
ZDKG.  —  Zeitschrift  für    deutsche 

Kulturgeschichte. 
ZDÖ AV.  =  Zeitschrift  des  deutschen 

und  österreichischen  Alpenvereins. 
ZDPh.  =    Zeitschrift   für  deutsche 

Philologie. 
ZF.  =  Zeitschrift  d.  Ferdinandeums. 
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ZF8L.  =  Zeitscbrift  für  neu-französ. 
Sprache  nnd  Literatur. 

ZGVV.  =  Zeitschrift  fllr  Oesetz- 
gebung,  Verwaltung  u.  Volkswirt- 
schaft. 

ZGjmn.  =  Zeitschrift  für  das  Gym- 
nasialwesen. 

ZKG.  =  Zeitscbrift  für  Kirchen- 
geschichto. 

ZKTh.  =  Zoitechrift  ftlr  katholische 
Theologie. 

ZKuG.  =  Zeitochrift  für  Kultur- 
geschichte. 

ZOG.  =  Zeitschrift  für  die  öster- 
reichischen Gymnasien. 

ZOHE.  =  Zeitscbrift  ftlr  Ohrenheil- 
kunde. 

ZPsychP.  =  Zeitschrift  für  Psycho- 
logie und  Physiologie  der  Sinnes- 
organe. 


ZRPh.  =  Zeitschrift  für  romanische 
Philologie. 

ZRS.  =  Zeitschrift  für  das  Keal- 
schulwesen. 

ZSR.  =z  Zeitschrift  ftlr  Schweiz. 
Recht. 

ZSRG^.  =  Zeitschrift  der  Savigny- 
Stiftung  f.Recht8ge8cbichte|  Roman. 
Abteilung. 

ZV.  =  Zeitschrift  ftlr  Volkskunde. 

ZVglL.  =  Zeitschrift  f.  vergleichende 
Literaturgeschichte  herausg.  von 
M.  Koch. 

ZVglS.  =  Zeitschrift  f.  vergleichende 
Sprachforschung. 

ZVS.  =  Zeitschrift  für  Völker- 
psychologie und  Sprachwissen- 
schaft. 


Die    altfranzöBischen  Predigten  des  Heiligen  Bernhard 

von  Clairvaux 

Von 
Karl  Buseherbruek. 


Die  altfranz.  Predigten  des  heil.  Berahard  sind  ans  in  2  Hand- 
schriften erhalten:  P  anf  der  Pariser  National -Bibliothek  Msc.  fr. 
N.  24768  and  B  jetzt  anf  der  königlichen  Bibliothek  zu  Berlin.  Sie 
bildete  die  Nr.  1925  der  Meermann'schen  Sammlnng,  die  1889  den 
Erben  des  Sir  Thomas  Phillipps  abgekauft  wurde.  P  ist  1885  von 
Foerster  herausgegeben^).  Über  B  besitzen  wir  nur  einen  Bericht  und 
den  Abdruck  von  4  Predigten  in  einem  Aufsatz  Toblers  in  den  Sitzungs- 
berichten der  Kgl.  preussischen  Akademie  der  Wissenschaften  1889, 
I  S.  291.  P  hat  45  Predigten  (die  45.  ist  nur  zum  kleineren  Teil  er- 
halten), B  43,  von  denen  die  3  ersten  mit  der  43.,  44.  und  45.  von  P 
übereinstimmen. 

Der  uns  vorliegende  Text  ist  eine  Übersetzung  der  lateinischen 
Predigten  (vgl.  Le  Roux,  Les  4  livres  des  rois  CXXXV — CXLIII  und 
besonders  Eutschera,  Le  manusoript  des  sermons  fr.  de  s.  B.  date-t-il 
de  1207  ?  Diss.  Halle  1878  und  Foersters  Recension,  Rom.  Stud.  IV  93.) 
und  zwar  nicht  die  Urschrift^  sondern  eine  Abschrift  derselben  (Foerster, 
Li  serm.  s.  B.  S.  VIII),  die  aber  in  derselben  Gegend  wie  das  Original 
angefertigt  wurde;  denn  neben  den  Formen  der  Gemeinsprache  und 
einigen  Latinismen  zeigen  sich  nur  einheitlich  dialektische  Formen. 

Zwei  Schreiber  haben  an  der  Abschrift  gearbeitet  (Foerster  a.  o.  0. 
S.  IV).  Von  dem  ersten  (Pi)  rtthrt  Bl.  1- 137^  =  42  Predigten ,  von 
dem  zweiten  (P2)  Bl.  138'  —  Schluss  =  3  Predigten.  Sie  unterscheiden 
sich  in  der  Buchstabenform  ^  Orthographie,  Laut-  und  Formenlehre. 
Dabei  bewahrt  Pa  meist  besser  die  älteren  und  mundartlichen  Eigen- 
tttmlichkeiten.    Wenn  er  aber  ändert,  so  geht  er  konsequenter  vor. 

Über  die  graphischen  Unterschiede  Foerster  a.  0.  0.  S.  lY. 

Orthographische  Verschiedenheiten :  1)  Pi  schiebt  zwischen  m  undn 
ein  'p  ein,  P2  nicht.  2)  Pi  schreibt  don  neben  Hon  in  Fremdwörtern, 
P2  nur  cion  (aber  dion),     3)  Pi  hat  einigemale  /  vor  Konsonanten, 

1)  Li  sermon  saint  Bemart.  Erlangen  1885.  Auch  Romanische  Forschungen  H. 
S.  auch  dort  S.  III  über  frühere  Abdrücke  einzelner  Predigten. 
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Pa  nie.  4)  Pi  schreibt  etymologisierend  ein  l  in  ol8=s  ostis,  P2  richtig 
0U8,  5)  di  vor  a,  o,  u  bei  Pi  j  and  ge^  bei  P2  nur  J.  6)  t$  vor  a,  0^  u 
bei  Pi  z  und  ce,  bei  P2  c^  (nur  zaienaiere  167 n).  Pi  giebt  hier  wohl 
besser  den  Stand  der  Vorlage  wieder,  denn  es  ist  wahrscheinlicher, 
dass  der  Abschreiber  das  ungewöhnliche  und  zweideutige  z  durch  das 
geläufige  ce  ersetzt  hat,  als  umgekehrt.  B  zeigt  dasselbe  Verhältnis 
wie  Pi.  7)  Auch  hat  wohl  Pi  das  ältere,  wenn  er  den  £-Laut  vor«,  i 
durch  k  neben  qu  wiedergiebt;  während  P2  que  schreibt  (nur  venkit 
163, 2s).  Wahrscheinlich  wird  der  Übersetzer  doch  so  verschiedene 
Laute  wie  k  und  kw  (s.  §  105)  nicht  durch  dasselbe  Zeichen  aus- 
gedrückt haben.  Wohl  aber  mochte  der  Abschreiber  das  gewöhn- 
lichere qu  fttr  k  setzen. 

Lautliche  Unterschiede:  1)  Pi  hat  eiz  und  ez,  P2  fast  nur  eiz. 
2)  Pi    eir  un<l   er,    P2   fast  nur   er,     3)  Pi   fttr   ai  zuweilen   ei,  e. 

4)  Pi  häufiger  s  ttir  z  und  z  fttr  8  als  P2  (P2  nur  in  der  2  s  Praes.). 

5)  Pi  häufiger  an  fttr  en  als  P2.  6)  8  häufiger  gefallen  in  Pi  als  P2. 
In  1  (§IV  D)  hat  Pi,  in  2  (§  IV  C\  4,  5,  6  P2  besser  den  alten  Laut- 
stand bewahrt. 

Stärker  ist  der  Unterschied  in  der  Formenlehre.  Auch  hier  zeigt 
Pa  mehr  das  Ältere  und  Mundartliche.  1)  Pi  selten  üle^  P2  häufiger 
flle  als  ele.  2)  etile  oft  bei  P2,  nie  bei  Pi.  3)  eiste  aber  nur  bei  Pi. 
4)  Pi  ju  und  je,  P2  nur  jüngeres  je.     5)  Pi  ceu  und  ce^   P2  nur  ce. 

6)  Das  betonte  Reflexiv  bei  P2  stets  lui,  lei,  bei  Pi  einigemale  fran- 
zisches 801, 

Beim  Verbum  hat  7)  Pi  in  der  2  pl  praes.  der  Verba  auf  re  stets 
oiz,  der  Verba  auf  ir  stets  iz,  Pi  meist  auch  hier  eiz,  8)  P2  hat  noch 
durchgängig  eve,  ive,  Pi  fttr  ersteres  6  mal;  fttr  letzteres  sehr  oft  oie. 
9)  Im  Perf.  mundartliches  eit  in  der  Isw.  nur  bei  Pi.  arent  und  erent 
aber  gleich  oft  bei  Pi  wie  P2.  Im  Conj.  perf.  P2  nur  1  mal  mund- 
artlich e:  lapide8t  165^n  (gittist  165^),  Pi  sehr  oft.  10)  Im  Fut.  da- 
gegen it  meist  bei  P2,  Pi  hat  nur  3  »Y,  daneben  einige  eit,  11)  2  pl. 
fut.  bei  Pl  meist  eiz,  P2  nur  oiz. 

Über  das  Verhältnis  von  B  zu  P  kann  erst  eine  vollständige 
Durcharbeitung  von  B  und  vor  allem  eine  Vergleichung  der  drei 
beiden  gemeinsamen  Predigten  entscheiden.  Ein  flttchtiger  Blick  auf 
die  von  Tobler  abgedruckten  Predigten  zeigt  schon  eine  grosse  Ver- 
wandtschaft von  B  mit  P2;  die  um  so  auffälliger  ist,  als  beide  mit 
derselben  Predigt  beginnen.  Man  könnte  so  geneigt  sein,  in  B  eine 
Abschrift  des  damals  noch  vollständigen  P2  zu  sehen.  Aber  B  steht 
zuweilen  dem  lateinischen  Originale  näher  als  P2;  z.  B.  177,39  P2: 
grant   masse   de   tels  flors.   B.  grant  messe   de  tels  manieres  de 
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flors. —  Migne:  innnmeros  hujascemodi  flores.  178i  P2:  perfandesce.  B: 
perfundeteit.  — Migne:  profnnditatis.  Von  geringerer  Bedeutung  scheint 
es  mir,  wenn  B  für  das  qui  von  P2  mundartlich  que  178  1,  35,  se,  fttr 
alcU  17832  alet  hat.  Schliesslich  schreibt  B  wie  Pi  z,  ce  vor  a,  o,  u 
fttr  den  Laut  ts  und  qu,  k  fttr  den  Laut  k  vor  e,  t. 

Doch  spricht  auch  manches  gegen  die  Annahme  ^  dass  P2  eine 
Abschrift  von  B  ist.  P2  steht  dem  Lateinischen  zuweilen  näher: 
17730  P2:  eswardeiz  B  wardeiz  —  Migne  considerare  est.  17732  P2 
li  anciene  maldiceons  est  osteie.  B  om  ostet  Tanc.  m.  —  Migne: 
antiqua  excluditnr  maledictio.  17734:  cele  est  aamplie  de  graice.  B: 
celei  emplist  om  de  grace.  —  Migne :  Impletur  per  graciam  qnae  .  .  . 

P2  und  B  werden  also  wohl  beide  Abschriften  der  Ur- Hand- 
schrift sein. 

Von  Pi  und  P2  unterscheidet  sich  B  durch  eine  besonders  starke 
Neigung  y  den  zweiten  Teil  von  Diphthongen  und  den  i- Nachklang 
(§  I  u.  ff.)  nicht  zu  bezeichnen.  Daher  meist  ez,  immer  er  (aber 
stets  eitf  eie),  a}  nur  vor  nd£:  estrainge  B  3022;  grainge  B  30543, 
maingerat  B  3069;  chaingement  B  30537,  sonst  immer  -age,  grace  u.  s.  w. 
u^  nur  in  pastuire  B  307  28 ,  sonst  -ut,  uz.  t  erscheint  stets  als  //; 
l  ausser  in  travail  3042,  consoü  306  4o,  n  als  ^;  ausser  in  waignety 
300 17;  beaoigne  3048.  B  nähert  sich  darin  P2,  das  auch  eine  grossere 
Neigung  zu  dieser  Ettrzung  hat.  In  der  Schreibung  k  und  qu  fttr  den 
k'L&nt  vor  e  und  i^  z  und  ce  fttr  den  fe-Lant  vor  a,  0  und  u  dagegen 
geht  B  mit  Pi  zusammen,  ebenso  in  der  Schreibung  tian  u.  eion  in 
Fremdwörtern.  Dagegen  schreibt  B  bestes ,  sens,  sembiet ,  solemniteii^ 
foyavles  wie  P2  (Pi  hat  beestes^  sanz,  sambletj  solewpniteit ,  feavles). 
Nur  in  B  findet  sich  bieneurteit  303  31 ,  bieneurteiz  304  5, 11  (neben 
bienaurteit  10435;  bienaurose  105 10);  das  jttngere  messe  ((.masse)  298  ii; 
die  tonlose  Form  en  (fttr  on)  29889;  30135;  3046,  308  21.  Auch  lässt  B 
schon  mehr  die  auslautenden  Konsonanten  fallen:  l  in  porta  105 lO; 
t  in  tu  li  bien  1047,  s  in  mai  par  1048.  In  der  Formenlehre  hat  B 
immer  ille^  etile,  eiste,  ancun  101 40  neben  aneuen  104 1;  in  der  2  pl. 
Ind.  der  Verben  auf  oir  u.  re  u.  im  Fut.  oiz,  im  Perf.  et  und  at,  m 
Fut.  it  und  at  Auch  hat  B  eine  noch  grössere  Neigung  wie  P2,  vor  das 
Inf.  r  der  Verben  auf  re  ein  e  einzuschieben,  z.  B.  deplagnere  1033«, 
conossere  29829;  venkerit  3027. 

Was  die  Mundart  anbetrifft;  so  wird  sie  jetzt  wohl  allgemein  fttr 
lothringisch  angesehen.  Zuerst  erkannte  sie  dafttr  Foerster  (Gregors 
Dialoge  S.  VII).  Suchier  versetzte  dann  den  Text  nach  Metz  (Z.  f. 
rom.  Ph.  n  280).  P.  Meyer  (Rev.  des  Soc.  sav.  V«  s6r.  t.  VI  p.  240) 
weist  ihn   dem  Wallonischen   zu.     Bonnardot  (Romania  V  318)  hält 
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ihn  wieder  fttr  lothringisch,  versetzt  ihn  aber  in  die  rögion  inontag- 
neuse  des  Vosges,  in  die  Gegend  von  Epinal.  Gorssen  (Lautlehre  der 
altfr.  Übersetzung  der  Predigten  Gregors  ttber  Ezechiel.  Diss.  Bonn 
1883)  weist  ihn  wegen  der  2  pl.  anf  iz,  der  3  s.  Perf.  auf  et,  der  3  s. 
Fut.  auf  ü  und  der  Impf,  auf  eve  ive  „mit  Sicherheit"  von  dem  Boden 
Lothringens  weg  weiter  nach  Norden  hin.  Foerster  endlich  (S.  XVII 
seiner  Ausgabe)  sohliesst  sich  Suchier  an. 

Aus  dem  Wallonischen  weg  weisen  unsem  Text  die  Perf.  der 
Aoiti/- Klasse:  taut,  plant  und  das  Fehlen  der  diut -Ferf.,  sowie  die 
Nichtdiphthongierung  von  e  in  geschlossener  Silbe.  Auch  nach  Epinal 
passt  unser  Text  nicht.  Der  Dialogus  animae  hat  nachtoniges  a  er- 
halten, ue  erscheint  als  u,  ie  als  i,  Erscheinungen ,  die  unserm  Texte 
fremd  sind  (Vgl.  §40).  Auch  hat  die  jetzige  Mundart  dort  freies^  be- 
tontes q  und  e  erhalten  (Horning,  Die  ostfranz.  Grenzdialekte.  Fr. 
Stud.  V  4). 

Nach  Metz  aber  passen  alle  Erscheinungen.  Die  Metzer  Urkunden 
in  der  Histoire  de  Metz  der  Benediktiner^  III.  Band,  Preuves,  in  der 
Ec.  d.  Ghartes  XXIII  S.  135,  in  der  Nouv.  Revue  de  droit  fr.  1885 
S.  209  und  335,  in  den  Etudes  romanes  dödiöes  &  G.  Paris  zeigen 
aige,  met  (Nouv.  Rev.  S.  210),  edeit,  per  (N.  Revue  S.  209),  poinne 
(H.  de  Metz  S.  208),  moetiet  (E.  d.  Ch.  Urk.  v.  J.  1224),  acrastre 
(N.  Rev.  S.  343),  chavol  (N.  R.  S.  337),  moneir  (N.  R.  S.  337).  -or, 
'OUT,  0U8,  noit  (H.  d.  M.  S.  178)  und  neut  (N.  R.  S.  215)  -uit^  Vr,  nV. 
Zwischen  vW,  dir,  fr  ein  e  im  Fut.  Verwechselung  von  8,  88,  g.  Er- 
haltung des  U7.  x:  e8leixi8  (N.  R.  S.  213),  xurteit  (N.  R.  S.  224),  pou- 
xons  (N.  R.  S.  219),  esxavins  (N.  R.  S.  219). 

In  der  Formenlehre:  Art.  N.  f.  li  (H.  d.  M.  S.  182).  Relat.  f.  que 
(N.  R.  S.  214),  nie  (N.  R.  S.  365),  cille  (H.  d.  M.  S.  260),  ci8te  (N.  R. 
S.  341).  2  pl.  praes.  ind  oder  imp,  auf  oiz,  iz.  Praes.  conj.  cet: 
paicet  (N.  R.  S.  218)  von  payer.  Impf,  auf  evet,  ivet.  Noch  die 
Charte  des  Caiviers  (15.  Jh.)  in  Et.  rom.  död.  k  G.  P.  hat  conreive 
und  avenive.  Perf.  auf  eit^  erent.  Die  Guerre  de  Metz  en  1324  zeigt 
attenderent,  pardeirent^  prenerent,  ceindeiretU, 

Auch  die  lang  gesuchten  Fut.  auf  it  finden  sich  in  3  Metzer  Ur- 
kunden. Die  erste  steht  Hist.  de  Metz  III  S.  177—179  ohne  Datum 
und  wird  von  den  Benediktinern  in  die  Zeit  von  1212 — 20  gesetzt. 
Dem  sprachlichen  Charakter  nach  dürfte  sie  allerdings  dem  Anfang 
des  13.  Jahrh.  angehören.  Sie  hat  9  Beispiele:  paierit  S.  178,  Z.  is,  i9, 
8erit  S.  178  Z.  ib,  ferrit  178  21,  amanderit  17829  u.  s,  w.  Die  2.  (Hist. 
de  Metz  S.  195)  aus  dem  Jahre  1245  hat  3  Beispiele  tanrit,  serit^ 
durrity  die  3.  (Hist.  d.  M.  S.  198)  aus   dem  Jahre  1250    5  Beispiele 
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enporterit   (2  mal)    and    corrit  (3  mal).     Im   ganzen    also    noch    17 
Belege. 

Freilich  bleiben  noch  einige  Bedenken.  So  habe  ich  in  keiner  Ur- 
kunde das  eingeschobene  n  vor  es  =  ex  gefunden,  aber  der  lothringische 
Psalter  bietet  Beispiele.  Femer  hat  die  heutige  Mundart  i  für  lat. 
f  +  i,  ü  für  lat.  0  4*  i.  Es  ist  dies  aber  eine  spätere  Entwicklung 
aus  ei,  oi.  Denn  im  Hiatus  ist  ttberall  ey  erhalten;  einige  Dörfer 
haben  auch  in  anderen  Fällen  oft  ö  (den  Vertreter  von  e).  Andererseits 
ist  auch  gi  und  eufiberöznü  geworden.  (YghkrVf/vyjvheiZiMqzou^), 

Was  die  jetzigen  Mundarten  anbetrifft;  so  ist  leider  das  Metzische 
selbst  ausgestorben.  Wir  kennen  aber  die  Sprache  des  umliegenden 
Moselthals  (c  bei  Zöliqzon);  von  der  das  Metzische  sich  wohl  kaum 
unterschieden  haben  wird.  Nur  muss  man  von  vornherein  einen  Ein- 
fluss  des  bis  dicht  an  Metz  heranreichenden  Niedgebietes  (d  bei 
Zöliqzon)  erwarten.  So  erklärt  sich  wohl  im  Bernhard  und  in  den 
Urkunden  das  Schwanken  zwischen  oille  und  aillej  denn  das  Mosel- 
thal hat  jetzt  q,  qt/j  das  Niedthal  a,  a^  (Zöliqzon  §  31).  Femer  das 
Auftreten  des  Übergangs  - 1  nach  a  auch  vor  s  und  r,  denn  in  e  bleibt 
hier  a,  in  d  entsteht  e  (Zäliqzon  §  9).  Dagegen  ist  das  zuweilen, 
aber  nur  bei  Pi  auftretende  e,  ei  fttr  ai  und  ai  fttr  ei  wohl  nicht 
Metzer  Spracheigentümlichkeit;  sondem  die  Aussprache  des  Schreibers Pi, 
der  vielleicht  dem  südlichen  Teil  von  d  entstammte^  wo  ai  zu  e  wird. 

Anders  steht  es  mit  ie  fttr  ieie.  Nur  das  Diedenhofer  Gebiet  hat  / 
wie  im  Maskulinum ;  die  übrigen  Gegenden  zeigen  yay';  yxy\  yejf 
(Z^liqzon  §  8).  Da  aber  die  Urkunden  und  späteren  Texte  aus  Metz 
fast  nur  ie  haben,  so  muss  dieser  Lautwandel  sich  vom  Diedenhofer 
Kreise  bis  nach  Metz  erstreckt  haben. 

Es  bleibt  noch  die  Zeitfrage  zu  erörtern.  Foerster  setzt  die 
Handschrift  aus  graphischen  Gründen  in  das  Ende  des  12.  Jahrb. 
(vgl.  S.  Vin  seiner  Ausgabe,  wo  auch  die  früheren  Ansichten  ange- 
führt sind).  Bei  dem  jetzt  vorliegenden  Urkundenmaterial  lässt  sieb 
nun  eine  Zeitbestimmung  nach  sprachlichen  Gründen  versuchen.  Die 
ältesten  uns  bekannten  Metzer  Urkunden  sind  jene  erwähnte  aus  dem 
Anfang  des  13.  Jahrb.  (H.  d.  M.  S.  177);  dann  2  kleine  aus  dem 
Jahre  1220  (H.d.M.  S.  182),  eine  von  1224  und  eine  von  1226  (Ec.d. 
Ch.  23135)  und  eine  von  1227  (H.d.M.  S.  187).  Zwar  bringt  Wailly  in  den 
Elöm.  dePaWogr.  1159  eine  Urkunde  aus  dem  Jahre  1118,  aber  in  einer 
unmöglichen  Abschrift  des  14.  Jahrh.  Auch  die  beiden  Urkunden  von 
1197  (H.  d.  M.  S.  164)  und  1199  (H.d.M.  S.  166)  sind  jüngere  Abschriften. 

1)  Lothr.  Mundarten  im  Jahrbuch  der  Gesellschaft  für  lothr.  Geschichte  und 
Altertumskunde.  1889.  I.  Ergänzungsheft. 
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Jene  ältesten  Drkanden  zeigen  nnn  wie  unser  Text  i=ä,  a*  noch 
erhalten,  g  und  z  =  Sy  *l  und  auslautendes  8  beginnen  zu  fallen. 
Ausserdem  fängt  aber  auch  schon  auslautendes  t  zu  schwinden  an, 
das  Bernhard  noch  streng  festhält.  Die  Handschrift  muss  also 
vor  dem  Anfange  des  13.  Jahrh.  verfasst  sein,  aber  nach  1174;  dem 
Jahre  der  Kanonisierung  Bernhards,  denn  die  Überschrift  hat  saint 
Bemhart.  Wir  kommen  also  auf  das  Ende  des  12.  Jahrb.,  wie  es 
schon  von  Foerster  festgestellt  war. 

Wie  steht  es  nun  mit  der  Zeit  der  Abfassung  der  Übersetzung? 
Von  den  beiden  Abschreibern  zeigt  Pi  gewöhnlich  die  jüngeren 
Formen.  Da  nun  Pi  nicht  später  als  P2  geschrieben  sein  kann,  so 
muss  Pi  bei  der  Abschrift  stärker  seine  Sprache  haben  einwirken 
lassen  und  zugleich  einige  Zeit  zwischen  der  Abfassung  des  Originals 
und  der  Abschrift  verflossen  sein,  die  diesen  Sprachunterschied  er- 
klärt. Dazu  kommt  ein  anderer  Umstand.  Der  geringe  lautliche 
Unterschied  hindert  uns,  die  Abschrift  weit  vor  die  ersten  Ur- 
kunden zu  setzen.  Nun  zeigen  sich  aber  in  der  Formenlehre  grössere 
Unterschiede:  Beruh,  fast  immer  evei,  ivet,  die  Urkunden  nur  ver- 
einzelt. Ps  ebenso  oft  Fut  auf  it  wie  at,  die  ersten  Urkunden  nur 
9  ü.  Bemb.  Subj.  praes.  3  s.  der  1.  sw.  gewöhnlich  auf  st,  die  Ur- 
kunden nur  eeL  Diese  Unterschiede  nur  auf  franzischen  Einfluss  zu- 
rückzuführen, scheint  mir  nicht  erlaubt,  da  sich  jene  Urkunden  sonst 
ziemlich  rein  davon  halten,  und  die  Formen  Bernhards  auch  in  der 
Mundart  später  schwanden.  Man  wird  also  in  ihnen  Formen  der  Ur- 
schrift sehen  mttssen,  die  die  Abschreiber  meist  beibehielten,  weil  sie 
ihnen  noch  bekannt,  wenn  auch  weniger  geläufig  waren.  Das  Original 
wäre  dann  noch  etwas  weiter  hinauf  zu  setzen  als  die  Abschrift,  viel- 
leicht bald  nach  Mitte  des  12.  Jahrh.  (Vgl.  weiter  unten).  Das  saint 
der  Überschrift  kann  ja  erst  vom  Abschreiber  zugefügt  sein. 

Also  die  Predigten  des  heil.  Bernhard  wurden  bald  nach  1160 
von  einem  Metzer  ttbersetzt  und  gegen  Ende  des  Jahrhunderts  in  Metz 
von  2  Männern  abgeschrieben,  von  denen  der  erste  vielleicht  aus  einem 
der  Dörfer  sttdöstUch  von  Metz  war. 

Schon  Foerster  hat  auf  die  Übereinstimmung  unseres  Textes  (be- 
sonders von  P2)  mit  Ezechiel  hingewiesen,  und  ihm  ist  dann  Corssen 
in  seiner  Dissertation  gefolgt.  Freilich  so  ganz  gleich  erweisen  sich 
Es.  und  Pa  des  Bernhard  bei  genauerer  Prüfung  doch  nicht.  So  hat 
1)  £z.  diu  =  dico,  Pi  und  Ps  di.  2)  Ez.  nur  ererUf  Pi  und  Ps  arent 
und  erent.  3)  freies  a  vor  Nasal  bei  Ez.  ain,  ein,  en,  bei  Beruh,  ain. 
4)  gedecktes  a  im  Ez.  ai,  ei,  e,  Beruh,  ai  neben  a.  S)  ä  und  i  im 
Beruh.,  besonders  bei  Ps^  noch  ziemlich  geschieden,  im  Ez.  bunt  durch- 
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eiuander.  6)  Ez.  hat  ace,  asce,  esce^  ece,  Bernb.  nar  esee,  ece.  7)  bei  Ez. 
oi  (=  lat  e)  schon  ue,  oae.  8)  Ez.  oft  ei  fttr  ai,  Pi  selten,  Pa  nie.  9)  Bernh. 
aaslaatendes  t  immer^  s  meist  erhalten,  Ez.  beide  stamm.  10)  Bernh. 
bat  nur  au?e  =  <iqua,  Ez.  daneben  aiwe.  (Jetzt  am',  qu?*  Zöliqzon  §  64.) 

In  der  Formenlehre  aber  zeigt  Ez.  meist  die  alten  und  mnndart- 
lichen  Formen  besser  erbalten.  So  haben  1)  die  Verben  anf  ir  nnd 
die  anf  re  mit  vorhergehendem  c.  g.  stets  ivet^  iz,  2)  die  ttbrigen 
auf  re  stets  oiz,  3)  die  auf  are  stets  evet.  4)  Conj.  praes.  auf  et  and  gt. 
5)  Perf.  der  1  sw.  eij  es,  et^  eines,  estes,  erent  (Vgl.  §  126  Anm.)  nar 
einmal  concardaissent.  Ebenso  die  2.  and  3.  sw.  et,  erentj  est,  essent. 
Diese  Formen  aacb  bei  starken  Verben.  Nie  findet  sieb  arent,  oft 
aber  das  ganz  jange  ont.    6)  Fat.  aaf  it. 

Die  unter  1,  2,  3,  4  und  6  erwähnten  Formen  yerweisen  in 
ihrem  regelmässigen  Auftreten  die  Urschrift  des  Ez.  wobl  in 
dieselbe  Zeit  wie  die  Urschrift  des  Bernh.  Viel  jüngeren  Da- 
tums aber  ist  die  Abschrift.  Das  erste  ei  ftlr  a^  finde  ich  erst  in 
einer  Urkunde  von  1227  (H.  d.  M.  S.  187);  die  ersten  Beispiele  von 
eine,  ene  ftlr  aine  sogar  erst  1265.  Eine  3pl.  Perf.  ist  nicht  yor  1279 
belegt.  Die  Abschrift  mag  aber  doch  noch  der  ersten  Hälfte  des 
13.  Jahrb.  angehören,  da  die  Bewegung,  der  die  Übersetzung  ihre  Enl^ 
stebung  verdankt,  im  Anfang  des  13.  Jahrb.  erlosch  (s.  weiter  unten). 
Einige  Jahrzehnte  mag  sie  noch  im  Stillen  nachgewirkt  und  einen 
Anbänger  zu  der  Abschrift  veranlasst  haben. 

Denselben  Charakter  wie  diese  beiden  Werke  trägt  der  HaimoD, 
so  weit  ich  es  aus  den  Beispielen  ersehen  kann,  die  Wieprecbt^)  und 
Eesselring^)  in  ihren  Dissertationen  anführen.  Bis  ins  einzelne  stimmt 
Haimo  mit  dem  Bernh.  ttberein,  besonders  mit  Pi.  Vgl.  Formen  wie  canpam, 
com/armeit,  preciols^  beestes^  oyvres^  den  Gebrauch  von  k  neben  que,  z  neben 
ce.  a*  noch  erbalten, aber  ^oft  an, ^  erhalten,  /erbalten,  zu  u  oder  gefallen. 

Wir  haben  hier  vielleicht  3  Überreste  jener  vom  Papst  1199  ver- 
dammten Schriften  vor  uns  (s.  Foerster  a.  o.  0.  XI).  Es  widerspricht 
dem  keineswegs,  wenn  ich  ihre  Abfassung  um  die  Mitte  des  12.  Jahrh. 
gesetzt  habe;  denn  nirgends  ist  erwähnt^  dass  die  Schriften  kun 
vorher  angefertigt  waren.  Vielmehr  spricht  die  Wahrscheinlichkeit 
dafür,  dass  eine  solche  Anzahl  von  Übersetzungen  erst  allmählig 
zustande  kam. 

Vielleicht  steht  die  ganze  Bewegung  im  Zusammenhang  mit  dem 
Wirken  Bernhards  in  Metz.    Wir  wissen ,  dass  er  1155  zum  zweiten 

1)  Die  lat.  Homilien  des  Haimo  von  Halberstadt  die  Quelle  der  altlothr. 
Haimo-Überaetzang.    Halle. 

2)  Die  betonten  Vokale  im  Altlothr.    Halle  1890. 
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male  in  diese  Stadt  kani;  diesmal  gerufen  ^  am  Frieden  mit  dem 
Qrafen  von  Bar  zn  stiften,  von  dem  die  Metzer  arg  bedrängt  wurden. 
Ihm  gelang  es  nach  grossen  Schwierigkeiten;  auch  soll  er  Wunder 
dort  verrichtet  haben.  Er  predigte  nnter  ungeheurem  Zulauf  fUr  die 
Interessen  seines  Ordens,  der  sich  in  der  Stadt  und  der  Umgegend 
festsetzte.  Ein  neues  religiöses  Leben  mag  durch  dieses  Auftreten  im 
Kreise  der  Laien  geweckt  sein.  Um  auch  weiter  sich  an  den  Worten 
des  verehrten  Mannes  zu  erbauen,  veranlassten  sie  einen  Gelehrten, 
vielleicht  gar  einen  Angehörigen  des  Ordens,  ihnen  seine  Predigten 
zn  ttbersetzen.  Übersetzungen  anderer  Predigtsammlungen  werden 
gefolgt  sein,  alle  mit  dem  Zweck,  im  Freundeskreise  verlesen  zu 
werden,  und  zwar  noch  mit  Genehmigung  der  Kirche.  Bald  aber 
mögen  Sendlinge  der  Waldenser  aus  dem  nahen  Lyon  nach  Metz  ge- 
kommen und  Anschluss  an  jenen  geistig  regen  Laienkreis  gesucht 
haben.  Durch  sie  entstand  das  Verlangen  nach  einer  Übersetzung 
der  Bibel.  Man  fühlte  sich  jetzt  selbst  als  Ausleger  des  Wortes  und 
trat  frei  den  Geistlichen  gegenüber  auf.  Dadurch  entfernte  man  sich 
aber  von  der  Kirche,  der  Zwiespalt  wurde  immer  grösser,  es  erfolgte 
jene  Beschwerde  des  Bischofs  Bertram  nach  Rom  und  als  Antwort 
die  bekannte  Bulle  vom  Jahre  1199.  Die  Bewegung  erlosch  im 
13.  Jahrh.,  als  im  Anschluss  an  die  Albigenserkriege  auch  in  Metz 
gepredigt  wurde  (vgl.  Suchier  in  Z.  f.  rom.  Ph.  1884,  S.  425.  Hist. 
de  Metz  II  276).  Wenn  uns  nur  Prcdigtsammlungen  tiberliefert  sind 
nnd  keine  Reste  der  Bibelübersetzung,  so  erklärt  sich  das  wohl  nach 
Socbier  daraus,  dass  gegen  diese  als  ungefährlicher  kein  so  heftiger 
Krieg  geführt  wurde. 

Wie  mir  Herr  Professor  Foerster  mitteilt,  befindet  sich  in  Ms  Ver- 
don  72  eine  Epistle  S.  Bernart  a  Montdeu,  die  nach  Formen  wie 
aikes,  virtuit,  stavletcit,  maix^  per,  miseire,  ausi  auch  hierhin  zu  stellen 
wäre. 

I.  Lantlehre. 

A..    VokalisxnuB  >). 

AUgeMeize  BrtdieiMiMgei. 

I.  Besondere  Eigentümlichkeiten  unserer  Mundart  sind  1)  Die 
Schwächung  der  Zwischentonvokale  zu  e,  oder  (bei  i  Diphthongen,  vor 
l  und  n)  zu  i.  2)  das  Auftreten  eines  parasitischen  Vokalelements 
hinter  den  meisten  betonten  Vokalen  und  3)  die  Kürzung  der  fallen- 

1)  Der  VokalismuB  unseres  Textes  ist  mit  behandelt  bei  M.  Kesselring, 
lie  betonten  Vokale  im  Altlothringisohen.    Diss.  Halle  1890. 

43* 


670  Karl  Bnscherbruck 

den  Diphthonge.  Hervorgerufen  sind  diese  Erscheinungen  wohl  durch 
eine  schleifende  Aussprache  der  Tonvokale^  bei  der  diese  lang  an- 
gehalten werden^  die  Artikulation  aber  gegen  Ende  erschlafft.  Diese 
Verlängerung  des  betonten  Vokales  entzieht  zugleich  der  vorher- 
gehenden Silbe  an  Gewicht  und  führt  so  zur  Schwächung  der  hier  etwa 
noch  bestehenden  vollen  Vokale.  Bonnardot  erwähnt  Romania  I  335 
die  prononciation  lourde  et  tratnante  des  paysans  de  Test,  und  nach 
Z^liqson  (a.  o.  0.  S.  7)  kann  heute  hinter  jedem  aaslautenden  e,  o 
ein  I,  hinter  jedem  langen  o  ein  u  auftreten.  In  unserem  Texte 
sprechen  fUr  eine  derartige  Aussprache  Schreibungen  wie  beeste  14825, 
liiez  {laetm)  52  28,  Moyises  163 12,  oyit  16231;  bahaleivet  16535. 

Paruititc&e  Ttkale. 

IL  Hier  sind  zwei  Erscheinungen  zu  unterscheiden ,  die  einander 
freilich  nahe  stehn:  Nachklänge  und  Ubergangslaute.  Ein  Nach- 
klang* entwickelt  sich  aus  dem  Vokal  selbst.  Indem  die 
Sprachwerkzeuge  langsam  in  ihre  Ruhelage  sich  znrQckziehn,  bildet 
sich  ein  geschlossnerer  Laut,  der  bei  den  hellen  Vokalen  e,  e,  a  nach 
der  i-Seite,  bei  den  dunkeln  Vokalen  [a]  q,  g,  nach  der  u  Seite  liegt. 
Hierin  gehören  auch  wohl  meist  die  sogenannten  Hiatus  i  und  w.^) 
Der  Übergangslaut  dagegen  entsteht  durch  Einwirkung  des  folgen- 
den Konsonanten,  indem  die  Sprachorgane  aus  der  Vokalstellung 
langsam  in  die  Stellung  dieses  Konsonanten  ttbergehn  und  da- 
bei das  Artiknlationsgebiet  eines  Vokals  streifen,  während  der  Stimm- 
ton noch  fortdauert.  Als  Übergangslaute  erscheint  besonders  i\  ferner 
a  vor  /•  u  kommt  nicht  vor^  weil  kein  französischer  Konsonant  einen 
so  ausgesprochenen  u-Charakter  hat. 

Welche  von  beiden  Erscheinungen  wir  vor  uns  haben,  lässt  sich 
jetzt  nicht  mehr  immer  entscheiden.  In  offner  Silbe  vor  Vokal  be- 
stand  wohl  der  Nachklang,  in  geschlossner  Silbe  der  Ubergangslaut. 
In  offner  Silbe  vor  Konsonant  dagegen  konnte  der  Konsonanteneinsatz 
schon  vor  der  Silbenscheide  eintreten  oder  doch  der  Gedanke  an  den 
folgenden  Laut  die  Sprachwerkzeuge  schon  nach  der  Richtung  be- 
wegen, so  dass  sich  ein  Übergangslaut  bildete.  Auf  jeden  Fall  ist 
das  Eintreten  des  parasitischen  Vokals  durch  die  Länge  des  Grund- 
vokals bedingt.  Diese  hängt  ab  von  der  Natur  des  folgenden  Lautes 
(vor  Vokal  wird  der  Grundvokal  etwas  länger,  vor  Doppelkonsonans 
etwas  kürzer),  aber  auch  von  der  Natur  des  vorhergehenden  Lautes. 
Nach  Vokalen   ist  nämlich   der  Gmndvokal  etwas  kürzer  als  nach 


1)  Vgl.  £.  Gorra,  DelP  epentesi   di   lato   nelle  lingue  romanze  in  Monaei, 
StadJ  di  filologia  romanza  VI  465. 
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ODSonanteD,  weil  ein  Teil  der  für  ihn  bestimmteD  Zeit  noch  darcb 
sn  vorangehenden  Vokal  and  den  Übergang  der  Sprachorgane 
i  die  neue  Stellang  in  Ansprach  genommen  wird;  am  kürzesten 
attlrlich;  wenn  beide  Vokale  za  einer  Silbe  gehören.  So  gering 
lese  Unterschiede  in  Wirklichkeit  sind,  so  sehr  kommen  sie  doch 
Ir  die  Entwicklang  des  Schmarotzerelements  in  Betracht.  Wo 
sr  Grandvokal  am  längsten  ist  (in  offner  Silbe  vor  Vokal),  er- 
^heint  dieses  am  regelmässigsten,  im  ungünstigsten  Fall  (nach  Vokal 
ad  vor  mehrfacher  Konsonanz)  nie. 

Da  die  Laute  sich  erst  auf  dem  Boden  des  Französischen  ent- 
ickelt  haben,  so  gehe  ich  hier  vom  französischen  Lautstand  aus. 

e  =  lat  g,  t  in  Deckung. 
lU.  ^  kommt  nicht  in  Betracht,  da  es  zu  a  geworden  (§  34*^). 

e  =  freiem  lat.  a. 

IV.  Das  regelmässige  Auftreten  des  lEIements  scheint  fUr   eine 
eschlossenere  Aussprache  zu  sprechen. 
1.  Nach  Konsonanten. 

A.  In  offener  Silbe  vor  Vokalen.  Ans  ihrer  vorgeschobenen  Stel- 
ing  sinkt  die  Zunge  langsam  in  die  Ruhelage  zurück,  die  etwas  ge- 
ffneten  Kiefer  schliessen  sich.  So  entsteht  ein  etwas  geschlossnerer 
Aut,  der  aber  ursprünglich  kein  reines  i  ist,  denn  dazu  roüsstc  die 
lUnge  vorgeschoben,  die  Lippen  noch  mehr  zur  Seite  gezogen  werden. 

E 

J 
1  Zähne. 
R' 

Schematisch  würde  E  die  Artikulationsstelle   des  e,   J  die  des  e, 

die  des  Nachklangs   und  B  die  Ruhelage   bezeichnen,     x  hat  also 

lit  i  ursprünglich  nur  die  Kieferstellung   gemeinsam.     Später  ist  es 

um  konsonatischen  i  ausgewachsen  (Hiatus  /^).    Bernhard  hat  immer 

ie,  nur  livree  2234. 

B.  In  offner  Silbe  vor  Konsonanten. 

Auch  hier  haben  wir  wohl  meist  das  Nachklang- * ,  da  die  folgen- 
ien  Konsonanten  /,  v,  r,  nicht  i  „haltig"  sind,     teile  ös,  queile  171 13, 


1)  Das  t  kann  sich  freilich  auch  ah  Übergangslaut  vor  dem  früheren  in- 
ftutenden  (Dorsalen)  Dental  entwickelt  haben  oder  aus  diesem  selbst  bei 
chwächerer  Artikulation  entstanden  sein,  wie  Meyer-Lttbke,  Grammatik  der 
omanischen  Sprachen  I  §§  378,  436  annimmt.  Da  aber  uta  in  unserem  Texte 
«,  im  Wallonischen  und  jetzigen  Lothringischen  otoe  giebt,  möchte  ich  mich 
ttr  die  erste  Erklärung  entscheiden.  Vgl.  Horaing,  Z.  f.  rom.  Phil.  XIV  384 
nd  Gorra,  Deir  epentesi  di  iato,  Stu^j  di  fil  rom.  VI  5^. 
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feyvr$  95 m.  Nar  in  leicent  60 23  könnte  das  1  anoh  Obergangslant 
sein. 

Doch  scheint  oft  der  Konsonant  schon  vor  der  Silbenscheide  ein- 
zusetzen oder  doch  die  Bewegung  der  Sprachwerkzenge  zn  beein- 
flussen. Daher  das  Schwanken  vor  r,  das  eine  offne,  e  und  a  liegende 
Mnndstellung  verlangt.  So  frere  und  freite^  ijere  und  peire^  mere  und 
meire.  —  ator  giebt  eres  und  eires^). 

Ein  ähnliches  Schwanken  zeigt  das  Impf,  der  1.  sw.  evet  und  everU 
neben  seltnerem  eivet,  eivenL  Bier  mag  die  Länge  der  tonlosen 
Silbe  kürzend  auf  den  Tonvokal  eingewirkt  haben. 

C.  In  geschioBsner  Silbe  vor  einfachem  Konsonanten  entwickelt 
sich  ein  Übergangslaut. 

Am  günstigsten  ist  die  Bedingung  hieftlr  vor  Dentalen,  besonders 
wenn  sie  schon  damals  dorsal  waren,  wie  ich  es  bei  einem  heutiges 
Lothringer  beobachtet  habe.  Dann  haben  nämlich  alle  Sprachwerk- 
zeuge fast  vollständige  i-Stellung.  Daher  hier  immer  ein  K  cleis  2w^ 
eys  (apis)  9 13.    seis  {sapis)  11727.    cUem,  atum  immer  eit 

Vor  Labialen  (nur  f)  ist  t  wohl  mehr  Nachklang,  da  bei  ihnen 
die  Zunge  sich  in  der  Ruhelage  befindet,  neif  157 15  cleif  2». 

Auffallen  muss  das  Auftreten  eines  i  vor  l  und  r,  da  /  nur  einen 
dumpfen  a,  o-artigen  Laut  vor  sich  erzeugen  kann  und  r  eine  offene 
Mundstellung  verlangt.  Nun  finden  sich  aber  die  Beispiele  meist  bei 
Pi  {espiriteil  101 12,  teil  833,  640  are  —  gewöhnlich  eiV,  nur  rer^  weil 
hier  das  vorangehende  r  noch  mitwirkte).  Bei  P2  nur  1  mal  ieU 
17838  und  3  Inf.  auf  eir,  bei  B  immer  er.  Da  Fi  seiner  jttngem 
Aussprache  auch  sonst  mehr  Rechnung  trägt,  so  wurden  von  ihm 
vielleicht  diese  /  und  r  nur  noch  schwach  gesprochen.  (Jetzt  ge- 
schwunden.) 

D.  In  geschlossner  Silbe  vor  mehrfacher  Konsonanz,  teb  lia, 
quels,  bers  9317,  apert  23 10.    Aber  remeist  822  Übergargslaut. 

Hierhin  gehört  auch  z  =  ts.  Die  KOrzung  des  vorangehenden 
Vokals  ist  der  Entwicklung  des  ^-Elements  ungünstig,  die  t-Natur  der 
Konsonanten  befördert  sie.  Daher  die  starken  Schwankungen.  Dazu 
kommt,  dass  z  auf  dem  Wege  war,  zum  einfachen  Konsonanten  zn 
werden  (§97).  So  mag  Fi  das  Verhältnis  der  Urschrift  am  besten 
wiedergeben,  wenn  es  ez  und  eiz  fast  in  gleicher  Anzahl  hat.  P2  hat 
meist  eiZf  B  ez. 

2.  Nach  Vokalen  im  Hiatus.  Das  betonte  e  wird  hier  etwas  ge- 
ktlrzt,  die  Bedingung  für  das  Eintreten  des  <  also  ungünstiger. 


1)  Auch  hier  könnte  das  i  aus  dem  t  entstanden  sein. 
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A.  Ofi.  Silbe  vor  Vokal  auch  hier  darchgäDgig  *,  creeies  37 1», 
enfueye  öOai  n.  8.  w. 

B.  In  ofiiier  Silbe  vor  KonsoDanten  schwankend  jueyve  69  ii,  ar- 
guevet  5332,  argueivei  171 17  n.  s.  w.  ator  nar  eres,  creeres  48», 
loeres  1048  a.  s.  w. 

C.  In  geschlossener  Silbe  vor  einfachem  Konsonanten: 

Vor    Dentalen  e^  fnueit  103  35,    sueys  11  is,  oblieit  55 19,   B  300  u. 
marieü  62 1  a.  s.  w.    Kur  obliiet  55  n. 
Vor  Labial  sueif  9ie,  18 12. 
Vor  r  —  e,    trouer  352,  muer  110».    Nur  loeir  2  z. 

D.  Vor  mehrfacher  Konsonanz  e.  loez  24 17,  veez  255  n.  s.  w.  nnr 
argueiz  1652. 

3.  Nach  Vokalen,  mit  denen  e  Silbe  bildet  (Fälle  des  Bartsch- 
Bchen  Gesetzes).  In  diesem  ungünstigsten  Falle  steht  e*  selbst  vor 
Vokal  nicht  immer. 

A.  Vor  Vokal  meist  ieie  (ttber  ie  §  11),  aber  envieziee  2585,  liiee 
4340,  eaveudieedbn^  apogee49w,  n.  s.  w.  gewöhnlich  chieent,  nnr  149  s» 
chieient 

B.  In  offner  Silbe  vor  Konsonanten,  evet:  proievent  30 41,  es- 
pargnievet  3i8,  a.  s.  w.  Aher  tesmoigneivet  169 18,  wo  freilieb  das  erste 
i  fehlt. 

chieres  7524.  aior  hier  ieres, 

G.  In  geschlossner  Silbe  vor  einfachen  Konsonanten  steht  ge- 
wöhnlieh nur  ein  f-Element.  Nach  Konsonanten  steht  nur  iet,  ier. 
Entwickelt  sich  aber  das  Bartsch'sche  i-Element  aas  unmittelbar  vor- 
hergehendem f  oder  j-Diphthongen,  dann  findet  sich  entweder  [i]iet, 
oder,  mit  Unterdrückung  dieses  1,  [i]eit,  Nnr  2  mal  stehn  beide  1. 
lüeit  59  2»,  reconcilneit  93 13.  Das  Bartsch'sche  i  (das  hinter  vokalische 
/  sich  entwicklende  1)  war  hier  wohl  nur  schwach.  Es  wird  auch  in 
den  seltensten  Fällen  ausgedrückt. 

D.  Vor  mehrfacher  Konsonanz  2>.  atuSfCUis — iez,  aber  baptieizdAsu 

? 

V.  1.  Nach  Konsonanten.  Es  findet  sich  nur  vor  r,  /,  ch,  Vj  t 
und  mehrfacher  Konsonanz. 

Vor  r  wird  es  zu  einem  offnen,  dem  a  nahe  stehenden  Laut 
(§  24»).  Ein  i  nur  in  enfeir  84,  15.  Schwächung  des  rwie  in  eir-are 
läset  sich  hier  nicht  annehmen,  da  es  hier  noch  jetzt  erhalten  ist 
(Z61.  §  76).  Vielleicht  erklärt  es  sich  folgendermassen.  Die  fllr  das 
r  nötige  offne  Kieferstellung  wird  schon  auf  das  vorangehende  e  über- 
tragen, die  Zungenspitze  bleibt  aber  anfangs  noch   an  den   unteren 
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Zähnen.  Der  tönende  Hoblranm  ist  also  rnnd  and  der  Vokallsnt  liegt 
zwischen  e  nnd  a.  Allmählig  geht  aber  auch  die  Zungenspitze  in  die 
r-Lage  ttber,  sie  hebt  sieh  gegen  den  Gaamen  and  verschmälert  so 
(bei  offner  Mandstellnng)  den  tönenden  Hohlraum.  Der  Laut  wird 
so  geschlossen;  ist  aber  wenig  deutlich,  da  er  unmittelbar  in  das  r 
ttbergeht. 

Vor  /  zeigt  sich  in  offner  Stelle  e^  in  geschlossner  Silbe  oft  eo. 
Obwohl  die  späteren  Denkmäler  nur  eily  die  heutige  Mundart  e*  hat, 
glaube  ich  in  eal  keine  französische  Einwirkung  sehen  zu  mttssen. 
So  lange  eben  das  auslautende  /  noch  gesprochen  wurde,  entwickelte 
sich  vor  dem  dumpfen  Laut  ein  dem  a  verwandter  Ubergangslaat 
Als  aber  das  /  verstummte,  hatte  auch  der  Ubergangslaat  keine  Stütze 
mehr.  Er  fiel,  e  wurde  im  Auslaut  geschlossen  und  entvnckelte  einen 
i-Nachklang. 

Vor  ch  s,  §  24. 

Vor  V  gewöhnlich  e^  denn  ein  Übergangs-/  kann  sich  hier  gar 
nicht  nnd  ein  i-Nachklang  nach  e  nur  schlecht  entwickeln.  tev$  123 u. 
enMvent  lis.    Nur  ateivant  168  s. 

Vor  t  ein  Übergangs-'  :  die  Perf.  (§126  Anni.)  refuseU  68 22,  da- 
neit  27 16,  releveü  60 u,  isseit  In,  auvreit  7 20. 

Vor  mehrfacher  Konsonanz  nur  1  mal  ein  Übergangs-'  apeiä 
{appellet)  9529. 

2.  Nach  Vokalen.  Vor  Vokal  ein  i-Nachklang  in  lieies  (laäas) 
1(X)2,  sieyent  662.    Sonst  noch  mueyve  2425. 

e  in  gelehrten  Wörtern. 

VI.  Dieselbe  Behandlung  wie  e  =  lat.  .a,  nur  dass  oft  in  Anleh- 
nung an  das  Lateinische  das  '-Element  nicht  bezeichnet  wird. 

A.  Vor  Vokal  OalUeie  166 22,  areie  167  is. 

B.  In  offner  Silbe  vor  Konsonanten  : 

Dental:  remeide  42,  5325,  aber  secrete  3838,  profete  120i6  (gegen 
profeitiee  91  a),  espece  272. 

Labial:  Eyve  173 17,  Eve  1732«. 

Vor  /:  ewangeiles  14032,  sonst  ewangele  12i7. 

Vorr:  miseire  1026,  38^  174  se,  sonst  misere.  tnaieire  4  40,  ttditUeires 
109261  adultere  163 14,  29. 

G.  In  geschlossner  Silbe  vor  einfachem  Konsonanten  secreii  16  37. 

D.  Vor  mehrfacher  Konsonanz  secreiz  15  21  u.  s.  w.  aber  decrez  149 1. 
Vortonig  profeitiee  91  s,  stfkevos  6  ii;  177 1. 
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VII.  Ancb  bei  a  findet  sich  ein  '-Element^  aber  nicht  so  oft  als 
bei  e.  Dies  erklärt  sich  ans  der  Nator  des  entstehenden  Nachklangs 
oder  Übergangslaats.  Der  Nacbklang  zumal  (nach  auslautendem  n) 
bat  noch  weniger  von  der  Natur  des  eigentlichen  i  als  das  *  nach  e. 
Wahrscheinlich  war  das  iothringiscbe  a  ein  helles  a,  die  Zunge  also 
noch  etwas  vorgeschoben.  Kehren  die  Sprachorgange  in  ihre  Ruhe- 
lage zurück;  so  bildet  sich  ein  geschloHsnerer  Laut;  der  noch  eben  der 
palatalen  Seite  angehört. 

Schematisch 

A   a 

I  Zähne 


Er  konnte  aber  mit  i  bezeichnet  werden,  weil  das  i  in  unserer 
Hundart  als  zweiter  Teil  von  Diphthongen  nur  undeutlich  gesprochen 
wurde. 

Es  liegt  auf  der  Hand,  dass  auch  der  Übergangslaut  hiernicht 
so  sehr  t-Natur  hat  wie  nach  e,  da  die  Zunge  auf  ihrem  Wege  von 
a  z.  B.  nach  t  dem  t-Gebiet  nicht  so  nahe  kommt  wie  von  e  nach  L 

A.  a  im  Auslaut.  Nachklang  besonders  vor  Wörtern,  die  mit 
Vokal  beginnen  lai  a  (illam)  2829,  1348,  ai  un  176 ss,  vai  encofUre 
6s5,  as,  vai  et  101 30,  163 40,  ai  uy  150 7.  Doch  auch  sonst:  lai  (illam) 
582a  (am  Ende  des  Satzes),    hailas  IIöm,  hay  cum  16s«,  11734. 

B.  In  allen  anderen  Fällen  ist  i  Übergangslaut.  Doch  ist  er  nicht 
immer  bezeichnet.  Er  findet  sich  nie  vor  l  und  gedecktem  n,  stets 
aber  vor  ng  =  ndi,  B  schreibt  ihn  sogar  nur  vor  ndi  und  hier  ist 
auch  heute  die  Entwickelung  am  weitesten  gegangen  (bis  zu  Xi).  Vor 
r  ist  er  wohl  ebenso  wie  bei  enfeir  §  V  1  zu  beurteilen.  Jaike  60  ao, 
faices  171 21,  faces  35 12,  chaiste  8324,  chaste  60 so,  chainget  156 15, 
amplaistre  51 27.  ainrme  429  u.  s.  w.  mit  etymologisierend  einge- 
schobenem n. 

a^  auch  vortonig  laisseteit  121  u,  maingeure  26  la,  saichanz  2zi^ 
lairon  3e,  mairastre  97  as  u.  s.  w. 

Dieses  ai  ist  nicht  =  Diphth.  ai^  denn  ersteres  (altes  a)  ist  jetzt  e, 
letzterer  jetzt  a.  Vielleicht  hatte  der  Diphthong  dunkles  a:  ai,  das 
alte  a  war  helles  a:  a^;  dabei  wirkten  dieselben  Umstände  stets 
weiter,  hier  das  /-Element  zn  erhalten  und  so  das  a  allmählig  zu  e 
zu  erhöhen,  während  beim  Diphthongen  das  1  sich  dem  dunklen  a 
gegenüber  nicht  widerstandsfähig  genug  erwies. 
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VIII.  Da  q  Dach  der  gattnrslen  Seite  liegt,  so  kann  ein  /-Nach- 
klang überhaupt  nicht  (oyent  fQr  oent  s.  §  131  ?),  ein  Übergangs-t  nnr 
schwer  sich  entwickeln.  Nur  oist  68  t,  ploige  146 22,  synagoige  572«, 
ferner  vor  l  (§  71  *)  and,  wie  die  Schreibang  anzudeuten  scheint,  vor 
*»  (§  71**).    Vortonig  groixece  14988. 

Daftlr  beginnt  jetzt  der  /(-artige  Nachklang,  der  sich  zam  reinen 
M-Laut  verhält  wie  '  nach  e  zum  reinen  1.    louuiers  I7O24. 


IX.  Ein  findet  sich  nur  vor  /  und  n,  wo  es  also  nicht  sicher  ist, 
oh  das  i  nur  orthographisch  den  Palatal  mit  bezeichnen  soll  oder 
Übergangslaut  ist  (§  76  •  u. »»). 

Als  Nachklang  tritt  u  auf,  d.  h.  kein  reines  u,  dazu  mttsste  die 
Zunge  noch  wetter  zurückgezogen,  die  Lippen  noch  mehr  vorgestülpt 
werden. 

Schematisch 

A 

Zahne. 

Dieses  *  wird  nicht  immer  bezeichnet. 

A.  Offne  Silbe:  osa  fast  immer  ouse,  aber  penevose  105 is,  espose 
IIO18,  binaurose  16238,  esposet  8323,  devotes  I4O12. 

r  ist  wegen  seiner  offnen  Artikulation  der  Entwicklung  des  * 
nicht  günstig.    Trotzdem  ou  neben  0.   honouret  17783,  oret  3638. 

Die  dunkle  Natur  des  altfranzösischen  l  dagegen  befördert  die 
Entwicklung  eines  «,  während  die  offnere  Mundstellung  ihr  ungünstig 
ist.    gole  35  u,  goule  141  •,  sole  15 13  u.  s.  w.  (P 1),  saule  164  2  u.  b  w.  (Pa). 

B.  In  geschlossner  Silbe  vor  einfachem  Konsonanten  erscheint  das 
«natürlich  seltener,    vot  5621,   devot  135 10,   aber  prout  37 30,   derout 

137  13,   lOuf  16438,  /OUS  165 86. 

Vor  r  meist  0.    lor  1 5,  plor  129  28.    orem  -  or. 
Vor  /  80I  620  (Pi),  8oul  16327  (P2). 

C.  Vor  mehrfacher  Konsonanz  nur  selten  \  devoz  168 14.  soU  24 31, 
16922,  souls  17826.  plors43i,  mours  37 1. 

D.  Vortonig  vor  Vokalen  das  Hiatus  v  soveif  167 1,  eseovez  33f. 
Unter  dem  Einfluss  der  betonten  Form   espomeir  llOe,   espouseie 

110  35  und  die  Adverben  auf  ment. 
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X.  Etwas  anderer  Art  ist  das  i  hinter  u.  ü  nnd  i  nDterscheiden 
sich  nur  dadurch,  dass  bei  ü  die  Lippen  gerundet  und  yorgeschobeu, 
bei  I  die  Mundwinkel  zur  Seite  gezogen  werden.  Kehren  nun  die 
Lippen  aus  der  vorgeschobenen  Stellung  langsam  in  die  Ruhelage 
zurttck^  so  wird  der  Laut  mehr  i- artig.  Ein  solch  einfacher  i-Nach- 
klang  findet  sich  aber  im  Bernhard  nicht,  sondern  vor  Vokalen  er- 
scheint immer  bloss  u.  Die  Lösung  des  Rätseis  bietet  die  heutige 
Mundart  mit  ihrem  ow*  \m  fem.  der  u -Partizipien.  Vor  dem  a  war 
also  der  Wapdel  zu  ü  nicht  eingetreten.    Nur  ixuye  484,  822  (!?). 

Das  i-Element  zeigt  sich  aber  vor  den  Dentalen  t^  Zj  8,  weil  diese 
wie  f  mit  zurückgezogenen  Mundwinkeln  hervorgebracht  werden.  Es 
herrscht  hier  ein   ähnliches  Verhältnis  wie  bei  e  =  lat.  a.    Nämlich 

1.  Nach  Konsonanten.  Vor  t-uit,  daneben  einige  Male  ti^.  B 
hat  immer  ut.  Stets  ut  nach  ce  =  g.  Sollte  hier  etwa  die  Schreibung 
eingewirkt  haben,  weil  nach  Vokal  sonst  ut  erscheint? 

Vor  Doppelkonsonanz  u.  fustes  47  is,  fussent  dluj  nur  duist  70  20, 
77  S5,  8531,  17531.  uiz  häufiger  als  uz. 

2.  Nach  Vokalen  ut,  uz,  ust^  usaes  u.  s.  w. 

3.  Einige  Male  vortonig  nuiteit  1748  (=  nudidatem). 

In  puirs  167 23,  nuirceon  17225  dagegen  bezeichnet  i  wohl  jenen 
geschlossenen  Laut,  der  vor  r  durch  die  Hebung  der  Zungenspitze 
gegen  den  Gaumen  entsteht  (vgl.  §  V,  1). 

Kürzung  der  Diphthonge. 

XL  Dieselben  Umstände,  die  das  Eintreten  des  Nach-  und  Über- 
gangslautes verhindern,  veranlassen  die  Kürzung  der  fallenden  i-Diph- 
thonge.  Diese  Kürzung  ist  zum  Teil  nur  graphisch  (jetzt  durchgeführt 
bei  ai,  einem  Teil  von  ei  nnd  ui),  herbeigeführt  durch  die  schwache 
Artikulation  des  zweiten  Teils  und  den  Umstand,  dass  auch  die  mit 
einem  Zeichen  geschriebenen  Vokale  einen  schwachen  Laut  hinter  sich 
hatten.  Die  Auslassung  des  i  ist  am  häufigsten  bei  P2  und  B,  die 
hierin  wohl  den  Zustand  der  Urschrift  darstellen.  Eine  Regel  aber 
ist  nirgends  streng  durchgeführt. 

1.  Nach  Vokalen  wird  die  Silbe  etwas  gekürzt  (§  II),  das  ohne- 
hin schwache  1  also  noch  undeutlicher.  Daher  hier  oft  der  einfache 
Laut  (aber  nur  beiP2).    foot  172 19,  veoi  17532,  veoz  17433,  aeot  1752. 

Bein  graphisch  nach  ce  =  ^,  wohl  nach  dem  Muster  von  Fällen, 
wo  e  Silbenwert  hatte,    receoi  17733,  anceos  1646,  receof  1774,   receo 
vetU  167 11. 
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Fast  regelmässig  vor  foIgeDdem  r,  weil  hier  ein  eigeDtliches  t 
von  der  offenen  Mandstellnng  des  r  beeinträchtigt  wird  und  der  ge- 
schlossne  Übergangslaut  nach  Massgahe  von  §  V,  1  im  r  aufgebt. 
poor  2337,  veor  377,  cheor  225  n.  s.  w. 

2.  Nach  Konsonanten. 

A.  Im  Auslaat:  o  {habni)  563,  aperceu  155 1,  sonst  dui  118 2Sy 
ai  u.  s.  w. 

B.  Vor  Vokal  stets  mit  i. 

C.  Vor  einfachen  Konsonanten  in  offner  und  geschlossner  Silbe 
kann  das  i  fehlen: 

a)  vor  r  (s.  1)  eslere  87 le,  esleire  Saa,  pere  (pejor)  1212»,  peir$ 
80  20,  glore  5a3,  gloire  522,  metnare  11 29,  enstrure.  8422,  chalor  17  u, 

ß)  vor  /  wegen  der  ti-Natnr  ote  20  21, 

y)  vor  8f  weil  umgekehrt  die  einfach  geschriebenen  Vokale  meist 
vor  8  einen  t-Nachklang  hatten,  conos  12082,  canossent  343»,  cono- 
xes  51 26. 

D.  Am  häufigsten  fehht  das  /  vor  Doppelkonsonanz,  larmes  69 1, 
desovre  17636,  bovre  152  si. 

Besonders  wenn  der  erste  Teil  eine  Dentalis  ist  (vgl.  2  C  ^)  cro- 
cet  3538,  conostre  II24,  pctötre  147»,  eslez  82s6,  lest  1754i,  fruz  lOss, 
j>ii2;  1785.    Ebenso  tut  sens  168  7. 

3.  Nebentonig  besonders  häufig,  zumal  vor  r  und  Dentalen,  larai 
1583,  destrurat  176 15,  esptmee  40 11,  ^^/ti^or«  17828,  ftaa:ai<ce  41 34,  chative 
16736,  eslesemetits  80 12  u.  s.  w. 

Über  0«  für  ot  s.  §  31. 

XII.  Ahnlicher  Art  ist  wohl  auch  die  Auslassung  eines  Silbe 
bildenden  unbetonten  «,  i  nach  Vokalen,  vrayment  28,  lorit  ^is,fnras 
5923,  orcU  228,  oroiY  11433. 

SjsteMatitche  Laitlehre  ^). 
a  (lat.  a,  a). 

Freies  betontes  a. 

1.  e  und  «I  (s.  §  IV).  are  bei  Pi  meist  eir,  nach  Vokalen  and 
r-  er,  bei  P2  er. 

2.  a^iis,  a^i>:  Fi  ei^,  ez,  P2  ej7.  Nach  Vokalen  beide  ez.  atumf 
atem  •  eit. 


1)  Aus  praktischen  Gründen  folge  ich  der  Einteilung,  die  zuerst  Apfel- 
Btedt  im  Lothringischen  Psalter,  dann  Foerster  im  Lyoner  Yzopet  und  Gonsen, 
Lautlehre  der  afr.  Übersetzung  der  Predigten  Gregors  über  Ezechiel,  DIbs. 
Bonn  1883,  angewandt  haben. 


Die  altfranzösiachen  Predigten  des  Heiligen  Bernhard  von  Clairvanx    079 

4.  aia-eie. 

5.  Die  3  pl.  Perf.  der  1.  sw.  Koiyngadon  arent  and  erent  (s. 
§  126  Anm.). 

6.  a  vor  ir-ei  and  e.    ator-eireSj  eres, 

7.  Vgl.  §  IV  1  D,  2  D,  3  D. 

8.  a  erhalten  in  den  einsilbigen  Wörtern  vat  %2i,  estat  469,  cor 
128 M;  138 10.  Doch  darch  das  tr  zu  o  verdampft:  cor  beim  Aasraf 
4441,  1285,  129  IS,  137 1  (Vgl.  Foerster,  Anmerkang  za  Walter  von 
Arras,  I  Vers  457).    Do'ih  vai  635,  vait  69  le  (§  18)  a.  s   w. 

9.  a  vor  /  erscheint  als  e  {ei)  and  a.  teil  3s3,  iel  bu,  quel  le, 
mortel  20  22,  espiritel  3235.  general  41 40,  mals  SK)s4,  €de  (ala)  142  S4. 
In  der  heatigen  Mandart  erscheint  gewöhnlich  0,  nar  ke^  ,  tel,  nqwe 
(natalisy  (Zöliqzon  §  13).  Das  Schwanken  ist  also  laatgesetzlich 
und  bat  in  der  Natar  das  /  seinen  Grand. 

10.  Das  Bartsch'sche  Gesetz  ist  nar  nach  Konsonanten  streng 
beobachtet  Hier  t€r,  iet,  iez,  ievet  (§  IV,  3)  and  ien.  prochiens  294, 
ancien  29aa  a.  s.  w. 

In  aligit  130  ae  ist  das  e  anter  dem  Einflass  des  vorangehenden 
i  und   des   folgenden   i-haltigen  Konsonanten   zn   i  geworden. 

Dem  Bartsch'schen  Gesetz  folgen  aach  einige  Wörter  aaf  r  mit 
vorhergehendem  u.  juriet  36v!,  jurievet  522»,  murmurier  881»,  duriit 
128»,  durier  140  m,  aber  bienaürez  25 10,  desmesurez  89  m  n.  s.w.  (Nach 
Homing^)  folgen  heate  alle  Verben  aaf  voc  4-*  rer  dem  Bartsch'schen 
Gesetze.  Also  nicht  nar  tiri,  edvri  {endurer),  de/vri  {dechirer)j  ttntvrye 
(färben),  jom/e  (jurare),  esvrye  (versichern),  sondern  aach  eterye  {en- 
terrer),  fyeri  {Hagrare).    Aasnahme  bildet  nar  d^more.) 

Ferner,  aach  mit  vorhergehendem  u  lutier  87  is,  durtiez  696,  so- 
dann gittiez  3  52  (Imper.),  gittieie  21  si  (bei  Horning  xti)j  magenieres 
178  m. 

Nach  i-Diphthongen  and  i  wird  nar  selten  das  Bartsch'sche  i  ge- 
schrieben, ier,  iez  and  iiez,  ieit  oder  iiet  (2  mal  iieit\  meist  ien, 
deslier  65  2s,  desliier  6625,  desnoieit  89  21,  mtdtipliiet  120  e,  liieit  Ö929, 
recanciliieit  93 13,  paiene  32  4,  celestien  70  s,  celestiiens  8621,  proievent 
3041  a.  B.  w. 

11.  ata  in  diesem  Falle  meist  ieie,  nar  habergiee  21 10,  liiee  43  40, 
eweudiee  Sösa  n.  s.  w. 

Dann  die  spätere  Eutwicklang  za  t>,  wo  die  beiden  i-Elemente  sich 
das  e  angeglichen  haben,  lignie  16 1»,  fies  168  s?  a.  s.  w.  besonders  bei  P2. 


1)  Die  ostfranz.  Grenzdialekte.    Franz.  Stad.  V  4 
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12.  Nur  e  in  tesmoigneivet  169  U;  aconpaigneies  63  S4,  encligneiz  6i, 
wohl  nur  angenaae  Schreibang;  da  in  der  Aussprache  hinter  n  sich 
Yon  selbst  ein  i  entwickelt. 

Über  dreeerent  8612,  cloficherent  115 1»  s.  §  126  Anm. 

13.  55.  56.  au  zu  0.  cAose«  Is;  poc  65,  PobGu,  |)0Pr«5  5  27;  ebenso 
a  -h  tt.  parole  68  22^  ot  2s5;  orent  31 31,  90/^  (sapuit)  92.  Nur  wenD 
a-ii  erst  durch  den  Ausfall  eines  Gutturals  zusammengetreten  sind, 
bleibt  au.  brau  {ß^ayog)  29  a» ,  taut  79  aa  (tacuit),  taurent  91  m  ,  plaut 
{placuit)  7825. 

Auch  vortonig  0.  arendroitl^'i,clofichiez43i2f  espoenteirSßi9n.B.w, 

parale  61%  neben  gewöhnlichem  parole  gebt  vielleicht  auf  eine 
Doppelf orm  pardu/e  zurück.  Vortonig  a:  arendroit  S9 11,  c^tarüeit  131 1, 

Vor  Nasalen  oft  u.  funt  6815,  resiunt  7I21;  serunt  22  s2;  varuif^ 
7 12  Q.  s.  w. 

Das  ou  in  lom  28  le,  ^ro^^^r  35  2  ^  ou  =  aut  li  u.  s.  w.  ist  wohl 
nicht;  wie  Corssen  §  55  meint,  ein  Rest  des  früheren  om,  sondern  hat 
sich  nach  §  IX  aus  dem  zu  p  gewordenen  9  entwickelt.  Die  jetzige 
Mundart  hat  ü  (Z61iqzon  §  56)  wie  für  ou  aus  p. 

14.  a  vor  freiem  Nasal  erscheint  als  ai,  das  aber  nach  Ausweis 
der  heatigen  Mandart  a*,  war  (Zöliqzon  §  3)  saine  2i,  163 4 ^  vainiM 
n.  8.  w.  ei  nur  in  virgineine  1268;  da  sonst  a<  nie  als  e*,  e  erscheint, 
so  ist  dies  wohl  ungenaue  Schreibung  (vgl.  §  15). 

Nach  j- Element  en.    ancien  2922,  liien  656  u.  s.  w.    Gelehrt  meri- 

diains  8925. 

Gedecktes  betontes  a. 

15.  16.  Meist  zu  a<  (§  VII  B),  freilich  oft  a  geschrieben.  Die 
spätere  Entwicklung  zu  e  findet  sich  noch  nicht,  denn  et  A2  u  ist  wohl 
mit  Leser  ^)  S.  21  in  ot  zu  verbessern,  trespesset  25  S2,  treapessent  105  u 
sind  an  die  endungsbetonten  Formen  angeglichen  (vgl.  §  21i»).  en- 
geles  227  u.  s.  w.  (neben  seltenem  angele  1748?)  hat  wohl  als  Fremd- 
wort nur  Nasaliemng  erfahren.  Das  einzige  Beispiel  von  a<  =  e 
wären  die  Fnt.  auf  eü\  sereit  728,  2621,  3228,  I2O28,  poreit  4si,  earreit 
17 12,  recovreit  484.  Vgl.  aber  §  127.  Nur  B  hat  einmal  tnesse  298  u. 
Über  die  Perf.  der  1.  sw.  auf  eil,  emes,  esse  s.  §  126  Anm. 

16  \  Nach  ti,  di  ist  a  schon  früher  zu  e  geworden,  denn  es  teilt 
weiter  die  Schicksale  des  lat.  e.  cherge  130  25,  geis  7?,  geist  51  n,  aber 
gute  49 18  nach  den  endnngsbetonten  Formen  (s.  §  20).  Vgl.  bei  Oberlin') 
dchieudge  neben  fneuUe  =  fenestra  and  rxtte. 

1)  £.  Leser,  Fehler  und  Lücken  in  der  „Li  sermon  saint  Bemart*  benannten 
Predigtsammlung.    Diasert.    Berlin  1887. 

2)  Oberlin,  Easai  aar  le  patoia  lorrain.    Straaabnrg  1775. 
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17.  abiletn  =  aule,  wohl  mit  dem  Laatwert  avle.    Vgl.  §^  106. 

17 ^  aqua  —  atoe  und  nicht  auve,  wie  Corssen  schreibt,  denn 
Oberlin  hat  aoue,  Z^liqzon  atoe. 

18.  a  im  Auslaut  zu  a<  (§  YIIA).  vai  ßss,  1773,  lai  (illam)  2829. 
jai  43»  (Rollin^  y^a),  auch  /ai  {iltac)  3?  u.  s.  w.  und  zai  [ecce  hoc) 
141  Uy  denn  bei  Z^iqzon  §  6  Anm.  le  und  sf,  während  ai-a  wird. 

Gewöhnlich  wird  nur  a  geschrieben  ma,  tay  m^  la. 
Nie  aber  e^  denn  /«  469  ist  wohl  mit  Leser ^  a.  0.  0.   S.  21  mit 
dem  vorhergehenden  il  zu  ille  zu  verbinden. 

19 ^  a  vor  gedecktem  Nasal  wird  nasaliert,  nur  vor  ng  =  ndi 
entsteht  a<  (§  VII B).  Aber  engele  folgt  als  Fremdwort  der  allgemeinen 
Regel.    Sonst  wird  immer  an  geschrieben.    Vgl.  §  27. 

Vortoniges  a. 

20.  Nebentoniges  a  zu  aS  doch  oft  a  geschrieben  (§  VII)  laissetett 
121 14,  chaingement  806  u.  s.  w.  Sollten  easme  6936,  easmement  276, 
easmer  229  (neben  aasmance  33  as,  ao^nt^  69  21,  aasmeiz  168  22)  schon  die 
spätere  Entwicklung  von  a,  a*  zu  «  zeigen,  während  sonst  a<  noch  er- 
halten ist? 

Durch  anlautendes  tSjdi  zu  «,  i.  chevalerie  49 12,  chivals  85 11 
(aber  chavols  137 14),  ^lYto/  34,  ^ison^  75,  ^e^V  73 15. 

Wie  im  franzischen  zu  e.  devantrien  93 10,  devantrienes  56 10,  aber 
mit  a:  davant  5i  u.  s.  w.    davantriene  1385,  davancist  172  is. 

6emt7  9720,  6emi«  126?  nach  6«r,  aber  Aamid  1266. 

Die  Vorsilbe  trans  zeigt  die  betonte  Form  in  trespesseit  3s5,  /r^- 
ybreer  6227,  trescarrai  157 so  u.  s.  w.,  ist  aber  mit  dem  Verbum  ver- 
wachsen und  als  nebentonig  behandelt  in  trabuchiez  223,  tramist  615, 
tramattre  175 19. 

21.  Vortoniges  a  vor  Nasalen  ä.  2  mal  en  geschrieben :  senglant 
73  32,  apaisentat  121 9  (vgl.  §  27).  enoytes  6233  wird  von  Leser  a.  0.  0. 
S.  83  nicht  fttr  =  hoc  nocte  gehalten. 

21  ^  Vortoniges  a  im  Hiatus  als  a  erhalten  aümes  150  u,  bienaü- 
reit  334  u.  s.w.  Noch  heute  als  o  erhalten.  (Z61iqzon  §  13).  Das  eü 
in  B  bieneärteit  303  31,  bieneürieiz  3045, 11  neben  bienaürteit  30434, 
bienaürose  305 10  ist  wohl  franzisch. 

Aber  encheor  142  i,  cheüt  16523,  decheons  23  u  (neben  chaües  2Su, 
dechaüt  82  u)  durch  den  Einfluss  des  U.    (§§  16%  20). 


1)  Bollin,  Vocabulaire  du  patois  messin.    Bomania  II  437. 
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Ein  iniaatendes  t  fiel  aber  erst;  als  das  unbetonte  a  schon  zu  e 
geschwächt  war  (§  21^);  daher  erscheint  in  diesem  Falle  e,  oder  der 
Vokal  ist  ganz  gefallen,  citain  31 1?  (civitaianus  proY.  ciutadans). 
cUorem-eor,  or:  tnireor  4821,  rachator  98  30  n.  s.  w.  Ausnahme  salvaar 
17 17  (Fremdwort),  atura-eure,  ure,  aleure  7625,  uta/n/tir^  58 11  u.  s.  w. 
Anch  nebentoniges  a  hier  geschwunden:  solleit  2728  =  sätullitdtem^ 
aber  saolleit. 

Zu  e  geworden  auch  in  seeiie  1732»,  gefallen  mjuisme  27  2s. 

a  zu  0  durch  ursprünglich  folgendes  v:  espoenteiz  113  24 ,  espoen- 
tavle  87  24,  aber  espcietUat  815. 

21^.  Zwischentoniges  a  meist  zu  e,  bei  Kompositen  sogar  in  der 
ursprünglichen  Stammsilbe.  Doch  erscheiut  unter  Eiofluss  des  Grund- 
worts oft  a:  consecreiz  12232,  aber  consacranz  33 18  aus  canseercmz 
verbessert  (s.Var.  lect.).  consacrerent  140  u,  permenant  16  2«,  169  20,  per- 
manut  42i,  rachetemenz  1692,  rachatement  6237,  trespesseit  335,  trespas- 
seit  16738,  fMltaerUB21d8i9,  maltcUerUB  306  27.  paradis  31ss  ist  Fremd- 
wort. 

Gefallen  ist  dieses  e  in  dessevreie  663,  merveille  38  2e,  im  Fut.  der 
sw.  Verben  der  1.  Kl.,  deren  Stamm  auf  einfaches  n  oder  r  endigt 
donrat  821,  danrai  324,  demorrat  60  25,  plorrai  69 1».    Endigt  der  Stamm 

auf  Konsonant  -f*  ^;  ^^  ^^^  aQ<^^  l^i^^  d&s  ^»  ^^b^r  ^^  entwickelt  sich 
ein  neues  zwischen  dem  Konsonanten  und  dem  stammhaften  r.  en- 
territ  171  u,  abwef^at  60  2e  u.  s.  w. 

Nachtoniges  a  und  Stütz -e. 

22.  Beide  fallen  leicht  nach  r-sonant:  desor  1346,  desare  Mt 
8or  3623,  1787^  sare  1134o,  ancor  118 21,  dai^ööu,  eJaiVr^  120?,  cinieur 
(Gttrtel)  B  301 35  und  nach  nebentonigem  Vokal  vraytnmt  28,  moynour 
B  29923,  moyneres  B  299 12,  3004,  nomeiment  B  299 40. 

f  (lat.  e,  oe). 

Betontes  freies  f. 

23.  Betontes  freies  e-ie.  ciel  225,  guierent  I5.  tV^  geschrieben  in 
liiet  {laetum)  51 40,  1003»,  liiez  5228.  Vor  Vokal  iW  sieyent  662,  /iftes 
IOO2  (§  V).    Nicht  diphthongiert  in  B  quers  30338. 

teves  8937,  ^et?«  123 11  {tepidus)  zeigen  die  provenzalische  Ent- 
wicklung. 

ie  zu  10  verdumpft  durch  ein  ursprtlnglich  folgendes  / :  mtWr^30i9, 
6737,  P2  und  B  haben  nur  miedres  1704,  miedre  178s5,  B  299 17. 

Gelehrt  sind  profett  120  le,  areie  {area)  167  is,  oftacorittes  87  90. 
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23 ^  e  ^  u  =  eUf  ehe  die  Diphthongierang  sich  durchsetzte. 
deus  Isi^  deu  167  is,  aeule  {saeculum)  12u,  Geus  {Judaeus)  47 19,  seuf 
{sequit)  440,  enseure  3s4,  enseute  (insepäta)  593. 

Betontes  gedecktes  e. 

24.  Gedecktes  e  bleibt,  beste  172 is,  ensevent  In.  ee  geschrieben 
in  Pi  beestes  Sas.  Einziges  Beispiel  der  Diphthongierung  wie  im  Fran- 
zischen tierz  13 1. 

Vor  ch  hat  sich  schon  frtth  ein  1- Element  entwickelt  und  dieses 
e*  ist  dann  zu  0*  geworden,  grade  wie  ei  aus  §,  ei  zu  oi  wurde,  flocket 
7941  (s.  §§  30,  38 <>  Anm.),  aber  franzisch  pechet  72 12,13.   e  vorn  §  13^. 

Ein  f  setzen  die  Formen  von  aestimare  voraus:  ea8fiiß6936,  (MSine 
6921.  aquasUt  43  le,  1429  ist  wohl  mit  Thomas  (Ec.  d  Cb.  43  m)  von 
*aqui8üare  abzuleiten.  Auch  plages  31 17  deutet  auf  ein  Stammwort  mit  f. 

24  ^  r  hat  mit  seiner  ofiFhen,  zwischen  e  und  a  liegenden  Kiefer- 
Stellung,  auch  das  vorangehende  e  offner  gemacht.  Der  neue  Laut 
wird  mit  a  und  e  bezeichnet,  despars  dO»,  espardre  134  30  u.  s.  w., 
seff  1732,  enfer  73«  u.  8.  w.  Über  enfeir  84  vgl.  §  V  1.  Heute  ist  e 
eingetreten  (Z61iqzon  §  23). 

25.  ella-ele.    navele  17733,  bele  41?  u.  s.  w. 

26.  ellum-el  und  e(d  (§  Vi),  bei  21  u,  peas^laoy  beals  109 1,  drap- 
peal  43 11,  drappel  43 11,  noves  B  301$. 

27.  e  vor  gedecktem  Nasal.  Dass  zur  Zeit  der  Abschrift  e  =  ä 
war^  zeigen  Schreibungen  wie  exampU  14i,  dexant  1363,  a^estatU  11  u, 
matalafU  17837.  Eine  andere  Frage  ist  es,  wie  es  bei  der  Abfassung 
der  Urschrift  war.  Wenn  man  von  den  Fällen  absiebt,  in  denen  sicher 
die  Endung  des  Part,  praes.  eingefUhrt  ist,  wie  serjant  113  is,  con- 
tinanz  157  20,  niantf  vielleicht  auch  sianire  (ßcienter)  1074,  ctssiantre 
117 17,  deljantremenf  16233,  so  bleiben  ftlr  Pi  21,  für  P2  2  Fälle  übrig, 
die  noch  dazn  meist  dieselben  Wörter  betreffen  wie  example^  ariant, 
eskmdre,  dexandre.  Da  aber  auch  Haimon  schon  einige  an  für  e  bietet 
und  panniz  17838  sich  in  P  und  B  findet,  so  möchte  ich  annehmen, 
dass  zur  Zeit  der  Übersetzung  e  und  ä  sich  nahe  standen,  aber,  weil 
sie  80  selten  verwechselt  werden,  noch  nicht  zusammengefallen  waren. 
Die  meisten  an  fUr  ^  wären  dann  deu  Abschreibern  zur  Last  zu  legen. 

Vortoniges  e, 

28.  Nebentoniges  f-e.  precious^iZy  tesm(ngnet21%.  Diphthongiert 
unter  dem  Einfluss  von  Formen  mit  betontem  e :  envieziee  25  35,  brieteit 
345,  lieans  2627  (wohl  Mischform  aus  liSonnAleün),  EbeuBobeateit  21 29 
nach  beal. 

Ronuttltehe  Fonchnngen  IX.  8.  j  ■ 
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I  in  crimar  Sao^  livaina  9is,  besonders  vor  g  unter  dem  Einflnss 
der  Palatalen,  ligiere  ose,  ligierUiz  129i  {legiere  136s4;  legierement 
36 19),  aignar  s.  §  62  ^ 

a($8memenz  69 u,  actsmance  3388,  easmerTH^f  ea8memeni21%  weisen 
auf  ein  Grundwort  mit  f  bin.  (Vgl.  §  24.) 

29.  Vor  r  und  /  zu  einem  zwischen  e  und  a  liegenden  Laut,  der 
mit  a  und  e  bezeichnet  wird,  pardoner  939,  aber  meist  per.  qua- 
riens  486,  eschamiz  9388,  pcUerin  144?,  pelerin  154 14. 

Zu  t,  wohl  durch  das  ursprünglich  folgende  1:  pirrai  85 1»,  pirrait 
104 1  (Fut.  von  perir). 

30.  Durch  den  Labial  zu  d  yerdumpft:  etwangeU  ITia,  162  M; 
euvangelistes  11  w,  oder  besser  wohl  tr  fUr  v,  s.  §  107. 

Vor  ch  hat  sich  frühzeitig  ein  *  abgesondert  und  dieses  f  ist  zu 
0*  geworden,  s.  §  24.  proichiez  53  41,  protchat  9382,  reflochemewt  79 1«, 
Aochiez  102  so,  aber  franzisch  pechiei  5988,  pechears  162  80. 

30  ^  Nebentoniges  8^  ^  a.  Wenn  wirklich  dem  Übersetzer  ^  und 
a  nur  ähnlich,  nicht  gleich  klangen,  so  erklärt  es  sich,  dass  vortonig 
an  viel  häufiger  eintritt  als  unter  dem  Ton.  «ptonclor  33  ss,  ompkMre 
51 27,  tamptatians  149 21,  amanderat  16737  u.  s.w. 

30 ^  e  im  Hiatus  oft  geschwunden:  molle  929,  eslozai  4u  (aber 
/«ßcß  24 11),  mismes  neben  fnei^smes,  benoit  1258,  maloüe  6421  u.  s.  w* 

Zu  t  in  ntan/. 

30^  Zwischentoniges  f  zu  0  assimiliert  in  poosieiz  13n,  Zu  t  vor 
d£:  alligest  245,  assigement  37  le,  amgiez  489,  durch  ein  folgendes  t: 
re/tmsfen«  8O26  {relecessiene  9f)u),  predistineU  32  u,  ret7is(t>  17286,  wohl 
durch  den  vorhergehenden  Palatal:  regihons  754. 

6  (lat.  ^,  {,  (b). 

Betontes  freies  f. 

31.  Betontes  freies  f-oi.  Älteres  ai  nur  in  hai  {quid)2%  u.  s.w. 
Einmal  oe-otroet  B  3038. 

Nach  Labialen  oe.  apoeset  3 15,  moee  378,  6oe^  12087,  fto^  {Jnbo) 
1772,  ftoet;^^  B  30628,  6oef;re8  B  30028,  aboevret  B  3009,  aber  franzisch 
foit  12081,  boywre  564.  Jetzt  erscheint  nach  Labialen  ir«,  sonst  0. 
(Zdiqzon  §  27.)  Der  Anfang  dieser  Spaltung  zeigt  sich  also  schon  in 
unserm  Text.  Es  scheint  eine  Tonverschiebung  stattgefunden  zu  haben, 
indem  die  Labialis  das  verwandte  0-,  u- Element  mit  sich  verband. 
(Aber  bovre  152  81.)    Vgl.  auch  §§  70  und  75. 

mi  224,  ti  228  gehen  nicht  auf  m$,  ^,  sondern  mtAi-nti  und  ein 
analoges  tl  =  tibi  zurück. 
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meye  32s  weist  aaf  ein  Orundwort  mit  ;  (s   §  115). 

In  ßeve  23 21,  flave  18  s  stand  e  gedeckt,  ehe  das  l  fiel,  cruyer  822 
{crudelis)  zeigt  Saffixyertaaschung  mit  arius,  ßdelis  'feavle242,  foyavle 
164  s  mit  abilis  und  -feols  138  ss,  feolment  27  u  mit  illus, 

Oelebrt  sind  cene  110  se,  secreit  16  S7. 

32.  Statt  Ol  oft  nur  0  (s.  §  X). 

33.  f  vor  freiem  Nasal  -a»\  das  später  wie  ai  aus  a  vor  freiem 
Nlisal  zu  e  wird.  (Zöliqzon  §  29.)  sain  {sinum)  31 41,  piain  {plenum) 
133  SS  n.  s.  w. 

Nach  Labialen  aber  oi,  indem  der  Labial  den  dnnkleren  Laut  be- 
günstigt, poine  20 1,  poinet  IOO25,  ramoinet  26 19.  Aach  später  oSi 
foens  62 18,  moena  227.  (Vgl.  Oberlin  potwnne  S.  249  [bei  ihm  wo  fUr 
metziscb  toe],  faue  S.  217,  mouons  S.  237,  tnauonne  =  mener  S.  237.)  In 
fnenrebi2i,  manre  38 u  müssen  n  nnd  r  schon  vor  der  Diphthongierung 
des  e  an  einander  getreten  sein. 

33*.    f  ^  u  =s  eu.    reule  178,  teules  108  le. 


Betontes  gedecktes  e. 

34.  Meist  in  franzischer  Weise  6.  /e^ce  24iiy  tnesaes  40  t,  nes  2s5, 
ades  11 9,  rip^rmemntes,  me^  38s4,  648,  pramei  155 12,  m^^re  I2. 

Als  i:  meismes  4so,  mismes  2ii  nnd  gelehrt  virgene  4i8.  esimus- 
isme.    treniiwne  839,  cinquime  1132,  settiame  129  u. 

In  ^m^  (^ritra)  36 12  ist  das  u?  mit  dem  i  zu  tl  verschmolzen. 

ieia  stets  esca,  ec«.    /«^a  24 11,  leesce  163  41,  perece  1 16  ss. 

34*.  Zn  0  in  ^/oca  26 10  (von  leece)  und  in  der  Endung  illus.  ceoslt^ 
als  li^feolz  2Su,  feolment  27  u,  chavols  137  u,  aber  cel,  del,  nel,  kel, 
sei  n.  8.  w.  pistcUs  {pistillus)  39  20  zeigt  Suffixyertauschung  von  illus 
mit  alis, 

34^  Die  gewöhnliche  mundartliche  Entwicklung  ist  zu  a:  vave 
119s7,  dat  (debitum)  1422,  17624,  dattres  142i9,  1702,  17482,  daz  57i, 
107  25|  S(i8  {sicctis)  92,  55 12,  61 2,  sctche  12  s,  saches  14738,  sachent  {sie- 
cant)  148  S9,  9102;  (m^iäitö)  16922,  4225,  628,  9432,  na^  41 17,  49 14,  79  20, 
1029,  10728,  16921,  4637,  naUe  66s,  1249,  lä529, 16922,  na^^e«  9922,  mos 
{misaum)  10927,  1283,  163 11,  espM  (spissus)  52 15,  espasses  476,  ßave 
(ßebilis)  188,  travle  (triplex)  23 17, 19,  121 26,  cranme  {charisma)  13324, 
quaranme  {quadragesima)  1322,  135  si,  141 25,  162 S4,  vilate  93  40,  miates 
1287,  f^io^  (mt^^o)  90 1,  9533  mat  {mittiO  3832,  48 so,  5325,  protnat  4824, 
^ramo«  118  29,  mattent  89 15,  99 17,  iiia^e8  3684, 101 28,  mattet  4323^  142  u, 
ma//r«  7725^  119  is. 

Dagegen  ist  das  a  vor  l  und  r  wohl  nach  §  24*  zu  beurteilen. 
(Vgl.  §  38  <"  Anm.),  denn  jetzt  findet  sich  el  (Z^liqzon  §  108),  s^l  (Zö- 

44* 
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liqzon  §  115);  während  sonst  f  zu  o  geworden  ist.  Also  hier  ein  sehr 
offenes  ;:  ale  70  si,  cUes  41 1  (gewöhnlich  ele^  cele^  ancele  3327,  xenteUe 
3337),  farm  5689,  emfarm  51 7,  f  armes  148 10  u.  s.  w.  (neben  ferm  16727, 
confermet  1636, /lerme  113 12  n.  s.  w.)- 

i7/e,  cille^  eiste  sind  Neubildungen  vom  Masknlinum  ans. 

36.  q  vor  gedecktem  Nasal,  an  für  ^  bei  P2  nur  sans  163», 
panre  16425,  öfter  bei  Pi,  doch  häufig  nur  in  den  Wörtern  sanMet 
934  u.  s.  w.,  das  im  13.  Jahrb.  im  ganzen  Nordosten  mit  a  erscheint 
(Haase,  Das  Verhältnis  der  pikardisch  wallonischen  Denkmäler  des 
Mittelalters  in  Bezug  auf  a  und  e  vor  gedecktem  Nasal,  Halle  1880), 
trambiet  9428  u.  s.  w.,  /an^uel4s  (immer),  dann  vereinzelt /ran^«  1339, 
franges  139  is,  laidangent  14483,  enspanre  123  is,  so  dass  ich  für  den 
Schreiber  ^=a,  für  den  Übersetzer  nur  eine  Annäherung  der  beiden 
Laute  an  einander  annehmen  möchte. 

Vortoniges  f. 

38.  Nebentoniges  f  zu  a.  sachieie  64 ss^  flavouteit  118 9, 140i,  mal- 
terai  6434,  affavilliet  89  30,  amatter it  16926,  mattiens  788,  desachiez  B 
300 15,  doch  franzisch  metterat  62  bi,  metterat  6O25,  mettoit  5289  n.  s.  w. 

Nach  den  stammbetonten  Formen  laier  (ligare)  59  S2. 

Vor  r  wieder  der  zwischen^ und  a  liegende  Laut,  aritaige  17826 
perece  116 bb,  enfermeteit  829,  enfarmeteit  386  u.  s.w. 

vairailO^^  t^otron«  48 18,  t?aire«9  504,  dairiens  20 15,  dairieneteiz  121  n 
sind  wohl  wie  enfeir  in  §  Vi  zu  beurteilen. 

Nach  Labialen  und  vor  v-o.  dovoii  44,  baverat  120  ^y  bovraige 
177 1,  moneiz  25i6,  manat  2631  (aber  meneiz  29^1^  devoit  4629,  B2992i). 

38*.  Vor  Nasalen  oft  an.  planteit  {plenitatem)  22  is,  assambleiee 
38  80,  dedantriene  41 14. 

Vor  der  Nasalierung  zu  n  verdumpft:  umfermeteit  54i8. 

Die  lateinische  Vorsilbe  in  auch  in  ganz  gelehrten  Wörtern  en. 
Nur  interignes  IO2,  incarnacüm  167 21, 1782,  institticiane  1148, 11225 u.s.  w. 

38 ^  Hiatus -f  oft  gefallen:  june  (Jejunium)  153 14,  penanz  157 20, 
croient  (credebant)  90 31,  cruit  {*credutm)  5382  u  s.w. 

Als  I  nach  dem  Lateinischen  diavle2B5y  assimiliert  in  fiissien8n6». 

Als  0  in  8oel  64 11,  soe^«/«  64 10,  B  30628,  assimiliert  in  foon  102 la. 

fogavle  1643  B  299 12  nach /oi7,  roine{regina)B  3059  ist  durch  rot 
beeinflusst. 

38^.   Zwischentoniges  f  gefallen:  utle  1584,  humles  17 n. 

Erhalten  als  e  in  sacrefices  61  b,  enterigneteiz  1029,  reeevenmt 
31 8  u.  8.  w.y  als  i  in  espirer  (eperare)  50 15,  155 17  wohl  durch  eepirit 
beeinflusst,  in  noveliteit  24  30;  humiliteiz  1726  nach  dem  Lateinischen, 
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in  reciverat  150  u,  decivavle  169  is,  concivefnent  12433  durch  das  g,  ferner 
in  eritaige  ISie. 

Anmerkung. 

Die  Entwicklung  des  f ,  e  in  unserer  Mundart  bietet  einige  Schwierig- 
keiten. 

1.  e  und  f  -f-  J, »  (§  66)  werden  über  f*  (noch  die  Urkunde  von 
1118  [N.  deWailly,  El.  de  Pal^ofgr.  I  159]  hat  heir),  ai  {kai,  craisset 
120i)  zu  oif  f  -f-  <*  dagegen  bleibt  ei  (§  62).  Nur  vortoniges  e  -^  i 
(§  63»)  und  gedecktes  ; -f-<- Element  (§  24)  sind  in  die  Entwicklung 
zu  Ol  mitgerissen.  Es  bleibt  also  nur  eine  Erklärung  übrig:  auch  vor 
folgendem  Palatal  entwickelt  das  betonte  f  einen  leichten  «-Vorschlag 
{ie\  der,  so  schwach  er  auch  sein  mochte,  doch  nach  der  vollständigen 
Vokalisierang  des  c,  g  u.  s.  w.  {*ei)  im  stände  war,  den  Zusammenfall 
des  Lautes  mit  fi  aus  ft,  f  zu  verhindern.  Letzteres  entwickelte  sich 
"weiter  zu  aij  oij  während  in  *ei  der  schwache  <- Vorschlag  schwand. 

Anders  war  es  mit  vortonigem  f  +  i  und  mit  gedecktem  ;,  zu 
dem  erst  später  aus  dem  folgenden  Konsonanten  ein  «-Element  trat. 
Diese  ;/  bezw.  f  wurden  durch  keinen  <- Vorschlag  geschützt  und  in 
die  Entwicklang  der  ei  aus  e  mitgerissen.  Daher ^cAen94i,  moiens  1752. 
Die  Vortonigen  leizon  81 1,  freiere  174 so  sind  durch  die  stammbetonten 
Formen  beeinflnsst. 

2.  Ferner  ist  gedecktes  e  zu  a  geworden,  während  gedecktes  f 
erhalten  blieb.  Homing  vermutet,  dass  gedecktes  §  diphthongierte,  ei 
zu  Ol  wurde  und  das  verkürzte  o  zu  a  sich  entwickelte.  Man  muss 
aber  wohl  mit  Foerster  (Lyoner  Yzopet  §  34^)  (i  für  das  frühere  an- 
sehen, denn  die  jetzige  Mundart  hat  auch  andere  a  (a  vor  /  Z^liqzon 
§  4,  a  im  Hiatus  Z61.  §  13)  zu  o  gemacht.  Sodann  ist  an  eine  richtige 
Diphthongierung  in  gedeckter  Silbe  nicht  zu  denken. 

Zunächst  haben  §  und  e  das  gleiche  Schicksal  vor  r.  Sie  werden 
zu  einem  Laut,  der  zwischen  f  und  a  liegt.  §§24%34^  Vor  /  §§25, 
26,  34%  34b. 

In  den  andern  Fällen  (vor  Dentalen,  Labialen,  Qutturalen)  hat 
sich  hinter  gedecktem  f  ein  <- Element  entwickelt,  grade  wie  im  Ge- 
meinfranzösischen hinter  freiem  e.  Die  Mundart  ist  ja  der  Entstehung 
solcher  Nachklangs-  und  Übergangs-/  besonders  günstig,  zumal  nach 
^,  das  dem  i  so  nahe  steht.  Dieses  e<  wuchs  in  geschlossener  Silbe 
nicht  zum  vollen  Diphthongen  ans  wie  freies  e,  aber  es  teilte  gewisser- 
massen  dessen  Schicksale,  d.  h.  es  wurde  über  f  zu  a*.  Je  mehr  der 
Qrundvokal  sich  dem  a  näherte,  desto  ungünstiger  wurde  die  Be- 
dingung für  den  Nachklang,  bis  er  schliesslich  ganz  schwand.    Nur 
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vor  ty  n  hielt  er  sich;  so  dass  hier  a<  sich  weiter  zu  o<  entwickeln 
konnte.  Später  wurde  dann  jenes  a  gerade  wie  a  (=  lat.  a)  vor  / 
und  im  Hiatus  zu  o  verdumpft.  Ist  esloce  2&io  schon  der  Anfang  dazu? 
Es  bleibt  nur  die  Schwierigkeit ,  dass  hinter  diesem  a  sich  nie 
mehr  ein  *  zeigt,  während  zu  gleicher  Zeit  oder  etwas  später  hinter 
lat.  a  sieb  ein  t  entwickelte.  Vgl.  dat  (debitum)  und  prdaiL  Oder 
wurde  f,  selbst  als  es  schon  zu  dunklem  a  geworden  war,  noch  durch 
ein  konservativ  schwach  anhangendes  <- Element  vor  dem  Zosammen- 
fall  mit  a  =  lat.  a  geschlitzt,  und  dieses  wurde  erst  später  helles  a 
und  entwickelte  den  parasitischen  Vokal? 

*  (lat.  t). 

39.  In  allen  Fällen  erhalten:  ii,  yi  geschrieben  in  ociivet  779, 
oyie  163 1,  Moyises  163 12,  oyit  16236.  Durch  m  zvl  ü  verdumpft:  lum 
{limtis)  3723.    iu  zu  ui  eschuis  1594,  eschuir  14 13. 

39^  Nebentonig.  Dissimilation  in  premiers  3i»,  feniens  1553, 
desist  3 19.    e  auch  in  defegurent  13424. 

Aber  gewöhnlich  primierlOu,  divinebs^,  d»8im«s4723,  wohl  durch 
das  Lateinische  beeinflusst. 

Assimilation:  duluve  157 17,  defugurent  134 is,  levreiz  17037. 

Im  Hiatus  zu  e.    dets  75,  dd8t2uvi.s,w.f  gefallen  mvestur$139i, 

39  ^  Zwischentoniges  i  erhalten  in  espiriz  178  le  nach  dem  La- 
teinischen,  engemirat  107 19,  convertirai  1362  u-  s.  w  nach  den  Infinitiven. 
Gefallen  in  nuircean  11225 ,  esjarat  12586.  Gewöhnlich  aber  zu  e* 
esperit  3236,  sentewient  3727,  p^ei;ottö  157  32  und  die  andern  auf  ivo9us. 
oysevie  123«,  besonders  die  Fut.  der  3.  sw.  offerons  101 17^  restavlerai 
21  38  u.  s.  w. 

p  (lat.  ö). 

Freies  betontes  9. 

40.  Freies  betontes  o-u«.  pues  10 19,  tmelt  2 i2y  buef  1^92,  fuersSQt^ 
gewöhnlich /or^.    Einmal  avoec  69 40,  sonst  avoc  (jetzt  ^vq). 

Spätere  Entwicklung  gegen  veulent  171 1,  veus  171 3^  reupet  11 37, 
reupent  11 39  (mit  altsächsisch  rdpizon  zusammenhängend).  Eine  recht 
schlechte  Lautbezeichnung,  da  mit  eu  auch  qi  ausgedrückt  wird  (jetzt 
d),  während  ue  zu  yö  geworden  ist. 

Wohl  nur  verschrieben  sind  vuls  166  35,  vuU  168  37.  Hierhin  oder 
zum  Vorhergehenden  gehören  linceul  178 u,  linceus  1787.  B  schreibt 
richtig  linceuel,  linceues. 

40*.  Vor  etymologischen  pr  erscheint  01.  oyvres  145,  ayvret  36  s, 
coyvret  139?,  aber  cuevret  120 11.  aüvret24»  nach  den  endangsbetonten 
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Formen.  Corssen  (§  40«)  sieht  in  diesem  o»  eine  Entwicklung  ans  o 
ttber  ou.  Also  wobl  in  der  Yoraussetzang^  dass  q  zn  p  wurde?  Das 
ist  doch  kaum  möglich ,  da  derselbe  (§  40  Fussnote)  erwähnt,  dass 
lat  p  Yor  V  und  r  zu  o  wurde,  v  und  p  haben  aber  ähnliche  Artiku- 
lation. Ausserdem  hat  das  u  nach  o  den  Lautwert  u  (§  IX),  und 
selbst  wenn  es  ü  gewesen  wäre,  so  findet  sich  zur  Zeit  unseres  Textes 
noch  kein  Beispiel  von  i  für  u.  oi  ist  wohl  nur  eine  andere  Schreibung 
fUr  einen  dem  jetzigen  yö  sich  nähernden  Laut,  denn  nach  §  70  ist  oi 
lautlich  =  eu.  Vor  vr  musste  die  Yerdumpfung  des  e  in  u$  zuerst 
eintreten,  daher  die  konsequente  Bezeichnung  mit  oi. 

41.  q  vor  freien  Nation,  sonm  giebt  suen  24  ii,  suens  44:i2.  (Bei 
Z61iqzon  §  42  sono-s^n'.)  bonus-boens  123?  B  305i8;  boen2l9B  307 ii. 
Das  jetzige  bw^  (Zöliqzon  §  42)  weist  auf  frttheres  oi  (vgl.  §§  33, 70, 75), 
auch  tritt  o$  wohl  für  frttheres  oi,  aber  nicht  ftlr  ue  ein.  Vor  a  unter- 
bleibt die  Entwicklung  eines  i.  bone9i.  homSe  beeinflusst  durch  den 
Acc.,  semon  58 19,  semont  4623  durch  die  endungsbetonten  Formen. 

42.  q  +  u  =  eu.  leu  S$9,  feu  92a,  petUe  Ss,  aveule  22  21  mit  dem 
Lautwert  ö.  (Vgl.  §  70.)  Und  zwar  hat  sich  dieser  Laut  hier  zuerst 
entwickelt,  weil  eu  am  meisten  für  den  o-Laut  geschrieben  wird. 

Gedecktes  betontes  0. 

44.  foh  1683,  defors  115  s,  poz  121 7.  (Daneben  defuors  115?, 
fuere  114  u  und  gewöhnlich  i^ue^r,  wo  die  Diphthongierung  durchdrang, 
ehe  die  Deckung  eintrat.)    Über  oist^  ploige  s.  §  VIU. 

44*.  Vor  Nasalen  noch  u,  ein  Zeichen,  dass  die  Nasalierung  hier 
später  eintrat  als  bei  e,  a.  muntet  1534.  sonst  0.  hommes  I7,  respont 
10 16,  lanc  441. 

Vortoniges  0. 

45.  Nebentoniges  0  -  0.  corolle  171 22.  Als  u  in  aüvert  7 1,  aüvrirent 
IOO33,  aüivram  2432  u.  s.  w.  (nur  aop^r^es  8334,  aot?r»7  9834,  overz  II840, 
bei  B  immer  aoverte  301 21,  30525),  vor  Nasal  escutninieie  101 24,  115i6. 
Dissimilation   zu   e:    kerolles   144 13,    serours   17432.     diemenge   10526 

nach  die. 

Im  Hiatus  0:  pooiV  45,  pooeteit  54 is.  gefallen  in  ;?oi>  14623,  po«^i- 
men^  II62.   u  m  jueyve  ^9n,  jueral  69 17.  e  in  enmeuz  223  u.  s.  w.  a  in 

awil  13387. 

45*.    Zwischentoniges  0  erhalten  in  semonut  23?,    envolepez  278, 

aber  somenoiz  164ii. 

Ganz  tonlos  wird  das  unbestimmte  Pronomen  bei  B  zu  ^  B  29939^ 
30185,  3046,  308  21,  während  in  P  on,  un  erscheint 
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p  (lat.  Of  ü). 

FreieRy  betontes  p. 

46.  0  nnd  ou  §  IX.  P2  bat  mebr  ou  als  Pi.  orem-or,  osnm- 
0U8  (bei  Fl  auch  ols)  osa^ouse. 

Aber  u  in  ju  (ego),  jvf  (jugum)  20i9,  jus  2O21. 

Vor  freiem  Nasal  sermon  1 1,  lairon  Se,  nom  8239,  nwn  8238  a.  s.  w. 

48.  S.  §§  76  a  und  b. 

Gedecktes  betontes  p. 

49.  Meist  0.  roge  16 21,  onkes  2is.  Einige  Male  ou  (§  IX),  de- 
cours  14727;  rott^ß  938,  douvle  152 1.  Vor  Nasalen  oft  u.  Da  aber  nor 
in  Wörtern,  die  lateinisch  u  haben,  so  ist  u  wohl  gelehrte  Schreibang, 
wenn  auch  der  o-Laut  noch  sehr  geschlossen  und  folglich  (wenigstens 
zur  Zeit  der  Übersetzung)  noch  nicht  nasaliert  gewesen  sein  mag. 
unkes  243o,  munde  I2  n.  s.  w.    Wie  im  franz.  dämme  lOs. 

Vortoniges  p, 

60.  Nebentonig  gewöhnlich  0.  soffrir  441,  sostance  7438  n.  s.  w. 
In  Wörtern,  die  lateinisch  u  haben,  oft  n,  z.  B.  nurir  101 10,  besonders 
vor  Nasalen  corrumpuit  9 11,  uncquemais  I661  u.  s.  w.  ou  nach  den 
stammbetonten  Formen:  espouseir  110 e,  espouseie  IIO35.  Zu  e  ge- 
schwächt: werpille  84,  5,  sentonr«  1237,  50monfit>  96?,  semoignes  lii 
n.  B  w.  (nur  somenoiz  164  4i).  In  (iseordissent  21  vj  glaubte  der 
Schreiber  wohl  g  zu  schreiben  und  setzte  daher  das  e  (vgl.  Corssen 
§  alea).  Vor  n  s.  §  76a.  Im  Hiatus  geschwunden  conumes  109n, 
conue  I4  u.  s.  w.«  aber  coneuz  98 11. 

50a.  Zwischentoniges  g  in  gelehrten  Wörtern  und  späteren 
Bildungen  meist  zu  e  geschwächt,  dolerous  69 11,  rekevras  151  sa,  felenie 
168  5  volenteif  18 13  u.  s.  w.,  aber  0,  u  nach  dem  Grundwort  oder  dem 
Lateinischen:  honoravles  166 3,  recovrer2io,  felonie  3bii,  volunUitllii. 
Selten  ganz  gefallen  resnavle  3728;  honravle94:%.  Die  Negation  hat  die 
betonte  Form  non,  die  unbetonten  Formen  nen  vor  Vokalen,  ne  vor 
Konsonanten. 

u  (lat.  ü). 

51.  u  und  f//  (§  X).  mainjosces  78m,  mcUnjosce  1284  (neben  main- 
jut  931;  mainjus  59 21,  wainjucet  65 11)  erklären  sich  wohl  dadurch, 
dass  im  Praes.  ind.  das  ursprünglich  folgende  a  den  u,  o-Laut  fest- 
hielt  (vgl.  §  X  und  Z61iqzon  §  51  Uta,  uca-ow\  §  52  tma-een',  dkycetn' 
(enclume)^  fcem*  (fume)^  pgcem*  (plumej.  Ivn*  mag  franzisches  Lehnwort 
sein)  und  dass  von  diesem  Ind.  ein  neuer  Conj.  gebildet  wurde.  Vgl. 
manjoise  Hiob  32427;  manjoust  32428. 

In  enjosVa  435  u.  s.  w.  (Pi)  und  enjesc^a  17439  (P2)  ruht  der  Ton 
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wohl  auf  dem  a,  das  u  ist  also  als  vortonig  behandelt,  d.  h.  es  bleibt 
^h  9  (j^^^^o,  Zäliqzou  §  55),  oder  als  ganz  tonlos :  es  wird  «  (vgl.  §  51  b). 

Auffällig  ancuens  25,  aneuen  17s  a.  s.  w.  bei  Pi,  während  Ps  an- 
cuns^  ancun  hat.    Das  fem,  bei  beiden  ancune. 

51a.  Nebentoniges  u  erhalten  nuluy  9so,  aber  durch  Dissimilation 
zu  e  neluy  83si.  Im  Hiatus  erhalten  in  jtfisme  27  as,  geschwunden  in 
geu  (Judaeas)  2788,  Geuerie  100  s. 

51b.  Zwischentonig  zu  e  geschwächt  c^roiton er«  166  i,  zu  i  durch 
das  folgende  i  escuminieie  101 24,  aber  erhalten  droituriers  16228  u.  s.  w. 

52—54.    ae  s.  f. 

55—56.    aw  s.  a  -4-  «  §  13. 

Die  Yokale  mit  folgendem  i,  I. 

Unter  Haupt-  und  Neben  ton  werden  die  1- Diphthonge  oft  auf 
den  einfachen  Vokal  verkürzt  (§  XI),  ganz  tonlos  zu  i,  e  geschwächt 

a. 

bl.  ai,  entstanden  wie  im  Franzischen,  bleibt,  z.  B,  mais  I21, 
waires  50 19,  wai  3128  (aber  laiy  zai  haben  a<  s.  §  18).  Oft  zu  a,  be- 
sonders gedeckt,  tracei  119 no,  pastre  (pascerej  1479  u.  s.  w.  und  neben- 
tonig larai  1583,  laciens  36 18  u.  s.  w. 

Pi  hat  einige  Male  ei,  e.  nestre  5436,  besonders  nebentonig  res- 
navles  326,  neissance  2483,  meismement  11338.  Vielleicht  stammte  er  aus 
einem  der  Dörfer  südöstlich  vonMetZ;  wo  ai  zu  ;  wird  (Zdiqzon  S  42). 

58.  arium-ier.  Gelehrt  aire  aversaire  16428  neben  aversier  225. 
Ein  Mal  eire  (als  ob  erium)  chambereire  172 15  neben  chambriere  172 13. 

59.  a  -^^  n  =  aign^  nach  Ausweis  der  heutigen  Mundart  a*n. 
mofUaignes  5i5.  Auch  zwischentonig  deplaignoit  121«.  Doch  agnel 
20 10  nach  dem  Lateinischen.  Tritt  ein  Konsonant  hinzu ;  so  wird  n 
zu  n  und  das  Übergangs-^  föllt,  weil  es  keine  Stütze  mehr  hat.  con- 
pam  3836,  plant  (plangit)  1389.  Aber  deplaignre  107?,  weil  hier  noch 
ein  Vokallaut  zwischen  n  und  r  gesprochen  wurde  (§  90). 

60.  a  +  /  =  ailL  Da  die  heutige  Mundart  eye  hat,  wohl  nSL 
iravail  23 19.  Zwischentonig  zu  il  geschwächt,  z.  B.  travilleroit  488, 
traviüiez  89 17.  Vor  Konsonanten  Schwund  der  Mouillierung  und  da- 
mit des  Übergangs-'.    travcUs  SSu^fennals  65 so. 

61.  ationem,  afnjsionem  —  aison  z.  B.  raisons  Is,  maison  13 10. 
Über  resnavle  s.  §  57,  raignavle  §  90.  Zwischentonig  zu  ei,  e,  t. 
oreison  18  37,  oresons  101 36,  ockeson  12  4,  arisan  1192. 

?• 

62.  63.  e  +  i  (I)  =  ei  (Vgl.  §  38«  Anm.).  mei  IIb,  leis  (legis) 
7 15,  j  eire  (p^'or)  80  20  u.  s.  w.    Aus  Schreibungen  wie  pere  121 29,  es- 
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lere  87 16  schliesse  ich  Dicht  mit  Apfelstedt  und  CorsBeD;  dass  ei  da- 
mals schon  =  e  war,  sondern  sehe  darin  nur  die  gewöhnliche  Kttrzang 
der  Diphthonge  (§  XI). 

etoangeiles  14082,  remeide  42  sind  gelehrte  Wörter,  denn  Ij  hätte  /, 
dj'dS  ergeben  mttssen.    Sie  haben  also  nicht  ei,   sondern  e*.    §  VI. 

Franzisch  eglise,  respit  Sis,  ist  20 ss,  isses  638,  isset  32u,  issent 
5733,  engim  2337,  B  301 34,  pri  B  30226. 

Pi  hat  einmal  ai,  weil  bei  ihm  ai  zu  ai,  e  geworden  war  (§57), 
atendai  106  2  (s.  §  126  Anm.). 

Ol  in  renoyei  1012»,  renoient  28 12,  2^^^^  8840,  proiet  162«  nach 
den  endangsbetonten  Formen. 

63  a.  Nebentonig  oi  (vgl.  38  c  Anm.)  demoievet  173  41,  moiens  175  s, 
enpoirement  B  300 17. 

ei  in  despeitier  21  is,  leizon  81 1,  preiere  174 30  nach  Formen,  in 
denen  6  -}-  i  den  Ton  trag,  e  geschrieben  in  elesement  80 12,  empe- 
riete  B  301 14. 

i8serez2aMf  ieeanz  10 21  nach  »s^  (§62).  Dann  uesir  164  S4  nach  ims 
(os^mtn). 

63  b.  f  +  n  =  m  in  fi^6^  4 11,  2327,  173 11,  vignes  138 14,  171  2l 
Wn^  (^&0nto>  611,  vignent  16684, 17434,  ^/^tt^  15m,  B  30242,  sosUgnei  27 is, 
contignei  63 11  u.  s.  w.  Aber  der  Conj.  von  prendere  hat  prcdgnet  41 28, 
101 33,  repraignet  664,  enepraignet  91 33,  porpraignet  13223,  renspraignet 
141 7,  praignes  156»,  apraignes  64  41  und  pragnet  1406  nnd  apreignä 
91 34  und  pregnet  16335,  apregnet  4933,  B  307 17,  pregnes  B  30333.  Die 
Entwicklung  von  prendere  bietet  auch  sonst  Schwierigkeiten  (vgl.  §  97  a). 

Nebentonig  wird  f  durch  das  folgende  n  zu  f ,  t.  aignor  2i8, 
16232  u.  s.  w.  vigniens  IO25,  doch  älter  segnor  16222,  seignor  17837. 
Bei  prendere  praigniens  8238,  apregniens  493o,  11928,  136ii. 

63c.  f  +  /  ist  unter  dem  Ton  nicht  belegt,  da  in  mj«2;  834, 
miedres  1704  vor  den  Konsonanten  die  Mouillierung  schwindet 

Nebentonig  noch  häufiger  6*  als  t,  da  /  wegen  der  offeneren 
Mundstellung  nicht  einen  so  ausgesprochenen  1- Charakter  hat  wie  n. 
meillor  13  40,  veillart  38  4i,  mellor  16736,  villart  164  S3. 

64.  erium-eire.  aduUeires  10926,  empeiree  1466.  Nur  e  geschrieben 
(nach  §  XI)  refrigere  896,  adultere  163 14,  emperes  80  28,  inoyii^e« 
B  299 12.  Aber  t^  (also  Suffix  arjum-frum  ?)  Mtttter  10928,  mes^ters  172i6. 

eria-eire  mateire  44o.  Gelehrt  wohl  misere  15322.  »^a  in  matiere 
15321,  maniere  16426. 

65.  f  zu  i  umgelautet  wie  im  Franzischen  yvroigne  47 2s,  /fo^  22», 
tnarct^  2138,  vebn  834,  besonders  in  der  2  pl.  Ind.  praes.  und  im  Impf. 
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der  Verben  anf  re,  deren  Stamm  auf  g,  c  ausgebt,  faisis  8Ö27;  con- 
nesriz  120  m,  esleisis  681,  naissivet  67  iS;  diaivet  175  ss,  canessive  692% 
deplaignivet  172  S4. 

66.  f  (lat.  e  nnd  i )  +  I  =  oi.    droiz  3»;  esp/oi^  22  s  a.  s.  w. 
Vor  mebrfacber  Konsonanz  ist  der  Dipbtbong  nar  bis  ai  gelangt 

acrast  69 n.  craisset  120 A^fraixe  134 1  n.  s.w.  and  dann  wohl  gekürzt, 
denn  jetzt  kros^  nuifrox\    cr$st  1336  nach  §  57. 

Vom  Verbnm  sind  gsbildet  destrece  19  is,  adrece  15738. 

67.  üiay  icia  =  1.  ece,  rondece  689,  nublece  29 19,  tristeee  35  s? 
n.  8.  w.,  meist  e^c«  geschrieben  z.  B.  haüesce  2ii;  richesces  16  is,  /e^ce 
163  ü;  e«a  geschrieben  in  richeses  1599. 

2.  ice.  tnaiice  51s,  delices  49  u,  justice  13is.  isce.  delisces  49»; 
novisces  89 10  u.  s.  w. 

3.  üe.  justise  15?;  CMt^tse  12  u,  aervise  llss. 
Nie  mandartlicbes  ossa. 

67  a.  ^  +  /  vor  w  =  ai,  ^'  (oft  nur  «  geschrieben),  rastrainte 
153  S7,  ataina  136  28,  convent  (convincit)  163  87  u.  s.  w.,  aber  i  in 
eatinte  34  2s. 

Nach  Labialen  ot,  0^,  foynte  161  i,  foentemeni  7780,  aber  t  in 
/fis^e  53s9. 

67b.  ^  -^  n  =  a*n  daignet  641,  5486,  deadaignet  1208,9^  enaaig- 
nei  3641,  4686,  6789,  enaaignea  71i7,  is,  raatraignea  35 11,  deatraignent 
15821,  laignea  (ligna)  10528,  oder  e'n  deignea  17786,  degnet  168 15, 
ensegnet  B  30726,  meist  aber  tn  ^'^«  8532,  dignent  70 11,  di^te^  B2988, 
eatignent  17 1,  eatingnet  39 14  n.  f.  w.,  so  dass  m  die  mundartliche 
Entwickelang  darzustellen  scheint  a^  und  ^  wären  dann  frühere 
Lautstufen.  Nach  Labial  moignet  25 so,  permoignet  2286  (die  freilich 
durch  den  Ind.  beeinflusst  sein  können),  ^9^^  14$,  ßgnre  2186. 

Vor  Konsonanten  strent  143  30,  eatint  113  zi. 

Neben-  und  zwischeotonig  enaaignier  13  41,  enseignievet  112  31^  des- 
tregnam  177 15,  dignat  5?,  deadignerat  57 12  u.  s.  w. 

68.  f  -f-  /  =  0/  und  a/.  Das  Moselthal  hat  jetzt  0,  oy*,  das 
Niedthal  a,  ay*  (Zdiqzon  §31).  Das  <- Element,  das  den  Uebergang 
von  ^l  zu  aily  oil  vermittelt  bat  (§37cAnm.),  muss  später  geschwun- 
den sein,  da  aH-eg"  (§60),  oH-äg'  (§  71a)  ergeben  hätte,  aoloü  17  21, 
aparoiUet  128,  vaillet  152,  apparaillea  12ii  u.  s.  w. 

Selten  franzisches  eilte  merveilleSS  29,  aoleil  93  is,  a;  arellet  B  30188. 
Vor  Konsonanten:  30/02  64,  canaolz  1364. 
Nebentonig  vailleront  35 1. 

Zwischentonig  zu  /  geschwächt  z.  B.  mervillouaea  37 11,  apparillier 
123,  zu  «  puntellon  9 17. 
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69.  Vortoniges  ^  4"  *=  ^*'  voisous  8a,  refroidieie  67.  Nur  0 
gesehrieben  (§  XI),  rostecea  44  as.  Nach  Labial  06  (§31)  poetevtnes 
12Ö31,  auch  vor  Nasal /om^ise  13433.  creissance  644  nach  craf<<  §  66. 

<>• 

70,  71,  72.  9-4-»  (IJ  =  oi.  poyent  463a,  oy^  78a3,  no*  Söas,  oylt 
105 14  a.  8.  w.    Nur  0  (§  XI)  0/«  20ai,  prosmes  729. 

Vortonig  po/xans  613,  apoyee  49 as.    Nur  0  pozanz  21  la,  poxances  65?. 

Oft  franzisches  m  z.  B.  nu^V  3335,  puyetit  1»,  cuf«^  354i.  —  luyer 
108  aa,  nuisanz  100  is. 

Den  späteren  o-Laat  zeigen  vetij?  (^t?oci^^  168a4  (aber  voiz  168a5), 
beues  (baiasj  2839,  esveudat  58  30,  Arett?  (coctus)  65  is.  Jetzt  ist  freilich 
^  -H  f  zu  u  geworden  (Zöliqzon  §  43),  aber  ttber  0,  denn  auch  vor- 
toniges qi  (ZU  §  45),  pi  (Z61.  §  48)  und  q  -^  u  z=  eu  ^  ö  (Z61./c, 
/t;)  sind  jetzt  ü. 

Nach  Labial  o^.  moet  78a8,  3a,  34,  ist  wohl  =  modium  und  nicht 
modum,  denn  9  erscheint  nie  als  oe  (§  40).  e(;  =  id  vgl  §  97  a.  Jetzt 
nicht  belegt;  da  aber  oi  (lat.  f)  und  oi  (p  -f-  0  ^^^^h  Labialen  we 
ergeben  haben  (§§  31,  75),  so  ist  eine  gleiche  Entwickelung  fUr  01 
nach  Labial  anzunehmen. 

71a.  0  -4"  ^  =  ^*h  denn  qi  ist  jetzt  ü  (Z6I.  §  43),  q  jetzt  u 
(ZU  §  44),'  aber  oille  =  w/  (Z6I.  §  43).  Da  das  <- Element  hier 
schwächer  war  als  im  vollen  Diphthong  91,  ging  die  Entwicklung  auch 
nicht  so  weit,     orgoil  2a9,  voll  193a,  oyl  2  30,  toille  143  aa. 

Auffällig  freilich,  dass  oi  auch  vor  gedecktem  /  bleibt,  oylz  394, 
orgoilz  15635. 

Auch  zwischentonig  oi,  recoillit  14a6,  despoillarent  17234,  orgoülous 
169  la.  0  in  recoUir  16734.  Wohl  zu  1  geschwächt  (u  nur  graphisch) 
in  orguillous  2a7,  orguillousement  162 11 

71b.    9  H-  w  wohl  o*n,  semoignet  6739.    Vor  Konsonant  ioiuzr  5s. 

73.  au  -|-  »  =  0/.  oy  (audi)  129,  ^oye  403a.  Nebentonig  oy^e/ 8 ?, 
aber  nuisavle  (=  tumtUtuosa)  603a  mit  p,  u  (vgl.  §  13).  Jetzt  ui  (Zä. 
§  56). 

o. 

75.  p  -f-  «  =  Ol.  voix  21  ai,  wote  109ai,  croiz  43a5,  enjointe  119ai, 
oyit^  133 16,  conoist  9i8  u.  s.  w.  Wohl  nicht  zu  u  umgelautet,  sondern 
lateinische  Schreibung,  weil  0  in  pi  sehr  geschlossen  war:  ajunsSSii, 
unz  (unctus)  41 3a. 

Nach  Labialen  oi,  poent  55a,  poente  9 13  (vgl.  Oberlin  jpoi/d,  pouok, 
pouon-poing). 
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ZwischentoDig  meist  geschwächt  zu  i,  z.  B.  conisson  124i,  conis- 
sance  1229,  oder  e  conessans  109 12,  conessiz  120 40  n.  s.  w.  Selten  oi 
canoisseroit  166  29  oder  ei  coneissiens  29 12,  catieisans  9832. 

76.  q  zvL  ü  umgelautet  tuit  22 92,  dui  16 u,  puix  178 10 ,  ruytn 
(robiginem)  10326;  cuiz  2 10.    NebeDtonig  cuydier  18  39. 

u  (§  XI)  fluves  IIO39,  /«<  I687,  |)ii«  1785. 

Vortonig  enmustir  1786.    duluve  157 17  ist  wohl  gelehrt. 

76  a.  p  -4-  n  =  o<n.  Oft  latinisirend  n  geschrieben,  doignes  14  s^ 
espoigne  141  so ^  aber  degnet  (doneat)  168 u.  Vortonig  tesmoignage  04^ 
a;Mn^em^2  645;  besoignols  520;  aber  zu  i  geschwächt  besignols  6832. 

Vor  Konsonanten  on.  tesmonst  170  20 ;  tesmonz  39 10,  aber  oygnre 
133i5(§90). 

76  b.  9  '\'  l  wohl  od.  Nur  ein  Beispiel  mit  verkürztem  Vokal 
genoz  79 4i.  Nebentonig  buillam  61 24  wohl  mit  u  =  p;  u.  (Jetzt 
peduculum-pv,  genuculutipfnqy  veniculum-veru  Z6Iiqzon  §  48.) 

11,  tt  +  i  ist  Uly  z.  B.  destrtnre  100 23,  fruiz  76 13.  u  (§  XI)  in 
fruz  10  32,  en«^rt<re  8422^  espusiee  40 11. 

Hiatus. 

78.  Der  Hiatus  ist  oft  schon  getilgt.  Nur  a  erhalten;  ausser 
wenn  intervokales  t  ausgefallen,  s.  §§  20a;  28a;  38b;  39;  45;  50;  51. 
Zur  Kennzeichnung  der  gesonderten  Aussprache  ein  h  eingeschoben 
Öabrihel  1772,  ahome  1774  u.  s.  w. 

Sogenannte  Hiatnstilgung  durch  v,  w  nach  dunkeln  Vokalen  (§  II) 
avoutetre  162 st,  soveif  167 1,  escovez  336,  awil  13337,  durch  i  nach 
hellen  Vokalen  (§  V2).    ataeie  (§  IVi  A).  poient  s.  §  1324,  ogent  §  131?. 

Ein  falsches  e  gesetzt  in  aseordissent  21 27  nach  Analogie  von  ce-g^ 
in  aprocheons  163 10 ;  pecheans  1644;  encercheons  164 13  nach  dem  ent- 
sprechenden stimmhaften  Laute  dS-ge. 

B.    Konsonantismus. 

l. 

79.  80.  Qedecktes  /  meist  erhalten;  wenigstens  in  der  Schrift, 
daneben  zu  u  oder  geschwunden. 

1.  Nach  a.  assi  224;  ausi  Sn,  essaucement  11 29,  esaalcie  1662s. 
P2  hat  hier  nie  u.    alis-als,  as.    royeUs  6i3;  rotos  10  20,  generas  1679. 

2.  Nach  e  nie  u,  ciels  163 19 ;  miedres  1704,  miodre  30i9;  ellus- 
eis,  es  ealSf  eas  (§  26). 

3.  f  ist  zu  0  geworden.    Dann  ols  {ous  44u,  16035,  I7I3);  ceos. 
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4.  Nach  I  nur  gefallen  bemis  126?,  bamis  1266,  enfantis  8si. 

5.  Nach  q  recapement  79?,  linceus  178?.  Auch  voii  16536  deotet 
aaf  Aasfall  des  /.    Aber  parauz  140 12. 

6.  Nach  p  häufiger  zu  u  als  geschwunden.  Letzteres  nur  in  doce 
12«,  cu88in  13 15. 

Umgekehrt  Pi  /  ftlr  u  in  ols-osus.  besoignols  15 so,  hantola  1733, 
cusencenolsl^i.    Dagegen  polt,  soll  9s  nach  voll  (s.  §  1324). 

Dass  l  bei  der  Abfassung  des  Originals  noch  nicht  lange  Yokali- 
siert  oder  gefallen  war,  darauf  weist  die  fast  regelmässige  Setzung 
desselben  und  die  Entwickelung  eines  Uebergangslautes  in  ellus-eala 
(§  Vi).  Die  Schreibung  mit  u  ist,  wenn  auch  nicht  ganz,  so  doch  oft 
auf  Rechnung  der  Abschreiber  za  setzen. 

Wie  verhält  es  sich  nun  mit  dem  Schwanken  zwischen  Vokali- 
sierung  und  Auslassung  des  l  ?  Wenn  die  Sprachwerkzeuge  das  tiefe  / 
nicht  mehr  voll  hervorbringen,  sondern  nur  leicht  die  /-Stellung 
streifen,  so  entsteht  ein  dumpfer  Vokalklang,  der  sich  vom  u  durch 
die  Hebung  der  Zungenspitze  und  die  Nichtvorschiebung  der  Lippen 
unterscheidet.  Dieser  Laut  ist  wohl  auch  im  Franzischen  nie  zum 
reinen  u  ausgewachsen,  sondern  hat  den  vorangehenden  Vokal  ver- 
ändert. Wie  alle  zweiten  Bestandtheile  von  Diphthongen,  so  war 
auch  dieses  u  in  unserer  Mundart  schwächer.  Es  fiel  ganz,  wo  nicht 
ein  verwandter  Vokal  es  hielt.  Daher  u  fast  immer  nach  p,  oft 
nach  9,  a,  aber  nie  nach  ^,  f,  1. 

l  zu  I  geworden  (?)  in  aike&  158,  aiques  174  m,  voit  16536,  apeist  95  si 
(vgl.  Foersters  Anmerkung  zu  De  Venus  la  Deesse  d' Amor  Vers  116  b, 
cuivert,  avoitre,  aitre,  coitiver.  Girart  de  Viane:  aiques.  S.  13 16  in 
Tarbö,  Chansons  de  Thibault  IV). 

80a.  Für  /  zwischen  Vokalen  oft  U^  sowohl  =  lat.  /  wie  U. 
Also  blosse  Schreibung  paroUe  25 1,  parole  24  is,  beles  7  s. 

81.  /,  entstanden  wie  im  Franzischen,  durch  ill  bezeichnet,  das 
lautlich  meist  H  ist  (§§  60,  63  c,  68,  71a;  76  b).  Ps  schreibt  zuweilen 
//  recollir  16734,  mellor  16786,  mervelles  166  ss.  Pi  nur  in  parel  10434. 
ile  in  bataile  172s6.  Vor  Konsonanten  schwindet  die  Mouillierung  und 
das  /  fällt  oft  travalz  225,  miez  834,  soloz  64,  periz  143 14. 

82.  l  (f)  -+•  r  =  TT.  vOTTont  334,  fuTTot  (von  failUr)  1118. 
vorrent  (voluerunt)  3i2,  varToit  142 12,  defatToit  774o,  ossottU  164s8, 
verTB  (vdlus  eris)  167 15, 16,  B  305  ss.  Etymologische  Schreibung  tolrit 
176 16.    Franzisch  BinAfoudre  2s6,  miodre  30 19,  miedre  17838. 

83.  /  zu  r  geworden  in  werpille  84;  aber  /  erhalten  escandles  9738, 
apostle  29,  episUe  126  so.  Ein  /  eingeschoben^  wohl  nach  Analogie  der 
beiden  letzten  Wörter  in  baptisUe  104 1».  Suffixvertauschung  in  cruyeT  (§31). 


Die  altfraDzösisohen  Predigten  des  HeiligeD  Bernhard  von  Clairvauz     697 

83  a.    l  zu  n.    ancuens  2  s,  ancune  lio. 

84.  Auslautendes  l  erhalten,  nur  parta  B  305 lo  und  ki  cusence- 
nah  31 18  statt  k^ü.  l  hier  yielleicht  im  Satze  wie  gedecktes  /  be- 
bandeU,  wenn  nicht  Schreibfehler. 

85.  l  gefallen  durch  Dissimilation  ^^^  (flebilis)  23  21,  afflavilliet 
8930.    Umgestellt  in  flaves  (fabulas)  141  is. 

r. 

86.  r  eingeschoben  in  sorpartiens  116s9^  parseanz  33  iS;  poraeor 
85  IS;  Verwechselung  mit  den  Vorsilben  sor  und  por. 

87.  Auslautendes  r  erhalten.  Bei  alteit  71?,  talan  (talare)  139 11 
wohl  SuffixYertauschung.  Vgl.  Corssen  §  a792. 

87  a.  r  ist  häufig  in  nachtoniger  Silbe  nach  Konsonanten  ge- 
schwunden (beute  darchgehend  Zöliqzon  §  76)  terrestes  28  ss,  amplaistes 
39 18  (amplaistre  51 27),  preste  110  is.  In  der  3pl.  Perf.  der  starken 
Verben  der  ^'-Klasse  dissent,  misent,  fisenU  Durch  Dissimilation  in 
penre  163  si,  pimier  22  so  (sonst  primier),  ayere  2224. 

87b.  r  zu  /  dissimiliert  in  pderin  90iS;  contrcUaies  III2S,  aber  r 
geblieben  in  mireor  4821  (vgl.  meleur  bei  Corssen  §  b86,  melv  Z61iq- 
zon  §  74;  also  ariumy  und  das  eu  im  Ez.  =  qi). 

87  c  r  umgestellt  in  propre  (purpura)  43i2;  aber  porpre  96  34, 
harbegiez  22 1;  aber  habergiee  21 10 ;  im  Fut  der  Verben  auf  rer  und  rir 
mit  vorangehendem  Konsonanten,  enterroie  12432,  offerans  101 17. 
Nicht  umgestellt  i^&i)?  94. 

87 d.  rr  meist  erhalten.  1.  lat.  rr  esserreit  164so;  ^erre  4io.  2.  r-f-r. 
jrti^rre  5 16,  marroit  10 15,  demarrat  60  2s.  Doch  machen  Schreibungen 
wie  morot^  (Impf,  fut.)  77  41,  repairat  (Fut.)  5620,  soff  erat  40?  und 
andererseits  arrendroit  164  4o  es  fraglich,  ob  noch  langes  r  gesprochen 
wurde. 

^  meist  r,  z.  B.freire  li,   ^es  988;   aber  /«rres  98 18,  durra  8so. 

Zvrischen  r-r  =:  rcr  wird  ein  ^^  =  rgr  ein  d  eingeschoben. 
ehartre  (carcerem)  48,  espardre  134  so. 

88.  mn  zu  mm  und  weiter  zu  nt.  mm  und  besonders  nm  sollen 
wohl  die  Nasalierung  andeuten  (auch  heute  oft  Nasal  vor  einfachem  n 
Zöliqzon  §  88  Anm.).  omme  2  m,  dämme  10s,  dame  10 s»;  runmeir  1515; 
rument  9922,  senment  150s4,  semeit  151 21  u.  s.  w. 

mn  erhalten  im  gelehrten  sollemniteit  177 so,  damner  173 2s.  Bei 
Pi  immer  mit  dem  bekannten  p  sollempniteiz  Is,  dampneir  2b». 

88  a.  nm  im  Adv.  der  Part,  und  Adj.  auf  nt  stets  erhalten,  viel- 
leicht aber  nur  Schreibung,    ardanment  166  4,  pacienment  I841  u.  s.  w. 
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88  b.  Auch  ftor  einfaches  intervokales  m  oft  mm  und  nm,  ein 
Zeichen  der  Nasaliernng.    aimmet  3u,  ainment  448  n.  s.  w. 

Umgekehrt  m  fttr  lat.  n/m  persome  llOsa,  escuminieie  101 24  n.  s.  w. 

88  c.  Anslautendes  ni  nach  Vokalen  m  oder  n.  nofit  I2,  nan  83  so, 
il(;{an  694.  Nach  Konsonanten  gefallen:  ver  137 is.  In  m/arm  bu,  ge- 
halten dnrch  das  Fem. 

88 d.  Vor  pt  b  erscheint  oft  n  statt  m  bei  Pi,  z.  B.  conpaigniee 
320,  men&re^  ITe,  conbatam  238o  Bei  P2  nur  mftraceni«;t^  17724.  Um- 
gekehrt wird  anslaotendes  n  oft  zu  m,  wenn  das  folgende  Wort  mit 
Pj  b  beginnt.  8om  petde  55 19,  em  pardons  1078.  Da  nun  n  fttr  m 
fast  nur  bei  Fi  vorkommt,  das  auch  sonst  jüngere  Formen  hat,  so 
gehören  die  Fälle  wohl  den  Abschreibern  an.  Fttr  den  Übersetzer 
wareu  gedecktes  n  nnd  m  noch  verschieden,  daher  die  Angleichnng 
eines  anslaatenden  n  an  ein  folgendes  p,  b;  zur  Zeit  der  Abschrift 
aber  waren  sie  nach  dem  nasalierten  Vokal  nar  wenig  deutlich 
(Metzer  Urkunden  des  13.  Jahrh.  haben  Nom.  Martis,  ColiSj  Jcu^quemis). 
Man  schrieb  n  vor  p  und  i,  um  auszndrttcken,  dass  es  nicht  wie  lat 
mb,  mp  zu  sprechen  sei.    Vgl.  §  92  b. 

89.  Stets  zwischen  m  und  r,  gewöhnlich  zwischen  m  und  /  ein 
b  eingeschoben  cJuimbre  10  22,  nombres  23 10.  comble  159  20,  dessemblanz 
1740.  Aber  humles  17  20,  16229,  vielleicht  Latinismus.  Nach  ThisM 
jedoch  hat  die  jetzige  Mundart  ml  und  mbr. 

n. 

90.  n  entwickelt  wie  im  Franzischen.  Es  wird  bezeichnet  dnrch 
gn^  selten  ngn:  espoingne  141  so,  tesmongnaige  12  se,  durch  blosses  n  in 
beneniteit  93i2  (benigneteiz  9026^,  espamast  174i5  (espargnat  17325^; 
im  Auslaut  durch  ng  oyng  13525;  plaing  13535  oder  blosses  g  ayg  134  2s, 
piaig  1384.  Vor  Konsonanten  zu  n  conpanz  383«,  destrent  15317,  te9- 
monz  39 10,  nur  nicht  vor  Inf.  r,  weil  hier  wohl  noch  ein  Vokallaut 
dazwischen  lag.  plaignre  27  20,  oggnre  133i6,  estignerat  35  40,  deplag' 
nere  B  3033«  und  mit  nn  =  n  {%  95)  ajunnere  3738  (vgl.  Corssen  S.  10 
plaignere,  restraignere). 

n  entsteht  in  unserer  Mundart  auch  aus  n  nach  i  und  »-Diph- 
thongen, encligneiz  63,  enterigne  16928.  In  raignavle  172 17  ist  wohl 
das  8  vorher  gefallen. 

91.  nr  bleibt,  donrat  821,  semanre  12  S7,  ienre  51?  u.  s.  w.,  oder 
wird  vortonig  zu  rr.  detarroit  41 11,  entreperroit  6938.  Franzisch 
cendre  229.    Über  n-r  s.  §  90. 

1)  ThlB,  Die  Mundart  der  französisohen  Ortschaften  des  Kantons  Falkenb«rff. 
DisB.  Strassborg  1887. 
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91a.  Zwischen n-v  ein  e  eingeschoben  in  teneve  51 2,  aber  tenvene  178i2. 

92.  n  zu  r  in  arme  1639,  meist  aber  etymologisierend  noch  ein  n 
eingesetzt,  anrme  165  ae,  ainrme  I19.  Sonst  n  erhalten  ordern  5 12, 
ytncyine  11  ae. 

92  a.  n  zu  l  velin  834,  envelimeies  154«,  aber  envenimetes  87?, 
envenimeiz  115 1. 

92b.  n  zn  m  in  envelitneie  3«  n.  s.  w,  ferner  oft  vor/,  um  ans- 
zndrttcken,  dass  kein  reines  n  mehr  zn  sprechen  (vgl.  §  88  c)  emfarm 
51 7,  emßeure  139  20  n.  s.  w. 

92  c.    columnas  giebt  columbes  13  lo,  159. 

93.  n  eingeschoben  vor  ursprünglichem  Gattaral  amin  33  is,  ane- 
nitns  1924,  larencin  48  n.  s.  w.,  besonders  in  der  Vorsilbe  ex,  oft  mit 
Aasfall  des  a.  enspraignet  91 S5,  enacomftret/ten^  158  is,  encomiremen^ 
128s7,  emoardat  42?,  ensquist  lOOaa,  enspanderat  696,  enspanduit  768, 
ensprise  3587,  ensprises  122 si,  enspanre  123 18  n.  s.  w. 

94.  n  gefallen  vor  s,  t?.  maison  13 10,  moa^ret?^  9825,  covient  3s7. 
Auch  in  espircU  (inspiravit)  63 19;  espiret  6324  (gegen  enspireie  638i), 
wohl  Verwechslang  mit  sperare,  das  auch  als  espirer  50 15  erscheint; 
und  in  estruit  149  m,  weil  umgekehrt  häufig  vor  «  ein  n  eintrat. 

Latinisierende  Schreibungen  convient  2 10^  mansion  13?,  demonstra- 
rent  982«. 

95.  Die  Verdoppelung  ziemlich  häufig  neben  einfachem  n.  donnea 
7 19,  donne  62 18,  senneiz  I28  u.  s.  w. 

Nach  i  und  1  -  Diphthongen  wohl  Schreibung  fttr  n  reclinneir  19  is, 
s^mamn^  168  21  (vgl.  §  90  raignavle,  encligneiz).    Auch  in  cyunnre  ST  u. 

t. 

96.  Inlautendes  t  zwischen  Vokalen  gefallen,  margaries  4626. 
Das  Part.  pass.  fem.  von  cheoir  ist  regelrecht  chaues  2888,  \oximovoir 
nicht  belegt. 

^  gefallen  auch  zwischen  n  und  m. .  artianmen^  166  4  u.  s.  w. 

96  a.  Auslautendes  t  erhalten.  Nur  immer  ou-aut,  vielleicht 
wegen  der  Tonlosigkeit.  Aber  fu  prlmiers  268  und  quanke  45 17,  wo 
das  t  als  blosse  Implosiva  vor  dem  folgenden  stimmlosen  Konsonanten 
nur  schwach  lautet.  In  B  puecestre  30323,  304  le  nur  graphisch,  da  c 
den  Lautwert  ts  bat.    Gefallen  aber  in  tu  li  bien  B  3047. 

Auslautendes  t  zu/  in  soi/  22s  (vgl.  auch  bleis  196  §  97),  wohl 
über  d,  aber  soii  B  30628. 

96  b.  tr  zu  er  in  crimor  820,  cremeUmse  143  is.  Im  Fut.  ein  e 
zwischen  t  und  r  eingeschoben  tnetierai  60  25  (m^^^r«  I12);  ferner 
maisteres  1324. 

Bonuuiisehe  Vonelinngen  IX.  8.  ^g 
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96  c.  tj — 8.  raison  176  8,  servise  11 3$,  preises  (pretias)  Qlisn.  s.  w. 
z  geschrieben  in  ressaziet  Ts,  rasctziet  B  307 28,  tnezeitbiiii  envieziet  bis, 
itia  oft  ece^  wohl  durch  Verwechselang  mit  icia.  leece  2in,  leesce  163 41, 
perece  11683  n.  s.  w. 

tion  in  gelehrten  Wörtern  bei  Pi  und  B  tion  und  cian.  tempiation 
15421,  tewptacion  156 1;  bei  P2  cton  devocian  168  7 ,  aber  ction  dection 

17828. 

96  d.  U  ohne  jeden  Unterschied  neben  ty  z.  B.  foites  3 19,  totes  bti, 
dottance  12636,  dotance  126  37. 

97.  t  +  8  ^=  z.  Ausnahmen  hinter  /  und  n,  weil  hier  umgekehrt 
statt  s  oft  z  eintritt  (§  99a 2).  defaillans  le,  poixans  613,  hals  10422. 
[obediens  118 18,  abstinens  157 19  reine  Latinismen),  und  in  der  2siDg. 
Praes.,  wo  die  übrigen  Verben  mit  blossem  s  einwirken  mes  (mütis) 
524,  08  (audis)  827,  pues  (^potis)  10  le. 

Doch  auch  sonst  amanris  (Part.)  852o,  vos  eslems  681,  sos  64is. 
Aber  bleis  19  le  hat  wohl  den  Nom.  bleif  (vgl.  Corssen  §  a  793  a. 
Cartulaire  de  St.  HoYlde  S.  2,  Urkunde  von  1270). 

Umgekehrt  z  für  s  tu  avoiz  10 12,  malvaiz  368,  B  301 32,  304 1«, 
plaiez  104 14. 

Zur  Zeit  des  Kopisten  also  2;  =  5.  Aus  der  geringen  Anzahl  der 
Fehler  aber  scheint  mir  hervorzugehen,  dass  bei  der  Abfassung  des 
Originals  z  nur  erst  auf  dem  Wege  war,  zu  s  zu  werden. 

d. 

97  a.  Auslautendes  d  zu  t  nit  88,  mercit  2138,  palut  462«.  Nur 
hai  :=  quid, 

Intervokales  d  gefallen,  paradis  31 33  ist  Fremdwort.  In  teves 
8937  ist  wie  im  Provenzalischen  das  d  geschwunden,  ehe  das  Wort 
zum  Paroxytonon  wurde. 

Nach  n  gefallen  in  penre  163  31,  prennons  93 19  u.  s.  w.  (s.  §  133  9), 
aber  rendre  116 29,  venderai  13524,  respondit  736.  Jetzt  pär  (Zäliqzon 
§  141)  und  väf  (Z61.  §  130). 

dj.  rait  8837  (radius)^  woet  (niodius)  7828,32,34.  Es  scheint  also 
das  i  über  das  d  in  die  Tonsilbe  gedrungen  zu  sein.  Aber  2?  für  (£?  wie 
oft  nach  rundyt.    atarzent  14423,  atarza8tll4:vi.  (Vgl.  Diez  1 269, 270). 

Zwischen  d  und  r  im  Fut.  ein  e  eingeschoben,  z.  B  renderas  IIO21, 
aherderat  5226,  aber  rendre  116  29,  aherdre  53 19. 

98.  lat.  scharfes  s  und  lat.  c  noch  ziemlich  geschieden. 

1.  lat.  8  —  8,  nur  c  in  ce  (si)  5424,  deslace  (dislaxa)  59 14.  8C.  scilenee 
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7525^  1132.  86  in  aseordissent  21 27  (der  Schreiber  glaubte  ce  zu  schreiben. 
Corssen  §  8). 

2.  lat.  c  vor  e,  1 — c(e)j  z,  s  nur  in  sdeberroit  2*,  sei  4*,  se  (ecce 
hoc)  6O9,  lusemes  1239. 

3.  lat.  cj,  ctj — c(ej,  z.  Aasnahmen  sc  enbrascercUlGis,  endrescieie 
101 23.  sz  suszant  105 14.  Schwankungen  in  der  Endung  icia,  weil  hier 
Kreuzung  mit  itia  eintrat,  ece.  longece  16 17,  nublece  29 19  u.  s.  w. 
esce  richesces  16  is,  duresce  69  u.  s.  w.    ese.  richeses  1599. 

4.  lat.  sc  Yore,  1.  ceptre  20  20,  xentelle  33  37,  dessant  1338,  assiantre 
117 17,  ascensions  17083. 

5.  Auslautendes  lat.  c — z^x(s).  berbixbis,  berbizd^  (berbislAd^), 
paiz  619,  ^aio;  3 41  (pais  4A23)  u.  s.  w. 

Grosse  Unsicherheit  also  nur  bei  cj,  sc  und  auslautendem  c,  die 
alle  auch  mit  x  wechseln  (§  99)  Sie  sind  zu  einem  besonderen  Laute 
geworden.  Sonst  aber  werden  s  und  g  geschieden,  so  dass  ähnlich 
wie  bei  z  und  s,  bei  q  und  s  für  den  Übersetzer  nur  Annäherung  an- 
genommen werden  muss. 

Schwankungen,  aber  wohl  nur  in  der  Schreibung,  zwischen  stimm- 
losem und  stimmhaftem  s,  denn  die  heutige  Mundart  unterscheidet  sie. 
deservit  12522,  dessert  142  s,  tre88(>r2^i,  tresor43i,  desoz  136 1,  pensases 
95 16  n.  s.  w. 

99.  Das  Zeichen  x,  der  Vorläufer  der  heutigen  ^h,  %  findet  sich 
schon  häufig. 

1.  lat.  X  in  Fremdwörtern  example  14 1,  exerrance  16  21. 

II.  1.  fr.  s.  a)  Anlautendes  s,  xordre  4429,  xort  (surdi)  49 20. 
b)  Inlautendes  s  vor  Konsonanten:  naixre  6726.  c)  Inlautendes  ss, 
entrexiez  11834,  poxant  1274,  vaixels  106  28,  esxaement  8538,  laxiet  B  I65 
n.  s.  w.  d)  Inlautendes  s  zwischen  Vokalen  puyxerez  61  so,  axordre 
6229,  seiximes  129 11  u.  s.  w.     c)  Auslautendes  s  uix  554,  conoix  67 11. 

2.  fr.  sc.  a)  Anlaut  xentelle  3337.  b)  Inlaut  dexendre  57,  dexen- 
derat  22 19. 

3.  fr.  2?  ==  c  vor  «,  i.    paix  44 11,  de/a?  12836  u.  s.  w. 

4.  fr.  «cÄ.  exapat  92 12  (essaper  1652o,  eschaper  l&Ö22)y  fraixe  134i, 
pesxier  161 5. 

Im  Lateinischen  entspricht  dem  o;  s/,  ss;,  s^',  sce,  sc/,  o;  und  ce, 
das  in  den  Auslaut  trat,  alles  Fälle,  wo  nach  Vilhjalm  Thomsen 
frtther  einmal  mouillirtes  s  vorlag.  Während  also  sonst  die  Mouillie- 
rung schwand,  veränderte  sie  im  Wallonischen  und  Lothringischen 
die  Artikulation  des  /.  Es  bleiben  nur  noch  Fälle,  wo  lat  sca 
(deutsches  sk)  zu  Grunde  liegt,  auch  wohl  Weiterbildung  eines  früheren  s, 
ferner  2  Wörter  mit  lat.   s.  xordre  (surgere)  4429,   axordre  6229  und 

45* 
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xori  (surdi)  49  ao.  Es  ist  also  auch  sehr  fraglich  ^  ob  partix  8e,  20  si, 
343,  16338  Q.  s.  w.  B,xi{  per  ipsum  zurückgeht. 

In  der  jetzigen  Mundart  ist  lat.  c  vor  e,  i  nach  Vokalen  ""h,  im 
Auslaut  X  (Z^liqzon  §  61)  =  Nr.  3,  sc  vor  a,  e,  i  --  x  (Z*l.  §  71)  = 
Nr.  4  und  2,  y—'h,  asj^-x  (Z^l-  §  72).    Selten  sonst  8  zo  x»*h. 

99  a.  Das  Zeichen  z.  1.  wie  im  Franzischen  :=  ^  -|-  ^.  §  97. 
und  st  -^  8  Criz  480,  tez  (testum)  38  29,  tempez  33i. 

2.   fttr  8  nach  ly  n  auch  nach  /,  it,  weil  sich  hier  in  der  Aussprache 


leicht  ein  t  entwickelt,  filz  2io,  conpanz  SSs»,  lonz  (longe  +  8)  b%, 
molz  (mollis)  706,  enginz  2387,  senz  2i5,  aber  travals  83  le,  aan«  163». 
Ein  Mal  nach  r  kaberz  71  so. 

3.  Bei  Pi   2^  vor  o,  u  fttr  f,   daneben   ce,   z   B.  parzons  131si' 
/a2^on  629, /oc^on  134  ae.    In  u^ar^^«  14  as,  warzes  14  0  vor  e.    P2  hatc«; 
z  nur  in  zatenaiere  167 15. 

4.  fttr  stimmhaftes  9  aus  tj  ressaziet  Tb,  viezeit  54«,  envieziet  54s. 

5.  fttr  d£  nach  rundn.  atarzet  309,  atarzent  I6618,  atarzast  174a7, 
eslonziez  140  s9,  /on^res  (7um^'a8^  3622  (vgl.  Corssen  §  b  106).  2:^  in 
soÄjr^i^  1324,  «oäfjr^Ye  15337.    Vgl.  Diez  I  269,  270. 

6.  z  in  Fremdwörtern  escandaliziet  18  28,  escandalizanz  116 ss. 
baptizare  ist  aber  in  die  Reihe  der  Verben  auf  ieare  ttbergetretcD. 
baptiier  94  m,  baptiut  95  s. 

100.  Bei  8  iwpurum  fehlt  oft  das  prothetische  e.  Meist  nach 
Vokalen  oder  s,  z.  B.  (;{e  spirer  55?,  nufe  sp^e  16325,  vos  stat  I2O40, 
crimors  sirent  143  so,  doch  auch  sonst  elstavle  688.  Dasselbe  Schicksal 
triflt  auch  altes  anlautendes  0.  to  ^/t««  1154i,  ju  sayerai  147  u.  Jetzt 
fehlt  meist  das  e  vor  s  imp.  und  in  der  Vorsilbe  ex  (Zöliqzon  §§  36, 
70).  Es  scheint  also  ähnlich  wie  im  Italienischen  im  Lothringischen 
das  prothetische  e  zunächst  entstanden,  später  aber  geschwnnden  zu 
sein  und  das  e  von  ex  mit  sich  gerissen  zu  haben.  Der  Schwund  des 
leichten  Vokalelementes  musste  zuerst  erfolgen  nach  Vokalen  und 
nach  Sy  weil  die  beiden  s  in  der  Aussprache  zusammenfielen.  Ezechiel 
hat  schon  mehr  Beispiele,  in  denen  e  auch  nach  anderen  Konsonanten 
gefallen  ist. 

101.  Zwischen  s-r  wird  kein  ^,  d  eingeschoben  naixre  67  20.  Im 
Fut.  erscheint  ein  e  craisseroient  60s9,  isseras  120s2  und  darnach  im 
Inf.  conossere  178 17,  B  29829.  Franzisch  nastre  53si,  canostre  11  s«, 
paistre  6623,  pastre  1479.  In  estre  aber  noch  heute  ein  t,  et  beiZ^i. 
In  der  3pl.  Perf.  der  starken  Verben  der  at-Elasse  fällt  das  r.  di8»tfd 
Sßu^fisent  8614,  misent  94  s,  traissent  153 10. 

102.  Inlautendes  s  vor  Konsonanten  meist  noch  geschrieben,  doch 
zeigt  häufige   Auslassung  blafeme  117  2s ;   mainieie  146?,   elleiz  168s8 
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und  falsche  Setzung  düismes  Ibs,  transqtälleteiz  154so;  croalant  56 18^ 
dass  8  stamm  war,  wohl  auch  fttr  den  Übersetzer  schon  im  Yer- 
stnmmen  begriffen,  denn  die  falschen  Schreibungen  sind  zu  häufig. 
Freilich  hat  in  Predigt  45,  wo  ich  P2  mit  B  vergleichen  konnte,  immer 
eine  Handschrift  das  Richtige. 

102a.  Besser  hat  sich  s  im  Auslaut  erhalten.  Nur  volon  93 11, 
mai  par  B  2048.  Blosser  Schreibfehler  sen  sanc  55 12,  plu  savent  B 
3048.  In  en  ayers  deu  I825,  27 so,  778,  a  lafieies  1786  haben  wir  das 
Adverbial  8.    Der  ganze  Ausdruck  wurde  wie  ein  Adverb  behandelt. 

103.  c  hat  die  allgemeine  französische  Entwicklung. 

ca  im  Anlaut  und  im  Inlaut  nach  Konsonanten  —chef  chie^  im  In- 
laut nach  Vokalen  gefallen.  Gelehrt  oder  durch  das  Lateinische  be- 
einflusst  caste  41?,  ocke8on  12«  In  significhance  57 14  ist  ch  wohl  nur 
Schreibung  fttr  c.  Das  c  erweicht,  ehe  es  an  das  n  trat^  in  diemenge 
10526.  eaeaper  165  20,  weil  8ch  wie  oft  88  zu  x  geworden  war  (§  99). 
Statt  c  erscheint  t  in  eapit  (apica)  147  m^  feetut  (feetucum)  42 32  in 
in  Folge  von  Suffixvertauschung. 

c  vor  ej  i  =  g,  =  ce,  z,  selten  8  §§  98;  99a s.  Auslautendes 
cem — z,  X  §  985.  Die  3  s.  Praes.  auf  cit  giebt  grade  wie  cet—st. 
dist  2si,  cuist  35  41,  soff  eist  11  vi,  80 17,  betiist  123 14. 

c  vor  0,  u.  Inlautend  gefallen  eetde  (eaeculum)  12s4,  aveule  222i; 
taut  7933,  plaut  (placuit)  7825.  (Vgl.  auch  §  13).  Gelehrt  eectUer  12i, 
secont  135,  pecune  434,  halb  gelehrt  aguz  98 16. 

c  vor  Konsonanten,  er — gr  in  agrement  15335.  Vor  «  im  Auslaut 
gefallen  done  1633,  due  2621,  sas  (eiccus)  92. 

cj  —  c.  eolacet  736.  Im  Auslaut  z  braz  16 14.  icia  —  ece^  eece  [ice, 
iscej  (§  983). 

104.  Auslautendes  und  in  den  Auslaut  tretendes  c  erhalten  in 
poc  65,  avoc  21 17;  gefallen  in  cew,  auch  in  lai  (illac)  und  zai  (ecce  hac). 
Das  6-Element  hat  sich  erst  später  aus  dem  a  entwickelt  (§  18).  Das 
c  in  eeclatte  2627  geht  wohl  auf  eine  besondere  Artikulation  des  ger- 
manischen 8l  zurück,  c  in  vettere  5936  analog  eingeschoben. 

105.  lat.  q  im  Anlaut  meist  erhalten,  wie  die  heutige  Mundart 
lehrt,  auch  in  der  Aussprache  cw  (Z61iqzon  §  64;  bei  Rollin  cwkr^ — 
quaerere)  qtuint  1644,  quoyement  16326,  querre  5 15. 

k  nur  im  Pron  rel.  und  interr.    Pi  schreibt  oft,  P2  immer  qu  da- 
für,    ki  130  20,  qui  130  27,  163  e.    ke  13025,  que  131 10,  16236.   ccU  165 15. 
qucUie  immer  quel  16,  164  e,  aber  jetzt  ke  (vgl.  Horning). 
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Inlautend  nach  Konsonanten  flUlt  das  u>  donkes  13Ö25  (danques  1459>, 
unkes  24  so. 

Vor  Konsonanten  fällt  k  nnd  u>  wird  zu  u.  seut' 4:4/0^  enseure  3m 
(nicht  sevre,  denn  Z61.  §  133  jft;r'),  enaeute  (insiquüq)  598. 

Zwischen  Vokalen  bleibt  w.  atve  lio,  awillon  9 13^  et^ab  104  90, 
«u^ter  1043«.  Nur  bei  sequere  immer  enseuent  lis  n.  s.  w.  wohl  mit 
eu  vom  Inf.;  Part.  Perf.  nnd  Sing.  Praes.  neu  gebildet. 

Anm.  que  oft  blosse  Schreibung  für  den  &-Laut  vor  e,  }\  besonders 
bei  P2,  das  nur  zwei  Mal  k  schreibt. 

flr. 

105a.  Volkstttmliche  Bildung  afßiiez  9Qi,  afflievent  174 u^  gelehrt 
giganz  484. 

g  —  V.    rovevet  11187. 

g--dSYOTa,o,u  durchs  und  ge  bezeichnet  z  B.  jujanz  6O9,  deju- 
geans  1527 ;  g  vor  e  durch  gu.    orguene  34  e,  orguillous  2 17. 

^  nach  Vokalen  vor  0,  u  geschwunden,  reule  17  s,  ^eu/es  108  le, 
brau  (ßQayog)  2939. 

y  vor  Konsonanten /rawen^es  99  21,  fraimente  128  e  (wohl  a#).  jr. 
I^^ece  11688.  jm  wie  überall  zu  n,  weil  an  nosco  angebildet,  in  cones- 
sance  17  27,  conessereiz  I20  u.  s.  w. 

g^'—z  (§  995)  eslonzieie  837,  eslonziez  14039. 

Im  Auslaut  zu  c  «e/onc  28^  Zone  4«!.    Statt  dessen//!«/ 20 19. 

h. 

105  b.  h  in  germanischen  oder  durch  das  germanische  beein- 
flussten  lateinischen  Wörtern  erhalten  z.  B.  hastons  31 25^  h€Ut  31  ss; 
Aattop  113 15;  auch  inlautend  regehissanz  112 19. 

In  lateinischen  Wörtern  verstummt.  Meist  noch  geschrieben^  aber 
nach  proklitischen,  apostrophierten  Wörtern  fllllt  es  weg.  homtnes  1?, 
Vomme  Ibu  u.  s.  w.  Oft  auch  vor  vokalischem  Anlaut  ein  h  ge- 
schrieben  hui  335,  habondet  40 12.  Über  h  zur  Bezeichnung  des  Hiatus 
s.  §  78. 

P. 

a  106.  p  vor  u  gefallen  peuleSs.  p/— t?/(vgl  §bl06.),  travle(tri' 
plex)  23 17,  rfo»/«  28 15.  jo  vor  s,  ^  gefallen  «o/m«  9*,  saUier  10928, 
batiiez  35  le  (baptisme  7635^,  settuagisme  127  s4  (septtuigisme  126 11^, 
escrittire  16233  (escriptures  162 15^,  chaitif  1*. 

6. 

b  106.  £  vor  Konsonanten  gefallen,  wenn  auch  in  gelehrten 
Wörtern  oft  noch  geschrieben,  oscur  100  4,  sostance  7438,  «uÄ«ton(?«382, 
cAsorbiz  3527. 
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bl  —  ul^  wohl  mit  dem  Lantwert  vi,  denn  jetzt  heisst  es  tot/'  (tabula) 
8töy'  (stabulum).  l  wird  aber  nur  nach  Konsonanten  za  i.  estavlis 
1634,  amavle  31 22,  paisivle  195,  tavle  110  22  u.  s.  w.  Gelehrt  orrible 
4440,  noble  170$;  nublece  29i9^  oblie  IIO33  (uvlie  llOsi^. 

bf—g,  aber  z  (§  99a 5)  lonzes  3622;  sozgeit  1324  (sogez  B  305?, 
sosiete  B  30127^.    saive  176  z,  sonst  saige  1722i. 

/. 

106.  Ein  /  erseheint  im  Auslaut  in  juf  20i9;  aus  jugum,  juvum 
(g  zu  v).  Ferner  statt  t  in  %oif  22«  (vgl.  auch  bleis  19 le  §  97),  wohl 
ans  der  dentalen  Spirans  d  entstanden,  aber  boU  B  30628. 

107.  Etym.  v  vor  Konsonanten  gefallen  griement  352,  cleis  24o. 
In  grie/ment  149  s,   suefment  59 13  /  geschrieben  nach  den  Adjektiven. 

pavorem  zeigt  Formen  mit  au  und  0  pauveros  108 1,  espaveriz  825, 
espaventavle  1169,  espomtavle  8724,  espoenteiz  11324.  Nur  espaentat  815, 

V) — d;5.  W5ri^r«18i4,  a88uaget  4935  u.  s.  w.  Gelehrt  dtduve  157 17, 
abrevieie  2^23,  fluves  110  39. 

i;  zu  u'  geworden,  dawant  10431,  so  vielleicht  auch  ewangeile  zu 
betrachten  (§  30).  Vgl.  Horning  §  187  won' — vena,  war" — videre, 
wäx  —  viridis,  wa  —  verms,  wayi — vigilare, 

uuels^  uuelt  aber  ist  vuels,  vuelt,  denn  bei  Horning  vyoß. 

Zwischen  v-r  im  Fut.  ein  e  eingeschoben  z.  B.  receverunt  31 8, 
boverez  7620.  —  enseurons  29 12  hat  u  (s.  §  105).  Sonst  delivrent  5026, 
dessevrance  3325. 

108.  Germanisches  w  erhalten,  eswardez  26,  t^^^iY  (vadum  und 
germ.  wadan)  157  le  u.  s.  w.  Franzisch  nur  esgardeiz  90  23,  97  41.  In- 
lautendes tv  zn  u  und  dann  it^  zu  u,  trues  (triwa)  36 12. 


n.  Formenlelire/) 

Artikel. 

109.    m.  sing.    N.  li  —  A,  lo,  l\    franz.  le  28,  58 12. 

del^  al^  el, 
pl.    N,  li — A.  les.    des,  as,  ens. 


1)  Nicht  zugänglich  war  mir  die  Arbeit  von  Cl^dat:  Les  flexions  dans  la 
Iradnction  fr.  des  sermoDS  de  Saint  Bernard.  Annuaire  de  la  fac.  des  lettres 
de  Lyon  IL  ann^e,  2.  fasc,  der  er  aber  eine  173G  verfertigte  Abschrift  der 
Handschrift  P  zu  Grunde  gelegt  hat. 
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f.  sing.    N.  li  —  A.  /a,  f.       de  la,  a  la,  en  la 
pl.    N.  les  —  A.  les  des,     as,     ens. 

Inklination:  ne  lo  —  nel  7*,  W  lo  —  kel  19i8,  ei  lo  —  sei  6924, 
ne  les  —  nes  38ai,  ki  les  —  kes  17?,  si  les  —  ses  ISse. 

Snbstantiynm. 

110.  Die  Flexion  ist  noch  erbalten.  Nur  piet  (N.  sing)  158ai| 
eys  (A.  sing.  —  apem)  9  le. 

1.  Dekl.  Die  Maskniina  im  N.  mit  s,  ewangelistes  71  m^  scUmisUs 
61s,  patriarches  139  ii.  Der  Obl.  ist  nicht  belegt.  N.  li  prqfetes  GSi, 
li  profete  2si,  Obl.  la  profeie  3?,  171  e. 

Mit  yerschiedener  Betonung  im  N.  nnd  Obl.  jE^el7324,  Evain  41m. 

2.  Dekl.  Ein  s  im  N.  haben  noch  angenommen  die  Snbst.  anf 
ter:  petres2ii  (f rater  nicht  im  I).  sing,  belegt),  o  onis:  bers  93nj  leires 
64 12  nnd  or  oris:  sires  %%,  salveiresbss.  Aber  Vok.  sire  64 so  nnd  sires 
11327,  sonst  nur  peires  175  is  n.  s.  w.  Ohne  s  im  N.  nnr  harn.  Der 
Wechsel  der  Betonung  ist  überall  bewahrt,  salveires  bss,  solvaor  17 1? 
enfes42i$,  enfant  42  is,  bers  93 17,  baran  83  3s. 

3.  Dekl.  Im  Unterschied  vom  m.  tritt  hier  das  N.  s.  noch  nicht 
an  die  Wörter  mit  wechselndem  Accent  an,  da  die  Analogie  mit  dem 
f.  der  1.  Dekl.  näher  liegt,  meire  9se,  suer  110 is  (Obl.  seror  175r). 
Die  übrigen  haben  noch  s.  curiositeiz  2i,  temptations  4 14  n.  s.  w. 

Adjektivnm. 

111.  Auch  hier  die  Flexion  gut  erhalten.  Die  Adj.  anf  er,  0,  or 
im  N.  sing.  m.  mit  nnd  ohne  s.  nostre  628  (nur!),  manre  9124,  fd 
59 17,  aber  miedres  1744,  povres  70  22,  altres  3833,  im  N.  sing  f.  nnr 
ohne  s,    nostre  526,  vostre  28  30,  manre  3824,  peire  80  20. 

Von  den  Adj.  einer  Endung  anf  alem  nur  bei  gualis  oft  Formen 
mit  e,  quele  fin  12 2i,  aber  quel  voie2z,  tcUem-^  teile  majesteiz  b%,  teile 
chariteit  17627,  sonst  tele,  tel. 

-arem  nur  singulere  167 10. 

-antem  nur  sanglantes  7325. 

Sonst  haben  die  Adj.  einer  Endung  im  N  m.  und  f.  8.  gries  chose 
23 12,  granz  .  .  li  penne  18 1,  li  forz  femme  13226,  li  vie  permenanz 
1674  u.  s.  w. 

Auch  crudelis  schwankt.  Ursprünglich  mag  l  zn  r  geworden  sein, 
dann  aber  das  Suffix  arius  eingewirkt  haben.  Daher  gewöhnlich 
cruyere.    Aber  cruiers  meire  173s5,   cruyer  legacion  115 le,  eruier  plai$ 

17436. 
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Organische  Komparation.  Die  Nominativform  dringt  auch  im  m. 
und  f.  in  den  Obl.  ein.  N.  sing.  m.  wanre  9124,  f.  manre  3824,  774, 
metire  5425,  116io^  Obl.  sing.  m.  manre  14424,  menor  llöss,  1134i. 
f.  manre  15324. 

melior.  N.  sing.  m.  miedres  1704,  f.  miodre  30 19,  6787,  miedre  178  ss. 
Obl.  m.  meillor  134o,  f.  meillor  37 ss,  76 ss,  miodre  31  lo. 

peior,    N.  sing.  f.  yeire  80  20,  pere  121 29. 

Zahlwort 

lila.  Das  fem.  von  duo  wie  das  masc.  dous  326,  35 ss,  529,  nicht 
wie  sonst  im  Osten  doues. 

Negation. 

111b.  Die  Negation  ist  ne  vor  Konsonanten,  nm  vor  Vokalen. 
Das  so  genannte  Füllwort  der  Negation,  das  dialektische  mies,  einige 
Male  mie  B  298?,  300  25,  4o,  ne-poent  1149,  17822  n.  s.  w.  ne-fuere  39  e, 
ne  mot  107 11, 12.    Nie  ne-pas. 

Pronomen. 

1.  Pron.  pers. 

I.  Betont. 

112.    Sing,     1.  p.  N.  jUfje.    P2  nur  Je.    Obl.  mi  IO20,  moi  nur 

B  301 12. 

2.  p.  N.  tUy  unbetont  auch  te  95  si,  110  25, 159  si.  Obl. 

ti  422,  franz.  toi  nur  21  ss,  12732,  B  303  so,  s2. 

3.  p.  m.  N.  t7.    Obl.  luy  26. 

f.  N.  ele  I21,   o/e  70 S4.     Dialektisch  ille  649, 
besonders  bei  P2,   immer   bei  B.     Der  Vokal 
scheint  vom  masc.  ttbernommen,  während  II  auf 
Mouillierung  deutet.    Obl.  lei  4  21. 
Plur.  1.  p.  N.  no8  li.    Obl.  nos  28. 

2.  p.  N.  VO8  8527.    Obl.  VO8  162s. 

3.  p.  m,  N.  a  In.    Obl.  ols  9ii  (ous  44 u,  165 ss,  171  s). 

f.  N.  eles  18 1,  ales  41 1.    Obl.  eles  18  21,  ales  125 1. 

Das  Reflexiv  wird  ersetzt  durch  das  Pron.  der  3.  p.  lui  35 19,  ley 
37  s4,  ols  49 19.  soij  schon  durch  die  Form  als  franzisch  erwiesen,  nur 
22  36,  4924,  104si,  SS,  S8,  B  304  so. 

Für  nos,  vos  in  Verbindung  mit  Adj.,  Pron.  steht  immer  noz,  vozy 
noz,  toz  3 15,  606,  noz  besoignols  676,  voz,  toz  15329,  B.  301 29.  Ist  hier 
in  der  Auffassung  des  Volkes  das  Adj.,  Pron.  zum  Subst.  und  das 
voranstehende  nos  vos  zum  Adj.  geworden? 
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II.  Unbetont. 

113.  Sing.  Obl.  me,  te,  lo  {lou  102a5),  la  {lai  2829). 

Dat.  li  m.  2  st.    f.  3926. 
Plnr.  Obl.  no8,  vos,  les.    Dat.  lor, 
Refl.  86  320. 

2.  Pron.  po88. 
I.  Unbetont. 

114.  Sing.   1.  p.  m.  tnes,  mon,  mei  348,  mes  1288. 

f.  ma  22 so  (v.  Vok.  man  Te),  ma  3ao  (v.  Vok.  — ), 
— ,  mes  2521. 

2.  p.  m.  teSf  ton,  tei  14 19,  tes. 

f.  tolOii  itonAi»),  ta  10  e  (^on21 1),  Us  2625,  ^«821i5. 

3.  p.  m.  ses^  son,  sei  19 14,  aea. 

f.  «a  {son  434),   M    (^on  61)^    ses  öu   {aez  74c, 
14927),  aea. 
Plnr.  1.  p.  m.  no5^r«  628,  noatre,  noatre,  noz. 

f.  noatre,  noatre^  noz  17  ss,  noä?  lOsi. 

2.  p.  m.  t;os^re  29«,  voatre^  voatre^  voz. 

f.  voatre,  voatre,  voz  28 11,  1^02;  24 15. 

3.  p.  lor. 

n.  Betont. 

115.  Sing,  1.  p.  m.  miena,  mien^  — ,  — . 

f.  meye  323,  meye  14s6,  metea  67 15,  -— . 
meie  kann  weder  von  mea  noch  mSa  kommen,    denn  jenes  hätte 
moie^  dieses  miefije  ergeben.    Es  muss  also  durch  den  N.  pl.  des  un- 
betonten Pron.  mei  beeinflusst  sein.  Vgl.  OberUn  S.  106  lo  meiy  li  meie. 

2.  p.  m.  — ,  Hen^  — ,  — . 

f.  teye  687,  teie  21 2,  — ,  teyea  36  S4. 

3.  p.  m.  — ,  aien,  aien,  aiena. 

f.  aeie  45?,  aeie  21  s,  aeyea  28 14,  aeiea  4822. 
Der  Plur.  unterscheidet  sich   im  Nom.  m.  vom  unbetonten  pron. 
pers.,  indem  er  ein  a  annimmt,    noatrea  2538,  voatrea  5724. 

3.  Pron.  demonstr. 

116.  Subst.  u.  Adj.  m.  ciat,  ceat  (iceai  B  303  21),  ciat^  cez, 

f.  N.  ceate  (ciate  33 u,  41 20,  83 le  und  immer  bei 
B.)   0.  ceate^  N.  pl.  cez  {ceatea  174  is),  0.  pl.  cez. 
Obl.  m.  ceatui,    Adj.  17  is.    Subst.  5327. 
f.  ceatei.    Adj.  1729.    Subst.  17 si. 
ecce  hoc  —  ceu  {iceu  111  u)  und  ce.    P2  fast  nur  ce. 
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Sahst.  Q.  Adj.  m.  eil,  cel,  eil,  ceoa  I9. 

f.  N.  cele  (MDndartl.  cille  165 19,  177  ss  und 
immer  bei  B).  0.  cele  {icele  B  301  tj,  ss).  N.  pl. 
celes,  0.  pl.  celes. 
Obl.  m.  celui.    Adj.  640.    Snbst.  724. 
f.  celei.    Adj.  8ie.    Sabst.  725. 

4.  Belat. 

117.  m.  Sg.  N.  Jd  2?  und  ke  bis.    Obl.  ke  79 ib,  cuy  14i8. 

Nach  Präpositionen  cuy  14  le,  kai  77$. 
PI.  N.  hi  (ke  nur  107  sa).     Obl.  ke  20 17,  cuy  18  8. 

Nach  Präp.  cuy  13  21.    {les  queh  31  s). 
f.    Sg.  N.  ki  96,  meist  ke  (quae)  In.    Obl.  ke  b^^  cuy  16 21. 

Nach  Präp.  cuy  4224,  kai  18  2  {la  queile  171  la). 
PI.  N.  ki  487;  ke  32e.    Obl.  ke  23 is^  cuy  16 25. 

Nach  Präp.  cuy  32 12,  Ära»  142  aa. 

5.  Interr. 

117  a.  Quid  ist  A:«  5424  und  kai.  Schon  /o  quel  15822.  fo  ^e^e 
155 17.    li  quels  1602a. 

6.  Indeterm. 

117  b.  Bei  Pi  m.  ancuens  25,  aneuen  11z,  bei  P2  aneuns  168  la, 
ancun  169  as.    f.  anct^ne  lio. 

Es  findet  sich  schon  das  yerkttrzte  chasque  aber  nnr  vor  jor, 
chasquejomal  bl2,  62i6,  IO819.  chaske  jor  6I5,  IO821,  1134i,  138i2 
(aber  chascun  Jor  1387,  161 19).  Vgl.  Isidors  Synonima  XXXn2  chaske' 
chomax, 

Aach  quelcunques  173 11. 

Verbam. 

1.  Httlfszeitwörter. 

118.  avoir  s.  §  135i. 

119.  estre.   Praes.  1.  s.  suis  47.    Impf.  3.  s.  ieret  106  2,  103  ao,  474 
17529;  gewöhnlich  estoit,  also  nicht  stabat,  das  estevei  g^eht  (s.  §  1372), 
sondern  Nenbildang  ans  estre,  was  ja  schon  das  Normannische  sichert. 
Fat.  iertiis,  seratSsi,  sereit  72a,  serit  176 11. 

2.  Allgemeines. 

120.  121.    Inf.  der  1.  sw.  eir,  er,  Part.  eit. 

122.  Praes.  In  der  1.  sw.  ist  der  Unterschied  zwischen  stamm- 
und  endangsbetonten  Formen  meist  erhalten.  Nar  allues  12  la  nach 
alloer,  trespesses  133i,  trespessent  105 19,  nach  trespesaeir.  Umgekehrt 
nach  den  stammbetonten  Formen  ajuanz  1428,   ajueroyent  18a6,   aber 
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richtig  aidier  28  22.  Grosse  Yerwirrnng  herrscht  bei  preeare  und  negare. 
Das  Praes.  von  preeare  sollte  lanten  pret,  preies,  preiet^  praions^  praiez, 
preient  (§§  62,  63*).  Belegt  sind  prei  52 40,  98 u^  preist  (Gonj.)  158 11, 
aber  proye  8840,  92  is^  proiet  61  s,  1626.  preieroiz  17432.  Bei  nego 
findet  sich  renece/ 101 83  aber  renoye^  101 29,  renoi^n^  34  40,  desnoiat  10 17. 
In  der  3.  sw.  Klasse  b  (den  sogenannten  Imhoativen)  zeigen  1. 
und  2.  pl.  meist  nicht  den  verlängertCD  Stamm.  Ind.  1.  pl.  regehons 
2 13,  regihons  IbA,  aber  regehissans  112  22  {regehist  16  io,  regehissent  18», 
regehissanz  112i9);  encuvons  50 17^  benions  755.  2.  pl.  enctwiz  25  ic, 
aempliz  90  20  [tu  raemplis  27  u,  peraamplissent  8923).  Conj.  1.  pl.  em- 
pliens  1146^12.  convertiens  13b  zt,  136 10.  (cont^er^isses  13722,  convertisset 
4812).  Aber  convertiseiens  13737,88  wohl  Perf.  Conj.  Hort.  e^/oyoiM  51 41 
aber  esjoissons  2928,  52  4.  Imper.  esbahiz  24  le,  es;oiz  402»,  8o^  canvertiz 
13584|  13637.    empliz  113i2,2i,  raempliz  11325;  ß^nii  123  u. 

1.  sing,  der  1.  sw.  die  alte  endungslose  Form  deeir  12189,  pm 
5240;  esu^ar^  B  301 13  oder  mit  e  proie  92  iS;  (ione  154  n.  s.  w.  oder  mit  2. 
Ich  sehe  darin  nicht  mit  Snchier  (Gröbers  Zeitschrift  III 462)  Analogie 
Bufaz,  plazy  sondern  nach  W.  Foerster  Bildungen  auf  90,  die  bei 
Verben  auf  t^  c—z  ergaben.  Dieses  z  wurde  dann  auf  andere  Verben 
übertragen,  cuiz  blzo,  doz{dubito)  8989;  parolzV^Wf  atroz{trobd)  llis, 
troz  B  301 12. 

In  den  andern  EonjugatioDcn  hat  die  1.  sing,  praes.  ind.  schon 
oft  s  angenommen,    suis^  vois  3s2. 

2.  pl.  der  Verben  auf  are  eiz,  der  auf  oir  und  re  oiz^  meist  aber 
franzisch  ei.  Jetzt  in  allen  Konjugationen  ci  (Zäliqzon  §  121).  avoiz 
16430,  somenoiz  I644i,  amattoiz  16525,  veoz  17433.  Aber  faisis  85 r, 
connessiz  120 40;  esleisis  681,  wo  das  e  durch  das  c,  ^  zu  »  geworden 
war  (§  65).  Die  auf  ir  haben  oft  noch  iz  sentiz  150  22,  aempliz  90  so, 
sosteniz  161 26,  covriz  16524,  meist  aber  eiz. 

122  a.  Dasselbe  Verhältnis  in  der  2.  pl.  Imp.  esjoiz  40  29,  bem 
123 14,  oiiz  168  22.    oiz  nicht  belegt. 

123.  Praes.  Conj.  1.  Gemeinfranzösische  Formen  in  der  3.  s.  der 
1.  sw.,  deren  Stamm  auf  s^  c,  t,  d  ausgeht,  escust  IO29,  abäst  123 si, 
enforst  632,  encomenst  11 10,  cuist  520,  wäret  2329. 

2.  Nach  diesen  auch  bei  andern  Verben  der  1.  sw.  st  in  der  3.  s. 
donst  10  32,  laborst  21 3,  apeist  (appellet)  9529,  jpr^^  (preget)  168 11, 
multiplist  106  33. 

3.  Daneben  in  der  1.  sw.  eS;  et.  war  des  166  u,  re^ne^  14 19,  hahiiä 
52 14;  /ere^  135 13;  ^t^^e^  16335,  doignes  35 10. 

4.  Am  häufigsten  ce  im  ganzen  Konjunktiv  Praes.  aller  Klassen. 
Zuerst  entstanden  bei  Verben  auf  c,  tt,  cons.  +  ^9  ^i®  einen  y  Conj« 
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bildeten  (Mnssafia,  Zur  Präsensbildnng  im  RomaniBchen.  Sitz.-Ber.  der 
k.  Akad.  der  Wissensch.  zu  Wien  1883  S.43).  giscet  16324,  docet  25  io, 
ocet  (von  osteir)  7026  u.  s.  w.  (mecet,  an  das  Willenberg  zuerst  dachte^ 
findet  sich  nicht  in  unserem  Texte).  Dann  übertragen  auf  andere 
Verben:  1.  sw.  allucet  (alloer)  435,  mainjucet  6b n,  aince  (amer)  15325, 
leicetU  {laveir)  60 23.  3.  sw.  deparcet  13824.  Starke  Verben  crociens 
(creoir)  106 12,  tracet  {traire)  119  20,  chacet  (cheoir)  62 17,  concorcet  B  30329. 
Mit  z  geschrieben  toarze  14 25,  warzes  IAb,  aber  eswarcent  130 27. 

5.  Die  Conj.  Pr.  auf  ot,  oisse,  die  später  die  Alleinherrschaft  er- 
langen,  finden  sich  noch  nicht. 

Die  verschiedenen  Formen  oft  beim  selben  Verbum  neben  einander. 
ajust  2328,  ajucet  8629,  giscet  16324,  gittet  16335,  donet  1082,  doignes 
35 10,  toardes  166 14,  toarzes  146. 

Die  1.  pl.  auf  iens^  die  2.  pl.  auf  iez, 

124.  Impf.  Ind.  Die  endungsbetonten  Formen  in  allen  Konjugationen 
1.  pl.  iiens^  2.  pl.  iiez,    parliens  1457,  enseuiens  47 10,  estiens  36s. 

In  den  stammbetonten  Formen  haben  die  Verben  auf  are^eve. 
Nur  tranchoient  147 15,  gittoient  147  is,  aloyent  151  se,  15226,  ploroient 
151 36,  aloye  424. 

Die  auf  oir  und  re  wie  im  Franzischen  oie.  esUnt,  savoit  177 12, 
atendoit  11936.  Nur  die  auf  cebam^  gebam  oft  iV«  neben  oie  (s.  §  65) 
naissivet  57  is,  conessive  6922,  doa/eisiW  7639,  desplaignivet  172^^  disivet 
17533.  seuivet  7624,  parseuivet  115  is  geht  wohl  auf  den  Inf.  seuir  zu- 
rück. Ebenso  möchte  man  geneigt  sein,  zu  dem  einmal  belegten  escri- 
vivet  163 17  (neben  descrivoit  620)  einen  Inf.  escrivir  anzusetzen. 

Die  auf  ir  haben  ive.  7a.  B.  issivet  34 14,  sentivet  90so,  daneben 
das  franzische  und  später  auch  Metzische  oie.  sentoit  90  33,  tenoyent 
11329,  dormoit  1305. 

Jetzt  hat  ttberall  oit  gesiegt,    (ce  Z61iqzon  §  121). 

125.  Perf.  Conj.  1.  sw.  Häufiger  esse  als  asse  dottesses  59 19,  dot- 
tessiens  9539,  relevessiensSOis,  atrovestAli5,  demandcist  7  u,  dono^^  444 1, 
atrovast  8425,  pensctses  95 16.  3  mal  isse.  relivissiens  80  26,  gittist  1655, 
davancist  172 13. 

2.  sw.  isse.  def endist  172  u,  desrumpisses  52  41,  dessendisses  53 1, 
dormissiez  16 13. 

3.  sw.  «SS«  und  «ss«.  sw^/s^  17225,  offrtst  12Ai2^  fuesses  59 20,  aw- 
rres^  65  30,  oiessent  707,  defaillessent  392. 

125  a.    Die  1.  pl.  Perf.  Conj.  hat  die  Endung  iens. 

126.  Perf.  Ind.  1.  sw.  at,  as,  a^  zuweilen  «i7.  refuseit  6822,  doweiY 
27 16,  releveit  60 11,  ensaigneit  14938  {ensaignat  14939)  oder  bei  B  «^; 
a&^  29914,  ^or^e^  306 16. 
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1.  pl.  amea  und  emea  gleich  häufig  eawardames  bs,  eswardemes  5i, 
encomemames  127  lo,  encomencemes  10  28. 

2.  pl.  asies,  aber  aorestes  53  le. 

B.  pl.  Pl  und  P2  ziemlich  gleich  oft  arent  und  erent, 

2.  sw.  1.  8.  atendai  IO62. 

2.  8.  dexendis  111 21. 

3.  8.  -iY.    respondit  111 14,  ^^(2tY  107  ii;  aio^'^  2  2s. 

1.  pl.  - 

2.  pl.  rendistes  53 15. 

3.  pl.  espandirmt  8616,  perdirent  lOOse^   atendirent  12223. 

3.  8W.    1.  8.  departi  4337,  deservi  17527. 

2.  8.  pms  1079,  «n^enttod  175i3. 

3.  8.  $7.  endormü  IIO26,  mi^  9835,  aom^  9884,  es/oi/  5227  und  ei<. 
metY  7 17,  auvreit  7  20,  purreit  20  21. 

1.  pl.  (;ani;er^sm^  21 27. 

2.  pl.  oysiea  64 15,  esjoistea  53  u,  imstes  1652. 

3.  pl.  offrirent  9688,  regehirent  9Su,  auvrirent  100  33,  aber  is- 
««ren^  1037. 

Anm.  Bonnardot,  Gaerre  de  Metz  S.  454  hatte  in  den  08tlichen 
Formen  der  2.  8w.  auf  eit  Perfekta  nach  lat  dedit  gesehen,  wie  8ie 
Foerster  für  das  Provenzalische  nachgewiesen.  Es  bleibt  nur  eine 
Schwierigkeit:  die  Formen  ans  Roland,  die  Bonnardot  anfllhrt  abatiet 
98,  1317,  respundiet  2411,  perdiet  2795  haben  regelrecht  die  Diph- 
thongiernng,  die  bei  nns  fehlt  ^). 


1)  Verlockend  wäre  es,  die  nicht  diphthongierten  Formen  ans  der  1.  sing, 
zu  erklären.  Da  die  Verben  aaf  dedi  arsprünglich  starke  Formen  haben,  so 
hätten  die  3.  b.  und  3.  pl.  den  Vokal  der  1.  s.  angenommen.  (Vgl.  fut,  furent 
nach  fuij  fiat,  firent  nach  fi  u.  8.  w.)  Also  nach  atendei  {atendai  106  >  vgl.  §  63) 
wäre  atendet,  aienderent  gebildet.  Schwierig  ist  es  nur,  die  Erhaltung  des  nach- 
tonigen t  in  *atended%  zu  erklären.  Freilich  besteht  dieselbe  Schwierigkeit  iHr 
das  Provenzalische,  wo  wohl  unter  gewisse  Bedingungen  nachtoniges  t,  aber 
nicht  f  erhalten  bleibt.  Oder  ist  in  diesen  Formen  das  d  schon  frühe  gefallen 
durch  die  Analogie  anderer  Perfekte  oder  durch  Dissimilation? 

Wäre  diese  Annahme  richtig,  dann  würden  auch  die  franzischen  Perf.  der 
2.  sw.  3.  s.  und  3.  pl.  nach  der  1.  s.  gebildet  sein,  also  nach  atendi  atendit  und 
atendirent 

An  diese  stammbetonten  Formen  wären  dann  die  endungsbetontcn  an- 
geglichen: also  lothr.:  antendea,  atendemes^  atendestea,  franzisch  atendis,  aten- 
dimee,  atendistes,  wobei  denn  freilich  im  Franzischen  die  Analogie  der  3.  6W. 
mitgewirkt  haben  würde,  mit  der  die  2.  sw.  im  Perfektum  3  Formen  gemein- 
sam gehabt  hätte.  In  unserem  Texte  wären  dann  die  t- Formen  der  2.  sw. 
franzisch. 
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Es  liegt  auf  der  Hand,  dass  die  ^-Formen  in  der  3.  sw.  ans  der 
2.  sw.  eingedrungen  sind.  Vielleicht  standen  znr  Zeit  unserer  Über- 
setzung beide  Formen  noch  im  Kampfe.  Später  hat  f  gesiegt.  Oberlin 
S.  114  dje  fineüs.    S.  117  dje  voddeus  (vendere). 

Wie  ist  es  nnn  in  der  1.  sw.?  Da  alle  bisher  nntersnchten  Texte 
schon  a<  =  e<,  e  zeigen,  so  erklärte  man  bisher  das  eit  in  der  1.  sw. 
ans  at,  aH  und  hielt  erent  für  franzisch. 

1)  Aber  in  nnserem  Texte  lantet  die  3.  pl.  nach  Palatalen  nie 
ierent,  während  sonst  nach  Palatalen  das  »-Element  nicht  fehlt  (§  12). 
drecerent  8612,  clqficherent  IIb  19^  encovnencerent  16Au,  davancerentnis, 
defallerent  B  299  si.  Vgl.  Corssen  §  12:  cloficherent  Ez.  1738,  proi- 
cherent  64  ii,  annoncerent  64  is.  Apfelstedt  §  12:  aguiseirent,  corressei- 
renij  despiteirmt^  maingeirent,  Foerster,  Lyoner  Yz.  §  12  obligerent, 
despoillerent ,  maingerent,  Gregors  Dialoge  comencerent.  Da  im  Inf., 
im  Part.  Perf.  und  im  Impf,  anf  evet  diese  Verben  stets  ie  haben,  so 
kann  ich  nicht  einsehen,  warnm  nnr  in  der  3.  Perf.  formelhaft  die 
Endnng  der  andern  Verben  angehängt  sei.  Auch  wird  wohl  erent  nicht 
franziscbe  Form  sein,  da  man  sonst  doch  einige  Male  ierent  gesetzt 
hätte.    Deshalb  leidet  Bonnardot  erent  von  airent  ab. 

2)  Die  e- Formen  können  aber  nicht  anf  a<  zurückgehen,  denn  a<ist 
im  Bernhard  noch  nie  ^,  e.  Ferner  weist  Oberlin  mit  seinem  aimeüs 
(S.  113)  auf  ein  ot,  e  (=  lat.  freiem  a,  fr.  e)  oder  ^  zurttck,  nicht  aber 
anf  a  (lat.  gedeckt  a,  fr.  a).  S^,  f^neutte  (fenesträ),  rcette  Maus, 
dchaitte  (catta),  chaisse. 

Es  hat  also  in  nnserm  Texte  weitgehende  Übertragung  des  Perf. 
der  2.  sw.  auf  die  1.  sw.  stattgefunden  Freilich  hat,  wenigstens  znr 
Zeit  der  Übersetzung,  das  alte  a-Perfekt  noch  bestanden,  da  die  3.  pl. 
anf  arent  nur  auf  dem  Boden  des  Lothringischen  durch  Übertragung 
ans  den  andern  Personen  entstanden  sein  kann. 

Wenn  sich  das  ^-Perf.  so  selten  findet,  so  erklärt  sich  das  aus 
dem  Bestreben  der  Abschreiber,  die  Schriftsprache  zu  schreiben.  Nnr 
in  der  3.  pl.  hielt  es  sich  besser,  weil  hier  anch  das  Franzische  ein, 
wenn  auch  ganz  anderes,  ^en^  hatte,  ferner  im  Gonj.  Freilich  sind  bei 
dieser  Übertragung  iu  die  franzischen  Formen  den  Abschreibern  einige 
Fehler  unterlaufen,  die  beweisen,  dass  ihnen  die  alten  a- nnd  i-Perf., 
die  sie  schreiben  wollten,  wenig  geläufig  waren.  So  a  statt  i  en- 
genuas  175 13.  i  statt  a  gittist  1605,  davancist  172  is.  Solche  um- 
gekehrten Schreibungen  sind  auch  wohl  die  später  zuweilen  vor- 
kommenden irent.  Das  Perf.  der  3.  sw.  war  selbst  zu  sehr  von  dem 
e-Perf.  bedroht,  nm  noch  seinerseits  in  die  a-Perf.  eindringen  zn 
können. 
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Auch  die  Inchoativen  und  die  starken  Verben  werden  von  diesem 
e-Perf.  ergriffen,  aemplissest  431,  riestl9wy  ajoingnessentMn,  circon- 
ciest  82 10,  corremens  154 st,  recorreasiens  B  30235,  retraesaes  B  308? 
und  traiast  21 11  mit  falschem  a.  Vgl.  Oberlin  S.  111  <ifeus8e  {avoir), 
S.  112  feusse  {itre),  S.  116  vlemse  (vouloir). 

127.  Fat.  I.  Die  Verben  auf  ner,  nir^  rer^  rir  mit  vorangehendem 
Vokal  stossen  das  Byi  im  Fnt.  ans.  donrat  Bai,  venrat  Sse  (nur  scmerai 
339),  demorrat  6O25,  plorrai  69  le,  pirrat  8529,  pirroit  104 1  (zu  perir). 

Die  Verben  auf  rer^  rir  mit  vorangehendem  Konsonanten  erzeugen 
dafür  ein  e  zwischen  dem  Konsonanten  nnd  m  z.  B.  ahoverrat  60ssy 
oferons  101 17.  Ebenso  zeigt  sich  ein  e  bei  den  Verben  anf  re  mit 
vorangehendem  Konsonanten  responderat  48  s,  tnetterat  6O25,  viverons 
631,  connessereiz  lao,  naiaxerat  5437,  eraisseroient  QOd»,  estignerat  35m 
n.  8.  w.  und  fttr  ot  bei  den  Verben  anf  oir  doveroient  11 32,  averai 
4 13  u.  s.  w. 

Das  e  fällt  nach  l  und  n.    vorron^  33«,  penrat  15 le  u.  s.  w. 

Die  Verben  auf  ir  haben  im  Fut.  oft  er  §  39^ 

3.  s.  Neben  dem  gewöhnlichen  at  wie  im  Ezechiel  it,  nach  Suchier 
lat.  it  ^er  gehf .  Bei  Pi  nur  apparrit  46«,  lorit  48  is^  varit  21  e,  bei  Ps 
häufiger  it  wie  o^.  Daneben  bei  Pi  eit:  streit  733,  26 si,  3226,  12O29, 
poreit  421,  eorreit  17 12,  recovreit  48  4.  Haimon  hat  meist  e^,  selten  o/, 
nie  lY.  Da  dieses  ei  der  einzige  Beleg  in  unserem  Texte  wäre,  dass 
zu  der  Zeit  a<  schon  zu  e<,  e  geworden  war,  so  kann  ich  mich  kaum 
entschliessen,  in  diesem  eit  das  gewöhnliche  Fut.  auf  at  zu  sehen. 

2.  pl.  neben  eiz  bei  Pi  noch  einige  Haie  oiz,  bei  P2  und  B  nur 
oiz,    seroiz  28 17,  dir  oiz  9034,  enterroiz  1658,  preieroiz  17432. 

128.  Impf.  Fut.  1.  pl.  immer  iens. 

Einzelne  Verben^). 
I.  Schwache. 

129.  A.   1.  sw.  Konjugation. 

1.  aler.  —  Praes.  Ind.  1.  s.  vois  332  (bei  Higne:  Ecce  venio  .  .  .). 
3.  s.  vat  627,  vait  69  le.  3.  pl.  vont  28  4i.  —  Praes.  Conj.  poise  109  si. 
3.  8.  aillet  1396.  1.  pl.  ailliem  4725.  2.  pl.  ailliez  30 1.  3.  pl.  aU- 
lent  527.  —  Imper.  vai  635. 

2.  esteir  s.  §  1372. 

3.  doner.  —  Praes.  Ind.  1.  sg.  doing  4421.23.  —  Praes.  Conj.  2.  s. 
doignes  143.    3.  s.  donst  IO32.    1.  pl.  doigniens  20s6. 


1)  Ich  führe  nar  bemerkenswerte  oder  seltene  Formen  an. 
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4.  lauer  1045.  —  Part,  laiet  33  m.  —  Praes.  Ind.  1.  s.  laiz  44  m. 
3.  8.  lait  96.  1.  pl.  entrelaions  168  s.  3.  pl.  layent  lis.  — -  Praes. 
Conj.  3.  8.  lacet  158  is.  1.  pl.  laciens  36  is.  3.  pl.  entralacerU  36ii.  — 
Imper.  toi  224.  pl.  laiez  I6612.  —  Impf.  3.  pl.  layevent  68.  —  Perf. 
3.  8.  laiat  lOOse.  —  Fut.  1.  8.  larai  löSa.  3.  8.  larat  130i8,  lairat 
52  35.  —  Fut.  n  3.  pl.  laroyent  352. 

5.  mener.  Praes.  Ind.  3.  s.  maynet  3886.  —  Praes.  Conj.  moignet 
25  so.  —  Imper.  miHfne  46  u. 

130.  B.    2.  8w.  Conj. 

1.  ensmAre  (Vgl.  §  106)  384.  —  Part,  conseut  117 12,  erneute  598.  — 
Praes.  Ind.  2.  s.  porseus  115  u.  3.  s.  seut  440.  3.  pl.  eeuent  4829.  — 
Praes.  Conj.  1.  s.  eneeue  67 16.  3.  s.  seuet  101 88.  1.  pl.  enseuiens  59?.  — 
Imper.  seu  7628.  pl.  enseuez  12  22.  —  Impf«  seuivet  7624.  1.  pl.  en- 
seuiens  47 10.  3.  pl.  seuivent  15228.  —  Perf.  Ind.  3.  s.  eneeuit  7626. 
3.  pl.  eneetärent  93  is.  —  Perf.  Conj.  3.  s.  seuist  112 u.  3.  pl.  per- 
seuissent  115 1».  —    Fut.  1.  s.  seurai  69  is. 

131.  C.    3.  sw.  Conj. 

1.  benedieere,  —  Part,  benoit  1258,  benaite  65 12,  beniz  123 18,  benite 
4140.  —  Praes.  Ind.  3.  8.  benist  123  u  (§  103).  1.  pl.  benians  755.  — 
Imper.  beniz  123 14.  —  Fut.  beneirat  25  u. 

Ebenso  maloite  64  21.  Sonst  Neubildungen  mit  dire  maldit  166 10, 
nuUdieait  29  lo. 

2.  c^oir  ist  stark  geworden  §  1352. 

3. /mr.    Part  feruit  163^,  fernes  1654. 

4.faillir.  Imper.  defailliz  Aßn,  —  Impf.  d^a>7/tW  I6825.  —  Fat. 
farrat  111  s,  defarrlt  173 10,  defarr<mt  112  22. 

5.  AaiV.    Praes.  Ind.  1.  s.  hai  87  u.    3.  s.  heit  61 28. 

6.  issir  zeigt  in  der  Stammsilbe  stets  i.  Nur  es^iV  B  306  81  und 
mit  u  ussit  B  300  41,  sorusserat  b0i2,  sorussant  50 12,  128  27,  sorussanz 
59i4.  ~  Part,  osk^  11482,  issue  11586.  —  Fat.  ta^eroiM  2924,  isserez2Su. 

7.  o?r  I841.  —  Part,  oi^^  3?.  —  Praes.  Ind.  1.  s.  oy  2528.  2.  s.  09  827. 
3.  8.  ot  11789.  2.  pl.  atfez  126 15.  3.  pl.  oen^  678,  oyent  31 18.  Da 
nach  q  sieb  kein  Hiatus -t  entwickeln  kann  (vgl.  §  VIII),  so  mttssen 
oyez,  ayent  auf  audiatis,  audiunt  zartlckgehen.  —  Praes.  Conj.  1.  B.oye 
15441,  3.  s.  oyet  6882.  1.  pl.  oiiens  16389.  3.  pl.  oyent  5288.  ~  Imper. 
oy  12»,  oy^2;  16 18,  oiz  9522.  —  Impf,  oyt^e^  26 12.  —  Perf.  1.  s.  oi  5926. 
3.  8.  offit  17480.  —  Fat.  orat  228. 

8.  soffeire  140  80  zeigt  in  allen  Formen  ei^  als  ob  es  auf  suffecere 
zurUckgienge,  also  aus  suffectus  konstruiert. 

BomanlMlio  Fonehimgen  IX.  8.  46 
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9.  sofrir  44i;  daneben  Inf.  wfferre  119  le. 

10.  vestir.  —  Part.  v$Btit  289,  vestiz  60  7,  vestuz  152  e. 

IL   Starke  Verben. 

132.  A.   »-Klasse. 

1.  veair.  Im  Perf.  schon  fast  immer  mit  8  analog  mit  fesi$.  Perf. 
Ind.  1.  pl.  vesimes  54  le.  2.  pl.  vesistes  979.  ~  Perf.  Conj.  3.  s.  vesist 
5228.     1.  pl.  vdssiens  15486.    3.  pl.  vesissent  104io. 

2.  venir.  —  Praes.  Ind.  1.  s.  ving  6ii.  2.  pl.  deveniz  459.  — 
Praes.  Conj.  vig^iea  138 14,  vignet  4ii  n.  s.  w.  —  Impf,  venivet  5i,  ve- 
noit  5s.  —  Perf.  1.  sg.  ving  97  si.  —  Fat.  venrat  886,  verrit  171 16  n.s.  w. 

3.  tenir  wie  t^entV.  Nur  besteht  neben  dem  »-  ein  w.-Perf.  Perf. 
Perf.  Ind.  3.  s.  Hnt  39 12,  tenuit  852,  150 23.  3.  pl.  tenurent  152 so.  — 
Perf.  Conj.  3.  s.  tetmst  81 29.  sottenust  16986,  apartenist  104s.  3.  pl 
teniissent  9387. 

4.  Hierher  gehört  auch  pooir.  —  Praes.  Ind.  1  s.  franzisch  pt^ 
13 86.  2.  s.  pues  10 16  n.  Oft.  puis  17085.  3.  pl.  pogent  46 S2,  pugentl^. 
Das  Oi  (franzisch  ui)  dringt  also  ans  der  1.  s.  in  die  andern  Formen 
ein.  1.  pl.  and  2.  pl.  noch  poons  1228,  poez  2828,  im  lothringer  Psalter 
aber  poions  (a.  0.  0.  §  78  4)  im  Ezechiel  poiez  (Corssen  §  78).  Die 
Analogie  des  Conj.  mag  mitgewirkt  haben.  —  Praes.  Conj.  1.  s.  poU 
1477.  2.  s.  poies  134o.  3.  s.  puist  lis.  1.  pl.  pogens  625.  2.  pl. 
poiez  840.  3.  pl.  poient  49 19.  Ein^-Conj.,  der  nach  Ausfall  des  t  ge- 
bildet wnrde,  wie  ja  überhaupt  die^-Conj.  plötzlich  mächtig  zu  wuchern 
begannen.  (Vgl.  §§  1234,  131 7.)  —  Perf.  Ind.  2.  s.  p(^8  9487.  d.s.pot 
16522,  bei  Pi  immer  poli  z.  B.  7 12,  wohl  nicht  blosse  graphische  Ein- 
Schiebung  des  /,  sondern  an  volt  angeglichen.  (Vgl.  Foersters  An- 
merkung zu  Durmart  le  Galois,  Vers  6178,  in  der  Rezension  der 
Stengeischen  Ausgabe.  Zeitschr.  f.  d.  österr.  Gymn.  XXV,  1874,  S.  151.) 
3.  pl.  porent  37 15.  —  Perf.  Conj.  1.  s.  patsse  1044.  3.  s.  p&ist  51  sj, 
puist  51 5.  1.  pl.  puUsiens  6989.  2.  pl.  pulssiez  12  22.  3.  pl.  pulsseid 
13636,  potssent  16425.  Ebenso  in  Gregors  Dialogen  potns  212io,  pohl 
9i,  122,  3525,  pöissent  34io.  u  bei  uns  ist  nur  Schreibung  fttr  vor- 
toniges q,  0  (%  45). 

B.    5} -Klasse. 

133.  1.  Hit  Vokal  vor  dem  s. 

In  der  3.  pl.  Perf.  wird  9— -r  nicht  zu  r,  sondern  s,  ss  vereinfacht, 
ohne  dass  sich  eine  Regel  fttr  das  Eintreten  des  stimmhaften  oder 
stimmlosen  s  zu  ergeben  scheint.  Vgl.  tnisentj  occissenl.  In  den  ander*^ 
Personen  ist  das  s  meist  erhalten. 
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1.  coyre.    Part,  keuz  65  u,  hat  eu  fttr  qi  (§  70) 

2.  dire.    Praes.  Ind.  3   s.  dist   13  s«   (§   103).    1.  pl.  disons  5i7. 

2.  pl.  dittes  1230.  3.  pl.  dient  28  ii.  —  Praes.  Gonj.  die  84  so,  diens 
15  23  n.  8.  w.  —  Impf,  disoies  142 23 ^  disivet  175  33,  däoiY  6u;  disoient 
90s«.  — -  Perf.  Ind.  1.  s.  dis  610.  2.  8.  dms  6428,  de'is  7s.  3.  s.  di8t92s. 
1.  pl.  disimes  4723.    3.  pl.  dissent  8614.  —  Perf.  Gonj.  2.  b.  dissises  bl2s. 

3.  8.  (Jesis^  3 19,  detst  224. 

3.  escrivre  155  le.  —  Impf,  escrivoit  163 19,  17540,  aber  escrivivet 
163 17,  da8  vielleicht  auf  einen  nicht  belegten  Inf.  escrivir  8chliessen 

lä88t. 

4.  /aiV«.  —  Praes.  Ind.  1.  %.  faiz  4i3.    2.  s.  /ai>  36  31,  fais  4429. 

1.  pl.  faiaons  1 1,  58 s,  2.  pl.  faites  2830,  faisis  8527.  3.  pl.  /on^  123.  — 
Praes.  Conj.  face  11729  u.  s.w.  —  Gonj. -Hort,  perfaions  31 27.  — 
Impf.  2.  B.  faisoies  893.    3  s.  /bisot^  3i4,  faisivet  168 19.  —   Perf.  Ind. 

2.  B.fesis  81 7.  3.  8.  /^^  229.  1.  ph/esimes  31 20.  3.  pl.  ^en^  70 2.  — 
Perf.  Gonj.  1.  ».fesiase  118 22.    3.  s.  festet  8s5.    1.  pl.  ßissiene  17632. 

3.  pl. /es»8«w/  18  39. 

5.  geair.  —  Part.  geHt  12938.  —  Praes.  Ind.  2.  8.  geie  77.  3.  s. 
peist  51 17.  —  Imper.  geie  1644o.  ~  Impf.  1.  pl.  gisiens  bzi.  3.  pl.  ge- 
sivent  70s.  —  Perf.  Gonj.  3.  s.  ageaist  21 13. 

6.  leire  832.  —  Praes.  Ind.  3.  s.  leiet  {legitur)  49i4,  64 1.  (legis) 
101 19.  esleiet  67  41,  8733.  Das  s  ist  wohl  ans  den  ttbrigen  Formen  ein- 
gedrungen.   1.  8.  leis  646. 

7.  loieir.  —  Praes.  Ind.  loiet  1338.  —  Perf.  Gonj.  3.  s.  loisist  141 32. 

8.  mattre  7725,  mettre  I12.  —  Praes.  Ind.  2.  pl.  matteiz  90  25, 
amatioiz  16525.  —  Praes.  Gonj.  mo^^e  156 40  u.  s.  w.  —  Perf.  Ind.  3.  pl. 
miseni  943.  —  Fut.  matterai  6434  n.  s.  w. 

9.  penre  163  31.  —  Praes.  Ind.  1.  pl.  prennons  93 19.  2.  pl.  preneiz 
546,  reprennoiz  1652.  —  Praes.  Gonj.  2.  s.  praignes  1569.  —  Perf.  Ind. 
3.  pl.  canpriaent  429.  —  Fut.  penrai  72 17. 

10.  ociV^.    Impf.  ociiW  779.  —  Perf.  Ind.  3.  pl.  ocissent  86  is. 
Ebenso  circoncire  796.   Neben  dem  st.  Perf.  Ind.  3.  s.  circonciat  79 19, 

eine  Bchwache  Form  Perf.  Gonj.  3.  s.  circoncieat  82 10. 

11.  querre.    Perf.  Ind.  3.  pl.  requiaent  IOO37. 

12.  rire.    Schwaches  Perf.  Gonj.  3.  s.  rieat  192o. 

13.  traire.  Praes.  Ind.  3.  s.  trait  166  so.  —  Praes.  Gonj.  3.  s. 
trticet  11920.  —  Impf,  trayvent  118  40.  Perf.  Ind.  2.  s.  traaaia  81  s, 
irctsia  81 10.  3.  s.  tmst  1742.  1.  pl.  traaaitnea  106  37.  3.  pl.  traiasent 
153^0.  —  Perf.  Goi\j.  2.  s.  re^roas^e«  B  306?.  3.  s.  traiast  21  u,  schwach 
mit  falschem  a  fbr  ^  (§  126  Anm.) 

46* 
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134.  2.   Mit  Konsonant  vor  dem  s. 

1.  ajoignre.  Neben  dem  st.  Perf.  Ind.  2.  s.  ajunsis  396  ein 
schwaches  Perf.  Conj.  3.  pl.  (yoingnesaent  34 17. 

2.  manoir.  Nnr  noch  ein  Rest  des  «>-Perf.  Part,  permanue  64», 
aber  remeis  88 ii.  —  Praes.  Conj.  remaigne  \2S>u  n.  s.  w.  —  Perf. 
Ind.  3.  s.  manuit  7628,  149«,  manut  13324  und  ein  8 -Perf.  remeist  82s 
(lautlich  remeist).  —  Perf.  Conj.  3.  s.  remanust  7O21,  165 14,  permanust 
3880,  64 18. 

3.  *8orre.  Part,  dissoluz  121  n.  —  Perf.  Ind.  3.  s.  assoUt  162  se. — 
Fut.  assorrü  16428. 

4.  voloir.  Praes.  Ind.  1.  s.  v<nl  423.  2.  s.  vuels  21  is.  3.  s.  vudt2\x 
1.  pl.  volons  13 SS.  2.  pl.  t^o/et^  588.  i,'p\.vuelent  In.  —  Praes. Conj. 
3.  s.  voiUet  26  S7.  3.  pl.  voiUent  527.  —  Perf.  Ind.  2.  s.  90/ttö  57  so. 
3.  8.  t;o/^  222  (t;oi7  165 so).  3.  pl.  vorrent  (voluerunt)  3 12.  —  Perf.  Conj. 
3.  s.  volsist  17329,  vosist  67  20,  vo/tia^  1252.    3.  pl.  volussent  101 0. 

C.  tt- Klasse. 

135.  1.  Der  Stamm  endet  anf  a  4-  muta  ijuibui). 

Die  endnngsbetonten  Formen  haben  alle  aü  (§  20«),  die  stamm- 
betonten Formen  sind  verschieden.  Die  Verben,  deren  Stamm  auf 
Labial  endigt,  haben  diesen  schon  frtthe  ansgestossen  nnd  a-M  zu  0 
zusammengezogen,  die  Verben  dagegen,  deren  Stamm  auf  einen  Guttural 
ausgeht,  verloren  diesen  erst,  als  die  Monophthongierung  von  au  zuo 
schon  vollendet  war  und  behielten  so  ihr  au.  (Vgl.  §  13.)  Also  einer- 
seits 0,  ot^  orenty  sot,  andererseits  taui^  taurent,  flaut. 

1.  av(nr.  —  Part,  aüi  22n.  —  Praes.  Ind.  2.  pl.  avaiz  164so, 
at?^  3o.  —  Impf.  2.  s.  avoies  lOis  u.  öfter,  aber  00012;  10 12.  —  Perf.  l.s. 
0  563.  2.  s.  aü8  5720.  3.  s.  ot  2s5.  1.  pl.  aümes  150  u.  3.  pl.  areni 
31 31.  —  Perf.  Conj.  aüase  142o  u.  s.  w.  —  Fut.  averai  4is  u.  s.  w. 

2.  cheair  ist  wohl  in  seinem  u-Perf.  eine  Neubildung  also  ckaätj 
cheüt^  da  der  Diphthong  au  doch  wohl  kaum  durch  tf  zu  eu  geworden 
wäre.  Inf.  cAoor  225,  encheor  142«.  —  Part.  chaiU  152 21,  chaüe8  2i9%.  — 
Praes.  Ind.  3.  s.  chiet  41 21.  1.  pl.  reeAaotts  121 20,  decheona  2324.  3.  pl. 
chieient  148  so.  —  Praes.  Conj.  enchace  16528  u.  s.  w.  —  Perf.  Ind. 
3.  s.  chaüt  19  37,  cheiU  16bu.    3.  pl.  chaürerU  158 12. 

3.  paistre.    Part,  paüt  7 12. 

4.  plaisir  495,  deaplaire  355.  —  Praes.  Conj.  3.  s.  plaeet  70  lo.  — 
Impf,  plaisivet  9022,  plaisivent  35  0.  —  Perf.  Ind.  3.  s.  plaut  7825. 

5.  savoir.  Praes.  Ind.  1.  s.  sai  384.  2.  s.  seis  11727.  3.  s.  seit 
4427.    1.  pl.  savana  4427.    2.  pl.  savoiz  176 S7,   softfi?  5so.    3.  pL  set- 
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vent  2837.  —  Praes.  Conj.  saiches  61  si  u.  s.  w.  —  Perf.  Ind.  2.  s. 
808  1079,  10;  11,  IS.  Wohl  angeglichen  an  die  stammbetonten  Formen. 
3.  8.  8olt  93  mit  falschem  l,  oder  wie  poU  (§  132«)  an  voU  ange- 
glichen. —  Perf.  Conj.  2.  s.  8aÜ88e8  93o.  3.  s.  8aü8t  1722a.  1.  pl. 
8aü88ien8  629.  2.  pl.  8aü88iez  1287.  —  Fut.  8avera8  59 so  n.  s.  w. 
6.  taire.    Perf.  Ind.  3.  s.  taut  79  ss,  81  u.    3.  pl.  taurmt  9136. 

136.  2.  Der  Stamm  endigt  anf  «^  p  4*  mnta  (debui). 

Die  Verben  dieser  Klasse  zeigen  nicht  die  pikardisch-wallonische 
Entwicklung  auf  ditU,  sondern  die  franzische,  denn  duit  =  duH. 

1.  boyvre  56*,  bavre  152 31.  —  Praes.  Ind.  1  s.  boef  1772.  3.  s. 
boet  120 37.  —  Perf.  3.  s.  buU  76 20.  1.  pl.  beümes  8617.  3.  pl.  burent 
76 1».  —   Fnt.  boverat  I2O27  u.  s.  w. 

2.  cono88ere  178 17,  canostre  11 24  zeigt  wegen  des  n  vor  dem  ut^ 
urmt  im  Perf.  grosse  Neigung,  ganz  in  die  f o/m-Klasse  ttberzntreten.  — 
Part,  conuiz  I2.  —  Impf,  canessive  6922,  c<me88oit  4i.  —  Perf.  2.  s. 
conatb  98 11.  3.  s.  conuü  2 15.  1.  pl.  conumes  109 11.  2.  pl.  €onuste8 
1240.  3.  pl.  canurent  28s4.  —  Perf.  Conj.  2.  pl.  conui88iez  128e.  — 
Fut.  cone88ereiz  I20. 

3.  croiVtf.  —  Part,  creüt  9036,  crwiY  5332.  —  Praes.  Ind.  1.  s.  croi 
99i5.  —•  Praes.  Conj.  crocet  3038,  3739,  aber  me8eroiet  254o.  —  Perf. 
Ind.  cruit  3827. 

4.  cf'ai88re.  —  PATtcreüz889.  —  Praes.  Ind.  3.  s.  croa^  1343,  150  o. 
cr«9^  1336.  3.  pl.  crai88erU  424i.  ~  Praes.  Conj.  craisset  1204.  —  Fnt. 
crai88eroient  6O39. 

5.  dovoir.  Praes.  Ind.  hat  meist  Conj.-Formen  angenommen.  1.  s. 
doie  lb4.    2.  s.  doie8  14 lo.    3.  s.  aber  doit  2 10.    1.  pl.  doyens  420. 

2.  pl.  (2oyd3   110 15.     3.  pl.  doient  4i5.    —    Praes.  Conj.   später  vom 
Stamm   des   Ind.  sing,  gebildet.    1.  s.  doie   175 14.    2.  s.  doie8  110  25. 

3.  pl.  doient  71 9.    Daneben  im  Conj.  3.  s.  doppet  176 14.   Vgl.  §  172. — 
Fut  doveroies  9439  u.  s.  w. 

6.  tnuevre  5128.  —  Part,  enmeüt  192.  —  Praes.  Ind.  1.  s.  mueyve 
2425.  —  Fut.  moveroit  111 14. 

7.  (apar)?oy27re  2 19.  —  Part,  receüt  14  is,  (2«cet2/  4 10,  conceüt  236, 
aber  aparzuit  806. 

137.  3.  Der  Stamm  endigt  auf  einen  erhaltenen  Konsonanten 

(t;a/m'- Klasse). 

1.  corre  Au.  —  Praes.  Conj.  3.  s.  concorcetB  303 20.  —  Perf.  Neben 
dem  starken  Perf.  Ind.  3.  s.  decorrut  I427,  ein  sw.  Conj.  1.  pl.  coT" 
re88ien8  15436,  recorressiens  B  30225, 
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2.  ester  16928.  —  Praes.  Ind.  b.  esiat  46».  1.  pl.  restons  154». 
3.  pl.  €st(mt  151 37,  resHint  71  ai.  —  Praes.  Conj.  3.  8.  estappet  82  st, 
149 II.  Mnssafia  (Litteratnrblatt  f.  genn.  u.  rom.  Phil.  18823)  glaubt, 
dass  estappet  und  doppet  (debeat)  nach  sapet  =s  sapicU  gebildet  seien. 
pj  kann  aber  nur  ch  ergeben,  pp  weist  auf  germanisches  pp.  Viel- 
leicht ist  estappet  vom  germ.  stappan  stapfen,  schreiten,  beeinflasst  und 
nach  ihm  dopetf  sapet  gebildet.  —  Impf,  estevent  112  u  —  Perf.  Ind. 
3.  s.  estut  2si,  100 40.    3.  pl.  esturent  115  ss,  151 23. 

3.  manoir  meist  nach  dieser,  selten  nach  der  9i-Elas8e;  s.  §  134  s. 

4.  ramentumes  14982,  171 20. 

5.  espanre,  reponre,  —  Part,  reponuit  2  41,  reponuz  6b  m.  —  Praes. 
Conj.  espoigne  99  e.  respoifpiet  43«.  —  Perf.  Ind.  1.  s.  reponui  59m. 
3.  s.  espanut  5188. 

6.  semonre  12 st.  —  Part,  semontät  111 10,  semonue  384o.  —  Praes. 
Ind.  2.  pl.  somenoiz  164«!,  semaneiz  15528.  —  Praes.  Conj.  ««mot^es 
142.  —  Perf.  Ind.  3.  s.  semonut  2s7.    3.  pl.  sennmurent  921. 

7.  soloir,  —  Praes.  Ind.  1.  s.  9(h7  996.  3.  s.  suelt  25  se.  1.  pi. 
Solans  12227.    3.  pl.  suelent  4427.  —    Impf.  so/o>^161so.    sohient  138 le. 

8.  ^eniV  meist  nach  dieser  Klasse,  selten  nach  der  1- Klasse,  8. 
§  1328. 

9.  *torre.  —  Part,  toluit  1728$,  tdue  131 1».  —  Praes.  Ind.  3,  8. 
tolt  60 4.  —  Praes.  Conj.  1.  s.  toille  14322.  2.  s.  toiUes  166 in.  —  Perf. 
tolut  2682,  42«.  —  Fot.  tolrit  176i9. 

10.  valoir.  —  Perf.  Conj.  3.  s.  valust  842*. 

11.  voloir  hat  meist  ein  u,  selten  ein  si  Perf.;  s.  §  134«. 

138.  D.  Verben  mit  verlängertem  Perf. -Stamm. 

1.  vivre.  —  Impf,  vivait  622e.  —  Perf.  Conj.  S.^hveskissent  1125.— 
Fnt.  viverans  681. 

Vom  Perf.-Stamm  wird  ein  neues  Verbum,  das  noch  in  den  heu- 
tigen Hundarten  lebt,  *veskir  gebildet,  Praes.  Ind.  3.  pl.  raviskisseiU 
940.  —  Impf.  3.  s.  veskivet  1142«.    S.  Leser  S.  104  raviskir. 

2.  naixre  6726,  naistre  100  22,  nestre  5486.  —  Part,  neit  4638,  neiz 
2524,  neye  150 20,  15382,  174 12.  nascue  5325.  —  Impf,  ftatissit?«/ 57i8. — 
Perf.  Conj.  3.  s.  nasquist  57 19.  —  Fut.  naisserat  486. 

in.   Syntax. 

139.  Die  altfranzös.  Predigten  des  heiligen  Bernhard  sind  eine 
sklavische  Übersetzung  aus  dem  Lateinischen  (vgl.  Foerster  in  seiner 
Ausgabe  S.  X,  Leser,  Fehler  und  Lttcken  in  der  li  sermon  Saint  Ber- 
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nart  beDannten  Predigtsammlong.  Dissertation;  Berlin  1887,  S.  1)  und 
so  syntaktisch  wertlos. 

140.  Adj.  Anstatt  des  prädikativen  Adjektivs  im  Ansdrack  faire 
aemblant  168 S7,  1742?  steht  oft  das  substantivierte  Adj.  il  fcmt  lo  sem- 
blant  192,  II621;  IMiOjfaciem  ntd  sewblant  II622. 

141.  Adv.  Umschieibungen  von  Adverbien:  vor  kurzem  ancar  nen 
est  waires.    Heute  ui  est  li  jors  51 22,  118  e,  ui  de  cest  jors  150  6,7. 

142.  Numer.  un  im  Flur.  cPunes  mours  1049,  unes  auvertes  en- 
saignes  12685,  unes  altres  larmes  103  s,  unes  manieres  154  4i,  uns  awillons 
15821,  unes  amistiez  17722,  uns  liez  enbracemem  17724,  unes  tres  petiUes 
gottes  178 18. 

143.  Fron.  pers.  Zur  Verstärkung  des  betonten  Fersonalpronomens 
endroit  de  mi  {tij  lui  u.  s.  w.)  ju  endroit  de  mi  67 11,  89  41.  mi  en- 
droit  de  mi  1305.  tu  endroit  de  ti  81  s.  il  endroit  de  lui  81 17.  lui 
endroit  de  lui  161 S7,  il  en  droit  d^ols  118  is. 

Statt  des  unbetonten  Fersonalpronomens  steht  oft  die  betonte  Form 
vor  dem  Verb,  fin.,  wohl  durch  die  Übersetzung  veranlasst.  Dat.:  luy 
covient  13 15,  mi  samblet  10  20,  lui  sovignet  21 S7,  lui  sovenrat  1042. 
;u  lo  toi  renderai  12732.  Acc:  mi  quierent  143  20.  soi  deleist  2226. 
soi  ewet  104  si,  ss,  as. 

Oder  es  steht  die  betonte  Form  mit  Fraep.  Dat.  abhängig  vom 
Verbum  tu  apparilleras  a  lui  son  siege  13  21.  car  de  lui  aparaillet  om 
a  ti  grant  glore  21 34.  quHl  ceu  mismes  facent  a  nos  1322.  am  hucket 
om  a  mi  1439.  teil  drap  plaisent  a  lug  21 1.  a  lui  neplaut  onkesnule 
desmesurance  7825.  ceu  ke  plaisivet  a  lug  9522.  car  li  visions  de  deu 
en  nos  est  promise  a  nos  5026.  en  char  representet  om  a  ti  cele  sa- 
pience  6882.  jn  aproche  a  lui  92 17.  Der  Dat.  hängt  von  einem  Subst. 
ab:  ceu  fut  maismement  a  mi  plus. grant  mestiers  92 10,  von  einem  Adj. 
qui  est  semblanz  a  ti  3024.  quant  tu  .  .  .  estoies  sozgeiz  a  lui  111 22. 
Aach  dieses  sind  wohl  mechanische  Übersetzungen. 

144.  Das  Fron.  poss.  in  betonter  Form  nachgestellt:  por  nul 
meritfe  sien  1328.    mal  greit  nostre  2927. 

145.  tot  affait  =  onmia  10 19,  34 1,  41  so,  5736,  7924,  108  26.  tot  a 
fait  2589,  62 10. 

omnes  =  tuit  a  fait  6428,  tuit  affait  8435.    Acc.  toz  a  falz  3636. 
altretant  valt  723,  824  u.  öfter,  aber  valt  altant  166  38. 

146.  Im  Konsekutivsatz  der  Inf.  statt  des  Verb,  fin.:  ensi  ke  tu 
te  peneir  3626. 

147.  Konjunktionen:   obgleich  jai  soit   ceu  ke  4ßwj   44 12,  64 10, 

7180,    16789. 
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bis  de  ci  atant  ke  20  ss,  21  o,  30  s?  a.  öfter,  de  ci  ke33u.  enjosk'a 
tant  ke  20 so,  2621,  30 41  n.  Öfter. 

IV.    Lexikographie. 

Ein  aasfUhrlicheB  Verzeichnis  der  im  Bernhard  vorkommenden 
seltenen  Wörter  hat  Leser,  Fehler  und  Lücken  in  der  Li  sermon  saint 
Bernart  benannten  Predigtsammlung;  Dissertation,  Berlin  1887,  ge- 
gegen.    Hier  nnr  einige  Nachträge  ond  Bemerkungen. 

aflier.  cum  langemetU  serai  ju  .  .  .  afiiiez  de  movi  89?  =  juousr 
qm  .  .  .  morte  affidor  tota  dia,  veriteiz  et  justise  afflievent  voiremetU 
lo  chcUifllAiz  =  veritas  et  iustitia  miserum  affligebant  Godefroy  hat 
nur  aflir  und  afliement, 

bahaleivet,  la  barbix  guientr*ou8  bafudeivet  16535  =  balanUs  oviculae 
inter  eos,  Leser  (S.  73)  braucht  nicht  zweisilbigen  Stamm  anzusetzen, 
denn  das  aha  kann  die  schleifende  Aussprache  bezeichnen  (§  I). 

baldement  =  certe  6422,  110 11,  12439.  Godefroy  kennt  nnr  die 
Bedeutungen  gaiment,  franchement ,  hardiment,  bravement,  grandement 

berzuel.  dette  cuy  om  mal  en  la  maingeure,  ke  criet  el  berzuel  3Sn 
=:  qui  vagit  in  cunis.  Nen  estes  vos  dorn  de  niant  ahurteit  .  .  .  dd 
povre  berzuel  de  la  maingeure  101 4  =  pauperies  cunae  praesepii.  Es  ist 
ml.  berciolum,  während  fr.  bercel  =  *berciellum  ist. 

deliantrement ,  diliantrement  =  diligenter  I24,  1623s,  172«,  178m 
u.  s.  w.  Godefroy  hat  nur  ein  deliantre  aus  einem  Briefe  Bernhards. 
(Ms.  Verdun  72  fol.  108  r^) 

danant  18  is.  Da  denant  sonst  afr.  nicht  vorkommt  und  de  in  onU 
in  unserer  Mundart  danant  geben  mttsste,  so  möchte  ich  dovant  schreibeo, 
eine  Nebenform  von  davant,  wie  ja  Tobler  lesen  will. 

engenuir  sw.  V.  nach  3^  Praes.  Ind.  3.  s.  engenuist  43 1,2.  — 
Praes.  Conj.  3.  s.  engenuisset  177  35.  —  Perf.  Ind.  2.  s.  engenuas  (§  126 
Anm.)  175 13.  3.  s.  engenuit  7i6,  3924.  Godefroy  hat  ein  nicht  beleg- 
tes engendre^  Part,  engenui,  Impf.  engenoiSy  Perf.  engentä. 

}die  Leser  S.  83  als  besondere  Formen  anftthrt, 


sind  lautlich  =  esmeute,  esmouvemeni  (§  93). 

espurir.  Nach  Leser  S.  87^  der  sich  an  Tobler  anschliesst,  ist  die 
Flexionsart  des  Verbums  nicht  recht  zu  erkennen.  Doch  weisen  die 
angeführten  Perf.  espurit  =  protulit  Beruh.  4338  und  spuret  (expor- 
rexerat)  Ez.  8814  es  der  2.  oder  3.  sw.  zu  und  nach  dem  Spanischen 
möchte  man  die  3.  sw.  annehmen. 

geuse.  Plus  dauces  sunt  tes  paroles  a  mes  geuses:  ke  miez  ne  saü 
a  ma  bocke  152  40  =  fancibus  meis.   am  forrit  »  .  .  la  geuse  de  Faver- 
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gier  176 15  =  maxUla  Lmnathan.  Es  ist  wohl  nicht  Grundwort  zu  fr. 
gosier,  da  die  Schreibung  geuse  auf  g  =  dS  und  eu  =  oi  hinweist. 
Besser  ist  es  wohl  mit  dem  jetzigen  imx  Wange  in  Verbindung  zu 
bringen.  Lautlich  wttrde  geuse  =  joise  zu  icix  stimmen ,  und  in 
einem  Vers,  wo  der  Psalter  j(noe  hat,  übersetzt'  Bernhard  geuse  (Grö- 
bers  Zeitschrift  IX,  498).  Es  wäre  also  ein  Grundwort  wie  *gesaf 
*gi8a  anzusetzen. 

habitacle,  nen  estes  vas  dons  de  niant  ahurteit  del  vil  habitctcle  de 
Vesiavle  101s   =  habitatio  etabuii.    Bei   Godefroy   nur  habitaclemevU. 

tuet  cuy  am  tuet  =  qui  angariantur  148  ss. 

manaisces.  se  li  hotn  eschappet  de  la  sentence  de  mort  que  tu  li 
manaiscea  davant  175i6  =  praedidam.    manaiscee  ist  menaces. 

lo  matin  =  cras  2835,  292,  s,  is,  24,  406,  4622,  48 15.  Godefroy  kennt 
es  nur  in  der  Bedeutung  mane^  in  der  es  auch  im  Beruh,  vorkommt 
335,38,  342,  37 1,2;  8641,  164 1.  cras  =  demain  482,8,  4,13,22,  el  jor  de 
demain  4820,  47  40,  488. 

osses  28 11,  3O24,  545,  130 12,  1379  aber  Sing,  eist  ob  130 12.  oeses 
auch  in  den  Dial.  Animae  XXVII21  (Romania  V  269).  Godefroy  flihrt 
nur  die  Dialoge  Gregors  49  und  Jacques  d'Amiens,  Art  d'Amour  an. 

moei  7828  :=  modum.  Leser  sagt  S.  92:  „Mit  Unrecht  sagt  Littrö 
8.  y.  tnode  m,  das  ja  allerdings  nicht  als  Fortsetzung  des  uns  vor- 
liegenden afr.  Wortes  angesehen  werden  kann,  dass  es  afr.  überhaupt 
nicht  vorkommt.^  Er  scheint  also  moet  ^  modum  zu  setzen,  während 
es  wohl  modium  fr.  muid  sein  wird  (§  70). 

reveuterat.  si  ancuena  penset  Vil  el  brau  se  reveuterat  Ö620  ^  s» 
quis  cogitcU  revolvi  in  lutum.  Leser  (S.  109  oben)  stellt  es  zu  vuteir. 
Es  verlangt  aber  f  +  ^  P  +  <*  oder  allenfalls  betontes  q. 

ruz.  lee  fontainee  suelent  enseure  les  ruz  des  vcUlcnes^^rivos  4^21. 
AppareUlle  dons  les  ruz^  despart  les  monceas  de  la  terriene  . .  pense  45i2  = 
para  proinde  ritndos  bringt  Godefroy  mit  ruit  zusammen  und  wohl 
mit  Recht.  Beruh.:  si  serons  abovreit  del  ruit  de  ton  delegt  110 S9  = 
et  torrente  voluptatis  eius  potabimur,  del  ruit  de  ton  deleit  quant 
nC  aboverras  tu  128  is  =  quando  satiabor  apparente  gloria  tua.  ke  li 
ruit  des  montaignes  dessendent  aval  et  si  decorrent  ades  en  mei  lo  fonz 
de  la  valleie  147  so  ==  quis  enim  non  videat  etiam  torrentes  montium 
ardua  declinare.   ruz  ist  dann  ruiz  mit  reduziertem  Diphthongen. 

assiantre  117 17  =  seienter^  a  non  siantre  1074.  Godefroy  hat  nur 
[a,  par]  mien  escientre. 

soristre  setzt  Leser  S.  114  als  Inf.  zu  sorussant,  sorusserat  au. 
Unsere  Mundart  verlangt  aber  sorissir. 
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8orz,  Soyent  donkes  sarargenteies  noz  pennes  si  nos  volons  dormir 
efi  inet  les  sorz  {cleros)  17s4.  (16  is  cleros  =  daus  parties). 

tapil,     Ce  sunt  li  drap  de  soie  li  tapil  {tapetia)  13  5  nicht  bei 

Godefroy. 

•• 
V.  Fehler  aad  Lücken  in  der  Ubersetzong. 

Nur  einige  Nachträge  za  Leser,  die  ich  in  der  Ordnung  vorbringe; 
wie  sie  im  Bernhard  vorkommen.  Den  lateinischen  Text  führe  ich 
nach  Migne  an. 

1)  M.  36  A.    Nimirum  videc^  eos  tenentes  tenere. 

B.  lio.  tu  varoyes  kUl  ceos  tienent  kes  tienent,  als  ob  2  mal  eos 
dastände,  eos  tenere  tenentes  eos. 

2)  M.  40  B.  Cubans  pascit  angelos  in  ill<$8  perpetuas  aetemitateSy 
quos  satiat  visione  aetemitatis  et  immtäabilitatis  suae. 

B.  77.  II  paist  gisanz  les  engeles  en  cele  pertnenant  bienaurteü; 
car  il  ressaziet  de  sa  permenant  vision, 

3)  M.  41  U.  Sed  multo  melius  a  primo  Adam  secundus  iste  par- 
titur, 

B.  8  34.  Mais  molt  miez  part  eist  seconz  Adans  que  ne  fesist  eil 
primiers. 

Der  Übersetzer  hat  a  primo  Adam  als  Abi.  compar.  gefasst,  oder 
ein  a  stand  nicht  in  seiner  Vorlage. 

4)  M.  41  D.  Non  sicut  ille  qui  dilexit  maledictionem  et  venit  ei; 
noluit  benedictionem,  et  elongata  est  ab  eo, 

B.  836.  ne  mies  ensi  cum  eil  ki  amc^t  lamalizon  et  ele  li  venrat, 
et  ne  volt  mies  la  benizon  et  ele  serat  eslonzieie  de  lug. 

5)  M.  42  A.    nonaginta  novem  ovibus, 
B.  96.    nonante. 

6)  M.  42  D.    sie  Virginis  alvus  floruit. 

B.  10 1.     Tot  en  teil  maniere  florist  li  ventres  de  la  tnrgine. 
Zwei  Zeilen  vorher  steht  ^ore^  =^  florist^  so  dass   es  der  Über- 
setzer oder  Abschreiber  dieses  gesehen  haben  mag. 

7)  M.  44  G.    et  ex  tarn  longo. 
B.  12 15.    por  s%  lonc  tens. 

8)  M.  48  B.    receperunt  mercedem  suam^  a  Domino  nesduntur. 
B.  17i.    ceoski  or  receveront  lor  luger;  ne  conesserat  mies  dons 

nostre  sires. 

Die  Übersetzung  mag  hier  richtig  receurent  gehabt  haben.  Viel- 
leicht war  es  andeutlich  geschrieben  und  der  Abschreiber  las  wegen 
des  folgenden  conesserat  daraus  ein  Fat.  receueront, 

9)  M.  49  A.    paupertati  non  tam  promittitur  quam  datur. 
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B.  18 1.  Om  ne  pramet  mies  tont  a  la  paverteU  lo  regne  de  cid 
cum  il  U  cUmet. 

Hat  der  Übersetzer  dat  gelesen. 

10)  M.  49  D.    et  misericordiam  consequuntur  nullam. 
B.  18 18.    ne  ne  canseut  nule  misericorde. 

Der  Übersetzer  bat  cansequi  als  „folgen^  gefasst,  während  es  hier 
„erlangen^  heisst. 

11)  M.  50  C.     ünde  in  cruce  nihil  aliud  quam  juetitiam  sitiebat. 
B.  1923.    ke  faisait  il  altre  chose  en  la  eroix  mais  quHl  nostre 

colpe  vengievet  en  lui  miemes. 

Die  Vorlage  des  Übersetzers  war  an  dieser  Stelle  wobl  ganz 
anders,  freilich  bringt  Mabillon  bier  keine  abweicbende  Lesart;  oder 
er  übersetzte  einen  ibm  nnverständlicben  Ansdrack  durch  einen  eignen 
Gedanken. 

12)  M.  52.  pro  quibus  ipse  iam  venu,  et  quarum  prius  mederi  stu- 
duit  corruptiani. 

B.  20$.  por  cui  corruption  il  est  jai  venuz  et  cui  carruption  il 
volt  primiers  medicineir. 

Das  erste  corruption  ist  offenbar  ans  dem  folgenden  Satzteil  hinter 
das  erste  cui  =  quibus  geraten.  Wahrscheinlich  ist  es  Fehler  der 
Abschrift^  da  die  cui  ganz  parallel  stehen. 

13)  M.  54  C.    anima  prophetalis sed  multo  amplius  caro 

desiderabat  adventum  posteriorem  et  glorificationem  suam, 

14)  B.  2280.  Li  cuers  del  profete  desirevet  lo  pimier  avenement 

mais  malt  desirevet  plus  lo  secont  avenement  et  son  glorißement. 

Vielleicht  hat  der  Übersetzer  caro  ftkr  cor  gebalten  und  als  Wieder- 
holung des  vorangehenden  anima  prophetalis  ausgelassen. 

15)  H.  87  B.     0  nativitM  supra  naturam,  sed  pro  natura. 
B.  2588.    0  neissance  encontre  nature  et  sor  nature, 

16)  M.  91  A«    Nam  si  Ulis  dicitur. 

B.  2884.    Car  8*om  dist  de  ceos  ^  ab  Ulis. 

17)  M.  91  G.     ünde^  nisi  de  conclavi  huius  saeculi. 
B.  2994.    Et  dont  si  de  la  misere  non  de  ceste  vie. 

Das  ihm  unverständliche  conclave  hat  er  durch  misere  ersetzt. 

18)  M.  92  A.    concupiscimus  dissolvi,  egregi  desideramus. 

B.  30».  nos  desirons  fors  ixir  et  ensemble  Crist  estre,  offen- 
bar ein  Citat  aus  dem  neuen  Testamente. 

19)  M.  93  D.    donec  novissima  inimica  destruatur  mors. 

B  32?.  enjosK  aiant  ki  li  morz  serat  a  dairiens  osteie  et  de- 
struite. 
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Leser  8. 14  verlangt  hier  tHmssimus  im  Sinn  von  „der  Schlimmste^ 
aber  der  Letzte  passt  doch  anch  ganz  gut.  Vgl.  Luthers  Über- 
setzung: Der  „Letzte  Feind  aber^  welcher  überwunden  wird,  ist 
der  Tod". 

20)  M.  94  B.    et  Deus  sit  nobiscum. 

B3229.    por  ceu  que  nostre  sires  soU  ensemble  nos, 

21)  M.  96  B.    scientia operatur  poenitudinem  et  dolorem 

ut  .  .  indpiant  tibi  displicere  quae  vehementer  ante  plaeuerant. 

B  305.  Dons  encomencent  cd  euer  forment  a  desplaire  celes  choses 
ki  davant  lor  plaisiventy  also  falsch  ein  iia  ergänzt,  das  aber  viel- 
leicht auch  in  der  Vorlage  stand. 

22)  H.  100  G.  Eine  sine  dubio  Vas  electionis  quod  de 
plenitudine  parvuli  huius  acceperat  {licet  enim  parvulus  sed 
plenus  gratia  et  veritate  et  in  quo  habitcd  omnis  plenitudo  divinitatis 
corporaliter)  hinc  utique  Paulus  eructat  .  .  . 

B  40i5.  De  la  planteit  de  cest  petit  enfant  ki  plains  est  de  grace 
et  de  veriteit  jai  sott  ceu  Vil  petiz  soit  et  en  cuy  habitat  tote  li  ample- 
teiz  de  la  diviniteit  corporelment,  de  luy  avoit  sem  dotte  receut  saim 
Pols  cele  bone  parole. 

Der  Übersetzer  scheint  den  Anfang  nicht  verstanden  and  daher 
mit  Ausnahme  von  acceperat  ausgelassen  zu  haben. 

23)  M.  103  A.    et  apud  apostolum. 
B  43i8.    Et  Salemons  dist. 

Die  Stelle  steht  Jac.  IV  e.  Salomo  vrird  aber  wohl  schon  in  der 
Vorlage  gestanden  haben. 

24)  M.  108  G.   et  universos  profundit  oleo  quodam  mansuehidinis. 
B  4935.    ki  toz  les  altres  assuaget  assi  cum  d'ole  ^umiliteit. 

25)  M.  110  A.  unum  adhuc  arbitror  ingenuam  posse  movere  crea- 
turam,  ne  forte  (quod  absit) ScUvatoris  huius  non  satis  condigna  videatur 
esse  persona. 

B  5128.  si  pens  ju  ancor  une  chose  ke  muevre  puet  la  creature 
resnavle,  c^est  ke  li  parsone  de  cest  salvaor  ke  jai  non  avigfiet:  ne 
samblet  mies  estre  digne  asseiz. 

26)  M.  110  A.   multo  minus  animositas  tua,  quod  causaretur,  haberet, 
B  51m.     molt  plus  volentiers  la   receusses.    Der   Übersetzer  hat 

wobl  den  Satz  nicht  verstanden  und  einfach  den  Satz  51  si  que  tu  ne 
receusses  bien  ceste  glore  etwas  verändert  hingesetzt. 

27)  M.  116  C.     qxdd  trepidas  a  fade  Domini  quia  venit? 

B  59 15.    por  kai  trembles  tu  davant  la  fazon  nostre  signor  ki  vient. 

28)  M.  118  A.  Propheta.  B.  61s  salmistes.  Die  Stelle  steht 
Ps.  XIX  4;  also  geht  B.  auf  die  richtige  Lesart  zurück. 
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29)  M.  123  A.  Ei  ego  eerte  agnosco  mea  esse  Nativitatis  huius 
tempus  et  locum,  infantilis  corporis  teneritudinent ,  parvtdi  vagitus  et 
lacrymctB. 

B  67ii.  Ju  .  .  conoix  Ven  cez  choses  c^utn  me  mat  davant  sott 
li  tens  de  la  naissance  et  li  leu8  .... 

Der  Übersetzer  hat  ea  vor  sich  gehabt  oder  gelesen. 

30)  M.  135  B.    Äh  iniio  Dem  modum  acceptat, 

B  7824.  Des  Vencomtnencement  piaist  a  deu  natteiz^  als  ob 
mundum  dagestanden  hätte. 

31)  M.  134  B.     Victum  et  vestitum  habentes. 

B  83 14.    si  nos  avons  ...  vie  et  vestiment.    Er  bat  vitam  gelesen. 

32)  M.  141  D.    Virtutem  operum  suorum  annuntiavit  populo  suo. 
B  9O22.    la  vertuit  de  ses  oywres  anoncerat  a  son  peule. 

Also  statt  annuntiavit  —  anmmtiabit, 

33)  M.  363  D.  Considerare  necesse  fuxbent  ministri  et  vicarii 
Christi,  quid  sM  praecipi  velint, 

B  II811.  II  copient  eswarder  guel  chose  il  voillent  he  li  ministres 
et  li  vicaires  de  Orist  lor  comanst. 

min,  et.  vic.  Chr.  ist  also  in  den  Rel.  Satz  geraten  ^  praecipi  als 
Deponens  gefasst  oder  in  praecipere  umgewandelt. 

34)  In  der  folgenden  Stelle  scheint  der  Übersetzer  den  Sinn  nur 
allgemein  erraten  und  in  seiner  Weise  wiedergegeben  zu  haben: 

M.  168  D.  Videbit  ergo  iam,  si  fuerit  qui  relevatos  habeat  octUos 
cordis,  et  spiritualiter  intueatur,  horrendum  omnino  monstrum,  corpus 
quidem  hominis,  [caput  autem  daemonis  habens.  Non  solum  autem,  set 
etiam  erunt  sine  dubio  novissima  hominis  illius]  peiora  prioribus,  cum 
vipereum  illud  caput  Septem  nequioribus  se  revertatur. 

B  13229.  Quant  dl  envelimeiz  chies  ki  davant  estoit  trenchiez. 
serat  repairiez  et  ne  mies  senz  set  plus  fallons  espiriz:  dont  poroies 
veor  un  molt  horrible  monstre,  c^est  lo  cors  de  cel  homme  qui  peres  est 
del  primier  si  tu  les  oylz  del  euer  avoies  enlumineizf  et  si  tu  savoies 
eswarder  espiritelment. 

35)  M.  379  D.    Sermo  quidem  vivus  et  efficax. 
B  14940.    Parole  vive  et  edifianz  =■  edificans. 

36)  H.  634  D.  Ipse  ordo  est  qui  umxime  mare  magnum  vado  per- 
transit,  laboriosum  prorsus  et  periculosum,  etiam  et  longum  habens  iter^ 
quippe  'qui  nülla  viae  compendia  captet. 

B  157  82.  eist  ordenes  est  molt  penevous  et  perillous  et  ki  vait  per 
molt  lange  voie. 

Also  die  Acc.  n.  laboriosum  et  periculosum  sind  auf  den  Nom.  m. 
ordo  bezogen. 
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37)  M.  185  D.  Quid  est  quod  totum  molem  terrae  susiinet?  et 
universus  orbis  eui  innititur?  Nam  si  est  aliquid  quod  sustineai  cae- 
tera, ipsum  a  quo  sustinetur. 

B  161 S6.  //  (Deus)  sostient  tote  la  terre.  et  toz  li  mundes  est  a 
lui  apoiez.  Et  ^il  sostient  totes  les  dUres  choses,  lui  endroit  de  lui 
hi  sostient. 

38)  Oanz  falsch  yerstanden  ist  H.  394  B.  Nee  parva  utique  suppe- 
tit  nobis:  in  nobis  quidem  timoris,  in  ipso  autem  causa  fidueiae. 

B  164  21  Ne  petitte  nen  est  mies  li  pitiez  quHl  vos  fait  en  vostre 
crimor,  et  en  vostre  esperance. 

39)  H.  383  G.  passiones.  B  169  S4  torment.  In  der  Übersetzung 
moss  etwas  wie  passions  gestanden  haben,  denn  das  folgende  totes  = 
omnes  weist  auf  ein  fem. 

VI.  Textverbessernngen. 

Ein  paar  Zusätze  zu  Leser  S.  21  and  26. 

382«  enuois  ist  en  vois  zn  lesen,  da  auch  die  Handschrift  hier  ein  v 
zeigt,  wie  sonst  nur  im  Anlaut. 

18 15.    donant :  dovant. 

3288.  k'ele  lo  auf  ancuens  bezogen.  —  il  lo.  Aus  dem  il  lo  hat 
der  Abschreiber  wohl  ille  lo  gelesen  und  statt  des  ille  das  franzische 
ele  gesetzt. 

50».    avereis  :  avereis  d.  h.  avereiz. 

Ebenso  ist  vairels  2u  vielleicht  in  vaireis  zu  ändern.  Der  Über- 
setzer hätte  dann  aus  videbam  —  videbo  gelesen  und  statt  der  1.  s. 
die  2.  pl.  gesetzt. 

8582.  s^ele  en  SLut  peres  85 8o  bezogen:  s^il  en.  Ähnlich  wie  32 ss. 
Das  il  en  hat  der  Schreiber  fllr  iPen  =  ille  gehalten  und  durch  ele 
ersetzt. 

12841.  n*en  soiens,  Leser  nen  soiens,  beides  nicht  möglich  (§  60*). 
Wohl  nen  en  soiens. 

1426.    si  :  ki. 

15388.    m[es]  :  m[ais]  (§  57)  oder  m[as]. 

166  22.  merveilles  tes  tu :  merveUles  te  tu.  Das  s  ist  dem  Schreiber 
aus  dem  vorangehenden  merveilles  noch  einmal  in  die  Feder  geraten. 
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Anhang 


Die  Berliner  Hs.  des  heiligen  Bernhard. 

Nachdem  im  MSrs  dfeses  Jahres  endlich  die  Berliner  Handschrift  des  heiligen 
Bernhard  im  Druck  erschienen  ist'),  wlire  eine  Vergleichung  derselben  mit  der 
Pariser  Handschrift  wohl  nicht  acangebracht.  Ich  werde  dabei  nur  seltnere  und 
abweichende  Formen  anführen.  Wo  nichts  näheres  angegeben  ist,  stimmt  die 
Berliner  Handschrift  mit  der  Pariser  ttberein. 

Bei  dieser  Vergleichung  bestätigt  sich  meine  Annahme,  dass  beide  unabhängig 
von  einander  sind.  Denn  in  einzelnen  Fällen  steht  P  dem  lateinischen  Texte  näher, 
wie  P  162 14  li  saine  iens  de  quaranme  =  B  1ib  li  saine  quaranme  =  sacrum 
videUcet  tempus  quadrageaimae.  P  162  m  salveor  =  B  1«  aignor  =  redemptoris. 
P  164 IT  guant  il  de  lui  deffalt  =  B  5m  guant  il  de  lui  deffiet  =  Jiominis  a  ee 
defieientie,  P  172  m  ar  eswarde  =  B  23ti  eswardez  =  et  vide.  P173ii  en  quel- 
eungues  leu  que  U  arme  vignet  =  B  24  t«  en  quelconque  leu  ke  li  ainrme  soit  = 
quocumque  perveniat  anima.  P  177  m  eewardeie  =  B  33i  %cardes-=  considerare 
est,  P  177  m  {f  anciene  maldiceons  est  osteie  =  B  34  t  om  ostet  Vanciene  nud- 
deeeon  =  antiqua  exeluditttr  maledietio.  P  177  m  cele  est  aamplie  de  graice  = 
B  34 «  etlei  emplist  am  de  grace  =:  impletur  per  gratiam  qwie  .  .  . 

In  anderen  Fällen  hält  sich  B  näher  an  das  Original.  B 11  m  porons  mettre  = 
P  167  m  pouns  mettre  =  infundetur.  B  16 1«  quant  am  nos  lait  a  nos  mismes=z 
P  169  m  quant  nastre  sires  nae  lait  a  nas  mismes  =  si  nobis  ipsis  relinquimur, 
B  24  m  qui  'Uas  estoit  de  veue  =  P  173  m  qui  heas  estait  =  pulchrum  visu.  B  26«« 
qu^il  plus  plaisivles  soit  =  P  174  u  quHl  plus  paisivUs  saü  =  ut  eamplacitior 
Sit  adhuc,  B  34  •  grant  messe  de  tele  manieres  de  flors  =  P  177  m  grant  masse 
de  tels  flors  =  innumeros  huiuscemodi  flores,  B  34  •  perfundeteit  =  P  178 1,  per- 
fundesee  =  profunditatis. 

Sonst  aber  zeigen  B  und  P  die  grösste  Obereinstimmung  in  den  3  beiden  ge- 
meinsamen Predigten.  Während  bei  Pi  wie  bei  B  das  Fut.  auf  it  überwiegt, 
haben  beide  oft  an  derselben  Stelle  ein  Fut.  auf  at  So  averat  B  5m  =  P164it 
(vorher  it).  /erat  B  9Tt  =  P  166  it.  atroverat  B  17  m  =  P  170  t.  anancerat^ 
recanterat  B  28im  =  P  175«.  destrurat  B  30iti  =  P  176  it.  Ebenso  steht  an 
entsprechenden  Stellen  das  Perf.  Gonj.  volsist  B  24tt  =  P  173  m  und  wlust 
B  27 101  =  P  174  m,  B  31it4  =  P  176  m;  die  3.  pl.  Perf.  Ind.  der  1  sw.  Ck>i^. 
aleient  repararent  B  26m  =  P  174it-it;  die  Imperf.  disivet  B  29 im  (2 mal)  = 
P  175M,t4,  aber  disait  B  29im  =  175  tr;  die  Fem.  singulere  B  llti  =  P167i«, 
cruiers  B  25tt  =r  P  173m,  eruier  B  27io4  =  P  174m,  aber  eruiere  B  30m  = 
P  176t.  Beide  haben  die  zerdehnte  Form  bähaUevet  B  8t4  =  bahaMvet  P  165tf, 
das  auffällige  merveües  tes  tu  B  9Tt  =  P  166  m,  die  Form  ohne  prothetisohes 
e  nüU  speie  B  3it  =  P  163m. 

1)  Predigten  des  ta.  Bernhard  in  altfranzösischer  Übertragung.  Aus  einer  Hand- 
schrift der  königlichen  Bibliothek  zu  Berlin  herausgegeben  von  Alfred  Schulze. 
Bibliothek  des  litterarischen  Vereins  in  Stuttgart  GCHI.  Tübingen  1894. 
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So  Ist  die  Anofthme  wohl  nicht  ungerechtfertigt,  das«  P  wie  B  direkt  aaf  eine 
gemeinsame  Vorlage  aarttckgehen,  von  der  Pi  stärker  abgewichen  ist 

B  zeigt  viel  jüngeren  Charakter  wie  P.  Die  aoslantenden  Konsonanten  sind 
verstummt,  nicht  nar  «,  das  schon  in  P  oft  falsch  gesetzt  wird,  sondern  aaeh  Z,  r, 
^9  «I  e,  /.  (Vgl.  §§  84,  87,  96»,  97,  102,  104,  106.)  Aach  inlautendes  s  vor  Kon- 
sonanten war  wohl  ganz  stumm  (§  102).  Dagegen  werden  <l  u.  ?  in  der  Schreibung 
noch  ziemlich  geschieden,  besser  sogar  wie  in  Pi.  *a^  Ist  oft  zu  e  geworden 
(§9  14,  15, 18,  20).  Das  bei  den  Verben  auf  re  zwischen  dem  Stammkonsonaoten 
und  dem  r  auftretende  e  zeigt  sich  hier  regelmässig  auch  im  Inf.  (vgl.  §§  90, 
101,  104),  sogar  ähnlich  ean/eremeie  I6644. 

Von  den  sonstigen  Unterschieden  ist  eine  besonders  starke  Steigung  hervor- 
zuheben, den  Nachklangvokal  nicht  zu  bezeichnen  und  den  zweiten  Teil  von  Diph- 
thongen zu  unterdrücken.  Daher  wird  t  fast  immer  II,  n  gn  geschrieben.  Wie  Pi 
bezeichnet  B  den  ib-Laut  durch  qu  und  Jb,  den  to-Laut  durch  ce  und  «,  selbst  vor 
e  wie  in  deeeuB  TOAu,  regeleie  2i2ii*,  reseleg^n,  targent  ibl  it.  Es  schreibt  meist 
eian  in  Fremdwörtern  wie  Pi,  selbst  ceion  =  ctümeifi,  wo  Pi  cHon  hat  Es  hat 
einmal  6U  fiir  oaua  wie  Pi,  fast  immer  ainrme  wie  Pi  (bei  Pi  anrme)^  ieU  wie 
Pi  (während  bei  Pi  te  vorherrscht).  Wie  in  Pi  erscheint  auch  bei  B  oft  fi  vor 
6,  p;  m  vor/. 

In  der  Formenlehre  Überwiegen  noch  die  älteren  Formen  wie  /m,  ce«,  tue, 
eiUe,  iste,  daneben  aber  nuns  {nuUuSt  vgl.  9  117  >>)  und  das  unbetonte  en. 

In  der  2.  pl.  Praes.  werden  die  verschiedenen  Konjugationen  mit  ihrem  eg, 
oig  und  ig  noch  streng  geschieden  (wie  bei  Pi),  ebenso  in  den  Imperfekten  aof 
eoe,  aie  und  ive  (wie  bei  Pi).  In  der  3.  s.  Fut  überwiegt  t^  (ausser  in  den 
Predigten  XXIX— XXXVm).   Die  2.  pl.  Fut  ist  regelmässig  auf  &ig  wie  bei  Pi. 

Wie  Schulze  gezeigt  hat  (a.  a.  0.  S.  XVII)  stellen  die  Predigten  XXIX— 
XXXVni)  einen  Einschnb  eines  anderen  Übersetzers  dar.  Vgl.  auch  meine  Re- 
zension seiner  Ausgabe  in  der  Zeitschrift  ftlr  französische  Sprache  und  Litteratnr, 
XVn  Heft  2. 

I.   Lautlehre. 

A.  Vokalismus, 
n.  Die  parasitischen  Vokale  werden  nur  selten  bezeichnet 

e  =  freiem  lat  a. 

rv.  1.  A.  eie,  nur  eantinueement  136  to,  aMUemetU  155m,  assemblees  242i. 

B.  remese  205  u,  quele  aber  teüe  294«.  Meist  pere,  mere,  frere,  eleremeiU 
135Tt.  —  €tU>r  giebt  eres  ausser  eäheires  90  it.  Das  Impf,  der  1.  sw.  eoet,  nur 
habUei/oent  205  m,  dUivet  208  «i,  211  lot,  degpeiUiven^  235  u. 

0.  rew  83  IT,  eeis  («optlv)  85 14,  eUe  261 14.  otuffi,  aiUm  —  «ü,  aber  laoei  164  u, 
reUwi  198  u,  melUt  210  t«,  deUvret  8  m.  aZem  — e),  nur  carpareil  23  t*.  ore  — «r 
nur  aäheir  90 1«. 

D.  atus,  aus  —  e«,  ausser  refuaeig  211  im,  avenUeU  55  t,  oleür  106  m,  <resfMM- 
«eur  107  m,  109  t«. 

2.  Nach  Vokalen  eie,  eü*    Sonst  immer  e  ausser  in  «neM  51  «i,  64  m. 

3.  Beim  Bartsch'schen  Gesetz  immer  [tje. 
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f- 
y.  Immer  e  auch  in  poraieeni  167  m.    ellum  meist  elj  aber  anch  eah    Femer 

ehastea  MAi^  eheuieis  3724. 

e  in  gelehrten  Wörtern. 

VI.  Qalileie  106 u.    aree  Hat.    Sonst  e. 

a. 

VII.  ai  viel  seltener  als  in  Pi  nnd  in  Pi.  Nor  immer  aing  e.  B.  e«^ratn^e63i«, 
maingiers  57m.    Aasnahmen  eschanges  233  it,  changet  24  n. 

?• 
ym.  Hier  ein  t  in  oisat  183  n,  jmhc  5«i,  aoit  (sapuit)  183  u.  ot<  (habuit)  235  m, 

Men^  239  m,  Msengew^  309  t,  lo^<«  310t,  enmoiee^  299  t. 

9- 

IX.  eieoote  (devohM)  293  •,  euiwse  186  m. 

Der  tt-Naehklang  wird  seltener  bezeichnet  als  in  P.  Meist  ar,  aber  bSafig  ous, 

ü. 

X.  Hinter  u  fehlt  das  t  fast  immer,  ui,  nur  vtr^ut ^  136 1 1,  216»,  273ti,  163  m. 
duä  156t,  230is  253m,  entenduii20b9%t  236m,  eorrumpuit  225i4,  perduit  259io, 
Mncttf^  306  m.    Ausserdem  dmH  129  n,  139  la,  jpa«<ttfr«  297  m. 

Kttrsung  der  Diphthonge. 

XL  Die  Kttnsang  der  Diphthonge  geht  in  B  noch  viel  weiter  als  in  Pi.  Häufig 
fehlt  der  sweite  Teil  sogar  in  ofifener  Silbe  e.  B.  Ute  147 1,  naae  {noise)  149  u, 
perfete  244  it,  debonarea  16  u  und  selbst  zwischen  Vokalen  z.B.  daveroe  ju  81«, 
poent  {paient)  108  t4,  entendoent  131m,  sofferroe  154  m,  esmaement  208 1«,  preons 
218m,  241«t,  290m,  preat  43ii,  211iot.  pae^t  (von  paiier)  74m,  entrelaat  131m, 
loa«  164m,  lattn«  339«.  Die  Monophthongierang  der  alten  Diphthonge  {ai — a; 
ff  — -  e,  f ;  gi  —  ö,  fi  —  ü)  scheint  also  starke  Fortschritte  gemacht  zu  haben.' 

XII.  Ein  anbetontes  e,  t  ist  vielfach  nach  yokalen  gefallen :  nommeiment  109  m, 
prairoß  27 im,  ekaruni  47 it,  harait  (von  hair)  11840,  lot  {lanoUxt;)  137 1  n.  s.w. 

Umgekehrt  ist  ein  e  falsch  angehängt  in  avote<317i4,  wnet^ib;  e«to»e<329«, 
avaier  315  t,  fieiee  321m,  poeene  323  m. 

Systematische  Laatlehre. 

o. 
1.  ore  —  er.  2.  atU8f  ati$  —  ei .  a^iim,  aUm  —  ai^. 

4.  ola  —  eie.    Hier  zweimal  das  betonte  a  erhalten  (?)  cessaie  333  m,  direkt 
hinter  ^at,  nnd  eotnandae  363  m.    Aber  beides  werden  wohl  Schreibfehler  sein. 
6.  ator  —  eres. 

8.  cor  steht  noch  129  ••,  154  ii,  249  §4,  317  it  cor  danasi  or  Deus. 

9.  aOe  171m. 

10.  In  Fällen  des  Bartsch*schen  Gesetzes  erscheint  in  der  1.  sw.  im  Impf,  oft 
inett  indem  das  Bartsoh'sche  t  and  der  t- Nachklang  hinter  dem  e  dieses  sich  an- 

BoBUUiiMb«  Fonohnngen  IX*  8.  47 
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geglichen  haben:  travülivent  134Tf,  esratnitet  171m,  cruciivet  183ti,  testnogmvet 
25181,  ensignivet  22  m,  apanUivet  32i4t,  aparilUvetU  49  ti,  favergivet  62  u  (vgl. 
favergiet  102m). 

Dem  Bartsch'echen  Geseta  folgen  noch  getievent  235  u,  getier  237  u,  etufurter 
27014,  endurieg  282  m,  dufier  311  it,  itiri«te  346». 

11.  ata  in  diesem  Falle  teie.  t>  nor  in  compaigniea  95  u,  162 1«,  210 m,  m, 
It^ie  96  m,  97  m,  desnoie  150u,  cAaJcAte  220«,  laies  228  m,  mat«nte  348»,  8  t«. 

12.  Das  Bartech*8che  t  fehlt  in  enweget  6  m. 

13.  brau  83it,  150«,  349m.    Vortonig  a:  arolles  208m. 

14.  Schon  einige  Male  et,  e.  guaran^etn«  220  m,  giiaran^«n«  2214t,  eingtiafUeii« 
2204t,  M,  aren  (frz.)  92m,  remmU  128»,  c«rt«nemen<  1524i.  deden<renne  189m, 
sonst  dedentriene, 

15.  16.  et,  «  in  «e^«  227  m,  seges  268  4i,  A«cee  (Gonj.  von  Aolr)  237m,  erre» 
(arr^e«)  228  41,4t,  229  m,  340 10,  vet  129  m,  6«  265  m,  308  m. 

16*.  checent  91  n,  270it,  eherst  (von  c^r^pier)  10781,  cAer^e2058i,  304 it,  305i8, 
cherget  330  u  n.  s.  w. 

18.  Aet  15311,  ei  108  t8,  vot  166  44,  estai  308». 

20.  Oft  «.  eherrag  55  it,  pertte  106  m,  134  to,  essambles  122  t8,  peMO^  168 1, 
memeZfif  186  §•,  grevele  224»,  erguerat  255  tt,  eepreUg  266  m  n.  s.  w. 

21*.  a  im  Hiatus.  aAe«  77 1»,  hietiaüroa  78  m,  «aöMeit^  93  m,  aber  franziaoh 
meür  61 4,  eA«t  132m,  bieneürUii  189m,  196 im,  272m,  3448,  291  4t,  MmeAfMf 
29284,  BT,  tfeArt  2281,  uaeefii  77  m. 

21^  Zwischentoniges  a  gefallen  in  aiüimreeae  3408. 

22.  Nachtoniges  a  erhalten  (?)  in  porta  2948,  demoetrat  306»,  e^'otal  3098, 
natiOfjt  3298  (vgl.  Corssen  §  22  aolamenty  malafMtä)^  wenn  hier  nicht  einfach 
Verwechselung  mit  dem  Perf.  vorliegt 

Nicht  bezeichnet  nach  r-Sonant:  aneor  97  8s,  12981,  aier  1978;  nach  neben- 
tonigem Vokal :  eharunt  47 18,  atempreiment  55 18,  aeuHumeiment  358  it,  moineresH 
345 18  U.S.W.  Ferner  lot  137 1,  27548,  trn  bezogen  auf  averUure  190 11,  not  dd 
(naise)  267  m,  eest  vie  145  m,  «f^m«  celestiien  148 11  u.  s.  w. 

umgekehrt  fSlschlich  ein  e  angehSogt:  e«<e  ceZe  276  m,  enclinie  {aiges)  78 1», 
ceo«  gut  lasse  swf^  20244,  ate  314 1, 3204,  wne  316  s,  avote«  317 14,  3298,  voiei  3158, 
e««ot«^  3298,  awHer  315  s,  ^ictee  321 11,  poeene  323  m. 

f- 

23.  e  nicht  diphthongiert  in  jrtf€r«29l8i,.gu«r  367i8,  qttert  377m,  quereni^^ 

guere^  94  m  (gegen  gutert  377m,  requieret  109  s«  u.  s.  w.),  in  aaaegei  181  is,  «et  1948 
{sie  148  t)  =  «eifo  nach  den  endungsbetonten  Formen,  seiges  190 si  {sieges  243t, 
M>^e  2238)  nach  dem  Verbnm.  Femer  gr^  197  is,  feitUes  3274o  f neafr.  >iefile  voo 
*/^mtM  oder  ftmiM  =  ^en«),  lepreiTb  Überschrift  {liepre  125  b).  e  in  t  eH  152n, 
158  IT  ist  nur  graphisch  statt  t  ieri. 

ie  durch  ee  bezeichnet  in  greemeni  315  b.    Vgl.  §  39. 

24.  pannes  376m  von  pinna  and  nicht  von  penfUL  —  Vor  eh:  pro^ent 
{praedicant)  44  m. 

26.  ellum  meist  el.  eol  in  heas  164m,  24s4,  269t,  363m,  heäl  3728,  voM«eM 
176b4,  vasseals  233i«,  vasseas  4m.    eil  In  c^iw^7  344i,  ehasteis  3724. 
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28.  lieprous  64  ti,  161t  naeh  liepre.  lieon9  88 1,  Ue(mes»ei2^%%,  viezeg  179  a 
nach  weg  (aber  envieteiet  1&8m).    heateit  64»,  121m,  351  ?•  nach  beal 

Nebentoniges  e  au  t  In  triste  130  m,  iriU  130  «t,  fftlins  159  m,  eirona  271  it, 
Itvam  338  m,  an  a  in  awen^eZe  354  vi,  avengele  371s  (sonst  ewengele),  aequua  mit 
seinen  Ableitungen  hat  neben  ewaU  215io,  etoaü  317  m,  utoaU  148  t,  ufcalmeti^ 
1744S,  204m,  «waJttor  148t,  «vier  147 •.    ea;  mit  «  imp.  ausammengefallen  s.  §  100. 

29.  harbig  93 ar,  mareU  59m,  essarrance  73 ti,  130«  d.s. w. 

30.  praichang  40«,  proichier  7b in,  192 im,  praiehüg  347m,  proichors  90 u, 
proiehaggent  216  it,  flochtet  161  it,  floekieg  2ii,  refloehat  19  tr. 

30>>.  criator  41«,  erta^ure«  41  •,  naan^  365 1.  Das  Hiatus-f  hat  sich  mit  dem 
folgenden  f  sam  Diphthongen  verbanden  in  &eiu>t^294iT,  5enoMr295M,  denor  295  it, 
5efio»le  298i,  malo«  319m,  «fia2o(e  4m,  ist  aber  gefallen  in  benig  260  «i. 

30«.  pervinir  18m,  e^Jt^o«  168 •• 

31.  Statt  ai  erscheint  oe  in  «oet  320«,  rezoevre  345 1,  354  ts. 

Nach  Labialen  voee  113«,  115i«,  apoesei  79iM,  5oeven^  159m,  poel«  248m. 
In  geovret  282m,  ardeor  245  m  fehlt  das  t  nach  §  XI  and  ein  e  ist  vom  Schreiber 
fSlschlioh  vorgeseUt  Vgl.  §  78.  -  feoyla  2l5ii,  233 la,  foyle  358 u,  /«o/«  362 «i, 
fayntent  362m,  foemerU  213 in  ist  doch  Entwick lang  von  fidilis,  and  nicht,  wie 
im  ersten  Teil  dieser  Arbelt  angenommen  war,  mit  dem  Saffix  illus  gebildet. 
eruier^  doch  scheint  cruateit  368  m  auf  emoil  za  weisen. 

33.  refrenet  203  m  naeh  den  endangsbetonten  Formen.  feitUeß  327  m  von/tmu«. 
Nach  Labialen  /oeiM  40  ■,  moenet  42  ii,  j>oene  72  m. 

34^.  mattet  65m,  /ave  90»,  ver.9<tf  133m,  jugeraase  267m,  j>roma««e  307m. 
lo^re  (Itl^a)  350  «t  n.  s.  w.   Ebenso  germ.  e:  haime  {heHm)  302 1,  Itaiames  377  st. 

38.  mafUMce  86 M,  (iatouf  318 M,  «acAeor 266m,  iRa<02 269a  a. s.w.  Dasspfitere 
o  in  no^ote  252  ts,  soduaur  (seduetorem}  186  m,  fomeroit  (wohl  von  >!mu«)  209  m, 
269  t,  270  t,  11,  280  lt. 

38^  goeleä  lOlit,  soeUie  296t4.    rotiM  226m,  294«  wohl  nach  rot. 

38«.  espirang  97 «r,  espiranee  4m, it,  301«,  despirrons  85ti,  despirer  103m. 
deggivrtr  149m,  dessivranee  149m,  381  ti,  «oileie  23Tt.  om  =  tnde  28iii,  336«i, 
Oft  5  tt  ist  amgekehrte  Scfareibang,  da  om  (Aomo)  sa  en  geworden  war.  (8.  §41.) 

«. 

39.  lum  349  «1. 

39*.  Dissimilation:  enreekit  ditt,  fenisset  128 at,  deeiples  6m.  Assimilation: 
meseres  252  t«,  fenevet  26««.    e  aach  in  merotr  309«,  glorifeement  165  m  and  in 

jfiMir0e«r  131««. 

39.  Zn  e  in  reettceterit  98t«,  cieJevermn^  360a«  (<ie2t«amiia  360m). 

?• 

40.  poiT  berrsebt  vor.  euiers  93  m  hat  selbst  swischen  die  Elemente  des  Diph- 
thongen das  parasitisohe  t  geschoben. 

Das  spätere  eu  in  meuret  65  m,  30 im,  espeurt  81«,  tneuvre  122 t«.  Auch  eo  in 
ItfMeos  124  «T  dentet  aaf  den  jetzigen  id-Laot.    o^roueoe^  31  im. 

47» 
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40 *.  oyffret  90 it»  Offvre  d2ti,  oyvres 237 u  u.a.  w.,  aber  uevret  ilAifi,  217tiyM, 
380bi,  auevret  214i,  311  u,  346 1«,  21  n.    auwret  124m,  181  it. 

4L  sonus  —  auenalStf  sueni^in,  soen8  2i2ix%.  5(mtM  — 5o6ii«213m,223ia, 
240  u  n.  8.  w.  boen  52  4t,  346  ii,  i:  Da»  aber  dieaes  oe  =  früherem  o>\  beweist 
boina  132u,m,  1338i,  178m,  252t«,  bain  152m,  186h. 

Die  unbetonte  Form  von  homo  ist  oft  en  42  n,  544  u.  s.  w. 

42.  leu  90  ti,  peuU  93»,  feu  114it,  aber  ptteles  48»  umgekehrte  Schreibang 

(vgl.  §  40). 

45.  kerolle  106m,  veUniürs  120 n,  «eror«  S52m.  aurü  127 it  ist  wohl  nnr 
verschrieben  für  auurü  =  attm^. 

Im  Hiatus  oft  gefallen  poz  45  m  (poteHs)^  paates  99  •,  poie  81«  a.  s.  w. 

9. 

49.  au  in  escaurs  51a,  moiM^e«  72  m. 

50.  Nebentoniges  9  durch  das  r  zu  einem  swischen  f  und  a  liegenden  Laute 
(vgl.  im  I.Teil  §  VI)  darras  80 lu,  370m,  darrat  998,103m,  227 u,  d«rra« 237 m,m, 
derai  227m,  darrii  90io,  1524o,  188t«,  340ii,  derit  199it,  perdarrU  87m,  252t«, 
darroies  89«,  derunt  389im.  «  erscheint  femer  in  deneü  283ti,  9€$earre  3d4T«, 
aveuirenesse  6ii. 

50  ^  «oZentett  128  m,  u  u.  s.  w.,  retoerdfnanen^  10»,  enooItpM  124».  g  ge- 
fallen in  /^rer  293«,  294 •,  davon  honret  294t,  desanree  7m,  Aofiravle«  8«f, 
rai^naWe  22  m,  309 1,  araisnier  380  •«. 

50^.  Nachtoniges  0  erhalten  in  redui  316 11  =  redieo.  Vgl.  Corasen  §  »1,1 
dm  £z.  40  m,  87  m,  97  n,  109  m,  tr. 

«. 

51.  aneuens  65m,  83m  u. b.w.    anctm  82 1«  a.s.w.    Einmal  on  (unus)  3Q2i. 
Immer  enjesgu^a, 

51*.  maJo^ffo«  326 it,  sonst  bienaikroa  326 n  n. s.w. 

Vokale  mit  t. 

a, 

57.  Statt  ai—e  in  alesaet  115  m,  |>re««e  271  it,  ^re«<  316 1«,  vortonig:  vmmI 
100«,  aleaHer  108  t4,  reperrai  227  m,  engresaier  270 1«,  engreaaiet  271  m,  ell^re^ 
«teir  271m. 

58.  an'ttm  —  ter.  eer  geschrieben  in  primeer  205««.  arta  —  tere.  eir«  in 
pouaeire  382  «i  (|Km«t>re  382  «t,««),  chambrere  22m,m. 

59.  aign,  aber  brehina  269  •,  &re^^ne  365 1,  5re^nne  266  m. 

{' 

62,  63  Fransisch  t  in  pri  288m,  eplife,  nur  egleae  91m,  M  299«,  in;  388i«i 
U.S.  w.    «  in  tisl  215 1«,  234 it,  250m. 

63«.  maien  226  rr,  renoiement  233«,  praiat  258«  u.  s.w.  pretU  42  it,  i>reoiM 
218m  nach  den  stammbetonten  Formen.  FranBisohpfiere212iM,  wsafi#252Tt,  «mom 
296  m  u.  s.  w.  (aber  eaair  296  m).    u  in  uaaivetU  252 t«,  ii^m  228m,  uaair  944t  n.s.w. 

63>>.  aovignet  60  m,  opeHi^ne^  8614  u.s.  w.,  aber  bei  penre,  aprtgneiU  100i«i 
en^r«pre^6«  120««,  prennet  129  tt,  campregneni  206  m  u.  s.  w. 
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63«.  vellart  43  n,  meUar  306  u,  veUeee  267  it  n.  s.  w. 

64.  erium  —  eire.  mateires  169«,  etnpere  272  u.  desetr  318  tt  sonst  deaier, 
eria  —  eire,    maisere  {maeeriä)  362  «o. 

65.  €  diphthongiert  in  eierge  170  it,  206  ts. 

66.  acras  91  ii,  crassere  111m,  319  m,  cra«<  159  u,  244  m  und  cressere  63 1«, 
166  m,  256 im,  acrest  i20n,  acressei  ISOio,  196  im,  aeressent  184  «i,  crc«<  269  t,  373  h, 
eressent  281  it.  Das  Oberwiegen  des  e  und  das  beatige  hr^x*  weist  doch  wohl 
eher  aaf  altes  gedecktes  ^  =  a  (§  34t>)  als  auf  a».    (Vgl.  Teil  I  §  66.) 

67.  Neben  ise^  iee,  ece  hier  das  mnndartliche  aec  in  haUace  373  it,  haltaces 
164  m,  ammace  227  m,  perfundtiees  231  it,  gratuUuce  234  m,  2438,  301 1«,  305  it,  vel- 
ZcMce  325 11. 

67«.  tf^fii^  323  m,  368  if,  egtinU  354  ti,  etfi^mr  287  n. 

Nach  Labial  foenUment  350m,  foerUise  364m. 

67^.  Nach  Labial  mognet  178  to.  Sonst  o^  in  restragnent  203  m,  meist  e<n 
ensegne  82  n,  desdegnet  148  lo,  destregnere  50  m,  a^^re^  316  m  n.  s.  w. ,  nicht  so 
häufig  tn.  estignent  72  m,  «ct^ner«  200m,  Mifii^ere254*«.  Zwisohentonig  estran- 
niz  333m,  aber  meist  tn:  cfe«(2»^aH55i,  «»iM^t>r  I61ii,  con/f^era«  227m  u. s.w. 

68.  cd:  conaoü  70m,  soloü  170it,  oroIZe  225 u  n.  s.  w.  {apartmst  171  ti,  mar- 
90IMI353M),  aii  meroalle  186  m,  va2Ze«78in  u.  s.  w.,  meist  aberei^:  merveUt  %'^itj 
veliet  69  m,  consel  105  m  n.  s.  w. 

Zwiscbentonig  »:  apan7/a<  48m,  conWUo^  134 ti,  somilement  376m,  aber  /a- 
wullos  2 10. 

69.  Nebentoniges  ^  +  t  =  ot,  aber  pesson  161«. 

70.  Nach  Labial  moet  65»,  129  m,  moenes  {mon<icu8)  316  m,  moe/te  317it, 
espoene  54  •,  295  ti  und  m«i4  246*s,bs,  247  m. 

Sonst  ot,  franzisch  ui  und  junges  eti  z.  ß.  veut  153  lo,  Aretir«  (corium)  201  *•, 
ftettetf  232  t,  anuis  288  lo,  breite  (tr^ja)  114  u,  337  8«,  350  m. 

plaue  185  m,  221 1  kann  nor  anf  pluva,  plgva  znrUckgöhen. 

orium  —  otr,  aber  jünger  parleur  316  it,  einteur  287  n. 

71*.  Zwiscbentonig  geschwächt  zu  e  in  orguellos  135  ti,  148  lo,  252  Tt,  303  t, 
cofütellir  269  «,  cankellii  306  it,  reconquellans  203  m. 

71i>.    esJognet  204  m. 

75.    Nach  Labial  poent  150  it,  354  ti,  poesons  (poHonem)  125 1. 
76*.    besignose  233  m,  besegnos  118  m. 
76 1>.   ^«no{  162  it,  varroe  348  ti. 

Hiatus. 
78.    Der  Ausfall  von  Hiatusvokalen  ist  schon  viel  weiter  gegangen  wie  bei 
P.  z.  B.  aministror  149  it,  paient  (Impf.)  162  n,  8oUeit2i9  (=  P163t  saoaeit)^  prot- 
chors  90  u,  dussent  162  n  u.  s.  w. 
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Umgekehrt  ein  falsches  €  gesetst  in  m^eor  235  u,  esseurt  TAAi*^  ardeor  23  ts, 
245  m,  seovret  282  s«. 

Sogenannte  Hiatastilgung  durch  v,  w  nach  dunkeln  Vokalen  avultre  94  «t, 
avuUenasse  329»,  vover  21dM,  voweitTSii;  cowardemeni  2\Si»f  atm7164M,  255  m, 
etibloweit  223«,  enblaweie  207  u  {esbloer),  nach  hellem  Vokale  (?)  UeuHute  248  u 
(=  locusta?). 

B.  Konsonantismus. 

I. 

79,  80.  Umgekehrte  Schreibung  voiwU  148  lo,  hältelee  314  Obersehrift,  fals 
{fasces)  36241,  UU  (fttr  te«)  15i,  51u,  65m,  alsacent  166m. 

2  —  t:  aike8  175  m,  314i,  27 im,  aiques  189««,  ^ei«  57  m,  Aat«»e  (Mm)  302«, 
AawfiiM  377  «7,  poisiere  312  n. 

81.  ^  durch  2  bezeichnet  in  alei  136«i,  «omtZement  876  «i,  defaUe  13  im. 

82.  vorrit  137i,  defarrit  145m  n.s.w.,  ooZro»!  129m.  Fransisch /owcire  336««, 
vardmt  (=  va<lro»0  268«. 

83.  batisUe  249  m,  sonst  baiistes  248««,  baptMe  273». 

83».  anctiefi«  65  m,  83 1«  n.  s.  w.,  ancun  82 1«  u.  s.  w.,  nuna  {nuüua)  51m,  58««, 
61«  o.  s.  w ,  nun  130m.    Vgl.  §  117i>. 

84.  Auslautendes  l  ist  stumm:  a  peule  302«,  303«,  a  AattMiiie  147«,  a  jmoeM 
2is,  5«T,  de  cffi  238  41,  de  deu  de  Jacob  376««,  de  mal  20  m,  gti't  a  i  plus  50  m, 
t  nen  est  202  «i.  Statt  des  2  sind  andere  Buchstaben  geschrieben  dkamot^  248m,««, 
c^moei 351  «t,  jpoi«(p)^2um)  249m,  espiriter  2b7 u  Umgekehrt /statt«:  «e2349MVL. 

r. 

86.  r  eingeschoben  in  parsorunt  145««,  por«eor  239  m,  porsarun$27bu,  Päor 
tre  90 1«,  1«,  92««,  tresparsors  70  t«,  endremenires  75iio,  chemars  (denn  2  war  längst 
stumm)  177«T. 

87.  Auslautendes  r  ist  stumm:  2o[r]  206 ts,  235m,  325 n,  pe[r]  305».  rsUtt 
z  geschrieben:  fut  amanrir  =  dignum  videtur  minorari  366«. 

87*.  Inlautendes  r  in  nachtoniger  Silbe  gefallen:  perde  92m,  dahin  auch 
avuUenasse  Z2dit  (yg\,  awultrenesse  P  i^bii).  Vor  Konsonanten:  retcMufet  9t«, 
cAane2«  122  t«,  escoUjant,  escolorjant  (s.  Foerster,  Z.  f.  r.  Ph.  III  562  Anm.  3), 
viginetene  222«,  eswadure  324  t. 

87^.  pelerini  333««,  aber  peregrinaige  333««. 

87 ^  Umstellung  des  r  in  favirgiet  (fabricaius)  102 1«,  favirgiveni  62 1«, /a- 
virgement  361««,  esper gnet  375 1«,  <or&2«  382««, /or;9  {Jrigidus)  182»,  oareioii  für 
va[2]drott  268«.  mon^retf  166m  vielleicht  nur  verschrieben,  weil  darauf  dessen- 
dres  folgt. 

87  A.  cAüftre  (carcerem)  150  «i,  347  it,  enchartereie  348  st. 

m. 

88.  «o2emtia2  58m,  soÜempnal  Abt,  damnations  159s«.    Meist  nur  mn, 

88  A.   Statt  m  oft  n  vor  p  und  b-    menbres  42 1«,  conpa««tVm  59  «t  n.  s.  w. 

89.  repriemre  307  «s. 
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fi. 

90.  n  beseiebnet  darcb  gn^  ngn  z,  B.  devingneni  103 ti,  planffnona  \i\n^  de- 
plangnen  136 »i,  ncn:  depunenmt  159 14,  plancnities  108 iv,  n  Dach  Konsonanten: 
espamarU  368 m  {espagnet  368 u),  espamat  24  m,  espamea  29  na  u.  s.  w.,  nn 
Bwischeo  Vokalen:  pinnuniOSn{pignun  103 ti),  planniventiibUf  M^rannt« 333 *i, 
plannere  114 11,  im  Aoslant  durch  ng^  g:  eompaig  146t«,  desdeg  302s,  desmog 
355 1  U.S.W.  Vor  Inf.  r:  pugnere  50  44,  destregnere  50  «0,  rcutregnerelSitif  ungnere 
257 IM,  destregnre  180it  u.a.  w. 

n  ans  n:  eJt^na^  91  tr,  enclingnons  128  m  u.  s.w.,  en^m^etnir  337  m. 

91.  venridi  45«,  vinren^  134ti,  revarrit  164m,  torrat  76iit,  parrai  180f. 
Franzisch  cendre  383  vi,  enjandrcA  329«  (et^'anrant  330  it). 

91«.   ienvenes  350  «t. 

92  a.  Miemo«  322  m. 

92 b.  n  wird  m  geschrieben  in  emsemble  42 1«,  45t,  123 m,  25 st,  eomsacreres 
148 10,  comvtoe  326  u.  Andlautendes  n  oft  zu  m,  wenn  das  folgende  Wort  mit  p 
oder  h  anlaufet,  s.  B.:  biem  prta  l(ivi,  iom  pere  72h,  em  mesure  80 im,  em 
brau  83  m. 

93.  enseombrer  89»,  eiMprü  116m,  enleisest  132  m,  enwardemes  303  t  u.  s.  w. 
amtn«  65  m,  en^mtn  65  m.  In  den  Predigten  des  zweiten  Obersetzers  auch  immer 
esperirU  332  m,  334  m,  esperinUU  335  «t. 

94.  n  gefallen  (Nasaliemng  des  Vokals)  dost  231 1,  eneomecerai  283  m. 

96*.  Auslautendes  t  ist  stumm:  $2  voille  255 tt,  /st  tJ  124 tt,  ien  a  169t,  r«- 
patre  a  337  tt,  receu  en  371 1  u.  s.  w.  Statt  ^  ein  ir:  la  geng  207 i9y  sainz  Piere  2b7 
Überschrift,  278  Überschrift,  sUtt  i  ^  ent:  desachent  201  tt,  remainent  210 tt. 
t  oft  falsch  angesetzt  z.  B. :  seni  [sitwC)  84  m,  ]37tt,  bient  163  it,  pelerint  333  s«, 
chierU  350«i,  om«  («fc)  103  m. 

96  b.  crimor  162»,  criement  140  m.  Zwischen  t  und  r  ein  e  eingeschoben  in 
eficAarttfrese  348  st  {chartre  347  st). 

96  ^    ^'  erscheint  als  c,  jt  in  rasaeiet  297  m,  r<MftfftW  297  h. 

97.  Statt  g—  s:  pues  113«,  cer«  (certtui)  151m,  parfons  170 it,  (iar«  361t« 
n.  s.  w.  und  —  «;;:  ^[uareeas  131  ti,  <«<e««  242t.  Umgekehrt  statt  s  —  e:  deceus 
(Perf.)  104««,  b<u  148t,  tu  saieg  192 im  u. b.w.  Aber;?  war  stumm,  dennir statte: 
la  geng  207 Tt,  saing  Piere  257  Überschrift,  262  Überschrift,  g  statt  c:  avoir  6m, 
j  statt  r:  primieg  37  m,  r  statt  ;?:  amanm  366».  ^  gefallen  in  U  fru  296  m,  )t 
mar  324«,  /at  je  310  is. 

97«.  Auslautendes  d  gefallen  in:  sie  148t,  «et  196«  =  sede,  chal  256m. 
Zwischen  (2  und  l  ein  e  eingeschoben  in:  escandeles  IO^h  (««candJs  105m). 

s, 

98.  Die  Scheidung  von  c  und  «  noch  ziemlich  durchgeführt  wie  in  P.  Auch 
hier  Schwankungen  in  der  Schreibung  von  s  und  ss  z.  B.  /iMenil32to,  vasel  306  st, 
asemblet  169«,  aprississiens  182  s«. 
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99.  X  wir  viel  seltener  augewaodt,  nie  für  fr.  seh, 
99  *.  M  wird  gebraacbt  wie  bei  P,  nar 

3.  für  g  auch  oft  vor  e,  t,  z.  B.:  degitei  50m,  iorteni  157 ii,  reMtUz  9tt,  de- 
zeu8  204  w. 

5.  Fttr  dh  atarzeni  99  m,  atargtU  97  to,  eslongiet  76ii8,  eslonMieiea  72  m,  Um- 
ges  200  m,  aber  «o^«<. 

100.  Der  prothetiBcbe  Vokal  fehlt  Id:  gratU  stavleteit  216  n,  une  HavUteU 
247  m,  n%de  aiavUteit  268 1,  non  stavles  337  m,  nwle  «pet>  3it,  voa  stapiei  336  ti, 
also  selteoer  als  Id  P.  Er  erscheint  als  a  in  Mcn^  52  m,  asteg  164  m,  OMoier  201  m 
{ex  bebaodelt  wie  8  imp.,  vgl.  §  100  des  ersten  Teiles),  aaeapper  65  m,  tusappet 
28 111,  aUacent  (exalUare)  166  u. 

101.  Das  e,  das  bei  P  fast  nur  im  Fat.  swiseben  s  —  r  eingeschoben  wird, 
erscheint  bei  B  auch  im  Inf.  z.  B.:  ereasere  63 1«,  eonossere  102»,  158  m,  nassere 
266  h,  passere  115  u. 

102.  trepassent  41  s,  dejfalt  190m,  meimes  272 1  u.  s.  w.  Umgekehrt  resusree- 
cian  96  m,  croslat  134  ti,  Jaske  188  n  u.  s.  w. 

Auch  im  Auslaut  ist  s  shimm  s.  B.:  ver  eles  115  m,  sen  frtU  63  n,  dou  ma- 
nieres  387  m.  Umgekehrt  i[s]  tu  282  m,  de  la  paskes  108tt  u.  s.  w.  uel  349  m 
für  ues. 

c. 

103.  signefichance  81  lo,  878  4i. 

^iist  durchj bezeichnet  in  e^atfi^ell8M,  jainjant^b%t  jasque  121  n,  durch t 
stets  in  assapper^f^  essaper  iS2rt,  251m,  assappetTSiu,  essapet  iAi  n,  dessirisr 
278«,  dessirons  68  «4,  essiele  («coZa)  243«,  e««am«b  («ca5e2Zum)  243  t,  pessier2ßbn. 

cii  —  stt  dist  137  t,  percandust  (perducit)  229  «t,  ^'«^  364  m. 

104.  Auslautendes  e  ist  stumm:  ein  302t,  avos  für  aooe  6m.  c  falsch  an- 
gehängt in  foenc  41  •,  250  it,  m,  eifere  162  it. 

Zwischen  c  —  r  ein  e  eingeschoben  in  vencere  72  tt,  venibertf  140m,  vencerü 
287  it  (oeitifcr«  306  m,  convenere  150  it). 

105.  g  vor  Konsonanten:  ailles  (aquüa)  I80t,  243t,  aisle  oder  atlf«  207««. 
se^pnere  hat  m^etfon«  u.  s.  w.,  nur  suieni  97  ti,  «iimm^im  97  ts. 

105*    iM/15lM,  175  m.  ^' 

P- 
•106.   siremetU  statt  sevrement  201t«.    Zwischen  Konsonanten  als  6  in:  m- 
samble  247  «i  (364  ••  in  essample  gebessert). 

h. 
i>106.   lonire«  200  it,  aber  soges^  sogeie,  sosges  175  «t. 

/. 

106.  itf/ 151t«,  175  m.  «ot/ 228  m,  319  m.  «Ott  296  «t.  Auslautendes /ist  stumm. 
Me  68  m,  chaiti  316  xt,  325  it,  327  m.    voUnM  370  ti  (voletUHf  330  it). 
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vi^äii  ch  geschrieben  (vgl.  §  103)  serehans  31iit  {sergane  31  m). 

V  in  w:  Mpawereig  140 Uf  espatoentavleißbn,  ewangele  i?^7%  {evangeU  20&u), 
ewangeliaUs  dS7  ^o  {evangelütes  ^bb  i),  rewarrit  i^ui  (revarrit  i^u),  wtvre«  252ts, 
umels  301x0,  umea  lölit,  321  it. 

IL  Formenlehre. 

Artikel. 
109.  Acc.  sing.  m.  lo,  aber  Um  23  ?•,  25  a«,  26  n,  32  ui,  45  it,  62  ••  75  ni,  82  it, 
142  m,  345»,  347 1«,  368it,it. 

Inklination  nel,  kel,  sel^  nes^  kes^  sea  nnd  jel  308m,  316ii,  325 1,  jes  316 lo 
(nur  beim  2.  Übersetzer). 

Adjektiv. 

111.  la  queU  19m,  307 u,  2t  queU  140»,  199m,  346m.  nngulere  11  «i.  pre- 
sente  46  t.  Das  fem.  von  eruier  ist  eruier  27  lo«,  63 1«,  129  m,  152  m,  eruiers  25  m 
and  eruiere  i28m,  129  m,  30  im. 

Komparation:  N.  sing.  fem.  pere  330 it.    Obl.  sing.  m.  peour  317 1«. 

Negation. 

^11i>.  Die  Negation  ist  ne  vor  Konsonanten,  nen  vor  Vokalen,  nar  n^est  2t, 
9ti,  335  m.    n'f  347  m. 

PronomeD. 
1.  Personalpronomen. 

a.  Betont 

112.  Sing,  ju  überwiegt  über  je.  Obl.  mt,  ausser  ehaüi  ffiie316ia,  325  it  (viel- 
leicht Verwechseln  og  mit  der  unbetonten  Form).  —  tu,  aber  ^e  66  m  VL.,  157  t  VL. 
Obl.  ti.  Franzisch  toi  115  m,  116  m.  —  fem.  gewöhnlich  ille,  daneben  ele,  dU 
12841,  131m. 

Plnr.  Obl.  der  3.  p.  immer  ous,    fem.  alee  269«,  220  u,  53 1,  sonst  eles. 
Reflex.    Franzisohes  eoi  135  t«,  137 1,  170»,  293 1,  326  it,  327  m. 

b.  Unbetont. 

113.  lou  (Ht  lo  29iit,  30itt,  48  m,  49  m,  353  t«,  360  m,  363  «t,  367  it.  —  tu  für 

te  363  ti. 

2.  Pron.  poss. 

114.  Einmal  der  Nom.  noetres  entendemenz  177  m. 

3.  Pron.  demonst. 

116.  Obl.  sing.  m.  iceat,  Nom.  sing.  fem.  meist  eiste,  daneben  ceste,  eece  hoe 
fast  immer  eeu. 

Nom.  sing.  fem.  eille  und  cele,    ieele  322  it.    Obl.  sing.  fem.  icek  286  t. 

4.  Belat. 

117.  Nom.  sing.  fem.  li  queU  199  m.    Obl.  aen  la  quele  19  m. 

5.  Interr. 

117*.  N.  sing.  liqueU  152 1.  Obl.  sing,  loquel  378  m.  N.  plnr.  liquel  150 1«. 
Adj.  li  quele  foiz  240  n. 
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6.  Indeterm. 

117^.  anaunsj  ancuns^  ancune.  nuns  (nullua)  51m,  58  m,  61  i,  64 u,  83 1«, 
173  m,  253  t«,  t*.  nun  230  «i  ist  wohl  Dicht  das  alte  neun  =  nee  unuSf  da  sonst 
doch  einmal  Formen  mit  dem  Hiatus -e  oder  das  fem.  nune  zn  erwarten  wibren. 
Das  vor  Konsonanten  und  im  Anslaat  schwach  «rtilcalierte  l  von  nüUus  ist  an 
das  erste  n  angeglichen  worden. 

Obl.  fem.  sing.  aUrei  180  ii.  chasgue  jor  87«,  121  ti,  143  m,  198  u,  ehaegue- 
jornal  85  at,  143  m,  m. 

Verbum. 

Allgemeines. 
119.  Praes.  1.  p.  suis,  aber  sues  102m.   Imperf.  estoie.  ieret  132st,  248m,  2538i. 

122.  Praes.  3.  pers.  sing,  and  pliir*  nicht  mehr  scharf  geschieden,  weil  die 
Endungen  stumm  sind,    remainent  210  m  (sing.),  deeruni  et  desaeheni  201  m. 

Inchoativa:  Ind.  1.  pl.  regeUsons  85«,  252?«.    Conj.  2.  pl.  periez  50  m. 
Horlat.  ef^aüns  250  m,   251m  (2  mal),    eßjoissons  250  m.    Imper.  esjois  104m. 

1.  sing,  der  1.  sw.  Conj.  e^tratt  286t,  m«roe2  316 1«.  opele  127 it,  paroUe2Sdu. 
doz  157 11,  cuz  189  m,  iroz  286  t. 

2.  pl.  Die  Verba  auf  are  haben  er,  die  auf  otr  and  rt  immer  —  ot«  a.  B.  avoU 
108t8,  doiz  83»,  aprennoz  92m,  ausser  wenn  ein  Palatal  vorherging:  traiz  109ra, 
eoneeziz  174m,  die  auf  ir  haben  stets  iz  a.  B.  feriz  73  m,  /uijp  5«!.  Ausserdem 
enseuiz  182  im  (vgl.  «eutve^)  und  ffiviz  114  la,  198». 

122*.  Imper.  2.  pl.  voiir  70 ti,  disif  89  ii,  oiiv  93m  a.  s.  w. 

123.  Praes.  Conj.  1.  chanzt  41 1,  eorrost  50m  q.  s.  w. 

2.  c^k€r«i  107  m,  chattet  87  m,  apM<  (von  apeler)  313  m,  j>aroiM<  312  m  u.8.  w. 

3.  repairet  3108,  viMt«^  352  «•. 

4.  houcet  {hoter)  ^Ivi^  giztt  3n,  hier  auch  maeent  98t«,  ma«€<  S06st,  mtzet 
359  it,  atrocet  177««,  detracet  43  m  (^ratre),  «ecen^  («eot'r)  136*«,  secet7Z\\  u.8.w. 

124.  Impf.  Ind.   l.pl.  tetw  nur  estoiene^bu  nach  den  stammbetonten  Formen. 
Die  Verben  auf  are  — ei^«  nur  hontaie  310t  und  nach  Palatalen  (nicht  bei  P) 

oft  ive  (vgl.  §  10)  traviUivent  134  t«,  esrainivent  (vgl.  1.  Teil  §  90)  171 14,  tez- 
maignivet  251««,  eepargnivet  253 tt,  enzignivet  22 •«  u.s.  w. 

Die  auf  o»r  und  re  —  of>,  nach  Palatalen  tve  s.  B.  pugnivet  91  m,  «o«<raf«d 
163 1«,  luzivet  251««,  nur  /af«ott  300i,  302*  und  oft  disoit.  Femer  cMvent  102m, 
resivet  (von  rere)  353««,  e^crtvfve^  2«i  =  P  163  it  (etfcrtootf  3i«  =  P  163 1«),  aber 
pereeuot  323  m  (während  P  zeuivet  hat). 

Die  auf  tV  haben  immer  ive  z.  B.  ferivet  48»»  coventvet  54t. 

125.  Perf.  Conj.  1.  sw.  ezse  überwiegt  Mse.  2.  sw.  izze  nur  dezzende^t  93«« 
(2  mal),  enseuest  200m.  3.  sw.  izze.  Das  e  Perf.  in  ezchuezt  54  t,  «araaiii|>IifMt 
345»  (a«tnpI««Ml  163«,  191 1»,  211  lo«,  246»,  soramplezizt  345ii). 

Das  e-Perf.  im  Conj.  starker  Verben:  trazzezt  95««,  zaztriiezt  163»,  retraesetz 
298«,  en2«Me«M32M,  oct>Men^385a«,  afterd«««fii<  207t«,  condti^Mt  225»,  ItMMt  246  n. 

Formen  des  Plur.  wie  enzeuezeienz  186  m,  reeorrezzienz  288  m,  oenifceMen«  317  m 
können  nur  bedingt  herangezogen  werden,  weil  sie  auch  die  alten  lantgesetalichen 
Formen  sein  könnten  (z.  B.  vinctzzSmu»), 

126.  Perf.  Ind.  1.  sw.  ai,  az,  at  nur  confrosseit  95««,  perseveret  98t«  relevet 
104»,  juztifiet  120  m,  trezpercet  (tranzivit)  299»,  moztret  3i«  (P  moztrat  163«), 
comandet  7  m,  rewardet  (rezpexü)  12«». 
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1.  pl.  amea  and  emea.  2.  pL  eeUbrut€9  7!73vt,  sonst  oHea.  3.  pl.  meist  arent. 
Nie  iereni  nach  Palatalen:  baüereni  15 1,  20m,  21m,  laereni  335m. 

2.  sw.  f-Perf.  ausser  en^«iu{ai 236m, 379«,  desaendaiSlSut  entenderefUiii u, 
perderetU  25  ti. 

3.  sw.  f-Perf.  nar  tUifaUerent  37  m. 

Starke  Verben:  venquerent  71m,  138m,  dUt  327 st,  planenigUsiO^Uf  iasesUa 
6  m,  cisuareni  312m. 

127.  Fat.  Als  STfir&bhakti-Vokal  bei  den  Verben  der  1.  sw.  aat  cons.  -f  rtr 
erscheint  a  in  entarrou  6m,  entarrit  19m,  eniarries  105 u,  nuMtamt  228 m,  ds- 
mosiaiTti  296  m,   deüvarrutU  360  m. 

3.  s.  hat  meist  it.  Nnr  in  Predigt  XXIX— XXXVIII  überwiegt  bei  weitem  at 
et  nnr  in  reconforteret  228  4i,  permanret  28  m. 

2.  pl.  immer  auf  ot>.    s.  B.  arog  67  m,  averoU  110  m. 

Einzelne  Verben. 

I.  Schwache  Verben. 

129.  l.  aUr.    Praes.  Conj.  3.  s.  vaültt  236 ti,  307m. 

3.  doner,  Praes.  Conj.  (lo^tte«  226m,  don«^  202m,  dogne[n\t  136m. 

130.  «eure.  —  Part  Perf.  eeut  207 n,  268 «i,  ameeut  278t,  282 it.  etwetit« 
257t  mit  »-Nachklang.  —  Praes.  Ind.  Neben  gewöhlichem  eewms^  seuent  die 
Jüngeren  Formen  ensuons  93  vt,  suient  97ti.  eneeuie  182  m  wie  bei  P  das  Impf. 
seuivet  vielleicht  von  einem  aus  dem  Perf.  gebildeten  Inf.  ee«»V.  —  Perf.  Conj. 
eeweeeteneit,  enseuessiens  185  m,  33t>44. 

131.  1.  *5enotr.  —  Part.  Perf.  bente  268 4i,  sonst  benoe,  benote.  —  Praes. 
Ind.  3.  pl.  benient  328  t. 

Hudotr.  —  Part  Perf.  maloz  319  m,  maldie  337  m. 

3.  ferir,    Part,  ferut  3i«,  feruz  307m. 

6.  iseir.  u  in  der  Stammsilbe  zeigen  tut  215 lo,  234»,  250m,  tieei  228m, 
useit  197  t,  222  t,  iMetoe^  115  m,  ussir  94  m.  —  Part,  issut  249  m,  310  t.  —  Perf. 
Conj.  isseetea  6  m. 

IK  ovrir.  —  Part.  Perf.  overt,  aber  aoore^  243». 

9.  sofferre  69n.  324t.    Fat  soffarit  211  lot. 

II.  Starke  Verben. 

132.  1.  veoir.  —  Praes.  lud.  1.  s.  voi  325ii,  it  u.  s.  w.,  aber  vote  316t  (vgl. 
§  22).  —  Praes.  Conj.  1.  pl.  parvoiens  27644,  277  m.  ~  Perf.  3.  s.  pin^üt  138  t 
(vgl.  P  126  tt,  wo  Foerster  at  porveüt  geändert  bat). 

3.  tenir.  —  Praes.  Ind.  1.  s.  ting  270 it.  2.  pl.  tenü  269t,  333 ti.  —  Perf. 
Ind.  1.  s.  tenui  79 im,  227m.  2.  s.  tßnue  43 it.  3.  s.  tenut  135 14,  160t  n.  s.  w. 
soetenut  123ti.  eostint  135tT.  8.  pl.  tenurent  274h.  —  Perf.  Conj.  3.  s.  tenuet 
152  t,  359  m,  eoMeniM«  16  ii. 

4.  pooir.  —  Praes.  Ind.  1.  s.  imw  litt,  243 it,  263t,  389 iw.  2.  s.  puis  18t«, 
^mee  360t«.  1.  pl.  poona  181  it,  235«t,  j)oun«  81  lo  n.  s.  w,  aber  pomes  302t.  2.pl. 
pog  45  m,  236  tt.  3.  pl.  patent  197  t,  290  m  u.  s.  w.  poent  (=  potent)  331««,  aber 
pueent  (nicht  in  P)  33it4,  198 it,  201m  u.s.  w.  —  Perf.  Ind.  3.s.  pot  148  it,  186  tt. 
3.  pl.  porent  156t,  173t«.  —  Perf.  Conj.  3.  s.  poisses  193iii,  254 tt.  3.  s.  poiet 
55  t«,  aber  peüst  57  «t.    3.  pl.  poissent  208  m,  aber  pussent  85  tt. 
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133.  »1.  clore.  —  Part  eloa  371i.  ->  Praes.  Ind.  1.  pl.  chuns  3245.  — 
Praes.  Conj.  1.  8.  eneloie  224if.  —  Imperf.  eMveni  102i4. 

2.  dire,  —  Praes.  Ind.  1.  s.  dt  315t,  322  ü,  aber  redui  316 it  (vgl.  Gorasen 
§  «It  dut).  —  Perf.  Ind.  dM<,  aber  diit  327 tt. 

2«.  condtttf  e.  Part.  Perf  f.  eondue  342  u.  —  Perf.  GonJ.  eonduaaat  225  ii, 
also  sohwach,  wohl  mit  falscher  Übertragung  des  f-Perf.  in  ein  a-Perf. 

5.  gesir.  —  Perf.  Ind.  geüt  364 st. 

6.  letre.  —  Praes  GonJ.  lecet  309 1.  —  Perf.  Gonj.  3.  sing,  schwach  en- 
leiaest  1328a. 

7*.  luir,  —  Perf.  Gonj.  schwach  luseH  246 n. 

8.  mattre.  •—  Praes.  Gonj.  macent  50m,  98 ts,  maget  306 it,  mezet  359 n. 

10.  oeire.    Schwaches  Perf.  Gonj.  3.  pl.  oeieaset  385m. 
10».  repriemre  307  ti. 

11.  querre.  •—  Perf.  Ind.  quist  329t,  lo. —  Perf.  GonJ.  I.pl.  gi»m9nen«329it, 
aber  3.  pl.  quarussent  329  t. 

II*.  rere  (rädere)  350««.  —  Impf,  resivet  353m. 

12».  seoir.  —  Praes.  Gonj.  aeeent  136 «s.  —  Imper.  sie  148t,  «et  194«.  — 
Fut.  porsoruni  145  m  mit  dem  Vokal  des  Inf.  —  Perf.  Ind.  3.  s.  sieent  376  u. 

13.  traire,  —  Praes.  Gonj.  tracet  318»,  332 u,  retraeent  360tT.  —  Perf. 
Gonj.  retriuases  298  ■,  eostraest  163  u,  traasest  95  m,  ira«M^  353  m.  e-Perf.  vom 
Praes.-  und  vom  Perf. -Stamm. 

134.  «1.  ardoir,  Praes.  Gonj.  arcee  318  m. 

1».  aerdre.    Perf.  Gonj.  schwach:  aerdetf«en<  207t«. 

2.  manotr.  Part.  Perf.  remese  349  m,  205m.  —  Perf.  Ind.  3.  pl.  remesent 
312 1«,  permanurent  284m.  —  Perf.  Gonj.  remeist  364  it. 

2».  tt  fitere.    Schwaches  Perf.  GonJ.  ugnissent  114  is. 
2^  plagnere.    Part.  Perf.  pZaiM  108ti,  j)2an«e«  107t«.  —  Perf.  Ind.  schwach 
planenistes  108  t«. 

4.  «o/otr.  Perf.  Ind.  3.  s.  vott  170 ii,  305 1«.  3.  pl.  vorreni  156«,  172 m, m. — 
Perf.  GonJ.  volsist  24  m,  381m,  voluet  129  m,  wlusaent  274m. 

135.  2.  cÄeotr.  —  Part.  cÄeüe  347m.  —  Praes.  Gonj.  ehecent  91ii,  270i«, 
checiez  281 1«.  —  Perf.  Ind.  3.  s.  cAefit  96«t,  280is.  l.pl.  c^äme«  83ii,it,  150ai. — 
Perf.  GonJ.  2.  s.  cheüsses  262«,  aber  3.  pl.  cheieeeni  70u,  cheisstent  65 «i. 

3.  i)a««ere.  —  Part.  repaiU  377 »•.  —   Perf.  Ind.  repaut  57m. 

4.  plaire.  —  Perf.  Ind.  p2att<  186m. 

5.  savoir.  —  Praes.  Ind.  1.  s.  sap  284m,  299«,  340 u  (nicht  bei  P).  —  Perf. 
Ind.  80t  138«.  —  Perf.  GonJ.  saüsses  193iii. 

6.  taire.  ^  Perf.  Ind.  taut  352  «i,  386  «4. 

136.  1.  hoevre.  —  Praes.  Gonj.  boeeent  325 1«. 

3.  eroire.  —  Praes.  Gonj.  2.  s.  croeea  18m,  croie«  17ti.    3.  s.  crooel  390. 

5.  devoir.  —  Praes.  Ind.  1.  s.  doie  181»  n.  s.  w.,  aber  dot  181m.  2.  s.dotM 
227«T.  l.  pl.  daiens  178i,  181i«.  2.  pl.  doiee  174««,  257t,  aber  dewriz  ISOn 
(franzisch),  doiar  83  u  die  alte  Indikativform. 

6.  [com]muevre  80«.  —  Praes.  GonJ.  emmocet  105m,  219m.  —  Perf.  Ind. 
emmost  302«.  —  Perf.  Gonj.  enmusist  54«. 

137.  1.  eorre.    Perf.  Gonj.  recorreaeiena  288m. 
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2.  e»ter.  —  Praes.  Conj.  3.  b.  esUippei  149it,  176s4,  204».  2.  pl.  estap- 
pUt  188 Tt,  stappiet  336  u.  —  Perf.  Ind.  eHuk  161  n,  253  tt,  357  lo.  esturent 
147  t,  385  ••. 

3*.  morir.    Perf.  Conj.  morissent  57  m. 

4.  Imperf.  remanicit  352 m. 

5.  eeponre,  reponre.  —  Perf.  Ind.  reponut  54 •,  esponut  134 14. 

9.  «oltr  232i,  344«,  348m.  —  Part.  toM  23m,  tolue  357»,  359».  —  Praes. 
Ind.  3.  a.  iolent  379m,  383tt.  —  Praes.  Conj.  3.  s.  toUet  129 n.  —  Fat.  tar- 
rit  31m. 

10.  «alotr.  —  Perf.  Conj.  vahist  248  m  (vgl.  vaZu««  P  84  m). 
138.  1.  vi  vre.  —  Praea.  Ind.  2.  pl.  vivig  114  it,  198  n. 

3.  «eniere^  —  Perf.  Ind.  3.  pl.  venguerent  138»,  71?».  —  Perf.  Conj.  1.  pl. 
venkesiens  317  m. 
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Fenelons  Zwist  mit  Bossuet. 

Von 
R.  Mahrenholtz. 


In  der  Anffassnng  einzelner  heryorragender  Schriftsteller  Frank- 
reichs scheint  sich  mehr  und  mehr  ein  bewnsster  Gegensatz  zn  der 
des  18.  Jahrhunderts;  insbesondere  der  Aufklärungszeit,  geltend  zu 
machen.  An  sich  wäre  derselbe  ganz  berechtigt,  denn  jene  Zeit  trug 
in  frohere  Geschichtsperioden  die  eigenen  Ideen  hinein,  suchte  nach 
Vorläufern  und  Vorkämpfern  ihrer  Hnmanitäts-  und  Toleranzgedanken 
und  verfbgte  selbstredend  nicht  Ober  das  gesammte,  kritisch  gesichtete 
Material,  das  uns  zu  Gebote  steht.  Aber  man  darf  diesen  Gegensatz 
nicht  einseitig  Oberspannen,  nicht  vergessen,  dass  das  18.  Jahrhundert 
mannigfach  noch  in  unmittelbarer  zeitlicher  und  örtlicher  Berflhrung 
mit  Personen  stand;  die  uns  jetzt  ferner  gerOckt  sind,  z.  B.  mit  den 
berOhmten  Dichtem  und  Denkern  des  Si&cle  de  Louis  XIV.  Auch  ist 
zwar  zuzugeben,  dass  die  Hauptvertreter  der  Aufklärung,  wie  Voltaire, 
d'Alembert  n.  A.,  über  geschichtliche  Dinge  im  Einzelnen  ungenau, 
willkOrlich  und  zu  sehr  mit  der  Richtschnur  des  eigenen  Zeitgeistes 
urteilten,  während  sie  vermöge  ihrer  tieferen  philosophischen  Vorbildung 
oft  weit  mehr  in  die  bewegenden  Ideen  eindrangen,  als  die  zu  sehr 
an  Einzelheiten  hängenden  Spezial-Litteraturforscher  unserer  Tage. 

Das  Streben,  genau  das  Gegenteil  von  dem  ftlr  richtig  zu  halten, 
was  das  vorige  Jahrh.  annahm,  hat  neuerdings  in  zwei  verschiedenen 
Werken  zu  einer  unseres  Erachtens  sehr  einseitigen  und  ungerechten 
Beurteilung  Föneions  gefbhrt.  0.  Douen  bespricht  in  einer  manches 
bisher  Neue  bringenden  Schrift  „rintolörance  de  Föneion'',  2  öd. 
Paris  1875,  die  Handlungen  des  späteren  Erzbischofs  von  Gambray  als 
Oberer  der  Convertitenanstalt  der  Nouvelles  Catholiques  in  Paris 
und  als  Protestantenbekehrer  in  Aunis  und  Saintonge.  Ans  seinen  Mit- 
teilungen geht  allerdings  unzweifelhaft  hervor,  dass  Föneion  Ober 
Glaubensfreiheit  ebenso  dachte,  wie  Bossuet,  Bourdaloue  und  andere 
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katbol.  Geistliche  seiner  Zeit,  dass  er  namentlich  die  Protestanten- 
bekehrang  durch  gewalttätige  und  hinterlistige  Mittel  zu  fördern 
suchte^).  Aber  andererseits  lässt  seine  Korrespondenz  mit  dem  Staats- 
minister Seignelay'),  auf  die  in  der  Hauptsache  auchDouen  sich  stützt, 
doch  durchblicken^  dass  er  den  BOcksichten  der  Menschlichkeit  Rech- 
nung trug;  soweit  es  das  Staatsinteresse  und  der  Zweck  seines  Missions- 
werkes erlaubte  und  dass  er  seinen  Eifer  und  seine  Erfolge,  deren 
Geringfügigkeit  er  nicht  ganz  ableugnen  kann,  in  möglichst  hellem 
Lichte  erscheinen  lassen  will');  damit  Seignelay  ihn  bei  Hofe  empfiehlt^). 
Auf  diese  unabweislichen  Gesichtspunkte  geht  D.  gar  nicht  ein.  Noch 
weniger  beweisen  die  Härten,  welche  die  Oberin  der  Nonvelles 
Gatholiques  im  Einverständniss  mit  der  Staatsgewalt  und  den  be- 
stehenden gesetzlichen  Bestimmungen  gegen  ihre  Schutzbefohlenen 
üben  musste,  etwas  ftlr  F6nelons  Gesinnung,  denn  er  bleibt  stets  im 
Hintergründe;  war  auch  längere  Zeit  durch  seine  Protestantenmissionen 
den  amtlichen  Verpflichtungen  als  Oberer  jener  Zwangsanstalt  ent- 
zogen. Douens  Annahme,  die  Oberin  hätte  nur  auf  ausdrücklichen 
Befehl  des  Oberen  so  handeln  können,  wird  eigentlich  durch  den  von 
ihm  mitgeteilten  Briefwechsel  der  ersteren  widerlegt.  Denn  aus  diesem 
ergibt  sich,  dass  sie  ihre  Instruktionen  vom  Polizei  -  Leutnant  Reynie 
empfing  und  unmittelbar  an  diesen  berichtete*).  Fänelons  Stellung  an 
und  Verhältnis  zu  jenem  Institute  wird  dadurch  gar  nicht  aufgehellt 


1)  Neben  Corresp.  de  Föneion ,  Par.  1827,  I,  3—16,  kommt  hier  besonderB 
das  von  Gazier  in  der  Revue  polit.  et  littör.,  81.  Okt.  1874  zuerst  veröffentl., 
von  D.  a.a  0.  wieder  abgedruckte  Memoire  F.'s  an  den  Staatsminister  Seigne- 
]ay  (1687)  in  Betracht.  F.  rät  in  letzterem  als  Mittel  der  Bekehrung:  Exil, 
Deportation,  Geisselstellang,  Bestechung,  Almosenentziehnng,  Verbot  der  Aus- 
wanderung, der  Lektüre  Protestant.  Schriften,  des  Besuches  religiöser  Versamm- 
lungen, der  Protestant  Kindererziehung,  des  Verkehrs  mit  den  eingekerkerten 
Verwandten  und  Zwang  zum  Messehören  durch  Geldstrafe  an.  Wie  er  durch 
den  Beistand  von  hugenottischen  Renegaten  und  unter  falscher  Maske  zu  wirken 
suchte,  zeigt  Corresp.  a.  a.  0.  S.  12  u.  15. 

2)  Ebend.  3—16. 

3)  So  empfiehlt  er,  die  materielle  Lage  der  Bevölkerung  zu  heben  (S.  3), 
will  Furcht  und  Liebe  zugleich  wirken  lassen  (5),  lässt  in  seinen  Predigten  das 
Ave  Maria  und  die  Anrufung  der  Heiligen  fort  (6),  will  nicht  den  noch  Un- 
bekehrten  das  heil.  Abendmahl  aufzwingen  (S.  9)  u.  A.  Den  geringen  Erfolg 
seiner  Mission  deutet  er  in  einem  Briefe  an  Bossuet  (8.  März  1687)  und  mehr- 
fach auch  in  den  Schreiben  an  Seignelay  (z.  B.  S.  10,  11,  13,  14)  an. 

4)  A.  a.  0.  S.  10,  wo  er  S.  für  seine  Empfehlung  beim  Könige  dankt. 

6)  Douen  a.  a.  0.  S.  69  ff.  Wie  die  Staatsgewalt  die  Bekehrung  erzwingen 
wollte,  ebend.  S.19ff. 
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und  wir  wissen  nach  wie  vor  nur;  dass  er  als  geistlicher  Seelsorger 
nnd  Bekehrer  dort  wirkte.  Mehr  aber,  als  Donens  Schrift  gibt  üronsl^'s 
sehr  eingehendes  zweibändiges  Werk  ;,Fönelon  et  Bossaet^  ^)  dringen- 
den AnlasS;  sich  Föneions,  gegenüber  einer  durchaus  Obertreibenden; 
einseitigen  Kritik,  anzunehmen.  Crouslö;  der  in  dem  Hauptteile  seiner 
Schrift  den  Streit  der  beiden  Bischöfe  aus  Anlass  von  F.'sMaximes 
des  Saints  und  den  in  Rom  geführten  geistlichen  Prozess  bespricht, 
hat  zwar  für  seine  Darlegungen  nicht  nur  das  gesammte  gedruckte 
Material  in  Betracht  gezogen,  sondern  auch  archivalische  Nach- 
forschungen angestellt,  ohne,  nach  eigenem  Geständnisse')  über  die 
Hauptpunkte,  die  Streitigkeiten  mit  Bossuet  und  dessen  zwei  Bundes- 
genossen, den  Erzbischof  von  Paris  und  den  Bischof  von  Chartres, 
etwas  Neues  bringen  zu  können.  Sein  Grundfehler  ist  es  aber,  von 
vornherein  Fänelon,  in  dem  er  einen  Jesuitenfreund  und  ültramon- 
tanen  sieht,  mit  Voreingenommenheit  zu  beurteilen  und  ihm  gegenüber 
stets  Bossuet  als  Vertreter  der  nationalen  (gallikanischen)  Kirche  in 
das  hellste  Licht  zu  setzen.  So  gibt  er,  wo  zwischen  Föneions  und 
seiner  Gegner  Aussagen  sich  Widersprüche  finden,  nicht  nur  einem 
Bossuet ,  sondern  auch  dessen  gehässigen  und  intriguanten  Neffen  und 
dessen  Werkzeuge  Phelippeaux  Becht,  beurteilt  auch  den  Prozess  in 
Rom  zumeist  nach  beider  parteiisch  gefärbten  Berichten.  Femer  be- 
ruft er  zu  Ungunsten  Föneions  sich  auf  die  •—  Memoiren  Saint-Simons 
und  d^Aguesseaus,  die  beide  Föneion  feindlich  waren.  Sein  Werk  ge- 
hört zu  denen,  die  trotz  umfassender  Vorstudien  den  Nachfolger 
zwingen,  die  Arbeit  noch  einmal  aufzunehmen  und  wirkliche  Kritik 
an  den  Quellenberichten  sine  ira  et  studio  zu  üben.  Die  Aufspürung 
neuen  Materiales  ist  nirgends  weniger  nötig,  als  hier,  wo  schon  die 
von  Föneion  und  seiner  Partei  ausgehenden  Streitschriften  und  Briefe 
etwa  ein  Dutzend  Bände  füllen  und  die  Gegenäusserungen  Bossuets 
und  seiner  Anhänger  auch  über  Bände  sich  erstrecken.  Es  handelt 
sich  in  erster  Linie,  das  Vorhandene  zu  prüfen  und  zu  sichten,  die 
Originalquellen  von  den  sekundären  oder  nur  stellenweis  in  Betracht 
kommenden  zu  sondern. 


1)  Par.  Honorö  Champion,  18d4  u.  1895. 

2)  Vorrede,  XVII. 
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Bossnet,  F^nelon  und  Mme.  Gnyon. 

Wie  jeder  seines  Wertes  sich  bewnsste  Mann,  strebte  anch  Föneion 
nach  dem  Höchsten  nnd  suchte  desshalb  einflnssreiche  und  mächtige 
Verbindungen  anzuknüpfen.  Bekannt  ist  sein  Freundschaftsyerhältnis 
zu  den  f*amil]en  Beanyilliers ;  Ghevreuse,  znr  Herzogin  von  Bethnne- 
Gharost,  endlich  zu  der  Marquise  von  Maintenon.  Als  Weltmann,  durch 
seine  vornehme  Abstammung  mit  den  gesellschaftlichen  Formen  eng 
vertraut,  und  mit  der  höfischen  Feinheit  die  salbungsvolle  Würde  des 
Beichtvaters  und  Seelsorgers  verneinend^);  tadellos  in  seinem  Privat- 
leben und  in  seiner  kirchlichen  Stellung,  formgewandt,  von  reichem 
Wissen,  blendenderVerstandesschärfe  und  fast  weiblicher  Anempfindungs- 
fähigkeit,  durch  die  vorwiegend  geflihlvoll-pietistische  Auffassung  des 
Ghristentums ^)  zum  Prediger  der  Frauen  berufen,  konnte  es  ihm  an 
schnellem  Emporkommen  nicht  fehlen.  Wenngleich  er  schlau  genug 
war,  sich  nicht  unmittelbar  aufzudrängen  und  namentlich  in  Geldsachen 
die  grösste  Uneigennützigkeit  zu  zeigen'),  so  beweisen  doch  manche 
Briefe,  wie  er  es  verstand,  seine  Gönner  und  Gönnerinnen  in  seinem 
Familien-Interesse  auszunutzen*).  Die  erste  Stufe  zum  Emporkommen 
war  das  Erzieheramt  in  der  königl.  Familie  nnd  der  Ruhm,  den  ihm 
die  Erziehung  des  jungen  Herzogs  von  Bonrgogne  mit  Recht  eintrug*), 
bahnte  ihm  den  Weg  zum  Erzbisthum  vom  Cambrai,  wo  er  Gelegen- 
heit fand,  sein  Missionstaleot  in  einem  vom  Protestantismus  zersetzten 
Lande  zu  ttben*).  Es  ist  ein  boshaftes  Gerede  Saint  -  Simons ,  dass 
Fänelon  nach  dem  erst  6  Monate  später  freigewordenen  Erzbistum 
von  Paris  gestrebt  und  Cambrai,  da  es  abgelegen  und  vom  französ. 
Hofe  entfernt  war,  als  eine  Art  Verbannung  angesehen  habe'').  Da 
es  ihm  gestattet  wurde,  einen  Tbeil  des  Jahres  seinem  Erzieherberufe 
nachzukommen,  so  blieb  ja  die  Verbindung  mit  dem  Hofe,  der  Quelle 
aller  Gunstspenden,  erhalten   und   der  Sprung  vom  Abbö  und  Haus- 


1)  S.  bes.  seine  Lettres  spirituelles,  Corresp.  V  u.  VI. 

2)  Man  lese  die  zuerst  1718  (2  Bde.),  dann  1740  (4  Bde.)  erschienenen  ,, Oeuvres 
spirituelles  de  F.** 

3)  So  entsagte  er  als  Erzbischof  von  Cambray  den  Einkünften  der  Abtei 
von  St-Vallery,  trotzdem  der  König  sie  ihm  lassen  wollte  (Ramsay,  Hist.  de  F. 
p.  21). 

4)  S.  in  den  Lettres  de  Familie  (Corresp.  n,  bes.  p.  7,  8,  14,  66,  187,  153, 
257  und  U,  816. 

5)  Selbst  von  Seiten  Bossuets  (s.  Bausset,  Hist.  de  F.  I,  228). 

6)  S.  CorrBsp.,  III,  59,  61  ff. 

7)  Mömoires,  Paris  1829,  F,  315. 

Rom«niftctac  Foncbtingen  IX.  B.  ^3 
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hofmeister  zum  Erzbischofe  war  wohl  selbst  ftlr  F.*s  Ehrgeiz  gross  genug. 
Vor  Allem  fehlt  es  an  jedem  bestimmten  Zeugnis  ftlr  sein  Streben 
nach  dem  Erzbistum  von  Paris  ^).  Natürlich  lag  Föneion  daran,  auch 
mit  Bossuety  dem  seit  seinem  geschickten  Auftreten  in  der  kirchlichen 
Versammlung  d.  J.  1681/82,  wo  er  die  Interessen  Roms  und  die  der 
gallikanischen  Kirche  so  erfolgreich  zu  kombiniren  verstand'),  hoch- 
gefeierten Manne  in  gutem  Verhältnisse  zu  bleiben.  Bossuet  war  sein 
Lehrmeister  in  der  Auslegung  der  Kirchenväter,  ihn  besuchte  er  oft 
in  seinem  Landhause  Germigny,  nahm  für  die  Böfutation  du  trait£ 
de  Mallebranche  seine  Beihtllfe  in  Anspruch.  B.*s  Ideen  erkennt 
man  in  Föneions  protestantenfeindlichem  „Traitö  du  ministöre  des 
Pasteurs^  und  noch  in  seinem  „Examen  de  conscience  snr  les 
devoirs  de  la  Royautö^  wieder').  Im  Tone  blinder  Unterwttrfig- 
keit  schreibt  er  an  ihn  noch  in  einem  Briefe  aus  dem  Ende  d.  J.  1694, 
als  schon  Mme.  Guyon  störend  zwischen  die  beiden  getreten  war^). 
Ein  kühlerer,  zurückhaltenderer  Ton  war  von  selbst  gegeben,  als 
Föneion  zum  Erzbischofe  ernannt  war  (Febr.  1695),  daher  spricht  er 
mit  seinem  alten  Lehrer  schon  am  6.  März  1696  wie  eine  Partei  mit 
der  andren  und  macht  seine  abweichenden  Ansichten  in  Sachen  der 
Gtottesverehrung  und  des  Gebetes  geltend  *).  Doch  war  von  einem  per- 
sönlichen Gegensatze  beider  Kirchenfllrsten  vor  dem  litterarischen 
Streite,  zu  dem  B.  selbst  durch  seine  gegen  Mme.  Guyon  hauptsäch- 
lich gerichtete  Schrift  „Instrnetfon  Mr  lea  Etats  d'oraison*' 
den  Anlass  gab,  keine  Bede*).  Ja,  unbestritten  bleibt  die  Thatsache, 
dass  Föneion  von  Bossuet  im  Juni  1696  zum  Erzbischof  gesalbt  wurde, 
mag  nun,  wie  B.  angibt,  F.  ihn  darum  flehentlich  gebeten,  oder  B. 
sich  dazu  erboten  haben.  Um  so  auffallender  ist  diese  Thatsache,  als 
dadurch  die  Rechte  des  Bischofs  vonChartres  beeinträchtigt  wurden''). 


1)  Eio  solcheB  wird  man  am  wenigsten  in  dem  gehSssigen  (berede  Phelippeanzs, 
das  Grousl^  a.  a.  0.  I,  648  bedingungsweise  anführt,  sehen. 

2)  S.  Bossnets:  Sermon  sur  l'unit^  de  l'^glise  und  .Defense  de 
r^glise  gallicaine. 

8)  Vgl.  Bausset  a.  a.  0.  I,  76  ff.  und  Cronsl^  a.  a.  0.  I,  847  ff. 
4)  16.  Dezember  1694  (Correp.  VII,  188).    Derselbe  Ton  hexrscht  noeh  in 
einem  Schreiben  Tom  26.  Jan.  1696,  ebend.  146. 

6)  Ebend.  VII,  160  und  auch  8.  März  d.  J.  (ebend.  162). 

6)  Daher  in  den  Briefen  F.'s  ein  unfreundlicher  Ton  vor  dem  8.  Febr.  1696 
nicht  wahrzunehmen  ist.  Damals  war  B.'8  Absicht,  jene  Schrift  zu  yeröffent- 
lichen,  schon  F.  bekannt. 

7)  Dies  erörtert  Föneion  in  s.  R^ponse  k  la  Relat.  snr  le  Qui^tiame  (Oeuvres 
VI,  446 ff.).    In  solchem,  wo  die  beiden  Beteiligten  in  Tollem  Widerspruche 
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Aber  das  Verhältnis  beider  war  bereits  getrttbt,  das  ,,06  est  la  femme^ 
war  auch  hier  der  Grand  des  Zwistes.  Und  zwar  eine  der  seltsamsten 
Fraaen;  die  je  gelebt  haben,  eine  echt  mittelalterliche  Heilige  von 
schwerbegreiflichem  patholog.  Zastande,  zagleich  mit  einem  Anfinge 
von  gottvertranendem  Heroismas,  wie  Jeanne  Darc,  die  das  Unglück 
hatte^  in  einem  Zeitalter  za  leben^  welches  anbewnsst  der  Anfklärang 
des  18.  Jahrb.  die  Wege  ebnete.  Zar  Bearteilang  dieser  mystischen 
Erscheinung  liegen  ans  Quellen  genug  vor,  aber  keine  einzige  völlig 
nngetrttbte.  In  erster  Linie  ihre  Werke,  die  noch  aaf  Friedrich  d.  6r. 
in  seiner  frühen  Jagend  ihren  Eindruck  nicht  verfehlten;  aus  denen 
man  aber,  wie  F^nelon  so  treffend  gegenüber  Bossuet  und  dessen  An- 
hange hervorhebt;  nicht  ohne  Weiteres  Schlüsse  auf  ihre  religiöse  Ge- 
sinnung und  ihren  moralischen  Charakter  ziehen  darf.  Denn,  wie 
jener  für  weibliche  Eigenheit  so  verständnissvolle  Mann  richtiger  er- 
kannte, als  der  grOber  organisirte  Bossuet,  habe  sie  den  Sinn  ihrer 
Begriffserklärungen  nicht  immer  verstanden  und  man  müsse  daher  ihre 
Empfindungen  nicht .  nach  ihren  Schriften ;  sondern  umgekehrt  diese 
nach  ihren  Empfindungen  beurteilen^).  In  zweiter  Linie  kommt  ihre 
Selbstbiographie  in  Betracht,  die  natürlich  bei  ihrem  vorwiegend 
panegyrischen  Charakter  dringend  vorsichtige  Prüfung  erfordert'). 
Drittens  sind  die  Angaben,  welche  Bossuet;  wie  F^nelon  über  sie 
machen;  doch  gleichfalls  darauf  hin  anzusehen;  dass  der  eine  als  An- 
kläger, der  andre  als  Verteidiger;  nicht  nur  der  Guyon,  sondern  seiner 
eigenen  Stellung  schrieb').  Sonach  bleiben  nur  einige  Briefe  der 
Guyon  an  ihre  Freunde  und  Feinde  übrig  ^);  welche  der  Ausdruck 
innerster  Seelenstimmung  sind  und  uns  in  ihr  einen  zerrütteten  Organis- 
mus erkennen  lassen ;  der  von  übertriebendstem  Verfolgungswahn  ge- 
peinigt war,  aber  doch  in  dem  Glauben  an  einen  besonderen  Schutz 
der  Gottheit  und  an  unmittelbare  Inspiration  die  Zuversicht  fand,  dass 


sich  befinden,  darf  man  nicht  mit  Grooslö  nar  Bossaet  fSr  die  fleischgewordene 
absolute  Wahrheit  aasgeben,  sondern  mass  nach  den  Regeln  der  Qaellenkritik 
die  Streitfrage  in  suspenso  lassen. 

1)  S.  sein  Memoire  für  die  Maintenon  (Oeuvres  IV,  89  ff.)  und  in  d.  R^p.  ä 
la  Relation  sor  le  Quiötisme  a.  a.  0.  415. 

2)  Eine  Schrift  von  L.  Gnerrier  fiber  die  Gnyon  (Paris  1881),  beniht  über- 
wiegend anf  dieser  Autobiographie  und  kann  nar  in  geringfügigen  Dinaren 
selbstftndigen  Quellenwert  beansprachen. 

8)  Dass  man  durch  das  Vorgehen  gegen  Lehre  und  Person  der  Guyon  ihn 
selbst  kompromittiren  wolle,  war  F.'s  feste  Meinung,  s.  u.  A.  sein  Memoire  an 
die  Maintenon  a.  a.  0.  95  und  Gorrespondance,  VII,  359  ff. 

4)  S.  Corresp.  de  F^nelon,  VII,  40  u.  ehend.  13,  14,  17—30,  40  ff. 
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alles  Böse  and  Feindliche  ihr  nicht  schaden  würde.  So  phantasiert  sie 
in  einem  Briefe  an  den  Herzog  von  Chevrense  (4.  Jan.  1694);  von  Ver- 
nrteilang  za  Wasser  and  Brod,  ja  von  Yerbrennnng.  Sie  rede,  schreibt 
sie  an  denselben,  wie  ein  Kind,  kttnunere  sich  nicht  nm  ihre  Feinde, 
bedürfe  keines  Verteidigers,  vergesse  and  verstände  oft  nicht  mehr, 
was  sie  geschrieben  habe,  a.  s.  w.  Die  Zeugnisse  aller  derer ,  welche 
mit  ihr  in  BerOhrang  kamen,  deaten  darauf  hin,  dass  etwas  ansser- 
gewöhnliches,  aber  nichts  Unlaateres  an  ihrer  Person  za  finden  sein 
mnsste.  Selbst  der  vorsichtige  abb£  Tronson  gesteht,  sie  habe  an 
mehreren  Personen  „effets  de  gräce  extraordinaire^  gewirkt^). 
Aach  der  Bischof  von  Grenoble,  der  sie  am  ihrer  absonderlichen  Lehren 
willen  vertrieben  hatte  and  ihr  alter  Feind,  der  Bischof  von  Genf, 
wissen  wenigstens  nichts  an  ihrem  sittlichen  Wandel  aaszasetzen  *). 
Föneion  lässt  ihrer  Person  volle  Teilnahme  widerfahren.  Er  habe  sie 
vor  den  Angen  jedermanns  verehrt,  ihre  religiöse  Gesinnung  sei  ihm 
sehr  lanter  erschienen').  Aach  das  enge  Verhältnis,  in  dem  sie  za 
Männern,  wie  den  Herzögen  von  Ghevrease  and  Beaavilliers,  zur  Her- 
zogin von  Bethane-Gharost,  znr  Gräfin  von  Gaiche,  and  selbst  zar 
Maintenon,  die  ihrer  geistlichen  Wirksamkeit  in  dem  Erziehnngsinstitate 
von  Saint-Cyr  längere  Zeit  nichts  in  den  Weg  legte,  stand,  lässt  darauf 
schliessen,  dass  sie  durch  ihre  Frömmigkeit,  ebenso  wie  durch  ihr 
sittliches  Verhalten  Freunde  und  Freundinnen  gewann. 

Ihr  Leben  ist  so  vielverflochten,  abenteuerlich,  an  plötzlichen 
Schicksalswendungen  so  reich,  dass  wir  einen  Roman  zu  lesen  glanben, 
wenn  wir  in  ihrer  Selbstbiographie  blättern.  Joanne  Marie  Bouvier 
de  la  Mothe  —  so  war  ihr  Geburtsname  —  wurde  am  13.  April  1648 
zu  Montargis  geboren.  Schon  als  öjähriges  Kind  hatte  sie  Visionen, 
las  in  frühem  Alter  Heiligenleben  und  Schriften  der  Heiligen  (nament- 
lich Fran^ois'  de  Sales  und  der  Chantal),  die  ihren  Geist  noch  mehr 
verwirrten  und  wollte  Nonne  werden.  Doch  die  Familie  verurteilte 
sie  zu  einer  Ehe  mit  einem  vornehmen  Herren,  der  um  22  Jahre  älter 
war.  Nach  12  Jahren  (1676)  wurde  sie  von  diesem  Gatten  erlöst,  und 
ohne  Rücksicht  auf  ihre  3  Kinder  begann  sie  bald  das  Abenteneriebeü 
einer  frommen  Pilgerin  und  Missionspredigerin.  Von  bestimmendem 
Einflüsse,  dem  ihre  eigene  überspannte  Disposition  sehr  entgegenkam, 
wurde  für  sie  ein  Pater  Lacombe,  der  ihr  durch  ihren  Bruder,  einen 
Pariser  Bamabitermönch,  empfohlen  war.    Seine  Persönlichkeit  bleibt 


1)  S.  Corresp.  de  F^nelon  VII,  49. 

2)  Ebend.  143,  148. 

3)  Oeuvres  IV,  98. 


Boflsuet,  FAnelon  and  Mme.  Onyon  751 

ja  auch  etwas  im  Dunkel,  da  wir  sie  meist  aas  der  Gayon  yerzttokten 
SchilderaDgeD  kennen,  aber  ans  dem  Umstände,  dass  er  seine  ehe- 
malige Freundin,  als  sie  in  peinlicher  Untersnchang  and  Haft  sich  be- 
fand (1698)  noch  darch  angtlnstiges  Zengnis  yerdftchtigte^),  können 
wir  nnr  sehr  nachteilige  Schlttsse  anf  dieselbe  ziehen.  Nach  aUem, 
was  wir  wissen,  gewann  L.  eine  dominirende  Stellang  der  G.  gegen- 
ttber.  Sie  folgte  ihm  blindlings  von  Ort  zu  Ort,  anbekttmmert  am  die 
bösen  Gerüchte,  die  ein  solcher  Verkehr  zwischen  einer  Wittwe  and 
einem  Cälibatär  znr  Folge  hätte').  Das  Umgekehrte,  dass  L.  ein  ge- 
lehriger Schüler  seiner  Frenndin  gewesen  sei,  ist  von  Groaslö  zwar 
angenommen')  aber  in  keiner  Hinsicht  erwiesen  worden.  Croaslö  hat 
einmal  das  Prinzip,  in  dieser  nar  beklagenswerten  Person  eine  Art 
bösen  Dämons  zn  argwöhnen,  der  nicht  nar  einen  Lacombe,  sondern 
selbst  einen  Föneion  berückt  habe^).  In  L.'s  Begleitang  pilgerte  die 
Dame  1681  nach  Annecy  —  L.  war  als  Oberer  nach  dem  benachbarten 
Thonon  berafen  worden  —  nnd  wollte  von  da  nach  Genf,  der  ehe- 
maligen Wirkungsstätte  ihres  Lieblingsheiligen,  Frangois  de  Sales. 
Der  eigensüchtige  Bischof  von  Genf,  Aranthon,  der  in  den  bedeaten- 
den  Vermögen  der  Gayon  eine  begehrenswerte  Lockspeise  sah,  be- 
stimmte sie,  in  Gex  ein  Nonnenkloster  za  Gründen  und  gab  ihr  sogar 
Lacombe,  der  anfangs  sein  Werkzeag  gewesen  zn  sein  scheint,  zam 
Beichtiger.  Der  letztere  führte  sie,  am  sie  ganz  in  seiner  Gewalt  zn 
haben,  nach  Thonon,  nnd  Hess  sie  bei  den  Ursalerinnen  wohnen.  Es 
ist  aaffallend,  dass  Bischof  Aranthon  von  Genf  erst  von  dem  Augen- 
blicke an  in  der  G.  eine  gefährliche  Ketzerin  erblickt,  wo  sie  wieder 
ganz  von  Lacombe  abhängt  nnd  wo  sie  sich  weigert,  aach  den  Rest 
ihres  Vermögens  in  den  anersättlichen  Schland  der  Kirche  za  ver- 
senken').  Da  erliess  er  eine  Art  Steckbrief  gegen  sie  (29.  Juni  1683), 

1)  B.  Gorresp.  IX,  79  ff.,  84  ff.  Lacombe  forderte  sie  in  einem  Schreiben  zn 
einem  Bekenntnisse  ihrer  Irrtümer  auf  und  der  Erzbischof  von  Paris  suchte  sie 
darauf  hin  zum  Widerrufe  zu  zwingen.  Die  6.  leugnet  freilich  die  Echtheit  des 
Briefes  und  sieht  in  der  Sache  ein  hinterlistiges  Manöver  des  Erzbischofs  von 
Paris,  doch  ist  damit  nichts  bewiesen. 

2)  Noch  im  Mai  1698  wird  sie  daraufhin  von  dem  Pariser  Erzbischof  in- 
quirirt  (Corresp.  IX,  82)  und  gesteht  zu,  dass  Lacombe  sie  umarmt  habe. 

3)  A.  a.  0.  I,  382. 

4)  Ebend.  395  ff.  Doch  geht  daraus  hervor,  dass  Fönelons  ihr  verwandte 
Stellung  zu  d.  s.  g.  Quietismus  schon  früheren  Datums  ist. 

5)  Den  Hauptteil  desselben  hatte  sie  auf  Wunsch  der  Familie  ihren  Kindern 
vermacht  (Ramsay  a.  a.  0. 23),  was  nicht  ansschliesst,  dass  der  Bischof  von  Genf 
ursprünglich  auf  das  ganze  Vermögen  für  das  Convict  von  6ez  gerechnet  hatte. 
Das  Verlangen,  wenigstens  das  Ührige  zn  erhalten,  deutet  sogar  darauf  hin. 
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der  den  AusgaDgspunkt  ihrer  VerfoIgUDgen,  Irrfahrteoi  EinkerkeniDgen 
und  Gerntttsqualen  bildet.  Lacombe,  der  seinen  Plänen  abtrünnig 
geworden  war,  mnsste  die  Diözese  Genf  verlassen;  die  Ursnlinerinnen 
wurden  verfolgt ,  so  dass  die  Gnyon  am  desswillen  das  Kloster  in 
Thonon  verliess.  Da  sie  indess  nahe  bei  Genf  blieb,  trotzdem  ihr  das 
Klima  des  Lac  Läman  nicht  zusagte ,  erliess  Aranthon  auch  gegen 
sie  einen  Ausweisungsbefehl.  Nun  stand  ihrer  Wiedervereinigung  mit 
Lacombe  nichts  im  Wege,  beide  irrten  dann  durch  Italien  und  Frank- 
reich, waren  in  Turin,  Grenoble  und  zuletzt,  als  Lacombe  auf  Betreiben 
des  rachsüchtigen  Bischofs  in  sein  Pariser  Kloster  zurückberufen  wurde, 
in  Paris.  Überall  wurden  sie  misstrauisoh  angesehen  oder  gar  ver- 
folgt, wozu  ausser  ihrem  anstosserregenden  Verkehr  und  ihren  über- 
spannten Lehren  sicher  auch  die  feindliche  Haltung  des  Genfer  Bischofs 
beitrug.  Nicht  ohne  sein  Znthun  würde  der  Grenobler  Bischof,  Le  Ca- 
mus, der  ihr  anfSnglich  wohl  wollte,  sie  aus  seiner  Diözese  vertrieben 
haben.  Denn,  dass  die  Nachforschungen  über  die  rätselhafte  Person 
der  Guyon  stets  sich  an  Aranthon  wandten,  sehen  wir  noch  in  dem 
Verhör,  das  im  J.  1695  Bossuet  und  seine  Genossen  mit  ihr  abhielten. 
In  Paris  liess  Erzbischof  Harlay  sie  und  ihren  Genossen  ins  Verhör 
nehmen  und  1688  sie  in  dem  Kloster  Notre-Dame,  wo  sie  Wohnsitz 
gefunden  hatte,  als  Gefangene  behandeln,  doch  war  die  Untersuchung 
ohne  Erfolg.  Lacombe  wurde  als  der  eigentliche  Verführer  nach  der 
Insel  Olöron,  dann  nach  Lourdes  verbannt,  die  Guyon  fand  aber  einen 
wirksamen  Schutz  bei  Mme.  de  Maintenon  und  bei  den  vornehmen 
Familien  Chevreuse,  Beauvilliers,  Gharost.  Im  Hause  der  letzteren  lernte 
sie  Föneion  2  Jahre  nach  seiner  Rückkehr  von  der  Protestantenmission 
kennen^)  und  sie  gab  sich  dem  liebenswürdigen,  ihr  geistig  soweit 
überlegenen  Manne  mit  ebenso  unbedingtem  Vertrauen  hin'),  wie  früher 
Lacombe.  Fänelon  hatte  schon  vorher  manches  Misstrauenerweckende 
von  den  Irrfahrten  der  Gayon  vernommen,  doch  fiel  es  ihm  mit  Recht 
auf,  dass  selbst  Bischof  Aranthon  nur  über  Lacombe  sich  beklagte, 
aber  über  die  Person  der  Gnyon  nichts  Nachteiliges  zu  berichten 
wusste,  wenn  dieser  auch  nicht  in  Wirklichkeit,  wie  F.  hier  rhetorisch 
übertreibend  sagt,  „haue  supra  imaginationis  captum  virtute 
ornatam  praedicabat.^ 

Inzwischen  war  aber  die  Guyon  mit  ihren  zwei  Hauptschriften 
hervorgetreten,  die  den  Spürsinn  der  kirchlichen  Organe  wachrufen 


1)  Ausdrücklich  gibtF.an(ReBpooBioadepiBt.  D.ParisieuBia,  Oeuvres  V,  449), 
Anno  1689,  eam  fortnito  novi,  paulo  anteqnam  in  aulam  migrarem  (Aug.  1689). 

2)  8.  ihren  Brief  an  Chevreuse  (20.  Jan.  1698),  Ck>rre0p.  Yü,  18. 
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masBten.  1683  hatte  sie  ihre  Torrens,  inmitten  des  Pilgerinnenlebens 
withrend  der  zweijährigen  Bnhepanse  im  Ursalinerinnen  -  Kloster  zn 
Thonofl  als  Manuscript  vollendet;  1685  war  za  Grenoble  ihr  Moyen 
eoart  et  facile  de  faire  oraison,  erschienen,  worin  sie  ganz  im 
qnietistischen  Fahrwasser  sich  bewegte.  Ein  drittes ,  dem  letzteren 
geistesverwandtes  Buch  war  die  znLyon  veröffentlichte  y,Explication 
mystiqae  dn  Cantiqae  des  Cantiqnes^.  Vielleicht  wären  die 
beiden  verworrenen  und  schon  nach  der*  rein  schalmässig- theolog. 
Seite  hin  nnbefriedigenden  Schriften,  denen  selbst  Föneion  nnr  ge- 
legentliche Aufmerksamkeit  geschenkt  hat^),  unbeachtet  geblieben, 
wenn  nicht  durch  das  Erscheinen  eines  aufsehenerregenden  Werkes 
des  spanischen  Mönches  Molinos  die  Aufmerksamkeit  aller  derer,  die 
an  theol.  Streitfragen  Anteil  nahmen  —  und  das  waren  damals  alle 
HöhergebildetcD  —  auf  diejenigen  Bttcher  sich  besonders  gelenkt 
hätte,  welche  den  Ideen  dieses  Mannes  sich  anschlössen.  1675  war 
Molinos'  „geistlicher  Ratgeber^  zuerst  in  spanischer  Sprache  erschienen 
und  10  Jahre  später  durch  die  Übersetzung  in  das  Latein,  die  damalige 
Kirchen-  und  Gelehrtensprache,  allgemein  zugänglich  geworden.  1688 
folgte  noch  eine  franzOs.  Übersetzung,  obwol  die  Schrift  schon  am 
20.  Novbr.  1687  in  Rom  verdammt')  und  der  Autor  im  Dominikaner- 
Kloster  gefangen  gesetzt  war.  Die  Lehren  dieses  Spaniers  hatten  sich 
in  Italien  und  Frankreich  verbreitet,  besonders  unter  Protestanten  und 
Jansenisten  Beifall  gefunden,  weil  sie  die  Freiheit  des  Willens  leug- 
neten und  die  göttliche  Gnade  in  einer  noch  weit  über  den  Protestant. 
Standpunkt  hinausgehenden  Weise  als  das  einzige  Mittel  der  Selig- 
werdung  priesen.  Ludwig  XIV.,  der  damals  schon  in  den  Händen  der 
Geistlichkeit  war  und  den  Schützer  des  kathol.  Glaubens  spielte,  denun- 
zirte  daher  die  Schrift  auf  Betreiben  seines  Beichtvaters  la  Chaise  in 
Rom.  Der  Verwandtschaft  mit  Molinos  Gedanken  sind  auch  die  fünf 
Auflagen  zuzuschreiben,  welche  der  Guyon  „Moyen  court^  in  wenigen 
MonatcD  erlebte.  Sie  war  aber  auch  der  Grund  der  oben  erwähnten 
Untersuchung,  welche  die  Guyon  und  Lacombe,  der  auch  seine  in  Rom 
alsbald  (1688)  verdammte  „Analyse  de  Toraison  mentale"  (eine 
ganz  im  Geiste  des  Molinos  und  des  Quietismus  gehaltene  Schrift)  im 
J.  1686  veröffentlicht  hatte,  von  Seiten  des  Pariser  Erzbischofs  zu  er- 
dulden hatten.  Wurde  nun  auch  Mme.  Guyon  wenigstens  auf  könig- 
lichen Befehl  wieder  in  Freiheit  gesetzt  (sie  war  ja  Schutzbefohlene 
der  Maintenon  geworden)  und  nur  zu   einer  schriftlichen  Erklärung, 


1)  Röponse  A  la  Rel.  snr  le  Quiötiame  (Oeuvres,  VI,  885  f.) 

2)  VerdammungBurteü  ist  in  Oeuvres  de  F.  IV,  26—86  abgedr. 
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gegen  die  sie  überdiess  nachher  protestirte,  veranlasst,  so  hinderte 
das  nicht  die  Verdammang  ihrer  Offenbarungen  im  „Moyen  conrt" 
durch  den  Schiedsspruch  Roms  (30.  Novbr.  1869).  So  war  sie  also, 
wie  Molinos  und  Lacombe,  mit  dem  Makel  der  Ketzerei  fortan  be- 
haftet. 

Worin  bestand  nun  das  Gefährliche  des  durch  Molinos  eigentlich 
erst  zur  Bedeutung  erhobenen  sog.  Quietismus?  In  nichts  Greringerem; 
als  in  einem  Ansturm  auf  die  Werkheiligkeit  der  kathol.  Kirche,  auf 
die  Wichtigkeit  der  Beichte  für  den  gläubigen  Katholiken«  Denn,  so 
lehrte  Molinos,  es  giebt  eine  Anzahl  vollkommener  Christen,  die  jahre- 
lang, ja  lebenslänglich  ihre  Seele  in  Gott,  vermittelst  erbaulicher  Be- 
trachtungen und  Gebete,  versenken,  ohne  sich  um  kirchliche  Werke, 
ja  um  ihre  Seligkeit  zu  kttmmem.  Wozu  bedurften  diese  also  der 
Beichte,  des  Ablasses  und  all'  der  kirchlichen  Werke,  wozu  der 
Glaubeusnormen ,  wozu  des  Mittlerdienstes  den  die  kathol.  Geistlich- 
keit zwischen  dem  Laien  und  Gott  übt?  Molinos  verwarf  auch  mit 
den  Protestanten  und  Jansenisten  den  freien  Willen  und  jede  selbst- 
thätige  Mitwirkung  des  Christen  bei  der  Sündenvergebung  und  Selig- 
werdung,  denn  alles  hinge  von  der  Gnade  Gottes  ab.  Ja,  er  lehrte 
eine  absolute  Trennung  des  Leibes  und  der  Seele,  oder,  wie  er  es 
nannte,  der  „partie  supörieure*'  und  „partie  infärieure^,  so  dass 
die  erstere  von  dem  Bösen  in  der  letzteren  nichts  wissen  und  somit 
Gott  angehören  könne,  während  die  letztere  des  Teufels  sei. 

Im  Wesentlichen  finden  wir  diese  überspannten  Ansichten  auch  in 
den  Schriften  der  Guyon,  obwohl  sie  Molinos'  Buch  nicht  gelesen  haben 
konnte.  Gemeinsame  Quelle  beider  waren  die  Heiligen  der  kathol. 
Kirche  und  zwar  insbesondere  zwei  Heilige  modernen  Datums  Franfois 
de  Sales  und  dessen  Genossin  Joanne -Fran^oise  Frömiot  de  Chantal 
(t  1641),  deren  gottgeweihter  Herzensbund  an  das  verwandte  Verhält- 
nis der  Guyon  und  Lacombes  gemahnen  muss.  Auch  nach  ihr  ist  es 
göttlicher  Eatschluss,  dass  die  Seele  des  Vollkommenen  ihrer  eigenen 
Fähigkeit  entsagt  und  die  Gnade  Gottes  für  sich  wirken  last.  Alles 
Menschliche  soll  in  dem  Zustande  der  Erbauung  und  des  Gebetes  ab- 
sterben, die  Seele  soll  gleichgültig  für  alle  geistlichen  und  weltlichen 
Güter  werden,  ja  sogar  den  Glauben  an  die  Attribute  Gottes  und  an 
Jesus  -  Christus  verwerfen»).  Dieser  Zustand  ist  die  von  FAnelon  und 
seinen  Gegnern  so  oft  besprochene  „amour  pur"  oder  „amour  dös- 
int6ress6«,  die  er  in  seiner  Schrift:  „Maximes  des  Saint8"(1697) 
in  ein  System  zu  bringen  suchte. 


1)  Eine  Analyse  des  Quietismus  ebend.  IV,  LXXESL  ff. 
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Wenn  bei  solchen  Anschannngen,  trotz  des  Yerdammnngsarteiles 
in  Rom,  die  Gnyon  noch  Jahre  lang  nnbelästigt  blieb  und  erst  durch 
eigene  Vertrauensseligkeit  ihre  neuen  Verfolgungen  verschuldete,  so  ist 
das  ihren  vornehmen  Gönnern  und  Gönnerinnen  zuzuschreiben;  nament- 
lich der  Protektion  der  Maintenon,  die  selber  an  dem  „Moyen  court^ 
sich  erbaute  und  mit  ansah,  wie  ihre  Schutzbefohlene  in  Saint-^yr  die 
Ideen  des  Quietismus  verbreitete.  Man  wird  das  begreiflich  finden, 
wenn  man  weiss,  wie  die  Geliebte  Ludwigs  XIV.  nie  so  ganz  ihrer 
Protestant.  Glaubensmeinung  entsagte  und  in  späteren  Jahren  nament- 
lich dem  Pietismus  sich  zuwandte.  Auch  die  Warnung  ihres  Beicht- 
vaters, der  nicht  nur  die  Gnyon,  sondern  auch  Föneion  bei  ihr  zu  ver- 
dächtigen suchte^),  hatte  keinen  unmittelbaren  Erfolg.  Die  Guyon 
selbst  beging  aber  die  Unvorsichtigkeit  Bossuets  Späherblick  auf  sie 
hinzulenken.  Durch  Chevreuse  lies  sie,  den  Prälaten  bitten,  ihre 
„Torrens''')  und  ihre  Schrift  Ober  die  Apocalypse  zu  prüfen*).  Auch 
dachte  sie  schon  im  Sept.  1693,  sich  nach  Meaux,  dem  Sitze  Bossuets, 
zurückzuziehen^).  Ihr  Hauptfehler  war  aber,  dass  sie  im  Juni  1694 
in  einem  Briefe  an  die  Maintenon  Untersuchung  ihrer  Lehren  und  ihres 
sittlichen  Wandels  durch  eine  halb  weltliche,  halb  geistliche  Kom- 
mission verlangte*).  Die  Maintenon  schlug  das  ab,  da  die  Sitten  der 
G.  nicht  verdächtigt  worden  seien  und  ein  günstiges  Sittenzeugnis  auch 
als  eine  Rechtfertigung  ihrer  Lehren  gedeutet  werden  könne,  doch  bat 
sie  den  Abbö  Tronson  von  Saint  -  Sulpice  um  ein  Gutachten  über  die 
Schriften  der  Guyon.  Der  letztere  lehnte,  unter  dem  Verwände,  diese 
Schriften  nicht  genügend  zu  kennen^  ab*).  Ehe  es  zu  einem  Urteil 
über  Lehren,  religiöse  Gesinnung  und  Persönlichkeit  der  Guyon  kam  — 
die  seit  Mitte  Sommers  etwa  in  Issy,  dem  Wohnsitze  des  leidenden 
Tronson,  zusammengetretenen  3  Kommissare :  Bossuet,  Bischof  Noailles 


1)  Das  behaupten  nicht  nur  Saint -Simon  a.  a.  0.  I,  341,  Ramsay  a.  a.  0. 
S.  33,  sondern  es  geht  auch  aus  einem  Briefe  Föneions  an  Tronson  vom  6.  Nov. 
1694  (Gorresp.  Vn,  96  fr.)  hervor.  Freilich  kann  man  Föneions  direktes,  wie 
indirektes  (denn  auch  ftir  Bamsay  ist  er  der  Hauptgew&hrsmann)  Zeugnis  als 
parteiisch  verwerfen,  aber  das  spätere  Benehmen  seines  alten  Schulfreundes 
gegen  F.  spricht  dafür. 

2)  Der  seltsame  Titel  hat  den  Sinn,  dass  alle  Erlebnisse  und  Erfahmngen 
der  G.  Bäche  (nTorrens**)  seien,  die  sich  in  den  Strom  der  Liebe  zu  Gott  er- 
gössen. 

3)  Gorresp.  de  F.  VE,  26,  41  (24.  Aug.  1698  und  11.  Jan.  1694). 

4)  Ebend.  28  f. 

5)  Ebend.  51  f. 

6)  Ebend.  55  f.  (27.  jnni  1694). 
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aod  Tronson  selbst  hatten  mit  den  Vorarbeiten  zu  ihrem  Gutachten 
viel  zu  schaffen  und  waren  auch  durch  amtliche  Verpflichtungen  öfter 
gestört  —  verdammte  die  zuständige  geistliche  Autorität,  Erzbischof 
Harlay  von  Paris,  in  einem  Hirtenbriefe  vom  16.  Oktober  1694  zwei 
Hauptschriften  derG.  („Moyen  court^  und  „Exposit.  du  Cantique 
des  Cantique s''),  und  die  Verurteilte  unterwarf  sich^).  Bossuet,  der 
bisher  an  der  G.,  die  ihm  vertrauensvoll  entgegengekommen  war  und 
ihre  Mscr.  ausgeliefert  hatte,  sowenig  Verdachterweckendes  gefunden 
hatte»  dass  er  ihr  am  30.  Jan.  1694  das  Abendmahl  spendete  —  eine 
Handlungsweise,  die  Fänelon  nachher  in  Übertreibender  Weise  gegen 
ihn  ausnutzte  —  wurde  dadurch  jedenfalls  bestimmt,  die  Beratungen 
nun  eifriger  betreiben  zu  lassen,  aber  nicht  im  Sinne  der  Verketzerung 
von  Seiten  des  Pariser  Erzbischofs,  der  sein  Freund  keineswegs  war. 
Neben  ihm  spielten  Bischof  Noailles,  ein  nicht  gerade  fester,  auch  im 
Verdachte  jansenistischer  Ansichten  stehender  Mann'),  und  Tronson, 
der  im  Voraus  erklärte,  sich  den  „deux  illustres  prölats^  fUgen  zu  wollen '), 
nur  Nebenrollen.  Fänelon  geriet  durch  die  gegen  seine  Freundin  ein- 
geleitete Untersuchung  in  eine  peinliche  Lage.  Er  war  ihr  geistlicher 
Ratgeber  Jahre  lang  gewesen  und  durch  ein  ungünstiges  Urteil  ttber 
Lehren  und  Gesinnung  der  G.  wurde  er  mitbetroffen  und  seinem  Streben 
nach  hohen  kirchlichen  Würden  ein  Hindernis  in  den  Weg  gelegt.  Er 
that  daher,  was  er  als  einfacher  abbö  zwei  Bischöfen  gegenüber 
klugerweise  thun  musste,  er  erklärte  wiederholt  seine  Unterwerfung 
unter  den  Schiedsspruch  der  drei  geistlichen  Richter^).  Ja,  er  machte 
fttr  Bossuet  Auszüge  aus  den  Schriften  der  kirchlichen  Mystiker, 
schätzenswertes  Materifkl  zu  den  Vorarbeiten  der  Begutachtung*),  und 
korrespondirte  eifrig  mit  ihm  über  die  in  Betracht  kommenden 
dogmatischen  Fragen,  wie  ein  Schüler  mit  dem  Lehrer. 

Es  fragte  sich  nun,  wie  die  drei  Bischöfe  sich  Föneion  gegenüber 
stellen  sollten,  der  zwar  noch  abbä  war,  aber  dessen  Berufung  zu 
hoher  Würde  in  Aussicht  stand.  Entbehren  konnten  sie  ihn  kaum. 
Einmal  war  er  in  die  persönl.  Verhältnisse  der  Guyon  und,  wie  sie 
wähnten,  —  Bossuets  spätere,  von  Fänelon  bekämpfte  Annahmen 
deuten  darauf  hin  —  auch  in  die  Schriften  dieser  Dame  viel  mehr 


1)  An  Chevreuse  (26.  Oktbr.  1694)  ebend.  81  f. 

2)  Gegen  den  er  sich  nur  Bohwach  in  seiner  Antwort  auf  Föneions  Briefe 
(Oeuvres  V,  418),  verteidigt. 

8)  Corresp.  de  F.  VII,  57. 

4)  Ebend.  55,  129,  183. 

5)  S.  Röp.  A  la  Belat  snr  le  Quiötisme  a.  a.  0.  401. 
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eingeweiht^  als  sie,  dann  besass  er  aueh,  worauf  es  bei  Beurteilung 
der  letzteren  sehr  ankam,  eine  ausgebreitete  Kenntnis  der  kirchlichen 
Mystik,  die  Bossuet,  ganz  fehlte.  Zwar  ist  dies  nur  eine  Aussage 
Föneions,  doch  wttrde  dieser,  wenn  sie  einer  tatsächlichen  Begründung 
entbehrt  hätte,  schwerlich  gewagt  haben,  so  etwas  nicht  nur  Noailles, 
sondern  auch  B.  selbst  gegenüber  zu  behaupten^).  Nebenbei  aber  lag 
die  von  F.  ihnen  zugeschobene  Absicht,  ihn  selbst  durch  die  Unter- 
zeichnung einer  die  Lebren  der  G.  verdammenden  Erklärung  zu  ver- 
dächtigen') oder  doch  ihm  eine  weitere  Begünstigung  der  frommen 
Dame  unmöglich  zu  machen,  den  geistlichen  Herren  wohl  nicht  ganz 
fem.  Über  die  Anteilnahme  F/s  an  den  Beratungen  zu  Issy  und  an 
der  Redaktion  der  34  Artikel,  die  aus  den  letzteren  hervorgingen, 
schwanken  auch  die  Angaben.  Föneion  will  den  drei  Eonmiissaren 
erklärt  haben,  er  würde  die  Artikel  ohne  Änderungen  gegen  seine 
Überzeugung  nP<^'  pure  soumission^  unterzeichnen,  wenn  man  aber 
noch  die  von  ihm  vorgeschlagenen  4  Zusatz  -  Artikel  aufnehme,  „mit 
seinem  Blute''').  Bossuet  behauptet,  dass  F.  einfach  unterzeichnet 
habe,  was  die  anderen  festgestellt,  und  auch  letzterer  gibt  die  Möglich- 
keit zu,  dass  die  Artikel  der  Zahl  nach  dieselben  geblieben  und  nur 
einzelne  Erweiterungen  erfahren  hätten  *).  Wir  müssen  hier  die  Sache 
unentschieden  lassen,  halten  doch  aber  die  letztere  Angabe  Föneions 
für  nicht  unglaublich.  Jedenfalls  war  Fänelons  Einfluss  auf  die 
Fassung  der  34  Artikel  kein  weitgehender,  in  der  Hauptsache  entschied 
Bossuet  und  machte  den  beiden  anderen  Kommissaren  nur  gering- 
fügige Zugeständnisse*).  Auch  der  Verkehr  mit  der  Guyon  selbst 
blieb  ihm  überlassen,  zumal  seitdem  sie  sieh  in  ein  Nonnenkloster  zu 
Meaux  begeben  hatte.  Man  kann  nicht  sagen,  dass  er  mehr  that,  als 
seines  Amtes  war,  denn  der  Guyon  übertreibende  Schilderungen  ver- 
dienen wenig  Glauben.  Er  mied  vielmehr  alles,  was  die  G.  als  eigent- 
liche Ketzerin  hinstellen  musste,  erwähnte  sie  mit  Namen  weder  in 
den  Artikeln  von  Issy,  noch  in  einer  am  16.  April  1695  erlassenen 
Ordonnance,  deren  Unterzeichnung  die  G.  nicht  verweigerte,  und 
stellte  ihr  schliesslich  ein  Zeugnis  aus,  dass  sie  in  Sitten  und  Glauben 


1)  S.  Oeuvres  lY,  105  und  VI,  398. 

2)  S.  o.  Amn. 

8)  Memoire  an  Bischof  von  Chalons  (Oeuvres  de  F.  IV,  8  u.  a.  0.). 

4)  Ebend.  VU,  62. 

5)  So  sei  der  84.  Artikel  vom  Bischöfe  von  Chalons  hinzugefügt  (ebend. 
yn,  61),  ebenso  auf  seinen  nnd  Tronsons  Wonach  das  über  die  ^amour  pur* 
Gesagte  (ebend.  IV,  105). 


m 
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korrekt  sei  ^).  Offenbar  lag  dem  allen  weniger  Humanität;  die  Bosanet 
nie  bewiesen  hat;  als  wohlberecbnete  Rttcksicbtnahme  auf  Fönelon, 
wie  anf  die  Interessen  der  Kirche  za  Grunde.  Denn  eine  Verketzerung 
der  G.  wurde  Fönelun  trotz  seiner  wiederholten  Versicherungen  un- 
bedingter Unterwerfung;  als  gegen  ihn  selbst  gerichtet  angesehen 
haben  —  wir  erwähnten  schon  früher,  dass  er  in  dem  ganzen  Vor- 
gehen eine  mit  gegen  ihn  beabsichtigte  Machination  erblickte  —  und 
sie  war  auch  nicht  möglich;  ohne  die  Heiligen  der  Kirche;  wie  Fran- 
f  ois  de  Sales  u.  A.;  mitzntreffen.  Darum  wählte  man  den  Ausweg;  in 
den  34  Artikeln  sich  gegen  die  Übertreibungen  des  Quietismus  zu  er- 
klären; ohne  die  Schriften  und  Person  der  G.  ausdrücklich  zu  ver- 
dammen. Eine  Rttcksicht  auf  Mme.  de  Maintenon  war  allerdings  nicht 
mehr  nötig.  Sie  hatte  sich  nicht  nur  von  der  Guyon  losgesagt;  sondern 
auch  feindlich  gegen  Föneion  benommen,  indem  sie  mehrere  vertraute 
Briefe  desselben,  in  denen  sein  Verhältnis  zu  den  Lehren  der  Ouyon 
erwähnt  war,  den  drei  Kommissaren  auslieferte*).  Welches  war  der 
Grund  dieser  plötzlichen  Missstimmung  gegen  den  Mann,  der  nicht  nur 
ihr  Freund,  sondern  auch  ihr  Berater  in  der  religiösen  Leitung  von 
Saint-Cyr  gewesen  war  ?  In  zwei  Briefen  an  Noailles,  der  kurz  vorher 
vom  Bischof  von  Ghalons  zum  Erzbischof  von  Paris  ernannt  war, 
(21.  u.  27.  Dezbr.  1695);  erwähnt  sie  eines  an  Ludwig  XIV.  gerichteteu 
anonymen  Briefes,  welcher  vor  zwei  oder  drei  Jahren  geschrieben 
worden  sei.  Sie  bezeichnet  seinen  Inhalt  als  wahr;  aber  fttr  den 
Zweck;  des  Königs  Politik  zu  beeinflussen;  ungeeignet;  denn  er  sei 
zwar  „bien  faite'';  aber  „trop  dure^.  Nun  gibt  es  bekanntlich  von 
Föneion  einen  zwischen  1691  und  1695;  den  äusseren  Merkmalen  nach, 
verfassten  Brief  an  Ludwig  XIV.;  der  ein  schonungsloses  Bild  der 


1)  Er  machte  das  so,  dass  er  der  G.  eine  dabiu  gebende  Erklärung  diktirte, 
oder  wie  er  behauptete,  nur  iDspirirte,  was  Fönelou  ihm  in  übertreibender  Weise 
zam  Vorwurf  macht  (Oeuvres  VI,  380  ff).  Gewiss  hat  B.  nicht  ganz  die  Wahr- 
heit dessen,  was  er  die  6.  schreiben  liess,  geglaubt,  denn  seiner  „Ordonnance" 
vom  (16.  April  1695)  fügte  er  eine  Liste  der  „livres  suspects  et  condam- 
n ÖS",  welche,  neben  Molinos  und  Lacomb es  Schriften,  die  der  G.  enth&lt,  hinio, 
doch  entsprach  ein  solches  Verfahren  der  kirchlichen  Praxis.  Föneion  kannte 
übrigens  die  vonBossuet  veranlasste  Erklärung  der  G.  nicht  ans  dem  Originale, 
sondern  aus  einer  Kopie,  die  er  durch  die  Verwandten  der  G.  erbalten  hatte 
(s.  die  Auseinandersetzungen  Föneions  mit  B.  in  der  Röp.  k  la  Bei.  s.  le  Quiö- 
tisme,  a.  a.  0.  380  ff.  und  Oeuvres  VII,  51  ff,). 

2)  F.'s  spätere  Versuche,  die  Gunst  der  hohen  Dame  wieder  zu  gewinnen 
(z.  B.  in  einem  Briefe  vom  7.  März  1696,  Gorresp.  VII,  229  f.  und  Sept.  dess.  J. 
ebend.  286  f.)  blieben  ohne  Erfolg. 
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ErobeniDgspolitik,  Willkttr  nnd  QttnstliDgsherrBchaft  unter  der  Re- 
gierung jenes  Fürsten  enthält  ^).  Seine  Echtheit  ist  zwar  von  Bansset 
nnd  von  E.  v.  Sallwttrk^)  bezweifelt;  aber  meines  Erachtens  schon 
von  dem  Heransg.  der  Werke  Föneions  (a.  a.  0.  II;  329—332)  treffend 
erwiesen  worden.  Da  es  schwer  glaublich  ist,  dass  um  gleiche  Zeit 
noch  ein  zweiter,  ebenso  kühner  Brief  an  Ludwig  XIV.  geschrieben 
worden  ist,  und  da  Föneion  selbstredend,  schon  um  seiner  Hofmeister- 
stellung willen,  seine  Anonymität  aufs  strengste  wahren  musste');  so 
liegt  die  Vermutung ,  dass  die  Maintenon  eben  jenen  Brief  im  Sinne 
habe,  sehr  nahe.  Die  Kenntnis  dieses  Schreibens  musste  sie  aber  sehr 
schnell  auf  die  Spur  des  Verfassers  leiten.  Denn  sie  kannte  auch 
Föneions  Styl  aus  dessen  Briefen  und  Schriften;  sie  erriet  aus  der 
Erwähnung  des  Herzogs  von  Beauvilliers  und  ihrer  eigenen  Person  in 
dem  Sendschreiben  nnd  aus  der  detaillirten  Schilderung  der  persön- 
lichen Verhältnisse  Ludwigs  XIV.  und  der  Zustände  am  Hofe,  dass 
nur  ein  in  alle  diese  Beziehungen  wohleingeweihter,  am  Hofe  selbst 
lebender  Mann  Verfasser  sein  konnte.  Auf  wen  trafen  diese  Merk- 
male besser  zu,  als  auf  Föneion  ?  Eine  Urheberschaft  des  in  dem  Briefe 
schlecht  gemachten  Herzogs  von  Beauyilliers  war  ausgeschlossen;  und 
den  als  Erziehern  des  Herzogs  von  Bourgogne  mit  in  Betracht  kommen- 
den abbös  Beaumont;  Fleury  und  Langeron  wttrde  sie  ein  solches 
Wagnis  nicht  zugetraut  haben.  Blieb  also  nur  Föneion.  Ihre  Frage 
an  NoailleS;  ob  er  nicht  den  Styl  des  Verfassers  kenne,  lässt  sich 
wol  ungezwungen  in  d  e  m  Sinne  verstehen :  Kennen  Sie  denn  den  Styl 
des  Verf.  (d.  h.  Föneions)  wirklich  nicht?  Nun  kann  es  doch  kein 
Zufall  seiu;  dass  die  Maintenon  bei  den  ersten  nach  dem  Erscheinen 
des  Briefes  sich  bietenden  Gelegenheiten,  nämlich  bei  der  Affaire 
Quyon  und  dem  späteren  Streite  Föneions  mit  Bossuet  und  den  zwei 
anderen  Bischöfen  (von  Paris  und  von  Ghartres)  ihren  ehemaligen 
Günstling  im  Stich  liess? 

Wichtig  für  die  litterarische  Fehde  Bossuets  und  Föneions  war 
die  Fassung  der  34  Artikel  von  Issy,  an  der  letzterer  wenig;  ersterer 
den  Hauptanteil  hatte.    Sie  widersprach  Föneions  eigenen  Ansichten 


1)  OeuyreB  a.  a.  0.  II,  333—846. 

2)  Föneion  u.  d.  Litt.  d.  weibl.  Bildung  in  Frkr.  82  f. 

3)  Die  entgegengesetzte  Angabe  seines  Grossnefifen,  des  Marqnis  von  F., 
der  Brief  sei  dem  Könige  übergeben,  von  diesem  günstig  aufgenommen  worden 
nnd  habe  Föneion  den  Erzieherposten  beim  Herzog  von  Bourgogne  eingetragen, 
kennzeichnet  sieh  schon  aus  cbronol.  Gründen  (F.  wurde  Aug.  1689  schon  Prä- 
zeptor  des  Prinzen)  alB  irrig. 
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allzusehr,  galt  ihm  als  Niederlage  seiner  Lieblingsmeinangen  und  gab 
ihm  den  Gedanken  ein,  in  einer  besonderen  Schrift  seine  dogmatische 
Stellung  za  wahren,  freilich  mit  thnnlichster  Schonung  eben  jener  von 
ihm  mitnnterzeichneten  Artikel.  Denn  sein  persönlicher  Unwille  darttber, 
dass  BosBuet  seine  Privatänssernngen  nnd  Briefe  der  Öffentlichkeit 
übergeben  nnd  die  Gnjon  nicht  rücksichtsvoll  genug  behandelt  habe, 
kann  schon,  wegen  der  Übertriebenen,  rhetorisch  zugestutzten  Form, 
in  welcher  er  ihn  äussert^),  nicht  als  die  allein  bestimmende  Ursache 
des  Zwistes  angesehen  werden.  Wohl  aber  lag  die  Meinung,  man 
habe  ihn  in  der  Person  seiner  Freundin  biosssteilen  wollen,  zu  nahe, 
als  dass  wir  sie  nicht  ftir  Föneions  Überzeugung  halten  sollten.  Jetzt, 
wo  er  zum  Erzbischof  gesalbt  war  und  dem  Bange  nach  seinem 
früheren  Lehrer  mehr  als  ebenbürtig  dastand,  brauchte  er  die  Bück- 
sichten des  abbä  gegen  einen  „illustre  prälat''  nicht  mehr  zu  nehmen. 
Dieser  von  Douen  und  Grouslö  hervorgehobene  Gesichtspunkt  ist 
richtig,  begründet  aber  keinen  Vorwurf  gegen  Fänelon,  denn  eine  der- 
artige Unterordnung  eines  niedrigerstehenden  Geistlichen  unter  kirch- 
liche Vorgesetzte  auch  „gegen  die  Überzeugung,  aus  blossem  Grehoraam 
gegen  die  Autorität''  ist  im  Wesen  der  kathol.  Hierarchie  begründet. 
Darum  können  wir  das  veränderte  Benehmen  F.'s  gegen  Bossuet  nicht 
tadelnswert  finden,  indem  wir  den  durch  die  kirchlichen  Verhältnisse 
gegebenen  Voraussetzungen  billigerweise  Bechnung  tragen  müssen. 

Wirft  man  einen  Blick  auf  die  34  Artikel,  so  AUt  die  schlaue 
Art  und  Weise  auf,  in  der  die  Verwerfung  der  quietistischen  Ansichten 
mit  der  Bücksichtnahme  auf  das,  was  die  Beiligen  der  Kirche  ver- 
kündet hatten,  verneint  wird.  Diese  geschickte  Eombinationsmethode 
lässt  den  Urheber  der  Beschlüsse,  welche  13  Jahre  früher  die  Frei- 
heiten der  gallikanischen  Kirche  gesichert  und  zugleich  die  Brttcke 
nach  Bom  erhalten  hatten,  Bossuet,  deutlich  erkennen.  So  heisst  es 
in  Artikel  IX:  Die  ^sainte  indiffärence^  bezöge  sich  auf  die 
Ereignisse  des  irdischen  Lebens,  mit  Ausnahme  der  Sünde  und 
der  geistlichen  Tröstungsmittel  (also  Ablass  und  Beichte 
werden  in  ihrer  kirchlichen  Bedeutung  vollauf  gesichert).  In  demselben 
Artikel  wird  der  „secours  de  lagräce  excitante  etprövenante'' 


1)  In  seiner  Böp.  k  Relation  snr  le  Qm^tisme  beschaldigt  er  B.  sogar  der 
Verletsung  des  Beichtgeheimnisses,  wenn  auch  nicht  im  kirehliohen  Sinne 
(Oeuvres  VII,  43),  femer  behauptet  er,  dass  er  durch  seine  Billigung  von  Bos- 
suets  gegen  die  G. gerichteten  Schrift:  Sur  les  ötats  d'oraison,  die  letstere 
für  ndie  abscheulichste  Kreatur  der  Erde"  erklären  würde,  und  dass  Bossuet 
ihr  eine  „doctrine  diabolique**  wahrheitswidrig  zugeschrieben  habe.  Oeuvres 
IV,  89  ff.  u.  s.  w. 
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gewahrt;  aber  nicht  alles  Seelenheil  der  göttlichen  Inspiration  über- 
lassen. In  Artikel  Xm  kommt  die  ^Charit  6^  zu  ihrer  Geltung,  aber 
nur,  insoweit  sie  alle  Tugenden  beseele  und  ihre  Ausübung  vorschreibe. 
Das  „beständige  Oebet^,  heisst  es  in  Artikel  XVin,  sei  nicht  ein 
„acte  perpötuel^  (wie  die  Quietisten  es  von  den  Vollkommenen  be- 
haupteten); sondern  „beständige  Vorbereitung  auf  Gottes  Willen^.  Auch 
ohne  „ausserordentliche  Gebete^  (in  quietist.  Sinne)  könne  man  ein 
sehr  grosser  Heiliger  sein,  die  Läuterung  der  Liebe  zu  Gott  auf  die- 
selben zurttokzufllhren ,  sei  offenbarer  Irrtum  (XXII).  Aus  dem  Zu- 
stande der  mystischen  Beschaulichkeit  dürften  nicht  die  Dreieinigkeit 
und  die  „mystöres  du  fils  de  Dieu^  ausgeschlossen  werden,  be- 
sonders nicht  der  Tod  Christi  am  Kreuze  und  die  Auferstehung  (XXIV). 
Von  den  apostolischen  Überlieferungen  seien  nur  die  von  der  gesamten 
Kirche  und  dem  Tridentiner  Konzil  anerkannten  gültig  (XXI).  Die 
„Yoies  extraordinaires''  der  Vollkommenen  seien  der  Prüfung  der 
nach  Schriftlehre  und  kirchlicher  Tradition  urteilenden  geistlichen 
Oberen  zu  unterwerfen  (XXVIII).  Ob  es  auserwählte  Seelen  gäbe, 
darüber  entscheide  Gott  (XXIX).  Auch  in  den  Seelen-Prüfungen  dürfe 
man  nicht  der  Verzweiflung  und  scheinbaren  Verdammung  zustimmen 
(XXXI);  man  müsse  die  rächende  Gerechtigkeit  Gottes  verehren;  aber 
nicht  sie  in  ihrer  ganzen  Strenge  wünschen  (XXXII).  Dem  Willen 
Gottes  habe  man  sich  auch  in  den  ewigen  Qualen  zu  unterwerfen, 
wenn  die  Seele  nicht  der  Gnade  beraubt  würde  (XXIII).  Die  einzige 
Konzession  an  den  Quietismus  enthält  Artikel  34,  der  nach  Föneions 
Angabe  von  Noailles,  nicht  von  Bossuet  stammt.  In  demselben  wird 
ein  Unterschied  zwischen  Anfängern  und  Vollkommenen  gemacht  und 
eine  verschiedene  Leitung  beider  durch  Gott  zugegeben.  Ganz  von 
Bossuet  rührt  aber  ein  Zusatz  zu  den  34  Artikeln  her.  Der  passive 
Zustand  (im  quietistischem  Sinne)  sei  eine  Gebundenheit  der  Geistes- 
kraft, in  der  die  Seele  unfähig  bleibe,  anders  zu  handeln,  als  es  Gott 
gefalle.  Doch  sei  dieser  Zustand  nicht  von  langer  Dauer  in  seinen 
Hauptmomenten.  Die  Anlage  dazu  sei  nicht  verdienstlich.  Dieser 
Zusatzartikel  wurde  aber  nicht  mit  von  den  zwei  Kommissaren  unter- 
zeichnet. Fänelon  gab  ebenso,  wie  Bossuet,  Noailles  und  Tronson, 
diesen  34  Artikeln  am  10.  März  1695  seine  Zustimmung. 

Die  ganze  Angelegenheit  wäre  damit  zu  Ende  gewesen;  wenn 
nicht  Bossuet  mit  seinem  zähen  Eigensinn  in  allen  kirchlichen  Fragen 
darauf  bestanden  hättC;  gegen  die  Quietisten  und  Mme.  Guyon  in  einer 
besonderen  Schrift  ;,über  die  Zustände  des  Gebetes^  zu  Felde  zu 
ziehen.  Das  wäre  für  den  schon  in  Issy  geschlagenen  Fänelon  eine 
zweite  Niederlage  geworden;  denn  im   Grunde    hielt  doch  auch  er 


TT 
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an  manchem  fest,  was  die  Kommission  der  Dreimänner  yerdammt 
hatte.  Er  besass  genng  diplomatische  Schlauheit,  am  diesem  Verstoss 
Bossuets  eine  Wendung  zu  geben ;  in  der  er  selbst  Deckung  fand. 
Zuerst  erbot  er  sich  (18.  Dezbr.  1695)  zur  Mitarbeit  an  B.'s  Schrift 
und  erklärte  sich  bereit,  zu  diesem  Zwecke  nach  Meaux  oder  Germigny, 
also  in  Bossuets  Wohnsitze,  zu  kommen,  dann  als  ihm  die  Unmöglich- 
keit klar  wurde,  einem  Buche,  das  seiner  Ansicht  zufolge^)  indirekt 
ihn  selbst  treffen  sollte,  seine  Billigung  zu  geben,  schob  er  zwar  die 
ihm  angebotene  Lektüre  des  Msc.  hinaus*),  suchte  aber  Bossuets  Ge- 
nossen in  den  Konferenzen  von  Issy  auf  seine  Seite  zu  ziehen.  Dess- 
balb  verfasste  er  fllr  Noailles  und  Tronson  eine  sehr  eingehende  Aus- 
einandersetzung der  34  Artikel ,  in  welcher  er  seine  Stellung  zu  der 
„Charit^''  und  der  „oraison  passive^  (zwei  Hauptpunkte  des 
Quietismus)  klar  legte.  Beide  billigten  sie').  Am  2.  Aug.  1696  ver- 
anstaltete er  zu  Issy,  in  Tronsons  Wohnung,  eine  Konferenz,  an  welcher 
der  Erzbischof  von  Paris,  der  Bischof  von  Chartres,  die  Herzöge 
von  Chevreuse  und  Beauvilliers  auch  teilnahmen  und  verlas  dort  ein 
fttr  die  Maintenon  verfasstes  Memoire^),  in  welchem  er  die  Gründe 
seiner  NichtZustimmung  darlegte.  Die  Dame,  vor  welcher  der  Herzog 
V.  Beauvilliers  schon  Ende  Februar  Föneion  durch  Tronson  hatte 
warnen  lassen'),  war  indiskret  genug,  diese  Denkschrift  sowie  ein 
Rechtfertigungsschreiben  F.'s  vom  September  d.  J.  an  Bossuet  aus- 
zuliefern, wiederholte  also  das  Verfahren,  welches  sie  schon  bei  den 
Konferenzen  von  Issy  eingeschlagen  hatte.  Vor  der  Abreise  nach 
Gambrai  sandte  F.  das  Msc.  an  Bossuet  durch  Vermittlung  des  Herzogs 
V.  Chevreuse  mit  einem  höflichen  Ablehnungsschreiben  zurück.  Es  war 
3  Wochen,  wenn  wir  B.'s  Angabe  glauben,  in  F.^s  Händen  gewesen. 
Der  letztere  will  es  freilich  nur  eine  Nacht  lang  behalten  haben  und 
schiebt  den  Grund  der  Verzögerung  auf  seinen  Freund  Chevreuse*).  Damit 
war  ;sunächst  die  Brücke  der  Verständigung  mit  Bossuet  abgebrochen. 
Inzwischen  war  die  einstweilen  in  Meaux  unschädlich  gemachte 
Guyon  wieder  auf  der  Bildfläche  erschienen  und  hatte  Fänelon  in  neue 


1)  S.  namentlich  das  a.  a.  0.  erwähnte  Memoire  für  die  Maintenon  93  ff.  und 
Böp.  n.  la  Rel.  s.  le  Quiötisme  a.  a.  0.  458  and  Fönelons  Schreiben  an  Bossuet 
(9.  Febr.  1697)  Corresp.  VII,  859—374. 

2)  9.  Mai  1696.  Die  BilliguDg  der  Schrift  weigert  er  erst  am  24.  Juli  deas.  J. 
(ebend.  247  ff.). 

8)  Worauf  sich  F.  in  dem  M6m.  f.  die  Maintenon  a.  a.  0.  100  beruft 

4)  Abedr.  Oeuvres,  IV  89  ff. 

6)  Corresp.  VH,  224  f.  (29.  Febr.  1696). 

6)  S.  F.'s  Auseinanders.  in  Röp.  i  la  Röl.  s.  le  Qui^tisme  a.  a.  0.  459. 
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Schwierigkeiten  gebracht.  Am  9.  Juli  1695  hatte  sie  plötzlich  ihren 
klösterlichen  Aufenthalt  in  Meaux  verlassen,  in  Paris  sich  vor  Nach- 
forschungen versteckt,  mit  Bossuets  Zeugnis  durch  Verbreitung  von 
Abschriften  Missbrauch  getrieben,  bis  sie  Ende  Dezember  d.  J.  wieder 
festgenommen  und  erst  nach  Vincennes^  dann  nach  Vangirard  gebracht 
wurde.  Diese  Handlung  der  an  Verfolgungswahn  leidenden  Dame  war 
um  so  thörichter,  als  die  Nonnen  von  Meaux  ihr  nur  Liebe  und  Ehr- 
furcht bezeugt  y  sogar  bei  Bossnet  sich  für  sie  verwandt  hatten  und 
als  anch  Bossuet  selbst  nach  ihrer  Flucht  ihr  ein  nicht  übermässig 
strenges  Schreiben  zukommen  liess.  Von  der  Wiedergefangenen  suchte 
man  einen  bttndigcren  Widerruf  ihrer  Irrtümer  zu  erzwingen,  als  der 
von  Bossuet  ihr  diktirte  es  gewesen  war  und  Föneion  zu  bestimmen, 
sich  in  aller  Form  gegen  sie  auszusprechen.  Doch  lehnte  F.  in  dem 
richtigen  Bewnsstsein,  dass  er  dadurch  den  Schein  erwecke,  Mit- 
schuldiger der  6.  gewesen  zu  sein,  das  wiederholt  ab^),  war  aber 
gegen  die  der  6.  selbst  zugemutete  neue  Retraktation  durchaus  nicht. 
Ja,  er  entwarf  selbst  eine  solche  und  die  Gnjon  unterzeichnete  sie 
dann  in  einer  vom  abbä  Tronson  geänderten  Form^)  (28.  August 
1696). 

Seit  Ende  Febr.  1696  plante  er')  aber  schon  eine  Gegenschrift, 
durch  die  er  Bossuets  Publikation  zuvorzukommen  gedachte,  seine 
„Maximes  des  Saints^.  Auch  dabei  suchte  er  Noailles,  Tronson 
u.  A.  auf  seine  Seite  zu  ziehen.  Am  17.  Oktober  1696  bat  er  den 
ersteren  um  Prüfung  seines  Msc.  Dieser  sagte  zu,  der  leidende  Tronson 
lehnte  ab*).  Über  das  Urteil,  ^ elches  Noailles  gefällt  hat,  sind  seine 
Angaben  von  denen  Föneions  in  der  Hauptsache  kaum  abweichend. 
Letzterer  weist  Noailles  gegenüber  darauf  hin,  dass  dieser  sein  Buch 
zusammen  mit  dem  abbö  Beaufort  sehr  aufmerksam  geprüft,  es  drei 
Wochen  lang  behalten,  ihm  Umänderungen  vorgeschlagen,  die  F.  auch 
gemacht  habe,  und  sogar  ihm  ein  Übermass  von  Willfährigkeit  vor- 
geworfen habe.  Darauf  sei  das  Msc.  noch  6  Wochen  lang  von  Tronson 
und  Pirot;  einen  Doktor  der  Sorbonne,  gründlichst  durchgesehen  worden 
and  beide  hätten  ihre  Zustimmung  erklärt.  Dass  Noailles  den  Wunsch 
ausgesprochen  habe,   F.'s  Schrift  möge  erst  nach  der  von  Bossuet 


1)  26.  Februar,  7.  u.  10.  März  1696  (Gorresp.  VII,  220  f.,  229  f.,  240.    Dazu 
riet  auch  BeauvillierB  (an  Tronson,  ebend.  224). 

2)  S.  Corresp.  VU,  238  f. ,  259  f. ,  278  ff.  (Schreiben  F.'s  vom  8.  März  1696 
nnd  der  von  Tronson  geänderte  Entwarf  F.'s). 

3)  An  Tronson  26.  Febr.  1696,  ebend.  220  f. 

4)  Ebend.  YII,  300  ff.  und  306  f. 

Bomaniiche  FoncLungon  IX.  3.  49 
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erBcheinen ,  stellt  Fönelon  nicht  in  Abrede  ^  schiebt  aber  die  Schnld 
fttr  das  verfrühte  Erscheinen  (Ende  Jan.  1697)  auf  seinen  Freund 
Cbevreuse;  dem  er  bei  seiner  Abreise  von  Paris  die  Dmckangelegen- 
heit  überlassen  hatte.  Dieser  habe  befürchtet;  Bossnet  wttrde  den 
Druck  hindern  wollen  und  sich  desshalb  so  beeilt.  Noailles  habe  das 
Erscheinen  des  Buches  stillschweigend  gebilligt,  sei  überdies  von 
Föneion  autorisirt  gewesen,  es  zu  hindern^).  Noailles  hat  dem  gegen- 
über nur  einzuwenden,  dass  er  über  den  Plan  Föneions,  die  Schrift  zu 
veröffentlichen ,  erschrocken  gewesen  sei,  dass  er  Chevrense  gebeten, 
den  Druck  zu  sistiren,  dieser  aber  ihm  Tags  darauf  ein  gedrucktes 
Exemplar  überreicht  habe  und  dass  er  nicht  die  Befugnis  gehabt  habe, 
das  Erscheinen  des  Buches  zu  hindern').  Eins  geht  freilich  aus 
Fänelons  Korrespondenz  hervor,  was  zu  seiner  Rechtfertigung  nicht 
völlig  stimmt,  —  er  selbst  hatte  es,  trotz  des  Noailles  gegebenen 
Versprechens,  das  Buch  nach  dem  von  Bossuet  erscheinen  zu  lassen, 
mit  der  Veröffentlichung  sehr  eilig.  Schon  am  15.  Dezember  1696  will 
er,  nachdem  Pirot  seine  Schrift  gebilligt  hat,  mit  dessen  Zustimmung 
den  Druck  beginnen  lassen,  am  12.  Jan.  1697  ist  sie  schon  ohne 
Wissen  von  Noailles  und  des  Bischofs  von  Chartres,  dem  die  Be- 
stimmung der  Zeit  des  Erscheinens  von  Föneion  mit  überlassen  war, 
im  Drucke  und  am  17.  Jan.  des  J.  soll  sie  schon  öffentlich  verbreitet 
werden.  Zwar  spricht  Chevreuse  in  einem  Schreiben  an  Tronson  (am 
13.  Jan.  1697)  noch  von  Föneions  Absicht,  das  halbgedruckte  Buch 
erst  nach  dem  Bossuets  auszugeben,  deutet  aber  an,  dass,  wenn  B. 
zögere,  die  Veröffentlichung  nicht  aufzuschieben  sei ').  Durch  Tronson 
wollte  dann  Föneion  sich  mit  dem  Bischof  von  Chartres,  dessen  Zorn 
er  mehr  fttrchtete,  als  den  des  wankelmütigen  Noailles,  verständigen*). 
Die  Vermutung,  dass  Föneion  gar  nicht  im  Ernste  die  Absicht  gehabt 
hat,  seine  Schrift  der  Bossuets  nachfolgen  zu  lassen  und  dass  er,  zu 
seiner  Rechtfertigung  Noailles  und  dem  Bischof  von  Chartres  gegen- 
über, den  Eifer  seines  dienstwilligen  Freundes  Chevreuse  vorschob, 
liegt  daher  sehr  nahe.  Andererseits  wird  sich  aber  nicht  leugnen 
lassen,  dass  er  alles  that  um  einer  Missbilligung  seines  Buches  durch 
Bossuets  Partei  zu  entgehen  und  dass  er  den  Eindruck  seiner  Publi- 
kation geschwächt  hätte,  wenn  er  diese  der  eines  so  berühmten  Kirchen- 
sohriftsteUers,  wie  Bossnet,  nachfolgen  liess. 


1)  Oeuvres  de  F.  lY,  108  ff. 

2)  Oeuvres  de  F.  Y,  390  u.  398. 
8)  Ck>rresp.  de  F.  VII,  342—861). 
4)  Ebend.  (349—361)  17.  Jan.  1697. 
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Einen  Monat  nach  den  ^Maximes  des  Saints^  deren  Yeröffent- 
lichang  natttrlich  Bossaets  höchsten  Unwillen  erregte  ^  erschien  des 
letzteren  Schrift  und  bewirkte^  dass  diejenigen,  welche  Föneions  Bach 
dem  Inhalte  nach  gebilligt  hatten,  nun  auf  die  Seite  seines  Gegners 
traten  oder  doch  sich  feige  zurückhielten.  Zunächst  aber  wollen  wir 
die  Hauptgedanken  der  ^Maximes  des  Saint s^  besprechen.  Der 
Brennpunkt  dieser  ziemlich  kleinen  Schrift  ist  die  ^amour  pur  ou 
dösintöressö^,  d.h.  die  Liebe  zu  Gott  um  Gottes  willen,  ohne  jeden 
Gedanken  an  sich  selbst.  Durch  die  Prüfungen  des  inneren  Lebens 
wird  sie  geläutert;  die  erbauliche  Betrachtung  (contemplation)  ist 
nur  die  „friedliche  Ausübung^,  der  „ötat  passif'';  der  Zustand  der 
höchsten  Vollkommenheit;  ist  die  völlige  Reinheit  des  gewohnheits- 
mässigen  Znstandes  dieser  Liebe.  Nicht  ganz  ohne  Spitzfindigkeit 
unterscheidet  F.  4  Stufen  der  Liebe  zu  Gott,  auf  der  höchsten,  der 
„amour  pur''  ou  „parfaite  charitö''  schwinden  die  Furcht  vor 
Strafe,  der  Wunsch  nach  Belohnung,  überhaupt  das  „intörSt  propre^ 
Unter  diesem  nachher  von  Bossuet  und  Anhang  so  scharf  angegriffenen 
Schnlterminus  versteht  F.  nicht  die  ideale  Anhänglichkeit  an  die  Gaben 
Gottes,  sondern  ein  „attachement  mercönaire'',  also  eine  selbstische 
Hingabe  an  irdische  Zwecke.  Die  Aufopferung  alles  Irdischen  und 
Eigennützigen  sei  selbst  bei  den  interessenlosesten  Gläubigern  nur 
eine  bedingungsweise.  Doch  in  den  änssersten  Prüfungen  oder  im 
leidenschaftlichen  Eifer  der  Kontemplation  sei  selbst  die  Aufopferung 
der  Seligkeit  eine  unbedingte  und  die  Seele  könne  des  bestimmten, 
sinnlich  wahrnehmbaren  (sensible)  und  reflektirten  Anblickes  Christi 
beraubt  werden.  Die  Liebe  zu  Gott  hört  dagegen  auch  in  einer  von 
ihm  verdammten  Seele  nicht  auf,  falls  er  nur  liebe.  Im  Gegensatz 
zu  Molinos  verwirft  F.  die  Möglichkeit  einer  „continuelle  contem- 
plation'', doch  nimmt  er  einen  gewohnheitsmässigen  Zustand  der 
reinen  Liebe,  an  dem  der  Wunsch  nach  Belohnungen  und  die  Furcht 
vor  Strafen  keinen  Teil  haben,  an.  Nicht  alle  Gläubigen  sind  aber 
für  diesen  Seelenzustand  berufen. 

Uns  modern  Denkenden  mögen  diese  Ideen  absonderlich  erscheinen, 
doch  waren  sie,  wie  F.  auch  später  seinen  Gegnern  mehr  als  einmal 
vorhielt,  nur  ein  Extrakt  aus  den  Schriften  der  Heiligen,  deren  aus- 
schweifendste Vorstellungen  er  nicht  einmal  in  Rücksicht  zog.  Aber 
es  liegt  auf  der  Hand,  wie  wenig  derartiges  in  das  Schema  der  Eirchen- 
lehre  und  kirchlichen  Praxis  und  in  die  Schranken  der  Tridentiner 
Eonzilsbeschlüsse  passte,  wie  manchen  Widerspruch  es  auch  gegen  die 
34  Artikel  von  Issy  enthielt.  Wie  aber  konnten  Noailles  und  Genossen 
eine    solche  Schrift,   auch  wenn   sie   sich   auf  Äusserungen   heiliger 
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MäDner  und  Frauen  stützte^);  billigen?  Noailles  selber  löst  ans  dies 
Rätsel.  DasGanze,  gesteht  er^  sei  ihm  nicht  recht  klar  geworden ,  er 
habe  daher  F.  gebeten,  sein  Mscr.  anderen,  erleachteteren  und  weniger 
beschäftigten  Theologen;  als  er,  zu  übergeben.  Und  ebenso  freimütig 
gibt  er  zu,  dass  diese  und  nachfolgende  Schriften  F.'s  (fttr  ihn)  un- 
klarer seien,  als  die  —  der  Guyon^). 

Föneion  gegenüber,  dessen  Ansichten  eine  grosse  Tiefe,  geistvoll 
zugespitzte  Schärfe  und  intime  Vertrautheit  mit  der  kirchlichen  Mystik 
nicht  abzusprechen  ist,  hat  es  Bossuet  in  seiner  ,,Instruction  sur 
les  ötats  d'oraison"  weit  leichter.  Wenngleich  auch  dieser  seit 
den  Konferenzen  von  Issy  sich  in  den  Schriften  der  Heiligen  umgesehen 
hatte,  so  blieb  er  doch  auf  dem  Standpunkte  der  kirchlichen  Über- 
lieferung und  der  Tridentiner  Eonzilsbeschlttsse  und  suchte  die  Bück- 
sichtnahme  auf  die  Heiligen  der  Kirche  schlau  mit  diesem  zu  vereinen. 
So  muss  er  zugeben,  dass  die  bedingungsweise  Aufopferung  der 
Seligkeit  der  Anschauung  solcher  Männer  entspreche,  obwohl  sie  auf 
unmöglichen  Voraussetzungen  ruhe,  aber  gleichwol  erlaube  die  Wahr- 
heit nicht,  das  als  fromme  Übertreibung  zu  tadeln.  Dieses  Opfer 
sei  vielmehr  eine  heroische  Handlung,  deren  Ausübung  nur  bei  den 
grössten  Heiligen  ernst  und  wahrhaft  sein  könne,  z.  B.  bei  dem  Apostel 
Paulus  und  bei  Moses,  also  in  Seelen  von  einer  Heiligkeit,  wie  sie 
innerhalb  der  Kirche  nur  5  oder  6  mal  in  mehreren  Jahrhunderten  er- 
schienen. (Buch  9  der  Instruktion  Nr.  3,  4,  22,  in  Oeuvres  compl.  de 
B.,  Par.  1778  ff.,  T.  XXVII,  349,  357,  437.)  Von  der  Liebe  und  dem 
Gebete  zu  Gott  will  er  das  Streben  nach  Seligkeit  nicht  getrennt 
wissen,  auch  verwirft  er  den  ^ötat  passif"  der  Vollkommenen,  weil 
diese  dadurch  des  (von  der  Kirche  gelehrten)  freien  Willens  beraubt 
würden.  Zwar  verurteilt  auch  er  die  natürliche  und  berechnende  Selbst- 
liebe, doch  könne  die  Ausschliessung  einer  so  lasterhaften  und  ver- 
brecherischen Eigenschaft  nie  das  Merkmal  der  höchsten  Vollkommenheit 
sein.  So  streng  urteilten  Noailles  und  Godet  -  Desmarais,  Bischof  von 
Ghartres,  nicht,  doch  meinte  letzterer  die  Ausschliessung  derselben 
mache  die  Vollkommenheit  fttr  die  menschliche  Schwäche  unmöglich 
und  Noailles  wies  darauf  hin,  dass  diese  Selbstaufopferung  des  Menschen 
eine  heidnische,  nicht  eine  christliche  Tugend  sei').    Wir  gehen  in- 

1)  Die  I.  AuBg.  erschien  1697  n.  d.  T.  Explication  des  Maximes  des 
Saints  sur  la  vie  intörieure  bei  Pierre  Auboin  in  Paris.  Druckprivileg 
vom  17.  Dezember  1696,  Druckabschluss  25.  Jan.  1697. 

2)  Oeuvres  de  F.  V,  891  f. 

3)  Ebend.  V,  437,  u.  Lettre  pastorale  de  T^vSque  de  Chartres  ebend.  VII, 
p.  185  u.  186. 


BoBsuet,  F^oelon  und  Mme.  Guyon  767 

dessen  nicht  näher  auf  die  dogmatische  Seite  dieser  Schrift  eio;  da 
es  uns  auf  die  rein  historischen  Momente  des  Streites  zwischen  B.  und 
F.  allein  ankommt.  — 

Das  Erscheinen  der  „Maximes  des  Saints"  wurde  das  Zeichen 
zu  einer  offenen,  mit  rücksichtsloser  Energie,  mit  erlaubten  und  un- 
erlaubten Mitteln  durchgeführten  Eriegsankündigung  Bossuets  gegen 
Föneion.  Zunächst  wurde  er  zum  Denunzianten  seines  Amtsbruders 
bei  Ludwig  XIV.;  eine  Thatsache,  an  der  seine  eigene  Beschönigung 
in  der  Relation  sur  le  Qui^tisme  so  wenig  ändert,  wieCrouslö's 
Versuche,  den  Schutzpatron  der  gallikanischen  Kirche  reinzuwaschen. 
Denn  mag  Ludwig  XIV.  von  dem  Zwiste  der  beiden  Bischöfe  schon 
vorher  aus  anderer  Quelle  (wahrscheinlich  direkt  oder  indirekt  durch 
Frau  von  Maintenon)  etwas  erfahren  haben,  so  bleibt  es  immer  eine 
nachträgliche,  nicht  minder  gehässige  Angeberei,  wenn  B.  den  glaubens- 
eifrigen oder  wenigstens  Glaubenseifer  vorschützenden  Herrscher  um 
Verzeihung  bat,  dass  er  den  Fanatismus  seines  Amtsbruders  ihm  nicht 
eher  enthüllt  habe^).  B.  bestreitet  allerdings  den  Ausdruck  „Fanatis- 
mus^ gebraucht  zu  haben,  auf  den  es  wenig  ankommt,  die  Thatsache 
selbst  stellt  er  gar  nicht  in  Abrede.  Da  er,  wie  ans  seinem  Briefe  an 
den  Bischof  von  Ghartres  (13.  Febr.  1697)  hervorgeht'),  in  der  Schrift  F.'s 
eine  Schutzrede  des  Mystizismus  in  religiösen  Dingen  fand,  während 
es  ihm  nur  auf  Verdammung  des  falschen  Mystizismus,  der  so 
verbreitet  und  gefährlich  sei,  dass  man  sich  ihm  nicht  zu  sehr  wider- 
setzen könne,  ankam,  so  wird  er  Ludwig  XIV.  gegenüber  sich  nicht 
minder  feindlich  geäussert  haben.  Vor  allem  suchte  er  aber  den  Erz- 
bischof von  Paris  und  den  Bischof  von  Ghartres  zu  einer  gemeinsamen 
Erklärung  mit  ihm  gegen  das  Buch  zu  bestimmen.  Der  letztere  recht- 
fertigte sich  F6nelon  gegenüber  damit,  dass  das  Buch  selbst  nicht  mit 

den  von  ihm   gegebenen  Erörterungen   stimme'),   doch  leugnete  F., 

■•  

wesentliche  Änderungen  vorgenommen  zu  haben  ^).  Er  verlangte  von 
F.  ein  „däsaveu  pur  et  simple^  seiner  Schrift,  während  F.  sich 
nur  zu  Erläuterungen  in  versöhnendem  und  beschwichtigendem  Sinne 
verstehen  wollte').  Der  Bischof,  von  Bossuet  bearbeitet,  ging  darauf 
nicht  ein,  obwohl  der  in  Ludwigs  XIV.  Gunst  stehende  Pater  Le  Valois 
zu  Föneions  Gunsten    einzuwirken   suchte.    Mit  Noailles  suchte  sich 


1)  R6p.  k  la  Relation  8.  le  QaiötiBme  a.  a.  0.  477  u.  478. 

2)  Abgedruckt  bei  Bausset,  Eist,  de  F.  II,  21. 

3)  Corresp.  de  P.  VII,  419.    (April  1697.) 

4)  Ftoelons  Brief  vom  12.  Hai  d.  J.  ebend.  p.  420. 

5)  28.  Mai  1697  ebend.  433  f.,  u.  1.  Juni  d.  J.  ebend.  435, 


768  R-  Mahrenholtz 

Fönelon  schon  vorher  in  Gegenwart  der  Maintenon  und  des  Herzogs 
y.  Chevrense  in  einer  Konferenz  zu  Saint-Cyr  (Ende  Febr.  1697)  za 
verständigen  and  legte  ihm  20  Fragen  vor^  die  in  der  Hauptsache  die 
Billigung  seines  Mscr.  durch  den  Erzbischof  und  andere  Theologen 
betrafen^)  (s.  o.)*  Noailles  wusste  darauf  nichts  rechtes  zu  erwidern, 
wie  dies  auch  seine  spätere  Antwort  auf  F.'s  4  Briefe  bestätigt. 
(Mai  1698.)  Auch  mit  Chartres  Hess  sich  F.  in  fruchtlose  Erörterungen 
ein^).  Inzwischen  waren  die  3  Bischöfe  zu  einer  Konferenz  in  erz- 
bischöflichen Palaste  von  Paris  zusammengetreten  und  hatten  Fänelon 
erst  dazu  eingeladen;  als  ihr  Verdammungsurteil  ttber  dessen  Buch 
schon  festgestellt  war,  also  Föneion  nur  ein  Widerruf  ttbrig  blieb. 
F.  machte  seine  Teilnahme  von  der  Ausschliessung  Bossuets,  seines 
Hauptgegners,  abhängig  und  hatte  dazu  um  so  mehr  Grund,  als  dieser 
ihm  Bemerkungen  über  die  „Maximes  des  Saints''  versprochen, 
aber  sie  nicht  ihm,  sondern  den  beiden  Bischöfen  vorgelegt  hatte'). 
Später  erklärte  er  sich  bereit;  auch  mit  B.  zu  verhandeln,  aber  unter 
den  Bedingungen;  dass  Bischöfe  und  Theologen  zugegen  wären,  dass 
man  ein  genaues  Protokoll  der  Wechselreden  der  Teilnehmer  ftthre, 
dass  B.  nicht  den  Anspruch  erhebe,  Examinator  seines  Buches  zu  sein, 
dass  diese  nochmalige  Prüfung  vielmehr  den  drei  früheren  Beurteileru, 
Noailles,  Tronson  und  Pirot,  verbliebe*).  Bedingungen,  die  bei  Bossuets 
fortgesetzter  Feindschaft  —  auf  F.'s  an  ihn  gerichtete  20  Fragen  hatte 
B.  zwar  4  Gegenfragen  gestellt,  aber  war  Antwort  schuldig  geblieben  — 
nur  billige  genannt  werden  können.  Gegen  eine  zweite  Prüfung  seines 
Buches  durch  die  drei  geistlichen  Herren  hatte  also  F.  nichts  ein- 
zuwenden^), war  auch  zu  erläuternden  Erklärungen  bereit,  nur  eine 
Retraktation,  die  ihn  zum  Ketzer  gestempelt  hätte,  verweigerte  er.  Was 
die  Denunziation  B.^s  gewirkt  hatte,  merkte  Fänelon  daran,  dass  man 
drei  seiner  Anhängerinnen  aus  St.  Gyr  verstiess  und  dass  die  Main- 
tenon, die  nach  wie  vor  trotz  F.'s  erneuter,  mehrfacher  Versöhnungs- 
versuche*) sich  als  seine  Feindin  zeigte,  den  Herzog  von  Beauvilliers 
aus  seiner  Stellung  als  Gouverneur  zu  drängen  und  vom  Hofe  zu  ver- 


1)  Abgedr.  in  Oeuvres  de  F.  IV,  105—110. 

2)  Ebend.  IV,  119—132. 

3)  S.  Brief  FönelonB  an  Noaüles  in  Corresp.  VU,  442  ff. 

4)  Röp.  4  la  R61.  8.  le  Qui^tisme  a.  a.  0.  482. 

5)  Verlangte    vielmehr    dieselbe    durch    Ludwigs    XIV.   Anordnung    am 
11.  Mai  1697. 

6)  1.  Aug.  1697  (Corresp.  de  F.  VII,  528)  und  dann  nooh  Dezember  1696, 
ebend.  Z,  120  ff. 
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treiben  suchte^).  B.  hielt  nämlich  trea  zn  Fänelon,  sprach  sich  aber 
gegen  die  Bücher  der  Guyon  aus,  am  die  gereizte  Maintenon  etwas 
zu  versöhnen^).  Noailles,  der  als  zustimmender  Examinator  des  Baches 
jetzt,  wo  er  es  verdammen  sollte,  in  eine  peinliche  Lage  kam,  sachte 
zwischen  Bossnet  and  Föneion  zn  vermitteln');  teilte  dem  letzteren  in 
Tronsons  Gegenwart  B/s  Bedenken  mit*)  richtete  aber  nichts  ans. 
Denn  die  von  Bossnet  geforderte  Retraktation  verweigerte  F.  beharr- 
lich. Sagt  er  doch  in  einem  Schreiben  an  Noailles  mit  Becht,  dass 
man  sogar  Cajetan  getadelt  habe^  Doktor  Martin  Luther,  den  Ketzer, 
nicht  za  einer  Erklärung  zugelassen ,  sondern  sogleich  zum  Widerruf 
aufgefordert  zu  haben ').  Auch  Bischof  von  Ghartres,  der,  wie  Noailles, 
Föneions  Erläuterungen  gesehen  hatte,  zeigte  sich  versöhnlicher,  als 
Bossuet,  verlangte  aber  eine  Erklärung  F/s,  dass  dieser  sich  in  seinem 
Buche  schlecht  ausgedrückt  habe  und  als  F.  darauf  nicht  einging,  von 
ihm  bestimmte  Erklärung  gegen  Quietisten  und  halbe  Quietisten,  so- 
wie eine  neue  Auflage  der  „Maximes^,  mit  beruhigenden  Erklärungen 
flkr  die,  welche  daran  Anstoss  genommen  hätten  ^.   Auch  darauf  konnte 

F.  sich  nicht  einlassen,  es  wäre  das  nur  ein  ihn  zum  Irrlehrer  stempeln- 
der Widerruf  in  verhttUter  Form  gewesen '').  Tronson  hielt  sich  vor- 
sichtiger Weise  zurück,  nachdem  er  von  F.  eine  formelle  Verdammung 
der  Schriften  der  Guyon  gefordert  hatte')  (die  doch  Föneion  in  den 
Verdacht  der  Mitschuld  gebracht  hätte)  und  Pirot  schrieb  zwar  freund- 
schaftlich an  Föneion'),  war  aber  später  unter  den  60  Doktoren  der 
Sorbonne,  welche  die  „Maximes^  verurteilten  (s.  u.). 

1)  Ebend.  VU,  399,  15.  April  1697. 

2)  Ebend.  (Beauvüliers  an  die  Maintenon  (9.  April  1697  (396—98). 

3)  Ebend.  29.  MSrz  1697,  VH,  388. 

4)  18.  Juli  1697  (B.  Oeuvres  de  F.  IV,  153—162  F.*b  Antwort  darauf,  n.  desB. 
Brief  an  Ghanterac  vom  20.  Juli  1697  (Corresp.  VII,  493). 

5)  Ebend.  448  ff. 

6)  28.  Juli  1697  (ebend.  VII ,  504  ff.)  und  12.  Aug.  d.  J.  (abb6  Quinot  an 
F^nelon,  ebend.  VIII,  6  u.  7). 

7)  F.  an  BeauvillierB  14.  Aug.  1697,  ebend.  Vni,  7  ff. 

8)  16.  April  1697,  ebend.  Vn,  402.  F.  verdammt  in  dem  Schreiben  an 
Noailles  (VII,  442  ff.)  die  Lehren  der  Ouyon  auch  den  Oesinnungen  nach,  doch 
nicht  ihre  Person.  Eine  nochmalige  Verurteilang  der  6.  und  ihrer  Schriften 
hatte  er  schon  am  9.  Febr.  1697  (an  BosBuet,  Corresp.  Vn,  359  ff.)  abgelehnt, 
weil  ihm  das  nur  als  schlaue  Politik  ausgelegt  werden  würde  und  ihn,  wie  die 

G.  entehre.  Die  Guyon  selbst  protestirte  nachträglich  am  26.  Dezember  1697, 
Noailles  gegeiiüber,  dass  man  ihren  Schriften  einen  „mauvais  sens"  unter- 
schiebe, deren  nsens  exact**  sie  aber  widerrufe.  Diese  Trennung  war  in 
F^nelons  Sinne  (s.  u.  A.  sein  Memoire  fOr  die  Maintenon  a.  a.  0.  101  u.  102.) 

9)  5.  Juni  1697,  Corresp.  de  F.  VU,  459. 
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iDzwiscben  hatte  Fönelon  die  Sache  vor  ein  ganz  anderes  Tribunal 
gebracht.  Unbekümmert  um  die  selbständige,  nnr  vom  Könige  ab- 
hängige Jurisdiktion  der  gallikanischen  Kirche,  doch  mit  ausdrück- 
licher Genebmigang  Ludwigs  XIV.  ^)  unterbreitete  er  dem  Papste  sein 
Buch,  mit  dem  Ersuchen  es  gutzuheissen  oder  zu  verurteilen.  Im  letz- 
teren Falle  bat  er  um  Angabe  der  flir  irrig  befundenen  Stellen,  machte 
jedoch  von  dieser  Bedingung  nicht  seine  Unterwerfung  abhängig^). 
Was  bewog  ihn  zu  diesem  Schritt?  Auf  den  Schutz  des  Königs  konnte 
er  nach  Bossuets  Denunziation  und  nach  der  feindlichen  Haltung  der 
Maintenon  nicht  mehr  rechnen,  ebenso  wusste  er,  dass  der  grösste 
Teil  des  Klerus,  ja  selbst  der  Geistlichen  seiner  eigenen  Diözese  eher 
gegen  ihn,  als  fllr  ihn  war'),  er  sah  sich  von  seinem  Lehrer  Tren- 
sen, seinen  Jugendfreunden  Noailles  und  Godet  -  Desmarais  *)  im  Stich 
gelassen,  konnte  vorausahnen,  dass  auch  die  Anhänger,  welche  er  im 
Orden  Jesu  hatte,  wie  La  Chaise  und  Le  Valois,  sich,  dem  Könige 
folgend,  von  ihm  wenden  würden*).  In  Rom  dagegen  hofite  er  auf 
ein  günstiges  Urteil  des  Papstes  und  der  Kardinäle  und  auf  den  Bei 
stand  der  Jesuiten.  War  er  doch,  wie  alle  in  Saint-Sulpice  erzogenen 
ein  Freund  Roms*)  der  Hauptsache  nach  ein  Vorkämpfer  der  päpst- 
lichen Unfehlbarkeit)  und  lau  gegenüber  den  Freiheiten  der  galli- 


1)  Vom  16.  April  1697  (Brief  Beauvilliers  an  F.,  Corresp.  VII,  403. 

2)  Dies  beteuert  er  in  der  „Lettre  4  an  ami"  vom  3.  Ang.  1697,  (Dieser 
ami  war  nach  Saint-Simon  [M öm.  I,  480]  der  Herzog  von  Ghevrease)  in  Oeuvre« 
de  F.  IV,  171. 

3)  Das  sagt  nicht  nur  Bossuet  in  dem  angefahrten  Schreiben  an  Chartres, 
sondern  auch  Föneions  Freund,  der  abb6  Brisacier,  (an  Föneion  28.  Febr.  1697), 
abgedr.  bei  Bausset  a.  a.  0.  II,  33  ff.).  F.  hatte  an  B.  geschrieben,  dass  sein 
Bach  za  den  84  Artikeln  stimme  (24.  Febr.  Corresp.  VII,  377)  und  erhielt  die 
vorher  erwähnte  niederschmetternde  Antwort.  Daher  ist  es  begreiflich,  dass 
Baasset  keine  Bückantwort  F.'s  aaffinden  konnte,  was  er  a.  a.  0.  II,  37  bedauert 
Auch  die  Fakultät  yon  Löwen,  auf  die  er  rechnete,  Hess  ihn*  mit  Ausnahme 
weniger  Mitglieder  im  Stich  (s.  ebend.  VUI,  183  u.  X,  37.) 

4)  Dessen  Zweideutigkeit  er  besonders  beklagt  (ebend.  an  Chanterac  22.  Juli 
1697  u.  an  Beauvilliers  14.  Aug.  d.  J.  VII,  502  f.  u.  VIÜ,  7  f.). 

5)  Wirklich  erhielten  beide  von  Ludwig  heftige  Verweise  und  nun  predig- 
ten die  Jesuiten  Bonrdaloue,  Gaillard,  La  Rue  gegen  die  ^Maximes".  Seine 
Oesinnung  hielt  aber  den  Orden  als  solchen  an  Föneion  fest  (Möm.  de  Saint- 
Simon  I,  471—473).  Diese  Angaben  zu  bezweifeln,  liegt  kein  ersichtlicher 
Orund  yor. 

6)  Ebend.  I,  312. 

7)  S.  u.  A.  seine  brieflichen  Äusserungen  in  Corresp.  III,  7,  11,  30,  84  ff., 
63  u.  I,  147  aus  den  Jahren  1703—1707.   Der  Papst  erklärte  sich  mit  F.*s  Auf- 
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kanischen  Kirche^);  welche  das  römische  Joch  nnr  mit  dem  des  Auto- 
kraten Ludwig  yertaaschen  liessen  und  hoffte  er  mit  Recht  auf  den 
heimlichen  Beistand  des  von  Ludwig  XIV.  als  Nachfolger  des  Kar- 
dinal Jansen  nach  Rom  als  Bevollmächtigter  zu  sendenden  Kardinal 
Bouillon,  der,  wie  er,  Jesuitenfreund  und  zudem  Gegner  der  Familie 
Noailles  und  des  Gallikaners  Bossuet  war^).  Die  Chancen  lagen  also 
fttr  ihn  so  gttnstig,  dass  er  nicht  nur  den  Schiedsspruch  ttber  seine 
angefeindete  Schrift;  sondern  auch  über  den  Druck  der  versprochenen 
Erläuterungen')  dem  Papste  Innocenz  XIL  einem  milden^  freilich  mit 
den  vorliegenden  dogmatischen  Streitfragen  wenig  vertrauten  Greise^) 
überliess. 

Von  Anfang  an  wurde  diese  fttr  F^nelon  günstigen  Position  durch 
die  Feindschaft  Ludwigs  XIV.  und  dessen  offenes  Eingreifen  in  den 
Prozess  zu  seinen  Ungunsten  durchkreuzt.  Am  25.  Juli  1697  bat  F. 
den  König  um  die  Erlaubnis,  in  Rom  selbst  seine  Sache  ftthren  zu 
dürfen,  das  ward  ihm  abgeschlagen  (L  Aug.)  und  zugleich  ihm  der 
Befehl  erteilt,  sich  auf  der  Durchreise  nach  Gambrai  nicht  länger,  als 
nötig,  in  Paris  aufzuhalten  und  dann  nie  seine  Diözese  zu  verlassen. 
3  Tage  vorher  hatte  F.  die  Maintenon  ersucht,  seine  Bitte,  nach  Rom 
zu  gehen,  befürworten  zu  wollen,  man  sieht  aus  der  Antwort  des  Königs, 
wie  sie  dieselbe  befürwortet  hat.  Dass  Ludvrig  fortwährend  gegen  F. 
Partei  nahm,  ersieht  man  aus  den  heftigen  Vorwürfen,  die  er  seinen 
Bevollmächtigten  Bouillon  wegen  seiner  von  der  königl.  Politik  ab- 
weichenden und  für  Föneion  günstigen  Haltung  erteilte ')  und  aus  dem 
donnernden  Memoire  im  März  1699,  in  welchem  dem  Papst  geradezu 
einer  Verurteilung  F.'s  befohlen  wurde*)  (es  kam  allerdings  erst  nach 
Abschluss  des  Prozesses  in  Rom  an),  femer  daraus,  dass  am  2.  Juni  1698 
auch  F.'s  Neffe,  abbö   Beaumont,  und    sein  Freund  abbö  Langeron 

fassung   der  Unfehlbarkeit  einverstanden  (Alamanni  an    F.,  Gorresp.  III,  222 
Dezbr.  1709. 

1)  S.  ebend.  II,  98  u.  III,  287  ff. 

2)  Saint- Simon  a.  a.  0.  I,  468  und  469  urteilt  so  über  den  ihm  allerdings 
verhasBten  Kardinal.  Fönelons  Jesnitenfreundschaft  geht  aus  Gorresp.  III,  288 
u.  IV,  16  n.  Vin,  363  hervor,  wenngleich  er  hier  seine  Selbständigkeit  dem 
Orden  gegenüber  wahrt 

8)  An  Noailles,  Gorresp.  VII,  442—462  s.  f. 

4)  Ghanterao  an  Föneion,  6.  Septbr.  1698,  ebend.  IX,  405. 

6)  S.  Gorresp.  de  F.  X,  Bouillons  Verteidigungen:  341,  845,  360,  387,  396, 
414,  464,  519,  521. 

6)  Abgedruckt  u.a.  bei  Bausset  a.a.  0.  II,  243—246.  Dass  Bossuet  dabei 
geholfen,  zeigt  dessen  Brief  an  seinen  Neffen,  abbö  Bossuet,  vom  16.  März  1699, 
wie  schon  Bausset  (ebend.  246  A,  1)  hervorhebt 
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ihrer  Stellen  als  Miterzieher  der  Prinzen  enthoben  würden ;  der  dritte^ 
gleichfalls  mit  F.  befreundete  Miterzieher  Fleary  nur  anf  Bossnets 
Verwendung  in  seiner  Stellung  blieb ,  dass  auch  der  Föneion  wohl- 
gesinnte Jesuitenpater  La  Chaise  vom  Hofe  Verstössen^)  und  endlich 
(Jan.  1699)  F.  selbst  seines  Gehaltes  und  Titels  als  Prinzenerzieher 
beraubt  wurde.  Was  konnten  dem  Grolle  des  mächtigsten  Fttrsten 
Europas  gegenüber  der  neutrale  Papst;  die  offnen  und  geheimen  An- 
hänger F.'s  in  dem  römischen  Examinations-KoUegium  und  unter  den 
anderen  Kardinälen,  was  der  wohlgeneigte  Jesuitengeneral  flir  den 
von  der  königl.  Ungnade  Niedergedrückten  wirksames  thnn?  Sie 
konnten  die  Entscheidung  nur  hinzögern ,  das  Urteil  nach  Möglichkeit 
mildern;  entschieden  zu  Ungunsten  F/s  war  die  Sache  von  vornherein 
durch  die  Allmacht  Ludwigs  XIY. 

Sollte  aber  nur  Glaubenseifer  die  Handlnngsweise  des  Königs  be- 
einflusst  haben  und  nicht  auch  persönlicher  Unwille?  1697  war  Föneions 
Roman  „Les  Aventures  de  Tölämaque^  jedenfalls  schon  vollendet'); 
wenngleich  er  erst  1699  erschien.  Das  Manuscript  hatte  Bossuet 
schon  „mehrere  Jahre"  vor  dem  Erscheinen  des  gedruckten  Buches 
geseheui  sollte  Ludwig XIV.  davon  nichts  schon  1697  erfahren  haben? 
Dann  würde  sein  Zorn  sehr  erklärlich  sein,  denn  dieser  später  so 
weltberühmt  gewordene  Roman  war  ja  von  dem  Grundgedanken  durch- 
drungen; dass  die  Könige  um  des  Volkes  willen ;  nicht  das  Volk  um 
des  Königs  willen  von  Gott  eingesetzt  seien.  Ludwig  konnte  die 
politischen  Betrachtungen  in  demselben  nur  als  Satire  auf  sein  auto- 
kratisches Regiment  und  als  böswillige  Anspielungen  auf  seine  eigne 
Person  und  seine  nächste  Umgebung  auffassen,  wie  das  von  den  Zeit- 
genossen Fänelons  auch  wirklich  geschah*).    Dieses  fesselnd,  mit  ein- 

1)  Wie  Saint-Siinon  a.  a.  0.  ü,  224  uns  wohlgefällig  schildert 

2)  Nach  dem  ErscheineD  der  „Mazimes'*  hatte  der  mit  seinem  Kampfe 
gegen  Bossuet  und  Anhang  übermässig  beschäftigte  F.  weder  Zeit»  noch  In- 
teresse fttr  die  Abfassung  eines  solchen  Buches,  das  den  Eindruck  inneren  Be- 
hagens und  vollster  Oeistesruhe  macht.  Andererseits  geht  aus  dem  Schlüsse 
desselben  wohl  hervor,  dass  er  erst  in  Gambrai,  nachdem  F.  von  seinem  Zöglinge 
Abschied  genommen  hatte,  wie  Mentor  von  Telemach,  begonnen  ist,  also  nach 
August  1695.  Die  Bemerkung  des  abbö  Le  Dieu  (s.  Grouslö  a.  a.  0.  I,  821 
A.  1),  Bossuet  habe  das  Mscr.  schon  mehrere  Jahre  vor  dem  Erscheinen  im 
Druck  (1699)  gesehen,  ist  doch  nicht  zu  pressen  und  daraus  mit  Bausset  an 
folgern,  dass  es  1698—1694  niedergeschrieben  sei  (a.  a.  0«  in,  48).  Auch  die 
Bandbemerkung  am  Kopfe  des  ersten  Manuscriptheftes ,  es  sei  ungefähr  1694 
geschrieben,  sagt  gar  nichts  (s.  Grouslö  a.  a.  0.). 

3)  1719  erschien  eine  Ausgabe  bei  Wetstein  in  Amsterdam,  welche  einen  s.  g. 
Schlttssel  zu  diesen  Beziehungen  und  Anspielungen  enthält. 
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Bcbmeicbelndster  Teilnahme  an  den  Leiden  des  Volkes  geschriebene 
Buch  masste  ihn  und  die  Maintenon  noch  feindlicher  stimmen,  als 
jener  oben  besprochene  Brief,  wurde  doch  1699  die  erste  Ausgabei 
trotz  des  königl.  Privilegs^)  soweit  es  ging,  unterdrückt. 

Noch  feindlicher,  als  Ludwig  XIV.,  benahm  sich  in  dem  Streite 
und  Prozesse  natürlich  Bossuet,  der  als  der  eigentliche  Gegner  F.^s 
anzusehen  ist,  denn  die  beiden  anderen  Bischöfe  handelten  entweder 
nur  nach  seiner  Anweisung  oder  zeigten  sich  ^eniger  feindlich.  So 
war  B.  Mitarbeiter  des  Hirtenbriefes,  den  Erzbischof  Noailles  Ende 
Oktober  1697  gegen  F.  richtete,  und  von  dem  dieser  an  abb£  Chan- 
terac  schreibt,  er  enthalte  bei  scheinbarer  Mässigung  mehr  Bitterkeit 
und  Gift,  als  die  Schriften  Bossnets  selbst^).  Wir  haben  aber  noch 
die  Noten,  welche  B.'s  Sekretär,  abbä  Ledien,  d.  h.  Bossnet  selber, 
in  verschärfendem  Sinne  dem  Briefe  hinzufügte  *).  Dass  Noailles  nun 
auf  F.'s  4  Antworten ')  wieder  entgegnen  musste  und  dies  in  milderer 
Form  that'),  weil  B.  hier  ihn  nicht  beeinflusste,  ist  in  der  Sache  be- 
gründet. Bei  der  „Döclaration<<  der  drei  Bischöfe  (6.  Aug.  1697),  die 
der  Beginn  der  fast  zwei  Jahre  dauernden,  der  Prozessgang  durch- 
kreuzenden litterarischen  Fehde  gegen  F.  wurde,  ist  doch  sicher  B. 
der  Hauptmacher  gewesen.  Eine  selbständigere  Stellung,  als  Noailles, 
nahm  der  Bischof  von  Chartres,  ein  fester,  logisch-klarer,  dabei  nicht 
Yon  Bossuets  Unfehlbarkeitsdünkel  beherrschter  Mann,  ein.  Durch 
seinen  „Hirtenbrief",  10.  Juni  1698,  drängte  er  F.  in  eine  Art  Sack- 
gasse, indem  er  darauf  hinwies,  dass  dieser  von  dem  Zustand  der 
Vollkommenen  auch  das  übernatürliche  Motiv  der  christlichen  Hoffnung 
ausgeschlossen  (freilich  nur  in  den  änssersten  Prüfungen  und  Gemüts- 
qualen) und  nachher  erst  dieses  Motiv  durch  ein  rein  eigensüchtiges, 
auf  Lohn  bedachtes  (mercänaire)  ersetzt  habe*).  Freilich  konnte  ihm 
auch  F«  manche  willkürliche  Textänderungen  seiner  „Maximes  des 
Saints"  nachweisen''). 


1)  Letzteres  würde  nur  beweisen,  dass  die  Beamten  Ludwigs  voreilig  ge- 
handelt hatten,  die  darauf  folgende  Einziehung  der  schon  fast  fertig  gedruckten 
Exemplare,  die  polizeiliche  Belästigung  der  Drucker  und  der  Versuch,  das  Werk 
aus  der  Welt  zu  schaffen,  zeigen,  wie  Ludwig  XIV.  über  das  Buch  dachte. 

2)  3.  Dezbr.  1697,  Corresp.  VIU,  208. 

3)  In  Oeuvres  de  F.  V,  201 -- 212,  als  Anhang  zu  dem  ebend.  abgedr. 
Hirtenbriefe. 

4)  Ebend.  Bd.  V. 

5)  Abgedr.  ebend.  V,  388—440.    Den  Hirtenbrief  Chartres'  s.  ebend.  Bd.  VIL 

6)  Oeuvres  de  F.  Vü,  119  u.  174. 

7)  Ebend.  411  ff. 
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Die  zahlreichen  Gegenschriften  BosBuets,  welcher  unter  anonymer 
Maske  in  der  „Lettre  d'an  thäologien"  den  Streit  für  seine  Person 
begann,  sind  überwiegend  dogmatischer  Art  und  drehen  sich  um  die 
Lieblingsgedanken:  keine  charitä  ohne  espörance,  kein  itat 
passif,  keine  oraison  mentale  der  Vollkommenen,  sondern  selbst- 
tätiges Streben  nach  Seligwerdung  und  Gebet  in  den  von  der  Kirche 
vorgeschriebenen  Formen.  Er  nimmt  den  Standpunkt  des  im  alleinigen 
Besitze  der  Glaubens  Wahrheit  sich  wähnenden  Eirchenmannes  ein, 
der  nachträglich  die  Scholastiker,  wie  Mystiker  (in  seinen  Schriften 
Schola  in  tutto  undMystici  in  tutto)  in  das  kirchliche,  nament- 
lich in  das  auf  dem  Tridentiner  Konzil  festgestellte  Dogmen  -  Schema 
zu  zwängen  sucht.  Nebenbei  verdreht  er  dem  Gegner  die  Worte  im 
Munde ^j.  Natürlich  ist  alles  bei  ihm  viel  geschlossener,  klarer,  les- 
barer, als  in  F6nelons  Entgegnungen,  der  umgekehrt  nicht  von  dem 
katho).  Dogma,  sondern  von  den  Lehren  der  kirchlichen  Schriftsteller, 
insbesondere  der  heilig  gesprochenen,  auszugehen,  ihren  oft  dunklen,  ver- 
worrenen, dem  menschlichen  Denkvermögen  entschwindenden  Sinn  fest- 
zuklammern und  auf  fassbare  Deduktionen  zurttckznftlhren  suchte  und 
dabei  stets  ängstlich  auf  das  Dogma  seiner  Kirche  und  auf  jene  34 
von  ihm  mit  unterzeichneten  Zwangsartikel  blicken  musste,  also  eine 
ungleich  schwierigere  Aufgabe,  als  sein  Gegner  hatte.  Da  geht  es  dann 
ohne  harspaltende  Begriffszergliederung,  subtile  Unterscheidungen 
(z.B.  zwischen  dem  ätat  passif  und  der  entiöre  inaction  de  la 
volonte  u.  A.)^)  und  häufige  Zurücknahmen  oder  erhebliche  Ein- 
schränkungen des  in  den  „Maximes^  Behaupteten  nicht  ab.  Seine 
Gegner  machten  sich  diese  „contradictions^,  in  denen  er  nur  „cor- 
rectifs^  sehen  wollte,  zu  Nutze*).  Sein  Hauptfehler  blieb  aber  in 
den  Verteidigungsschriften,  wie  in  seinem  Grundwerke  der,  dass  die 
Lehren  der  falschen  Mystiker  von  denen  der  wahren  nicht  bestimmt 
genug  geschieden  wurden').  Bossuet,  dem  es  nach  eigener  Aussage 
(in  dem  oben  angef.  Briefe  an  Bischof  von  Chartres)  nur  auf  den  Ver- 


1)  S.beB.F.'8KR6pon8e  auz  divers  Berits«  (yi,13ff.)  o.  ebend.yil,llff. 
(Lettre  k  M.  de  Meaox). 

2)  ebend.  VIII,  6.  Die  Zahl  solcher  Subtilitäten ,  z.  B.  auch  die  unklare 
Scheidung  des  sacrifioe  conditionnel  und  des  absola  der  Seligkeit,  eines 
^tat  habituel  d'amour  und  eines  ötat  inalt^rable,  invariable  n.  s.  w. 
Hessen  sich  noch  sehr  vermehren  und  haben  Herrn  GrousM  (a.a.O.  II,  235 ff.) 
dankenswertes  Material  geliefert. 

3)  Worüber  er  in  s.  Antw.  auf  die  ^I^^claration**  der  drei  Bisoböfe  a.  a.  0. 
(IV,  317)  und  Oeuvres,  VIII,  190  u,  a.  0.  klagt. 

4)  Dies  war  eigentlich  der  Zweck  der  „Art! des  fauz**  der  „Maximes". 
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nichtnng  des  falschen  Mystizismus  ankam,  da  man  die  Scheidung  des 
wahren  von  dem  falschen  Gott  überlassen  solle  ^  der  also  unter  der 
Firma  des  Gefälschten,  d.  h.  vom  römischen  Dogma  Abweichenden, 
den  Mystizismus  Oberhaupt  bekämpfte  oder  seines  Lebensinhaltes  be- 
raubte, musste  fttr  das  Durchschnittsnivean  der  Geistlichen  sowol,  wie 
der  Laien,  als  Sieger  aus  dem  Kampfe  hervorgehen.  Aber  auch  sonst 
war  Fänelon  in  ungünstiger  Position.  Er  mOsse,  so  klagte  er*),  eilig 
schreiben,  schnell  alles  nach  Rom  schicken,  während  seine  Gegner 
sich  Zeit  nehmen  könnten.  Diese  arbeiteten  in  oder  bei  Paris  inmitten 
aller  litterarischen  Hilfsmittel,  unter  ihren  Augen  fände  der  Druck 
statt,  er  müsse  fem  von  Cambrai  (meist  in  Lyon)  alles  drucken  lassen. 
Die  Korrekturen  von  Texten,  in  denen  auf  einzelne  Worte  soviel  an- 
komme, sei  für  ihn  äusserst  mOhevoU  und  schwierig.  Auch  ständen 
die  Gtegner  mit  der  Polizei  in  Verbindung,  Hessen  die  Korrekturbogen 
ausspähen ")  und,  wie  es  im  Oktbr.  1698  seiner  Antwort  auf  Chartres' 
Hirtenbrief  erging,  konfisziren '). 

Die  Gehässigkeit  Bossuets  gegen  seinen  ehemaligen  Schüler  und 
Freund  erreicht  ihren  Gipfel  in  der  (Juni  1698  veröffentlichten)  „Re- 
lation sur  le  Qui6tisme^.  Mit  offenstem  Vertrauensmissbrauch 
nutzt  er  hier  Föneions  intime  Briefe  an  ihn  und  an  die  Maintenon, 
sowie  die  ihm  von  F.  erst  in  die  Hände  gelieferten  Manuskripte  der 
Guyon  aus,  um  seinen  Gegner  als  Mitschuldigen  dieser  Ketzerin  und 
Anhänger  des  Quietismus  hinzustellen.  Die  geschichtlichen  Tatsachen, 
wie  F.'s  Mitwirkung  an  den  34  Artikeln,  seine  Salbung  desselben  zum 
Erzbischof,  das  Verhältnis  der  Guyon  zu  Lacombe  sucht  er  teils  zu 
Ungunsten  seines  Gegners  hinzustellen,  teils  unter  dem  heuchlerischen 
Scheine,  noch  mehr  zu  wissen,  als  er  sagen  wolle,  im  schlimmsten 
Lichte  vorzuftthren.  Föneion  sollte  als  ein  von  der  Guyon  bethörter, 
seiner  bischöflichen  Pflicht  abwendig  gemachter  Mann,  als  „Montanus^ 
dieser  neuen  „Priscilla^,  d.  h.  als  ihr  Liebhaber,  nebenbei  als  Ketzer, 
wie  Bischof  Synesius  von  Ptolemäis,  mit  dem  B.  ihn  vergleicht,  hin- 
gestellt werden.  Überdies  dreht  er  die  Sachlage  so  um,  dass  er  F. 
zum  Urheber  aller  Kabalen,  Parteiungen  und  Hetzereien  zu  machen 
sucht,  während  er  sich  mit  pharisäischem  Hochmute  den  „einfachsten 
aller  Menschen,  den  jeder  Feinheit  und  Verstellung  Unfähigsten^  nennt. 
Diese  „Relation^  bleibt  ein  Schandfleck  an  Bossuets  Andenken,  der 
auch  dadurch  nicht  weggetilgt  wird,  dass  der  christliche  Bischof  nur 


1)  Oeuvres,  VIII,  361. 

2)  So  behauptet  F.  ebend.  VII,  97. 
8)  GorreBp.  de  F.  IX,  498. 
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auf  Andrängen  seines  in  Born  gegen  F.  hetzenden  Neffen  sie  der  Offent- 
liebkeit  ttbergab.  Es  geht  überhaupt  nicht  an,  Bossnets  Vorgehen 
gegen  seinen  Amtsbrnder  nur  auf  Bechnung  dieses  Neffen ,  eines  ge- 
hässigen, mit  seinem  Eifer  für  Beligion  and  Kirche  sich  brüstenden 
Menschen  zu  setzen^),  denn  Bossuets  Briefe  an  diesen  zeigen  ebenso- 
viel Hass  und  Intrignensucht ,  denn  die  des  Neffen  an  den  Onkel. 
Unbegreiflich  aber  bleibt  es^  wie  Cronslä  hier  Bossnets  Partei  nn- 
eingeschränkt  nimmt  nnd  F^nelons  Behauptung,  er  stehe  allein  seinen 
Feinden  gegenüber  damit  widerlegen  will,  dass  er  ja  die  Herzöge  von 
Beauvilliers  und  Chevreuse,  und  den  Jesuiten  la  Chaise  auf  seiner 
Seite  gehabt,  auch  der  ungehinderte  Zugang  zum  Könige  nicht  B., 
sondern  Noailles  offen  gestanden,  der  für  den  ersteren  nicht  so  ge- 
wirkt habe,  wie  Kardinal  Bouillon  in  Rom  fllr  Fänelon^).  Beauvilliers 
sollte  damals  nach  Wunsch  der  Maintenon  seines  Erzieherpostens  ent- 
setzt werden  und  nur  Noailles'  Fürsprache  konnte  ihn  retten.  Er,  wie 
Chevreuse  unterwarfen  sich  dann  in  der  Streitfrage,  welche  F.  zum 
Angeklagten  gemacht  hatte,  ihrem  geistlichen  Oberhirten,  jenem 
Noailles.  Sie  konnten  also  für  F.  gar  nichts  thnn.  Auch  La  Chaise 
fügte  sich'),  wie  die  Jesuiten  überhaupt  dem  kgl.  Willen  und  wurde 
trotzdem  in  Ungnade  Verstössen  (s.o.).  Dass  Bossuet  keinen  „accös 
particulier"  bei  Ludwig XIV.  hatte,  hiuderte  ihn  weder  früher,  den 
Denunzianten  seines  Amtsbruders  zu  spielen,  noch  auch  seine  Schmäh- 
schrift gegen  F.,  jene  Relation,  in  Marly  dem  Könige,  der  Main- 
tenon und  dem  Hofe  zu  überreichen,  was  einer  zweiten  Angeberei 
gleichkam,  Noailles  hat,  trotzdem  er  später  sich  Fänelon  zu  nähern 
suchte  %  sich  nie  anders,  als  in  offenem  Gegensatz  zu  seinem  früheren 
Schulfreunde  während  des  ganzen  Streites  gezeigt.  Seine  Unterredungen 
mit  dem  Könige  konnten  F.  also  nur  schaden.  Auch  war  er  in  seiner 
Hingebung  an  Bossuet  nicht  so  durch  amtliche  Rücksichten  behindert, 
wie  Kardinal  Bouillon  in  seiner  Parteinahme  fllr  F.  Den  König  scheint 
Hr.  Cr.  für  nichts  zu  rechnen,  er  meint,  man  (?)  habe  gehofft,  ihn  um- 
zustimmen und  von  der  Gehässigkeit  der  Maintenon,  die  F.'s  Briefe 
auslieferte,  schweigt  er.  Wir  können  also,  auch  einem  so  namhaften 
Gelehrten,  wie  Cronslö  gegenüber,  nur  in  das  verwerfende  Urteil  ein- 
stimmen, dass  der  Biograph  Fänelons,  wie  Bossuets,  der  milde.  Recht 

1)  Das  thut  Bausset  a.  a.  0.  II,  146  u.  a.  0. 

2)  A.  a.  0.  n.  550. 

3)  Gorresp.  de  F.  IX.  358  (21.  Aug.  1698). 

4)  Ebend.  6.  Sept.  1698,  IX,  412  f.  Eigentlich  ging  diese  Annäherang  vom 
Bischöfe  von  Ghartres  aus,  doch  meinte  F.  auch  Noailles  sei  des  Streites  milde, 
könne  sich  aber  B.8  Einflösse  nicht  entziehen. 
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und  Unrecht  genau  abwägende  Bansset  über  die  „Relation^  und  die 
Beschönigung  derHelben  in  B.'s  ^^Remarques  sur  la  Räp.  de  F.  k 
1  a  R  e  1."  etc.  fällt  und  treten  ganz  auf  seine  Seite,  wenn  er  F.'s  Ent- 
gegnung auf  beide  Schmähschriften  fllr  stichhaltig  ansieht^).  Dass  F. 
in  dem  ganzen  Zwiste  der  Angegriffene  war^  zeigen  folgende  Tat- 
sachen. Vor  6.  Aug.  1697,  dem  Erscheinen  der  F.  zum  Ketzer,  Irr- 
lehrer und  Friedensstörer  der  kirchlichen  Gemeinschaft  stempelnden 
Deklaration  der  drei  Bischöfe^  hatte  F.  nur  seinen  Brief  an  Chevreuse 
(3.  Aug.  1697)  geschrieben,  der  in  keiner  Hinsicht  seinen  Gegnern  zu 
nahe  tritt.  Vor  dem  Erscheinen  von  Bossuets  anonymer  ^Lettre 
d'un  thöologien^  (Anf.  Aug.  1698)  hatte  er  auch  Bossuet  nicht  an- 
gegriffeu;  vielmehr  in  den  ^^Maximes  des  Saints^  denselben  nicht 
erwähnt^.  Der  erst  im  Oktober  d.  J.  erschienene  Hirtenbrief  Fönelons 
war  anf  Wunsch  des  Bischof  von  Chartres')  geschrieben,  und  fiel 
mitten  in  den  Streit  hinein.  Nachdem  F.  schon  im  April  die  Sache 
dem  Papste  ttbergeben  und  sogar  dem  Bischöfe  von  Chartres  den 
Entwurf  seines  Briefes  an  Innocenz  XII.  gezeigt*);  auch  sich  erboten 
hatte,  ihre  gemeinsamen  Differenzen  diesem  Haupte  der  Christenheit 
zur  Entscheidung  zu  Überlassen,  hatte  weder  dieser  Bischof,  noch  seine 
zwei  Amtsbrttder  irgendwelches  Recht,  das  Urteil  ihres  höchsten  Vor- 
gesetzten zu  beeinflussen.  Und  auch  über  ihren  Amtsbruder  stand 
den  drei  Bischöfen  keine  geistliche  Superiorität  zu,  die  nur  von  einem 
Provinzial-  oder  Nationalkonzil  hätte  gettbt  werden  können. 

In  dem  ihm  aufgedrungenen  Streite  ging  F.  nicht  nur  nicht  ttber 
die  Grenzen  der  Verteidigung  hinaus,  sondern  nahm  noch  ttbertriebene 
Rücksichten.  Ist  es  auch  nicht  immer  zutreffend,  dass  er  auf  die 
„gros  Yolumes"  seiner  Gegner  nur  in  „lettres  courtes^  geant- 
wortet habe'),  so  trug  er  doch  stets  Bedenken,  seine  zahlreichen 
Gegenschriften  dem  Drucke  und  damit  der  öffentlichen  Verbreitung 
zugänglich  zu  machen.  So  zögerte  er  den  Druck  der  Antwort  auf  die 
„Deklaration''  der  drei  Bischöfe  hin,  wollte  auf  Wunsch  des  päpst- 
lichen Nuntius  und  seines  Freundes,  abb6  Brisacier,  seine  Entgeg- 
nungen auf  Noailles'  Hirtenbrief  unterdrücken,  er  bat  Papst,  wie  Nun- 
tius den  Angriffen  seiner  Gegner  ein  Ziel  zu  setzen*).  Ja  selbst  die 
Widerlegung  von  Bossuets  gehässiger  Relation  über  den  Quietismus 

1)  A.  a.  0.  n,  145  ff.,  172  f.,  195  ß. 

2)  Worauf  er  Bossuet  gegenüber  (Oeuvres  VU,  81)  hinweist. 
8)  Ebend.  87. 

4)  Ebend.  Vm,  472  und  Gorresp.  16.  April  1697,  VII,  401. 

5)  Wie  er  in  s.  Briefe  an  Bossuet  (Oeuvres  VIII,  5)  behauptet. 

6)  Gorresp.  Vin,  105^  IK,  165,  313. 
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brachte  er  nur  auf  Bitten  seines  Agenten  Chanterac  in  die  Öffentlich- 
keit ^).  Die  Gründe  dieser  ihn  selbst  schädigenden  Zanderpolitik  sind 
in  der  Rücksichtnahme  auf  seine  Freunde  am  Hofe,  die  er  unter  seinem 
Zwiste  nicht  mitleiden  lassen  wollte'),  and  jedenfalls  anch  in  den 
Schwierigkeiten  der  Drucklegung  und  Korrektur,  in  den  SpäherkOnsten 
seiner  Gegner  (s.  o.)  und  in  dem  Wunsche,  seinen  Richtern  gegenüber 
als  besonders  friedfertig  zu  erscheinen,  zu  suchen.  Desto  weniger 
Rücksicht  übten  aber  seine  schreib-  und  zungenfertigen  Widersacher, 
besonders  die  beiden  Bossuets  und  der  klatschsüchtige  Verläumder 
Phelippeaux,  Bossuets  zweites  Werkzeug.  Sie  verklatschten  jeden,  der 
irgendwie  Fönelons  Partei  nahm,  z.  B.  den  Kardinal  von  Bouillon*), 
den  sie  aber  selbst  durch  einen  bestochenen  Sekretär  überwachen 
liessen.  Allerdings  suchte  dieser  Bevollmächtigte  Ludwigs  XIV.,  der 
in  den  Sitzungen  des  Kardinals-Kollegiums  präsidirte,  Einfluss  auf  die 
Zusammensetzung  der  Prüfungs-Kommission  zu  Gunsten  F.^s  zu  üben, 
das  Verdammungsdekret,  als  es  nicht  mehr  zu  vermeiden  war,  in 
möglichst  schonender  Form  durchzubringen  und  desshalb  den  un- 
parteiischen Kardinal  Albani,  statt  des  fanatischen  Casanate,  zum 
Redaktor  desselben  zu  machen  und  auch  sonst  Chanteracs  Maasnahmen 
in  F.'s  Interesse  (man  hatte  übrigens  diesem  unbedingte  Freiheit  seiner 
Handlungen  und  seiner  Korrespondenz  gelassen*)  zu  beraten.  Aber 
seine  Stellung  und  sogar  seine  Existenz  -  noch  vor  Ende  des  Prozesses 
(Mitte  Dezbr.  1698)  bot  er  dem  ungnädigen  Könige  seine  Demission  an, 
der  darauf  den  Prinzen  von  Monaco  nach  Rom  schicken  wollte  —  ge- 
boten ihm  grosse  Vorsicht.  Der  eigentliche  Advokat  Fönelons  in  Rom, 
abbö  Chanterac,  stand  aber  den  beiden  Agenten  Bossuets  an  rück- 
sichtsloser Energie  und  berechneter  Schlauheit  der  Massnahmen  nach. 
In  seiner  von  Rom  aus  geführten  Korrespondenz  mit  F.  zeigt  er  sich 
als  einen  vertrauensseligen  Optimisten,  der  sich  durch  schöne,  nichts- 
sagende Worte  des  Papstes  und  der  Kardinäle  täuschen,  auch  durch 
Fehlschläge  nie  an  dem  erhofften  günstigen  Ausgang  der  Sache  irre 
machen  lässt.  Namentlich  war  er  über  Ludwigs  XIV.  Stellung  zum 
Prozesse  schlecht  unterrichtet.  Er  nahm  an,  dass  der  franz.  König  eine 
sachliche  Prüfung  und  parteilose  Beurteilung  von  F^nelons  Buche  in 
Rom  wünsche,  während  Ludwig  doch  schon  am  26.  Juli  1697  dem 
Papste  die  Deklaration  der  3  Bischöfe  mit  der  Bitte,  schnell  zu 


1)  EbencL  IX,  251  f. 

2)  Das  gibt  F.  selbst  (2.  Aug.  1698  an  Chanterac,  u.  a.  0.)  als  Grund  an. 

3)  Cronslö  a.  a.  0.  U,  603  wiederholt  diese  Anschaldignngen  gewissenhaft 

4)  Wie  Chanterac  an  abbö  Langeron  schreibt  (22.  Okt.  1697,  Corr.Vin,98f.). 
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entscheiden,  hatte  übersenden  lassen.  Von  diesem  königl.  Sehreiben 
bemerkt  auch  Cronslö  (II ,  175)  mit  Recht ,  es  sei  eine  Bitte  um 
Venirteilnng  des  Boches  gewesen. 

In  einer  gewissen  Selbsttäuschang  ttber  den  Ansgang  des  Prozesses 
hat  sich  auch  Fönelon  bis  zuletzt  befunden.  Anfangs,  schon  im  Be- 
ginne des  Zwistes  mit  Bossuet,  hatte  er  den  Verlust  seines  Erzbistums, 
ja  Kerker  und  Schmach,  befttrchtet^,  aber  später  hoffte  er,  wenn 
nicht  auf  Freisprechung,  so  doch  auf  eine  Entscheidung,  die  seine 
Person  und  erzbischöfliche  Würde  nicht  verunglimpfte.  Die&er  Hoff- 
nung geben  seine  Briefe  an  Ghevreuse  und  Beauvilliers  (3  Aag.  und 
Anf.  Sept.  1697)  Ausdruck. 

Sehen  wir,  wie  weit  der  Gang  des  Prozesses  dazu  stimmte.  Das 
aus  10  Personen  bestehende  Examinatoren  -  Kollegium ,  meist  Italiener 
oder  Spanier  und  nur  ein  Franzose,  hielt  vom  11.  Oktober  1697  bis 
25.  Sept.  1698,  85  Sitzungen  ab.  Dabei  teilte  einer  dem  anderen  seine 
Bedenken  mit  in  gemeinsamer  Beratung,  darauf  unterhandelte  man 
mit  F6nelons  Beauftragten  und  gab  dann  die  Vota  schriftlich  den 
Kardinälen,  der  entscheidenden  Instanz.  Da  somit  9  der  Herren  des 
Französischen  nur  ungenügend  mächtig  waren,  mussten  die  zahlreichen 
Angriffs-  und  Verteidigungsschriften  ins  Lateinische,  die  Kirchensprache, 
übersetzt  werden,  wodurch  die  grosse  Verzögerang  der  Entscheidung 
herbeigeführt  wurde  ^).  Die  Kardinäle  hielten,  nachdem  die  Examina- 
toren 38  Sätze  aus  dem  Buche  ausgezogen  hatten,  noch  (vom  26.  Sep- 
tember 1698  bis  23.  Februar  1699)  37  Sitzungen.  In  der  Prüfungs- 
Kommission  stellte  sich  die  Parteigliederung  längere  Zeit  so^  dass  die 
Hälfte  der  Mitglieder  für,  die  Hälfte  gegen  F.'s  Buch  sich  aussprach, 
doch  war  die  letztere  unter  sich  in  Einzelheiten  verschiedener  Meinung'), 
so  dass  abb6  Bossuet  (1.  April  1698)  seinem  Onkel  die  Befürchtung 
aussprach,  die  Sache  könne  schief  gehen.  Indessen  nun  traten  Vor- 
fiUle  ein^  die  zwar  mit  der  dogmatischen  Seite  des  Prozesses  gar 
nichts  zu  thun  hatten,  denselben  aber  in  einem  für  F.  ungünstigen 
Sinne  beeinflussten.  Im  April  d.  J.  1698  heiratete  ein  Verwandter  des 
Erzbischofs  Noailles,  Ayen,  eine  Nichte  der  Maintenon,  wodurch  diese 
Dame  noch  mehr  zu  der  Partei  Bossucts  hingezogen  wurde,  im  Mai 
wurde  die  Ouyon  auch  von  ihrem  Freunde  Lacombe  preisgegeben,  was 
F.,  den  seine  Gegner  als  Beschützer  dieser  Dame  hinstellten,  in  eine 
schiefe  Stellung  brachte.   Verbreiteten  doch  seine  persönlichen  Feinde 


1)  Möm.  f,  d.  Maintenon,  a.  a.  0.  95  f. 

2)  Chanterac's  Brief  vom  22.  Oktob.  1697  (Gorresp.  VIII,  98). 

3)  Ebend.  IX,  101,  Gbanterac  an  Längeren,  20.  Mai  1698. 

Bommaltehe  Fonchangen  IX.  8.  gQ 
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das  Gerücht;  er  habe  in  unerlaubten  Beziehnngen  zu  ihr  gestanden, 
wobei  ein  yertraulicher  Brief  F/s  an  die  Maintenon  als  Unterlage 
diente^).  Die  Entlassung  der  Freunde  F/s,  Beaumont  und  Längeren; 
(s.  o.)i  Bah  auch  wie  eine  offene  Erklärung  Ludwigs  gegen  den  Erz- 
bischof Ton  Cambrai  aus^).  Nun  folgte  Bossuets  Relation;  die  F.  nicht 
nur  zum  religiösen  Gesinnungsgenossen  der  in  Rom  yerketzterten 
GuyoU;  sondern  auch  zu  einem  von  den  Protestanten  belobten  Ketzer  *) 
und  zum  Buhlen  der  Guyon  zu  machen  suchte.  Allerdings  wurde  ihr 
Eindruck  durch  F/s  schneidige  Widerlegungen  mindestens  sehr  ab- 
geschwächt. Im  Oktober  1698  verurteilten  60  Doktoren  der  Sorbonne 
12  Sätze  aus  Fönelons  Buche.  Es  war  dies  eine  recht  hinterlistige 
Intrigue  Bossuets  und  Noailles'.  Man  erpresste  namentlich  yon  jungeu; 
noch  gar  nicht  stimmberechtigten  Doktoren  solche  Erklärungen,  indem 
man  einen  nach  dem  andern  bearbeitete;  ohne  Zeit  zum  Studium  des 
Buches  zu  lassen.  Die  ehrwürdigsten  der  Mitglieder  der  Sorbonne 
lehnten  überdies  die  Unterzeichnung  ab.  Nachdem  man  die  Unter- 
schriften so  einzeln  erschlichen  hatte ;  fand  der  Form  halber  eine  ge- 
meinsame Beschlussfassnng  statt^).  War  dies  auch  kein  Biohterspruch 
der  Sorbonne  als  solcher;  so  erschien  er  F.  doch  bedeutungsvoll  genug; 
um  dem  Papste  den  Vorschlag  machen  zu  lassen,  die  von  den  60  Dok- 
toren zensirten  12  Sätze  dem  Urteile  der  Hauptuniversitäten  Europas 
zu  unterbreiten').  In  die  Reihe  der  hochgestellten  Gegner  F.'s  war 
seit  April  1698  auch  der  Grossherzog  von  Toskana  getreten*). 

Bei  so  vielen  Fönelons  Sachlage  verschlimmernden  Umständen 
war  es  seinen  Freunden  in  Rom  nicht  möglich,  die  Verurteilung  des 
Buches  zu  hindern;  oder  eine  mildere  Form  derselben  durchzusetzen. 
Anfangs  hatte  ja  F.  den  Papst  gebeten,  nur  bestimmte  Sätze  seines 
Buches  herauszuheben;  damit  das  Urteil  nicht  das  ganze  Buch  und 
die  Stellung  seines  Verfassers  träfe.  Diesem  Wunsche  hatte  das 
Prüf ungs- Kollegium  auch  durch  Feststellung  der  38  Sätze  (Mai  1698) 


1)  Bouillon  an  Chanterao,  ebend.  IX,  124  f.  (26.  Mai  1698). 

2)  So  fasst  F.  diese  Entlassung,  in  der  er  ein  Werk  Noailles',  Bossuets  und 
der  Maintenon  sah,  auf  (an  Chanterac  6.  Juni  1698,  IX  147  f.) 

3)  B.  hatte  sich  darauf  berufen,  dass  F.'s  Schrift  über  Töchtererziehnng 
von  dem  Engländer  Burnet  (später  Bischof  von  Salisbury)  als  dem  römischen 
Aberglauben  feindlich  bezeichnet  war.  F.  wies  darauf  nach,  dass  in  der- 
selben Schrift  auch  Bossuet  als  Gegner  Roms  hingestellt  wurde;  s.  Föneions 
Erklärungen  (in  Oeuvres  VII,  36  und  Corresp.  X,  9). 

4)  Ebend.  X,  16. 

5)  Ebend.  X,  105  ff. 

6)  Ebend.  VIÜ,  647  u.  IX,  8  f. 
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entsprooben.  Die  Anhänger  F.'s  wollten  nun  ein  Tor läufiges  Verbot 
des  Bncbes,  bis  es  in  einer  geänderten  Auflage  vorliege,  durchsetzen. 
F.  sträubte  sich  aber  gegen  Unterdrückung  seines  Buches  oder  gegen 
eine  emendirte  Ausgabe ;  nach  wie  yot,  doch  wollte  er  die  Lektüre 
in  seiner  Diözese  verbieten  mit  Zustimmung  des  Papstes^  wenn  vorher 
seine  Gegner  abgewiesen  würden^).  Dagegen  lehnte  er  jede  gegen 
die  Person  der  Guyon  gerichtete  Verurteilung,  weil  sie  ihn  selbst  mit- 
treffe und  jede  ihn  demütigende  Betraktation  nach  wie  vor,  ab.  Auch 
mit  seinen  Gegnern  wollte  er  nur  auf  ausdrücklichen  Befehl  des 
Papstes  unmittelbar  verhandeln^).  Doch  verdammte  er  (13.  Dez.  1698) 
in  einem  Schreiben  an  den  Papst  unbedingt  die  Schriften  der  Guyon 
und  im  äussersten  Falle  erbot  er  sich,  auch  ihre  Person  in  einer 
Deklaration  zu  verurteilen').  —  Natürlich  kam  es  F.  vor  Allem  darauf 
an,  dass  sein  Buch  überhaupt  nicht,  oder  doch  nicht  in  seinem  ganzen 
Um  ränge  verurteilt  würde,  darum  hatte  er  schon  am  23.  Mai  1698*) 
ein  Dekret,  welches  das  Buch  verdamme,  aber  seine  Person  und 
religiöse  Anschauung  lobe,  zurückgewiesen. 

Die  Angelegenheit  nahm  nun  eine  fast  so  ungünstige  Wendung 
für  Föneion,  wie  sie  seine  Gegner  gewünscht  hatten.  Obwohl  Kardinal 
Bouillon  in  dem  endgültig  entscheidenden  Kardinalkolleg  durchgesetzt 
hatte,  dass  der  F6nelon  freundliche  Kardinal  Albani  Redaktor  des 
Dekrets  wurde,  ging  schliesslich  durch  Phelippeaux'  Intrigue  die  Re- 
daktion an  F6nelons  schlimmsten  Gegner,  Casanate,  über.  Dieser  ver- 
warf alle  Milderungsvorschläge,  z.  B.,  dass  die  38  Sätze  nur  in  einem 
„mauvais  sens  (sensus  obvius)  verurteilt  würden,  dass  die  Kar- 
dinäle s.  g.  Kanons  ohne  Erwähnung  F.'s  und  seines  Buches,  auf- 
stellten. Der  Papst  sträubte  sich  sogar  aus  Furcht  vor  Ludwig  XIV., 
in  seinem  Breve  an  F.  dessen  persönliche  Unterwürfigkeit  zu  loben. 
Ja  das  Breve  —  eine  Bulle  zu  senden,  weigerte  sich  der  Papst  — 
wurde  in  seinem  Wortlaut  durch  F6nelons  Gegner  noch  abgeschwächt, 
so  dass  es  für  den  verurteilten  Erzbischof  kaum  eine  Genngthuung  be- 
deuten konnte').  Desto  schärfer  war  das  Verdammungsdekret  vom 
13.  März  1699*)  abgefasst.    Es  erstreckte  sich  nicht  nur  auf  die  aus- 


1)  An  Ghanterac,  30.  Aug.  1698,  ebend.  IX,  386. 

2)  S.  besond.  F.'s  Schreiben  an  Clement,  Chartres'  MittelBmann,  ebend.  IX, 
414^426  (Sept.  1698)  und  Corr.  X,  206,  IX,  427  f. 

3)  Ebend.  X,  155  (14.  Dezbr.  1698). 

4)  Ebend.  IX,  109  f. 

5)  S.  ebend.  X,  425 ff.,  564.    Das  Breve  (12.  Hai  1699)  lobt  nur  F^nelons 
Unterwerfung  unter  den  Schiedsspruch  des  Papstes. 

6)  In  Oeuvres  de  F.  IX,  162—178, 
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gezogenen  (von  38  auf  23  rednzirten)  Sätze,  sondern  auf  das  gesamte 
Bach.  Fänelon  war  damit  als  Irrlehrer  hingestellt  und  Bossnet  und 
Anhang  hatten  ihr  Spiel  gewonnen.  Um  die  gallikanischen  Sonder- 
rechte nicht  zu  verletzen,  ordnete  Ludwig  an,  dass  ausser  der  Re- 
gistrirung  dieses  Dekretes  durch  das  Parlament  auch  noch  Provinzial- 
yersammlungen  des  französ.  Klerus  demselben  zustimmten.  So  musste 
denn  auch  Föneion  die  geistlichen  Herren  seiner  Diözese  zusammen- 
rufen und  es  erleben,  dass  auf  Betreiben  des  von  Bossuet  aufgehetzten  ^) 
Bischof  von  Saint- Omer,  Valbelle,  auch  die  Verurteilung  der  in  dem 
Dekrete  nicht  mitgenanuten  Verteidigungsschriften  F.^s  ausgesprochen 
wurde  (25.  u.  26.  Mai,  1699). 

Fönelon  erfuhr  von  seiner  Verurteilung,  als  er  eben  die  Kanzel 
besteigen  wollte  (25.  März  1699)  und  änderte  den  Text  seiner  Predigt, 
indem  er  von  der  Unterwerfung  unter  die  geistliche  Obrigkeit  sprach. 
Diese  Thatsaohe  bezeugt  auch  sein  Gegner  Saint-Simon  (a.  a.  0.  II,  293), 
und  sie  ist  dann,  wie  Grouslö  im  Einzelnen  (a.  a.  0.  II,  635  fif.)  nach- 
weist, von  der  Folgezeit  legendenhaft  ausgeschmückt  worden.  Von 
dem  Verdammungsdekrete,  dessen  näheren  Inhalt  F.  noch  nicht  kannte, 
hat  er  natürlich  in  jener  Predigt  nicht  reden  können.  In  einem  Man- 
dement  an  den  Klerus  seiner  Diözese  (9.  April  1699)')  unterwarf 
sich  Föneion  der  Verurteilung  seines  Buches,  sagte  aber  ausdrücklich 
nichts  von  Zurücknahme  seiner  Irrtümer  und  von  Reue,  denn  nach 
seiner  Meinung  waren  jene  23  Sätze  in  einem  Sinne  verstanden,  der 
nicht  der  seinige  war.  In  einem  zweiten  Mandement  vom  30.  Septbr. 
1700  befahl  er,  dass  das  Breve  des  Papstes  in  allen  Kirchen  seiner 
Diözese  verlesen  und  die  noch  vorhandenen  Exemplare  des  verurteilten 
Buches  ihm  übergeben  würden').  So  war  seine  Unterwerfung  eine 
äusserliche  zwar,  doch  eine  unbedingte.  An  den  Ansichten  in  seinen 
„Maximes^  hat  er  auch  später,  selbst  in  zwei  Briefen  an  den  Papst 
Clemens  XI  (aus  d.  Jahren  1701  u.  1712)*),  festgehalten. 

Bossuet  blieb  nach  wie  vor  sein  Gegner,  desto  besser  stellte  F. 
sich  zu  dessen  Nachfolger.  Die  Versöhnungsanträge  des  Bischofs  von 
Chartres,  wie  Noailles',  lehnte  er  kühl  ab*),  obwohl  der  letztre  sich 
erst  13  Jahre  später  an  ihn  wandte.  Wer  wollte  ihm  das  auch  ver- 
denken ? 


1)  S.  Bossuet  an  Valbelle,  Corresp.  de  F.  X,  577  f.  Das  Protokoll  derVer* 
Bammlimg  in  Oeuvres  de  F.  IX,  183—206. 

2)  Ebeod.  178-182. 

3)  Ebend.  205  a.  206. 

4)  Ebend.  585—677. 

5)  -Corresp.  X,  518  und  IV,  3—12. 
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Das  Urteil  Roms  wird  man  loben  oder  tadeln;  je  nachdem  man 
es  vom  römiscben  oder  nicbt-römischen  Standponkta  auffasst.  Fönelon 
wegen  dieser  Verurteilung  zum  Märtyrer  der  Glaubensfreiheit  stempeln, 
hiesse  allerdings  der  geschichtlichen  Wahrheit  zu  nahe  treten.  Denn 
es  handelte  sich  nur  um  Meinungsverschiedenheiten  ttber  Dinge,  die 
auf  streng  katholischem  Boden  standen.  Wohl  wurde  F.  dagegen 
durch  das  Streben,  Homs  verlorene  Gunst  wieder  zu  gewinnen,  zum 
Protestantenhasser,  Jansenistenfeiude  und  Eetzerspürer,  wie  er  es  vor- 
her in  gleichem  Masse  nicht  gewesen  war.  Insofern  hatten  Bossuet, 
Ludwig  XIV.  und  die  Maintenon  fttr  die  Sache  der  Kirche,  wie  sie 
dieselbe  auffassten,  gewirkt,  als  sie  Föneions  Verurteihmg  dem  alters- 
schwachen Papste  abtrotzten. 

Dresden,  Juli  1895. 
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